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SLU  LE  LANliAGE  DE  RODEZ  ET  LE  LANOACiK  DE  MILLAU 

.iii   Xll^  au    XVI'  suVI.- 


L:s  extraits  qui  suivent  concornent  spécialement  les  villes 
de  Rodez  et  de  Millau,  sur  le  compte  desquelles  on  trouvera 
l'AXS  les  renseignements  nécessaires  dans  les  deux  historiens 
Ju  Rouergue,  Bosc  et  de  Gaujal. 

On  pourra  consulter,  au  besoin,  une  l'Jtude  sur  la  substitu- 
UoH  du  français  au  latin  et  au  patois  dans  la  rédaction  des  actes 
publics,  communiquée  par  moi  à  la  Société  des  lettres  de  l'Avey- 
wn  et  insérée  dans  le  tome  XI  de  ses  Mémoires. 


1.  -  roi)f:z 

ARCHIVKS     DÉl'ARTEMENTALES  DE  I/AVEYRON 


Fonds  de  l'hâpital  Notre -Dame- du-Pas  (xii<:  siècle) 

K.  Teisseire  d'Arjac  laisset  per  amor  de  Deu  et  de  ma  dona 
sancta  Maria  e  de  sarma  a  Tospital  de  Lalmorna  de  Rodes 
una  saumada  de  pomas  cessai  cadan  el  mas  de  Meszairac  et 
eils  aperteuemenz  ab  auctoritat  de  Rigal  so  ôU .  La  saumada 
sobre  diclia  deu  esser  de   dos  saxs  de  très  ters  rod.  Testes. 
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B.  Bodetz  lo  capellas.  en  presensa  del  quai.  R.  Teisseire  fetz 
aquesta  laissa  cant  anet  oltra  mar.  iS.  Guillermus  de  Concas  lo 
capelas. 
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Fonds  de  Thôpital  Notre-Dame-dn-Pas(il90) 

Anno  ab  incarnatione  domini  M"*.  C'.LXXXX'*.  Ck)noguda 
causa  sia  a  totz  aquels  que  aquesta  caria  veiran  ni  audiran 
que  eu  coms  de  Rodes  done  a  Deu  et  a  Tospital  et  als  paupres 
de  Rodes  per  totz  temps  l'arberc  que  eu  avia  quadan  ab  V  ca- 
valiers ellas  maisos  et  els  ortz  que  foro  de  Ugo  Ponzo.  et  tôt 
aquo  que  eu  demandar  i  podia  ni  om  per  me  tôt  loro  lais  e  loro 
(lone  per  amor  de  Deu  e  per  marma.  Guillermus  de  la  Barreira. 
Bernartz  Gausbertz .  Bertranz  Malamosca  e  Deusde  sos  ûlls. 
Ëcher  Bernatz.  E  Sparros  e  Moltos  sos  fraire.  Enz  Agaza. 
Jordas  de  Luc.  R.  lo  capellas  de  St.  Amans.  P.  délia  Meda. 
W.  de  Mandalazac.  Bernartz  Martis.  Bec  délia  Barreira.  R. 
Bornadels  quella  carta  fez. 
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Fonds  de  l'hôpital  Noire-Dame-da-Pas  (1192) 

Anno  ab  incarnatione  domini  M".  C.  LXXXX*  ll'^.  Eu  Uc 
per  la  gracia  de  Deu  coms  de  Rodes  et  eu  Uc  sos  iills  coms 
joves  per  nos  e  pels  nostres  et  ab  aquesta  carta  donem  c 
laudem  et  autorguem  per  totz  temps,  ses  retenguda  que  noi 
fezem  per  amor  de  Deu  et  de  nostras  armas  e  de  nostre 
linnatgue  a  Deu  et  als  paupros  del  ospital  dal  Pas  ad  aquels 
que  ara  i  so  ni  adevant  i  seran.  tota  la  leida  délia  frucha 
que  vera  a  Rodes  tôt  quant  i  auran.  Enz  W.  Labas.  Enz  Ri- 
cartz  sos  fraire,  etc .....  Et  aquest  dos  fo  faig  ella  man  den 
Ugo  de  la  Combella  que  era  teneire  del  ospital. 
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AcijuisUio  df  Sunvta  iUulvyundf  (\'<i^^'*) 

Conoguda  causa  sia  a  totz  homes  que  eu  Hvmbertz  de  Oa- 
brieira  Ûlz  de  Guillelma  done  e  laude  et  autorc  per  totz  tems 
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a  te  Ugo  avesque  de  Rodes  et  a  tos  successors  et  alla  gleia 

de  Nostra  Dona  Sancta  Maria  de  Rodesitot  quant  avia  ni  de- 

mandar  podia  per  negun  dreih  ni  per  neguna  raso  ella  vila 

de  Sancta  Regons  ni  ella  parochia.  Et   ab    aquesta  présent 

carta  ne  desveste  me  en  revest  te  en  mette  en  pocessio  ella 

Jâ?ant  dicha  gleia  de   Nostra  Dona  Sancta  Maria.  Et  aizo  fo 

(^  e  lan  délia  encarnatio  de   nôstre   senhor  que  era  de 

M.  ce.  IIII  anz  el  deze  dia  de  novembre  a  dia  mercres  ellas 

Ciàfflbras  del  davan  dih  avesque  loue  lo  fornel  ^  en  presenza 

Ademar  de  Brocinnac  en  P.  Saquet.  D.  de  Pomers.  G.Tropel. 

R.  Jorda.  W.  Ros   Rous  de   Marcillac.  W.  Ponz.  W.  Fabre 

'Variâtes.  B.  Darpijo.  W.  Peire  de  Cambolaz.  W.  Brenguiers. 

B.  Gaillart.  W.  de  Causac.  R.  Guillelmes.  D.  de  Couchas.  Uc 

coms.  W.  Versapoih.   P.  Borrillos.    P.   Bonetis  ^ui   cartam 

scripsit. 
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EmpUo/actaper  episcopum  ab  Ozilio  Lovert  milite  de  hiis  quod  habebai 
in  caêH'o  de  Maurlho  strataet  pedatgio  de  Sancto^ Memorio  {12bS) 

Anno  domini  M**  CC*  L°  tercio  et  Xo  kalendas  madii  sia  certa 
causa  als  presens  e  clara  als  esdevenedors  que  eu  Nozils  lo 
Vertz  cavalliers  per  me  e  per  totz  mos  successors  per  bona  fe 
e  ses  tôt  engan  non  deceubutz  ne  amenât  per  frau  ni  per 
bauzia  dalcuna  persona  mas  de  grat  e  de  mas  propria  e  bona 
voluntat  certasde  dreg  e  de  fah  bo  vende  e  per  nom  de  venda 
et  ab  titol  pur  e  perfieg  de  vendicio  endurabletat  ses  null  re- 
tenemen  que  noi  faz  de  re  autreie  e  solve  e  grup  e  desampare 
et  ab  aquesta  presen  carta  sempre  valedoira  liure  per  aras  e 
per  totz  temps  a  vos  seinher  en  Yezia  per  la  gracia  de  Dieu 
avesque  de  Rodes  e  a  la  gleia  de  Nostra  Dona  Sancta  Maria  de 
Rodes  et  a  totz  vostres  successors*  et  a  tôt  vostre  voluntari  et 


*  Sous  le  maoteau  de  la  cheminée.  On  trouve  assez  fréquemment  celte  ex- 
pression dans  les  actes  de  la  mAme  époque. 
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per  far  totas  voluntatz  de  vos  e  de  la  diciia  gleia  e  de  sos  suc- 
cessors  plenieiramen  zo  es  a  saber  totz  los  drehz  e  las  razol 
e  las  accios  e  las  demandas  sio  reals  personals  mixtas  e  quais 
que  sio  que  hi  ai  actaner  puesc  et  aver  deih  e  so  vistz  a  ver  es 
castel  de  Maurlho  e  dinz  los  dex  del  dih  castel  de  Maurlho  en 
homes  et  en  femenas  e  cesses  et  eseinhorias  e  en  justicias  et 
en  fermansas  et  en  totas  altras  causas  en  calque  manieira  que 
eu  hi  aja  e  daissi  adevan  hi  pogues  aver  em  poguesso  em  de- 
guesso  esdevenir  per  me  e  per  mon  paire  Fortanier  de 
Maurlho.  Item  en  la  manieira  desus  dicha  vende  vos  la  carta 
part  que  aj  e  Testrada  que  passa  al  pont  de  Sanct-Memori  et 
el  pesatgue  que  hom  hi  pren  aqui  en  calque  manieira  hom  hi 
prenda  pesatgue.  |  Et  aquesta  dicha  venda  faz  vos  per  pretz 
de  nou  milia  sol  de  bos  rodanes  los  calz  eu  ai  autz  e  nombran 
receubutz  empaz  de  vos  seinher  navesque  de  sus  dih.  Etc.  • 
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Fonds  de  Thôpital  Notre-Dame-du-Pas,  de  Rodei  (1254) 

Anno  domini  M®CC**L°  quarto  V»  ydus  madii  Sia  ceria  causa 
alz  presens  e  clara  alz  esdevenidors  que  eu  B.  Delprat  cape- 
las  de  Var-Aurllers  e  cambriers  et  bailes  de  moseinhor  fraire 
Vezia  per  la  gracia  de  Deu  avesques  de  Rodes  non  deceubutz 
ni  amenats  per  negu  frau  ni  per  neguna  bauzia  dalcuna  per- 
sona  mas  de  grat  e  de  ma  propria  e  bona  voluntat  certas  de 
dreh  e  de  faih  done  e  lauze  et  autrei  per  moseinhor  Tavesque 
desus  dih  per  nom  descamie  e  de  permutacio  et  ab  aquesta 
presen  carta  emasempre  valedoira  liure  e  solve  e  gurp  e  de- 
sampar  per  aras  e  per  totz  tempus  a  vos  P.  Grepcha  don  del 
hospital  de  Lalmorna  de  Rodes  et  a  totz  vostres  successors 
et  a  totz  aquels  a  cui  lodihs  hospitals  e  vos  P.  Grepcha  don 
sobre  dih  et  vostre  successor  eill  frayre  e  las  serors  del  dih 
hospital  o  voirez  per  far  totas  vostreis  voluntatz  de  vos  et 
dels  pleneiramen  zo  es  a  saber  totas  aquelas  maios  per  entier 
el  ort  elz  casais  queis  teno  a  Bellas  ab  lor  sirvitutz  ab  lors 
issirs  et  ab  totz  los  altres  apertenemens  que  eu  comprei  sai 
enreiresden  Leu  e  den  Bualabru  e  dels  lor  que  foro  de  P.  De- 
vilanova  lasquals  so  e  la  ciutat  de  Rodes  o  teno  se  desai  e  de- 
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iai  âh  los  dos  vallatz  noelz  de  la  dictia  ciutat  et  en  devant  ab 

iacarreira  publica  el  dihz  ortz  te  se  ab  la  carreira  de  la  Car- 

casonia.  E  vos  P.  Grepcha  donz  sobre  dihz  avetz  en  donatz 

6  desempresen  a  moseinhor  lavesque  desus  dih  et  a  vos  suc- 

eessors  per  far  totas  sas  voluntatz  pleneiramen  per  nom  de! 

dih  escamie  e  de  la  dicha  permutatio  et  a  me  receben  per  lui 

totas  aquelas  maios  per  entier  sotols  e  solliers  e  las  cortz  quel 

dihz  hospitals  ha  en  carreira  Nova  lasquals  se  teno  duna  part 

en  devant  ab  la  dicha  carreira  Nova  publica  e  daus  laltra  ab 

U  honor  den  Fabre  teuli  e  des  sa  moilher  e  daus  laltra  ab  lo 

TaDat  nou  de  la  ciutat  e  daus  laltra  ab  las  dichas  maios  que 

fore  del  dih  P.  de  Vilanova  et  ab  la  honor  de  na  Seironella  ta- 

pideira  etc. 
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Du  fonds  de  l'hôpital  du  Pas,  de  Rodes  (1350) 

Los  comtes  del  don  de  Tospital  dal  Pas. 

Item  lan  de  sus  aviam  xxix  bestias  armalinas  que  buous 
tjue  vaccas  que  vedels  que  sobrero  del  an  passât — Nasquero  ne 
m  vedels. 

Item  restero  del  an  passât  uic  mens  vu  bestias  am  lana. 

—  Item  nasquero  ne  c .  anhels . 

Item  restero  del  an  passât  vii  bestias  cavalinas  am  los  muls 
am  que  carrejam  et  am  la  bestia  de  Mossenher. 

Item  so  ne  m  nascudas  e  comprem  ne  i*  mula  am  que  car- 
rejam et  enayssi  reste  xi  bestias. 

La  meza  dels  deniers  de  lan  de  sus. 

leu  Huc.Girma  am  Mossenher  avem  mes  aysso  que  se  sec. 

Item  avem  despendut  en  carn  fresca  et  en  pa  et  en  vi  per  lo 
coven  e  per  Mossenher  e  per  hostes  da  Pantacosta  entre  a 
S.  Johan  lv  s.  t. 

Item  V  s.  t.  (5  sols  torneses)  que  baylem  an  Gayraut  lo  di- 
mergue  davan  S.  Barnabe  pel  plach  del  comu  que  menan  a  la 
vila  a  Vilafrancha. 

Item  mezem  xuii  lieuras  de  tor.  per  tbyre  las  vinhas  e  per 
podar  o  per  Ihiar  part  aquo  que  fa  lo  nostre  frayre. 
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Item  X  8.  de  tor.  que  dêspendemaSalars  entre  pa  et  vi  quant 
anem  far  boada  per  aportar  de  la  palha  e  de  la  fusta  a  Cantar- 
rana'. 

Item  mezemiin  lieuras  de  tor.  en  lui  parelhs  de  rodas  que 
comprem  ad  obs  de  Gantarrana  e  de  Salars  e  de  Linars  et  de 
rAlmorna  '. 
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Extrait  do  l'arUole  coté  G.  1266  (1385) 

Aysso  es  lo  registre  dels  cesses  que  mossenhor  lo  comte  ha 
el  Bore  de  Rodes  e  fo  scrich  lan  M  CGC  LXXXV. 

Lo  heretier  de  P.  Matas  per  las  mayos  las  cals  so  foras  lo 
portai  de  la  Barrieyra  xvi  d.  m». 

Item  per  lo  verdier  dereires  las  dichas  majos  xviii  d. 

Item  per  las  mayos  que  so  en  Petaria  —  i  d.r.  (rodanois). 

Item  dona  lo  dich  heretier  et  Riquota  sa  sor  molher  de 
Guiral  de  Mommato  per  ii  majos  que  foro  den  W.  Mata  — 
xvm  d. 

Pausadas  en  la  volta  de  la  Barri eyra. 

ARCHIVES  DEPARTEMENTALES  DE  L'aVEYRON 


Extrait  do  l'articlo  ooté  G.  1241  (1451) 

Recepta  dels  arrendamens  de  lan  M  IIIP  cinquant  hun 
feniisen  en  lan  M  IIII«  L  dos.  En  loqual  temps  era  thesau- 
rier  Guiral  de  Valiech.  Et  daquels  retenc  per  supplir  ad  alcu- 
nas  despensas  per  el  fâchas  per  mandament  et  comman  da- 
ment de  mossenhor  lo  comte  aquels  que  appres  apparan  per 
luy  stre  retengutz. 

Et  permieyrament  la  baylia  de  la  vila  de  Rodes  ho  los  émo- 
luments daquela  laquai  es  en  pariatge  am  lavesque  de  Rodes 
fouc  arrendada  ha  Jehan  Mercier,  per  la  part  de  mond.  senhor 

.  1  Hameau  près  de  Rodez. 
'  Domaines  de  Thôpital  Notre-Dame-du-Pas. 
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lo  comte  per  hun  an  revoit  et  complit  comensan  a  la  festa  de 
sani  Jehan  Babtista  lan  M  IIII  L  hun  et  fenissen  en  lad.  festa 
lan  M  ÏIIP  L  dos  per  lo  près  de  trenta  lieuras  tornesas.  Et 
per  so  deu  —  xxx  ^. 


Extrait  d'à  ne  transaction  passée  entre  le  syndic  de  la  pitance  de 
Téglise  et  convent  de  Saint-Amans  de  Rodes  et  les  habitants  dn 
hameau  de  la  Roqnette.  —  Acte  reçu  par  Jean  Besombes,  notaire 
de  ladite  ville  (15()4 

Videlicat  que  daquest  hora  en  avan 

entre^  lasditas  partidas  sia  pas  et  concordia  et  que  totz  pro- 
cesses a  causa  de  ajso  et  de  la  causa  de  sus  dita  mogutz 
cesso  et  cessar  dejo  |  item  ordenero  et  appunctero  que  daysi 
eD  Avan  cascun  dels  sobre  ditz  et  sus  nommatz  pague  et  ajo 
ha  pagua  |  en  la  forma  et  manieyra  de  sus  dita  |  pueys  que  las 
somas  particulars  se  atenguo  a  la  soma  universal  de  quatre 
lieuras  Rodanezas  coma  avian  acostumat  de  paguar  |  et  sans 
préjudice  dels  insturmens  ansiens  et  de  las  jpothecas  an- 
cienas  et  obligansas  en  aquels  contengudas.  Soes  que  ledit 
Alboy  et  los  sieus  successors  pagaran  et  seran  tengutz  de 
paguar  per  aras  et  per  tostemps  per  lor  part  de  ladita  soma 
de  sus  dita  de  sinq  sols  tomeses  al  terme  acostumat  de  pagua 
so  es  a  la  festa  de  S'-Andrieu  |  Peyre  de  la  Roqueta  et  los 
sieus  seran  tengutz  etc. ...  Et  seran  tengutz  los  sobre  ditz 
Dommatz  et  los  lors  successors  per  aras  et  per  tostemps  paguar 
las  ditas  somas  a  ladita  pitansa  de  la  gleysa  de  mossenhor  S^- 
Amans  et  religioses  et  commensals  daquela  et  deldit  coven  per 
aras  et  per  tostemps  |  et  non  sera  tengut  lo  pitansie  ho  lo  que 
aura  charga  de  ho  leva  ho  demandar  a  autre  se  non  als  sobre  ditz 
ho  a  lors  hereties  et  successors  que  so  ho  seran  al  temps  aveni 
et  al  terme  de  sus  dit  et  acostumat  de  pagua  |  item  fouc  ap- 
punctat  et  ordenat  que  se  aras  de  présent  |  ni  al  temps  aveni 
avia  negus  que  non  pagues  ho  non  volgues  pagua  sa  part 
coma  de  sus  es  cotisât  et  accordât  |  que  ledit  pitansie  de 
S^- Amans  sia  tengut  de  lo  ne  mètre  en  causa  et  prosegue  la 
causa  juscas  a  sentencia  a  son  despens  |  et  donada  sentencia 
se  ledit  scindic  ho  pitansie  ne  tombava  que  après  ledit  sein- 
die  et  pitansie  deldit  coven  puesca  agir  et  demandar  ladita 
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soma  de    aquel  que  non  voira  pagua  ho  de  aquels  que  non 
volrian  paguar  |  als  autres  et  a  lors  hereties  et  saccessors,  etc. 


ARCHIVES  DÉPARTEMENTALES  DE  L'aVEYRON 


Fonds  de  l'hôpital  Sainte-Croix,  de  Rodei  (1553) 

En  nom  de  Dieu  sia  fach  amen.  Sia  causa  manifesta  a  totz 
presens  et  advenir.  Hegnant  illustrissime  Henric  rey  de  Fransa 
per  la  gracia  de  Dieu  lan  de  la  incarnation  de  Nostre  Sénhor 
.Jesus-Christ  mile  cinq  cens  «cinquanta  très  et  lo  vingt  siejs 
jorn  del  mes  de  setembre  En  presentia  de  me  notary  et  tes- 
moings  jotz  scriptz  Personalmen  constituitz  Peyre  et  Peyre 
Maricans  pajre  et  ôlh  de  consentimen  lo  ung  de  lautre  del 
mas  del  Verdie  paroquia  de  Synhac  |  totz  doz  ensemble  de 
lor  grat  et  voluntat  {  vendero  cedigro  et  transportero  per 
tôt  temps  et  jamaj  desemparero  al  honorable  homme  Mossen 
RamonRuols  cappela  de  Rodes  et  rector  de  Segonsac  presen 
et  stipulan  per  se  et  per  sos  successors  so  es  très  cesties  de 
blat  de  segual  bon  blat  et  merchan  portât  en  la  près  ent  vila  de 
Rodes  a  la  mesura  de  Rodes  |  paguados  chascun  an  a  la  festa 
de  Sanct  Jolia  |  et  sans  vendas  nj  laus  |  Et  aysso  de  censa  et 
renda  censuala  et  renduala  et  annuala  |  Et  loqual  blat  de  très 
cesties  segual  los  susdichz  Maricans  vendedos  vendero  et  fero 
aldich  comprado  per  lo  près  de  vingt  et  quatre  lieuras  de  ter- 
nes I  loqual  près  de  vingt  et  quatre  lieuras  tornesas  recono- 
gro  et  confessero  aver  agut  et  resaubut  realmen  tant  en  cinq 
ducats  quatre  scutz  del  solhel  en  or  j  Et  la  resta  en  autra 
moneda  I  Et  laquala  somme  et  près  de  vingt  et  quatre  lieuras 
de  tomes  ne  foro  contons  et  ne  quittero  lodich  comprado  an 
pacte  de  non  jamaj  re  plus  demanda  |  Et  \y  donero  tota  may 
valensa  Et  en  après  los  dichs  vendedos  assituero  et  volgro  que 
lodich  blat  de  très  cesties  de  segual  se  levés  specialmen  et 
expressamen  sobres  una  dovesa  lor  contenen  quatorze  ces- 
tayradas  de  terra  ho  enviro  assituada  en  las  pertenensas  del 
dich  mas  del  Verdie  Et  se  confronta  an  la  rebieyra  del  hoste 
de  Curaborsot  sive  de  Madama  de  La  Tor  |  Et  am  lo  camy 
anan  de  Rodes  al  {le  nom  en  blanc)  et  prat  de  la  dicha  dama 
Et  an  sas  autras  confrontatieus  si  plus  verayas  y  eron.  Etc.. 
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Et  me  Guilhaame  Depodio  not.  real  de  la  cieutat  de  Rodes 
requjrit  aj  près  lo  presen  instrumen  en  nota  de  la  quala  ay 
keh  estrajre  et  grossa  en  la  presen  forma  lo  presen  instru- 
men et  après  fâcha  correctio  me  soj  ayssi  jotz  signât  de  ma 
man  propria  en  fe  de  so  dessus  G.  Depodio  not. 


II.  —  MILLAU 

Extrait  d«  l'inveo taire  des  joyanz,  relicpies  et  ornements  de  régliso 
de  Notre-Dame-de-rEspinasse,  de  Millau  (1286) 

El  an  de  la  encarnacio  de  Nostre  Senhor  que  hom  comta 
M  e  ce  LXXXVI  las  vespras  de  sancta  Eulalia  mosenhor  Guit- 
Hert  de  Cruejols  cavaliers  del  Temple  venc  doltramar  etapor- 
tel  reliquias  a  madona  sancta  Maria  da  Melhau  las  quais  bai- 
leT  a  mosenhor  W.  de  Veirieiras  sagresta  de  la  dicha  glieya 
Permieiramen  1^  cencha  que  fo  passada  per  la  fenestra  on  in- 
tret  langels  annunciar  Nostra  Dona  Sancta  Maria  en  so  be- 
zeyhs  lo  pilars  que  nostra  dona  abrasset  quant  S.  Ësperitz  fo 
diâshendutz  en  ela  et  ostet  ad  1*  messa  en  laltar  de  madona 
>aQcta  Maria  de  Nazaret  Item  II  peiras  que  foro  del  cel  del 
temple  de  Jhirusalem  I*  blanca  et  altra  clara  coma  cris- 
ulh  Item  I*  peira  que  fo  de  la  roca  de  Moncalvari  on  Jhesus 
Christ  fo  levatz  en  cros  en  que  Longis  lac  ferit  ab  la  lanssalo 
siaus  précios  sancs  sespandi  en  aquel  roca.  Etc. 

Extrait  d'un  cahier  de  recettes  et  de  dépenses  de  rhdpHal  de  Millau 

(1341) 

Remembransa  sia  que  mosenhen  Astroc  Dellator  quavalliar 
del  quastel  da  Saveirac  te  mi  buous  a  quabal  los  m  vermeil 
e  laltre  fau  de  fraire  B.  Bastida  e  mais  u  vaquas  la  i  ver- 
mella  e  laltra  fauba  ap  lur  vedels  tetanis  per  près  de  xxx  lieu- 
ras  de  tornes  e  deu  donar  xxu  sestiers  de  fromen  per  la 
meiho  dels  buous  a  paguar  a  la  S.  Jollia  pel  près  que  valra  e 
deu  sabatre  del  quabal  et  an  quarta  maistre  Gui  Mollenièr 
e  fo  fajha  lo  premier  jorn  d^abril. 
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El  an  de  M  CCC  XLI. 

Item  deo  la  roolher  den  W.  Bozo  xvm  sols  qoomte  fa^ 
de  totas  qaaozas  lo  dia  de  S.  Antoni  Item  deu  mais  n  es- 
qustz  daur  que  prestiei  sobre!  sellier  Item  deu  mais  xxn  sols 
que  paguiei  an  P.  Biiqnel  per  mandamen  de  na  Bozona  per  la 
rauba  de  so  fil. 

Extrait  d«s  archhrei  de  l'hôpital  de  MUlao  (1388) 

Lan  M.  CCC.  LXXXVU  a  XI  de  jenojer.  de  volontat  de 
maistre  W.  Phelip.  e  de  senben  B.  Vellas.  paguet  dona  Ala- 
manda  Ressa  molber  et  beretiejra  del  sos  dig  en  Joban  Gra- 
vezon.  a  senben  Johan  Dolmiejras  receben  per  nom  de  se- 
nben Joban  Cajret  borcier.  et  recebedor  del  dig  cossolat  las 
sus  dicbas  XLix  lieuras.  e  IIII  sols  en  presencia  de  senben 
P.  Ratier  e  de  senben  B.  Calvet  e  den  B.  Bonamic  quar  lo 
dig  senben  Joban  Cayret  era  absens  desta  vila  per  las  be- 
zonbas  del  dig  cossolat. 

Extrait  d'an  Uvre  de  compte  de  l'hôpital  de  MiUaa  (1423-1424) 

Item  lan  de  sus  M.  CCCC  XXIIII  lo  lus  de  rozos  prestiev  al 
dig  bospital  mage  per  anar  comprar  del  vi  en  terra  bassa. 
I  quintal  et  miecb  et  vn  lieuras  danisses  en  que  navia  très 
cartayros  e  xui  lieuras  de  nègres  e  la  resta  blanqua  a  for  lo 
quintal  de  n  lieuras  x  sols  monta,  in  lieuras  xix  sols  —  es 
estât  redug  a  motos  que  monta  iiii  motos. 

Item  maj  lan  de  sus  lo  jorn  de  sancb  Aloj  paguiey  als 
segayres  que  avian  segatz  los  pratz  del  dig  bospital  de  la  Val 
e  del.  Arzac  e  per  resta  que  lor  era  deguda  de  tôt  lo  près 
facb  que  monta  —  i  moto  e  miecb.  quar  lo  plus  paguet  Steve 
Clamens  coma  apar  en  sos  contes. 

Item  maj  lan  de  sus  lo  lus  davan  sancb  Clamens  bayliej 
al  filb  de  Steve  Clamens  una  dotzena  de  meganas  per  Ibiar 
los  sacx  en  que  mejro  los  fromatges  quant  los  volgro  portar 
en  terra  bassa  quar  a  Rocafort  si  vendian  pauc  costero  las 
mejanas  que  valon  bona  moneda  m  sols. 

Item  maj  lan  el  jorn  de  sus  bajliej  a  P.  Joban  unas  calsas 
de  burel  ad  obs  del  porquier  que  gardava  los  porcx  de  que  j 
avia  m  palms  e  miecb  e  maj  las  fazenduras  costet  tôt  — 
vu  sols  VI  deniers  que  valon  bona  moneda  vi  sols  m  deniers. 
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Extrait  de  lliiTontaire  des  meubles  et  des  bestiaux  de  l'hdpital  de 

MUlau  (1442) 

Ënsegou  si  los  bes  mobles  losquals  foro  redutz  per  SS.  Gui- 
Ihem  Comte  et  SS.  Bernât  Azam  habitans  de  Melbau  dels  bes 
que  avian  prezes  del  dig  hospital  coma  rendias  daquel  als  sen- 
hors  cossols  que  eron  en  lo  an  mial  IIII  c  XLII  et  lo  XXIII 
del  mes  de  julh  coma  apar  per  insturmens  prezes  per  mestre 
^uilhem  de  Vessodes  notari  del  cossolat. 

Primiejramen  redero  los  digz  Guilhem  Comte  et  Bernât 
.\zam  als  digz  cossols  alcunas  clâus  de  las  portas  del  dig  hos- 
pital am  totz  los  hostals  del  dig  hospital. 

Item  très  olaâ  de  metalh  —  item  hun  pajrof  de  cojre  te  - 
nen  vii  ferratz  de  ajga  —  item  una  bassina  per  baylar  lajga 
a  pastar  —  item  hun  anderre  —  item  dos  padenos  avols  — 
item  hun  forçat  de  ferre  per  la  vinassa  gitar  de  las  tinas  — 
item  una  post  per  far  lo  pa  —  item  hun  escullier  am  armari 
—  item  una  mach  pastiejra  —  item  hun  escarrasso.  —  item 
«ios  libres  anticz  que  eroad  ops  de  servir  la  glieya.  Etc. 

Item  lan  el  dia  que  de  sus  los  digz  Guilhem  Comte  et  Bernât 
■Vzam  bajlero  aïs  digz  mestre  Johan  Calmetas  Jacme  Brunel 
et  a  Guilhem  de  Tauriac  cossols  continuan  coma  de  sus  del 
Hestiai  bovi  x  vacas  —  item  très  vedels  tenres  —  item  hun 
brauet  —  item  una  vedela  —  item  per  las  mas  de  Bernât 
Azam  la  mitât  dels  porcz  contengutz  en  léstrumen  del  dig  ar- 
reDdamen. 

De  lasquals  causas  de  sus  ezpressadas  près  reconojssenssa 
mestre  Guilhem  de  Vessodes,  notari  |   Aysso  fouc  fach  et  ré- 
citât en  la  dicha  grava  de  costa  lo  dich  prat  de  Peyre  Cat   | 
eopresencia  dels  digz  très  extimadors  et  de  Danis  Rouier 
?cadier  del  cossolat. 

Item  lan  M'huile  XLII  a  XXV  de  aost  a  MUhau  en  la 
iicha  cort  del  hospital  dans  lo  canto  del  Jumel  bajiet  lo  dig 
Bernât  Azam,  etc. 

Primiejramen  lxxv  motos  lanutz  de  très  ans  ont  ne  avia 
II  flocatz  —  item  xxxv  motos  doblencz  lanutz  —  item  vu 
aretz  —  item  XI  anhels  —  item  XXXIII  fedas  lanudas  nove- 
ias  —  item  xi  fedas  vieilhas  berças  —  item  ii  bocz  —  item 
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hun  boc  (îrestAt  —  item  xxi  cabra  de  que  ni  ha  una  vielha  et 
las  doas  sos  raucas  de  la  pezana. 

Extrait  d*un  liyre  décomptes  derbdpital  de  Millau  (1501) 

Lo  sas  dich  Ramon  Flotart  demoran  en  la  boria  del  Arsac 
devonc  en  greva  malautia  talamen  que  trespasset  d'aquest 
monde  en  l'autre  Dieus  ly  aja  merse  et  misericordia  et  per  far 
son  sebelturi  et  exequias  aj  ftaylat  et  paguat  a  son  frayre  et 
heretia  Guilhem  Flotart  la  soma  de  m  lieuras  xv  sols. 

Item  per  la  despensa  que  fouc  fâcha  en  la  majson  dcl  dich 
hospital  mage  de  Melhau  per  donar  a  dinar  als  homes  et 
doanas  que  avian  velhat  et  ajudat  a  portar  ensebelhir  lo 
cors  del  dich  Ramon  que  Dieus  perdone  ne  foron  contatz  al 
dich  Guilhem  Flotart  son  heretia  la  soma  de  xiii  sols  iiu  de- 
niers. 

Lo  enconvcnien  de  la  cmpedimia  venc  en  la  boria  de 
Larsac  et  per  80  lo  dich  Anthoni  sen  fugit  en  sou  pays  lo 
jorn  delà  MagdalenaXXlI  de  julet  per  que  mossenhor  (îui- 
ralh  Solia  del  loc  de  Sant-Bausely  senhen  frayre  Peyrc  Fan 
et  hicn  jost  escrich  sem  demoratz  en  conte  final  an  lo  dich 
mossenhor  Guiralh  Solia  honcle  del  sus  dich  Anthoni  de  totz 
los  darrayratges  del  temps  passât  et  contatz  quatre  mesos 
XXV  jorns  que  lo  dich  Antoni  a  servit  et  demorat  de  lan  pre- 
sen  compresa  la  valor  de  las  sabatas  camisa  anhellia  ([ue  tôt 
contât  et  rcbatut  fins  al  jorn  de  la  Magdalena  XXII  de  julet 
monta  v  sols  m  deniers  in^r  mes  que  monte  los  ditz  quatre 
meses  xxv  jorns  la  soma  de  una  lieura  v  sols  iii  deniers 
fouc  fach  lo  dich  conte  en  la  dicha  mayson  presen  los  sus 
ditz  mossenhor  Anthoni  et  senhen  frayre  P.  Fau  et  de  me 
Jehan  Chalcier  capela  jove  que  ay  escricha  la  présenta 
XXV  de  octobre  m*  v''  et  dos  per  que  die  -  i  v  s.  m  d. 

JBztrait  du  registre  de  1501-1502  des  recettes  et  des  dépenses 

de  l'hôpital  de  Millau  (1502) 

Jausiens  Orifina  del  mas  de  Ceyras  de  la  parroquia  de  Vey- 
rieyras  si  es  loguada  per  mayro  de  la  boria  de  Larsac  et  per 
far  iotas  besonhas  de  las  borias  et  mayson  de  Ihespital  mage 
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de  MeJhau  a  la  cala  senhen  frayre  Pejre  Fau  et  hieu  aven 

promes  de  donar  per  son  salari  et  loguia  de   huu  an  complit 

et  revolt  so  es  asaber  la  soma  de  doas  lieuras  v  sols  ix  pans 

de  telha  hun  velh  de  telha  de  Perret  hun  parrelh  de  sabatas 

sobre  soladas  hun  davantal  fouc  fach  lo  dich  merquat  et  loguia 

en  la  sala  de  la  dicha  majson  presen  frayre  Hue  Teron  donat 

Johan  Roula  cotalh  et  de  me  Johan  Chalcier  capela  jove  que 

la  presen  ay  escricha  lo  dimars  de  pantacosta  XVII  del  mes  de 

may  M*  V'  et  dos. 

Extrait  des  archiYes  communales  de  MiUan  (1506) 

Per   so  que  Anthoni  Cat  hoste  de  la  presen  vila  de  Milhau 
avia  fâcha  bastir  de  novel  una  paret  de  darrier  son  hostal 
àcituat   en  ladicha  vila  de  Milhau   près   dél  portai  et  tour 
del  Jumel  et  dans  la  muralha  de  ladicha  vila  sus  la  paret  la 
qaala  se    appert^   à  ladicha  vila  et  y   avia  fâcha  far   una 
porta  en  ladicha  paret  fâcha  novelamen  per  venir  à  ladicha 
muralha  ont  non  ac  jamays  porta  ny  salhida  deldich  son  hos- 
tal per  venir  a  ladicha  muralha  que  es  tôt  en  gran  prejudici 
de  ladicha  vila  et  de  la  causa  publica  |  Venc  à  la  notissa  de 
messenhors  consols  de  lan  presen  de  ladicha  vila  losquals  so 
aasit  appelero  et  convoquero  lur  conselh  coma  es  de  costuma 
lo  XVI  del  mes  de  julh  M^  V^  et  VI  Et  so  dessus  mes  et  rapor- 
tat  per  losdich  messenhors  consols  a  lur  dich  conselh  fouc  per 
lodich  conselh  dich  et  appunctat  que  losdichs  messenhors  con- 
cis amalcuns  personatges  del  dich  conselh  se  transportesso  sus 
loloc  la  ont  es  stada  fâcha  de  novel  lasdichas  paret  et  porta  et 
se  lodich  Cat  y  avia  re  fach  en  prejudici  de  la  causa  publica 
queo  fezesso  reparar  et  claure  lad.  porta  talamen  que  non  per- 
megTiesso  y  aver  autra  porta  sinon  aquelas  que  y  son  de  vielh. 

H.  Affre, 

Arclliviste  du  département  de  l'AveyroD. 
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Y   BANS 

DEL    COMTAT    D'EMPURIAS 

Tezt  oatala  inédit 

(Segle  XIV) 

NOTICIA  PRELIMINAR 


Les  Établisseraeuts  créés  pour  des  be- 
soins actuels,  et  plus  particulièrement  pro- 
pres à  Tassocialion  quMIs  étaient  destinés 
à  régir,  renferment  en  bien  plus  grand 
nombre  des  dispositions  ayant  trait  à  Tad- 
ministration  intérieure  de  la  cité,  et  for- 
ment, à  vrai  dire,  le  complément,  la  mise 
en  action  des  principes  posés  dans  les  Cou- 
tumes. » 

(M.  Grasset,  Introduction  attx  Ètahlis- 
aements  du  Petit  Thalamus  de  Montpel- 
lier, 18 H,  pag.  xvu.) 


I 


Un  dels  mes  savis  jurisconsults  del  migdia  de  Fransa, 
M.  Gustavo  Basch  de  Lagréze,  peritissim  en  la  historia  del 
dret  eonsuetudinari  de  la  Buropa  Uatina  dels  temps  mitjos,  ha 
dit  ab  gran  seny  (1)  que  «c  las  costunis  son  lleys  no  imposadas 
per  la  violencia  d'un  conqueridory  ni  per  Vautoritat  d'un  gaver-- 
nantj  sine  lleys  no  esçritas,  conservadas  y  religiosament  obehidas 
de  generactô  en  generaciô  »  y  afegeix  tambe  «  aquestas  costunis 
son  la  pintura  fidel  de  las  ideas  y  de  la  societat  de  l'edat  mit- 
jana,  la  historia  de  usos  dels  cada  localitat.  »  Y  verdaderament, 
d'açô  ne  tenim  uiia  proba  admirable  en  los  codichs  y  ordi- 
nacions  municipals  que  'ns  ofereix  la  legislaciô  de  Catalunya. 
Sabut  es,  de  tots  quants  la  han  estudiada  en  sos  origens,  qu'a- 
quellas  no  fôren,  en  nostra  terra,  mes  qu'una  série  d'excep- 
cions  ampliatorias  del  dret  llavors  constituit,  quiscun  jorn  mes 
insuficient  pera  aténdreràlasnovasy  creixents  necessitats  dels 
pobles,  ômillor,  una  paulatina  modificacio  d'ay tal  dret.  Aquest 
altre  no  era,  desde  la  cayguda  del  poder  Uati,  sino  lo  Codex  Visi- 
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gothoruniy  compilaciô  de  Uèys  romano-godo-canônicas,  résul- 
tât de  la  fusiô  entre  la  nissaga  hispano-romana,  regida  per  lo 
Brmari  iïAmà,  à  compendi  de  las  millors  llejs  romanas  con- 
teDgudas  en  lo  Côdich  Teodosiâ,  manat  fer  per  lo  rej  Alarich 
(principis  del  segle  VI),  y  larassa  vissigoda,  que  ho  era  per  la 
-ompilaciô  del  rey  Euricb,  dita  lo  Côdich  de  Tolosa  (fi  del  se- 
]d*'  V)  :  uniô  elaborada  baix  Tinfluencia  benéfica  de  las  savias 
f  Ilejs  de  la  Iglesia  cristiana,  civilisadora  eminent  j  de  sobras 
Qiaestri  vola  pera  agermanar  éléments  tan  heterogéneos.  Mes 
AvaDt,  la  preponderancia  del  feudalisme  ô  costum  franco-ger- 
màDica,  quan  las  escursions  per  Hispania  de  nostres  valerosos 
comtes  barcelonius  arraulian  y  arreconavan  lo  domini  ara- 
besch,  j,  un  xich  mes  tart,  la-propagaciô  en  las  escolas  meri- 
dionals  del  dret  justiniànich  ô  romà-bizanti,  confluint  albora 
&b  lo  reviscolament  del  poder  real  avans  abatut  per  lo  ja 
débilitât  despotisme  aristocrâticb  sem;-bârbaro  y  ab  la  re- 
oaixensa  del  municipis  que  bavia  sembrat  la  poderosa  ma  de 
Roma  essent  iniciada  en  lo  segle  X*  y  complertament  desar- 
roUada  en  lo  XIP  :  donàren  un  gran  impuis  à  la  codiôcaciô  del 
dret  consuetudinari  català,per  manera  que,  comensant  en  1068 
ab  la  promulgaciô  dels  Usatges  de  Barcelona,  lo  côdich  de  cos- 
tums  mes  antich  del  Occident,  anaren  successivament  fixantse 
to  text  d'aquellas  lleys  encarnaciô  viva  de  la  societat  à  qui 
regian,  d'aquellas  antiguas  prescripcions  primer  observadas 
qa'escritas.  Aixis  es,  qu'ademes  d'algunas  cartas  de  poblaciô 
{chartœ  Universitatis)  (2)  y  franquesas  concedidas  per  los  comtes 
soberans  à  diverses  Uochs  de  Tantigua  Marca,  se  redactan  y 
pablican  en  la  confederaciô  catalano-aragonesa  :  las  Costums 
de  Perpînyà  {Consuetudines  Perpiniant)  per  los  anys  de  Ten- 
oarnaciô  de  1172  à  1196;  las  de  Montpeller  {Consuetudines  et 
Hbertatis  ville  Montispessulani  :  las  Costumas  e  las  franquesas 
de  Montp€yler)en  lo  de  1204;  las  de  Lleyda  {Consuetudines  II- 
lerdenses)  en  lo  de  1228  ;  lo  privilegi  de  las  franquesas  de  Ma- 
Uorca  en  1230;  los  Purs  d'Aragô  en  1247;  los  del  règne  de 
Valencia  en  1250  ;  las  Costums  deSolsona  en  1274  ;  las  de  Tor- 
tosa,  entre  1274  à  79  ;  las  Libertats  de  Menorca  {Libcrtates  in 
sulœ  Minoricarum)  en  1301  ;  los  Privilegis,  franqueses  y  libertats 
de  la  vall  de  Aran,  de  1313  à  1352;  y  las  Costums  de  la  Ciutat 
}'  diôcesis  de   Gerona  {Vsantiœ  et  Consuetudines  civitatis  et 
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dûtcem  Gerundensis  )  en  1430  y  29 j  sens  altres  compilacions, 
eom  las  contengudas  dins  lo  Côdich  vigent  ô  Constitucions  de 
Cataiunya,  que  séria  difnsiô  lo  nomenar,  comensant  empero  en 
totassaobsenranciaavansdel  segle  Xill  odorant  lo  transcon 
deimateix. 

Aiguns  dels  aplechs   de  costums   consistiren,  mes   qa'en 
tais,  en  petitas  coleccions  de  stabliments  6  bandos,  ço  es  de 
disposicions  prohibitivas  dictadas  per  lo  municipi  d*una  po  • . 
biaci<S,  à  causa  dels  abusos  comesos  en  la  prâctica  dels  bons 
usatges  que  ténia  sancionats  per  lo  temps  ab  lo  vot  colectin 
de  Mos   moradors,  disposicions   ùnicament  destinadas  à  re- 
gular  las  reduhidas  relacions   internas  d'aquella,  segons  los 
éléments  vitals  de  qu'estava  composta,  per  manera  qu'en  uns 
era  primordialment  agricola,  en  altres  mercantil,  etc.  Avuy, 
donchs,   preteném  ferne   coneixer  un   intéressant   exemple, 
preik^ntant  à  la  notoria  ilustraciô  de  la  Societat  per  testudi 
de  loM  llenguas  romdnicas  de  Montpeller,  com  à  concorrent  â 
las  seccions  de  prosa  ôlologica  é  historica  del  certàmen  literari 
qu'enguany  ha  obert  ab  motiu  de  las  prôximas  Festas  IkUinas  : 
lo  text  catald  de  las  Ordinacions  y  bans  del  Camtat  d'Empurias. 

Korman  estas  un  petit  côdich  de  policia  rural  aixis  com 
urbana  y  de  bonas  costums,  circunscrit,  mes  que  à  dit  Comiat 
à  la  mémorable  vila  de  Castellô  d'Empurias.  Conté  92  articles, 
comprenenthi  los  estravagants  posteriors  à  sa  primitiva  re- 
dacciô,  en  numéro  de  8  en  lo  comensament  y  de  5  al  final, 
adicionats  en  lo  text  del  côdice  de  principis  del  segle  XV,  que 
havom  tingut  à  la  vista  y  existeix  en  TArchiu  municipal  de 
Barcelona  (secciô  de  documents  curiosos  y  lligall  de  privi- 
legis)  (3). 

A  vans  de  transladarlo  fidelment,  siaus  permés  dir  duas  pa- 
raula»  de  la  vila  de  Castellô  y  apuntar  la  cronologia  dels 
comtes  que  la  regiren  durant  quasi  tôt  Fespressat  segle  XIV 
(lîi21-1402),  pera  venir  en  coneixensa  de  la  época  probable 
on  que  foren  promulgadas  aytals  Ordinacions, 


II 

Situada  Castellô  en  la  extensa  planura  del  Empurdà,  que 
fortilisan  los  rius  Ter,  Fluvià  y  Muga,  y  separada  per  aquest 
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ûltûn,  a?an8  de  desayguar  en  un  gran  estany,  terra  endins 
iek  Costa  del  mar,  es  segons  pretenen,  no  se  si  ab  prou  fona- 
B^nt,  alguns  savis  autors  (4),  la  hereva  de  la  Castulo  indige- 
AoR  âéïa  romans,  sens  que's  donguian  compte  de  sa  desapa- 
nciô,  pero,  deixant  de  remontarnos  à  répocaprimitiva,  podem 
sasâegarar  que  la  Casliltofie  6  Castellione  de  Tetat  mitjana, 
nhé  la  sua  principal  importancia  de  la  decadencia  y  ruina  de 
l'antigua  y  famosa  Ëmporion  :  d'aquella  prepotent  colonia 
nercantil,  nomenada  Emporiœ  per  los  mes  celebrats  geôgrafos 
Bitins  (5),  queMs  Foceo3  massilienses  oriundos  de  la  Jonia 
findaren  en  la  capital  Je  la  regiô  dels  Indieotas  (  îv^txirraç  ), 
eoneguda  Uavors  per  Jndica  (quai  nom  perde  aviat)  consti- 
Uiint  una  diopolis  à  ciutat  doble,  si  be  primerament,  à  judicar 
per  las  paraulas  d'Ëstrabo,  havian  estât  en  una  illa  del  devant 
<pi*era  la  paléopolis  6  ciutat  vella  (6)  ;  mes  tart  urbs  romana  ; 
després  seu  del  bisbat  emporità  durant  la  dominaciô  wisigôtica 
(516  à   G93  )  (7)  ;  malmesa  per  los  Arabes  en  sas  escurs- 
fions  (8j,  los  quais  aliats  ab  Gliiilem  û\l  de  Bernât  governador 
de  Barcelona  per  Carlos  16  Calvo,  se'n  apoderaren  Tany  848 
en  guerra  intestinaab  lo  succesor  del  governador  franch  (9); 
y  destruhida  (pot  conjecturarse  ab  alguna  rahô)  per  los  pi- 
ratas normans  en  sas  primeras  devastacions  per  las  costas 
catalanas  (  858-61  )  (10),  si  bé,  à  principis  del  segle  X  (935) 
en  temps  del  comte  Gausbert,  deuria  reedificarse,  com  ho  fou 
\&sna.ig\esïeL{a  ailla  iacebat  hœc  longis  neglecta  rumts)))  (11), 
allargant  encara  la  sua  existencia  algunas  centurias  per  tal 
c<im  la  trobem  mencionada  en  documents  dels  anys  1002  (  m 
hnpuria  civitate)  y  1130  (in  civitale  Impurias)  (12),  tenim  no- 
ticias  de  monedas  emporitanas  del  segle  XII  (13)  y  en  1178 
d'una  invasiô  en  lo  comtat  de  Sarrahins  de  Mallorca  qu'arru- 
oaria,  sens  dubte,  tota  la  ciutat,  puix  nos  consta  per  una  lapida 
del  comens  del  segle  XIII,  que  s'efectuava  altre  reedificaciô 
de  sa  iglesia  (15),  avuy  parroquia  del  modest  poblet,  agrégat 
aJ  municipi  de  la  Ëscala,  y  a  vans  vila  de  San  Marti  d'Ëm- 
purias,  petit  testimoni  de  la  gran  acrôpolis  segles  ha  sepultada 
[ter  sas  mateixas  despullas,  6  com  digue  lo  savi  Marca  :  u  Sed 

civitas  ipsa^  olim  destructa neque  tune,  neque  posterioribus 

seculù  restùuta,  in  ruinis  suis  adhuc  jaeet  sepuUa,  »  Las  destruc- 
cions,  donchs,  que  sufri  la  vella  capital  del  pago  emporiid  {16) 
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foren  com  la  llavor  de  vida  pera  la  vila  cap  del  naixent  com- 
tat  (17)  :  ja  en  26  de  juny  del  any  880  consta  existent  en  un 
antich  diploma  ab  lo  nom  de  villa  Castiltone  (18),  citantse  son 
estany  {stagnum  Castilionis)  en  943,  47,  53  y  68  (19),  aquest  y 
la  poblaeiô  (  Castiltone  )  en  974,  82,  90,  1017  y  1035  (20),  nom- 
brantja  en  1019  à  Y iglesia,  (ecclesiam  Sancte  Marie  de  Castel- 
lone  )  (21),  comensada  en  aquesta  centuria,  essënt  dedicada  en 
1064  (22)  y  seguida  y  conclosa  en  las  porteriors  (23).  Durant  lo 
govern  del  comte  Huch  II  (1079-87)  feu  aquest  obrar  las  forti. 
flcacions  y  murallas  de  la  poblaeiô  (24).  En  1238  y  1246  se  hi 
fundan  convents  de  mercenaris  y  franciscanos  (25)  y  altres  ins- 
titucions,  creixent  de  tal  manera  sondesarroUo  qu'ai  iniciarse 
lo  segle  XIV  hi  havia  aljama  de  juheus  (26),  molts  oficis  y  arts 
estavan  agremiats,  entre  ells  lo  dignissim  del  Notariat  (27), 
essent  notoria  Factivitat  agricola  y  mercantil  de  sos  habitants, 
per  los  molins  de  blat,  acequia  y  salins  que  ténia  ja  la  po- 
blaeiô a  prope  menia  Castri  de  Impunis  »  (28)  y  per  las  firas  que 
desde  antich  (  ab  antiquo  )  se  hi  celebravan  quiscun  any  en  lo 
temps  de  Cuaresma  {tempore  quadragesime]  (29).   Confirma 
ademes  Timportancia  que  ja  ténia  la  vila  en   1330,  Tintent 
manifestât  per  part  del  infant  En  Père,  primer  comte   de 
sanch  real  qu'en  ella  governà,  de  celebrarhi  son  matrimoni, 
segons  nos  ho  descubreix  altre  dels  intéressants  documents 
que  havem  estudiat  en  la  preciôs  Archiu  gênerai  de  la  Corona 
d'Aragô  (30),  gracias  à  las  inmerescudas  distincions  ab  que'ns 
favoreix  la  proverbial  amabilitat  de  son  ilustre   guardador, 
nostre  bon   amich  lo  Senyor  Don  Manuel  de  BofaruU  y  de 
Sartorio. 

Seguint,  donchs,  las  indicacions  que  dits  documents  y  algun 
altre  diploma  de  diferent  procedencia  nos  han  facilitât,  inten- 
tarém  formular  la  cronologia  (encara  no  escrita  que  sapiguém) 
dels  comtes  d'Empurias  de  regia  estirpe  (31). 

A  la  mort  de  Malgali  ô  Malgaulin  (1321),deixant  ùnicament 
una  filla  nomenada  Marquesa  (32),  quedâren  sens  successiô 
varonil  las  dos  ùnicas  brancas  de  la  familia  comtal  emporitana 
y  en  sa  conseqiiencia  los  sens  dominis,  diuhen  alguns  autors 
seguint  à  Zurita,  vinguéren  a  mans  de  la  Corona,  donantlos, 
en  1322  (33)  lo  rey  en  Jaume  II,  à  son  quart  fill  Tinfant  en 
Père  comte  de  Ribagorça  (34),  empero  nostras  derreras  in* 
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f^estigacions  nos  aclaran  la  veritat  del  fet,  manifestantnos  qa*a- 
pres  de  la  û  de  Malgali  y  en  virtut  de  son  testament,  lo  noble 
fluguet  de  Cardona,  fill  del  difunt  vescomte  de  Gardona  Ramon 
Foich,  possehi  lo  Comtat  d'Empurias,  puix,  de  tots  los  drets  y 
accions  que  en  ell  y  en  lo  vescomtat  de  Bas  ténia,  com  en 
lots  los  altres  bens  qu'eran  de  dit  comte  al  temps  de  la  sua 
mort,  ne  feu  permuta,  lo  5  dels  idus  de  Novembre  de  1325,  al 
prédit  infant  en  Père  (35),  qui  va  cedirli  en  cambi  lo  castell 
vila  y  vall  de  Pego  y  los  castells  y  valls  de  Alaguary  Exalone, 
Mtoats  en  lo  règne  de  Valencia  mitjansantUicencia  concedida 
en  7  de  las  kalendas  de  septembre  prôxim  anterior,  per  son 
pare  lo  rey  Jaume  (36),  y  aprobaciô  y  ratiâcaciô  de  tal  permuta 
^ae  li  otorgà  en  6  dels  idus  de  Desembre  del  mateix  any. 
Aquest  y  no  altre  judiquém  era  lo  titol  que  va  assistirlo  pera 
osar  poch  després  (37)  lo  de  Comte  d'Ëmpurias,  y  permutar 
son  nou  Comtat  per  lo  de  las  Montanyas  de  Prades  (38)  ab 
son  germa  menor  Tinfant  en  Ramon  Berenguer  als  5  dels  idus 
de  Janer  de  1341  (39).  Casât  aquest  en  lo  mes  de  Janer  de 
1338  à  Valencia  ab  na  Maria  Alvarez  d'Ëxérica  (40) ,  tingué 
on  fill  nomenat  Joan,  al  quai  donà  lo  régiment  del  comtat  en 
2  de  Juliol  de  1364  (41)  quan  est  se  casa  ab  na  Blanca  ûUa 
del  Rey  en  Père  de  Sicilia  y  germana  de  na  Alianora,  reyna 
d'Aragô  com  à  muUer  del  rey  Père  IV  (42).  Passats  sis  anys 
era  morta  ja  na  Blanca  y  lo  comte  Joan  tracta  nou  casament 
ab  rinfanta  na  Joana  Alla  del  prédit  Rey  Père  d'Aragô,  cele- 
brantse  à  Barcelona  ab  grans  festas  y  solemnitats  lo  dia  10  de 
febrer  de  1373  (43).  Lo  govern  d'est  comte,  de  Uarga  duraciô 
(ans  35  anys),  tingué  sos  dias  d'e^plendor  magestuôs  y  semi- 
régi  (44)  pero  al  arrivar  à  son  paroxisme,  pot  dirse,  com  à 
tota  cosa  bumana ,  que  li  vingué  la  période  de  la  decadencia. 
Perseguit  en  Joan  d'Ëmpurias  per  las  hosts  del  rey  aragonés 
desde  1381  (45),  processat  duas  vegadas  (1384  à  87  y  1396  à 
99)  (40),  fngitiu  à  Avinyô  en   1385,  essent  ja  viudo  (47)  y 
haventli  expoliat  lo  comtat  que  no  li  retornaren  fins  1387  (48), 
trobémlo,  en  9  tle  Janer  de  1399,  retirât  à  Çaragoça  y  en  lo 
monastir  de  frares  predicadors  (49),  abont  creyém  acabaria 
SOS  dias,  puix  aïs  20  de  Mars  del  mateix  any  se'l  té  ja  per 
mort  en  altre  de  las  diligencias  que  conté  Taludit  procès  (50). 
Dos  fills  deixâ  de  las  suas  ùltimas  nupcias  :  Joan  (51),  casât  ab 
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foren  com  la  Uavor  de  vida  pera  la  vila  cap  del  naixent  corn- 
tat  (17)  :  ja  en  26  de  junj  del  any  880  consta  existent  en  un 
antich  diploma  ab  lo  nom  de  villa  CastiHone  (18),  citantse  son 
estanj  {stagnum  Castilionis)  en  943,  47,  53  y  68  (19),  aquest  y 
la  poblaciô  (  CastiHone  )  en  974,  82,  90,  1017  y  1035  (20),  nom- 
brant  ja  en  1019  à  Yï^sisl  {ecclesiam  Sancle  Marie  de  Castel- 
bme  )  (21),  comensada  en  aquesta  centuria,  essént  dedicada  en 
1064  (22)  y  segaida  y  conclosa  en  las  porteriors  (23).  Durant  lo 
govem  del  comte  Huch  II  (1079-87)  feu  aquest  obrar  las  forti. 
ficacions  y  murallas  de  la  poblaciô  (24).  En  1238  y  1246  se  hi 
fundan  couvents  de  mercenaris  y  franciscanos  (25)  y  altres  ins- 
titucions,  creixent  de  tal  manera  sondesarrollo  qu'ai  iniciarse 
lo  segle  XIV  hi  havia  aljama  de  juheus  (26)^  molts  oficis  y  arts 
estavan  agremiats,  entre  ells  lo  dignissim  del  Notariat  (27), 
essent  notoria  Factivitat  agricola  y  mercantil  de  sos  habitants, 
per  los  molins  de  blat,  acequia  y  salins  que  ténia  ja  la  po- 
blaciô a  prope  menia  Castri  de  Impuriis  »  (28)  y  per  las  firas  que 
desde  antich  {ab  antiquo)se  hi  celebravan  quiscun  any  en  lo 
temps  de  Cuaresma  {tempore  quadragesime]  (29).   Confirma 
ademes  Timportancia  que  ja  ténia  la  vila  en   1330,  Tintent 
manifestât  per  part  del  infant  En  Père,  primer  comte   de 
sanch  real  qu'en  ella  governà,  de  celebrarhi  son  matrimoni, 
segons  nos  ho  descubreix  altre  dels  intéressants  documents 
que  havem  estudiat  en  la  preciôs  Archiu  gênerai  de  la  Corona 
d'Aragô  (30),  gracias  à  las  inmerescudas  distincions  ab  que'ns 
favoreix  la  proverbial  amabilitat  de  son  ilustre   guardador, 
nostre  bon   amich  lo  Senyor  Don  Manuel  de  Bofarull  y  de 
Sartorio. 

Seguint,  donchs,  las  indicacions  que  dits  documents  y  algun 
altre  diploma  de  diferent  procedencia  nos  han  facilitât,  inten- 
tarém  formular  la  cronologia  (encara  no  escrita  que  sapiguém) 
dels  comtes  d'Empurias  de  regia  estirpe  (31). 

A  la  mort  de  Malgali  ô  Malgaulin  (1321),deixant  ùnicament 
una  ôlla  nomenada  Marquesa  (32),  quedàren  sens  successiô 
varonil  las  dos  ùnicas  brancas  de  la  familia  comtal  emporitana 
y  en  sa  consequencia  los  seus  dominis,  diuhen  alguns  autors 
seguint  à  Zurita,  vinguéren  à  mans  de  la  Corona,  donantlos, 
en  1322  (33)  lo  rey  en  Jaume  II,  à  son  quart  fiU  Tinfant  en 
Père  comte  de  Ribagorça  (34),  empero  nostras  derreras  in- 
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re«tig:acions  nos  aclaran  la  veritat  del  fet,  manifestantnos  quV 
près  de  la  fi  de  Malgali  y  en  virtut  de  son  testament,  lo  noble 
Huguet  de  Cardona,  ûll  del  difunt  vescomte  de  Cardona  Ramon 
Polch,  possehi  lo  Comtat  d'Ëmpurias,  puix,  de  tots  los  drets  y 
accions  que  en  ell  y  en  lo  vescomtat  de  Bas  ténia,  com  en 
lots  los  altres  bens  qu'eran  de  dit  comte  al  temps  de  la  sua 
mort,  ne  feu  permuta,  lo  5  dels  idus  de  Novembre  de  1325,  al 
prédit  infant  en  Père  (35),  qui  va  cedirli  en  cambi  lo  castell 
\iia  y  vall  de  Pego  y  los  castells  y  valls  de  Ahguar  j  Exalone, 
Mtuats  en  lo  règne  de  Valencia  mitjansantllicencia  concedida 
en  7  de  las  kalendas  de  septembre  prôxim  anterior,  per  son 
pare  lo  rey  Jaume  (36),  y  aprobaciô  y  ratificaciô  de  tal  permuta 
<[ue  li  otorgà  en  6  dels  idus  de  Desembre  del  mateix  any. 
Aquesty  no  altre  judiquém  era  lo  titol  que  va  assistirlo  pera 
osar  poch  després  (37)  lo  de  Comte  d'Ëmpurias,  y  permutar 
son  nou  Comtat  per  lo  de  las  Montanyas  de  Prades  (38)  ab 
son  germa  mener  Finfant  en  Ramon  Berenguer  als  5  dels  idus 
de  Janer  de  1341  (39).  Casât  aquest  en  lo  mes  de  Janer  de 
1338  à  Valencia  ab  na  Maria  Alvarez  d'Exérica  (40) ,  tingué 
an  fill  nomenat  Joan,  al  quai  donà  lo  régiment  del  comtat  en 
2  de  Juliol  de  1364  (41)  quan  est  se  casa  ab  na  Blanca  ôUa 
del  Rey  en  Père  de  Sicilia  y  germana  de  na  Alianora,  reyna 
dWragô  com  à  muUer  del  rey  Père  IV  (42).  Passats  sis  anys 
era  morta  ja  na  Blanca  y  lo  comte  Joan  tracta  nou  casament 
ab  rinfanta  na  Joana  Alla  del  prédit  Rey  Père  d'Aragô,  cele- 
brantse  à  Barcelona  ab  grans  festas  y  solemnitats  lo  dia  10  de 
febrer  de  1373  (43).  Lo  govern  d'est  comte,  de  llarga  duraciô 
(ans  35  anys),  tingué  sos  dias  d'e3plendor  magestuos  y  semi- 
régi  (44)  pero  al  arrivar  à  son  paroxisme,  pot  dirse,  com  à 
tota  cosa  bumana ,  que  li  vingué  la  période  de  la  decadencia. 
Perseguit  en  Joan  d'Empurias  per  las  hosts  del  rey  aragonés 
desde  1381  (45),  processat  duas  vegadas  (1384  à  87  y  1396  à 
î*9)(4G),  fugitiu  à  Avinyô  en   1385,  essent  ja  viudo  (47)  y 
haventli  expoUat  lo  comtat  que  no  li  retornaren  fins  1387  (48), 
trobémlo,  en  9  de  Janer  de  1399,  retirât  à  Çaragoça  y  en  lo 
monastir  de  frares  predicadors  (49),  ahont  creyém  acabaria 
â08  dias,  puix  als  20  de  Mars  del  mateix  any  sel  té  ja  per 
mort  en  altre  de  las  diligencias  que  conté  Taludit  procès  (50). 
bos  fills  deixâ  de  las  suas  ûltimas  nupcias  :  Joan  (51),  casât  ab 
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foren  corn  la  Uayor  de  vida  pera  la  vila  cap  del  aaixent  com- 
tat  (17)  :  ja  en  26  de  juny  del  any  880  consta  existent  en  un 
antich  diploma  ab  lo  nom  de  mlla  Castilione  (18),  citantse  son 
estany  {stagnum  Castilionis)  en  943,  47,  53  y  68  (19),  aquest  y 
la  pobh\ci6  (  Castilione  )  en  974,  82,  90,  1017  y  1035  (20),  nom- 
brant  ja  en  1019  à  ï iglesi^  {ecclesiam  Sancte  Marie  de  Castel- 
Urne  )  (21),  eomensada  en  aquesta  centuria,  essént  dedicada  en 
1064  (22)  y  seguiday  conclosa  en  las  porteriors  (23).  Durant  lo 
grovern  del  comte  Huch  II  (1079-87)  feu  aquest  obrar  las  forti. 
ficacions  y  murallas  de  la  poblaciô  (24).  En  1238  y  1246  se  hi 
fundan  convents  de  mercenaris  y  franciscanos  (25)  y  altres  ins- 
titucions,  creixent  de  tal  manera  sondesarroUo  qu'ai  iniciarse 
lo  segle  XIV  hi  havia  aljama  de  juheus  (26),  molts  oficis  y  arts 
estavan  agremiats,  entre  ells  lo  dignîssim  del  Notariat  (27), 
ossent  notoria  Tactivitat  agricola  y  mercantil  de  sos  habitants, 
per  los  moUns  de  blat,  acequia  y  salins  que  ténia  ja  la  po- 
blaciô c  prope  menia  Castri  de  Impunis  »  (28)  y  per  las  firas  que 
desde  antich  (  au  antique  )  se  hi  eelebraran  quiscun  any  en  lo 
temps  de  Cuaresma  \tefnpore  quadragesvne]  (29).  Confirma 
ademes  Timportancia  que  ja  ténia  la  vila  en  1330,  Tintent 
manifestât  per  part  del  infant  En  Père,  primer  comte  de 
sanoh  real  qu*en  ella  governâ,  de  celebrarhi  son  matrimoni, 
segons  nos  ho  descubreix  altre  dels  intéressants  documents 
que  havem  estudiat  en  la  preeiôs  Archiu  gênerai  de  la  Corona 
d^Aragô  (30  ,  gracias  à  las  inmerescudas  distineions  ab  que^ns 
favoreix  la  proverbial  amabilitat  de  son  ilustre  guardador, 
nostre  bon  amich  lo  Senyor  Don  Manuel  de  Bofaruli  y  de 
Sartorio. 

Se^mint^  ionchs,  las  iniicacions  que  dits  documents  y  algun 
altrv  diplomi  de  diferent  procedencia  nos  han  facilitât,  inten- 
tarêm  fonsular  la  cronok  gia  encara  no  escrita  que  sapiguém 
•i-eis  v:om:e>  rEImpurias  de  re^a  esiirpe  ^^U). 

A  La  il:  ri  ie  Mal^:ili  :•  Mal^aulin  (K^r,deixant  ujiicament 
i*j.a  lia  zoin^zjkia  Mjkr^^Ucsa  :>2  .  ^iaedAren  ^eas  succecssio 
var:z^  las  i:>  jjii.'aî  :raz.:a5  de  la  familia oonital emporitana 
y  ;?z.  5a  ::zj5c,if-::a  1:^5  s<:a<  d:ai:±.s,  diuiea  alguns  au:ors 
><;Ç'-LJi:  jL  Z-.Ln:a,  Tiz.riTr'r::  ^  z:à2.<  ie  la  Corv^aa,  d->aan tlos, 
^~  IoC2  ^;s>  1:  r^y  c«  J^:i:ii^  II.  à  s*::i  .;iar:  dll  Tinfint  en 
P<?r»i    :v:::::c  i^'  tLba^.r  a  -34..  ezip^rr  -j^s^tjls  ierreras  in* 
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vestigacions  nos  aclaran  la  veritat  del  fet,  manifestantnos  qa*a- 

près  de  la  û  de  Malgali  y  en  virtut  de  son  testament,  lo  noble 

Huguet  de  Gardona,  fill  del  difunt  vescomte  de  Cardona  Ramon 

Folch,  possehi  lo  Comtat  d'Empurias,  puix,  de  tots  los  drets  y 

accions  que  en  ell  j  en  lo  vescomtat  de  Bas  ténia,  com  en 

tots  los  altres  bens  qu'eran  de  dit  comte  al  temps  de  la  sua 

mort,  ne  feu  permuta,  lo  5  dels  idus  de  Novembre  de  13%,  al 

prédit  infant  en  Père  (35),  qui  va  cedirli  en  cambi  lo  castell 

vik  y  vall  de  Pego  y  los  castells  y  valls  de  Ahguary  Exalone, 

«ituats  en  lo  règne  de  Valencia  mitjansant  llicencia  concedida 

en  7  de  las  kalendas  de  septembre  prôxim  anterior,  per  son 

pare  lo  rej  Jaume  (36),  y  aprobaciô  y  ratificaciô  de  tal  permuta 

({oe  li  otorgâ  en  6  dels  idus  de  Desembre  del  mateix  any. 

Aqaest  y  no  altre  judiquém  era  lo  titol  que  va  assistirlo  pera 

usar  poch  després  (37)  lo  de  Comte  d'Empurias,  y  permutar 

son  nou  Comtat  per  lo  de  las  Montanyas  de  Prades  (38)  ab 

son  germa  mener  Tinfant  en  Ramon  Berenguer  als  5  dels  idus 

de  Janer  de  1341  (39).  Casât  aquest  en  lo  mes  de  Janer  de 

1338  à  Valencia  ab  na  Maria  Alvarez  d'Exérica  (40) ,  tingué 

on  fill  nomenat  Joan,  al  quai  donà  lo  régiment  del  comtat  en 

2  de  Juliol  de  1364  (41)  quan  est  se  casa  ab  na  Blanca  fiUa 

del  Rey  en  Père  de  Sicilia  y  germana  de  na  Alianora,  reyna 

d'Aragô  com  à  muller  del  rey  Père  IV  (42).  Passats  sis  anys 

era  morta  ja  na  Blanca  y  lo  comte  Joan  tracta  nou  casament 

ab  rinfanta  na  Joana  Alla  del  prédit  Rey  Père  d'Aragô,  cele- 

brantse  à  Barcelona  ab  grans  festas  y  solemnitats  lo  dia  10  de 

febrer  de  1373  (43).  Lo  govern  d'est  comte,  de  Uarga  duraciô 

(uns  35  anys),  tingué  ses  dias  d'e3plendor  magestuôs  y  semi- 

régi  (44)  pero  al  arrivar  à  son  paroxisme,  pot  dirse,  com  à 

tota  cosa  humana ,  que  li  vingué  la  période  de  la  decadencia. 

Perseguit  en  Joan  d'Empurias  per  las  hosts  del  rey  aragonés 

desde  1381  (45),  processal  duas  vegadas  (1384  a  87  y  1396  à 

99)  (46),  fugitiu  à  Avinyô  en   1385,  essent  ja  viudo  (47)  y 

haventli  expoliat  lo  comtat  que  no  li  retornaren  fins  1387  (48), 

trobémlo,  en  9  de  Janer  de  1399,  retirât  à  Çaragoça  y  en  lo 

monastir  de  frares  predicadors  (49),  ahont  creyém  acabaria 

àos  dias,  puix  als  20  de  Mars  del  mateix  any  se'l  té  ja  per 

mort  en  altre  de  las  diligencias  que  conté  Taludit  procès  (50). 

Dos  fiUs  deixà  de  las  suas  ùltimas  nupcias  :  Joan  (51),  casât  ab 


tS  ORDINACIONS   D'EMPURIAS 

qu'edificà  lo  comte  Pons  Huch  pera  defensa  de  sas  fronteras,  des- 
d'ella  corrîa  al  castell  de  Foxà  y  Sant-Llorens  de  las  Atrenas,  desd'a- 
hont  anava  àta-obar  lo  lloch  de  Calabuiga»  (Calabuig),  corrent  despren 
lo  cami  reyal  deixant  per  est  costat  à  Peralada  nomenada  antigua- 
ment  Castro  Tolon,  Cabanyes  y  lo  vescomtat  de  Rocaberti,  se  pujava 
al  coU  de  Portus,  y  seguint  després  la  terra  de  la  Albera  y  passant 
per  lo  coU  de  Carbassern  venia  à  juntar  altre  vegada  lo  de  BanjruU 
enclohent  en  si  la  bermosa  y  dilatada  planura  dita  del  Empurdà,  etc.  » 
Devem  esta  noticia  à  nostre  estimât  amich  Tilustrat  arqueôlech  1). 
Joaquim  Botet  y  Si8<'K 

(10) .  —  Se  deduheix  de  lo  qu'afirman  Sebastià  bisbe  Salmaticensc 
en  sa  Cronica,  los  Aneds  Bertinians  (  o  de  Saint- Berti  )  acotats  per 
Marca  (  Marc,  hisp.,  col.  827  à  29)  y  Dozy,  Recherches  sur  Vhistoire  et 
l-a  littérature  de  l'Espagne  pendant  le  moyen  âge,  t.  II,  p.  271.  DitK 
Anals  manifestan.  roferintKo  al  any  809  :  <(  Piratœ  Danorum  lomgo 
maris  circuitu^  inter  Hispanias  videlicet  et  Africain  navigantes^  Rho- 
darum  ingrediuntur^  de  populatisque  quibusdam  civitatibus  ac  monas- 
teriis  in  insulam  Cant^riam  sedes  ponunt,  »  Y  al' any  860  :  a  Hi  vero 
Dani  qui  in  Rhodano  morabantur,  usque  ad  Valenciam  civitatem  vm- 
tando  perveniunt;  unde  direptis  quœ  circa  erant  omnibus,  revertentes  ad 
insulas  in  quam  sedes  posuerunt  redeunt.  » 

(11). — Florez,  Esp.  sagr,,  t.  XXVIII  prolech,  y  Villanueva,  Viag,  lit,, 
t.  XV,  p.  24,  copian  una  lapida  del  scgle  X  qu'aixis  s'espressa.  —  Lii 
savi  escriptor  català,  ReV  P.  Fidel  Fita  S.  J.  Académich  numerari 
de  la  Reyal  de  laHistoria  y  niolt  coneixedorde  las  antiguetats  de  la 
provincia  de  Grerona  (quai  excelent  amistat  honra  nostra  petitesa  ) 
es  també  de  parer  (segons  nos  comunica,  contestant  à  la  consulta  que 
ferem  à  sa  profimda  ilustraciô)  :  «  que  no  esta  encara  ben  resolt  quan 
fonc  totalment  destruhida  la  vella  Eknpurias  sobre  Tmar,  capital  del 
c;omtat,  de  maneraque  s'transferis  à  Castello.  La  lapida....  se  re- 
fereix  à  las  primeras  devastacions  fêtas  per  los  piratas  normaus,  los 
quais  s'avi^saren  terra  endins  y  pot  ser  fins  à  Banyolas  per  lo  cami  de 
Orriols.  y* 

(12).  ^-Marc.  kisp.ap.  cl  y  Lib.  2feud.,  fol.  181,  eu  TArchiu  gê- 
nerai de  la  Corona  d'Arago. 

(13). —  Aloiss  Heiss,  Moneda»  hispano-cristianas ^  t.  2,  lam.  87. 
n.  3  y  4,  que  cita  molt  oportunament  Tilustrat  munismàtich  geroni 
Don  Celesti  Pujol  y  Camps  en  sos  articles  :  «  Empurias  :  catàlogo  de 
sus  monedas  é  imitacianes.  »  (Mémorial  numismàUco  espaûol,  t.  III, 
p.  3);  y  «  Sellode  un  conde  de  Ampurias  n  {Revista  de  Gerofia,  t.  II, 
p.  62,  y  seg.) 

(14).  —  Dona  esta  noticiu  VArt  de  cériL  les  dat.,  t.  111,  extrahentla 
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f       de  il  precitada  Historia  ms.  dds  Comtes  d'Ampurias  y  Peralada  que 

fen  Jo  bwbe  de  Gerona  Don  Joseph  de  Taberner,  mort  en  1726. 
j         (là).  —  Florcz,  Esp.  «a^.,  t.  XXVIII,  p.  76;  y  Villanueva,  Vùy. 
,       k,  t  XV,  p.  27.  Oopian  esta  lapida  que  ho  es  sépulcral  del  sacrista 
)       Gtnllem  de  Palou  (1248). 

;  (16).  —  £d  lo  c  Prec^tum  Ludooici  PU  imperatoria  pro  Eccksia 
Gtrwtdenna  del  any  834  {Marc.  Awp.,  ap.  X.)  se  menciona  ja  lo 
iipago En^porikmo,  » 

(17). — Veusaqui  la  cronologia  abreviada  dels  antichs  comtes  d'Em- 

puriag,  segons  las  fetxas  que  certifican  sa  existencia  :  Irmingari,  812; 

«aucelm,  834;  Suniàri  o  Sunyer,  843-50;  Alarich,  843  avans  del  902; 

Saniari  ii,  884-931;  Bencio,  919;  Gausbert,  925-35;  Gaufred,  943-91  ; 

flnch  I,  1007-40;  Pons  i,  1041-78  o  79;  Huch  ii  1079-87;  Pons  Huch  i, 

1123-60;  Huch   m.   1155-1230;   Pons  Huch    11,1230-67;   Huch    iv, 

1268-77;  Pons  Huch  m,  1277-1308;  y  Malgauli,  1314-21.  (V.  Art.  de 

vmf.  les  dat.,  t.  III,  y  també   lo  segon  dels  articles  del  Sr.  Pujol  do 

Nvrooa  citats  en  la  nota  13,  loqual  conté  un  catàlech  dels  comtes  d^Ëni- 

pon&sdesde  lo  segle  XI  al  XIII,  foi-mat  en  vista  :  de  la  Hist  inédita 

del  bisbe  Taberner  qu'existeix  en  poder  de  nostre  apreciat  amich   lo 

reputot  arqueùlech  D.  Arturo  Pedrals  y  Moliné  ;  de  la  Historia  d^  la 

rasa  de  Lara,  por  Salazar  y  Castro,  y  de  la  Notice  historique  sur  la  ville 

ei  le  Comté  d'Empurias,  par  M.  Jaubert  de   Passa ,  publicada  en  lo 

tom.  V  de  las  Mémoires  de  V Académie  royale  des  Antiquaires  de  France.) 

(18;.  —  «  Judicium    in   favorem   manasterii    Balneolensis    latum 

ww  DCCCL.XXX  »  ;  (Villanueva,  Viag,  lit.,  t.  XIV,  ap.  xxv.) 

(19). —  Marc.  hisp.  :  ap.  lxxix,  lxxxiii,  xci  y  cix. 

(•20).  —  Idem.  :  ap.  cxvii,  cxxx,  cxl,clxxiv  y  œxv. 

;21).  —  Idem  :  ap.  clxxxii. 

(22).  —  Art.de  vérif.  les  dal.,  t  III,  ab  referencia  al  Archiu  de  la  Seu 
'l»f  <^rona,  y  també  lo  segon  article  del  Sr  Pujol,  citât  en  las  notas  13 
y  17.  —  Al  consagrarse  Tlglesia  de  Castellô  hi  eran  présents,  ademés 
del  bisbe  de  Gerona  Berenguer  y  del  comte  Pons,  Adalayde  sa  muller, 
.VliDodis  comtesa  de  Barcelona,  Bernât  comte  de  Besalû,  Pons  ves- 
comUi  de  Gerona,  Ramon  d'Empurias,  Miro  de  Besalû  y  altres  pros 
—  Se  menciona  mes  tart  esta  Iglesia  baix  l'advocaciô  de  Sancta-Maria 
en  la  Marc,  hisp.:  ap.  cc<:x  y  occLXXV  que  son  diplomas  dels  any  s 
1091  y  1128. 

(23). —  Pif  errer  :  Recwrdos  y  helUzas  de  Espafia,  t.  II  de  Catalufia 
p.  259,  diu  fou  continuada  sa  construcciô  à  la  fî  del  segle  XIV  y  total- 
nient  acabada  en  lo  XV. 
(24).  —  Aride  vérif.  les  dat.,  t.  III. 

(25).  —  Madoz  :  Diccionario  geogràfico-estadistico  histôrico  de  Es- 
j»iia  y  sus  posesiones  de  ultramar,  t.  VI,  p.  111. 
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(26).  —  Vide  lo  guiatge  à  varioB  juheus  de  Castellô  del  4  idns  de 
Mare  de  1325  en  lo  Registre  228,  fol.  53,  del  Archiu  gênerai  de  la 
Corona  d'Aragô,  y  Reg.  2340,  fol.  61.  Ademés,  sobre  la  organisaciô 
civil  y  roligiosa  de  Taljama  castellonesa,  lo  doctissim  historiador 
P.  Fita  ha  publicat  ultimament  importants  documents,  trets  del  dtat 
Archiu  gênerai  de  la  Gorona  y  dels  de  la  Caria  episcopal  y  del  Hos- 
pici  do  Gerona,  en  lo  t.  I  de  la  Revista  de  Gerona^  y  també,  ab  motin 
de  In  traslaciô  al  muHeo  de  dita  Ciutat  del  epitafi  de  rabi  Reuben  ben 
Aynay  qne  mori  en  lo  mes  d'Ab  del  any  5103  de  la  Creaciô  (23  Juliol- 
21  Agost  del  1 343  de  la  nostra  cra)  provincnt  de  Castellô,  en  lo  Museo 
espafiol  de  antiguedades . 

(27).—  Ibidem  :  Reg.  2237,  fol.  122,  y  2618,  fol.  157. 

(28).  —  Ibidem  :  Reg.  2342,  fol.  19.  37  y  46. 

(29).—  Ibidem:  Reg.  869,  fol.  158  (Barcelona 5 idns  de  Joliol  de 
1340),  y  Reg.  875,  fol.  158  (Barcelona  8  idns  Septembre  de  1343). 

(30).  —  Ibidem  :  Reg.  482,  fol.  126,  v«. 

(31). —  Nostre  apreciat  amich  l'inteligent  numismàtich  y  erudit 
escriptor  Greroni  D.  Joaquim  Botet  y  Siso,  a  qui  premia  la  Reyal 
Academia  do  la  Uistoria  per  son  notabilissim  treball  :  «  NoHda  hU- 
UWica  y  arqneolôgica  de  la  antigua  dudad  de  EmporUm  i>  (en  prempsa) 
sabem  te  lo  propùsit  d'escriurer  Thistoria  d'aquella  preclara  ciutat  en 
Tedat  mitjana  y  época  de  sos  comtes. 

(32).  —  Los  Consellers  de  Barcelona  en  carta  que  li  endressareu  als 
15  ktdendas  do  Febrer  de  1321,  la  nomenan  aixis  :  €  NobUis  Domine 
et  quamplurimum  venerande  Domine  Marchesie  Dei  gratia  ComiUue 
Impuridurumac  tncecomitisse  Caprariœ  (Deliberacions ,  vol.  de  1321  y 
22,  fol.  AS,  f*:  Archin  municipal). —  En  una  donaciù  de  dos  milia  sous 
anuals  cobradors  sobre   los  forns  de  CastoUo,  otorgada  per  lo   Senyor 
infant  en  Pore  Comte  de  Ribagorsa  y  d'Empurias  à  favor  del  noble 
Raïuon  d'Empurias,  als  4  dels  idus  de  Juny  de  1326,  en  poder  del 
NoUiri  de  dita  vila    R^unon  Resta  y    debidament  insinuada  per  lo 
.Tutge   ortlinari  de  la  Curia  (tribunal)  de  Castollô,   se  fà  la  seguent 
Kal votât  :  ¥i  Salro  iamen  jure  eeu  riolario  Nobilis   domine  Marcheme 
Impuriarum  Comitis^  quamdiu  9ibi  fuerit  vita  cornes.  »  (Copia  en 
{vrgami.  )  ~>  La  muller  del  comte  Malgalin  era  na  Isabel  que  des- 
pres  se  cas;i  ab  lo  noble  Ramon  de  Peralta,  y  morta  ja  en  1341  (A.  C. 
A.  VUig,  1527,  fol.  6).  —  Dit  Ramon  d'Empurias  séria  lo  fill  natural  del 
uoblo   Huguet  d'Eitipurias  c  Omnitis  Sqmkicii  m  Sicilia  >  que  lo  rey 
IX  Jaunie   II    llegitimâ  on   16  do  \as  kalendas  de  Febrer  de  1325 
A.  C.  A.  Reg,  227,  fol.  287)  eens  quaqu€«ta  llogitimaciô  li  dongnés 
divt  H  adquinr   per  suocossiô  lo  Comtat  d'Empnrias.  En  lo  mateix 
dîa  y  ab  igual  salwtAt.  ll^timâ  dit  Rcy,  a  Huguet  d^Empurias,  ail 
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éë  paurable  religios  frare  Ramon  d'Empurias  de  Tordre  del  hospital 

de  San  Joan  de  Jérusalem  (Ibidem,  fol.  287,  r®). 

(33).  —  Lob   modems  historiadors  sembla  segueizen  en   aixô   à 

Zonti  :  AneUeê  de  la  Oorona  de  Aragon,  t.  II,  fol.  42,  y  al  Art  de 
mf.  les  dat,  t.  III,  qu^aizis  ho  afirman  erradament. 

(34).  —  L*ereccî6  y  donaciô  en  f endo  del  comtat  de  Rîbagorsa  al 
iflfmt  en  Père,  fou  otorgada  per  son  pare  Don  Jaume  en  la  8en  de 
Ueydaals  13  de  las  kalendas  de  Juny  do  1322,  emancipantlo,  lo  dia 
lèguent,  de  sa  patria-potestat  (A.  C.  A.  Reg.  222,  fol.  11  y  r**). 

(35).  —  Gonsta  en  lo  text  de  l'aprobaciôy  ratificaciô  que  met 
ivill  se  menciona  y  obra  en  lo  A.  0.  A.  Reg.  227,  fol.  268,  v®,  dihens 
ioQ  otorgada  tal  permuta  en  poder  del  Notari  Père  de  Mont.  En  ella 
«lu  llegeix  :  «  Et  dictus  infans  Petto  de  dictis  Castro,  villa  ac  valle  de 
Ptigo  necnon  de  Casiris  et  vallibue  de  Alaguar  et  ds  Exahme  in  dicta 
Re^  VaUnâe  situatis  pennutatione  et  transaccione  fecerit  vohisciim 
S'fihiU  Hugueto  de  Cardona  cum  juribus  et  accianibus  universis  qiie  et 
qmu  dicebatis  vos  habere  ac  vobis  etiam  pertinere  in  Comitatu  Imjmria- 
nm  et  viceconUtcUu  de  Basso  ex  testamento  Nohilis  Malgaulini  quon- 
éam  ComiHs  Impuriarum  vel  alia  quacujnque  ratione  seu  causa  et  in 
^mmbus  aUis  bonis  quod  dictas  quondam  Cornes  habebat  et  possidebat 

tfmpore  morOs  sue prout  hec  et  alia  lacitis  apparuit  in  instrumenta 

diète  permutaUonis  et  transaccianis  eonfecta  per  Petrum  de  Monte  auc- 
tcritate  nostra  notarium  publicum  per  totam  terram  et  dominacionem 
wMtrantm  qvmto  idus  Novembris  anna  injrasoripta  (1325),  etc.  — 
Hnguet  de  Cardona  era  parent  de  Malgauli  per  raho  de  nupcian  que 
fiOD  besayi  Ramon  Folch  contragué  ab  na  Sibilia  d'Empurias,  filla  del 
Comte  Pons  Huch  III. 

(36).  —  Vide  :  A,  C.  A  :  Reg.  227,  fol.  219  :  «  Nos  Jacobus,  etc. 
Âtiendentes  quod  vos  Inclitus  infans  Petrus  karisimus  natus  noster 
(})mes  Rippaeurcie  quarundam  adquisicionem  videlicet  de  Comitatu 
Impùiarum  et  de  Castro  et  baiulia  Montissoni  ad  status  vestri  promo- 
dime  redundandum^  qvis  emendo  et  permutando  fecistis  etfacere  inten- 
ditis  magms  peccunie  quanUtaiibus  indigetis  }>,  etc . 

(37). — La  primera  vegada  que  havem  trobat  usât  per  D.  Père  aquest 
thol,  fou  als  12  de  las  kalendas  de  Desembre  de  1326,  com  à  testimoni 
dima  reyal  gracia,  firmantla  d^esta  manera  :  ce  Infans  Petrus  Rippa- 
nerde  et  Impuriarum  Cornes  ».  (A.  C.  A.  Reg.  229,  fol.  204  y  205. 
Vegis  també  :Id.,  fol.  207,  211,213,213  v^,  226, 241, 254, 256y  altres.) 

(38).  —  Fon  erigit  y  donat  al  in&nt  D.  Ramon  Berenguer  en  la 
^  de  Barcelona  y  en  lo  pridie  nonas  Madii  de  1324.  (A.  C.  A.  lieg. 
225,  fol.  151.) 

(39),  —  Vegis  lo  «  Concambio  inito  inter  dominos  infantes  Petrum 
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et  Raymundum  Berengarii  de  GomiiatihuH  Impariarum  et  MontoMonm 
de  Fradesi>,  en  lo  A.  C.  A.  Reg.  1527,  fol.  1  y  scguents. 

(40). —  Bofarull  (D.Prôspero).  Condes  de  Bareelona  vindicados,  ek., 
t.  II,  p.  255.  —  Durava  encara  aqncBt  matrimoni  en  1361  comconsta 
(le  do8  escriptnraB  de  podern  qu'autorisa  lo  Notari  de  Barcelona  Gufl- 
lem  de  Saint  Ilari,  y  en  laH  quais  es  de  notar  lo  seguent  :  (1361-2  de 
Novembre).  «  Nos  infans  Raimundo  Berengarii Serenissimi  donUm  Ja 
cobibone  memfirie  Régis  Aragonis  filius  Cornes  Impuriarum  et  nos  Maria 
Alvares  Comiiissa  Impuriarum  dicti  domini  Infantis  consors  (poder  à) 
cos  dilectum  Consiliarium  nostrum  Magistrum  Raymundum  Bemardum 
(le  Flamencho  licenciatum  in  legibu^  Civem   Barchinone  procuratorem 
nuntium  et  amhaxiatorem  nosirum  et  utriusque  nostrum  insolidum  (pera 
representarloM  en  las  causas  que  tenen  ah  lo  R*  Bisbe  y  Capitol  de 
riglesia  de  Gerona,  eomparcixer  devant  del  papa  Ignocent.Vl  y  de 
son  consistori,  y  trautar  del  comproinia  que  las  ditas  parta  posaren  eu 
mansdel  ((  noble  varo  Hnch  per  la  gracia  de  Dèu  vescomtede  Cardona, 
Romeu  de  Cornes,  antes  prepôsit  de  Tarragona  y  ara  Bisbe  de  Lleyda 
y  Père  Çarovira  D'  en  lleys  y  ciutada  de  Barcelona,  y>  arbitres  arbitra- 
dors  elegit*   per  ditas  parts  ).  Son  poders  pera  plets   sobre  totae  las 
({iiestioDS  ab  lo  Bisbe  «  tam  ratione  imposicionis  sive  cise  per  nos  im- 
posite  in  villa  nostra  Castilionis  Impuriarumyi,  etc.  —  (1361-2  de  No- 
vembre ).  tf  Nos  Maria  Alvares  incliti  domini  Infantis  Raimundi  Be- 
rengarii serenissimi  domini  Jacohi  hone  memorie    Régis   Aragonum 
filii,  Comitisque   Impuriarum  consors,   tutn'a;  per  Illustrissimi  domi- 
num  Pelrum  Dei  gratia  constituta  et  assignata  Inclito  Johanni  impu- 
heri  filio  ipsi  domino  Infanti  et  nohis  comuni  prout  de  ipsa  tutela  clore 
patctper  quoddwn  inxiramentum  clausum  per  Ffranciscum  Fuxi  quan- 
(fam  dicti  domini   Régis  scriptorem  actam  Perpiniani  septima  die  Ja- 
nuarii  anno  a  nativitate  domini  millesimo  trecentesimo  quinquagesimo 
primo  quodquidem  instrumentum  registratum  est  in  quodam  registro  in 
Archivo  dicti  domini  Régis  recondito^  nomine  et  auctoritate  dicte  tutele 
et   cum  auctoritate  et  décréta  Vicarii  Barchinone   et  Vallensis  consti- 
tuimus  et  ordinamus,  etc.  »  (poders  igiials  als  anteriors).  —  (  Vide  :  Ar- 
cliiu  gênerai  de  protocols  d'est  districto  Notarial.  ) 

(41).  —  Bofarull  (I).  Antonio).  HisU  criU  de  Cat,  t.  IV,  p.  537. 

(42).  En  lo  fol.  4  del  Reg.  996  del  A.  C.  A.,  qu'es  la  venta  del 
Castell,  vila  y  baronia  de  Torroella  de  Montgri  (  3  Agost  1364)  se 
menciona  est  casament. 

(43).  —  En  rArchiu  de  la  Reyal  Audiencia  d'est  territori  y  fol .  63 
y  64  del  a  Regestrum  provisionum  Conciliorum  Audientiœ  Domini  Régis 
drca  civiUa  et  criminalia  y  de  1372  à  73,  havem  copiât  la  segûent 
nota,  tins  ara  dcsconeg^da,  d'un  t(^stimolli  ocular  de  t^l  casament  corn 
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bu  fou  Père  Vidal  <  êcriptor  €U>mim  Régis  :  9  (fo).  63)  «  Die  vénerie  fil 
febntam  dicto  amno  a  nativitate  Domini  M**  ccc**  LXX°  m*»»  etc.  — 

(fol  64)  €Sepiimana  sequenH  qua  incepit  VII  ffehruarii  faerunt  septi' 
waurU  Petruê  Martini  et  ffranciscus  ferrarii  régit  senptores,  --  In 
fntenH  septinuma  dominue  Johannes  Egregius  Cornes  Inpuriarum  do- 
MB  1908^'  Re^ius  consangineus  germanus,  solemniter  in  fade  ecclesie 
(knt  M  fixorem  incUtam  .infantissam  dominam  Johannam  dicH  domini 
mttri  Régis  fiUam  de  quo  facto  fuerunt  in  Qvitate  Barchinone  et  in 
domo  Regia  facte  diverse  exultationes  et  solemnitates ,  et  propter  hoc 
mkU  fuit  factum  in  consilio  quia  totum  fuit  de  festo,  —  Addo  quod 
dicte  wpcie fuerunt  ceUbrate  in  fade  sancte  matris  ecclesie  ad  altare 
vàde  Cruds  Sedis  Barchinone  die  jovis  Xffebroarii  et  tune  proximi 
«Tuenà*  die  sabbati  exierunt  nupcie  générales,  —  Ego  Petrus  Vital.  y> 
—  També  en  la  Rubrica  de  Bruniquer,  t.  1,  cap.  XIV,  fol.  147,  v®, 
qoe'H  conserva  en  TArchiu  municipal  de  Barcelona.  e'hi  llegeix  lo  se- 
gâent  estracte  d'un  antich  dietari  :  n  A  10  de  febrer  1373,  la  infanta 
loana  fiUa  del  Rey  en  Père  casa  ab  lo  Compte  don  Joan  de  Empuries, 
tl  prengueren  benedictio  à  la  Seu,  et  fuit  celebraium  festum  et  fuerunt 
n  ipsis  nubHis  plures  bufumatores,  et  fuerunt  façta  stillicidia  et  aliœ 
IMkrœ  soiempnitates.  » 

(44). — Sonprobasd'aquesteRplendor  los  segiients  datos  inédits qu'ex- 
traTém  de  varios  contractes  originale  coutenguts  eu  los  protocols  del 
Notari  que  fou  de  Barcelona  Barthomeu  Exemeno  (  Arcliiu  gênerai 
<le  protocob  d'aquest  districtc  Notarial  )  :  —  1.  En  6  de  Febrer  de 
13dD,  Simon  Alegra  seller,  ciutada  de  Barcelona  tirma  âpoca  al  discret 
Père  de  Garriguella  ^  scriptori  (  escriva  de  racio  )  incliti  domini  Jo- 
iowu»  Dd  gratia  comitis  Impuriarum  »  de  540  sols  moneda  barcelo- 
««a  de  tem  per  lo  preu  «  d'uno  cuberta  de  cavall  de  cuyr  burell  paloa 
lo  quai  feu  e  obrapera  dit  Senyor  Comte  per  cavalcar  en  la  dutat  de 
Barcelona . .,  ab  cluiment  de  VI  penyells  de  fill  d'aur  enlom  los  cuys 
de  le  dita  seîa,  eper  les  arçoneres  ab  III I  ossos  de  fill  d'aur  ço  es  dos 

i  coêcmn  cuyre  de  le  dita  sela e  ab  la  dita  sela  ha  unes  gruperes  de 

(ooaUêde  cuyr  burell  ab  IIII  esmalts  grans  de  couro  ab  divisa  del  se- 
mfor  Comte,  e  en  cascun  esmalt  ha  un  os  ab  Iflochs  de  seda  burela  enb 
7  hùtons  de  fill  d'aur  ab  sos  estreps  daurats  e  claus.. .  e  anells  de  massa 
tottdaurats.3  — 2.  Constaen  escriptura  del  8  de  Mars  de  1380  que  lo 
€  molt  ait  Senyor  Eti  Joan  per  la  gratia  de  Dèu  Comte  d' Empuries  n  ab 
sa  cort  estigué  en  la  ciutat  de  Barcelona  del  «  primer  dia  del  mes  de 
àMl  del  dit  amy  M,ccclxxviii  tro  per  totlo  darrer  dia  del  seguent  mes 
de  Seiembre  del  dit  any  dins  h  quai  temps  son  enclosos  VI  mesos  corn- 
pliti. ..  encasadenP.  de  Margens  on  lo  dit  senyor  posava.  » — 3.  Als  19  de 
Km  delmateix  any  1380  Simon  Martorell,  argentery  ciutada  de  Bar- 
CfloutL  firma  apocaa  dit  Père  de  Garriguella,  escriva  de  racio  del  Comte 


34  ORDINAGIONS  D'EMPURIAS 

JoAD,  del  pren  d'ans  bacins  de  plata  a  cum  signo  nobilis  HugonU  de 
scmcia  pace.  x>  i  Servirian  pera  algun  regalo  ? — 4.  D^una  eBcriptura  del 

12  d^Abrîl  dédit  aDy1380,  se  despren  com  se  habian  pagat 2,840  sols 
moneda  barcelonesa  de  tern  à  Jaume  Mediona  y  Barthomeu  de  Bell- 
Uoch  argenters  de  Barcelona  a  proprecio  umua  stock  muniti  argmtiet 
aliarum  rerum  argenti  quaa  inde  ipse  éUmUnus  Cornes  ab  ipsis  emH  ha- 
huit  et  recepit,  t>  Estas  cosas  de  plata  dorada  constan  detalladas  en 
apoca  d'en  Mediona  del  13  de  Febrer  de  1380  y  son  :  gerro  pera  Taygna, 
vasera,  gots,  escudellas,  plats,  grasals  y  colleras,  es   a  dir,  tota  una 
vaxella. — 5.  T  per  fi,  en  altre  escriptura  de  la  mateixa  fetxase  troba 
com  a  Franciscus  de  Casesnoves  peîliperius  civis  Barehinone  >  firma 
apoca  al  prédit  Père  de  Garriguella,  escriva  de  racio  del  Comte  d*£m- 
purias  fc proprecio  sexcentorum  viginti  sex  variorum  curcUorum  ad  ra- 
Oonem  tmius  solidus  et  duorwn  denariorum  pro  quolibet  vari  que  qui- 
deni  vays  ego  posui  seù  misi  in  quodam  hepa  (hopa!  )  pcmni  auri  eum 
campa  viridi  et  in  quodam  capueio  de  eodem  panno  cum  aiculla  forrcUa 
de  dictus  variis  quas  hopa  et  capuciwm  dictas  dominus  Cornes  tenuit  et 
portavit  infesto  Natalis  Domini  proximo  preterito.:»\  Qni  bagués  pogut 
veure  la  magnificencia  de  tal  fosta  ! 

(45).  —  BofaruU  (  Ant).  Sist.  crit.  de  Cat,  t.  IV,  p.  605. 

(46).  —  En  lo  tantas  vegadas  citât  Arehiu  gcneral  de  la  Corona 
«l'Arago,  existeixen  las  dos  parts  d'est  procès  original  contra  lo  Comte 
Joan  (^senior), 

(47).  —  Bofarull  (A.)  :  Hist.  crit,  de  Cat.,  t.  IV,  p.  G08  y  9.  — 
L'infanta  na  Joana  feu  testament  en  Barcelona  als  12  d'Agost  de  1384. 
aixis  es  que  sa  mort  no  deuria  esser  gayre  mes  tart  :  Vide  Bofarull  (P.) 
Coudes  vindicados,  t.  II,  p.  274.  —  Segons  Torres  Amat  :  Diccionario 
de  escritores  catalanes,  p.  69,  col.  2,  lo  célèbre  téolech  dominico  Fr. 
Ntcolau  Eymerich,  fill  de  Gerona,  endressâ  à  est  Comte  Joan,  desde 
la  propia  Ciutat  d'Avinyô,  als  25  de  Mars  de  1395,  un  tractât  contra 
aquells  a  qui  determinatum  diem  consummatùmis  sœculi  &mHngunt.  » 
Lo  v«Tdador  titol,  à  judicar  per  un  codice  contemporaneo  que  conté 

13  tractats  d'cKt  autor,  dsls  quais  aquest  esta  en  seté  lloch,  es  : 
CI  Qmtra  prefigent^  certum  tempus  finis  mundi  »  (  V.  Hidalgo  (D®),  Bo- 
tefin  hibliogrùfico  espanol^t.  II,  p.  237.)  —  Nostrc  distingit  amicb.  If» 
Sr.  D.  Joseph  Uainon  de  Luanco,  savi  catedratich  d'esta  Universitat 
litcraria,  dona  noticia  eu  una  memoriafa  poch  temps  llegida  à  la  Reyal 
Acadcniia  de  Bonas  Lletras  d'esta  CHutat,  d'altre  tractât  contra  alqui- 
niistas  que  li  dedicd  son  canceller  labat  de  Banyolas,  Fr.  Bernât 
Slruccio  (  Estrus  ).  —  [  Notable  deuria  ser  l'ilustraciô  de  nostre 
Comte,  quan  los  bornons  eminents  en  la  ciencia  li  oferian  los  x^mosos 
fruits  de  sas  esiKîCulaeions  ! 
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(48).  -  V  :  A.  C.  A.  Reg-.  1675,  fol.  25,  y  1927,  fol.  161,  v«  (17. 
Janer  de  1387) .  —  Sobre  la  nova  expoliaciô  del  comtat  que  Bufri  &  con- 
wqaencia  del  segon  procès  quel  Rey  instrui  contra  ell.  Vide  lo  doct. 
segoD  de  la  nota  51, 

(49).—  En  lo  test  original  de  certa  escriptura  autorisada  per  lo  No- 
tari  que  fou  de  Barcelona  Joan  Ëximini,  als  9  de  Janer  de  1399,  son 
de  Dotar  las  segûents  paraulas  :  €  Requisiverunt  Egregio  mro  domino 
Johttiun  ComiH  Impuriarum  apud  Monasterium  fratrum  predicatorwn 
(MaUs  Cksarauguste  existenti  et  personaUter  ctdivenio  quamdam  par 
tmfê  UUeram  prefaH  dondrU  Régi.  »  (D.  Marti.)  — ( Archiu  gen .  de  prot. 
de  Barcelona.) 

(50).  —  En  lo  fol.  89  de  la  2«  part  del  procès  original  instruit  d'or- 
dre del  Rey  Joan  I  contra  lo  Comte  Johan  (senior),  ab  f  etxa  20  de  Mars 
de  1399  desde  Çaragoça  se  -llegeix  baver  sigut,  Joan  Navarro  Uicen- 
ciit  en  lleys,  procurador  del  *iEgregii  daminiJohannis  quondam  Impu- 
riarum ComiHs  deffuncH,  i>  (A.  C.  A.). 

(51),  —  Entre  altres  probas  de  qu'est  Joan  (junior)  era  fill  del  altre 
Comte  Joan  (senior),  son  de  citar  los  segûents  documents  :  —  1 .  En 
Taix-h.  municip.  de  Barcelona,  vol.  de  cartas  comunas  de  1400  à  5, 
'.^Dsta  qu'en  21  de  Juny  de  1396  vivia  a  D.JoJiand'Empuries  JUl  d'al- 
treD.  Johan  d'Empurias.  »  —  Y  2.  En  escriptura  qu'autorisa  lo  prédit 
Xotari  de  Barcelona  Joan  Ëximini,  sobre  un  censal  del  Uoch  de  Borraga 
fetia7de  Janer  de  1406)translada  certa  cartadel  Rey  D.  Marti  datada 
à  Barcelona  als  30  de  Maig  de  1398  en  que  hi  constan  estas  frases  : 
(  NobiUei  egregio  viro  Johanni  Impuriarum  tenenti  et  regentipro  domino 

Rege  (hmitcUum  Impuriarum Qu^imms  egregius  dominus  Cornes 

ysUr  vestri  dieti  Egregii  Johannis  dum  possidebat  dicto  (Jomitatu.  » 

(52).  —  Vide  sobre  Na  Elfa  en  l'archiu  de  la  C.  d'A°  los  reg«.  2196, 
fol.  87,  2245,  fol.  101,  y  2350,  fol.  102.  —  D'est  ultim  doc'.,  qu'es  una 
centencia  arbitral  del  22  Febrer  de  1403,  se  despren  l'época  de  la  mort 
del  Comte  Joan  (junior),  puix  diu  c  lo  présent  any  es  h  seguent  sens  mija 
après  del  dit  any  de  plor  m  (  «  anni  luctus  et  îegatis  pro  Johamne  quon- 
*ifim  OonUtem  Impuriarum  virum  suum  »  )> 

(53).  —  Com  à  probas  de  ser  en  Père  fill  del  1^  Comte  Joan  (senior), 
vinhirém  los  segûents  testimonis  :  ^  1.  ïCn  TArch.  municip.  de  Barc, 
vol.  de  delib*.  del  Concell  de  1395  à  98  y  acta  del  14  d'Agost  de  1397 
«?  de  veurer  qu'era  «  don  Pedfofill  del  dit  Oomte.  >»  —  2.  En  l'archiu . 
C.A.  reg.  2119,  fol.  1,  hi  ha  estas  paraulas  del  rey  don  Marti  escritas 
deiide  Zaragosaal  2  de  Septembre  de  1398:  Egregium  et  dilectum  pe- 
(rmm  Impuriarum  nepotem  nostrum . . .  quod  tempore  matrimonii  contracti 
inter  Egregioê  Johannem  Impuriarum  Comitem  pairem^  et  infantissam 
Jokamam  matrem  dieti  Egregii  Pétri,  sororeni  nostram .  »  —  Y 3.  Consta 
en  lo  mateix  Archiu .  y  procès  original  contra  lo  comte  Joan  (fol.  88  de 
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U  2à  part.)  ser,  en  12  Septembre  de  1398,  lo  €  Egregimê  Peàmê  /wp»- 
riamm^  fiUug  Egregii  ComiU  Impunamm.w  —  Havem  adnhit  estas 
probas  y  las  de  la  nota  51  pera  desvirtiuir  rafirmaciô  del  Sr.  Bo£a- 
mil  (A.),  qui  en  lo  t.  5,  p .  459,  de  sa  Higioria  eritûaci,  din  que  D.  Joan 
fiU  de  D.  Ramon  Berengner  mon  sens  fills. 

(54).  —  Vide  sobre  esta  na  Jobana  en  TA.  C.  A.  :  los  Reg*. 2165, 
fol.  88,  2278  fol.  54,  2315 fol.  47  y  altres. 

(55) .  -»  Del  nltim  Joan  comte  d*Empnria8  bi  ha  notîcia  qae  tingué 
una  filla  natoral  dita  Isabel  (morta  ja  en  1426)  ab  Nicholava,  vioda 
de  Père  Mates,  com  se  despren  de  certa  donado  autoriaada  per  lo 
Notari  de  Barcelona  Anton  Morony  (Arch.  de  prot.  de  B>),  en  la  que 
BÏïi  llegeix  :  (1426  8  d'Agost  c  EgoNicholaoa  uxor Pétri  Maies  quon- 
flam  habUaioriê  ville  CaetUionis  Empmarum  hères  tÊmversalis  tU  assero 
ab  inUsUUo  Elégie  IsabeUs  dempuries  qwmdam  donûceUe  filie  comunis 
Egregio  domino  Johasud  ComiH  Empuriarum  bone  memorie  et  miehi.  » 
(  Es  nna  donacîô  entre- vins  remoneratoria  à  favor  de  Père  Boig,  No- 
tari y  eiutada  de  Barcelona^  per  serreys  d*ell  rebats,  de  la  herencia  y 
bens  que  à  sa  filla  y  à  ella  en  son  nom  conrespongnessen  en  lo  Comtat 
d^Empurias.) — Es  important  lo  segnent  fragment  del  diploma  que  conté 
lo  fol.  8  del  Reg.  2198  del  A.  de  laC.  d'Ar.  (11  febrer  de  1402)  en  lo 
quai  se  menciona  la  uniô  del  Comtat  â  la  Ck>rona  :  Nos  MarHnus  Dei 
gratta  Rex^  etc.  Considérantes  et  attendentes  Camitatum  Impuriarum 
cum  suis  preheminenciis  etjurihus  non  est  diu  cerOs  tiiulis  ad  nostrum 
devenisse  dominium  et  ipsum  cum  omnibus  vilUs  castris  et  locis  eiusdem 
Gorone  nostre  régie  principatus  Cathalonie^  Cotnitatuique  Barchinone 
agregasse  adiunxisse  et  indissolubili  modo  ligasse  sicuti  etprout  Regnum 
Maiorice  Comitatu  Rossilionis  et  Ceritame  et  alie  Régie  terre  quas  Sere- 
nissimus  dominus  Rex  Petrus  bone  memorie  genitor  noster  legitimo  pro  - 
redente  processu  iemporibus  j/reteritis  adquisivit  et  habuit  aggregare  et 
adjunte  fuere  et  sunt  Regnis  Aragonum  et  Valencie  et  Comitatui  Barchi- 
none decementes  decreto  in  dicto  Comitatu  observari  et  adjudicari  Usa- 
ticos  Barchinone  et  consHtutiones  Cathahnice  super  talibus  éditas.  Revo- 
cantes  quidquid  attentatum  fait  in  dicto  Comitatus  exactis  teniporibus 
contra  dictas  consHtutiones  et  usaticos prout  in  quadam  clausula  unimenti 
predicHper  nosfacti  cum  carta  nostra  nostro  sigillo  pendenti  munitadata 
in  ecclesia  maiori  Civitatis  Daroce  secunda  die  Januarii  anno  a  nativi- 
ta  te  Domini  M^  quadringentessimi}  secundo,  regnique  nostro  septimo  in- 
frascripto  »,  etc. 

(5(>).  — «  Egregie  Johanne  ultime  Comitisse  Impuriarum  vidue  J»diu 
D.  Marti  desde  Valencia  en  4  desembre  de  1402  {A,  C.  A.  Reg.  2136, 
fol.  84).  •—  Reasumint  ara  lo  que  havem  dit  en  lo  text,  podem  apun- 
tar  la  successiô  cronologica  de  la  2*  dinastia  dels  Comtes  d'Empurias 
que  regiren  lo  Comtat,  després  de  la  possesKiu   del  mateix   per  Mar» 
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quêta,  Alla  de  Magaulin,  y  per  Hitguet  de  Cardona  son  parent  (1321- 
iù):  Père,  induit  d^Aragô,  fill  de  Jaunie  II,  1325-41;  Bamon  Beren- 
guer,  també  infant  d'Aragô, germa  del  anterior,  1341-64;  Joan  (senior), 
son  fill,  1364-99  ;  Joan  (junior),  fill  primogénit  del  altre  Joan,  1399- 
1401  ;  y  Père,  Toltim  Comte,  germd  del  anterior,  1401-2. 

(57).  —  Vide  la  segûent  clàosula  que  conté  lo  document,  segons 
cwwta  en  lo  A.  C.  A.  Reg.  2225,  fol.  66  :  <l  Et  ut  de  predictis  omni- 
fw  ft  shnguUs  vohis  aut  dictis  vestris  successoribus  aut  universitati 
*iku  CimkUis  magie  tantum  existât  pro  dicU  muUd  securitate  et  tui- 
dane  ac  recuperatione  ipsius  et  omnium  singulorum  per  nos  superius 
oobit  prmnisêorum  impignoramus  specialiter  ohligamus  et  intra  manus 
rtakter  mitiimus  et  ponemus  vohis  et  dicte  Civitati  et  dus  universitati 
'oIbr  ab  integro  Cornitatum  Impuriarum  et  omnia  et  singula  villas 
outra  loca  eiparrochias  constituta  intra  et  extra  limites  dicti  Comi- 
UiÈsê  qui  et  que  ad  nos  pertinent  seu  pertinere  possunt  ratione  vinculi 
per  infimtem  Baymundum  berengarii  quondam  Impwriarum  Oomitem 
<:eria  rationabili  causa  de  dicto  Comiiatu  et  aliis  supradictis  facte 
tremssimo  domino  Petro  bone  meinorie  BegiAragonie  patri  nostro  et 
^•ceesioribus  suis  Aragonii  Begibus  et  Gomittibus  Barcinone  quod  vin- 
cukm  per  mortem  Comitis  Impuriarum  ultimo  deffuncti  sine  liberis 
Incum  kabuit  et  habet,  et  cum  omnibus  et  singulis  dominiis,  etc.  }> 

(68).  —  Fem  aqui  constar  nostra  gratitut  envers  D.  Lluis  Gaspai* 
y  D.  Joseph  Puiggari,  archivers  del  municipal  de  Barcelona  y  aiuichs 
beDvolguts,  los  quais,  no  sols  nos  han  fîicilitat  Testudi  de  las  présents 
OnUnacions,  si  que  també  ilustrat  tota  mena  de  dubtes  histôrichs, 
"ipedalment  lo  segon  de  dits  senyors,  qui  va  publicar  ja  en  la  Be- 
wfa  fàstôrica  un  felis  entracte  d'ellas,  quan  feya  poch  que  las  haviam 
't>piada£. 

(59). —  En  *la  colecciô  de  Bans  del  municipi  barceloni  que  's  con- 
■'enra  dins  son  archiu,  se  troban,  desde  1301,  disposicions  relativas-à 
bonaâ  costums  y  semblants  à  las  indicadas. 

(BO.)  —  Aquesta  possessiô  continuavu  encara  en  1 437  (  6  AgOBt  ) 
(t>m  ^par  de  carta  de  «  Los  Consellers  de  la  Ciutat  de  Barcelona  tenint 
i  potsehint  per  certs  titols  lo  Chmtat  de  Empuries  e  la  universal  se- 
»foria  de  aquell.  Al  amat  nostre  en  Miquel  de  Guixar  Administrador 
'kl  du  Comtat  per  la  dita  Ciutat,  etc.,  n'obstant  y  las  donacions  que 
1  Rey  Alfons  IV  babia  fet  del  mateix  Comtat  à  son  gerrati  D.  Euricb 
•û2  abril  de  1418  (A.  C.  A.  reg.  2590,  fol.  3)  y  del  dret  de  lluirlo  y 
loiUrlo  À  1»  predita  Ciutat,  en  13  de  janer  de  1436.  (Ibidem:  Reg. 
27t>4,fol.  7.) 

(61). —  Fera  major  ilustraciô  trasladém  aqui  lo  capitol  2n  ab  sa  res- 
[Kwta,  dels  que  compren  lo  mémorial  présentât  al  Rey  D.  Père,  estant 
4  Gerona,  avans    d'anar   a  pendre    possessiô    de    la  vila  de  Castellù 
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«rEmpurias  y  de  tôt  lo  Comtat  (Gerona,  8  novembre  de  1386):  «  lit^ 
w>$  placia,  senyor  de  loar  raUficar  approvar  e  cùnfirmair  e  de  nou  aior^ 
gar  e  donar  a  la  dita   Universitat  e  aingulare  daqueUa  en  eingtilar 
o  en  gênerai  e  aie  lurs  singulara  tote  privilégia  framquesee  e  immm- 
taU  e  graciée  a  la  dita  wdvereitat  e  eingulare  daquella  dadee  e  daU  o 
atorgades  e  atorgats,  axi  en  eingular  corn  en  gênerai  per  los  Ctmki 
d€unpurie8  paaeate^  eenyors  de  la  dita  vikt,  e  per  dan  Johan  derrer 
Comte  del  dit  Comtat  e  eenyar  de  la  dita  vila,  eegons  que  en  les  carte» 
e  aUree  eecriptwres  per  loe  dits  Comtes  fetê  daqui  a  la  dita  ttila  e  m- 
gulars  daqueUa  en  eepecial  à  en  gênerai  se  canten^  si  es  que  les  dites 
cartes  o  escriptures  faeen  mendo  dels  dits  privilégie,  immumtats,  fron- 
queses  e  gracies,  que  sien  de  ampliacions  interpretacions  o  declaraei<ms 
fetts  en  favor  de  la  dita  vila  en  singular  o  en  gênerai  dels  dits  privi- 
Ugis  e  gracies,  e  segons  que  mils  e  pus  profitosament  en  faiow  de  la 
dita  vila  tro  al  dia  présent  non  usât  segons  forma  de  les  dites  cartes  e 
escriptures  amj>liacions  interpretacions  e  declaradons  ne  poden  usar  en 
singular  e  en  gênerai  a  profit,  e  arantatgede  là  dita  vila  e  dels  dits  m- 
guliVNi,  Axi  meteix  sengor  placia  a  la  castra  semgaria  de  loar  e  apro- 
nv  ut  XN|>ni  f  eucara  de  nou  atargar  que  la  dita  vHa  e  universitat  e 
sin^Utre  daqueUa  m  gênerai  e  en  singular  puixen  usar  de  lots  bons 
uses  t  Urnes  c\>^u9ns  e  usamces  deque  kan  usât  tro  al  présent  tHa^  e  de 
tats  estils  e  ardinacions  de  la  tort  de  la  diia  vila  fêtes  en  favar  da- 
queUa e  fingulars  de  la  dita  rila,  segams  que  tro  que  al  dia  de  kmg  ne 
han  umt  e  pogut  usar  a  tôt  lur  pnmt  eonmla^.  —  Flou  al  Semgar 
Uep  quels  sien  ci?e^nrmats  las  pririlegis  de  la  ret^fança  e  de  la  gabella 
ile  U  SKièl^per  A»  quai  devem  kaeer  Im  mifjfera  de  la  sal per  I,  de  e  ge- 
uenMlment  tats  a^res  pririlegis/ranquesee^  inmmmitats  e  gracies  atorgats 
e  ^tt.'tyiisiee  e  ^ie  que  kan  us^  m»  «1  XJr//*»  dia  del  mes  dactubre 
del  *m^  ^*e  jHfcwa^  JTw  imurtin.  <m  la  ^mal  iIm  U>  Sengor  Rey  per 
iml>  m  e%^Mn9*m4nit  que  /a  contra  la  OfmSe  dk^sspmries  fa  la  primera 
r^yovAi  ««  Ài  tiU  de  Fifueree.  pu*  empera  Um  dattmÊmt  ma  e^preseats 
m>/   sien  <AA/rya»    •!#  <iàyy»<W  «f»  ^reèsMei  de   les  smee  RegaUes  e 
pr^Jiemmem.-'te*    Ksfds  e  eumeeêsic  «m  emaes  «i  m  «m»  e  estiU  dels 
^{^»sis  en^  iHa  ^Mpi»fl  eaj^etu  memcin.  è^KepSa  emperv  la  eki  Semgar 
ww  4A  vr^ems  vv^vwkkw  e  fr^sh-ùà  maeeem  JaÀ»m  iVc:  éri  Puig^  alias 
n/Oia^  mfeem  JH^mMS  «Ar  «vric.  en  Ikamum  m  Aawc  en  tHMnw  Torro 
t/£¥  iJ6>ti(  <««  U^   «m  <#!  Mm!!«  JmC  Jic  Cami/  e  emcam  tels  aqmellê 
^mé   %«9  *m   ^r^Hittfi'  4n  varier  Jmi   ai  Senigar  «,  «^^Cc^A.  C.  ▲.:  R^. 

y^^>   .^  Vie»;'    A^Mi(«Wrw  l^tr\'kùuimmiÙÊm  Le^foe.  qmm  ni^«* 
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[6S).  —Conforme  al  Art.  de  vérif.  les  dat.,  t.  III,  que  fa  referencias 
a  docomeots  del  arcliiu  de  Caittellô  y  a  las  noticias  que  facilita  la 
Hitt.  ms.  deU  Comtes  d'Empuriàs  per  Taberner. 
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TRANSLAT   DE  LES    HORDINACIONS    DEJU8    ESCRITES 

fi).  —  Mana  la  Cort  de  part  del  molt  ait  senyor  Rey  à  tôt 
hom  fFranch  de  tenir  migera,  que  aquella  migera  no  prest  a 
iiagan  altre,  e  aquell  qui  contra  ffaria  perdria  la  fïranchquesa 
(e)  encara  séria  punit  axi  com  dret  fos  (e)  estaria  à  mercé  de 
la  dita  Cort. 

(2).  —  Item  mana  la  dita  Cort  a  tôt  hom  en  generall,  que 
aaga  no  puscua  vendra  ne  comprar  ab  cortera  que  tengua  ho 
la  manleu  daltri,  e  aquell  qui  eontrari  faria  paguaria  perpena 
L  sols  sens  tota  mercé  pèr  quescuna  vaguade  quen  auria  com- 
prat  e  venut  e  mesurât,  (e)  encare  aquell  qui  compraria  cauria 
eo  la  dita  pena. 

(3). — Item  que  tôt  hom  qui  âge  masuras  ô  cocos  de  la  leuda, 
las  âge  tornades  dins  très  dias  em  poder  dell  comprador  de 
la  leuda,  sots  pena  deladornici. 

(4).  —  Mana  la  cort  de  part  del  molt  ait  senyor  Rey,  que 
lot  hom  en  generall  ffranch  e  no  ffranch  qui  tingue  ni  ague 
aiitjera  vendabla  o  sensall,  que  la  degue  aportar  en  las  cases 
de  la  cort  dins  très  dias  seguents,  sots  pena  de  cent  sous. 

(5).  —  Item  que  tôt  clergue  qui  tingua  ni  ague  migera  ven- 
dabla 6  sensall,  la  dege  portar  (al)  alberch  den oôciall 

deste  viia  que  dins  très  dias  primes  seguents,  sots  pena  de 
cent  sous. 


(6).  —  Denuucia  la  Cort  de  part à  tôt  hom,  quel 

Qioli  ait  senyor  dom  Johan  pren  en  la  sua  garda  tota  la  orta 
Je  les  gens  de  la  vila  de  Castelyo  (e)  encare  mes  vinyes  eu  tri- 
1/es  de  la  dita  vila,  per  aço  quescu  e  quascuna  daqui  avant  se 
|:art  que  no  prena  alscuns  ffruyts  de  la  dita  orta  ne  de  les 
dites  vinyes  e  trilyes  sabentque  si  ho  facia  que  asteria  a  merce 
dell  dit  senjor. 


\ 
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Hf,  -  Maria  io  molt  al  senjor  dom  Johao  dampuries,  qu^ 
iiu^il  Uom  no  ((OM  pendre  ne  aucir  perdius  en  nnlla  clausor^ 
ni  ah  baleira  dinrt  lo  Comtaty  sots  pena  de  sexante  sous. 

(H}.  '  \u*,iu  f|iie  nuyll  hom  dins  lo  Comtat  no  prena  ni  ancia 
f'.oloniH  anuylla  dauHura,  sots  la  dita  pena. 


At/uffifn  mm  loH  hnnts  eh ntahliments  fets  per  lo  molt  ait  senyor 
f'nmtr  ah  ludnntat  dflJutge  e  de  consentiment  dels  Cofisols  de 
la  ditnvila  df  fasteh/o,  K  pHrnerement  comensen  los  bans  de 
la  /tnvnttria, 

(U).  Prinioramoiit  ({Uo  lot.  hom  qui  matra  en  vinje  o  eu 
«•l<mu  i\  an  tril^yo  o  altra  posooio  o  daquen  trau  cols  o  aitraor- 
(«tli.NUti  liMivti,  «'OUI  uro  sia  ladornisi  que  sia  punit  earbitrecio 
«lo  Jnt^ua  luiMorionrdiosoniont,  no  sugons  la  rigor  dei  dret,  ni 
lu  poiia  mo^ouhIoh  altro8  laduiniois. 

^10),  Itom  t^uo  tôt  hom  (jui  prona  fruytii  daltre  posecio 
do  dta^t»  quo  puoh  m  sols  comtants,  e  si  pa^ar  nols  podia  esta- 
na  ail  ooïitoll  a\i  oom  os  aoustumat. 

^n  ^  Itom  quo  tôt  )\om  qui  pivna  tru\'ta  daltra  posesiô  de 
uUî»»  pa**h  i  \  soU  vvmt;uus  o  ponira  lo  punv. 

W  Itom  quo  tôt  hou  qui  outrar;^  ou  niala  fêta  de  dias, 
l^a.'h  \ui  d\uors  do  oomt^-inu  oï  vU*  nits  vu:  dîners  comtants, 
o  xOn^^  oMuou  lo  sov.Nv^r  dx*  qu;  os  la  bosùa  la  mala  fêta  aquell 
\;u\  'i^ivs'i,'^  \.^ur.-^« 

yl:i  l'.om  .;uo  uv„^  ouca  ^u:  av.; ta  o;i  aiAla  foia  de  dia&, 

;vao*'.  '.V.*.  ,V,'\/î^  .*oïWïAUî;i^o  ,U:r.*.;?  w.  iîv.ers  .-.^anaatî,  e  oitra 
^^v^vo^^   ,0  xs^v^xoî  ,io  ^ui  s»t*rA  *a  i^v,^;*  s'  1«<  i-*:e<  la  mala  feia 

/<  *  '         V.  ,^  ^  <  V  >'  .'  AN,-  ^  A  A  ,^  X ,-  ^\  ,\   ïxv:     ;    ,*  jkb'T»  Le  b^>ch 

^*    0',    v*  ,  •  vjR'fc-A  '.o.A  /,*  T   >      •..'   •  À"?.  ;^.,.  ^..  .i.aer  oom- 
^A'  .  X*  A  :   V  <vf/,-'  ■/  »,'*o  ^-  .■-■  ;*   s,^*jLj.  ji  iLjk^x  :e:a  aquell 

.\\  ■  ,.M  ^.,  ^  %x,  .  .  v'.*^'  ,  ».  ,  I  .-^  :i  ii.^wj.  li"*^  pach 
;.  ..-:  is^  x,v.f»^%.i  *.  *'    ,M  ^»   'V-.  '  V  ,'i  sv.  !..    .  wr^  :■,  2:jjils, 

^i^^\  v^w  ^  ►*.*    s'     K  iti  I  I.  >Ai»   ii.>;i  ^'i'.      i-":r,«   14..  ^À5e5 

^*/  ^\  \^yf^*x     M*<  Km  s*  ^  V  .*  .'  <»i^»       »    •   ■;»       it'.i.^         i'jch 
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/J7).  -  Item  que  tôt  hom  qui  tajlles  ni  tranques  plansos 
plaotats  ni  ansoca,  que  séria  punit  à  conegude  del  jutge,  sal- 
mit  qae  sin  prenia  de  soca  un  baston  que  per  aço  pach  m  sols 
comtants. 

(18).—  Item  que  tôt  bastiar  qui  roech  ni  mallmenara  pian- 
sons,  que  pach  lo  senjor  de  qui  sera  lo  dit  bastiar  m  sols  com- 
tants, e  oltra  esmena  la  mala  fêta. 

(19).  —  Item  que  null  hom  no  antra  en  ort  ni  en  close  ni  an 
vinye  cloerts  per  bardes,  si  ben  mala  fêta  noj  fiacia,  e  aqueli 
qui  ho  fara  pagara  m  sols  comtants. 

[20).  —  Item  que  tôt  hom  qui  mates  bastiar  en  vinya  o  an 
tnlje,  que  pagarla  y  sols  comtants,  e  oltra  esmanaria  la  mala 
feta. 

(21).  —  Item  que  tôt  bastiar  gros  o  manut  qui  pasques  en 
mota  0  an  vall  o  en  rech  qui  fos  lavât  ab  curayll  o  altra  lo  rech 
Tes  lo  camp  e  el  dit  bastiar  rasava  lo  dit  vuail  o  rech  deroquan 
k  mota  e  tomant  lo  dit  curayll  ail  dit  rech,  que  aqueli  de  qui 
lo  dit  YuaU  o  rech  ab  la  sua  macio  e  oltra  pagara  m  sols  com- 
tants, e  si  nangu  gardava  lo  dit  bastiar  aço  faen,  que  oltra  pa- 
^'ara  m  sols  comtants. 

(22).  —  Item  que  tôt  hom  que  trobâs  bastiar  en  se  mala  fêta, 
quel  puscha  pendra  e  atnanar  a  la  cort,  e  que  nuyil  hom  noll 
u>lgQes  nill  (noll  tolgues  nill)  vadas  aqueli  quill  amanaria,  sots 
pena  de  vint  sols  comtants . 

(23). —  Item  que  tôt  hom  qui  ascuràs  rech  o  vall  prop  carera 
pablica,  que  git  la  meytat  dell  curayll  en  la  quar  era  publica, 
sots  pena  de  x  sols  comtants . 

(24).  —  Item  que  tôt  hom  qui  lavas  naguna  latgura  sobra  lo 
moli  den  Lobet,  que  paguaria  m  sols  comtants,  e  tôt  perayre 
qai  hi  lavas  draps  que  pageria  v  sols  comtants. 

(25).  —  Item  que  nuyll  hom  ni  fembra  no  culye  erba  entra 
£iTes  pus  comensen  à  âorir  que  sian  axides  de  flor,  sots  pena 
<ie  m  sols  comtants. 

(26).  —  Item  que  tôt  hom  qui  trobas  porch  en  mala  fêta, 
que  encalsant  sUl  aucia,  que  non  fos  tangut. 

(27). —  Item  que  tôt  hom  que  trastques  dort  ni  de  posecio 
daitre  poall  6  perxe  de  poar  sens  volentat  d' aqueli  qui  sera 
lort  0  la  posecio,  que  li  séria  près  en  ladornisi,  »i  dons  vesi 
DO  era  aqueli  li  tornas  lo  dia. 
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(28).  —  item  que  tôt  hom  meta  corbajUon  suficient  ail  sen 
cam  de  gost  e  de  setembra,  sots  pena  de  v  sols  comtants. 

(29).  —  Item  que  null  hom  no  dege  taljar  rama  si  no  an  so 
del  seu,  sots  pena  de  v  sols  comtants. 

'30).  —  Item  que  nujll  hom  no  trasqua  lin  (6)  qnanem  de  la 
ajgue  quij  fos  mes  per  anejgar,  sots  pena  de  y  sols,  si 
donchs  nos  feja  per  parijU  dajgues. 

(31).  —  Item  que  toi  hom  qui  anaugas  canem  o  lin  an  la 
ajgua  de  se  Muga  sobra  lo  moli  den  Lobet,  ni  an  los  vais  de 
la  villa  primes  6  forans,  ni  au  nujU  rex  davgue  qui  sia  entra 
se  Muga  e  la  villa  o  an  nagun  rech  qui  sia  prop  carera  publica, 
que  pagara  vsols  per  pena  et  perdria  lo  lini  o  ail  canem. 

(32).  —  Item  que  tôt  hom  ô  fembra  qui  per  tôt  junj  ô  juIioU 
meses  en  la  villa  de  nits  blat  en  garba  o  batut  6  lini  o  for- 
ment o  faves  o  canem,  que  li  costaria  v  sols,  e  si  non  podia 
mostrar  un  lagues  haut  justament,  que  sia  punit  axi  com  ladre. 

(33). — Item  que  tôt  hom  o  ffembraqui  ansatasblato  forment 
o  altre  splet  de  sagar  sens  volentat  dell  senjor  o  ail  présent  o 
preses  blat  o  forment  de  campt  sagat  e  ajustât  oU  presés  de 
ère  batut  o  angarba,  que  séria  punit  e  près  axi  comperledur- 
nisi,  si  donchs  no  o  fecia  per  don  que  lin  fes  lo  ffîjll  del  senyor 
o  muler  o  misatgue,  e  si  aço  lo  misatgue  asegave  de  donar 
sens  volantat  del  senjor,  que  séria  près  e  punit  axi  com  a 
ladra,  si  dons  no  o  facia  mentra  lo  campt  se  sagas,  quen  donas 
per  amor  de  Déu  o  en  altra  manera,  axi  com  es  acustumat.  E 
en  aço  no  senten  nagun  hom  o  fembra  qui  spigolant  ne  culje- 
gués. 

(34).  —  Item  que  tôt  hom  qui  mases  foch  a  rosteljer  sens 
volantat  de  la  Cort,  que  li  costaria  c  sols  e  asmanaria  la  mala 
fêta  que  daria  als  vesis,  e  si  non  la  podia  smanar,  quen  saria 
punit  en  persona  a  conaguda  del  jutga. 

(35).  —  Item  que  nujll  hom  ni  fembra  no  sech  ab  felçô  o  ab 
fais  o  ab  quavechs  o  ab  las  mans  erba  en  los  campts  sembrats, 
si  dons  no  la  mancave,  se  ben  que  tôt  hom  qui  o  fes  pagaria 
XII  sols  comtants. 

(36).  —  Item  que  tôt  hom  qui  culegues  erba  a  nagun  campt 
sembrat  e  ab  ladita  erba  segaven  o  manquaven  del  blat  o  del 
forment  que  séria  en  lodit  campt,  que  pagaria  m  sols  e  sma- 
naria  la  mala  fêta. 
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(37j.  —  Item  que  nujU  (hom)  ni  fembra  de  BimortSf  ni  de 
Fortia,  ni  de  VOasacre,  ni  de  Vilanova,  ni  de  Sestanjoll,  ni 
de  Marsa,  ni  daltre,loch,  no  dege  intrar  dins  les  posecions  de 
Castaljo  per  cullir  erba,  sots  pena  de  m  sols. 

(38).  --  Item  que  tôt  hom  qui  lavas  garba  de  campt  o  de 
garbera  que  seu  no  fos,  que  li  séria  près  en  ladurnisi. 

(39).  — Item  que  nuyll  hom  no  deia  aucir  coloms  ab  tansuta 
ni  ab  altres  asturmens ,  sots  pena  de  lx  sols  comtants  o  de 
pojn  a  perdre. 

(40).  —  Item  que  nagun  hom  no  gos  fer  angranades  a  co- 
loms, sots  la  pena  desus  dita. 

(41).  —  Item  que  nujll  hom  no  gos  trer  a  coloms  dins  n  va- 
sanes  prop  de  colomer,  sots  la  dita  pena. 

(42).  —  Item  que  nu jll  hom  ab  balesta  o  menys  de  balesta, 
no  antra  en  ort  daltre,  sots  pena  de  m  sols,  e  si  prenia  cols 
0  ortalisa  o  lenya  que  séria  punit  axi  com  demont  es  dit. 

(43).  —  Item  que  tôt  hom  franch  qui  donas  dan  en  orta  per 
si  0  per  son  bastiar  o  sa  companje  o  en  los  camps  o  an  les  vi- 
Djes  0  altra  posecio,  que  pegara  lo  bant  qui  posât  hi  es,  no 
eontrestant  privilegi  o  franquesa  que  alscun  naga  en  generall 
oenspaciall. 

Bans  danar  danits 

(44).  —  Tôt  hom  qui  va  danits  qui  port  coltell  gran  oltra 
masura  semblant  a  costaler,  o  costaler,  o  aspase,  o  punyall,  o 
titres  armes  de  fera  o  pilota,  que  pach  lx  sols  comtants  e 
perdre  les  armes. 

(45).  —  Item  que  tôt  hom  qui  vaie  menjs  de  lum  no  portant 
nnjlla  de  les  dites,  que  pach  v  sols  comtants. 

(46). — Item  que  si  va  menys  de  lum  6  ab  lum  e  porta  masa 
de  fiist  o  baston  gros,  que  pach  xx  sols  comtants. 

(47).  — Item  que  si  va  ab  lo  cap  cubert  que  pach  v  sols 
comtants,  e  oltra  que  si  porta  armes,  que  pach  (lo)  bant  de- 
mont  dit. 

(48). —  Item  que  tôt  hom  qui  port  lum  en  broquer  ni  an  lan- 
terna cuberta  e  amagadament,  que  pach,  no  eontrestant  aquell 
lum  que  portava,  v  sols,  e  que  pach  los  dits  bans. 

(49).  —  Item  que  tôt  hom  qui  anâs  de  nits  ab  esturmens, 
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que  perdrla  los  dits  stiirmens,  e  oltra  pagaria  cascun  v  sols, 
e  si  portave  armes  vedades  ab  lum  6  menjs  de  lum  oltra  cas- 
cun LX  sols  • 

(50).  —  Item  que  nuyll  hom  qui  sia  près  denits,  que  no 
hisqua  an  tro  al  mati,  sino  paguava  los  dinés  mantinent,  niai 
mati  an  tro  que  aje  pegade  la  pena  si  dons  no  dave  fermanso 
de  pagar  lo  bant  6  scusar  aquell  a  conaguda  del  jutja. 

(51).  —  Item  que  tôt  hom  qui  portas  denits  gorvio  6  serve- 
lera  ô  gorgera  o  gant  de  feres  ô  broquer,  que  li  costaria 
XX  sols  per  quescuna  de  les  dites  armes  e  perdre  las  armes. 

(52).  —  Item  tôt  hom  qui  portas  lasditas  armes  dédias,  que 
pprdria  las  ditas  armes  e  ultra  que  pagaria  vint  sols. 

(53) .  —  Item  que  tôt  hom  qui  portas  de  nits  per  vila  lansa  ô 
ascut  o  tôt  ansenps  o  darts,  que  pagaria  per  pena  per  ques- 
cuna de  los  dites  coses  sinconta  sous  e  perdra  les  armes. 

Bants  dur  mes  de  dia 

(54). —  Tôt  hom  ([ui  port  de  dies  coltell  ultra  mida  que  pach 
V  sols  comtants  e  pert  lo  coltell . 

(55).  —  Item  que  t-ot  hom  qui  portas  de  dias  aspase  o  col- 
teller  o  maneres  o  lanse  o  dart,  brotxa,  punyall  o  altres  arme^ 
de  fera  o  pilota  o  pedra,  que  pach  xx  sols  comptants  e  que 
perda  les  armes. 

(56).  —  Item  que  tôt  hom  qui  face  colp  de  pera  o  de  basto 
gros  df  11  cap  avall  xx  sols  e  sill  fari'a  ail  cap  lx  sols. 

(57).  —  Item  que  tôt  hom  qui  fase  colp  de  pilota  o  la  tra- 
meta  contra  altre,  ben  que  non  ûre,  que  pach  lx  sols  oltra 
lo  bant  del  poi'ter. 

(58).  —  Item  que  tôt  hom  qui  hischa  de  la  vila  e  entra  en 
la  vila  de  nit  o  de  dias  que  aport  armes,  que  las  dege  portar 
descubertes  en  guise  que  tôt  hom  las  vega,  sots  pena  de 
X  sols. 

(59).  —  Item  que  tôt  hom  qui  altre  ffaris  en  lo  coll  o  en  lo 
cap  o  an  la  quare  ,  fasent  lo  colp  ab  man  estese  o  close  ,  que 
séria  punit  e  arbitracio  de  jutga  en  tro  a  soma  de  l  sols  com- 
tants, segons  la  condecio  de  la  persona  farida. 

(ÔO).  —  Item  si  fembra  era  qui  faris  ab  la  man,  axi  oom- 
demont  es  dit,  pagaiâ  v  sols. 
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Bants  dejoch  de  dias  e  denits  et  dejurar  de  Déu 

).  ~  Item  que  toi  hom  qui  juch  a  nagun  joch  de  daus  ni 
<ie  scâchs  en  cose  de  mangar  ni  an  altres  coses  de  dias,  exsep- 
tât  joch  de  taules,  que  pach  v  sols  comtants. 

(62).  — Item  tôt  hom  qui  traves  al  dit  jochs,  que  pach  v  sols 
comtaiitâ. 

(63).  —  Item  que  tôt  hom  qui  juch  de  nits  en  naguns  dels 

iemont  dits  jochs,  que  pach  xx  sols  comtants. 

(64).  —  Item  tôt  hom  qui  als  dits  jugados  acujlle  de  nits 

eil  prest  casa  o  tauler  o  lum  ô  daus,  que  pagaria  ell  o  tôt  altre 

qui  prest  las  dites  coses   o  algunas  de  quelles,  per  cascuna 

II  sols. 

65).  —  Item  que  tôt  hom  qui  traves  ail  dit  joch  danits  pach 

-VA  sols. 

[^),  —  Item  que  tôt  hom  qui  dixes  mail  de  Deu  o  de  ma- 
«iona  Santa  Maria  o  delcun  sant  o  santés,  que  pagaria  c  sols 
comtants,  sens  tota  mercé  o  mes  aconagude  del  jutga  ten 
?reu8  porien  esser  las  paraulas. 

(67).  —  Item  que  tôt  saig  o  foraster qui  presés  dines 

de  jugador  ni  per  rao  de  joch  que  li  costaria  l  sols,  fos  que 
ju^sen  en  la  villa  o  de  fora,  e  tôt  oficiall  qui  vases  homens 
ju^rar,  que  ho  dege  denunciar,  sots  pena  de  l  sols. 

(68).  —  Item  tots  los  dits  bants  sentenen,  de  tôt  hom  qui 
jugas  0  travasas  dins  los  termenalls  de  la  vila  de  Casteyllo. 

(69).  —  Item  que  tôt  hom  qui  jur  de  Deu  o  de  madona 
Santa  Maria  ço  es  lo  cap  o  al  ventra  o  alguna  partida  de  Inrs 
«mtes  persones,  que  li  costaria  per  quascuna  vagade  x  sols 
comtants,  o  tan  greu  poria  eser  lo  jur  quen  astaria  a  cona- 
goda  dell  jutga. 

(70).  —  Item  que  tôt  hom  qui  juras  de  Deu  o  de  madona 
Santa  Maria  axi  com  demont  se  conten,  al  jutga  o  al  balla  hu- 
sant  lur  hofici  en  la  cort,  que  li  costaria  per  quascuna  vegado 
usols  comtants. 

Bants  comuns 

(71).  —  Tôt  hom  qui  dixes  vilanias  a  altre  en  la  cort  que 
li  costaria  xx  sols  o  mes  segon  la  iniuria  a  conaguda  dell 
jut^. 
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(72,,  ^  Item  que  nagan  tarer  no  goB  fer  Imntemm  eaberta 
ftl>  U,  ïfff^n^r  ni  frznxo  ni  clan,  fi  non  Tasia  lo  payn,  e  aquell 
/|Qri  o  fefîa  que  M  eoctaha  c  sola. 

nZf^  ^  Item  qne  nnjll  condor  no  dege  dir  an  nagona  roba 
««a  /|oe  altra  corador  yene  per  ell,  sots  pena  de  l  sols,  ni  ail 
HyW  no  renz  la  roba  del  para,  ni  al  para  dell  fijll. 

(7>f ),  -^  Item  que  nagnn  fiarer  no  gos  ferar  migera  ni  cortera, 
tmriM  Tolantat  de  la  cort  o  an  poder  daqnell  que  la  cort  haie 
p/inat,  sotn  pena  de  l  sols. 

(75).  — '  Item  qne  toi  ùulrin  qni  trasqaés  ab  fona,  qae  pa- 
ffaria  xii  diners  comtants,  o  estaria  ail  costell. 

(7^j.  —  Item  qae  tôt  hom  qui  vasas  ajgnes  padens  e  leges 
o  sutsura  danits  an  carera,  qae  pagaria  v  sols. 

(77).  -^  Item  tôt  hom  qai  vasas  ajgaes  padens  e  leges  o 
sutsura  an  la  carera  de  dias,  qae  pagaria  xn  diners. 

(78).  — -  Item  tôt  hom  qai  mogaes  baralje  en  la  plase  de  fet 
(|iin  il  oostaria  l  sols,  la  qaall  plase  senten  dell  obrador  den 
().  Oonto  0  de]  alberch  den  Ponton  en  tro  a  la  plase  e 
doll  (lanton  dol  alberch  qui  fo  den  R.  Mir  antro  ail  obrador 
flou  Pompoian  barber. 

(71)).  —  Item  qae  tôt  hom  qae  dixes  o  fes  vilanies  als  sobre- 
poHaiN  fasent  lur  ofloi,  qae  série  ponit  axi  com  de  un  oficial  del 

(HO),  «-  Item  qae  tôt  mesestre  qae  tocas  en  taolat  o  paret 
(Ultro,  nenii  voluntat  dol  senjor  mudant  canal  ô  ajgaere  o 
nlirtt  ooHo  faHon,  que  H  costera  l  sols  sens  tote  merce. 

(Hl).  —  Hom  quo  na^yl  hom  no  digaa  ni  face  greaga  als 
oontprt^don  do  la  forostorio  ni  als  forestes  per  qae  els  i  seran 
luonoii  oU»  um^UA  do  sou  hoûci,  e  aquel  que  o  fara  qae  li  série 
piH^n  l^\\  ooni  aquol  quo  dirio  o  farie  vilanies  als  hoficials  del 
NOiVYor  Juntioia. 

^HV^«  ^»  Uom  tôt  hom  quo  dixos  vilanies  a  nagun  oficial. . . 
oU«  unaut  do  lur  hotloi^  quo  sera  ponit  e  arbitra  del  intge  se- 
l^^l«  ko  uv)uria, 

^^\^  «^  lloui  quo  toi  hom  qui  anKargas  ails  oficials  ni  als 
MMS«  \)o  lui^Uslra  uuU  hom«  o  ^incara  lot  hom  qni  anbargas 
im^i^YxvrM  \>  iwl^f^a);!^  diu  «^^tr^oâoialU.qne  loe  ponit  a  cona- 

A4V  -   ll^^va  ^uo  im>U  hooi  uv^  pnN^i   tu  hu^s^ira  a  nagun 
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cootracta  de  husura,  sots  pena  de  l  sols  e  dell  deut  a  perdra. 

(85).— Item  que  nujU  hom  no  dege  gitar  en  la  carera  la- 
gnra  scombraj  o  en  altre  manera  ab  plugao  menjs  de  pluge, 
>ot8  pena  de  xii  dîners. 

(86).  — Item  que  tôt  hom  qui  ajustas  fems  en  carera  o  dejus 
banchs,  que  al  dit  dia  que  o  ajustara  que  ho  dege  lavar,  sots 
pena  de  m  sols. 

(87).  —  Item  que  nuyll  hom  no  pas  carell  per  los  pons,  e 
aqQell  qui  o  fera  pagara  xx  sols. 


88).  —  Denuncia  e  flfa  a  saber  la  cort  que  tôt  hom  misatja 
0  serrenta  qui  se  fermas  e  promeses  star  ab  dos  senjors  o 
dooes  an  un  mateix  temps,  que  li  costarà  l  sols,  e  si  ail  senjor 
ab  qui  darer  se  afermara  estar  permetra,  sabent  que  ab  altra 
depes  star,  pagua  altres  l  sols. 

(89).  —  Mana  la  cort,  de  part  de  la  insicna  siutat  deBarsa- 
lona  tenint  he  poseint  lo  comtat  dempuries  he  la  huniversall 
senjoria  de  aquel,  a  tôt  hom  generalment  de  quallqua  quon- 
dacia  que  voges  metra  ni  fer  ne  fer  metra  allgun  bastiar  gros 
DJ  manut  en  los  selins  nous  ni  vells,  sots  pena  de  xx  sols  com- 
tants  per  bestia  grose  e  III  sols  comtants  per  bestia  menude. 
[90) .  —  Encare  mane  la  dita  cort  que  nagun  bastiar  no  gos 
intrar  en  los  prats  o  vernar  del  senyor  del  comtat  tant,  com 
tenen  los  prats  apelats  de  Santta  Margarida,  de  sots  pena  de 
I  sols  comtants. 

(91).  —  Encare  mes  mana  la  dita  cort  que  naguna  bestia 
no  gos  pesar  ni  travesar  lo  rech  dels  molins  de  la  closa  den 
Miquell  Quarater  à  la  robina  de  la  mar,  sots  pena  de  x  sols 
comtants. 

(92).  —  Item  que  tôt  hom  qui  deroguas  parets  dorts  o  de 
triljes  o  daltra  clausura,  pasen  o  no  ab  cor  de  deroquar,  que 
pagara  v  sols  comtants  e  oltra  esmenara  la  mala  fêta .  » 


(A  stiivre,  ' 


A.  Balaguer  y  Merino 
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laiiû  et  de  Titalien,  pour  passer  aux  questions  qui  ont  trait 
plus  directement  aux  études  philologiques. 

Dante  se  croit  d'abord  obligé  de  se  demander  quelle  est 
rorigine  du  langage.  Sa  réponse  ne  lui  appartient  pas  en  pro- 
pre. i\f .  Wegele  a  remarqué  avec  raison  que  Vincent  de  Beau- 
vais  (SpecuL  histor.,  Il,  c.62)  Tavait  déjà  donnée  (2).  Une  lan- 
gue a  été  créée  par  Dieu  en  même  temps  que  la  première  âme 
humaine.  Cette  langue,  Thébreu,  a  été  la  seule  parlée  jusqu'à 
la  construction  de  la  tour  de  Babel  et  à  la  confusion  des  lan- 
gues. 

Plus  tard,  Dante  a  modifié  son  opinion  sur  ce  sujet.  Dans  le 
?aradis  (  c.  26  ),  Adam  dit  au  poète  que  la  langue  qu'il  a  par- 
lée était  complètement  éteinte  avant  la  tentative  impuissante 
du  peuple  de  Nemrod,  et  il  formule  une  théorie  qui  est  con- 
forme à  la  science  la  plus  moderne  et  la  plus  indépendante  : 

Opéra  naturaleèch'  uom  favella; 

Mdf  cosi  o  cosi,  oatura  lascia 

Poi  fare  a  voi  secondo  che  v  'abella. 

Revenons  au  de  Vulgari  Eloquio.  Après  la  confusion  des 
laug^ues,  les  peuples  se  sont  séparés,  et  l'Europe  a  été  peuplée 
par  des  migrations  venues  de  TAsie.  Nous  trouvons  ici  (  c.8) 
DU  premier  essai  de  classification  des  langues  européennes . 
Nous  résumons  les  paroles  de  Dante.  —  Trois  idiomes  primi- 
tifs oDtété  apportés  d'Orient:  Tun  est  celui  du  Midi,  le  second 
celui  du  Nord,  le  troisième  est  celui  que  parlent  les  Grecs. 
L'idiome  du  Nord,  commun,  d'après  Dante,  aux  Esclavons, 
aux  Hongrois,  aux  Teutons,  aux  Saxons,  aux  Anglais  et  à 
d'autres  peuples,  se  reconnaît  au  mot  Jo,  qui  exprime  Taffir- 
mation.  L'idiome  du  Midi  s'est  décomposé  en  langue  d'Oc  par- 
lée par  les  Espagnols,  langue  d'OîV  parlée  par  les  Français, 
langue  de  6Ï parlée  par  les  Italiens.  Dante  ajoute  que  la  pa- 
rente de  ces  dernières  langues  est  prouvée  par  une  foule  de 
niois  qui  sont  communs  à  toutes  les  trois  :  Dieu  y  ciel,  amour, 
mer^  terre,  il  vit,  il  meurt,  il  aime.  Le  pays  de  Gènes  est  la 
limite  des  langues  d'Oc  et  de  Si.  La  langue  d'OiY  a  pour  limi- 
tes: à  rorieut  et  au  Septentrion,  les  Alamans;  àrOccident,  la 
mer  d'Angleterre  et  les  montagnes  d'Aragon;  au  Midi,  les  Pro- 
vençaux et  la  courbure  de  l'Apennin,  c'est-à-dire  les  Alpes 
depuis  Gènes  (3y . 
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Dante  insiste  sur  cette  communauté  d'origine  des  trois  idio- 
mes latins.  Il  cite  même  des  vers  de  Gérard  de  Brunel,  du 
roi  de  Navarre  et  de  Guido  Guinizelli,  où  il  trouve  le  mot  amor. 
Puis  il  montre  comment  en  Italie  il  y  a  un  nombre  très-grand 
de  dialectes  dérivés  de  la  langue  de  Si,  expliquant  cette  di- 
versité par  rinfluence  du  temps,  des  lieux,  et  la  nature  elle- 
même  de  rhomme,  inconstante  et  changeante. 

Nous  laissons  de  côté  un  point  obscur  de  la  théorie  de 
Dante. 

Qu^entand-il  par  la  Grammaire  ?  Il  semble  j  voir  une  langue 
de  convention  fixée  par  les  hommes  instruits,  le  latin  classi- 
que,  à  côté  duquel  Tidiome  vulgaire  aurait  toujours  eu  une 
existence  indépendante.  Peut-être  n'j  a4-il  là,  en  effet,  qu^une 
illusion  patriotique.  Mais  il  convient  de  remarquer  qu'en  com- 
parant les  mérites  de  la  langue  à^Oil,  de  la  langue  d'Oc  et  de 
la  langue  de  ^t,  il  allègue  non-seulement  le  charme  des  écrits 
de  Cino  de  Pistoie  et  des  ^ens  propres,  mais  aussi  ce  fait  que 
la  langue  des  Latins,  comme  il  rappelle,  est  plus  voisine  de  la 
frraauaaire  qui  est  commune,  c'est-à-dire  qui  est  le  fond  des 
Trois  idioiDes. 

Dante  «n  vient  ainsi  à  tenter  une  classification  des  dialectes 
ixalîexis  piv>preiDent  dits.  Il  sépare  l'Italie  en  deux  versants, 
Pun  à divùte^  Tautreà  gauche  de TApennin,  et  trouve: adroite, 
la  P^wilk^  mais  non  u>ut  entière;  Rome,  le  Duché,  la  Tos- 
^4a)e  ^t  la  Marche  de  irèncs;  à  gauche,  une  partie  de  la  Pouille. 
la  Marche  dWncone,  la  Romagne,  la  Lombardie,  la  Marche  de 
Trox-ise  et  la  Vénétie.  11  place  à  gauche  le  Prioul  et  Tlstrie;  à 
droite^  les  ues  de  Sicile  et  de  Sardaigne.  H  relève  ainà  qua- 
T<>TT^  dial^cte^  qni^  à  leur  tonr^  se  subdivisent  en  sons-dialec- 
te :  il  di^tàncne^  par  exemple^  en  Toscane^  Sienne  et  Areux^: 
en  lyvmbaTiiie^  Ferrare  et  Piaisanco. 

.Vpnôis  cetr^e  ckissiiioation^  Taut-eur  note  les  défauts  parûcu- 
iwrs  de  plusieurs  de  oes  diaJeot^^  en  se  montrant  surtout  sê- 
vôtv  pour  ooli^]  do  Rome,  qu'il  appelle  :  trîsuioçuùo'i  itaionm 
mtlf^ai'itém  ^rwwwm  tuvfifsufmum,  Ceti^  discussion  e*  iniéres- 
^*t>io  MU  point  do  vwo  des  onpn<^  âe  la  langue  italienne,  parce 
quo  lÏHDto  oito  4io  nomhrewseç?  expressions  qt'il  jug«  inoor- 

lin  <>om\lu>(}on  <ie  oet  o\H«ien  est  qu'il  J  a  un  iangi^ie  viù- 
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gaire  excellent  et  de  bon  aloi,  qui  se  retrouve  le  même  par 
toote  ritaUef  sans  être  le  bien  propre  d*aucune  région.  C'est 
celai  qa'ont  employé  les  bons  poètes  de  la  Sicile,  delà  Fouille, 
de  la  Toscane,  de  la  Romagne,  de  la  Lombardie  et  des  deux 
Marches.  En  refusant  au  Toscan  le  titre  de  langue  littéraire 
de  ntalie,  Dante  s'est  trompé.  Après  lui,  après  Pétrarque  et 
Boccace,  le  dialecte  de  Florence  devait  être  et  est  resté  le  dia- 
lecte classique.  Le  Vulgaire  commun  n'était  qu'une  abstrac- 
tion, et  n'aurait  eu,  s'il  eût  été  constitué  par  les  œuvres  des 
écmains,  qu'une  existence  tout  artificielle,  comme  le  latin  du 
moyen  âge. 

On  trouvera  sans  doute  naturel  que  nous  terminions  en  re- 
produisant les  deux  morceaux  où  l'Alighieri  semble  s'être  in- 
génié à  prouver  que  les  divers  idiomes  latins  lui  étaient  fa- 
miliers. 

Au  chant  26  du  Purgatoire,  Arnaud  Daniel  répond  ainsi  à 
Dante,  qui  lui  a  exprimé  le  désir  de  connaître  son  nom: 

Tan  m'abelis  vostre  cortes  demaD, 

Qu*  ieu  no  me  puesc  ni  m  voill  a  vos  cobrire. 

leu  soi  Ârnautz,  que  plor  e  val  chantan  : 

Consiros  vei  la  passada  folor, 

E  vei  jauzen  la  joi  qu'esper  denan. 

Ara  vos  prec  per  aquella  valor, 

Queus  goia  al  som  sens  freich  e  sens  câlina, 

Sovenha  vos  atemprar  ma  dolor. 

La  canzone  suivante  est  un  jeu  d'esprit  pour  lequel  des  ro- 
manisants  ne  se  montreront  pas  trop  sévères  : 

Abi  faulx  ris  per  qe  trai  hâves 

Ocolos  meos?  et  quid  tibi  feci, 

Cbe  fatto  m'bai  cosi  spietata  fraude  ? 

Jam  audissent  mea  verba  Grœci  : 

Sai  omn  autres  dames,  e  vous  saves, 

Che  ingannator  non  è  degno  di  laude  : 

Tu  sai  ben,  corne  gaude 

Miserum  ejus  cor,  qui  prœstolatur  : 

Eu  vai  sperant,  e  par  de  mi  non  cure  : 

Ahi  deu  quantes  malure, 

Atque  fortuna  ruinosa  datur 

A  colui  che  aspettando  il  tempo  perde, 

Ne  giammai  tocca  di  fioretto  verde 

Conqueror,  cor  suave,  de  te  primo, 

Che  per  un  matto  guardamento  d'occhi 
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Vos  000  dovris  a  ver  perd  a  la  loi  : 

Ma  e'  mi  piace  ch'  al  dar  degli  slocchi, 

Semper  iosurguot  cootni  me  de  limo; 

Doo  eu  soi  mort,  e  per  la  fed  quero  Iroi 

Fort  mi  desplax;  aiii  pover  moi, 

Ch'io  soD  puoito,  ed  aggio  colpa  oulla. 

Nec,  dicit  ipsa  malom  est  de  isto; 

Uode  querelam  sisto; 

Ella  sa  ben  che,  se  *l  mio  cor  si  cniUa. 

A  plaser  d'autre,  qe  de  le  amor  le  set. 

Il  faulx  cor  graos  peo  en  porteret. 

Beo  avrà  questa  donoa  il  cuor  di  ghiaccio. 

E  tao  daspres,  qe  per  ma  fed  e  sors, 

Nisi  pletatem  habuerit  servo, 

Beo  sai  Tamors  (seu  ie  ooo  hai  soccurs) 

Che  per  lei  dolorosa  morte  faccio; 

Neque  plus  vitam  speraodo  conservo. 

Veh  omni  raeo  oen^o 

Sella  Don  fai  qe  per  son  seo  verai 

fo  vegna  a  riveder  sua  faccia  allegra  : 

Alij  dio  quanto  è  iotegra; 

Mas  eu  mcn  dopt,  si  grau  dolor  eo  hai  : 

Amorem  versus  me  non  taiitum  curât, 

(^uaotum  spcs  io  me  de  ipsa  durât. 

Cun:>oD,  vos  pogues  ir  per  lot  le  mond; 

Nainque  locutus  sum  io  liogua  trioa, 

LU  gravis  mea  spina 

Si  saccia  por  Io  mondo,  ogn'uomo  il  senta  : 

Tors»^  pietà  n*avn\chi  mi  tormenla  (4). 


F.  Castkts 


(1)  C-ité  par  M.  Wegele,  Dante  Alighieri  'a  LeMnunà  Werhe.\ôx\\\, 
I8l).0,  p.  277. 

(2)  //m/.,  p.  268. 

v3)  lii'H  liiuitoH  (k'  la  France  proproraent  dit4'  sont  indiquées  avec 
pliiM  (le  priH-iKion  parle  maître  de  Dante, Briinetto  Lutini  :<i(Pms  cora- 
nu'iiru  la  droite  France  à  la  cité  de  Lion  sor  le  Kosne,  et  dure  jusque 
m  Flamlres,  à  la  nuT  d'Angleterre  et  en  Picardie  et  Normandie,  et  la 
|>etit6  Bn^taigne  et  Anjou  et  en  Poitou  jusqu'à  Bordele,  et  au  flun  de 

la  CJiroude,  jusqu'au  Pui   Nostre   Dame,  etc »  Bruuetto    Latini, 

H  Treê(>r$,  l.  I,  pirt.  IV,  ch.  124. 

(4)  Texte  exactenuMit  confonne  à  celui  de  1  tniition  en  quatre  volu- 
mes in-4**  d'Antonio  Zatta.  Veiuse,  1758. 


Dialectes  Modernes 
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LETTRES  A  GREGOIRE 
SUR    LES    PATOIS    DE     FRANCE 

{Suite) 


IV 
Dialectes  picards 


SOUS-DIALBCTE   DE    L*AHTQIS 


Le  dialecte  picard  est  trop  bien  connu  dés  philologues  pour 
'fiil  soit  nécessaire  de  donner  à  son  sujet  de  longues  expli- 
cations; on  trouvera,  d'ailleurs,  tous  les  renseignements  dési- 

• 

Mes  dans  le  Glossaire  étymologique  et  comparatif  du  patois 
(mrd  ancien  et  moderne  qu'a  publié  M.Tabbé  Corblet  (Amiens- 
Paris,  1861,  in-8®).  La  réponse  qu'on  va  lire  n'a  pas  trait  au 
•iialecte  picard  proprement  dit,  mais  au  sous-dialecte  de  l'an- 
cien Artois,  c'est-à-dire  à  l'idiome  que  parlaient  les  habitants 
du  Pas-de-Calais  actuel.  L'auteur  de  cette   réponse   est  un 
estimable  chanoine  de  Saint-Omer  qui  s'est  fait  connaître,  ^u 
siècle  dernier,  par  quelques  œuvres  littéraires  aujourd'hui 
oubliées  et  par  cette  Histoire  générale  de  f  Artois  dont  il  parle 
atout  instant  dans  sa  lettre.  Publiée  en  1786,  cotte 'histoire 
lui  avait  coûté  vingt  années  de  travail,  et  l'on  y  trouve  des 
renseignements  précieux  à  recueillir.  Le  chanoine  J.-B.  Hen- 
nebert  (1726-1795)  n'était  pas,  on  pourra  s'en  convaincre,  un 
esprit  supérieur  ;  quoique  poète,  il  ne  s'élevait  pas  bien  haut, 
mais  il  avait  Thabitude  de  regarder  attentivement  les  choses , 
et  c'est  tout  ce  que  Grégoire  pouvait  demander  à  ses  corres- 
pondants. 

Saint-Omer,  26  novembre  1190. 

Mon  zèle  patriotique,  joint  à  l'envie  de  vous  être  agréable, 
remportant  sur  toute  autre  considération,  j'ai  fait  diversion 
a.  mes  occupations  journalières  pour  ne  m'occuper  que  du 
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travail  que  vous  m'avez  proposé.  Mes  observations,  insérées 
dans  les  feuilles,  expliquent  mes  intentions,  qui  se  dirigeront 
constamment  vers  Tutilité  publique,  ce  que  j'ai  prouvé  depuis 
plus  de  trente  ans  que  je  n'ai  cessé  de  travailler. 

J'ai  lu  avec  intérêt  votre  Lettre  aux  philanthropes,  où  les 
raisonnements  me  semblent  victorieux. 

Un  décret  a  annoncé  que  l'on  projetait  d'établir  une  biblio- 
thèque publique  dans  chaque  département  ;  j'offre  mes  ser- 
vices pour  celle  du  Pas-de-Calais  ou  du  Nord,  quoique  je  pré- 
voie les  grandes  fatigues  que  cette  direction  m'occasionnerait 
les  premières  années  par  le  transport  et  l'assortiment  des  li- 
vres ,  par  leur  arrangement  dans  un  vaisseau  convenable  et 
par  la  formation  du  catalogue. 

Si  l'on  m'agréait,  je  communiquerais  mon  plan.  Je  connais 
les  bibliothèques  de  St-Omer,  d'Arras  et  de  Lille,  pour  j  avoir 
fait  de  longues  recherches  relatives  à  mon  Histoire  d'Artois, 
dont  les  volumes  suivants  sont  retardés  par  les  .affaires  ac- 
.tuelles.  On  ne  recherche  que  des  écrits  éphémères. 

J'ai  l'honneur  d'être  respectueusement.  Monsieur, 

Votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 

Hbnnebert. 


Réponses  aux  43  questions 

1.  — Oui  [la  langue  française  est  d'un  usage  universel  dans 
notre  contrée] ,  excepté  dans  l'Artois  flamand ,  où  la  langue 
maternelle  est  usitée.  On  parle  communément  flamand  dans 
un  faubourg  de  Saint-Omer,  nommé  le  Hautpont*.  Une  par- 
tie de  ces  Hautponois  ou  Islers  dépend  de  la  paroisse  de  Saint- 
Martin,  située  dans  la  ville  ;  l'on  y  confesse  et  l'on  y  prêche 
dans  la  langue,  ainsi  qu'à  celle  de  Sainte-Marguerite^  qui  a 
pour  paroissiens  des  bourgeois  flamands.   . 

2.  —  Ce  patois  a-t-il  une  origine  ancienne  et  connue? -^Yoyei 
quelques  notions  sur  cet  article,  p.  217  et  suivantes,  t.  I*%de 
mon  Histoire  d^ Artois.  Ce  patois  est  un  mélange  de,  plusieurs 

1  Voy.,  sur  ce  ftoboinis,  le  2*  tome  de  mon  HUtoire  générale  de  l'Artois, 
iii-8*,  p.  2.  On  en  travre  des  «lempliireB  chez  BeïiD,  Royer,  etc.  M.  le  duc  de 
Liancourt,  xpà  a  les  trais  pnmieni  volttmes,  est  asseï  obligeant  pour  les  prê- 
ter. (Note  du  ms  ) 
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langues  dont  il  serait  fort  difticile  d'assigner  Torigine  ;  les 
termes  corrompus  qui  j  sont  entrés  ont  en  partie  la  leur  dans 
rancienne  manière  de  prononcer  ;  les  vieux  titres  écrivent 
Cmoine, 

3.— A-MV  beaucoup  de  termes  radicaua:,  etc? —  Une  longue 
étude  en  fournirait  la  solution. 

4.—  Y  trouve-t'On  des  mots  dérivés  du  celtique,  etc.  ?  —  Un 
bomme  versé  dans  ce  patois  découvrirait  dans  des  diction- 
naires ane  partie  de  ses  dérivés,  en  supposant  qu'il  sache  le 
grec,  le  latin  et  autres  langues.  Nous  devons  avoir  retenu  des 
mots  de  Tancien  saxon.  Que  Ton  consulte  ma  nomenclature. 

5.—  Y  a-t-U  quelque  affinité  avec  le  français,  etc? —  Oui, 
avec  le  gaulois,  le  picard ,  le  flamand  et  autres  jargons  des 
contrées  peu  éloignées. 

0.  — i'n  quoi  s' éloigne-t-il  plus  de  Vidiome  national,  etc,  ?  — 
Il  s'en  éloigne  tantôt  par  la  prononciation  des  mots ,  tantôt 
par  les  idées  représentatives  de  Tobjet.  Ce  serait  une  longue 
recherche  que  de  dresser  une  nomenclature  exacte  des  noms 
demandés.  Voyez  ma  nomenclature  et  les  observations  qui 
^vent. 

7.  —  y  trouve-t-on  fréquemment  plusieurs  mots  pour  désigner 
k  même  chose  ?  —  Comme  certains  mots  signiûcatifs  de  la 
même  idée  se  prononcent  autrement  dans  un  canton  que  dans 
OD  autre,  sous  ce  rapport  on  trouverait  un  certain  nombre 
de  ces  mots  synonymes.  MM.  les  Doyens  ruraux  pourraient, 
eonuQe  je  l'observe  ci-après,  en  former  une  liste  qui  servirait 
à  la  comparaison. 

8.  ^  Ce  doit  être  pour  les  choses  usuelles,  les  occupations 
€t  les  passions  les  plus  ordinaires  [que  ce  patois  est  le  plus 
abondant]. 

9.— U  faudrait  examiner,  dans  un  répertoire  complet  de  ces 
aoU,  [si le  patois  exprime  les  nuances  des  idées. . .] 

10.  —  Je  ne  connais  guère  [les  termes  contraires  à  la  pu- 
deur] ;  cependant  j'en  rapporte  quelques-uns  dans  la  nomen- 
datnre.  Je  n'en  tire  aucune  conséquence  relativement  à  la  pu- 
reté on  à  la  corruption  des  mœurs. 

11.  —  J'ignore  jusqu'à  présent  [si  le  patois  a  beaucoup  de 
juenents,  etc.],  ma  nomenclature  n'étant  presque  que  le  ré- 
ndlaide  meB  propres  réflexions. 
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12,  13,  14.  V.  suprà,  n*  9.  —  Les  vers  et  ia  nomenclature  eJ- 
après  donneront  quelques  idées  sur  ces  questions. 

15.  —  [Les  traits  et  caractères  de  récriture]  me  paraissent 
les  mêmes  que  dans  le  français. 

16.  —  Renvoyé  au  procédé  du  n**  7.  Cette  variation  est  plus 
sensible  à  une  longue  distance,  surtout  d'une  lisière  à  une 
autre,  comme  celle  de  Picardie  à  celle  de  Flandre,  tant  pour 
prononcer  que  pour  écrire  les  mots. 

17.  —  Communément, la  populace  [des  villes  parle  le  patois], 
quelquefois  au  point  qu'elle  se  rend  inintelligible  aux  étrangers. 

18.  —  [Il  est  usité]  dans  toute  l'étendue  de  l'Artois,  même 
du  département,  mais  avec  un  ton. différent. 

19.  —  Oui,  les  campagnards  d'une  éducation  soignée,  ceux 
qui  ont  habité  les  villes  pour  y  étudier,  y  exercer  quelque  mé- 
tier [savent  également  s'énoncer  en  français]. 

20.  —  Je  présume  fortement  [que  l'on  prêchait  jadis  en  pa- 
tois]; on  m'a  lu  quelquefois  des  fragments  de  sermons  que  l'on 
m'assurait  avoir  été  prêches.  J'ai  connu  dans  ma  jeunesse  un 
curé  picard,  d'un  village  entre  Amiens  et  Breteuils,  prônant 
en  patois  de  la  manière  la  plus  risible.  Cet  usage  a  cessé. 

21.  —  Voyez  mes  renseignements  à  la  suite  de  la  nomen- 
clature. 

22.  —  Je  me  rappelle  avoir  lu  [des  inscriptions  patoises]; 
pour  s'en  assurer  et  en  rendre  compte,  il  serait  nécessaire  d'en 
faire  la  recherche. 

23.  —  Je  crois  les  ouvrages  [en  patois]  peu  nombreux.  On 
remarque  des  expressions  patoises  dans  les  anciennes  char- 
tes, chroniques,  ordonnances,  cantiques,  etc.  J'envoie  deux 
chansons  en  patois  ;  j'en  ai  entendu  chanter  beaucoup  d'au- 
tres que  je  n'ai  pas  recueillies.  Voyez  une  Romance  sur  Raoul 
de  Créqui  au  4®  volume  des  Nouvelles  historiques  par  M.  d'Ar- 
naud. Le  3'  volume  de  mon  Histoire  d'Artois,  p.  379,  en  cite 
des  fragments .  Quant  au  surplus,  voyez  des  renseignements 
après  la  nomenclature. 

24.  —  On  remarque  dans  les  vers  un  ton  de  simplicité,  de 
naïveté.  Je  ne  saurais  juger  des  ouvrages  que  je  n'ai  point 
sous  les  yeux. 

25.  —  [Il  serait  facile  de  se  procurer]  les  ouvrages  que  j'in- 
dique ci-après.  Quant  à  d'autres,  il  faudrait  savoir  où  les 
prendre. 
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26.— Je  ne  connais  pas  de  proverbes;  je  me  souviens  ce- 
peadant  en  avoir  entendu  citer. 

27.  —  Un  langage  grossier  entretient  Tignorance  et  la 
grossièreté  du  peuple  ;  il  n*affîche  que  des  airs  malhonnêtes 
qai  rebutent. 

28.^  Le  patois,  depuis  un  demi-siècle,  est  beaucoup,  moins 
commun;  le  langage  du  peuple  et  du  paysan  s'est  dégrossi,  ce 
qui  s'attribue  aux  divers  écrits  qui  ont  éveillé  leur  pesante 
imagination. 

29.  —  Il  serait  important  de  le  prescrire,  afin  de  rendre 
ploâ intelligibles,  plus  touchantes, les  exhortations  spirituelles; 
afin  que  les  idées  soient  respectivement  plus  communicatives, 
quand  il  s'agit  de  traiter  d'affaires.  J'ai  lu  des  lettres  si  défi- 
marées  par  le  patois,  que  je  ne  comprenais  pas  la  pensée  de 
ceai  qui  les  avaient  écrites. 

30.  —  [Les  moyens  seraient  :]  établir  de  bons  maîtres 
décoie,  procurer  aux  enfants  une  courte  grammaire  à  leur 
portée,  exciter  par  des  prix  leur  émulation  à  s'exprimer 
conTenablement. 

31.  —  [L'enseignement  se  fait  en  français]  assez  générale- 
ment, excepté  dans  les  écoles  flamandes.  Les  catéchismes  et 
antres  livres  d'instruction  varient  selon  les  diocèses  et  les 
lieux.  Je  voudrais  uniformité  d'idiome,  de  lecture  et  de  prin- 
cipes. 

33.  —  Il  j  a  des  maîtres  dans  tous  les  villages,  excepté  les 
hameanx  ;  les  maîtresses  d'école  j  sont  moins  communes  et 
plus  ignorantes.  Les  vicaires  devraient  présider  à  l'enseigne- 
ment et  non  être  assujétis  à  tenir  l'école  ;  cette  sujétion  les 
détourne  de  leurs  études  sérieuses. 

33. —  [On  enseigne,  dans  les  écoles,]  peu  de  chose  au  delà 
[de l'art  d'écrire,  etc.].On  y  apprend  encore  à  lire  dans  des 
Hevres,  la  Vie  des  saints  et  autres  livres  de  piété.  Je  crois  que 
l'on  y  a  proscrit,  avec  raison,  le  Pédagogue  chrétien  et  les  Sept 

Trompettes, 

34.  -  J'ai  assez  bonne  opinion  de  MM.  les  Curés  et  Vicaires 
pour  croire  qu'ils  se  conforment  aux  intentions  de  MM.  les 
Êvêques.  Chaque  doyen  est  chargé  de  cette  inspection  dans 
?on  district,  où  il  est  à  portée  de  connaître  ce  qui  s'y  pra- 
tique. 
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35.  —  Il  serait  à  désirer  que  ces  ecclésiastiques  eussent 
chez  eux  un  petit  assortiment  de  livres  choisis  pour  prêter  à 
leurs  paroissiens. 

;iO.  —  Ils  lisent  rarement,  excepté  les  fermiers  un  peu  édu- 
qués.  Je  remarque  que,  depuis  la  Révolution,  ils  prennent  un 
certain  goût  aux  écrits  qui  y  sont  relatifs. 

37 .  —  [Ou  trouve  chez  eux]  des  livres  quivles  amusent  ou 
qui  les  corrompent  plutôt  qu'ils  ne  les  instruisent.  En  fait.de 
romans,  ils  ne  connaissent  ni  Gil  Bios,  ni  Don  Quichotte,  etc., 
mais  de  grossières  rapsodies,  des  livres  obscènes,  d'anciennes 
légendes  fabuleuses,  les  anciens  contes  de  ma  Mère  TOie,  les 
vies  do  Cartouche,  de  Mandrin,  etc. Les  honnêtes  fermiers  lisent 
dos  voyages,  les  romans  de  Tabbé  Prévost  et  autres  de  ce 
genre.  11  serait  avantageux  de  leur  inspirer  du  goût  pour  les 
livres  élémentaires  sur  Tagriculture,  les  bestiaux,  le  jardinage, 
les  plantations  de  bois,  sur  toute  Téconomie  champêtre. 

38.  —  Beaucoup  de  préjugés,  et  de  chaque  espèce,  dont  Té- 
numération  serait  laborieuse  et  longue.  (V.  leurs  préjugés  sur 
l'agriculture,  t.  II  de  mon  Histoire  d Artois,  p.  73,  ligne  26.) 

39.  — Leurs  lumières  ont  fait  des  progrès  depuis  vingt  ans, 
mais  au  détriment  de  leurs  mœurs,  d'où  est  résulté  l'affaiblis- 
sement de  leurs  principes  religieux.  Ils  n'ont  plus  autant  de 
bonne  foi  que  je  leur  en  ai  connu.  (V.,  sur  le  génie  des  Arté- 
siens, t.  II  de  mon  Histoire,  p.  173.) 

40.^  Les  écrits  impies  et  orduriers  [sont  la  cause  de  ces 
maux.]  La  licence  effrénée  de  la  presse  a,  depuis  1789,  mul- 
tiplié ces  derniers  d'une  manière  plus  abominable  que  jamais. 
Les  campagnards  aisés  les  achètent  et  les  prêtent  à  d'autres. 
C'est  aux  curés-et  aux  procureurs  sjndics  des  municipalités 
à  arrêter  ce  torrent  d'iniquité,  capable  d'accroître  les  désor- 
dres dans  les  campagnes.  11  faut  se  persuader  que,  plus  un 
peuple  se  corrompra,  plus  il  sera  porté  à  la  sédition. 

41. — Le  peu  de  communication  que  j'ai  avec  les  campa- 
gnards m'empêche  d'être  instruit  des  effets  moraux  [de  la 
Révolution].  Des  gens  ont  observé  que  des  principes  consa- 
crés par  la  Révolution  ont  jeté  des  germes  d'orgueil  dans  leur 
âme,  et  craignent  que  leurs  sentiments  n'en  souffrent. 

42.  —  On  remarque  [chez  eux]  plus  d'intérêt  personnel  que 
de  patriotisme.  L'égoïsme   a  pénétré  partout,  avec  plus  ou 
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moins  de  raffinement.  La  cessation  des  travaux,  le  retranche- 
ment des  aumônes,  la  crainte  de  perdre  leurs  fermages  et 
d'être  rançonnés  par  les  nouveaux  propriétaires,  sont,  je 
pense,  les  sujets  de  leurs  inquiétudes  et  de  leur  mécontente- 
ment. Tout  d'abord  ils  avaient  trop  espéré  de  la  Révolution  ; 
les  têtes  se  sont  exaltées;  ils  sentent  maintenant  combien  ils 
ont  à  rabattre  de  leurs  prétentions. 

43.— [Ni  les  prêtres,  ni  les  ci-devant  nobles]  ne  paraissent 
se  récrier  contre  nos  paysans,  qui  se  contentent  de  les  plain- 
dre, qui  conservent  pour  eux  le  même  respect  qu'ils  leur  té- 
moignaient précédemment.  Cependant  il  m'est  revenu  que  Ton 
avait  insulté  et  menacé  des  curés  et  des  seigneurs ,  vraisem- 
blablement à  cause  des  torts  qu'on  n'aurait  point  osé  leur  re- 
procher avant  la  Révolution.  On  ne  se  plaint  pas  de  la  con- 
doite  des  municipalités. 

- 11  serait  possible,  à  force  de  recherches,  d'informations 
et  de  temps,  de  satisfaire  mieux  à  ces  questions.  J'avais  ima- 
giné un  bon  moyen  d'avoir  des  éclaircissements  ;  on  s'y  est 
refusé,  dans  l'appréhension  de  se  compromettre. 


NOMENCLATURE 

MOTS  PATOIS  RANGÉS    SELON   l'oRDRE  DE  LEUR    PREMIÈRE   LETTRE 


itiemes  —  (dous)  avions. 

àcmaxeu  —  tablier  de  femme.   De- 

rantiau  se  dit  aussi , 
A(ater  —  acheter. 
Ajouter—  écouler. 
Ajouque  —  homme  singulier,  drôle 

<i>sprit.  Mettre  les  poules  à  jou- 

<rue,  les  renfermer  dans  le  juchoir 

dorant  la  nuit;  ce   terme   est  pris 

alors  dans  un  autre  sens . 
Ahfart  —  hachette  ou  large  couperet 

poar  hwher  les  viandes. 
iffotnree  —  botte  d'herbe   que  Ton 

cueille  aux  champs,  communément, 

pOQT  nuurrir   les  vaches. 
inspassade  —  anspessade. 
Anger  —  porte    en    forme   de    claie 

pour  fermer  la  porte  d'une  pâture, 

d  on  jardin . 
Arraqone —  estragon. 
imïette  —  omelette. 


Agrouiller  —  empoigner  avec  les 
greux,  ou  les  mains  formées  en 
griffes. 

Aubette  —  petit  logement  d'employé, 
de  commis. 

Aile  —  elle,  pronom  fém. 

Aberger  —  abréger. 

Avons  (nous)  — aurons. 

Bien  âge —  bien  aise. 

Berker  —  berger. 

Bois  d'ane  —  bois  d'aulne. 

Blouques  -!-  boucles  ;  ablouquer  ses 
soles. 

Broque —  broche  à  tirer  de  la  liqueur. 

Broquette  —  petite  broche.  On  la 
prend  encore  dans  un  terme  con- 
traire à  la  pudeur. 

Bemattier  ou  brenattier — godouard. 

Branques  —  branches  d'arbre  ;  bran- 
quettes,  dim. 


-  t»f\.v,  Inurht*. 
-  boudi>D  ;  boDgrr  la  bièrr. 


Htiurbul»  —  lottr.  pâTCe  qu'il  est  sou- 

vt'iil  daiis  Ik  bourbn. 
HiMnjevHii  lie  rhaise  —  Iraverii . 
Hffiuiiur  —  parrotlB   avec   de    torts 

lii'Ui:  rritninel  toyé  et  bertaqar. 

Voï.  (oyer. 
Hiiiuiu  —  lombereRu. 
»«;/«■—  baiser. 
Hrussf  —  broone . 
HuiinifM  —  bODDet  des  petites  Tilies 

<li>  la  campagne. 
Biiive  —  beurre. 
Riiiirriau  —  bourreau , 
Hrrhis  —brebis. 
Aiiiu  — beau. 


Chioirt  00  hotrt  —  latriDes;  privé. 
Cninque  —  grande  crucha  i  l'eau. 
Cayn* ou  mine  —  chaîne.  V.  déca- 

Cltnfue  —  clincte  da  porlr.  On  dil 
cliguetle  dans  le  mtine  seta. 

Culil—  coutil,  espèM  de  loJe. 

Cloque,  rloqtielle  —  cloche,  clo- 
chette 

Cotaïue —  giteau. 

Causette  (fairt  lai  —  c«user.  devi- 

CnqueM  —  petit  coq. 
ChàmprreuU —  broche  de  tonneau 
Ciulerole  —  caaïerole. 
Crjtiaueur  —  criliijue. 
Courireise  —   le  trop  peu,  l'inBuIti- 

Choparl  —  pivoine,  bouvreuil. 
Carier  —  mfler  le»  cartes. 
Careplute  —  chenille. 
Cotiquer   et  ses   composés   —  cou- 

Cannetle  —  un  petit  lot  de  taèK  : 
ancien  dérivé  de  canne  de  vin. 
terme  artèaien. 

Corne  —  charme  (arbre). 

Clique — coup  avec  la  main;  cUquei'. 
ï.  art. 


ronnemenl.  Uans 

Cartabeie    —  bref,  directoire   pou 

■OB  lerrainèB    de 

l'omce. 

fait  pasBPQtir  le 
Hnale 

Ca™ous,<«.(se)-»emoisir,enpErI«n 
de»  coalitures   ot  des  liquides   où 

se  rorme  une  espèce  de  mousse. 

Cmi-anter   (se)    —  fatiguer;   subsl 

dODDpret. 

Capuche  —  capuca. 

imitUlte  —  cor- 

Couitlonner,  ou  donner  des  coui' 

lonnadts,  —  terme  indécent.  Voy. 

•joailler;  c'est  presque  synonyme 
CAar,  fém.  —  ciiair. 

cranqiievx,  adj. 

Cnnoine- chanoine. 

e  haJl. 

Chidre  —  cidre. 

iller  de  lit. 

C/i'4oufc  — ciboule. 

Bo  avec   anse,  à 

Chivel  -  civet. 

Crfwû  -  cbissi*. 

Car  —  char. 

■  (planle). 

Carrue  —  charrue. 

iUi.  De   là  on  >• 

Coïe  —  chose. 

rnpi-tle,  nommée 

Carpenlier  —  charpentier. 

■œuCde  jeî  diî 

Ca(or«'HeHi—  cbalouilleui. 

Chivi*re  —  civière. 

d^  mie  depaio. 
s  poêle  enfcme 

Couqun-e:l  seF  composés  —  coucher 
Coiron  —  Jupon  de  femme. 

Couvet  —  chaufferette  de  f« 
Couva-   -  est  le  verbe  neutre. 
Crinrhel  —  grillon    domestique;  on 
le  dit  auHsi  pour   lampe  en  platine 
■■  n  accroche . 


Cal  - 


-  client 
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Ckûtate  —  savate. 
Coutiau  —  couteau . 
Chiment  —  riment. 
Ckag  —  cinq. 
C/f»/  — clou. 
Cloquer—  clocber. 

bedeiui  —  dedaDs;    s«     prononce 

d'df'Ds. 
Ikmourra  —  demeurera,  du  v.  de- 

mouTtr. 
Dihlouquer  ses  marones  —  détacher 

ir*  bouton  de  ses  culottes. 
[kgrioler  —  glisser  sur  la  glace  pour 

50D  plaisir. 
M^ijag^  —  ôter  son  bagage  de 

quelque  lieu. 
(ktaller  —  descendre. 
fkrniane,  fém.    —   montagne  qu'on 

tlrsœnd. 
miUer—  déshabiller. 
It^i-imler  —  faire  rouler  son  corps 

pour  descendre  une  pente. 
Ikyrener  —  déchirer  avex*.  les  yeux . 

Vnv.  agrouiller. 
Dfcngné  —  déchaîné  ;  c'est  un    dé- 
■    fa^é,  un  furieux. 
iHaineur  —  dessinateur. 
IhHaturt  —  dictée. 
Déplumer  —  plumer. 
/>wa/  —  tribune» 
trinquer  —  trinquer. 
fhmquiller  —  dégobiller. 
fkrantiau  —  voy.  Acourceu 
iHu  —  Dieu. 
Iktrot  —  détroit. 
hèhuffer  —  voy.  Dégobiller. 
bitaquer  —  détacher. 

EfanA  —enfants. 

Eune  —  une. 

Emtolp  —  écritoire. 

Imonchettea,  émoucher  —  mou- 
chr-ttes,  moucher. 

ETOfter  —  ratisser. 

Enf mouillé  (esprit)  —  embarrassé 
f''rtement,  rempli  de  quelque  idée. 

Enbjte  —  omithogale,  plante  bul- 
b«:u2ie  particulière  à  un  canton  de 
r.\rtcii6.  Personne  n'y  amnaissait, 
îvani  moi.  son  véritable  nom. 

Elbui  ou  elfteut  —  flétan,  poisson, 
Dom  que  je  présume  dérivé  du 
flamâDd;  très-peu  connu. 

f^fiinoque  —  épmoche,  petit  poisson. 

Enrrenqué  —  élevé  en  haut,  em- 
pêtré: men  capiau  est  encrenqué 
(l^oia  des  hranques  de  séhu. 

Er^t^  ou  areqw  —  arête  de  poisson. 

toflit^i;  —  ridelles  de  chariot,  de 
'"harrctt.-. 


Etaque  —  gros  arbre  qui  tient  un 
moulin. 

Eprian  —  orme. 

Epinier  —  bois  d'épine. 

Erable  —  érable 

Epinces  ou   épincettes  —  pincettes. 

Epatitrer  —  écraser  avec  la  main; 
tête  épautrée,  meurtrie  par  un  coup. 

Embrumé  —  enflammé,  tout  en  feu 
par  quelque  passion.  Je  le  crois 
formé  de  oramer. 

En  raqué  —  être  dans  les  raques, 
être  embourbé  ;  se  déraquer ^  se  re- 
tirer de  la  bourbe . 

Eclihousser  —  éclabousser. 

Empiégne  — empeigne. 

Epélir  —  épeler. 

hrarbotte  ou  écarblotte  —  escarbot. 

Espadron  —  espadon  (espadronner). 

Etiquet  —  étiquette. 

Etinier  —  potier  d'étain. 

Ecobart  —  montre  extérieure  sur  la- 
quelle les  marchands  étalent  leurs 
marchandises. 

Eussiémes  —  [nous)  eussions. 

Ensaquer —  ensacher. 

Eciimefte  —  écu  moire. 

Empunagé  —  se  dit  d'un  lieu  em- 
puanti ou  rempli  de  puces,  de  pu- 
naises . 

Endrot  —  endroit. 

Fourque  ou  fourchier —  fourche. 
Fiu  —  fils.  C'est  un  maître  fiu,  un 

maître  gaillard. 
Fourdraine  —  prunelle  des  champs. 
Favelottes  —  féverolles. 
Fauquer —  faucher. 
Ferot  —  ferait. . 
Ficheux  ou  fichant  —  fouine. 
Fromioîi  -    fourmi. 
Ferlée  —  givre,  frimas. 
FerbUmquier  —  ferblantier. 
Florisotu  ou  fleur ison  —  fleurai  son 

(sic). 
Fussièmes  [nous]  —  fussions . 
Flamique  ou  flamichc  —  morceau  de 

pâte  aplatie  cuite  au  four  ou  sous  la 

cendre. 
Foarre  —  faire. 
Fu  —  feu. 

Fin  boJi —  très-bon .  Elle  est  fin  bonne. 
Fai7oM/ (masc.)  — poêlon  de  cuisine 

à  divers  usages. 
Feimete  —  fenêtre 
Frod  —  froid. 

Grament  —  grandement,  beaucoup. 
(iazon  —  mauvaise  perruque. 
Grevée,    grevière  —  accident   à    la 
jambe. 
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GuemadÀer  —  grenadier. 
Glave  (mourir  à)  —  quand   la  mort 
emporte  beaucoup  de  gens. 

Garoter —  jeter  des  garots  ou  boules 
de  neige  aux  passants. 

Goailler — dire  des  goailles  ou  pro- 
pos pour  rire,  ou  bien  pour  se  gaus- 
ser de  quelqu'un.  Un  goailîeur, 
subst. 

Guiller  —  fermenter,  en  parlant  de  la 
bière  et  autres  liqueurs. 

Genoivre  —  eenièvre. 

Garbe  ou  jarùe  —  gerbe. 

Gisier  —  gésier. 

Gouvion  —  gouzon. 

Gavelle  —  javelle. 

Gow*meur  —  gourmet. 

Gave — jabot  de  volaille. 

GcLsio  —  gosier. 

Glout  —  glouton,  gourmand . 

Gardm  — jardin. 

Gardiner  —  jardiner  (v.  n.) 

Hérengs  —  harengs. 

Horain  —  tantôt,  à  une  heure  précé- 
dente. 

Huche  —  huis  d*une  maison 

ffape  —  chevalet  pour  dévider  les 
bobines. 

Hourdage  —  échafaud,  échafaudage. 

Hasir,  harir  —  brûler. 

Hourlon  —  h  anneton . 

Imiteur  —  imitateur. 
tnterrogeur —  interrogateur, 

Juivresse  —  juive. 

Joquer  —  finir,   être  tranquille,  ^o- 

quez  donc, 
Jotn  — jonc. 
Juquer  — jucher. 

Kaeïle  —  chaise  et  chaire. 

Kaielle  —  préchoire. 

Kernvie  —  chemise. 

Keminéc  —  cheminée. 

Kéer  —  tomber.  //  kée  délie  pleuve» 

Karne  —  voyez  Carne. 

Kéîte  —  voyez  Quéne, 

Latte  ou  lattre  (masc.)  —  cimetière . 

Lichefitre  —  lèchefrite. 

Louvesse  —  louve. 

Lérnande,  quelquefois  leumande  ~^ 

limonade. 
Louchet  —  bêche. 
Lignuse  —  li nette  ou  graine  de  lin. 
Langeron  —  liseron  ou  liset. 


Laisse  m' foaire  —  laissez-moi  faire. 
Loi^er  et  déloyer  —  lier  et  délier. 
Laie  (fém.)  —lé  (masc.). 
Loé  —  loué. 
Leu  —  loup. 

Manié  —  meunier. 

Manée  (fém.)  —  sac  de  grain  que  l'on 
porte  à  moudre. 

Mont  (ils)  —  ils  mettent. 

Maladieux  —  maladif. 

Men  —  mon.  Men  père. 

Méquene  —  servante.  Dimin.  :  me- 
quinette.  On  le  prend  dans  un  au- 
tre sens.  Voy.  trois-pieds. 

Moniau  —  moineau . 

Manion  —  fille  débauchée.  Voyez  pa- 
triquer. 

Manchonnier  —  pelletier. 

Mancheron  —  manchon. 

Maillot  —  maillet. 

Margueritele  —  marguerite,  fleur. 

Minuet  —  menuet. 

Mouquette  —  moquette,  étoffe. 

Moulage  —  mouture. 

Manottes  —  menottes  d'enfant  et  de 
criminel. 

Molue  —  morue . 

Mouillette  (de  Cagot)  —  sa  moelle, 
son  menu  bois. 

Mande  et  mandelier  —  manne  (pa- 
nier) et  celui  qui  en  fait. 

Mandelette  —  petite  manne  ou 
layette. 

^t  —  pas  (négation)  ou  moi  (pro- 
nom). 

Merlen —  merlan  (sans  le  son  de  l'a). 

Macriau  —  maquereau . 

Maintera  —  maintiendra. 

Minger  —  manger. 

Mason  —  maison . 

Morant  —  mourant. 

Molin  —  moulin. 

Mécant  — méchant. 

Mouquer  —  moucher. 

Mouque  —  mouche  (insecte). 

Naviaux  —  navets. 

Nentilles  —  lentilles. 

Nitée^  ^nichée.  Nitée  d'ougeaux , 

Ne  — ni,  négation. 

Nasée  (fém.)  —  enchifrènement. 

Ordonneur  —  ordonnateur. 
Ougeau  —  oiseau . 
Orviatan —  orviétan 
Ohavate  —  savate 


1  V.  Lafontoluc  :  «  Lci  blua  d'alcntoar  mûrs  avant  que  la  nitée. 
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Peint  —  pelle  à  feu . 
Pèquer ou  pèouier  —  pécher. 
Pef/ue—  pêche. 

Pon/oapomt  —  point  (nég.). 
Poièmei  (noas)  — pouvions.  Os  ne 
poimes  mi  le  foarre, 
Pmnti  — pommes. 
PirMm  —  poissons . 
Pleunies  —plumes. 
Pleuve  —  pluie. 
Pouliii  ^  pouliol,  plante. 
PdiQue  —  porte-feuille  d'écolier. 
Puher^  pisser;  pichard,  pisseur. 
Pouitillon  —  postillon. 
Poitrene  —  poitrine . 
Pacan  —  paysan . 

Patriquer    —   patiner   (  action    des 

mains) Patriq ner  délie  char.  Sainte- 

Hanion  se  laisge  toudis patriquer. 

Paixour  (maac.) — valet  oui  va  et  vient 

dans  une  basse-cour  ae  fermier. 
Pnjnes,  pronier  —  prunes,  prunier. 
Prônée  -  confiture  ae  prunes. 
Pairouillart — espèce  de  petit  gâteau 

farci  de  morceaux  de  pomme. 
Patouflard  —  gros  piffre. 
Peurtsie  —  pleurésie. 
Pui  ou  puche  —  puits. 
Paièmes  —  payez-moi . 
Patelle  bachitioire  —  bacinoire  {sic). 
Paielette  —  petite  main  ou  patte. 
Paniérée  —  panerée. 
Painelle  —  paumelle  (grain) . 
Permt  —  perche  (poisson) . 
Prtitir  —  pétrir. 
Pléhie—  plie  (poisson). 
Ploucier  —  pluvier. 
Porreline  —  porcelaine . 
Poulier  —  poulailler. 
Poumonique  et  pomonique  —  pul- 

BiODique. 
Pm^  —  plus. 
Plonquer  —  plonger. 
Pmpemelle  —  pimprenelle. 

i)\iàw  —  chêne. 

Qtitir  —  voy .  kéer, 

(h/é7i^u//(? — quenouille. 

Queiatix  —  chevaux .  On  prononce 

fioet  —  rouet  à  filer. 

Roste  —  ivre;  rostiyi^  ivrogne;  s'en- 
rù,itet , 

Henonchier  — renoncher. 

Ratnon  —  balai  de  bouleau . 

fi")  --  ruisseau. 

Keruifler—  renifler;  renafleur,  qui  re- 
nifle. 

/îowi>i^  (masc.)  —  rougeole. 

Kehmquer —  remanier  avec  un  outil 


un  terrain  cultivé,  pour  le  réparer» 

l'unir,  en  ôter  les  mauvaises  herbes* 
Rodingote  —  redingote. 
Raviser  —  regarder;  raviseur  est  le 

subst. 
Ramolat  ou  raimolat  —  raifort. 
Rébarbaratif —  rébarbartif. 
Roche  —  rosse,  poisson, 
Reuter — roter. 
Reule  —  roue;  reulette,  petite  roue. 

Ce  dernier  se  prend  encore   pour 

ruelle. 

Soris  —  souris. 

S'te  —  cette. 

Se  —  si. 

Séhu  —  sureau. 

Soles  —  souliers . 

Suiane  —  soutane. 

Si  fait  -  ainsi  fait,  ou  pardonnez-moi. 

Stapendant  —  cependant . 

Sen—  son.  Sen  fia, 

Soucrion  —  orge. 

^'0i7e(raa8C.)—  seigle. 

Souglou  —  hoquet. 

Sarcifis  ou  cercifis  —  salsifis. 

Sale —  sauge,  plante. 

Salinier  —  saunier;  salingue  ou  sa- 

linguerie,  saunerie. 
Semisons  —  semailles. 
Succad,es  —  sucreries. 
Suplis  — surplis. 
Sayité  —  coiffure  simple  à  l'usage  des 

femmes  du  peuple  et  des  paysannes. 
Smac  —  fumet,  goût. 
Saïette  —  laine  à  tricoter. 

Ten-e  —  tendre  ;  peumes  terres. 

Toudis  —  toujours. 

Tien  —  chien . 

Triacleur  — baladin. 

Toubac  —  tabac;  toubaquer^  nom  du 
marchand . 

Tele  et  telette  —  grande  et  petite  ter- 
rine de  terre. 

Tartine  ou  tartaine  —  beurrée. 

Tiretane — tiretaine,  sorte  de  drogue! . 

Tretous  ou  tarions  —  tous . 

Trefe—  trèfle. 

Tourade  —  tantôt,  plus  tard. 

Tillace  (mouillez  les  deux  /)  —  co- 
riace. 

Touiller—Temuer  avec  quelque  chose. 

Tondelier —  tonnelier. 

Trois-pieds  —  trépied  de  cuisine  ;  ce 
que  l'on  appelle  méquene,  ou  mè- 
quinette^  a  deux  anses  couronnées 
d'un  anneau  que  l'on  accroche  à  la 
crémaillère. 

Ternitaire,  ou  trcnitaire  —  trini- 
taire. 


.'  ■  / 


* 


.  •   f 


^  -        ■  - 


■'  <"  '  '•"■  '  '"  '■  '•■■':"/.».■  ;i,j.'  . 'tfjv,^;  î'é'.re  û::lr.  I  :ir"ï^ 
'i"'  »•■».'»/,.■,..*  ».»'!'  it  *.*,titi:t'n.ni  rrj'î»  peine*  e!  ir  fiire 
"••I'""  '  I  »  1  iiU'iii  .111/  h. MM  r|ij  /| '•  parte  me  n:  -^^  -i-? 
I       ..  imIiI  (    li-iir.fi'iii     hiin>*  ««1    <tii -^  j(î  suivraiR   lo   plan  -^uo 

•   '♦«  l'ii  '  »iH   »  |.i    I II.  Mii>  liii'iM'.  i  t*  livrn  rfléiTK.'ntaire  ser- 

Hi'iii  !•  ikI  III  ni  |i'.iH  h-.i  •  iiiiipii^Miiinl.M  i*t  lo  menu  peuple 
•J'  •  '  iMi  •     I  ■•!  iiiiii,.ih>.  iiMii    iliiii.'iiiiin   iroliMorviitions  exactes 

'      I    '  '     '  '   ■    'Il     |ti.    M.iiliii    iliiii ,  1,1  (li>|M)>itii>ii    inl«'- 

'*'        ^  I     I      II      i   iiii    II    in  .  ,|   lit  lu-'i      \|iiiili'-.    rtiUf'H   l'oiip   (Hir  JH  rliR- 


LETTRES   A    GRl^GOIRE  65 

qui  indiquent  la  formation  d*un  grand  nombre  de  mots  patois. 
Peut-être  serait-on  obligé,  dans  la  vue  de  perfectionner  ce 
trayaiJ,  de  parcourir  les  villes  du  département  pour  exami- 
ner les  vieilles  inscriptions,  les  titres  gaulois ,  et  converser 
arec  des  gens  versés  dans  le  patois  de  leur  canton  ;  mais  j'ob- 
serve que  ce  voyage  coûterait.  Les  proverbes   dans   notre 
jargon  me  sont  inconnus.  Le  bibliothécaire  de   Tabbaye   de 
Saint- Vaast,  à  qui  j'avais  demandé  des  éclaircissements,  a  ré- 
pondu qu'il  ne  connaissait  dans  sa  bibliothèque,  toute  nom- 
breuse qu'elle  est,  ni  grammaire,  ni  dictionnaire  en  patois  ; 
que  feu  M.  Harduin,  secrétaire   de  l'Académie  d'Arras,  avait 
fait  un  recueil  du  vieux   langage,  imprimé  dans  cette  ville  ; 
ce  corps  académique  se  ferait  un  vrai  plaisir  de  le  procurer. 

Vanekere,  libraire   à  Lille,  vend  le  recueil  des  chansons  du 
surnommé  Brûle-Maison,  chansonnier  de  Turcoing;  on  y  voit 
beaucoup  de  termes  patois  communs  à  l'Artois  et  à  la  Flandre. 
Le  jargon  picard,  pour  lequel  on  peut  s'adresser  à   l'Aca- 
démie d'Amiens,  ressemble  beaucoup  à  celui  d'Artois. 

Les  bibliothécaires  de  Saint-Omer,  que  j'ai  consultés,  ne 
m'ont  rien  fourni. 

Nota.  —  Si  l'on  me  charge  d'un  plus  long  travail,  il   sera  à 
propos  de  me  renvoyer  les  deux  feuilles  de  nomenclature. 

CHANSON    PATOISE 

1  3 

D  *;  foait  des  assemblés  Colas  s'en  vint  chés  jours  passés, 

Les  dimanches  dans  nos  villages,  Tout  boudinant  de  haine 

^b  y  voit  chés    fill's  chucrés  (su-  De  n'avoir  pu    earécher  {caresser) 

crées)  Chelle  que  sen  cœur  aime. 

Ghés  prudent's  et  chés  sages.  Il  a  juré  par  1'  cord'  de  sen  pu 
Mâib    quand    Colas    leur    prend  {par  la  corde  de  son  puits) 

leurs  mains.  Qu'il  n'irait  pus  all'danche, 

Elles  quiétent  {tombent)    en  .  fai-  Et   que  l'premiere  qu'il  rencon- 

[1)1  esse;  [t'rait 

^118  l»î  secours  d'un  bon  voisin,  Li  fich'roit  son  pié  dans  l'panche 
Ellw  rest^roient  en  presse.  (dans  la  panse). 

2  4 

Je  m'y  en  allai  l'autre  jour  Gros  Guillot  ne  fait  mi  comm'li 

Avecquenion  habit  ganne  (jaune);  11  m'a  dit  à  l'oreille 

•l  avais  bonn'envi  de'  fair'  l'amour  Qu'il  avait  dell'tendreche  pour  mi, 

A  m' camarade  Marianne  ;  Il  n'a  pont  sen  pareille. 

Mais,  par  malheur,  jellai  trouvé,  Il  me  Va  dit  si  tendrement 

Diantrement  en  colère.  Que  j'n'  ai  pont  pu  m'défendre  : 

Air  m'a  rudement  encaché(c^rt«»^)  J'en'  pouvais  mi  faire  autrement, 

J'  n'  l'ai  jamais  vu'  si  fière.  A  bien  fallu  se  rendre. 


CtC, 
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(Je  piaffe  a  de  bell'caocheB  bleu's, 
Uno  belle  bai'ette  (culotU); 
Il    a    (leirpoure  sur  ses   caveux 

(cheveux)  ; 
A  «en  (;ou  une  frasette  (JraisetU); 
II  a  (lu  bien,  il  a  de  Targcnt, 
Et  deux  jourueux  de  tere  ; 
Il  danclio  si  légèrement 
Qu'il  n'tient  pont  son  pié  à  tere. 
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Cousaine,  crois  m'assurément, 
Ne  restons  pont  comm'o  sommes; 
Une  fiirpass'  de  mécans  momens. 
Quand  ail 'n'a  pont  un  homme 
Qui    souvent   dit  :    Eh  !    j 'meurs 

[pour  ti  ; 
On  li  répond  tout  de  même. 
Pemons  en  un,  quand  je  te  l'dis, 
On'  serons  pont  toudis  à  même. 


Autre 


1 


(î'étuit  un  dimencheau  matin, 
J'nmi  en  allé  dens  men  gardin 
Toute  décavelée  {échevelée), 
Aveui'  mon  jçard'cul  dens  men  dos 
Et  mes  eauclies  avalées. 


2 

Je  n'y  fus  mi  si  tôt  entré 

Que  vVlii  (tros  (îuillot  qui  vient 

D'une  rude  vitéehe, 

En  mo  disant  :  Mami  Margo, 

Il  faut  i\\H}  je  te  bouise  (ou  bage). 

3 

Eh  !  ne  peiïse  mi  m'npproeher, 
i\\r  je  te  dirai,  (îros  (tuillot, 
Qm»  ji»  suis  ou  colère  ; 
,1e  W  bùrai  (/A<ii7/fraO  <hMix  boens 

[soutlets 
Tout   |Kirmi  tes  maqmK'res  {nui- 


Gros  Guillot  fut  bien  ahuri 
De  se  voir  ainsi  rétampi 
Par  une  jaune  fille  : 
Ah  !   si   oll'eretes  vu    tranner  {si 
vous  laviez  vu  trembler). 
Il  n'avait  ward'  (garde)  de  rire. 


b 


Mais  mon  père  y  est  acconi, 
En  me  disont  :  Je  n'ai  que  foair 
De  toutes  vos  devises  ; 
.le  veux  que  Gros  Guillot  et  vous 
Ensanne   (ensemble)  on   se  mari- 

(che. 
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De  Gros  Guillot  je  ne  veux  poent: 
.lai    bien   plus   quere  Gros  Leu- 

[rent. 
Qui  a  deux  journeux  de  tere, 
Eime  vaque  et  deux  juments 
Et   six    glennes    |x>nd(>ere8    (sir 
pouUs  qui  ])ondent). 


riu>  fonillo  dêtaohôo,qui  devait  appartenir  à  un  autre  docu- 
nuMit  sur  lo  patois  du  Pas-de-Calais,  donne  les  renseignements 
suivants,  qui  oomplôtont  ceux  du  chanoine  Hennebert  : 

vS\iM»Y5  —  torrt^s  inouhos  qu'on  essarte  pour  les  brûler. 
•  iiVc^vN'  —  terrt^s  sortables  qui  se  [partagent  entre   les  habi- 
t<uU8  toute*  les  fois  qu'on  les  cultive. 
IVyoH  —  bourrt^u. 
/  cMt  —  porte» 
Tm^H  —  un  >aik*  quelvvuque. 
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Trib/— champ  ensemencé  ponr  la  troisième  fois  en  menus 

grains. 

—  St-Omer.  —  On  parle  flamand  dans  un  faubourg  nommé 
le  Haot-Pont  (la  paroisse  de  St-Martin  et  de  Ste-Marguerite). 
V.  Hist,  générale  d Artois,  par  Hennebert. 

Le  patois  d'Artois  et  de  Lille  ressemble  beaucoup  au  picard. 
Harduin,  secrétaire  de  F  Académie  d'Arras,  avait  fait  un  recueil 
du  vieux  langage.  Vanckère,  libraire  à  Lille,  vend  le  recueil 
des  chansons  du  surnommé  Brûle-Maison,  chansonnier  de  Tur- 
coing.  En  1772  a  été  publié  à  St-Omer,  en  107  pages  in- 12, 
ane  grammaire  artésienne,  mais  incorrecte  et  incomplète. 


V 
Dialectes  du  Centre 

On  ne  trouve  dans  le  recueil  de  Grégoire  aucun  document 
relatif  aux  anciennes  provinces  de  la  Normandie,  de  TOrléa- 
nais,  du  Nivernais  et  de  la  Touraine.  Il  nous  faut  donc  ti'a- 
verser  rapidement  la  région  du  Centre  pour  arriver  à  la  Bre- 
tagne. 

1 

ANCIENNE   PROVINCE   DE   BERRY 

L'âuteur  du  document  qu'on  va  lire  était  un  homnle  d'un 
très-grand  mérite  ;  il  est  fâcheux  que  sa  lettre  soit  si  courte. 
Vincent  Poupard  ou  Poupart  (1729-1796)  était  un  érudit  on 
ne  peut  plus  consciencieux,  et  son  Bistoirc  de  Sancerre(Pa.nSy 
1T77,  in- 12)  est  encore  appréciée. 

Sancerrc,  9  septembre  179U. 

Je  serais  bien  ûatté.  Monsieur,  s'il  régnait  quelque  patois 
dana  ma  paroisse,  de  vous  en  développer  le  caractère  et  les 
nuances,  et  je  le  pourrais.  Mais,  en  général,  il  n'y  a  point  de 
l>atois  dans  la  province  de  Berry,  dont  j'ai  eu  lieu  de  parcou- 
rir les  différents  cantons.  La  Marche,  le  Limosin,  l'Auvergne, 
qui  nous  avoisinent,  ont  des  patois  différents.  Les  cantons  du 
B«n7,  qui  tous  parlent  français,  ne  diffèrent  entre  eux  que 
par  la  brièveté  ou  l'allongement  de  la  prononciation,  par  l'élé- 
Tation  ou  l'abaissement  des  finales.  Les  paysans  ne  font  que 
des  fautes  de  grammaire  comme  ceux  des  environs  de  Paris. 
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Quant  au  Sancerrois,  les  gens  de  la  campagne  parlent  en- 
core le  langage  de  Rabelais,  d'Amjot  et  de  Montaigne  ;  ce  qui 
me  surprend,  c'est  que  les  habitants  de  la  ville  de  Sancerre  et 
ceux  des  villages  qui  en  dépendent,  colonie  de  Saxons  trans- 
plantés en  ce  pays  par  Charlemagne  après  la  défaite  du  célè- 
bre Witikind,  n'ont -retenu  aucun  mot  de  leur  langue  mère  ni 
de  la  sclavone  ;  seulement  ils  ont  quelquefois  à  la  bouche  le 
mot  allemand  chnapen,  qui  veut  dire  vaurien.  Deux  villages, 
Tun  de  trois  cents  et  Tautre  de  cent  communiants,  Saxons 
d'origine,  n'ont  jamais  donné  dans  les  opinions  de  Calvin, 
adoptées  et  suivies  dans  la  ville. 

Le  seul  mot  grec  que  j'y  aie  remarqué,  et  qui  peut  venir  éga- 
lement du  latin  et  du  français,  est  axouOc,  impératif  d'oxovfiv 
(sic)  écouter.  Les  mots  d'anwai,  aujourd'hui  meshuy,  coniremant 
pour  en  haut,  cousin  fréreux  pour  get*mainf  outrecuidance,  se 
font  remarquer  ;  il  serait  à  désirer  que  cedernier,  si  expres- 
sif, rentrât  dans  notre  langue,  ainsi  que  beaucoup  d'autres 
qu^on  en  a  bannis  mal  à  propos.  Les  enfants  qui  glissent  sur 
des  bâtons,  de  haut  en  bas  des  collines,  appellent  cela  nâve, 
nâwade;  le  mot  ancien  oriental  naAflr  signifie  rivière  ou  fleuve, 
d'où  nahar  malcha  ou  maiches,  canal  royal  de  Babylone. 

Les  vieux  mots  et  vieux  tours  de  notre  droit  coutumier 
sont  encore  ici  en  usage.  Les  uoms  des  plantes  sont  peu  diffé- 
rents de  ceux  classés  par  le  chevalier  Linné.  Pour  les  noms 
des  raisins,  ils  tirent  leur  origine  des  pays  où  l'on  a  pris  le 
plant.  Deux  enfants  jumeaux  s'appellent  ùessons,  mot  tiré  de 
bis  et  de  l'anglais  son^  filius  *. 

Je  vais  à  présent  vous  répondre  par  sauts  et  par  bonds.  Il 
est,  à  mon  avis,  très-important,  et  pour  la  religion  et  pour  la 
politique,  que  les  différents  patois  du  royaume  soient  détruits  ; 
mais  comment  y  parvenir,  les  États  se  formant  successive- 
ment et  alternativement  de  pièces  rapportées?  Les  moyens 
seraient  de  faire  en  français,  non-seulement  tous  les  act^s  pu- 
blics, comme  l'ordonna  François  P',  mais  encore  tous  les  mé- 
moires et  petits  actes  du  commerce,  et  de  n'admettre  dans  les 
écoles  que  des  livres  français  uniformes. 

En  ce  pays,  il  n'y  a  que  les  villes  qui  aient  des  maîtres  et 

*  Georges  Saad  a  rendu  ce  mot  tout  à  fait  français. 
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des  maitrôsses  d'école  en  règle  ;  on  y  enseigne  seulement  à 
lire,  écrire,  chiffrer,  et  le  catéchisme.  Ces  écoles,  ordinaire- 
ment, sont  surveillées  par  les  curés,  qui  n'ont  aucun  assorti- 
ment de  Uvres  à  prêter  à  leurs  paroissiens.  Quelques  bourgs 
ont  des  maîtres  d'école  que  le  hasard  procure  ;  les  gens  de  la 
campagne  ont  beaucoup  le  goût  de  la  lecture  ;  T Évangile  et 
•laelques  livres  de  piété  forment  leur  petite  bibliothèque.  Les 
plus  aisés  d'entre  eux  envoient  tous  les  jours  leurs  enfants 
i  la  ville  pour  s'instruire;  les  curés  instruisent  aussi  quel- 
lues  petits  paysans.  —  Leurs  préjugés  sur  l'influence  de  la 
lane  sont  indéracinables;  ceiix  sur  les  sorciers,  les  reve- 
nants, etc.,  se  dissipent  peu  à  peu.  Il  est  certain  que,  depuis 
vingt  années,  les  gens  de  la  campagne  sont  devenus  plus 
éclairés  ;  je  ne  vois  pas  que  leurs  principes  religieux  se  soient 
iilaiblis;  ils  n'écoutent  guère  nos  petits  philosophes  cam^ 
pagnards.  Au  reste,  je  crois  que, pour  raffermir  ces  principes, 
il  suffit  de  prêcher  l'Évangile  dans  sa  pureté. 

La  Révolution  présente  a  exalté  les  têtes  parmi  les  gens  de 
U campagne  :  je  ne  sais  si  je  dois  appeler  cela  patriotisme  ;  il 
est  certain  pourtant  qu'ils  aiment  la  patrie  ;  ils  ont  avoué  qu'il 

9 

fallait  faire  des  efforts  pour  libérer  l'Etat.  Les  ecclésiastiques 
elles  nobles  se  sont  trouvés  un  peu  en  butte  aux  injures  des 
[taysans,  mais  cela  n'a  pas  eu  de  suites.  Les  municipalités,  en 
général,  n'ont  pas  eu  beaucoup  d'égards  pour  ces  deux  ci- 
levant  ordres  ;  mais  nous  espérons  que  l'équilibre  se  réta- 
blira. 

Voilà,  Monsieur  et  cher  collègue,  toutes  les  réponses  que 
je  puis  donner  aux  questions  que  vous  me  proposez  ;  vous  en- 
u^prenez  là  un  grand  ouvrage  ;  je  ne  doute  point  que  vous 
û'v  répandiez  beaucoup  de  lumières  pour  aider  le  plan  de  no- 
tre éducation  nationale .  Je  suis,  etc. 

PouPART,  curé  de  Sancerre. 

P,  S,  —  Je  viens  de  recevoir  de  Nancy  des  nouvelles  très- 
volumineuses  de  l'insurrection,  etc. 


5 
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[Oi-^Urami  Pmiou,  de  la  main  de  Grégoire]' 

MONSIBCR  ET  IMMORTEL  LEGISLATEUR, 

J'ai  reçu  avec  la  plus  vive  reconnaissance  votre  lettre  aux 
philanthropes;  c'est  un  ouvrage  auquel  on  ne  répondra  jamais, 
et  qu'on  ne  peut  absolument  censurer. 

Que  je  me  trouverais  heureux  dans  mon  désert,  si  vous  aviez 
la  charité  et  le  temps  de  m' adresser  quelques  ouvrages  où  la 
justice  et  Thumanité  y  sont  (sic)  peintes  avec  des  couleurs  si 
vives  et  si  naturelles. 

Je  désirerais  de  tout  mon  cœur  pouvoir  répondre  aux  43  ar- 
ticles que  vous  m'avez  envoyés.  Ce  que  je  puis  dire  seulement, 
c'est  que  je  suis  né  et  vis  dans  une  partie  du  Poitou  où  la  pro- 
nonciation rustique  est  assez  douce  :  cependant  tout  le  dépar- 
tement de  la  Vienne  a  différents  patois  et  différents  termes 
poidvins  (stc)^  etc. 

11  y  a  des  chansons  en  patois  poitevin  assez  amusantes,  prin- 
cipalement celle  d'un  paysan  do  Neuville  qui  ne  peut  voir 
Poitiers  parce  que  les  maisons  l'en  empêchent.  Il  y  en  a  une 
autre  à  l'occasion  de  roviincativn  de  la  j»orte  de  la  ville  de 
St-Maixant.M.  Fauloon.  mon  pariant  ot  ami,  dis  d'imprimeur, 
peut  vous  procurer  plusieurs  ouvra^res  imprimés  en  patois: 
noëls, prières,  sermons,  ohrv^aiquos-,  etc.:  ce  député  du  Poitou 
le  fera  avec  plaisir.  C<^  que  jo  puis  ropondre  sur  l'objet  de  vos 
demandes,  c'esi  do  cher,  lonnor  ot  iVuiiivyor,  contre  un  pré- 
jugé cruel,  barbare  ot  iahuma:iK  qui  ro^rne  dans  les  campagnes 
du  Poitou.  A  peino  une  jx^rsc^r.no  04>»-oiIo  présumée  rendre  le 
dernier  soupir,  q'jo  do  su:to  o:^  rrond  dosbou<*honsàe  chan\Te, 
on  tape  ferme,  avoc  î>rco,  la  boù.bo  ot  t.^uu^s  les  ouvertu- 
res du  cadavr^o.  Oonin-o  or»  .r.-^n  eue  :'Às:o  osi  un  fou  et  une 
flamme  voiaric^.ajT^savv'^.r  >.o::  bv  «vh.Lr.c  îo  jroîendu  mort, 
on  court  TiTerior.t  ot  sjir.s  ro'Ar.ior.  :.r.  vV'un   renverser  tous 


'  Le  airf  ?r;:ssa:.  ^4.  *  ^^jir,'  ,•^^.  <:'i.*^  ^^a^:  ^mltj>  ."!.«i-if  LW  k-^  philolo- 
gue de  œ  ii:ni..  r».  r^.  m..-;  a  ;\».m-v  -•:  îSC-^l  :  ?>.:  r.«L:  r^  c^wî  li^'us  pou- 
voa»  dire  4  5%:ii  >^ii'..      ;.,*,.  ,^f  i*  >.vn\î-  vx-n:    c  ac-k'l';^-^. 

*  M-  Prcfcsfc;.  :i.:»:i.w>iV4i.rr  «u  •\».:>; -^  4  ;uiîù«f  r«r:v.t:»einf!ii:,  >  «  une 
treoUiDe  c  UiDfs^  ors  n.vs  iwii^v  i.v   ;j^>.  .■]Mui8.iii>  i4a*«»^*îv  ei» 
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les  vases  où  il  peut  y  avoir  de  Teau,  parce  qu'on  croit  que 
lame inâammable,  enflammée  et  volante,  cherche  Teau  pour 
se  nojer  et  pour  se  plonger  dans  les  vases.  Ce  préjugé,  qui  a 
beaucoup  de  rapport  avec  le  système  de  Pythagore,  règne 
encore  dans  le  Poitou;  j'ai  tellement  crié,  tonné  et  foudroyé, 
et  supplié^  que  j'ai  un  peu  diminué  dans  ma  paroisse  ce  pré- 
jugé barbare.  —  L'importance  religieuse  et  politique,  pour  dé- 
traire un  pareil  système,  est  réservée  à  un  sage  et  immortel 
législateur  comme  vous. 

On  ne  peut  rieli  dire  de  certain  sur  les  effets  moraux  qu'a 
produits  la  Ré volution  sur  l'esprit  des  Poitevins.  Les  affections 
qu'inspirent  l'intérêt  personnel  les  rendent  tantôt  patriotes, 
imtot  aristocrates.  Ce  que  je  puis  dire  avec  consolation,  c'est' 
que  le  département  de  la  Vienne  n'a  commis  aucun  meurtre 
ni  incendie.  Ce  qu'on  peut  leur  reprocher,  c'est  de  se  laisser 
nourrir  par  des  espérances  attentatoires  à  la  vie  {sic).  Les 
aristocrates  courent  sans  cesse  comme  des  fous  pour  alarmer 
les  laboureurs  et  ouvriers.  Les  tribunaux  de  district  et  juges 
de  paix  sont  organisés  et  en  activité,  etc. 

Votre,  etc  . . . 

Press AC,  curé, 

procureur  de  la  commune  de  St-  Gaudant. 
[Ci-devant  Poitou^  de  la    main   de   Grégoire] 

REPONSES  AUX  DIFFERENTES  QUESTIONS 

Relatives  au  patois  et  aux  mœurs  des  gens  de  la  campagne^ 

1.  —  L usage  de  la  langue  française  est-il  universel  dans  votre 
(fjfitrée?  Y  parle- 1 -on  un  ou  plusieurs  patois  ? 

^  Gai,  Tusage  de  la  langue  française  est  universel  dans 
notre  contrée,  mais  en  général  on  la  parle  mal  ;  on  n'y  parle 
aucun  patois.  Le  peuple  des  villes  et  les  gens  de  la  campagne 
parlent  un  français  altéré,  corrompu,  qui  ne  diffère  guère  de 
village  [à  village],  de  bourg  à  bourg  ;  cependant  on  y  remar- 
que souvent  quelques  nuances. 

*  RépoDs^  aaooyme;  le  billet  d'enToi  a  disparu. 
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2.  —  Ce  patois  a-t-  il  une  origine  ancienne  et  connue  ? 

—  J'ignore  absolument  Torigine  de  cet  espèce  de  patois  ; 
par  conséquent  je  ne  peux  vous  en  faire  connaître  Tancien* 
neté. 

3.  -'  A-l-il  beaucoup  de  termes  radicaux,  beaucoup  de  corn-- 
posés  ? 

—  Puisqu'à  proprement  parler  ce  n'est  pas  un  véritable 
patois,  on  ne  peut  savoir  s'il  a  beaucoup  de  termes  radicaux 
et  beaucoup  de  composés.  Je  crois  cependant  qu'ils  dérivent 
presque  tous  du  français.  • 

4.  —  K  trouve- t'On  des  mots  dérivés  du  ceUiquCy  du  grec,  du 
latin,  et  en  général  des  langues  anciennes  et  modernes  ? 

—  Je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  aucun  mot  dérivé  du  celtique 
ni  du  grec,  mais  il  peut  se  faire  qu'il  y  en  ait  plusieurs  prove- 
nant du  latin  et  des  langues  anciennes  et  modernes.  Toujours 
est-il  que  nos  paysans  se  servent  de  beaucoup  de  termes  inu- 
sités et  inconnus  aujourd'hui.  Par  exemple,  pour  exprimer  au- 
jourd'hui, ils  emploient  le  mot  danetoM  d^anit,  terme  peut-être 

dérivé  du  grec  par  l'extension  de  son  étymologie,  étant  com- 
posé d'«  privatif  et  de  nux\  nuit,  puisque,  pour  désigner  celle- 
ci,  il  prononcent  le  mot  de  la  net  ou  celui  de  la  nit;  de  mémo 
que  pour  exprimer  le  mot  d'oui  ils  emploient  le  plus  souvent 
celui  de  vau,  que  je  crois  hébreu,  ou  celui  de  vere,  tiré  pro- 
bablement de  l'adverbe  latin  vef'e,  vraiment,  etc. 

5.  —  A't-il  une  affinité  marquée  avec  le  français,  avec  le 
dialecte  des  contrées  voisines,  avec  celui  de  certains  lieux  éloignés 
où  des  émigrants,  des  colons  de  votre  contrée,  sont  allés  ancienne- 
ment s'établir? 

Il  y  a  une  affinité  très-marquée  avec  le  français  et  avec 
le  dialecte  des  contrées  voisines,  mais  point  du  tout  avec  le 
patois  breton,  celui  de  la  Marche,  du  Limousin,  de  l'Auvergne, 
de  la  Gascogne,  etc.;  pas  beaucoup  même  avec  le  dialecte  de 
Sablois  et  de  toute  leur  contrée,  où  l'on  prétend  qu'une  peu- 
plade espagnole  est  venue  autrefois  s'établir. 

6.  —  En  quoi  s' éloigne- t-il  le  plus  do  C  idiome  national?  N'est- 
ce  pas  pour  les  noms  des  fjlantes,  des  maladies,  etc.  ? 

—  C'est,  en  effet,  par  les  noms  des  plantes,  des  maladies, 
des  instruments  aratoires,  des  termes  des  arts  et  métiers,  des 
diverses  espèces  de  grains,  du  commerce  et  du  droit  coutumier. 
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que  le  dialecte  de  notre  contrée  s'éloigne  le  plus  de  Tidiome 
national.  En  voici  seulement  quelques  exemples,  car  la  no- 
menclature en  serait  trop  longue  et  suffirait  pour  former  un 
rolume,  si  on  voulait  les  citer  tous.  —  1°  Le  peuple  désigne  la 
^knie  pariétaire  sous  le  nom  de  perce-pierre^  la  mercurielle 
sous  celui  de  robe9^de,  le  petit  houx  par  celui  de   furgiienelky 
l'oseille  par  celui  de  vinette,  la  bardane  par  celui  de  napron,  la 
lampsane  sous   celui  de  grcisse-géline,  etc.  —  2o  Les  gens  de 
la  campagne  ne  se  servent  point  de  noms  particuliers  pour 
exprimer  ceux  des  maladies,  mais  ils  les  connaissent  si  peu 
qa'ils  les  défigurent  et  les  estropient  presque  tous  :  par  exem- 
ple, pour  dire  fièvre,  ils  prononcent  fèvre  ;  hydropisie,  estro- 
pi«e;  rhume,  rime;  colique,  clique,  etc.  — 3**  Pour  charrue,  ils 
•  prononcent  charrie;  le  harnais  de  la  charrue  se  nomme  versou; 
la  charrue  qui  fait  le  sillon  en  entier  s'appelle  buzin .  Les  in- 
struments du  jardinage  sont  en  général  la  pèle  pour  pioche, 
le  marochon  ou  trébinet  pour  labourer   moins  profondément . 
Tous  ces  termes  ne  sont  point  français.  Les  instruments  pro- 
pres à  labourer  la  vigne  sont  le  pic,  \e  piard,  la />iar(/e;  il  n'y 
a  que  le  premier  qui  soit  français.  —  4©  Nous   connaissons 
nos  diverses  espèces  de  grains  par  les  noms  de  froment,  de 
îdgle,  de  baillarge,  qui  n'est  autre  chose  que  de  l'orge  prime, 
de  Torge  ordinaire;  d'avoine,  de  blé  noir,  qui  est  le  blé  sar- 
razin;  de  mil  on  millet;  de  garobe,  qui  est  l'orobe;  de^arow^s^, 
qui  est  la  gesse  ;  le  pois  breton,  qui  est  une  espèce  de  vesce  ; 
de  chenevy  ou  grains  de  chanvre  sous  le  nom  de  charve;  de 
celle  de  lin,  de  lentille,  de  pois,  de  fèves,  d'haricots,  connus 
sous  le  nom  de  mogette,  etc. 

7.  —  Y trouve-t'On  fréquemment  plusieurs  mots  pour  désigner 
k  même  chose  ? 

—  Non,  oh  trouve  rarement  beaucoup  de  mots  pour  spéci- 
fier la  même  chose .  Cependant  il  y  en  a,  comme*  ceux  danet, 
^it,  pour  signifier  aujourd'hui  ;  vau,  vere,  si  fait,  pour  expri- 
nierooi;  endéver,  endegnir,  pour  enrager,  ennuyer,  etc. 

8  —  Pour  quels  genres  de  choses,  d'occupations,  de  passions, 
^  patois  est 'il  plus  abondant? 

-  Il  est  plus  abondant  pour  ce  qui  regarde  les  choses  de 
Diénage,  de  trafic,  de  commerce  et  de  correspondance  so- 
ciale, etc. 
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9.  —  A-t-il  beaucoup  de  mots  pour  exprimer  les  nuances  de$ 
idées  et  les  objets  intellectuels? 

—  Il  est  assez  stérile,  et  je  ne  crois  pas  qa'il  fournisse 
beaucoup  de  termes  pour  exprimer  la  variation  des  idées  ; 
cependant  il  y  en  a  sûrement  quelques-uns  dont  (sic)  je  ne  me 
rappelle  pas  bien. 

10.  —  Y  a-Uil  beaucoup  de  termes  contraires  à  la  pudeur,  etc? 

—  Non,  il  renferme  peu  de  termes  contraires  à  la  pudeur  ; 
du  moins,  je  n'en  connais  pas.  Les  mœurs  des  habitants  de 
nos  campagnes  ne  sont  pas  foncièrement  mauvaises  ;  leur  ca- 
ractère est  bon  et  assez  tranquille. 

11. — A't'il  beaucoup  de  jurements  et  d'expressions  particu- 
lières aux  grands  mouvements  de  colère? 

—  Non  ;  outre  les  jurements  communs  aux  autres  pajs, 
comme  les  B. . . ,  les  F. . . ,  les  S. . . . ,  etc.,  on  n'entend  point 
d'autres  expressions.  Les  mots  impropres  de  sacrelottey  de 
sapignotte,  sacredi,  mafrite,  guinmoure,  sont  ceux  dont  on  se 
sert  le  plus  communément. 

12.  —  Trouve-t-on  dans  ce  patois  des  termes,  des  locutions 
très-énergiques  et  même  qui  manq  uent  à  Vidiome  national? 

—  Très-peu;  mais  il  peut  se  faire  qu'il  j  en  ait  quelques-uns, 
comme  drepéler,  marcher  sur  le  pied. 

13.  —  Les  finales  sont-elles  plus  voyelles  que  consonnes? 

*»  Oui,  les  finales  sont  plus  communément  voyelles  que 
consonnes,  car  la  majeure  partie  des  mots  se  termine  en  a, 
comme  ma,  ta,  sa,  pour  moi,  toi,  soi;  chapea  pour  chapeau  ; 
ainsi  du  reste,  etc.  A  Niort  et  aux  environs,  ils  se  terminent 
en  0,  et  dans  les  contrées  de  Bressuire  et  de  Thouars,  ils  fi- 
nissent en  j  ;  dans  celle  de  Poitiers  et  des  petites  villes  cir- 
convoisines,  en  e;  ce  qui  semble  prouver  que,  n'étant  pas 
très-éloigné  des  provinces  méridionales,  notre  patois  aurait 
quelque  rapport  avec  le  leur,  qui  en  a  avec  l'espagnol  et 
l'italien. 

14.  —  Quel  est  le  caractère  de  la  prononciation? 

~  Elle  est  en  général  plus  sifflante  que  gutturale  et  assez 
fortement  accentuée.  L'accent  en  est  même  assez  désagréa- 
ble. 

15.  —  L écriture  du  patois  a't-elle  des  traits,  des  caractères 
autres  que  le  français  ? 
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-Non. 

16.— Ce  patois  varte-t-il  de  village  à  village  ? 
Oui,  il  varie  de  village  à  village,  mais  pas  extrêmement, 
quoique  d'une  manière  sensible. 

17.  —  Le  parle-t-on  dans  les  villes  ? 

—  Oui,  le  peuple  le  parle  plus  ou  moins  bien. 

18.  —  Quelle  est  t étendue  territoriale  oh  il  est  usité? 

—  Cette  étendue  comprend  au  moins  tout  le  ci-devant  Bas- 
Poitou,  c'est-à-dire  30  à  40  lieues  de  longueur  sur  20  de  lar* 
geor. 

19.  ^  Les  campagnards  savent^ils  également  s'énoncer  en 
ffomçm  ? 

-^  Oui,  puisque  leur  langage  ordinaire  n'est  qu*un  français 
altéré  et  corrompu . 

20.  —  Prêchait-on  jadis  en  patois  ?  Cet  usage  a-t-il  cessé? 

—  Je  ne  sais;  on  m'a  assuré  que  oui,  dans  de  certaines  pa- 
roisses, mais  il  j  a  longtemps  que  cet  usage  n'a  plus  lieu. 

21.  —  A't'On  des  gfammaires  et  des  dictionnaires  de  ce  dia- 
lecte? 

—  Je  ne  ne  le  crois  pas';  du  moins  sont-ils  bien  rares,  car  je 
n'ai  pu  en  trouver  dans  le  pajs. 

22.  —  Trouve-t-on  des  inscriptions  patoises. . .  ? 

—  Non,  je  n'en  ai  point  de  connaissance. 

23.  —  Avez-^ous  des  ouvrages  en  patois,  imprimés  ou  manu- 
fcrits...? 

—  Oui,  mais  en  petit  nombre  ;  je  sais  qu'il  j  a  seulement 
quelques  livres  ascétiques,  comme  cantiques,  prières  d'église, 
etc. 

24.  —  Quel  eêt  le  mérite  de  ces  divers  ouvrages? 

—  n  est  à  peu  près  nul,  du  moins  on  en  fait  peu  de  cas . 

25.  ^  Serait-il  possible  de  se  les  procurer  facilement  ? 

—  Oui,  il  serait  possible  de  se  procurer  encore  quelques 
«ntiques  de  la  composition  de  feu  M.  Gusteau,  prieur-curé  de 
Doix,  dont  voici  quelques  extraits. 

26.  ^  Avez-vous  beaucoup  de  proverbes  patois  particuliers  à 
wfre  dialecte  et  à  votre  contrée  ? 

—Peu;  il  y  en  a  pourtant  quelques-uns,  comme  par  exemple 

ceux-ci  : 

Sao6  les  ignoraots  et  les  sots. 

Le»  procuroux  i riant  en  bots  (iraient  en  sabots). 
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27.  —  Quelle  est  t influence  respective  du  patois  sur  les  mœwr$ 
et  de  celles-ci  sur  votre  dialecte  ? 

-—  On  ne  saurait  déterminer  au  juste  Tinfluence  du  patois 
sur  les  mœurs,  et  réciproquement;  tout  ce  que  Ton  peut  assu- 
rer, c'est  que  plus  le  patois  est  dur  et  agreste,  plus  les  mœurs 
sont  douces  et  pures. 

28.  —  Remarque-t-on  qu'il  se  rapproche  insensiblement  de 
tidiome  français,  que  certains  mots  disparaissent,  et  depuis 
quand? 

—  Oui,  on  remarque  qu'il  se  rapproche  un  peu  de  Tidiomc 
français  ;  mais  ce  n'est  que  parmi  les  habitants  du  voisinage 
des  grandes  routes  que  cerjbains  mots  disparaissent  ;  encore 
n'est-ce  que  depuis  que  celles-ci  sont  ouvertes  que  l'on  s'en 
aperçoit. 

29.  —  Quelle  serait  l'importance  politique  et  religieuse  de  dé- 
truire ce  patois? 

—  n  n'est  guère  possible  de  le  prévoir.  Ce  qui  cependant 
parait  probable^  dans  l'état  actuel  deë  choses,  est  que,  si  la 
politique  j  gagnait,  la  religion  pourrait  bien  y  perdre.  Je  me 
plais  à  croire  le  contraire  pour  l'avenir. 

30.  —  Quels  en  serait^nt  les  moyens? 

—  Les  moyens  consisteraient  à  ouvrir  des  chemins  vicinaux 
et  de  communication  de  village  à  village,  de  bourg  à  bourgs 
de  ville  à  ville  ;  de  placer  dans  chaque  paroisse  un  maître 
d'école  instruit,  qui  fût  de  bonnes  mœurs^  qui  sût  bien  le  fran- 
çais et  ne  parlât  que  cette  langue. 

31.  —  L'enseignement  se  fait-il  en  français?  Les  livres  sont-ils 
uniformes  ? 

—  Oui,  l'enseignement  se  fait  en  français,*  mais  mauvais 
français,  parce  qu'en  général  on  l'estropie  et  qu'on  y  mêle 
toujours  quelques  termes  patois.  Les  livres  sont  assez  uni- 
formes et  presque  partout  les  mêmes.  Ils  consistent  dans  un 
A  JB  C,  un  psautier,  un  catéchisme,  etc. 

32.  —  Chaque  village  est-il  pourvu  de  maîtres  et  maîtresses 
d'école  ? 

—  Non,  il  y  en  a  autant  qui  en  manquent  qu'il  y  en  a  qui 
en  possèdent. 

33.  —  Outre  tart  de  lire,  d'écrire,  de  chiffrer  et  le  catéchisme, 
pmeiqne-t'On  autre  chose  dans  ces  écoles  ? 
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—  Non,  c'est   même   beaucoup  lorsqu'on  y  apprend  ces 
quatre  choses. 

34.  —  Sont-elles  assidûment  surveillées  par  MM.  les  Curés  et 
Vicaires? 

-  n  en  est  fort  peu  qui  le  soient  exactement;  bien  peu  de 
pasteurs  s'en  occupent  aussi  sérieusement  qu'ils  le  de  vraie  nti 

35.  —  Ont-ils  un  assortiment  de  livres  pour  prêter  à  leurs 
paroissiens? 

-  Point  du  tout;  il  en  est  même  beaucoup  qui  n'ont  que 
leur  bréviaire  et  quelques  bouquins  pour  toute  bibliothèque . 

36.  —  Les  gens  de  la  campagne  ont-ils  le  goût  de  la  lecture  ? 
Point  du  tout  ;  la  majeure  partie  d'entre  eux  ne  sait  même 

pas  lire  : 

37.  —  Quelles  espèces  de  livres  trouve-t-on  chez  ceux  qui  savent 
M 

—  Presque  point,  si  ce  n'est  un  psautier  ou  un  petit  livre 
'léglige. 

38.  —  Ont-ils  beaucoup  de  préjugés,  et  dans  quel  genre  ? 

-  Oui,  beaucoup  en  tout  genre.  Comme  la  plupart  sont 
oaturellement  faibles  et  superstitieux,  ignorant^  et  stupi^os, 
ils  ont  beaucoup  de  foi  et  de  crédulité  pour  les  choses  sur- 
prenantes, merveilleuses,  dans  les  sorciers,  les  devins,  les  re- 
venants, les  loups-garous,  etc.  ;  dans  les  phases  et  influences 
de  la  lune  et  autres  astres  ;  dans  leurs  habitudes,  et  générale- 
ment dans  tout  ce  qui  tient  à  l'usage  du  pays,  auquel  ils  sont 
très-attachés  et  même  esclaves. 

39.  -- Depuis  une  vingtaine  (Cannées,  sont-ils  plus  éclairés,  etc,  ? 

—  Oui,  ils  le  sont  un  peu  plus,  surtout  ceux  qui  habitent 
le  long  et  dans  le  voisinage  des  routes.  Ils  sont  plus  débau- 
chés, leurs  mœurs  plus  dépravées,  et  leurs  principes  religieux 
>ont  aussi  plus  affaiblis. 

40.  —  Quelles  sont  les  causes  et  quels  seraient  les  remèdes  d  ces 
ïïiaux? 

^  Le  luxe,  le  débordement  des  mœurs,  les  mauvais  exem- 
ples, et  surtout  le  relâchement  des  ecclésiastiques,  en  sont  les 
principales  causes.  Par  conséquent,  les  moyens  d'y  remédier 
^loivent  consister  dans  la  simplicité,  le  bon  ordre  et  les  bons 
exemples. 

41.  —  Quels  effets  moraux  produit  en  eux  la  Révolution? 
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—  La  défiance,  la  crainte  et  Tespérance  tout  à  la  fois,  l'a- 
gitation et  beaucoup  d'inquiétude  sur  leur  sort  futur.  Il  est 
bien  difficile  de  leur  persuader  qu'ils  seront  mieux  qu'ils  ne 
sont  et  qu'ils  payeront  moins  d'impositions,  parce  qu'on  les 
séduit,  on  les  égare,  et  qu'ils  sont  d'autant  plus  faciles  à  tromper 
qu'ils  sont  naturellement  bons,  ignorants  et  assez  tranquilles. 

42.  —  Trouve-t-on  chez  eux  du  patrtoUsmey  ou  seulement  les 
affections  qu'inspire  Cintérêt  personnel  ? 

— On  trouve  l'un  et  l'autre,  mais  malheureusement  beaucoup 
moins  du  premier  que  du  second,  qui  les  domine  jusqu'à  l'excès 
et  dirige,  en  quelque  sorte,  leurs  autres  affections.  Ils  ont  en 
général  peu  d'ambition  ;  et,  comme  ils  sont  très-pauvres  ou 
ruinés  pour  la  plupart,  ils  ne  désirent  que  du  pain,  et,  quand 
ils  en  ont,  on  les  voit  satisfaits. 

43.  — Les  ecclésiastiques  et  les  d- devant  nobles  ne  sont 'ils  pas 
en  butte  aux  injures  grossières,  aux  outrages  des  paysans  et  au 
despotisme  des  maires  et  des  municipalités  ? 

-^  Oui,  ils  l'ont  été,  mais  sûrement  moins  qu'ailleurs,  et 
encore  moins  actuellement  ;  on  commence  à  revenir  sur  leur 
compte,  et  ils  regagnent  peu  à  peu  ce  qu'ils  avaient  perdu 
dans  les  esprits.  L'opinion  publique  produit  souvent  de  grands 
ejQfets  et  de  fortes  impressions,  qui  quelquefois  ne  durent  pas 
longtemps. 


POUEISIAS  DIOISAS  DE  GUSTÊ  BOUElSSlEh 


LOU 

SIÉGÉ    DE    SOLLIENS 

Ponémé  on  4  chonts 

(Sueito) 


CHONT  III 

Quaoucu  que  lo  veingeinço  onimo 
D'uno  couléro  légitimo, 
Quond  sorio  doux  coumo  un  ognel, 
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0  toou  choDgea  de  noturel  : 

So  figuro  deyein  vioouleto, 

Loua  yeux  li  souortoun  de  lo  této, 

Sâro  lous  puns  ein  grimoçont 

Et  parlo  toujours  ein  juront  ; 

Mais,  que  lou  jeûne  et  lo  fomino 

Li  bouotein  lou  veintré  o  Teichino, 

Olors,  pouvec  dire,  Tognel 

Devein  un  tigré  très-cruel  ; 

Et  si,  per  finis,  lo  moutarde 

Li  mouonto  oou  nas,  quond  prene  gardo, 

Oquoou  d'oqui  que  Totteindrio, 

Embé  sas  deints  Teilomprorio. 

Ainsi  lous  Diois,  pleis  de  bilo, 

De  Solliens  soun  dovont  lo  vilio  ; 

Onein  dire  ce  que  for  ein, 

Et  surtout  si  lei  mingeoreien. 

L'eivéqué  boutée  pied  o  terro 
Et  teinguec  lou  counseil  de  guerre , 
Coumpoousa  de  cinq  oouficiers, 
Treis  Jocoubins,  doux  Courdeliers, 
D'un  sergeont  donc  lou  coroctèré 
Ero  très  brusqué  et  très  sévère. 
De  Borel-lou-Gour,  de  Peytout, 
De  Berthouin  et  de  Pécholoup . 

Entr'éloux  donne  se  regordéroun, 
Et  lous  Jocoubins  se  disseroun  : 
c  Pei  que  s'ogis  d'un  siégé  eici , 
Qui  nous  lou  forec,  moun  omi? 
Disou  quC;  sein  tont  de  moniéras, 
Foou  preindré  oqoou  que  faï  las  chiéras, 
Lou  plus  adret  de  soun  meitiero; 
Etl'aoutré  dit  qu'un  menuisier, 
Ein  dounon  uno  bogotello, 
Forio  la  chaouso  un  paou  plus  bello. 
(c  Et,  mordioou,  mous  paoureis  paters. 
Dit  lou  sergeont^  sied  fouort  experts 
Quond  s'ogis,  en  théooulougio, 
Dé  borgeas  couontre  l'heirésio, 
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Dé  bâfras  ce  que  Tio  de  bouon 
Et  de  rounflas  quond  ovec  souon  ; 
Mais  jomaï  siégé  ni  botayo 
Fuguec  lou  fé  de  lo  moueinayo  : 
Sus  000  d'oqui,  Jocoubins, 
Sied  de  Fréreis  ignoourontins.  » 
Dire  oou  moine  soun  ignoureinço, 
Garo  lo  meseintelligeinço  1 
Mais  lou  chef,  per  tout  opeisas, 
Dit  oou  sergeont  dé  se  quésas. 
Coumo  oco  tout  restée  tronquillé 
Dins  oquoou  célébré  cooncilé. 
Pei  Teivéqué,  o  Borel-lou-Gour, 
Li  crio  :  «  Monn  vieux,  o  votre  tour! 
Savou  qu'ovec  de  lô  mémoire, 
Que  counouissec  très-bien  Thistoiro, 
Et  que  dins  tout  votre  quortier 
Sied  roouraclé  doou  fessoueirier.  »» 
Borel,  olors,  d'un  air  oustéré 
Reipouond:  «  Aï  legi  dins  Hoouméré, 
Que  lous  Grecs  dovont  Ilioun, 
Coumondas  per  Ogomeinnoun, 
Resteroun  dex  ons  o  se  battre, 
Ovont  que  de  poueiré  Tobattré; 
Mais  nous  aoutreis,  ein  pichontbien, 
Dins  quouqueis  meis  preindrein  Solliens. 
Car. .  • —  Laisso  oco,  foutuo  bestiasso  ! 
Ei  qu'oou  siégé  d'oquello  plaço 
Devein  restas  ooussi  loungteimps?  » 
Li  réplique  lou  groou  Berthoueim. 
((  Chacu  sa  que  lous  Grecs  mingeavoun, 
Dovont  lo  villo  qu'ossiégeavoun, 
Noun  pas  de  chordouças  ni  d'uoous, 
Mais  souveint  d'eiponlas  de  buoous. 
Ainsi  lous  chefs  et  lo  gueusayo 
0  lour  aisé  fosion  ripayo; 
Et  cré  qu'eici,  sein  rein  tatas, 
Plusieurs  meis  Ton  sei  vai  restas  ? 
0  d' aoutreis. . .  laissein  soun  ideyo.  » 
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Oou  mei  de  Tillastro  osBomblejo, 
Pejtbut,  ein  moantront  soun  siblé, 
Dissec  :  «Messieus,  oco  soulé 
Vàiû  aein  hosordas  de  botajras, 
Pas  deigringoulas  las  murajas 
Et  vous  livras  tout  lou  frico 
De  lo  superbo  Jérico. 
Oquestou  vèpre,  sus  lo  bruno, 
Ovont  lou  levas  de  lo  luno. 
Mi  GermiUio,  embe  lou  tombour, 
De  lo  viUo  forein  lou  tour  ; 
Pecboloup,  bottent  lo  drogouno, 
Yoou  fifront  ein  propo  persouno, 
Quond  sorein  eilova  tous  doux, 
Poueirei  lous  juas  de  rigooudoux  ; 
Ou  bien  quaoucoré  de  si  teindre. 
Que  lous  SoUiensoux,  per  m'einteindré, 
Orrivorein  oou  Somorin 
Per  veiré  doun  vein  un  taou  triii. 
D'eici,  peindont  oquello  féto, 
Nein  poueiré  bien  fas  lo  counquêto, 
Ein  mountont  sus  d*eichorochoux. 
Si  pourtont  siec  pas  de  poouroux. 
Quond  on  o  ni  claous,  ni  sérayas, 
Foou  bé  mountas  sus  las  murayas. 
Voqui,  messieus,  un  bouon  ovis^ 
Si  n'ein  prouâtec  pas,  tonpis.» 

Lou  Gounsel  fuguee  unonimé 
0  trouvas  soun  proujet  sublimé, 
Et  beleou  même  oourio  possa. 
Si  lou  ebef  Togues  propoousa  ; 
Mais  Ton  sa  que  paouro  persouno 
Dit  rein  dé  bouon  quonté  résouno. 

L^eivéque,  ein  homme  courogeoux, 
Tretec  Germillio  de  bachoux. 
Et  jurée  que  sous  so  coundueito 
Gourion  lo  villo  tout  de  sueito  : 
0  N'oveins,  dissec,  qu*o  l'investis 
Et  tout  doré  lo  deimoulis.  > 
c  Bravo!  bravo!  »  guelec  lo  clique, 
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((  Oquel  ovis  ei  sein  repliquo. 
Porlec-mé  d'un  bouon  général,   * 
Noun  pas  de  fifre  ni  de  bal.  » 

Dedins  lo  villo  qu'ossiégeavoun, 
Quaouqueis  hobitonts  s'offligeavoun  ; 
Tous  lours  deisirs,  tous  leurs  souhaits, 
Broun  per  une  bouono  paix. 
D'aoutreis,  ein  fosont  leur  priéro, 
Ocouteroun  o  leur  moniéro 
Lou  bois  puri  de  leur  pourtaou, 
Ce  que  lous  rossurec  pas  maou; 
Eintosserbun  sus  lo  murajo 
De  corroux,  de  peiras  de  tajo, 
Per  bien  régolas  Tennemi 
Que  s'opprouchorio  trop  d'oqui. 
Mais  bientoou  veinguec  lo  nouvelle 
Qu'une  ossez  noumbrouso  séquelle 
Orrivavo  de  Mirobel , 
D'Oouriplé,  de  Crei,  d'Espenel, 
De  Mountmeiron  et  de  la  piano 
Que  s'eiteind  casi  jusqu'o  Grano, 
Per  lous  ojuas  coumo  ollias. 
Quond  fugueroun  remercias , 
Lou  plus  riche  olors  de  lo  place 
Se  preseintec  de  bouono  graço 
Dovont  lo  troupe  doous  Diois, 
Et,  ronfourssont  un  paou  se  voix, 
Lous  dissec  :«  Messieus,  votre  ormeyo, 
Si  foou  vous  dire  moun  idéjo, 
L'omein  pas,  et  quond  s'ein  irec, 
Un  bien  grond  plaisis  nous  forec. 
Ei  notre  biat  qu'eici  vous  pouorto  ; 
N'ovein  pas  gliïre,  mais  n'impouorto  : 
Doou  paou  que  Tio  vous  beilorein 
Ooutont  coumo  nein  gordorein. 
Lou  prix  n'ei  qu'uno  bogotello  : 
Po^ein  noou  froncs  de  lo  toueisello, 
Vous  lo  beilein  per  dex  eicus, 
Et  iinissein  oqui  dessus. 
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Vejec  que  sien  très  résounableis. 

—  Tiroriec  plutoou  treinto  diableis, 
Double  pelliax,  viel  usuries»  , 
Repliquo  lou  fier  Desaugies, 

a  Que  de  retiras  dé  mo  pocho 
Treinto  froncs  per  viras  to  brocho. 
Volou  tout  lou  blat,  et  per  ré  ; 
Sein  coumptas  que  mé  sogoré 
Ce  qu'o  reçooupu  lo  brigade 
Qu'ovioou  chaousi  perTombossado, 
Et  lou  moût  que  m'ovec  monda, 
0  mi-même  votre  préla.  » 
Lou  SoUiensou  li  reipound  :  «  Couro? 

—  Veirein  oco  !  Dins  mein  d'une  houro  », 
Ojouto  Feivéqué  ein  courroux, 

a  Car  voou  vous  eimoustillias  tous.  » 

Olors  coumeincec  uno  guerre 
Copablo  d'eifroyas  lo  terro  ; 
Mais,  per  nein  porlas  coumo  faou, 
Foudrio  d'Hooumère  ovez  un  paou 
De  soun  biaï  ;  quont  o  mi,  pécbaïre  ! 
Crejou,  mofé,  que  n'ai  pas  gaïre, 
Et  nein  foou  beoucop  per  chontas 
Oquoou  siège,  oqueloux  coumbats  ; 
Vounté  veirein  mai"  d'un  Ochillé 
Que  Tei  restorec  pos  tronquillé  ; 
Car  defouoro,  ooutont  que  dedins. 
Tout  oco  fosio  lous  mutins  : 
Dedins,  Tiovio  pas  gronde  troupe, 
Mais  ooumein  mingeavoun  lo  soupo  ; 
Lou  moneichaou  lous  coundueisio, 
Et  leurs  baris  lous  defeindio . 
Defouoro  lou  noumbré  eimpourtavo, 
Et  lo  fon  que  lous  eixitavo 
Lous  ovio  tont  braveis  reindus 
Que  lous  oouriec  plus  couneissus. 

Tout  doré  vous  introun  ein  donso  : 
D'obouord  la  troupe  que  s'ovonço, 
Coumonda  per  lous  doux  Testons, 
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Fuguec  lo  bondo  doous  luoçous. 
Piefin  preiad  Teiterpo  et  trovajo 
0  fas  borulas  lo  murajo. 
LfOus  ossiegeats,  qu'eroun  ein  naou, 
Per  eimpochas  oquel  ossaou, 
Li  verseroun  dessus  lo  teto 
D'hueli  boujont  o  pleno  ossicto, 
Et,  coumo  regordavo  ein  bas, 
Li  cbeiguec  pas  dessus  lou  nas  ; 
Mais  lou  toupé  bien  s'eissogavo 
Et  sus  Teichino  s'eicoulavo; 
Tont  que  li  pourtavo  las  mons 
Et  disie  tout  ein  morounons  : 
0  Lou  bourec  mo  grillio  lou  riablë  ; 
Ah!  voudrioou  bien  lou  sooupré  oou  diable 
De  coulero  onavo  et  venio; 
Et,  chaquo  fei  que  poreissio, 
Mofé,  n'éro  pas  o  lo  noço. 
De  3oun  cousta,  Mimi-lo-Cosso 
Fuguec  tallomeint  hobillia 
Qu'oguec  lo  coueino  eincrenillia. 
L'eivéqué  pouvio  pas  sein  peiiu 
Regordas  uno  tello  scèno; 
Et,  per  montenis  lou  trova 
Qu'ovion  çoumeinça  garova, 
Jugée  que  de  Topouthicaire 
Lou  pistoun  sorio  nécessaire, 
a  Onein,  dissec,  créjou  que  foou 
Vou  tout  espergeas  oou  plus  toou.  >» 
Dex  seringuas  vés  lo  murayo, 
Chorgea  pas  embé  de  mitrayo, 
Mais  de  quaoucoré  que  ^raimeint 
Pouei  pas  dire  aquesté  moumeint, 
Eicorteroun  lo  pooupulaço 
Que  dein  naou  defeindio  lo  plaço  ; 
Deingu  çasi  se  l'iorestec, 
Tont  tout  oco  lous  eimpestec . 
Mais,  de  poou  que  li  reveinguessein 
Et  qu'o  l'ooudous  s'ocoutumessein, 


»  » 
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Jugeroun  bouon  de  lous  mondas 
Quaouqaeis  pots  d'assa-fœtidas. 
L'idejo  faguec  bien  funeste  : 
Ooariec  dit  que  Tiovio  lo  pesto, 
Car  tous  ein  se  bouchent  lou  nas, 
Gaelavoun  :  ((  Sein  empoueisounas.>> 
Peindont  oco,  Muguet  pichavo, 
Et  la  murajo  se  crebavo 
Si  vite,  que  vingt  cops  de  mai 
Lou  jous  oourion  végu  d'eilaï. 

Mais  lou  mouneihaou  Lofeuillado, 
Per  eincourogeas  so  brigade. 
Dit:  a  Solliensoux,  quelque  fosec? 
Vountei  qu'onec?  Fer  que  fuyec? 
L'ormeyo  qu'ei  do  vont  lo  pouorto, 
Quoique  noumbrouso,  n'ei  pas  fouorto, 
Par  pas  Feitrillias  o  soun  tour 
Coumo  oqueloux  de  l'autre  jour. 
Couneissec  donne  pas  lo  famine 
Que  Teiflonquis  et  que  lo  mine  ? 
Vous  pariou  que  Teichinorein  * 
Quond  de  fouoro  Tottoquorein. 
L'on  sa  que  pouortoun  de  conulas, 
De  fessoux  embé  de  ferulas, 
Riableis,  eicoussoux,  tiro-pieds, 
Morteoux  et  tout  ce  que  voudrés, 
Vou  volou  ;  mais  vountai  lo  pougno  ? 
Se  pouo-ti  veire  sein  vergougno 
D'ooubereitiers  coumo  tous  siec, 
Que  de  votre  soi  poueiriec 
N'hobillias  ooumein  douze  ou  treize, 
Sein  devenis  per  trop  sémézé  ? 
Venec  tous,  dubrein  lou  pourtaou, 
Per  lous  eicbinas  coumo  faou.  » 
Jomaï,  dins  ooucuno  botajo, 
Oou  mei  doou  ploumb,  de  lo  mitrayo,        ' 
Nopouléoun,  notre  César, 
N'oporla  si  bien  oou  soudar. 
Ooosfli  lous  SoUiensûQX  onaroan 
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Dubris  lou  pourtaou,  pei  sourteroun. 
Dins  la  villo  ovio  demoura    ' 
Que  las  fennas  et  lou  cura, 
Lou  vieux  chontré  embé  lou  vicaire, 
Que  tous  treis  dedins  lour  bréviaire 
Dupei  loungteimps  eroun  oprès 
0  prias  lou  bouon  Dioou  per  lo  paix  ; 
Maisogueroun  beoufas  pechaïre, 
Lours  paters  serveroun  pas  gaire. 
Foou  dire  aussi  que  de  Diois 
Fogueroun  lou  signe  de  croix. 
Ein  veyont  defouoro  lo  pouorto 
Lofeuillado  embe  soun  escouorto, 
Gnoguec  beoucop  que,  cregnont  rein, 
Lous  ressoouperoun  ossez  bien. 
Dessorto  que  tous  o  lo  filo 
Se  vireroun  de  vès  lour  villo. 
Si  n*ovion  pas  fa  lous  motras, 
Gourion  bien  vougu  Tai  rintras. 
Mais  las  fennas  que  demoureroun 
Sus  lou  nas  lo  pouorto  sorreroun, 
Et  lous  poouroux  tromblont,  counfus, 
Pougueroun  pas  rintras  noun  plus. 
Per  fouorço  oqui  fouguec  se  battre. 
Lofeuillado  nein  vouyo  quatre  ; 
Mais  veis  lous  Diois  eroun  trop. 
Notre  homme  olors,  doou  prumier  cop, 
Touocho  Pibaux  sus  lo  bobino, 
Et  lou  faï  cheiré  sus  Teichino  ; 
Elou  se  relevo  et  pei  dit  : 
«  Ai  paourojoou!  queintou  proufit! 
Mas  deints  noyont  vegu  de  grisas  ; 
Poueirein  plus  fas  voulas  las  brisas  »: 
Mais  un  souflet  ossez  viooulont 
Lou  vioouto  eincas  de  tout  soun  long. 
•       Boutoundor,  que  lou  vei  desceindré, 
Se  preseinto  per  lou  défeindré. 
Ooux  baïleis  orrivo  souveint 
Qu'un  moutou  chaï  dessous  lo  deint 
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D*im  loup  que  lou  oornagé  onimo 

GoQontro  oquello  paouro  viotimo; 

Mais,  si  lou  ohi  vein  per  ojuas 

Lou  moutou  que  pouo  plus  boujas,  H 

Olors  lo  bestio  cornossièro 

Lacho  de  so  deint  meurtrièro 

Lo  péloiro  d'oquoou  que  teint, 

Per  cheiré  sus^lou  chi  que  yeint  ; 

Et,  coumo  soun  dégalo  fouorço, 

L'un  et  Taoutré,  mofé,  s'eifouorço, 

Ofin  d*oyez  plutoou  fini 

D'eitronglas  soun  fier  ennemi. 

Dé  même  on  veguec  Lofeuillado 

Laissas  Pibaux  ein  mormelado, 

N'ein  pouvont  plus  et  meita  mouort, 

Per  se  battre  embé  Boutoundort, 

Ëlou  si  fouort,  si  plé  d'ooudaço. 

Ovec  vegu  dessus  Glondaço  * 

L'oYoloncho  se  deitochas. 

Roulas  de  rouchas  ein  rouchas 

Jusqu*oou  bas  d'oquello  mountagno, 

Brisent  un  faou  coumo  uno  dagno 

Et  pourtas  lo  froyous  pertout; 

Eh  bein  !  oco  n*ei  rein  du  tout  ! 

Ei  Boutoundort  que  fouyo  veiré 

Grinças  las  deints  et  fosont  cheiré 

Sus  Lofeuillado  un  si  groou  cop, 

Que  n*oourio  pas  fougu  beoucop 

Coumo  oquoou  d'oqui  per  obattré 

Un  homme  fouort  ooutant  que  quatre. 

Lou  song  jiclo  coumo  uno  fouont, 

De  las  blessuras  que  se  font  ; 

Mais,  étont  tous  doux  ein  couléro, 

Lo  douions  ero  possogiero  ; 

Et  pei,  quond  on  ei  regorda, 

De  lo  gloire  on  ei  pousséda; 

Oco  TOUS  douno  lou  courage 

*  Gkodiee,  htate  montagne  qui  domine  la  Tille  de  Die. 
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De  brovas  lo  mouort,  lou  cornagé. 
Onfin  notre  grond  Boutoundor, 
Ooussi  fier  que  lou  brave  Hector, 
Vejont  que  soun  odversairé 
Ero  dus  ooutont  que  lou  ferré, 
Li  dissec  :  c  Touchec-me  lo  mon 
Et  laissein  oco  per  démon  ! .. 
—  Volou  bien,  reipouond  Lofeuillado; 
Eimbrossein-nous,  moun  comorado .  » 
Lous  poutous  reçus  et  bayla 
Dovont  Tormeyo  rosseimbla, 
Notreis  douxpiareis  counveingueroun, 
Et  Ton  dit  même  que  juréroun. 
De  j  ornai  plus  se  battre  einsein. 
Font  que  resterion  ves  Sollien. 
Oprès  oco,  dins  lo  bogaro 
Tous  doux  se  jiteroun  eincaro . 

D'un  autre  cousta,  Belimeur, 
Embé  lou  borbier  Joli-Cœur, 
Oneroun  saisis  lo  bouniéro 
De  lo  coumpogno  menusiéro . 
Girand,  que  tenio  Teitondart, 
Resseoupec  doux  cops  pér  so  part, 
Et  sus  lou  mouré  un  bel  eimplatré 
Per  ovez  trop  fa  Toonpiniatré  : 
«  Bien  !  ù  dissec,  tout  ein  se  frètent, 
Lou  vetoqui  pichec  pas  tont  ; 
Mais  lo  coumpagno  toute  einteiro 
Veinguec.  Faouré,  d'un  cop  de  peiru, 
Oquinso  ooussitoou  lou  borbier. 
Et  Teiteind  dessus  un  clopier  : 
Doou  dropet  notre  homme  s'eimparo. 
Et  re veinguec  cubert  de  gloire. 

Logé,  lou  plus  grooH  de  Sollein, 
Resseimblont  o  moussus  Berthouin, 
Et  demandent  pas  gerbe  eicousso, 
Vein  près  de  Forraou  que  lou  pousse 
Sus  un  paouré  mori  toyeur  ; 
L'oourio  créba,  mais  per  bouneur 


LOU    SIEGE   DE   SOLLIENS  89 

Onec  brounchas  couontro  uno  mouto, 

Pei  borulec  coumo  uno  bouto  ; 

N'impouorto,  ein  roulont  eiteindec 

Ooutont  de  toyeurs  que  touchée. 

Tout  lou  moundé,  ein  li  fosont  plaço, 

Gueulavo  :  «  Oh  !  paouro,  queinto  masse  !  » 

ORula,  que  fai  soun  grivois, 

Li  briso  so  jombo ...  de  bois. 

Maisfouyo  veire  Loverduro, 

Homme  d'uno  pougno  ossez  dure, 

Segu  de  Rounsioou^  de  Bognou, 

De  Bédouin  et  de  Boueissou, 

Ottoquas  oou  mei  de  Formejo 

Courdouniers,  moçous,  pouorto-eipejo, 

Monobras,  charouns,  fessoueiriers,      i 

Tojeurs  et  jusqu'ooux  courdeliers. 

Per  lo  barbo,  lou  téméraire, 

Secouei  fourt  un  reverond  peré; 
Si  chaque  poual  ovio  teingu, 
Mouré  et  peou,  tout  serio  veingu. 
Per  bouneur  qu'oquelio  borbicho 
N'éro  pas  siouno,  mais  pousticho. 
Furioou  d'ovez  monqua  soun  cop, 
Lo  verdure  preind  lou  galop, 
Ëiteind  Gounasso,  pei  lou  laïsso, 
Jieto  Pecholoup  sus  so  caisse, 
Briso  lo  réglo  d'un  moçou 
Sus  Teiponlo  de  Combodou  ; 
Oprès  oco,  sein  preindre  holèno, 
Oplotis  lou  nas  de  Siréno. 

Pas  mein  terrible  et  mai  robla. 
Un  certain  Jonot  Loribla, 
Se  boutée  si  fouort  ein  coulèro 
Que  fuguec  pire  que  lo  grèlo, 
Car  d'un  ané  embé  un  cop  de  pec 
Devolec  lou  gombi  Choncec  ; 
Oou  couol  ogrofec  notre  orfèvre 
Et  lou  gorissec  de  la  fievré, 
D'un  cop  de  pun  dins  Testoumac, 
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Ce  que  foguec  voaeidas  lou  sac. 
Oprës,  s'opprouchont  4*imo  escooado, 
Saoaio  dessus  lo  mouiounado  : 
Aiourliet  yaï  mesuras  Ion  soou, 
Lonfré  ottrapo  un  cop  de  pec. . . .  ^ 
Onoquoou  guen  pas  un  n'eichappo, 
Reind  vingt  sonfleis  per  uno  tappo. 
Et  dins  tout  oeo  perdec  pas 
Soulomeint  lou  bout  de  soun  nas. 

Mais  qui  conntorio  Toboundonco 
Doous  exploits,  dous  traits  de  voUionço 
Et,  per  finis,  de  tout  lou  maou 
Que  foguec  lou  fier  moneichaou  ? 
Dins  lou  coumbat  se  distingavo 
tPertout  oqui  vount  se  mountravo. 
Ovec  vegu  souveint  lou  rioou 
De  Sovejra,  devenis  groou, 
Eunpourtas  tout  dins  so  colèro, 
Peiras,  grovier,  aoubreis  et  terro. 
Et  laissas  casi  rein  de  dret 
Dins  lou  doumainé  de  rOoumet; 
Ainsi  chai  sus  ropouthicaire. 
Tout  preste  o  beylas  soun  clystère . 
Lo  jolousio,  chacu  vou  sat, 
Mino  las  geins  doou  même  état. 
Fasse  dessous  douze  conulas. 
Bravo  lavomeints,  espotulas  ; 
0  lo  fin,  lous  renverse  tous, 
Soufieto  meitreis  et  gorçous  ; 
Dins  lou  deisordré  tout  lous  jieto, 
Qu*onvejoplus  dins  lo  tempéto 
Que  de  Diois  vioouta  per  soou, 
Casi  morts  de  cops  ou  de  poou. 

Gepeindont,  molgré  soun  ooudaço, 
Lous  lavomeints  dessus  so  faço 
Fugueroun  si  bien  proudiga 

*  L'oouteur,  D*oyont  pas  pougu  trouvas  uno  rimo  en  oou,  o  laissa  lou 

vers  sein  être  ochoba. 

{Noto  de  l'eimprimeur.) 
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Per  bouneur  lou  vêpre  orrivec 
Et  de  per  oqui  s'esquivec. 
Fuguec  pas  sein  poyas  d'ooudaço 
Que  notre  homme  dedins  lo  plaço 
Pouguec  rintras.  0  soun  ospec, 
Près  d'elou  chacu  s'ottroupec, 
Et  soun  si  fiers  de  lou  reveire 
Que  s'eimpressoun  de  lou  counduoire 
Ves  so  fenno,  ves  so  meyna, 
Que  lou  crejont  ossoseina. 

Bientoou  lous  souns  de  lo  troumpcto 
Onounçoun  pertout  lo  retraito  ; 
Lous  Solliensoux  vont  se  couâas 
Ooutont  que  pouont,  et  pei  rounllas 
Sous  leurs  draps,  sous  lours  cuberturas  ; 
Mais  vès  las  aoutras  créaturas, 
(Inovio  beoucop  que  n'ovion  pas 
Dé  que  poueiré  fas  lour  soupas, 
Ni  boire  souqué  de  piquette, 
Lour  coueijo  n'éro  pas  mouléto, 
Et  cepeindont  dins  lour  biva 
De  plaisis  soun  pas  tous  priva  : 
Si  Tun  duer  coumo  une  coucourdo, 
Landros  couonto  uno  felibourdo 

Très  longeo  et  coumeinçont  ainsi 

Mais  lecteur,  odioou  !  moun  coueici 
Otteind;  lo  souon  de  mi  s'eimparo, 
Mo  plumo  dé  lo  mon  se  garo; 
N'ein  pouei  plus. .  .mo  bouche,  o  soun  tour, 
Vein  dé  se  dubris  coumo  un  four. 
Bouon  vèpre,  donne,  cher  comorado! 
Voou  fas  ce  que  faï  lo  brigade, 
Rounflas  sus  mo  coueijo  eiteindu  ; 
Ti,  beleou,  m'as  pas  otteindu  ? 

FIN    DOOU    CHONT   3* . 
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CHONT    IV 

De  inômé  qu*uno  jueino  fillo 
Bien  pora,  bien  fraicho  et  gentillo, 
Que  dins  un  saloun  vaï  donsas, 
L'oouroro  veinguec  se  mountras 
Et  repeindre  sus  lo  compagno 
So  bouono  rousigna  d'eigagno, 
Ce  que  reindec  lous  champs  plus  beoux. 
Bientoou  tous  lous  moris  ouceoux 
Eicoundus  sou  lou  verd  foujagé 
Fogueroun  oouvis  lour  romagé. 
Lou  turing  embé  lou  ûafa 
S'einteindiont  près  doou  tornoga  ; 
Lo  moucharlo  ooussi  s'ein  dounavo, 
Et  Teicho  perfeis  répétavo 
Soun  chont  et  si  teindre  et  si  doux, 
Que  reind  counteint  lous  moluroux. 
Ainsi  de  veiro  lo  lumiéro, 
Tout  se  rejouis  sur  lo  terro. 
Grermillio,  einteindont  lours  councerts, 
Sus  son  fifre  juo  quaouqueis  airs  ; 
Plossou,  que  voou  li  tenis  této, 
S'eimparo  de  so  clorinetto, 
Souflo  dedins  embé  tont  d'art, 
Que  foguec  qu'un  pechot  conard. 
Ouoquoou  bru^touto  Tormeyo 
Ein  sursaout,  mofé,  se  réveyo; 
Quaouqueis-uns  duoouperoun  soungeas 
Que  Dioou  venio  per  lous  jugeas  ; 
D'aoutreis,  que  lo  frojour  eigaro, 
Creisseroun  qu'oquello  fonfaro, 
Ou  per  mei  dire,  oquoou  sobat, 
Ëro  lou  signal  doou  coumbat. 

Mounsegneur,  souqué  ein  soutonello, 
Près  d'elou  sous  so  teinto  oppello 
Lous  courdeliers,  lous  jocoubins, 
Lous  jésueiteis,  lous  copucins. 


â 
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Tous  se  Tei  reindoun  o  soun  ordre, 
Peinsont  que  rioourio  dé  que  mouordré  ; 
Mais  fuguéroun  désoppointa 
Quond  reivêqué,  bien  tourmeinta, 
Lous  dissec  :  «  Venec  preindré  plaço, 
Pereis,  et  fosec-me  lo  graço 
D^expliquas  lou  rêvé  qu'aï  fa  : 
Hies  oou  vepré,  sus  moun  sofa, 
Lo  souon  me  preind  de  tallo  sorto 
Qu'un  soungé  ooussitoou  me  tronspouorto 
Vès  moun  cher  Dio.  Sous  hobitonts, 
Cathouliqueis  et  proutestonts, 
Vivion  huroux,  fosion  boumbonco. 
Tout  d'un  cop  Ton  vé  mo  pueissonço 
Cheiré,  et  lou  mou  de  liberta 
Retontis  de  chaque  cousta. 
Bientoou  lous  couveints,  las  eiglisas, 
Font  de  feneiras,  de  remisas; 
Dins  Tuno  Tio  geins  otooula, 
Dins  Taoutro  on  trouovo  de  mejcla  ; 
Mais  opreis  oquoou  teimps  d'oouragé, 
Aï  végu  sourtis  d'un  nuage 

Un  homme non,  disein  plutoou 

Quaouquoré  de  plus  grond  :  un  Dioou  !!! 
Pei  que  de  so  mon  trioumphalo 
0  dubert  notro  cothédralo. 
Lou  peuplé  olors,  dins  son  bouneur, 
0  cria  :  a  Gloiro  o  notre  soouveur  !  » 
Voqui  ce  que  vouyoou  vous  dire. 
Ei  qu'un  jour  veirion  notre  ompiré 
Cheiré  sous  lous  cops  doous  goujats? 
—  Non,  dit  l'un,  oco  se  pouo  pas.  » 
Cepeindont  lou  signal  se  douono  ; 
Fibre,  ooubois,  troumpéto,  tout  souono; 
L'eicho  deveinguec  tour  o  tour. 
Fifre,  ooubois,  troumpéto  et  tombour, 
Pei  '  recoumeinsec  lo  botayo 
Dins  lous  chomps  près  de  lo  murajo, 
Si  terrible  que  Friedelong, 
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Âusterlitz,  Marengo,  Wagrom, 
Eindreis  fomeux  vounté  lo  Franco 
Ëirentavo  quaouquo  pueissonço, 
N'ont  vegu  se  roussas  si  bien 
Coomo  o  las  pouortas  de  Sollien  ; 
Car  dins  oquello  morio  piano, 
Si  Tun  recevio  quaouquo  bâno, 
L'aoutré  se  boutavo  o  sonas 
D'un  cop  reçu  dessus  lou  nas. 

Oquoou  d'oqui  cregno  pas  gaïré 

Mais  ein  deitail  counteint  Toffaïré 
Quond  Sont-Peireis  et  Sont-Morceoux  ' 
Se  trouovon  ormas  de  collieoux, 
Vès  notro  vieille  citodello, 
Lo  botayo  olors  deveint  belle  ; 
Ainsi,  vejont  lous  ennemis, 
Sardo  '  ovonço  embé  sous  omis; 
Et,  coumo  lou  bravé  Henri-Quatré, 
Oou  moumeint  qu'anavo  se  battre 
Lous  dit  :  a  Regordec  lou  flouquet 
Que  se  trouovo  sus  moun  bounet; 
Lou  veiré  toujous  o  mo  tcto^ 
Oou  meï  doous  cops,  dé  lo  tompeto. 
Et  doou  chomi  vount  Tio  d'bounous.  » 
Ojont  dit,  lous  eimmeno  tous 
Per  lous  fouras  dins  lo  bogaro  ; 
Elou  d'obouord,  sein  dire  garo, 
Ghaî  sus  lou  morchond  Goouteirou, 
Et  pei  vous  saisis  Bourboussou 
Per  lous  doux  pons  de  so  levito  ; 
Mais  Taoutré,  que  la  rageo  eixito, 
D'eici,  d'eilaï,  tout  retirée 
Que  jusqu'o  ein  naou  lo  deichirec. 
Notre  homme  nein  preind  une  peillo 
0  lo  plaço  d'un  paou  d'ooureillo 

'  Saint-Pierre  et  Saint-Marcel,  deux  quartiers  dé  Die  où  les  enfants  se  bat- 
^t  souvent  à  coups  de  fronde . 

'Sirde,  penoimage  important  parmi  les  paysans  de  Die.—  Cette  note  peut 
sipjdiqoer  i  tous  les  noms  propres  cités  plus  loin. 
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Qu*ovio  perdu  dins  lou  coumbat. 

Polbés,  oprés  d'octioous  d'eiclat, 

Se  trouovo  oppia  d'un  cop  de  peiro 

Et  roulo  dins  uno  béleiro  ; 

Mais  se  rélévo  et,  furioou, 

Vaï  coumbattré  eincas  coumo  un  foou  : 

0  Tunj  saro  lo  gorgomello, 

Un  aoutrë  d'un  souflet  choncello, 

Viro  lo  gaougno  et  d'oquel  air 

Chaï  |lous  quatre  fereis  ein  Pair. 

D'un  aoutré  constat,  sus  lo  routo, 
Lous  menusiers  sount  ein  deirouto, 
Et  cepeindont  eroun  ormas 
Dé  leurs  massas,  de  leurs  coumpas  ; 
Mais  sein  courage  s'ovonceroun: 
Lous  Solliensoux  lous  eicoueisseroun, 
Coumo  sus  Faire  on  vé  lou  bla 
Quond  Teicoussu  Vo  bien  pila. 

Oprès,  lous  gnafreis  prenoun  plaço, 
L'air  menoçont,  l'oeil  plé  d'ooudaço, 
D'uno  mon  tenont  lou  mortec 
Et  de  l'aoutro  lou  tiro-pec  ; 
Pei  se  servoun  de  leur  oleino 
Fer  l'einfounças  dins  quouquo  coueino. 
Quond  se  reviroun  ein  guelont  : 
Voqui  Lotour,  garo  dovont! 
Mais  doous  fournies  on  vé  lo  troupe 
Orrivas  lo  pello  o  lo  mon, 
Fer  lous  nein  beylas  tout  de  bouon. 
Lous  Solliensoux  lous  deiûavoun  ; 
Mais,  de  veiré  que  s'ovonçavoun 
Très-roundomeint  et  qu'ovion  l'air 
Dé  demouns  sourtis  dé  l'onfer, 
Ségus  de  Guerguinso,  de  Tiaïre 
Et  de  Sigolou  l'eintéraïre, 
Criavoun  ein  disent  lours  paters  : 
«  L'on  pouo  nous  sounas  notrcis  cleis. 
Foudrio  que  lou  diable  pétesse. 
Ou  qu'embé  nous  aoutreis  fuguesse, 
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Si  pouvein  sourtis  d'oquoou  pas 
Sein  nous  fas  tous  eicoueicinas.  » 
Ooussi  chacu  se  rebifavo 
Doou  dongier  que  lou  menaçavo  : 
Lous  uns  levavoun  lours  morteoux, 
Lous  aoutreis  o  cops  de  chopeoux 
Odrechoment  lous  eibourliavoun, 
Lous  mourdion,  lous  eigrotignavoun. 

Piorotou  Birgoou  dins  lou  chomp 
Paï  coulas  dé  pechiés  de  song, 
Tont  chaquo  blessuro  ei  profoundo  ; 
Soun  grond,  lou  Picou,  lou  segoundo 
Si  bien  qu'ein  lous  vejont  tous  doux, 
Oouriec  dit  :  «  Viroun  de  coyoux.  » 
\fozou  S  rein  qu'embé  sas  béquillias, 
Dé  même  coumo  dins  las  quillias 
Quond  lo  boulo  veint  o  roulas, 
Bro  sûr  de  tout  dégoulas. 

Cepeindont  lou  vétérinaire, 
Lous  moneichaoux,  Tapouticaire, 
Broun  oqui  que  tenion  bien 
Per  battre  Tennemi  de  loin. 
Oourio  duooupu  viras  l'eichino 
Quond  reçooupec  lo  médecine, 
Car,  mofé,  d'oqueloux  guerriés, 
0  quinze  pas  Ton  ei  trop  près. 
Tireroun  d'oquello  distonço, 
Et  donseroun  si  jooullio  donso 
Que  se  creyont  eimpoueisounas  ; 
Ooussi  se  boucheroun  lou  nas 
Et  tout  de  sueito  se  soouveroun  ; 
D'eici,  d'eilaï,  loungtemps  rouderoun, 
Mais,  repoussa  o  chaque  bout, 
Trouvéroun  lo  pesto  pertout  ; 
Trop  molateis  per  se  défeindré, 
Fouorço  lous  fuguec  de  se  reindré. 

Mozou,  personnage  grotesque,  espèce  de  Quasimodo  contrefait,  marchant 
wec  deux  béquilles. 
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Lo  flllo,  olors,  dooa  moneiéhaou 
Foguec  dubris  lou  grond  pourtaou  : 
((  Oqui  n'ein  voqu,  Modomeisello  ?  » 
Dit  soussitooQ  lo  sontinello. 
(f  0  moussus  DesploQS-Desaugiers, 
.     Que,  si  nous  reind  lous  preisouniers, 
Forein  cessas  soun  obstinonco,  » 
Reipouond  embé  uno  reveronço 
Fronsounetto,  d'un  air  counfus. 
((  Oh  I  certo,  oquei  pas  dé  refus  » , 
Dit  reivêqué,  a  ovec  mo  poraoulo  ; 
Vite,  onein  nous  boutas  o  taoulo.  » 
Ein  porlont  ainsi  tous  lous  doux, 
S'ein  vont  bras  dessus  bras  dessous  ; 
Si  bien  que  lo  Judith  mouderno 
Ëinsourcelec  soun  Holopherno. 
Per  moléur,  Thistoiro  dit  rein 
Dé  ce  que  fogueroun  einsein. 
Ce  que  Yio  de  sûr,  Fronsounetto 
Youguec  pas  11  coupas  lo  têto, 
Et  foguec  très-bien,  d'oprès  mi, 
D'eiporgnas  soun  fier  ennemi. 
Coumo  oco,  notre  jueino  ûllo, 
Dessus  Toncienno  Judith  brille 
D'un  eiclat  plus  beou  et  plus  vioou, 
Et  nein  reindou  graço  oou  bouon  Dioou 
L'eivequé,  dins  oquello  offaïre, 
Dé  prudence  mountrec  pas  gaïre  ; 
Ooussi  très-bien  n'ein  counveinguec, 
Pei  qu'o  Fronsounetto  digue  c  : 
((  Mo  mio,  la  soutiso  ei  facho  ; 
Tomei  peindu  sié  qui  s'ein  facho. 
Ovuro  nous  faou  fas  lo  paix. 
Relâchas  tous  lous  preisounies, 
Preindré  lou  blat  et  lo  forino 
Que  per  eici  Ton  nous  destine  ; 
Couflas  lous  grivois  qu'aï  mena 
Jusqu'o  veintré  deiboutouna, 
Et  surtout  lo  sainte  moueinallio, 
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Dé  qui  foou  doublas  lo  mingeaillio. 
Quond  sorein  soouleis  doasorein, 
Et  démon  nous  ein  nonorein. 
Pei  qu'eimpourtorei  de  donrejo, 
Dio  reçoouprec  bien  moun  ormejo  ; 
Per  joou,  dès  que  me  reveirec, 
Coumo  un  Gesar  me  traitorec, 
E)t  forein  dessus  mo  victoire 
De  vers  per  célébras  mo  gloire.  » 

Lou  chef  porlec  ;  Tordre  porti, 
Lous  fessoueiriers  soun  overti 
Que  vont  poueire  remplis  lour  biasso  ; 
Qu'on  se  perdouno,  qu'on  s'eimbrasso, 
Et  que  Ton  pouo  se  reindré  tous 
Per  lo  ville,  per  las  maisous. 

Créyou  que  dins  oquesto  histoire, 
Foudrio  mountras  de  lour  mochoiro 
L'infotigable  ochornoment; 
Vous  lo  fas  veiré  ein  mouvement, 
Fas  d'exploits  de  rare  vollionço, 
D'ordous,  de  fouorco  et  de  counstonco  ; 
Mais,  pechaïré,  o  moun  grond  regret, 
Pouei  pas  traitas  oquoou  sujet. 
Booun  Dioou,  qui  poueirio  Teintrepreindré  ? 
Qui  poueirio,  lecteur,  vous  oppreindré 
Dé  ce  que  dins  oquoou  repas 
Fogueroun  tous  lous  offomas  ? 

Dé  lucreis  sus  las  lovondeiras, 
Lous  posseras  dessus  las  airas; 
Omoun  sus  Glondaço  *  lous  loups, 
Dins  une  beillo  de  moutons; 
Ni  lou  fooucou,  ni  lo  fooucheto, 
Quond  opercevoun  Tolouetto, 
Hélas  !  noun  chaigueroun  jomaï 
Coumo  notreis  Diois  eilaï. 
Sus  lo  pitonço  freido  ou  chaoudo. 
Dins  oquello  grondo  moraoudo, 

(Hiodac«,  haute  montagne  qui  sépare  le  Diois  du  département  de  risèie. 
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Las  deints  fogueroun  un  taou  bru 
Que Teinteinderoun  de  vès  Luc*, 
Et  dé  lo  foçou  qu'ovolavoun 
Oouriec  jura  qu^esoomoutavoun  ; 
Pei  de  ce  qu'ovion  eimbolla 
Vou  chongeroun  per  de  bouon  bla. 
Oprès  deiplieiroun  leurs  bonieras. 
Noun  sein  ovec  fa  leurs  prieras. 
Dé  Dio  preingueroun  lou  chomi, 
Ein  remercient  Tennemi  ; 
Mais  0  lo  place  de  Tobsouto, 
Ein  revenont  dessus  lo  route 
Chonteroun  tont  d'olléluyas 
Que  n'ein  pougueroun  plus  piayas. 

Vès  Dio,  quond  lous  vieux  et  lous  jueineis 
Soouperoun  que  bientoou  lours  jeun. is 
Devion  finis,  que  lours  porcins, 
Dins  lou  jous,  viendrion  de  Sellions, 
Coureroun  tous  dins  les  choreiras, 
Per  vite  onas  dessus  las  airas 
Ofin  de  lous  veire  plutoou 
Orrivas  dé  ves  lou  Pouont-Noou. 
Tordéroun  pas  :  touto  rormeyo 
O  mejjous  foguec  soun  intreyo 
Dins  reiveicha;  n'aï  pas  besoun 
De  dire  que  lou  Tedeoum 
Se  cbontec  dins  lo  cotbédralo  ; 
Mais  dirai  que  dins  quaouquo  sallo 
De  repas  fugueroun' servis, 
Vount  Ton  veguec  quaouquas  perdrix  : 
Unoleouré  et  douas  gelinotas. 
Que  n'eroun,  mo  fé,  pas  pcchotas. 
Nei  pas  tout,  se  trouvavo  eincas 
D'aoutré  gibier  et  d'autreis  plats  : 
L'ioguec  de  mursous  dins  de  boufias, 
De  borbeoux,  de  trueitaa,  de  soufias, 
Qu'ovio  peicha  Frederi  Blonc  * 

*  lluc,  c'ief-lieu  de  cantoa,  à  quelques  kilomètres  de  Die. 
2  Frédéric  Blanc,  notaire  du  pays,  grand  pécheur  à  la  ligne. 
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Et  que  mingec  moussus  Despions. 

Ûjua,  per  oco,  doous  chonoineis, 

Dé  soun  grond  vicaire  et  doous  moineis; 

Tous  grivois  que  béguerouD  bien 

Lou  vieux  sira,  lou  paougojen, 

Lou  muscat  blonc  et  lo  cloretto, 

Qaé  lous  boutée  tous  ein  gouguetto. 

0  lo  taoulo  doous  pojsons, 
Lous  plats  n*eroun  pas  si  frionts, 
Mai8  soulideis  ;  car  lou  poutagé 
Ëro  de  crouseis  oou  froumagé, 
Dé  Fiscaïrooux  dont  lous  coteoux 
Eroun  dus  coumo  de  collieoux. 
Ce  que  Ton  veguec  de  plus  teindre. 
Et  qu*eici  Ton  duoou  voua  oppreindré, 
Fuguec  certaino  cossoula 
Qu'on  servec  dins  oquoou  gola. 
Uiovio  bien  eincas  de  revuellas 
(Car  bouteroun  tout  per  eicuellas), 
De  cojetas,  de  peds  de  buoous, 

De  tourteoux  fa  casi  seins  uoous. 

Si  Teivêqué  ovio  de  clore tto, 

Eloui  n' avion  pas  de  piquette, 

Mais  d'un  vi  si  fouort  et  si  rouei 

Que  lous  picbec  sus  lou  coutouei  : 

Lous  uns  perderoun  lo  paraoulo, 

D'aoutreis  glisseroun  sous  lo  taoulo  ; 

Oqui,  mo  fé,  pougueroun  fas 

Quaoucoré  que  vous  dirai  pas. 
Opres  lo  compagne,  ei  d'usagé 

De  recoumpeinsas  lou  courage 

I^'oqueloux  que  dins  un  ossaou 

Se  soun  coumpourta  coumo  faou. 

Ooussi,  se  levont  de  lo  taoulo, 

L'eivêqué  preinguec  lo  poraoulo. 

Et  dovont  preireis  et  bourgeois 

I^us  dissec  :  a  Mous  braveis  Diois, 

Dins  ce  que  venec  d'eintrepreindré, 


•  •  •  .  • 
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Kioourio,  vraiment,  de  que  surpreindré, 
Si  Ton  sovio  pas  que  vès  Dio 
Pas  un  de  sous  hobitonts  plio, 
Quond  se  trouovo  o  quaouquo  botajo, 
Oou  mei  doou  ploumb,  de  lo  mitrayo, 
Car  toujous  Ton  vous  o  vegus 
Plutoou  trioumphont  que  vaincus. 
Et  si  fouyo  de  notre  histoire 
Roppelas  o  votre  memoiro 
Lous  coumbats  que  dins  Toncien  teimps 
Notreis  oncetreis,  ves  Solliens, 
Liyreroun  o  lo  mémo  plaço, 
Vount  hies  mountroviec  tont  d'ooudaco, 
Veiriee  qu'olors  notre  poys 
Avio  bien  d^aoutreis  ennemis  *  ; 
Mais  n'ein  forei  pas  lapeinturo. 
Vous  dirai  soulomeint  ovuro 
Qu'oou  siégé  que  venec  de  fas 
On  vous  o  vegu  trioumphas 
*•':/'  De  lo  fon  et  de  chaque  obstacle, 

Que  rie  de  que  crias  :  Miracle  ! 
Roppelec-vous  que  n'oviec  rein, 
Fa  gnoou  lo  gouto  d'aïgordein 
Ni  la  quouo  d'un  pouore  dins  Toulo  ; 
Notre  juéinesso  toute  seule 
Ero  capable,  d'oprès  mi, 
D'eirentas  oquel  ennemi. 
Ovec  donne  rompli  moun  otteinto, 
Et  lo  ville  recouneisseinto. 
Que  pouvio  casi  plus  bougeas, 
Vous  duoou  d'oves  dé  que  mingeas. 


'  Mounsegneur  faï  oUusioou  o  lo  guerro  qu'Omedec  de  Roussillou,  pru 
ftivêque  de  Voleinço  et  de  Dio,  souteinguec  ein  1277  couontro  Aymar,  coi 
de  Volontinois,  beoucop  d'aoutreis  soigneurs,  et  surtout  couontro  lous  \ 
lontsde  Roumons.  Molgré  oquello  fourmidablo  couolitioou,  notre  eivôque»  se 
meut  embé  sous  vosseoux  de  l'eiveicha  de  Dio,  preinguec  Espenel,  Solli 
lo  fourlercfi'so  d'Osto,  et  poursueivec  sos  couquetas  jusquo  uoux  bouordi 
l'Iscio,  vouDti'  bott»^c  lous  Houiiionais  plusieurs  feis  ein  raso  campagno. 

{Note de  l'auteur.  ) 
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Ainsi,  mous  efons,  lo  vollienço 
Merito  toujours  récoumpeinço. 
Sus  oco,  courogeoux  Diois, 
Mein  voou  distribuas  las  croix.  » 

On  oquello  grondo  nouvello, 
Ghacu  se  pousso  dé  plus  bello  ; 
L*un  obondouno  Toiveicha, 
Unaoutré,  qu'avio  bien  bûcha, 
Craignent  de  veiré  so  peitrino 
Deicoura  d'uno  tallo  eizino, 
Reipouond:  «  Mounsegneur,  gramocis, 
De  votre  croix  n'ein  volon  jis.  » 
Et  chaque  oouficier  se  dispaouso 
De  répétas  lo  même  chaouso  ; 
Si  bien  qu'ein  vejont  tout  oco, 
Oouriec  cria  :  «  Mais  ei  que  déjo 
Peinsoun  qu'un  Pipou  sus  lo  Fronço 
Repeind  sas  croix  ein  oboundonço.  » 
L'eivêqué  olors  repreind  et  dit  : 
«  N'ei  que  lo  croix  doou  Saint-Esprit, 
Que  tout  ovuro  aï  vougu  dire  ; 
Dioou  voUié  qu'eici  vous  inspiré, 
Car  oou  trin  que  venec  de  fas, 
On  vé  que  lou  couneissec  pas.  » 

a  Bien  oppia  !  »  crio  lo  pooupulaço. 
Oprès,  oco  vés  lo  terrasse 

Se  reindoun  tous  ein  proucessiou 

Per  veiré  lo  distribution. 

Sein  cherchas  o  fas  d'aoutro  eixordo, 

Ooussitoou  Mounsegneur  obouordo 

Lo  questioou  :  «  Bravé  Boutoundor  *, 

Si  pouei  pas  te  donnas  de  Tor, 

Vetoqui  quaoucoré  d'utile, 

De  toueisello  o  fas  plus  vigile. 

Ni  Quatre-Teimps.  Ti,  moun  Polbès, 

Vès  SoUiens  t'aï  vegu  de  prés  ; 

Semblavei  dins  oquello  piano 

Sondrou,  lou  rei  de  Mocedoino. 

Ainsi,  moun  cher,  sorei  rovi, 

*  Bwioiidor,  Mirnom  donné  à  un  véritable  hercule. 
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Si  volei  preindré  un  jiet  de  yi. 
VeDe  eici,  moun  courogeoux  Sardo  ; 
Tec,  preind  lo  mo  vieillo  rouyardo. 
Per  sur  l'on  tein  veirec  servis 
O  défeindré  notre  poys, 
Si  quaouqué  jous  l'hounous  Toppello 
0  recoumeinças  lo  querello. 
Quont  o  ti,  moluroux  Mounard  *, 
Chontorez  tout  près  de  Bounard  '  : 
On  sa  que  certainas  retraitas 
Valoun  ooutont  que  de  counquêtas.  » 
Ainsi  reivêquc  généroux 
Lous  récoumpeinso  casi  tous. 

Coumo  lou  teimps  ero  proupice, 
Lou  vepré^  lou  fuo  d'ortificé 
Fuguec  tira.  Frederi  Blonc 
Lous  dissec  qu'oquoou  de  Milon 
Ero  plus  beou,  pei  lous  mountravo 
Dé  lo  moniéro  que  viravo  ; 
Mais  fogueroun  ooussi  portis 
De.  fusas  et  de  prevezis. 
Lo  grondo  et  lo  pechoto  boueito 
Se  tireroun  dez  cops  dessueito. 
Et  foujo  veire  queinto  joua, 
Quond  tout  près  d'un  beou  fuo-de-jua, 
Jiteroun  de  plenas  courbe jas 
D'ooulagnas,  d'onis,  de  drogeyas  ; 
Et  pei  quon  tout  fuguec  fini, 
Que  Mounsegneur  oguec  béni 
Lous  richeis  et  lo  pooupulaço, 
On  lous  veguec  quittas  lo  plaço 
Ein  remercient  lou  bouon  Dioou 
De  ce  qu'eroun  veingus  tous  vioou. 
Lecteur,  n'ai  plus  rein  o  te  dire. 
Que  poueiche  eincaro  te  fas  rire  ; 


'  MoDord,  marguillier  de  la  paroÏHKe. 
'  Uoonard,  chantre  au  lutrin^ 
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Et,  si  rraimeint  as  ri  d'oco, 

Crejou  pas  demondas  beouco 

Ein  deisiront  qu'o  chaque  viagé 

Que  legirez  d'oquel  ouvrage 

Une  pageo,  un  chont,  jusqu'oou  bout, 

De  peinsas  oou  paoouré  Gustout  ^ 


LE  PITIT  TRO  (1)  DE  JAU 

(  Coante  en  marchois  miila  ddas  enviroans  de  Sardent  ) 

Aïo  DO  véi  (2),  à  lo  Ghassoulo,  douas  feunas  qu^erant  sors  : 
ioflo  s'appelavo  Cati  et  Tàutro  Marichou.  L'aïant  par  tout  be 
Dsjàa  à  se  partajâ:  qu'èro  qui  tout  Théiritage  que  Taiantgu 
de  loâ  défunt  pài,  mais  de  loû  defunto  mai,  et  las  se  le  partagè- 
reDt(3)  chacuno  par  méita.  Lo  (4)  Cati  disset  :<(  I  minjarài  moun 
trô,  ce  me  foro  un  boun  fricassou  ;  farài  no  grillado,  béurài 
dôu  mégue  et  me  regalarài  bien.  —  Farài  pas  co,  se  disset 
lo  (4)  Marichou  :  gardarài  le  mé,  6u  foro  ce  qu'eu  foro  ;  à  lo 
gardo  de  Guî  et  dôu  boun  saint  Marti  (5).  » 

Lo  soito  de  côu   counte   nous  môtroro  que  quelo  fenno, 

LE  PETIT  MORCEAU   DE  COQ 

(  Conte  bn  marchois  mixte  des  bnvirons  de  Sardent  ) 


Il  y  avait  une  fois,  à  la  Chassoule,  deux  femmes  qui  étaient  sœurs  : 
ione  s'appelait  Catherine  et  Vautre  Marie  [petite].  Elles  avaient  pour 
tout  bien  on  coq  à  se  partager:  c'était  là  tout  l'héritage  qu'elles  avaient 
«  de  leur  défunt  père  et  de  leur  défunte  mère,  et  elles  se  le  partagè- 
riBt  chacune  par  moitié.  Catherine  dit  :<rJe  mangerai  mon  morceau,  ça 
M^  une  bonne  fricassée  ;  je  ferai  une  grillée  (  de  châtaignes),  je 
Iwiiai  du  petit-lait  et  je  me  régalerai  bien .  —  Je  ne  ferai  pas  cela 
<iit  Marie,  [je]  garderai  le  mien  ;  il  fera  ce  qu'il  fera  ;  à  la  garde  de 
Dieu  et  du  bon  saint  Martin.  ]» 

lia  mite  de  ce  conte  nous  montrera  que  cette  femme,  qui  avait  un 


('U^out,  Auguste  Boiftsier,  l'auteur  de  ce  poëme. 
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qu'aïo  (6)un  boun  cœur,  fuguetbienrecoumpensado  de  so  bouno 
acchî.  Soun  PititTrô  de  jàu  sôubet,  en  éifet,  li  ou  recounéitre^ 
coumo  vous  vas  véire  : 

Un  jour,  dinsrôucho{7),  en  grattant  dins'no(8)  tôupado,  àvt 
troubo  *no  bourso  pleno  de  lidors,  qu'ôu  s'emprèisso  de  pourtà 
à  80  méitresso.  En  chami,  ou  fait  rencountro  d'un  mauvas  vi- 
vant que  li  Tàuto  dôu  bet  et  lo  met  dins  so  pocho.  «  Te  lo  me 
rendras, ou  be  nous  nous  pléiguiarans  »,  li  dissetle  Pitit  Trô  de 
jàu.  —  «  Te  faras  coumo  te  vôdras  »,  li  repoundet  le  vouleur; 
tt  mas  te  siras  bien  affîna  de  pléiguiâ,  car  m'en  vàu  chaz  me,  à 
Paris,  et  emporte  lo  bourso. —  Eh  be  !  nirài  pléiguiâ  à  Paris  ». 
li  repliquet  l'autre  ;  et  ou  s'en  vài  faire  part  de  soun  enten- 
chî  à  so  méitresso.  Quelo  qui  li  disset  :«  Ante  vôu-tu  'nâ  (9)  par 
re  faire  ?»  Se  li  repoundet  :  «  Vole  mo  bourso  et  l'ôurài  »  î 
et  le  véiqui  parti . 

En  soun  chami  6u  rencountro  le  Loup,  que  li  disset  :  «  Ante 
vas-tu  doun,  Pitit  Trô  de  jàu  ? — Ante  vàu  iôu  ?  I  vàu  pléiguiâ  à 
Paris  ;  si  te  vôu  venî  coumo  me,  vêne. — Que  me  disez-tu  qui, 
pàubre  pitit  drôle  ?  Aque  (10)  mas  quatre  chambas,  i  sirài  bien 
pûtôt  arriba  que  te,  que  marchas  ou  pîcoupet.  »  —  Le  Pitit  Jàu 
li  répound  :  a  Le  prum!  arriva  attendre  l'autre  ».  Et  le  Loup 
prêt  le  dovan. 

bon  cœur,  fut  bien  récompensée  de  8a  bonne  action.  Son  Petit  Morceau 
de  coq  sut,  en  effet,  le  lui  reconnaître,  comme  vous  allez  voir  : 

Un  jour,  dans  Touche,  en  grattant  dans  une  taupinière,  il  trouva 
une  bourse  pleine  de  louis  d'or,  qu'il  s'empressa  de  porter  à  sa  maî- 
tresse. En  chemin,  il  iit  la  rencontre  d'un  mauvais  vivant  qui  la  loi 
ôte  du  bec  et  la  met  dans  sa  poche.  «  Tu  me  la  rendras,  on  bien  nous 
plaiderons  »,  lui  dit  le  Petit  Morceau  de  co(i.  —  «  Tu  feras  comme  tu 
voudras  »,  lui  répondit  le  voleur  ;  €  mais  tu  seras  bien  attrapé  pour 
plaider,  car  je  m'en  vais  chez  moi,  à  Paris,  et  j'emporte  la  bourse.  — 
Eh  bien  !  j'irai  plaider  à  Paris,  lui  répliqua  l'autre  »;  et  il  s'en  va  fiiire 
part  de  son  intention  à  sa  maîtresse.  Celle-ci  lui  dit  :€  Où  veux-tu  aller 
pour  ne  rien  faire  ?  » —Lui  répondit  :«  Je  veux  ma  bourse  et  je  l'aurai»; 
et  le  voilà  parti . 

En  8on  chemin  il  rencontre  le  Loup,  qui  lui  dit  :  «  Où  vas-tu  donc, 
Petit  Morceau  de  coq? — Où  vais- je  ?  .Je  vais  plaider  à  Paris  ;  si  tu  veux 
vonir  avc<*  moi,  viens.  —  Que  me  dis-tu  là,  pauvre  petit  drôle  ?  Avec 
mes  quatre  jambes,  je  serai  bien  plus  tôt  arrivé  que  toi,  qui  marches 
au  pied  coupé.  »  —  Lo  Petit  C-oq  lui  rép<»nd  :  «  Le  premier  arrivé  at- 
tendra lautre  »;  et  le  Loup  prit  le  devant. 
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Un  pliât  pu  loin  ou  fait  rencountro  dôu  Renard .  Méimo  de- 

mando.  —  Méimo  répounso,  méimo  envitachî .  «  Te  n'ias  (6) 

pas  si  vite  coumo  me  » ,  se  dit  le  Renard  ;  «  i  vàu  passa  dovan  et 

t'attendrai.  —Marche  1  le  pu  vite  arriba  attendre  Tàutre.» 

A  tréis  legas  de  qui,  où  troubo  'no  Reviro  que  li  dit  :  a  Ante 

ras-tu  doun  si  préissa,  Pitit  Trô  de  jàu?  —  I  vàu  pleiguiâ  à 

Paris;  si  te  vôu  venî,  set  me. —  I  nirài  pu  vite  que  te  »,  si  dit  lo 

Reviro. — «Coumo  co  teforoplasé;  le  putôt  arriva  attendro  Tàu- 

ire.  D  Mas  véiqui  que,  po  malhur,  lo  Reviro  rencountro  'no  (8) 

mountaguo  et  ne  po  pu  passa.  «  Mounto  dins  moun  darî,  te 

pouriarài  »,  li  dit  le  Pitit  Trô  de  jàu.  Et  la  Reviro  mounto  dins 

90UI1  darî. 

Pli  loin,  engueras,  où  troubo  un  bournat,  et  las  Beillas  li 
demandent  ante  ou  vai.  «I  vàu  pleiguiâ  à  Paris;  volez-vous  me 
sègré?—  Oh  no!  qu'éi  trop  loin  ;  nous  gainchians  (6)  en  routo. 
—Eh  be  !  mountas  dins  moun  darî,  vous  pourtarài.  »  Las  Beillas 
fasent  coumo  ou  lous  dit . 

Le  pàubre  Pitit  Trô  de  jàu  marchet  ensuite  bien  loung 
temps  et  ou  n^ero  pas  bien  éilugna  de  Paris,  quand  dins  un 
sennadl,  soubre  le  bord  dôu  chami,  ou  vài  véire  le  Loup  et  le 

Cn  peu  plus  loin,  il  fait  rencontre  du  Renard.  Mênae  demande.  ^ 
ïême  réponse,  même  invitation,  a  Tu  nuirai»  pas  aussi  vite  que  moi  », 
dit  le  Renard  ;  «  je  vais  passer  devant  et  je  t'attendrai.  —  Va  !  le  plus 
vite  arrivé  attendra  Tautre.  d 

A  trois  lieues  de  là,  il  trouve  une  Rivière  qui  lui  dit  :  a  Où  vas-tu 
donc  si  pressé.  Petit  Morceau  de  coq  ?  —  Je  vais  plaider  à  Paris  ;  si  tu 
Teax  venir,  suis-moi.  —  J'irai  plus  vite  que  toi,  lui  dit  la  Ri\dére.  — 
Comme  il  te  plaira  ;  le  plus  tôt  arrivé  attendra  l'autre  ».  Mais  voici  que, 
{HT malheur,  la  Rivière  rencontre  une  montagne  et  ne  peut  plus  passer, 
c  Monte  dans  mon  derrière,  je  te  porterai  »,  lui  dit  le  Petit  Morceau  de 
coq  ;  et  la  Rivière  monta  dans  son  derrière. 

Plus  loin  encore,  il  trouve  un  essaim,  et  les  Abeilles  lui  demandent 
Ott  fl  va.  «  Je  vais  plaider  à  Paris  ;  voulez -vous  me  suivre  ?  —  Oh 
Bon! c'est  trop  loin  ;  nous  tomberions  de  fatigue  en  route. —  Eh  bien! 
montez  dans  mon  derrière,  je  vous  porterai.  »  Les  abeilles  font 
comme  il  leur  dit 

Le  paQ\Te  Petit  Morceau  de  coq  marcha  encore  bien  longtemps  ;  et 
il  n'était  pas  bien  éloigné  de  Paris  quand,  dans  un  semis  sur  le  bord 
fin  chemin,  il  va  voir  le  Loup  et  le  Renard  couchés  et  ronflant  comme 
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Renard  couëija  et  rounflant  coumo  douas  liras.  «  Quefasez- 
voas  qui,  vous  que  duïaz  (6)  *nâ  si  vite  et  éitre  avant  me  à 
Paris?»  où  lous  disset  apré  lous  avéi  beca  le  nas  par  loûs  ré- 
veilla. —  ((  Nous  souns  gainchis  et  nous  ne  podent  pas  *nft 
pus  loin.  — Mountaz  dins  moun  darî,  vous  pourtarài.  » 

Enfin,  6u  arrivet  à  Paris  soubre  lo  û  dôu  jour,  6u  moument 
que  le  souléi  navo  trécoundre;  6u  êro  tellement  engrôupi 
que  soun  pàubre  pî  lî  n'en  bouzinavo.  Ou  se  rendet  chaz  sou  a 
pléiguieu,  que  li  disset  :  «  Qu'éi  trop  tard,  iuneu,  par  pléiguiâ  ; 
attendans  à  démo.  Entretandis  te  souparas  coumo  ndtis,  nous 
beôurans  ebopino  et  te  baillarài  n'endréit  po  (11)  couéij&ante 
te  durmiras  bien  à  toun  aise.  —  Vole  be  »,  se  dit  le  Pitit  Tpô 
de  jàu  ;  »  dous  bous  pléiguieus  podent  be  trincâ  ensemble.  » 

Quand  lo  néu  fuguet  vengudo,  quel  homme  etso  fenno,  que 
vouillant  se  déibarrassâ  de  c6u  pàubre  éinucent  en  le  fasant 
perî,le  metterent(3)  couéijâ  dinsTéitable  d'ouéillas  par  le  faire 
éibouiUâ.  En  éifet,  sitôt  qu'ôu  fuguet  entra  et  que  lo  porto  fu- 
guet barrado  (12)  en  cliàu,  las  ouéillas,  lous  montons,  mais  lous 
quitéis  agnis,se  mettèrent  (3)  à  le  sucâ  (13).  a  Loup,  disset-6u, 
seur  de  moun  darî  et  minjo-me  tout  co.  »  Le  Loup  faguet  ce 
qu'eu  li  coumandet. 

deux  loirs.  €  Que  faites-vous  là,  vous  qui  deviez  aller  si  vite  et  être 
avant  moi  à  Paris?  j>  leur  dit-il  après  leur  avoir  donné  des  coups  de 
bec  sur  le  nez  pour  les  réveiller.  —  m  Nous  tombons  de  fatigue  et 
nous  ne  pouvons  aller  plus  loin. —  Montez  dans  mon  derrière,  je  vous 
porterai.  » 

Enfin  il  arriva  à  Paris  sur  la  tin  du  jour,  au  moment  où  le  soleil 
allait  disparaître  à  l'horizon  ;  il  était  tellement  fourbu  que  son  pauvre 
pied  lui  en  fourmillait  douloureusement.  11  se  rendit  chez  son  plai- 
deur, qui  lui  dit  :  <  n  est  trop  tard  aujourd'hui  pour  plaider  ;  atten- 
dons à  demain.  En  attendant,  tu  souperas  avec  nous  ;  nous  boirons 
chopine  et  [je]  te  donnerai  un  endroit  pour  coucher,  où  tu  dormiras 
bien  à  ton  aise.— [Je]  veux  biens»,  dit  le  Petit  Morceau  de  coq  ;  €deux 
bons  plaideurs  peuvent  bien  trinquer  ensemble.  » 

Quand  la  nuit  fut  venue,  cet  homme  et  sa  f emme>  qui  voulaient  se 
débarrasser  de  ce  pauvre  innocent  en  le  faisant  périr,  le  mirent  cou- 
cher dans  rétable  des  brebis  pour  le  faire  écraser .  En  effet,  sitôt  qu'il 
fut  entré  et  que  la  porte  fut  fermée  à  clef,  les  brebis,  les  moutons  et  les 
agneaux  eux-mêmes,  se  mirent  à  lui  donner  des  coups  de  tête.  <  Loup, 
dit-il,  sors  de  mon  derrière  et  mange-moi  tout  cela.  )d  Le  Loup  fit  tout 
ce  qu'on  lui  commanda. 
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Lelendemo  6u  moti,  le  màitre  de  lo  méisou  se  trouvet  bien 

itttrapa  de  véire  touto  so  berbiaillo  (14)  cuado  et  le  Pitit  Trô 

(lejàu  tout  sou  en  vido  dins  Téitable.  Ou  anet  vite  countà  co 

iwfenno.  «  Chi  !  chi  !  6u  iôu  païoro  be  »,  disset  quelobouno 

pigne  (15);  a  lo  nèu  que  yet,  nous  vans  lo  mètre  couéijâ  coumo 

ootro  Toulaillo;  las  poulas,  las  dindas  mais  Touchas,  à  fouorço 

de  le  becà,  le  forant  murî  à  pitit  fet,  mais  co  siro  bien  fait.  » 

Fagaet  fait  coumo  lo  dijio;  sitôt  que  Taguerent  (3)  méi  ou 

téi,  sens  méimo  li  bailla  le  temps  de  s'énluchâ,  touto  lo  vou- 

liillo  se  metet  après  se  :  uno  li  beco  lo  créito,  Tautro  li  tiro  las 

plumas  de  lo  couo,  'no  (8)  troisième  Téiplumasso  soubre  las  réis. 

Embëquia  de  tout  co,  le  Pitit  Trô  de  jàu,  qu'êro  partant  no 

boano  pitito  naturo,  disset  6u  Renard  :<t  Renard,  seur  de  moun 

darî  et  déitruis-me  toutas  quelas  salas  béquias.  »  Oussitôt  dit, 

ôossitôt  fait  ;  et  le  lendemo,  quand  la  fenno  anet  véire  dins 

80Qn  jalignî,  lo  se    troubet  engueras  mais  afâenado   que  lo 

Teillo  en  vesant  'tout  c6udégat.  Lo  coulero  alors  li  mounto 

àlotéto;  lo  credo  (16)  soun  homme  et  lo  li  dit  à  Pôureillo  :  «  Lo 

ttèn  que  vet,  metans  le  couéijâ  dins  notre  four,  que  nous 

ehôaffarans  aque  de  Téitelas  (17)  de  faù.  Co  siro  be  le  guiâche 

li  noas  le  trouvans  pas  rôti  démo  où  mati.  » 

Le  lendemain  matin,  le  maître  de  la  maison  se  trouva  bien  attrapé  de 
voir  toutes  ses  brebis  tuées  et  le  Petit  Morceau  de  coq  seul  en  vie  dans 
retable.  Il  alla  vite  conter  cela  à  sa  femme.  €  Chut  !  chut  !  »  dit  cette 
home  peigney  «  la  nuit  qui  vient  nous  allons  le  mettre  coucher  avec 
notre  volaille  ;  les  poules,  les  dindes  et  les  oies,  à  force  de  lui  donner 
de»  coups  de  bec,  le  feront  mourir  à  petit  feu,  et  ce  sera  bien  fait.  » 

[Il|  fut  fait  comme  elle  disait.  Aussitôt  qu'ils  l'eurent  mis  dans  le 
^t,  et  sans  loi  donner  le  temps  de  se  percher,  toute  la  volaille  se  mit 
HTC8  lui  :  une  lui  donne  des  coups  de  bec  à  la  crête,  l'autre  lui  tire 
kt  plvmes  de  la  queue,  une  troisième  lui  arrache  les  plumes  des  reins. 

Embêté  de  tout  cela,  le  Petit  Morceau  de  coq,  qui  était  pourtant 
we  bonne  petite  nature,  dit  au  renard  :  a  Renard,  sors  de  mon  derrière 
et  détruis-moi  toutes  ces  sales  bêtes,  d  Aussitôt  dit,  aussitôt  fait  ;  et  le 
leDdonain,  quand  la  femme  alla  dans  son  poulailler,  elle  se  trouva 
encore  plus  attrapée  que  la  veille  en  voyant  tout  ce  dégât.  La  colère 
lion  lui  monte  à  la  tête  ;  elle  crie  son  mari  et  lui  dit  à  Torcille  :  a  La 
nmt  qui  vient,  mettons-le  coucher  dans  notre  four,  que  nous  chauffe- 
'^nis  avec  des  morceaux  de  hêtre.  Ce  sera  bien  le  diantre  si  nous  ne  le 
tïoavoM  pas  rôti  demain  matin.  » 
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A  déijunâ,  Thomme  disset  ou  Pitit  Trô  de  jàu  :  «  Co  néi  pas. 
poussible  de  pléiguiâ  engueras  d'uneu  ;  lo  perdo  de  moun  cha- 
tau  me  greuso  trop  par  co.  —  Coumo  te  vôdras)),li  répoun- 
det  le  Pitit  Trô  de  jàu.  «  Ne  s'éi  pas  préissa  ;  ai  le  temps  d'at- 
tendre. » 

Le  se,  apré  soupâ,  le  maître  et  lo  méitresso  de  lo  méisou  li 
dissérent  (3):«  T'as  beillôu  be  gu  frëi  las  néus  passadas;  quetto 
néu  te  vas  couéijâ  dins  le  four,  t'auras  pu  chaud.  —  Coumo 
vous  vôdréiz  »,  lous  répoundet-ôu  ;  «  ne  séi  pas  délicat,  me 
troube  bien  partout.  »  Quand  ou  fuguiet  dins  le  four  et  qu'ôu 
sintisset  que  co  li  éichôudavo  lo  pàuto,  ou  disset  à  lo  Reviro  : 
((  Seur  de  mon  darî  et  raffréichî-me  moun  Ihiéi,  quéi  beàuco 
trop  chaud.  »  Lo  Reviro,  en  seurtissant,  remplisse!  d'àiguo 
le  four,  le  fourgniôu,  le  bujou,  le  tupi  de  bujado,  le  chôudéi- 
rou  (18),  mais  tous  lous  gagé'.s  qu'érant  dins  quel  appartoment. 
Lous  rîs  n'en  couriant  jusqu'o  deforo  ;  vous  aguiessaz  dit  que 
qu'aïo  plegu  toute  lo  seinmano.  ^ 

«  Qu'éi  que  nous  farans  de  c6u  chéiti  (19)  »,  se  disset  lo 
fenno,  que  boulavo  (20)  partout  en  se  fourant  lous  pîds  dins 
lous  gourjàuds  (21)  jusqu'à  las  chavillas.  «  Fôro  »,  li  répoun- 


A  déjeuner,  l'homme  dit  au  Petit  Morceau  de  coq  :«  Ce  n'est  pas  pos- 
sible de  plaider  encore  aujourd'hui  ;  la  perte  de  mon  cheptel  me  doi^e 
trop  de  chagrin  pour  cela.  —  Comme  tu  voudras  »,  lui  répondit  le 
Petit  Morceau  de  coq.  «  [Je]  ne  suis  pas  pressé  ;  [j']ai  le  temps  d'at- 
tendre. y> 

Le  soir,  après  souper,  le  maîti*e  et  la  maîtresse  de  la  maison  lui  di- 
rent :  «  Tu  as  peut-être  eu  bien  froid  les  nuits  passées  ;  cette  nuit, 
tu  vas  coucher  dans  le  four,  tu  auras  plus  chaud.  —  Comme  vous 
voudrez  »,  leur  répondit-il  :  «  je  ne  suis  pas  délicat,  je  me  trouve  bien 
partout.  »  Quand  il  fut  dans  le  four  et  qu'il  sentit  qu'il  se  brûlait 
la  patte,  il  dit  à  la  Rivière  :  «  Sors  de  mon  derrière  et  rafraîchis-moi 
mon  lit,  qui  est  beaucoup  trop  chaud.  »  La  Rivière,  en  sortant,  rem- 
plit d'eau  le  four,  le  fournil,  le  cuvier,  le  pot  à  lessive,  le  chaudron  et 
tous  les  gages  qui  se  trouvaient  dans  cet  appartement.  Les  ruisseaux 
en  couraient  jusque  dehors  ;  vous  auriez  dit  qu'il  avait  plu  toute  la 
semaine. 

K  Que  ferons-nous  de  ce  gredin  ?  »,  dit  la  femme,  qui  prenait  de 
l'fMiu  partout  dans  ses  chaussures  en  se  fourrant  les  pieds  dans  le» 
Haques   d'eau  jusqu'aux  chevilles.  «  [11]  faudra  »,   lui  répondit  son 


LE   PITIT  TRO   DE   JAU  111 

detsoun  homme,  a  le  faire  couéijâ  (22)  coumo  nous  ôus  pids 

douilieit(23);  àcos  de  talou  nous  Féipôtirans. — Qu'éi  co,  mouii 

bomme  ;  t'as  de  Téime  coumo  n'ange.  De  lo  magniero  que  te 

te,  ôa  ne  pôro  pas  nous  éichappâ.  » 

Quand  fuguèrent  tous  tréis  au  Ihiéit,  l'homme  et  lo  fenno  se 

mettèrent  à  gibâet  à  chôupî  le  pàubre  PititTrô  de  jàu.Ou  cou- 

mençoment  (24)  6u  crejio  que  ne  vouillant  mas  le  chapignâ  par 

rire,  ou  be  li  faire  le  chatouéi.  Mas  à  lo  fi,  quand  co  11  éinujet, 

ôo  disset  à  la  Beillas  :  u  Seurtissez  de  moun  darî  et  picaz>lous 

bien,  s  Pouillo  véire  comme  se  levèrent  vite  et  se  mettèrent  à 

coure  dins  lo  méisou  et  à  lo  chariro  tout  en  chomiso. 

Enfin  las  Beillas  lous  léisserent  en  repàu.  La  fenno,  toute 
déilenado,  disset  alors  à  soun  homme  :  «  Co  n'éi  pas  un  j au  ! 
Qn'éi  le  leberou  !  le  bousoro  !  Tentrechrit  !  Baillo-li  sa  bourse 
etqQ*èa  nous  laisse  tranquilléis  ;  à  lo  â  ou  nous  foio  péri.  » 
Qu'éi  éifectivoment  ce  qu'ôu  s'empreisset  de  faire.  Ou  rendet 
50  bourse  6u  Pitit  Trô  de  jàu,  que  reprenguiet  lo  routo  de 
chaz(25)se  et  rappourtetTargent  àso  méitresso.  De  quel  argent 
i  ant  acheta  un  boun  be,  et  déipeu  ant  vîcu  tous  dous  bien 
béiroQx  en  travaillant.  Le  Pitit  Trô  de  jàu  surtout  o  passa  soun 


Qtfi,  le  faire  coucher  avec  nous  aux  pieds  du  lit  ;  à  coups  de  talon, 
iwK  le  réduirons  en  bouillie.  —  C'est  ça,  mon  homme  ;  tu  as  de  l'es- 
prit comme  un  ange.  De  la  manière  que  tu  dis,  il  ne  pourra  pas  nou8 
happer.  » 

Quand  [ils]  furent  tous  trois  au  lit,  l'homme  et  la  femme  se  mirent  à 
jooerdes  pieds  et  à  fouler  aux  pieds  le  pauvre  Petit  Morceau  de  coq.  Au 
commencement,  il  crut  qu'ils  voulaient  seulement  le  taquiner  pour  rire 
iiabien  lui  fiiire  le  chatou.  Mais  à  la  tin,  quand  il  en  fut  ennuyé,  il 
dit  ans  Abeilles  :  «  Sortez  do  mon  derrière  et  piquez-les  bien.  »  [IIJ 
allait  voir  comme  [ils]  se  levèrent  vite  et  se  mirent  à  courir  dans  la 
oaisoD  et  dans  la  rue,  tout  en  chemise. 

Enfin  les  Abeilles  les  laissèrent  en  repos.  La  femme,  tout  essoufflée, 
■lit  alors  à  son  mari  :  «  Ce  n'est  pas  im  coq  !  c'est  le  loup-garou  !  le 
liàble!  l'antéchrist  !  Donne-lui  sa  bourse,  et  qu'il  nous  laisse  tran- 
'laiUes;  à  la  fin  il  nous  ferait  périr.  y>  C'est  effectivement  ce  qu'il  s'em- 
pressa de  faire.  Il  rendit  la  bourse  au  Petit  Morceau  de  coq,  qui  reprit  la 
route  de  chez  lui  et  rapporta  l'argent  à  sa  maîtresse.  Avec  cet  argent 
il«  oot  acheté  un  bon  bien,  et  depuis  ont  vécu  bien  heureux  tous  les 

^eui  en  travaillant .  Le  Petit  Morceau  de   coq  surtout  a  passé  son 
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temps  sens  soucis  et  sens  s'ôucupâ  dôu  lendemo;  car  so  méi- 
tresso,  recounéissento,  ne  lo  jamais  léissa  manqua  de  bren,  de 
méi,  de  chanebou  ni  de  bla-néi-bigoro. 

Kakalaka, 

Moun  counte  éi  chaba. 

D'  P.  Vincent. 


temps  sans  souci  et  sans  préoccupations  du  lendemain  ;  car  sa  maî- 
tresse, reconnaissante,  ne  Ta  jamais  laissé  manquer  de  son,  de  millet, 
de  chènevis  ni  de  blé  noir  de  Barbarie. 


NOTES 


A.  —  Les  diphthongues  accentuées  ai,  éi^  au,  ou,  eu,  ont  la  pro- 
nonciation méridionale,  c*est-à-dire  que  au  =  <wu.  du=:oou,éu,=s  é-u 
ou  eou,  etc. 

B.  —  Eiifin^  se  prononcent  comme  en  latin  ;  —  cÀ  =  Uh  — ^(e)  ==  dj 

C.  —  Les  lettres  finales  s,  z,  t,  ne  se  prononcent  pas  plus  dans  notre 
patois  qu'en  français.  Je  les  conserve  pour  indiquer  le  pluriel,  rallon- 
gement des  syllabes,  les  personnes  des  verbes,  etc. 

1 .  —  2V6,  que  Ton  pourrait  aussi  traduire  par  trône,  a  principale- 
ment le  sens  de  morceau^  fragment.  —  Patois  de  TEst  :  trottô. 

2.  —  No  véi  (une  fois).  Patois  de  l'Est  :  no  viéje. 

3.  —  Partagèrent^  metterent,  aguèrent^  disserent^  etc.  —  Sur  la  rive 
droite  de  la  Gartempe  et  dans  les  environs  de  Guéret,  porta getani, 
metietantf  aguietant,  dissetant,  etc.  —  Patois  de  TEst:  partagerount, 
metterount^  aguerount,  disserount,  etc.  —  Là  terminaisout  «n^  de  la 
3™«  personne  du  pluriel  se  prononce*  toujours,  contrairement  à  ce  qui  a 
lieu  en  français  où  le  groupe  nt  ne  se  conserve  que  pour  rappeler  la 
terminaison  latine. 

4. —  Comme  en  Italie,  les  noms  de  baptême  féminins  et  quelque- 
fois les  noms  masculins  sont  précédés  de  l'article . 

5.  —  Patron  de  la  paroisse  de  Sardent. 

6.  —  Aïo,  niaSj  gainchians,  duîas,  etc.  —  En  limousin  :  avio^  m- 
rias^  gainchirians,  dévias ^  etc. 

7.  —  Oucho  est  à  peu  près  synonyme  de  chenevière  ;  c'est  un  mor- 
ceau de  terre  de  bonne  qualité  situé  à  peu  de  distance  du  village.  Il 
n'est  guère  de  hameau  qui  n'ait  une  parcelle  de  terre  dé  ce  nom. 
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8.  —  Wb,  abréviation  de  uno  (une) . 

9.  —  ^Nâ,  pour  ana  (aller). 

10.  ~  Ac  ou  aqutj  corruption  du  mot  français  avec, —  Dans  un  grand 
nombre  de  localités,  ou  mieux  de  régions,  on  dit  :  embéi. 

11.—  La  préposition  par  se  rend  dans  ce  patois  indifféremment  par 
par  onpo ,  un  peu  plus  au  sud  et  sud-ouest,  on  dit  per  comme  en 
Limousin. 

12.  —  Le  verbe  barra  (fermer)  vient  de  ce  qu'autrefois  on  fermait 
Lip<)rte  pendant  la  nuit  avec  une  barre  de  bois  placée  à  l'intérieur. 

IS.—Sucây  qui  me  semble  correspondre  au  français  choquer ^  signifie 
en  patois  donner  des  coups  de  tête.  —  Se  eucâ,  se  cogner  la  tête  con- 
tre quelque  chose.  — Sucado,  coup  reçu  à  la  tête.  --  Le  verbe  sucâ  a 
sOQ  gubgtantif  dans  suco  qui,  en  style  trivial,  veut  dire  tête  :  Ex.  Ou  o 
vfibowio9uco,  il  a  une  bonne  tête  (remarquable  par  son  volume). 

U—  Berbiaillo,  terme  générique  qui  désigne  la  race  ovine,  prise 
d  ane  manière  collective. 

15.  —  En  dialecte  marchois,  le  mot  pigne  (peigne)  est  féminin. 

16.  —  Le  verbe  credâ  a  ici  le  sens  d'appeler, 

17.  —  EitèlaSj  morceau  de  bois  iî  mettre  au  feu,  résultant  de  la  di- 
vidoD  à  l'aide  de  la  hache  d'un  morceau  de  bois  plus  gros . 

18  —  Dans  la  même  région,  on  dit  auB^i péiràu  (chaudron). 

19.  ^  ChéiH  n'a  pas  la  même  signification  que  son  correspondant 
français  chéUf.  11  signifie  gredin,  canaille. 

20  —  Boulavo,  de  boula,  se  mouiller  les  pieds  en  passant  dans  l'eau 
qni  entre  dans  la  chaussure. 

21.  —  Gcurjàud,  flaque  d'eau,  me  semble  venir  du  latin  gurges. 

22.  —  CouHjâ,  coucher.  —  Aux  environs  de  Guéret  :  coucha . 

23.  —  Aux  pieds  du  lit,  c'est-à-dire  du  côté  des  pieds.  Idiotisme. 

24.  —  Dans  plusieurs  localités  ont  dit  coumencoment,  sans  cédille 
«usle  c. 

25.—  Chaz,  chez.  —  Alias  :  chiz. 


Poésies 


LA  ROSO  DE  MARGARIDO 


Ero  la  festo  del  vilage, 
E  las  filhetos  de  vint  ans, 
Bras  à  bras,  ambé  sous  galants, 
Se  passejabou  joust  Toumbrage. 

Jano  aviô  'n  brout  de  trescalans  ; 
Lise,  un  de  brugo  à  soun  coursage  ; 
Louise to,  un  liri  sauvage  ; 
Margarido  à  sous  detous  blancs 

Teniô  'no  roso  tant  poulido 
Que  cadun  :  t  L'a  'ncoulourido 
Quauque  pintre  »,  disiô  'spantat. 

Soun  amie  dis  :  <  Es  pas  vertat  ; 
La  roso  s*  es  atal  pintrado 
A  sa  bouqueté  ount  l'a  pausado  (1).  » 

G.  AzAÏs. 


LA  ROSE  DE  MARGUERITE 

C'était  la  fête  du  village,  —  et  les  fillettes  de  vingt  ans,  —  bras  à 
bras  avec  leurs  amoureux,  —  se  promenaient  sous  l'ombrage. 

Jeanne  avait  un  brin  de  millepertuis  ;  —  Lise,  un  brin  de  bruyère 
à  son  corsage  ;  —  Louisette,  un  lis  sauvage  ;  —  Marguerite  à  ses  pe- 
tits doigts  blancs 

Tenait  une  rose  si  jolie  —  que  chacun  :  «  Elle  a  été  coloriée  —  par 
quelque  peintre  »,  —  disait  tout  émerv^eillé. 

Son  ami  dit  :  «  Ce  n'est  pas  la  vérité  ;  —  la  rose  s'est  ainsi  peinte  -• . 
à  sa  petite  bouche,  sur  laquelle  elle  l'a  posée.  » 

G.  AzAïs. 


LA  FfflO  DE    BORNIER 


A     SOUN     PAIRE 

Entoutoelo,  la  flour  dôu  Bèu  es  espandido  : 
A  Ion  canpre  enaurant,  a  la  gràci  candido, 
A  la  douço  fierta  di  cor  flame  ;  lou  vent, 
Ajougai,  dins  si  peu  desnousa  vai  e  vèn. 

iVa  treva  que  li  cimo  encaro.  Esbalauvido 

Coume  un  soulèu  levant,  arregardo  la  vido  ; 

Li  trelns  flamejant  i'escoundon  lis  avèn. 

Dôu  castèu  de  Montblois  pantaio  ;  e  proun  souvent, 

Dins  son  jouine  estrambord,  Tenfant  tèn  plus  sesiho. 
Femissènto,  superbo  e  palo,  quand  nous  dis 
La  sublimo  cansoun  dis  Espaso,  avès  vist 

Si  grands  iue  plen  d'uiau  souto  si  lôngui  ciho  ? 

Ta  bello  chato,  ansin,  vers  Fideau  trachis  : 

Es  fibo  de  toun  sang,  de  toun  engèni  es  fiho  (2)  ! 

Teodor  Aubanel. 
LA  FILLE  DE  BORNIER 


a  son  père 

En  toute  elle,  la  fleur  du  Beau  est  épanouie  :  -  elle  a  le  charme  ce. 
leste,  elle  a  la  grâce  candide,  —  elle  a  la  douce  fierté  des  cœurs  nou- 
veaux; le  vent, — joueur,  dans  ses  cheveux  dénoués  va  et  vient. 

Ble  n'a  hanté  que  les  cimes  encore.  Éblouie  —  comme  un  soleil 
levant,  elle  contemple  la  vie  ; —  les  rayons  flamboyanta  lui  cachent  les 
i^bîmeflw  —  Bu  château  de  Montblois  elle  rêve  ;  et  bien  souvent, 

BiOB  son  jeune  enthousiasme,  Tenfant  ne  tient  plus  en  place.  — 
FrèBÛasante,  superbe  et  pâle ,  quand  elle  nous  dit  —  la  sublime  chan- 
»n  des  Epées,  avez-vous  vu 

Ses  grands  yeux  pleins  d'éclairs  sous  ses  longs  cils? —  Ta  belle 
Wifant,  ainsi,  vers  l'idéal  s'élève  :  —  elle  est  fille  de  ton  sang,  de  ton 

génie  elle  est  fille! 

Théodore  Aubanel. 


LE  COUMPOUSITOU 


A  'n   ërnbst    Abcblin,  bstampairb 

Dreit  davant  sa  casso  crambado 
Coumo  bresco,  le  coumpoustou 
A  Tesquerro  que  Tamanado, 
Travalho  le  coumpousitou. 

Autant  pla  qu'uno  abelho  proumto, 
La  sieu  ma  dreito  i  ten  pousat  ; 
Fa  r  cabusset  e  tourna  mounto  : 
Sens  relais  ne  ten  de  pausat. 

Que  n^anantls  I  Peco  pas  gaire  ; 
Se  tiro  pas  de  soun  canton. 
A  r  cop  de  bras  del  semenaire, 
Semblo  devigna  'n  ouratou. 

Quand  les  uels  i  fan  babarilhos 
E  qu'a  le  pugnet  enretit, 
Se  brandis  e  levo  las  cilhos 
Ves  le  teulat  naut  espandit 


LE  COMPOSITEUR 


A  M.  Ernest  Hamblin,  imprimeur 

Debout  devant  la  casse  cellulée  —  comme  gâteau  à  mie 
poBteur  —  à  sa  main  gauche  qui  le  tient  en  plein,  ^^  il  tr 
compositeur. 

Aussi  bien  qu'une  abeille  prompte,  —  sa  main  droite  ne 
puiser  ;  -^  elle  fait  le  plongeon  et  de  nouveau  monte:  —  sai 
elle  tient  des  caractères  placés. 

Qu'il  avance  en  besogne  !  Il  ne  pèche  guère  :  —  il  ne  f 
(le  son  coin.  — Il  a  le  geste  du  semeur;  —  il  semble  imiter  u 

Quuud  ses  yeux  sont  éblouis  —  et  qu'il  a  le  poignet  raid 
Hccouc  et  lève  les  cils  —-vers  les  toitures  haut  étendues 
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E  ves  Fasur  qu'enmimarelo, 
Ount  i  parés  vese  estampât 
Le  letrum  de  ploumb  qu'agrumelo 
E  sarro  encaro  à  bel  urpat. 

Le  cel  i  semblo  uno  pagino 
Touto  regado  des  bourdous 
Qu'a  coumpousat,  —  e  rcmbelino 
De  pouësio  e  d'esplendous. 

Coumo  un  sant,  facio  estabousido, 

Âquî  demoro  enônestrat  ; 

A  la  tristo  e  pesuco  vido 

Le  raive  prigound  Ta  Vrancat. 

Mais,  dreit  à-n-el,  de  la  carrieiro 
S'enlairo  un  maissant  bascalal  ; 
Clino  sa  caro  douco  e  fiero 

a 

E  tourno  à  Tobro  coumo  cal. 

E  qui  ven  de  rire?  —  Un  mainage. 
El,  palle  e  magre  coumo  un  crist,^ 
Brave,  toujoun  plé  de  courage, 
Sourris  al  droUe  qu'a  'ntrevist. 

Parlo  tout  soûl  :  «  Manco  Tescolo 
»  E  sap  pas  legl,  cop  sigur  !  » 
Garo  aqui  que  sa  vous  trémolo  : 
«  0  pichouno  amo  dins  Pescur  ! 

Ûvere  razdrqui  éblouit,  — où  il  croit  voir  imprimées  — les  lettreH 
plonbquil  assemble  —  etBerre  encore  à  belle  griffe. 
U  ciel  lui  semble  une  page  —  toute  rayée  des  vers  —  qu^il  a  com- 
tti,  et  il  est  charmé  —  de  sa  poésie  et  de  ses  splendeurs. 
Comme  un  saint,  face  extasiée,  —  il  demeure  là  enfenêtré  ;  —  à  la 
Me  et  pesante  vie  — le  rêve  profond  l'a  arraché. 
lUia,  droit  à  lui,  de  la  rue  —  s'élève  un  méchant  éclat  de  rire  ;  — 
Q^nesa  figure  douce  et  fière — et  revient  à  l'œuvre  comme  il  faut, 
îtquî  vient  de  rire  ?  —  Un  enfant.  —  Lui,  pâle  et  maigre  comme 
Bdirist,  —  bon,  toujours  plein  de  courage,  —  il  sourit  à   Tenfant 
;*il  I  entrwu. 

Qpuletout  seul:  c  II  numque  l'école  —  et  ne  sait  pas  lire,  à  coup 
w'.»— Voilà  que  sa  voix  tremble  :  «  0  petite  âme  dans  les  ténèbres  ! 
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»  As»  ourrit  Toustal  e  safranos 
x>  Per  fuge  toujoun  le  régent, 
u  i>  poulit  trufet  !  que  t'enganos 
»  De  vale  pas  brico  d'argent! 

»  Ah!  préfères  jouga  '  las  bolos, 
»  Engragnouta,  fa  V  gourrimand  ! 
»  Aprengues  pas  las  bessarolos, 
»  E  ja  te  veirem,  un  cop  grand. 

»  Rises  de  ieu,  pi  chou  roudaire  ; 
»  Regardo-me  pla  de  de-bas  : 
))  Soum  un  estrange  travalhaire. 
»  De  pèds,  remenant  pus  qu'un  bras. 

• 

»  Levi  de  letros  uno  en  pr'  uno, 
)">  Legint  Tescrieut  qu'e  davant  ieu  ; 
»  Las  quilhi  suF  punh,  e  caduno 
»  Miro  d'un  uelh  curions  e  vieu. 

»  Quand  n'i  a  plusieurs  regos  de  faites, 
»  Siis  un  malbre  s'en  fa  'n  paquet. 
»  Mounto,  couquinot  que  me  gaitos  : 
»  Atal  s'aprend  lèu  Falfabet. 

»  En  rengo  e  pla  desseparados, 


]!>  Tu  as  fui  avec  horreur  la  maiBon  et  tu  jaunis  comme  un  safran, 

—  pour  fuir  le  maître  d'école .  —  0  joli  moqueur  !  que  tu  te  trompes 

—  en  ne  voulant  pas  valoir  grand  argent. 

»  Ah  I  tu  préfères  jouer  aux  boules,  —  harponner  des  grenouilles, 
faire  le  rôdeur  I  —  N'apprends  pas  l'alphabet,  —  et  nous  te  verrons 
bien,  quand  tu  seras  grand. 

»  Tu  ris  de  moi,  petit  vagabond  ;  —  regarde -moi  bien  d'en  bas  :  — 
je  suis  un  étrange  travailleur,  —  debout,  ne  remuant  qu'un  bras. 

»  Je  lève  des  lettres  l'une  après  l'autre,  —  lisant  l'écrit  que  j'ai  de- 
vant moi  ;  —  je  les  dresse  hautes  sur  le  poing,  et  chacune  —  regarde 
d'un  œil  curieux  et  vif. 

»  Quand  plusieurs  lignes  sont  faites,  —  sur  une  table  de  marbre 
j'en  fais  un  paquet.  —  Monte,  petit  coquin  qui  me  regardes  :  —  l'est 
ainsi  que  s'apprend  vit<?  l'alphabet. 

(i  En  rang  et  bien   séparécK,  —  dès  que  j'en  ai  pour  [former^  une 


POESIES  119 

»  Tre  que  ne  teni  per  un  fulh, 
»  Dins  un  cadre  de  fer  sarrados, 
»  Per  qu'arrive  pas  cap  d'embulb, 

»  Las  pausi  coumo  uno  relico, 

»  Sens  tusta  'n  loc,  i  tenent  Tuelh, 

»  Las  pausi  sus  la  presse  antico 

))  Que  tant  me  brembo  i'ancian  truelh. 

»  Tout  es  abourit,  e  s'i  passo, 
nAbelis  cops,  dambe  unrouUèu, 
»  De  tinto  negro  e  prou  be  grasso  ; 
))  Ë  r  papiè  blanc  s'  i  'spandls  lèu. 

n  Alavès,  aganti  la  barro 
»  E  te  fau  crica  tout  le  fust. 
»  La  taulo  de  dessus  las  sarro 
»  È  subre  Y  fulh  estampo  just 

»  Quatre  pagines  ;  -^  quand  soun  belos, 
oQue  las  letros  i  an  pla  marcat, 
))^Plau  dins  le  cor  joios  nou vélos 
»  E  le  pugnet  es  mens  macat  ! 

»  Es  atal  qu'estampam  les  libres 

»  Per  te  fa  legi,  brave  efant, 

»  E  per  tene  les  poples  libres 

»  Al  miei  del  prou^rès  trioumfant.  o 

Mille,  —  daD8  un  cadre  de  fer  H^rréen,  —  pour  qu'il  n'arrive  aucune 
rrenr, 

I  Je  les  place  connme  une  relique,  —  sans  les  heurter  nulle  part,  y 
HMBt  l'oeil  ;  —  je  les  place  sur  la  presse  ancienne,  —  qui  tant  me  rap- 
«ûe  le  vieux  pressoir . 

>  Toot  est  réussi,  et  j'y  passe  à  grands  coups,  avec  un  rouleau,  — 
^  Vencre  noire  et  assez  grasse, —  et  le  papier  blanc  s'y  étend  bientôt . 

>  Hors  je  saisis  le  barreau  (  qui  met  la  presse  en  mouvement  )  — 
*  je  fûg  craquer  tout  le  bois  (  de  ladite  )  :  —  la  table  supérieure  les 
•we  (les  lettres  )  —  et  sur  la  feuille  (  de  papier  )  imprime  juste 

>  Quatre  pages;  quand  elles  sont  bellcK,  —  que  les  lettres  ont  bien 
ïnw^oé.  —  elles  font  pleuvoir  dans  le  cœur  des  joies  nouvelles,  —  et 
■^  poignet  vous  semble  moins  meurtri  I 

>  CTest  ainsi  que    nous  imprimons  les  livres  —  pour  te  faire  lire, 
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Le  droUe  es  lenh  que  parlo  encaro  ; 
On  ausis  :  a  A  Teseolo  !  Cour  !  v 
Ves  Fespaci  levo  sa  caro 
Ënlusido  de  cando  amour, 

E  costo  lo  casso  crambado 

Goumo  bresco,  le  coumpoustou 

A  Tesquerro  que  Tamanado,  « 

Qu'es  raiant,  le  courapousitou  (3)  ! 

Aug.  FOURBS. 


UiNO    MENO    DE     SAUVAGES 

QUE  TRÈVO  PAS  I/OUS  BOSQUES 

Un  capitaine  de  marino 
Qu'aviô  roudat  de  mar  en  mar, 
Que  counèissiô  Tlndo,  la  Chino, 
La  Flourido,  Madagascar, 
Per  mies  dire,  toute  la  terro. 


brave  enfant,  —  et  pour  tenir  les  peuples  libres  —  au  milieu  du  pro- 
grès triompbant.  if 

L  enfant  est  loin  [de  lui]  qu'il  parle  encore  ;  —  on  ouït  :  «  A  1  e- 
(*ole  !  ('ours!  »  —  Vers  l'espace  il  lève  sa  figure  —  illuminée  de  can- 
dide amour, 

Et,  à  t'oté  de  la  casse  celluléo  ^  comme  gâteau  à  miel,  le  compos- 
teur —  ù  la  main  gauche  qui  le  tient  en  plein,  —  qu'il  est  rayonnant, 
le  eompositeur  ! 

Aug.  FOURÈS. 


UNE  RACE  DE  SAUVAGES 

QUI  NE  VIT  PAS  DANS  LES  BOIS 

Un  capitaine  de  marine  —  qui   avait  couru  de  mer  en  mer,  —  qui 
t'onnaiswiit  l'Inde,  la  Chine,  —  la  Floride,  Madagascar,  —  pour  mieux 
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Lou  mounde  ancian  e  lou  nouvel, 
S'éro  retirât,  déjà  viel, 
Al  pichot  vilage  d'ount  èro, 
Ck>untent  d'i  viéure  dins  la  pas, 
Après  uno  vido  azartouzo, 
Ambé  sa  familho  amistouzo 
E  d'amies  que  mentissiôu  pas. 

L'hiber,  loungos  sou  las  vesprados  ; 
Mais  lou  plazé  de  Teseouta 
(N^aviô  tant  e  tant  à  countà) 
Faziô  qu'èrou  trop  lèu  passados. 
Des  homes  parlabo  souvent. 
a  N'ai  vist  fosso  dins  mous  viages, 
Dizio  ;  chanjou'n  pauc  lous  vizages. 
Mais  sachaz  qu'en  tout  countinent 
S'en  vèi  mai  de  fols  que  de  sages. 
Sens  anà  cercà  lous  sauvages, 
Vous  moustrarai,  pas  luen  de  vous, 
Lous  pus  baus  de  toute  la  terro. 
Que  vivou  que  de  vert-espèro 
Ë  qu'eu  lou  sort  lou  pus  afrous. 

Uno  passiéu  sourno  e  couzento. 
Tout  l'an,  lous  mino  e  lous  tourmente. 
La  nèit  e  lou  jour,  lous  s^uis. 


dire  toute  la  terre,  —  le  monde  ancien  et  le  nouveau,  —  s^était  retiré, 
déjà  vieux,  —  au  petit  village  d'où  il  était,  —  content  d'y  vivre  en 
paix,  —  après  une  vie  pleine  de  hasards,  —  avec  sa  famille  amicale 

—  et  des  amis  qui  ne  mentaient  pas. 

L'hiver,  longues  sont  les  soirées  ;  —  mais  le  plaisir  de  l'écouter  — 
(il  avait  tant  de  choses  à  raconter)  —  faisait  qu'elles  étaient  bientôt 
passées.  —  Des  hommes  il  parlait  souvent  :  —  «  J'en  ai  vu  beaucoup 
dans  mes  voyages,  —  disait-il  ;  les  visages  changent  un  peu,  —  mais 
sachez  qu'en  tout  continent  —  on  en  voit  plus  de  fous  que  de  sages. 

—  Sans  parler  des  sauvages,  —  je  vous  montrerai,  pas  loin  de  vous, — 
les  plus  fous  de  toute  la  terre,  —  qui  ne  vivent  que  de  faux  espoir  — 
et  qui  ont  1  •  sort  le  plus  affreux. 

Une  passion  sombre  et  cuisante,  —  toute  l'année,  les  mine  et  les 
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E  SUS  sa  caro  pallinouzo 
Quand  sari6  la  chabenso  urouzo , 
Un  franc  rire  jamai  luzis. 
Passou  sa  vido  de  mizèro 
A  se  faire  entre  eles  la  guerro  ; 
Sopendent  sou  pas  enemics. 
Aici  so  que  f5u,  mous  amies  : 
Dins  lou  jour  sourtissou  pas  gaire 
De  soun  houstal,  tant  qu'un  afaire 
Lous  i  forso  pas  ;  mais  la  nèit, 
Quand  lous  autres  cercou  lou  lèit, 
Eles,  en  rasclant  la  muralho, 
S'en  vèu,  siaus,  an  uno  escoundalho 
Ount  souvent  restou  jusqu'al  jour 
Sens  dire  uno  soulo  paraulo, 
Acouidats  davant  uno  taulo 
Dount  garnissou  tout  lou  countour 
E  que  porto  ges  de  pitanso  ; 
Mais  pensou  pas  mai  à  la  panso 
Qu'ai  som,  quand  aqui  sou  plantats. 
Un  trou  petario  dins  la  salo 
Que  ne  seriôu  pas  espantats  ; 
Semblou  morts...  Uno  servicialo 
Dis  bas  an  un  :  «  Venez  subran, 


tourmente;  —  la  nuit  et  le  jour,  elle  les  poursuit,  —  et  sur  leur  figure 
blême,  —  quand  même  la  ^'hance  serait  favorable,  —  un  franc  rire 
jamais  ne  luit.  —  Ils  passent  leur  misérable  vie  —  à  se  faire  entre 
eux  la  guerre  ;  —  cependant  ils  ne  sont  pas  ennemis.  —  Voici  ce 
qu'ils  font,  mes  amis  :  —  dans  le  jour,  ils  ne  sortent  guère  —  de 
leur  maison,  tant  qu'une  affaire  —  ne  les  y  force  pas  ;  mais  la  nuit,  — 
quand   les  autres  vont  vers  le    lit,  —  eux,  en   longeant  la  muraille, 

—  vont,  taciturnes,  à  une  cachette  —  où  ils  restent  souvent  jusqu'au 
jour,  —   sans  dire  une  seule  parole,  —  accoudés  devant  une  table 

—  dont  ils  garnissent  tout  le  tour  —  et  qui  ne  porte  aucun  mets  ;  — 
mais  ils  ne  pensent  pas  plus  à  remplir  la  panse  —  qu'à  dormir^ 
quand  ils?  sont  là  plantés.  —  Un  tonnerre  éclaterait  dans  la  salle  — 
qu'ils  n'en  seraient  pas  effrayes  ;  —  ils  semblent  morts... .  Une  ser- 
vante —  dit  bas  H  l'un  d'eux  :  «Venez  sur-le-champ,  —  Madame  ne 


POESIES  1^3 

Madamo  fa  n'auzi  qu'un  bram; 

A  las  doulous,  la  cauzo  presso.  b 

—  «  Preparaz,  i  respond,  la  bresso  ; 

Digaz-i  que  m'atende  un  pau  ; 

Pas  qu'aqueste  cop,  e  m'en  vau.  » 
Un  autre  apren  que  soun  mainage 

Es  mort...  Sans  chanjâ  de  vizage, 

Dis  :  —  «  Tancaz  lous  ridèus  del  lèit, 

Qu'où  sache  pas  lou  vezinage  ; 

Venrai  sus  la  fi  de  la  nèit. .  •  » 

E  dèu  la  taulo  se  reviro. 
A  vèire  Timmoubilitat 
D'aquelos  gens,  en  veritat, 
Diriaz  de  petetos  de  ciro  ; 
Lous  prendriaz  toutes  per  de  much... 
Mais  tout  d'un  cop  s'auzis  un  bruch  ; 
Un,  del  poung  se  tustant  la  testo, 
Se  met  à  cridà  :  —  «  Malopesto  !  !  I  » 
Se  lèro  e  coumo  un  fol  sourtis. 
A  sa  douloù  cap  coumpatis  ; 
Pas  un  que  li  digue  :  —  o  Demoro  !  o 
E  que  courrigue  à  soun  secours... 
Quatecant  s'auzis  dous  cops  sourds  ; 
S'es  fach  sauta  lou  cap  deforo... 


fait  entendre  qu'un  cri  ;  —  elle  a  leH  douleurs,  la  chose  presse.  »  — 
*  Préparez,  lui  répond-il,  le  berceau;  —  dites-lui  qu'elle  m'attende  un 
peu  ;  —  rien  que  ce  coup-ci,  et  je  m'en  vais.  » 

Un  autre  apprend  que  son  enfant  est  mort.  —  Sans  changer  de  vi- 
sage —  il  dit  :  «  Fermez  les  rideaux  du  lit,  —  que  les  voisins  n'en  sa- 
chent rien  ;  —  je  viendrai  vers  la  fin  de  la  nuit.  »  —  Et  il  se  retourne 
▼ers  la  table. 

Â  voir  l'immobilité  —  de  ces  gens-là,  en  vérité  —  vous  diriez  que 
ce  sont  des  poupées  de  cire  ;  —  vous  les  prendriez  tous  pom  des 
muets.  —  Mais  tout  à  coup  on  entend  un  bruit  ;  •—  un  d'eux,  du  poing 
tie  frap]>ant  la  tête,  —  se  met  à  crier  :  <i  Malepeste  II»  —  se  lève  et  sort 
comme  un  fon.  -^  A  sa  douleur  aucun  ne  compatit,  —  pas  un  seul 
qui  lui  dise  :  €  Reste  !»  —  et  qui  courre  à  son  secours. . . —  Aussitôt  on 
entend  deux  coups  sourds  :  —  il  h  est  fait  sauter  la  cervelle  au  dehors. 
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Eles  laissou  pas  soun  prefach  ; 
Sounque  un  dis  :  «  N'a  fach  uno  bèlo 
De  s'anâ  brullà  la  cervèlo 
Quand  belëu  se  sariô  refach.  » 

Al  cor  de  gens  d'aquelo  meno , 
Res  d'human,  de  bou,  se  remeno. 
Vesez  coumo  aimou  sous  efans  ; 
Sas  femnos  sou  dins  lou  vèuzage  ; 
N'ôu  pas  ges  d'amies  ;  lou  sauvage 
Es  mens  dur  qu'aqueles  bôumians.  • 

E  lou  marin  sempre  parlabo. 
Quand  un  efant  que  Tescoutabo 
Sens  ges  poulsà,  li  dis  :  «  Moun  gran, 
Dins  quano  countrado  abhourrido 
Demoro  aquelo  gent  marrido  ? 

—  Grelho  pertout  coumo  lou  gram  » , 
Respon  lou  vieil  marin  subran  ; 

((  Aici  tant  pla  qu*à  Buenos-Aires, 

En  Africo  coumo  al  Japoun, 

Se  vèi  d'aquelos  gens.  —  Soun  noum  f 

—  Mous  efants,  s'apelou  Jougairbs  1  (4)  » 


G.  AzAïs. 


Eux  ne  laissent  pas  leur  partie  ;  —  seulement  un  dit  :  c  II  en  a  ^t 
ane1i)elle  —  d'aller  se  brûler  la  cervelle,  —  quand  peut-être  il  se  se- 
rait refait.  » 

Dans  le  cœur  des  gens  de  cette  espèce,  —  rien  d'humain,  de  bon, 
ne  vibre.  —  Voyez  comme  ils  aiment  leurs  enfants  ;  —  leurs  femmes 
vivent  dans  le  veuvage  ;  —  ils  n'ont  point  d'amis  ;  —  le  sauvage  est 
moins  dut  que  ces  bohémiens. 

Et  le  marin  toujours  parlait  ;  —  quand  un  enfant,  qui  l  écoutait  — 
sans  souffler,  lui  dit  :  «cMon  grand- père, —  dans  quelle  contrée  abhor- 
rée —  demeure  cette  mauvaise  engeance  V  »  —  «  Elle  germe  partout 
comme  le  chiendent  9,  —  répond  le  vieux  marin  siu-'lc-conp  ;  —  «c  ici 
aussi  bien  qu'à  Buenos- Ayres,  -r-  en  Afrique  comme  au  Japon,  —  on 
voit  de  ces  gens-là.  »  —  c  Leur  nom  V  »  —  a  Mes  enfants,  ils  s  appellent 

JOUBUBS !  » 

(i.  AZAÏS. 


A  LEUCADO 


Blanco  Leucado  ,  Santo-Mauro , 
Dount  le  proumountori  se  dauro 

D'uno  glorio  d'amour; 
Nisoulo  greco  d'Iounio, 
Qu^es  à  touca  rAcarnanio, 
Travès  toun  ribal  cregueri  fa  'n  tour, 

Quand,  foro  Ate,  la  negro  Agato  (5), 
Touqueri  la  blanco  Leucato  (6), 

Al  founs  del  Narbounès, 
Intre  's  estanhs  d'aigo  salado 
E  serro  qu'on  diriô  laurado, 
Dins  le  tems  antic,  pr'un  terrible  arnès. 

Sulsieu  cap  as  rocs  blanquinouses, 
Vesiô  les  jouves  malurouses 
Treva,  brasseja  naut  ; 
La  Safod'Ereso,  Artemiso, 
Reino  pleno  de  valentiso, 
Fa  d'un  brave  vam  le  tant  famous  saut . 


A  LEUCADE 


fciche  Leucade,  Sainte-Maure,  —  dont  le  promontoire  se  dore  — 
■W  gloire  d*ainoTir;  —  île  grecque  d'Ionie,  —  qui  touche  presque  à 
Aciniiiiie,  —  à  travers  ton  rivage  je  crus  me  promener, 
tend,  hors  d'Agde,  la  noire  Agathe,  — je  pris  pied  sur  la  blanche 
'•«te,  —  au  fond  du  Narbonnais,  —  entre  les  étangs  d^eau  salée  — 
^ote  rieiia  qu'on  dirait  labourée,  —  dans  le  temps  antique,  par  une 
wMe  charme . 

hr  eoD  cap  aux  rochers  blanchâtres, — 'je  voyais  les  jeunes  [amants] 

•Dbnreux  —  errer,  gesticuler  haut;  —  la  Sappho  d'Erèse,  Arthémisef 

RÎDe  pleine  de  vaillance,  —  faire  d'un  grand,  élan  le  saut  si  £a 

MX. 


126  POESIES 

Le  fasqueri. ...  dreit  al  vilage, 
Pr  'uncami  peirous  e  salvage, 
Loung  de  vielhis  oulieus, 
A  moun  ergno  virant  Tesquino, 
Agaitant  la  vélo  latino 
De  las  barcos,  lenh,  dins  les  belets  vieus 
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Que,  sus  las  sourgos  d'aigo  caudo, 
Per  river,  coumo  qui  maraude, 

Vès  Salsos  (7)  van  pesca, 
E  que  de  Testanh,  claro  piano, 
Van  à  la  mar  mediterrano, 
Dount  Fazur  agaio  e  puei  fa  sousca. 

Vengueri  beure  de  vi  nègre, 

En  cantant:  «  Que  moun  cor  s' allègre  ! 

Adieu  les  grandis  sauts  !  » 
E  te  debremberi,  Leucado, 
Dins  Leucato  cando,acatsado, 
Qu'a'n  bru  filhandran  que  rodo  les  graus  (8), 

Aug.  FouRÈs. 


Je  le  fis droit  au  village,  —  par  un  chemin  pierreux  et  sau- 

vage,  —  tout  ]fi  long  de  vieux  oliviers,  — *  à  mon  chagrin  tonmant 
l'échiné,  —  regardant  la  voile  latine  —  des  barques,  loin,  dans  Icb 
rayons  vifs 

Qui,  sur  les  sources  d'eau  chaude,  —  par  l'hiver,  comme  [celui]  qui 
maraude, —  vers  Salces  vout  pêcher,  —  et  qui  de  l'étang,  claire  plaine, 
—  vont  à  la  mer  Méditerranée,  —  dont  l'azur  égayé  et  puis  fait  songer . 

Je  vins  boire  du  vin  noir,  ^  en  chantant  :  c  Que  mon  cœur  soit 
danfl  l'allégresse  !  —  Adieu  les  grands  sauts  !»  Et  je  t'oubliai,  Leu- 
cade,  —  dans  Leucate  blanche,  bien  on  ordre,  —  qui  a  do  brunes  filles 
qui  rôdent  à  travers  les  graus. 

Aug.  FOUBÈS. 


LA  CANÇO  DEL  RAT  PENAT 


Fraire  de  Catalougno,  escoutas 

(Mistral.) 

^egre  animal  qu'en  la  nit  fosca, 
Quan  me  desvetlla  U  mal  d'  amor, 
t^assas  à  ran  de  ma  finestra 
^  entras  a  dins  per  ferme  por, 
Torna  â  venir  ;  aqui  t'espero 

Sens  respirar,  bo  y  amagat 

Au,  ves  entrant. . .!  Sobre  tu  'm  llanso. 
h  't  tinch  !  ja  't  tinch!  Ara  engabiat. 

Ay  !  rat  penat, 

T'  he  ben  cassât  ! 

M'has  de  contar  ta  llarga  historia. . . 
Acaba  ja  de  fer  xisclets. 
Te  donarè  crudel  martiri 
Si  no  m'esplicas  tos  secrets  : 
Te  traurè  'Is  ulls  ab  una  aguUa, 
Te  deixarè  V  morro  cremat, 
Ëstendrè  be  tas  Uargas  alas, 
Y  en  lo  portai  seras  clavat,   • 

Ay!  rat  penat, 

Sensé  pietat. 

LA  CHANSON    DE    LA  CHAUVE-SOURîS 


FrtTcs  do  Catalogne,  écoutez. . .  . 

Noir  animal,  qui  dans  robscure  nuit,  -—  quand  le  mal  d'amour 
tt>  éveille,  —  passes  près  de  ma  fenêtre  —  et  y  entres  poiu-  me  faire* 

P^'"^ —  refommence  à  venir;  je  t'attends  là. — sans  respirer,  bien 

'^'^^. . — Allons,  entre  ! Je  m'élance  sur  toi .  —  Je  te  tiens, 

J^  te  tieuB,  maintenant  dans  la  cage.  —  Ah!  chauve- souris,  — je  t'ai 
•'•en  attrapée. 

Tw  vas  me  raconter  ta  longue  histoire ...  —  Finis  bientôt  de  pousser 

■es  cris.  —  Je  te   martyriserai  cruellement,  —  si  tu  ne  me  dis  tes  se- 

eretg:—  je  te  trouerai  les  yeux  avec  une  aiguille,  —je  te  laisserai 

t^fûier  le  museau.  — j'étalerai  bien  tes  larges  ailes  — et  je  te  clouerai 

^la  porte,  —  hélas!  chauve-souris,  sans  pitié. 
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De  tu  s'ha  escrit  que  un  jom  vestias 
De  rica  ploma  en  lloch  de  pél, 
Fins  que  ab  las  bestias  de  la  terra 
Varen  Uuytar  las  aus  del  cel, 
Y,  bavent  tingut  las  aus  Victoria, 
Per  ser  trajdor  cara-girat, 
Totas  las  plomas  t^arrancaren . 
Ëncara  fou  massa  pietat. . . 

Doncbs,  rat  penat, 

Es  veritat? 

En  los  forats  de  l'alta  torra 
He  sapigut  que  fas  ton  son, 
Que  de  las  baumas  misteriosas 
'lu  n'escorcollas  lo  pregon. 
Avuj  mateix  un  noj  me  deja 
Que^  quan  estas  masaa  enfadat. 
Vas  renegant  igual  que  un  Moro. 
Si  lo  qu'ell  diu  es  veritat, 

Ets,  rat  penat, 

Ben  condempnat. 

Vej£is  si'n  se  de  cosastevas, 
Qu'  ets  lo  Company  dels  fetillers 
Dus  lo  compas  en  sas  balladas 
Y  ets  adjudant  de  sos  afers. 
Gom  en  mal  art  ja  déus  ser  mestre, 

On  a  écrit  de  toi  qu'un  jour  tu  fus  vêtue  —  de  riches  plumes  au 
lieu  de  poil,  —  jusqu'au  jour  où  avec  les  bêtes  de  la  terre  —  luttèrent 
les  oiseaux  du  ciel, —  et  où  les  oiseaux  victorieux, —  parce  que  tu  étais 
un  fourbe  et  un  traitre,  —  t'arrachèrent  toutes  tes  plumes,— bien  qu'ils 
eussent  beaucoup  de  pitié.  —  Dis,  chauve-souris,  —  est-ce  vrai  ? 

Dans  les  trous  de  la  haute  tour,  —  je  sais  que  tu  fais  ton  sommeil  ; 
— que  des  cavernes  mystérieuses  — tu  visites  le  fond.  —  Aujourd'hui 
même,  —  un  enfant  me  disait  —  que,  lorsque  tu  es  trop  poursuivie,  — 
tu  vas  jurant  comme  un  More.  —  Si  ce  qu'il  dit  est  vrai,  —  tu  serais» 
chauve-souris,  —  bien  damnée. 

Vois  si  je  sais  toutes  tes  choses  ; — [je  sais]  que  tu  es  le  compagnon 
des  sorciers,— que  tu  bats  la  mesure  dans  leurs  danses — et  que  tu  len 
aides  dans  leurs  travaux.  —  Comme  tu  dois  être  passé  maître  en  malé- 
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VuU  an  remej  assegarat 
Per'  ablanir  T 'anima  dura 
De  la  que  'm  te  lo  cor  robat. 

Oh  !  rat  penat, 

Per  caritat  ! 

Diu  qu'en  lo  setge  de  Valencia, 
Com  si  baivas  exprès  del  Cel, 
Damunt  la  tenda  del  rey  Jaume 
Va  fer  sa  estada  roronel. 
Mes  algii  diu  que  tu  vas  esser, 
Anà  r  gran  Rej  equivocat? 
Me  n'tias  de  traure  d'  aquest  dupte; 
Si  fores  tu,  digas  abiat  : 

Fou,  rat  penat, 

Casualitat  ? 

Dalt  d'un  florô  de  la  corona 
Del  vell  escut  barceloni, 
Posada  he  vist  la  te  va  imatge; 
Tu  m'  has  de  dir  perqu'es  alli. 
Si  per  recort  del  temps  en  qu'era 
Noatre  penô  ben  respectât, 
O'perque'  t  sembla  que  atalayas 
Ressucitar  aquell  passât, 

Qu'es,  rat  penat, 

Tant  anyoratl 

fices,  —  je  veux  un  remède  assuré  —  pour  attendrir  l'âme  cruelle  —  de 
celle  qui  m'a  dérobé  le  cœur.  —  Oh  !  chauve-souris, par  pitié  ! 

On  dit  qu'au  siège  de  Valence, —  comme  si  elle  était  envoyée  di- 
rectement du  Ciel, — sur  la  tente  du  roi  Jacme,  —l'hirondelle  vint  faire 
son  nid. — Mais  d'autres  disent  que  ce  fut  toi.  —  Le  grand  roi  se  serait- 
il  trompé?  -—  Tu  me  sortiras  de  ce  doute  ; —  si  ce  fut  toi,  —  réponds- 
moi  vite, — chauve-souris,  est-ce  que  c'était  —  un  hasard? 

Au-dessus  d'un  fleuron  de  la  couronne  —  du  vieux  blason  barcelo- 
nais,  j'ai  vu  ton  image  placée.  —  Tu  vas  me  dire  pourquoi  elle  est 

là:  — si  c'est  comme  un  souvenir  du  temps  où  — notre  pennon  était 
respecté, —  ou  parce  qu'il  te  semble  entrevoir —  [qu'on  peut]  ressusciter 
ce  passé,  —  qui  est,  chauve- soiuis,  —  bien  regretté . 
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Feya  môlt  temps  que  de  mi  'treyas, 

En  la  ma  tinch  ara  ta  sort; 

Alsa  lo  cap,  poca-vergonja, 

O  moriràs  de  mala  mort. 

Mes  si  respons  à  mas  preguntas, 

Si  dius  en  tôt  la  veritat, 

Jo  *t  donarè  lo  qu'es,  per  Thome 

Comper  la  bestia,  mes  ajmat, 

Oh  rat-penat, 

La  llivertat  (9). 

A.  Careta  y  Vidal. 


LA    MAIRE   E   L'ENFANT 

a  Toujour  bufa  la  tramountana  (10), 
Toujour  la  nèu  tapa  loii  sôu  ; 
Sen  dins  la  tresiema  semana 
Que  n'aven  pas  gagnât  un  sôu. 
La  misera  nous  devarilha, 
Nosta  avansa  a  disparegut  ; 

Voilà  longtemps  que  tu  te  raillais  de  moi  ;  —  maintenant  je  tiens 
ton  sort  dans  ma  main  ;  —  relève  la  tête,  effrontée,  —  ou  tu  mourras 
de  maie  mort.  — Mais,  si  tu  réponds  à  mes  demandes,  —  si  tu  dis  la 
vérité  sur  tout,  —  je  te  donnerai  ce  qui  est,  pour  Thomme  comme 
pour  la  bête,  le  plus  aimé,  —  oh  !  chauve  souris,  —  la  liberté  ! 

A.  Careta  y  Vidal. 


LA  MERE  ET  U ENFANT 


«  Toujours  souffle  la  tramontane,  —  toujours  la  neige  couvre  le 
sol  ;  —  nous  sommes  dans  la  troisième  semaine  —  [depuis]  que  nous 
n'avons  pas  gagné  un  sou. —  La  misère  nous  poursuit,  —  notre  avance 
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^^n  de  fam  e  de  paurilha 
_    ^  a.queste  teulat  escut. 

cle  que  venes  pas  encara, 
^u  orne,  moun  amie  ?  Tout  ara 
"    ^  dich  :  —  «  M'en  vau  per  qui  'n  aval, 
"^  Latas  (11),  cercà  de  traval  ; 
îî,  se  n'i'a  pas,  de  porta  en  porta 
^  Mandiarai  de  croustets  de  pan, 
'*  Long  das  oustaus  que  soun  per  orta.  » 
Veni  dounc,  Tespera  es  trop  forta  ; 
Oh  !  veni  vite,  que  l'enfant 
Es  dins  soun  bres  à  Tagounia.     * 
A  vans  belèu  d'estre  à  deman, 
Dieu  l'aura  près  dins  sa  patria. 
Trefoulisse,  tremble,  Louis; 
Que  demores  e  que  demores  ! 
Ah  !  sabe  be  per  de  que  rodes  : 
Trepes  carrieiras  e  camis, 
Cercant  de  pan  per  la  vesprada, 
Quand,  jout  nosta  vielha  âassada, 
La  silampa,  ou  la  maliciada. 
Ou  la  nèu,  nous  engrepesis. 
Ah  !  segur,  que  soui  desanada, 
Pâtisse  que  de  talament, 
E,  se  eau  mouri  de  talent, 

â  disparu;  —  nous  mourons  de  faim  et  de  pauvreté  — sous  ce  toit 
ubiKur.  —  Pourquoi  ne  ^'iens-tu  pas  encore,  —  mon  mari,  mon  ami  V 
Tout  à  l'heure  —  tu  m'as  dit  :  —  «  Je  m'en  vais  là-bas,  —  à  Lattes, 
*  chercher  du  travail  ;  —  et,  s'il  n'y  en  a  pas,  de  porte  en  porte  —  je 
>  tiR-ndierai  des  croûtons  de  pain,  —  le  long  des  maisons  qui  sont  par 
»  cheminR.  i>  —  Viens  donc,  l'attente  est  trop  forte  ;  —  oh  !  viens  vite, 
[parce]  que  notre  enfant  —  est  dans  son  berceau,  à  l'agonie.  — Avant 
detre  à  demain,  peut-être, —  Dieu  l'aura  pris  dans  sa  patrie. —  Je  suis 
tout  impatiente,  je  tremble,  Louis;  —  combien  tu  demem-es  et  tu  de- 
meure?! —  Ah!  je  sais  bien  pourquoi  tu  rôdes  :  —  tu  cours  les  rues 
^•t  les  chemins,  —  cherchant  du  pain  pour  la  soirée,  —  lorsque,  sous 
notre  vieille  couverture, —  la  bise  glacée,  ou  le  mauvais  temps,  —  ou 
la  ueige,  nous  engourdit.  —  Ah  !  certes,  je  suis  bien  sans  force,  —  je 
*uffre  tant  et  plus,  —  et,  s'il  me  faut  mourir  de  faim,  —  je  momrai 


13?  POÉSIES 

Moarirai  tonta  resignada. 

Mais  veni,  veni;  zoa,  coarris, 

Aquel  paare  agnel  (12)  te  réclama  ; 

Un  monment  ploura  e  pioi  dourmis, 

Sa  soufrensa  m'estnpa  Tama. 

Pourtaren  au  Mount-de-Pietat 

Lou  liech,  soal  moble  qae  nous  resta  : 

Esperaren  sus  lou  pavât 

La  un  das  jours  que  Dieu  nous  presta. 

Frech,  couma  m'as  engrepesit! .    . 
De  qu'ausisse  ?  tiben  Taurelha  : 
Es,  ai  las  !  moun  paure  manit 
Que  lou  grand  talent  derevelha. 
Pleures,  moun  ànjou,  mas  amours, 
Ploures,  car  fai  ioi  lous  set  jours 
Que  beves  —  michanta  semana  !  — 
D'aiga  tobesa  per  tisana 
Mais,  ara,  n'aven  pas  un  floc 
De  boi  per  alumà  lou  iioc. 
D'aiga  frecha  per  tus,  pecaire  ! 
.lamai  t'en  dounarà  ta  maire. 
Oh  !  no;  te,  teta,  moun  enfant: 
Ta  pas  de  lach,  teta  lou  sang 
Que  dins  moun  sen  pau  à  pau  coula  ; 
Sussa  jusquas  à  la  mesoula 
Do  mous  osses,  mais,  au  mens,  vieu. 

toute  rÔHi^nôo. — Mai»  viens,  viens  ;  allouB,  cours,  — ce  pauvre  agneau 
to  rtV'lanu»  ;  —  par  instant»  il  pleure  et  puis  il  dort, —  sa  souffrance  me 
déi'liirt*  ITune.—  Nous  porterons  au  Mont-de-Piété — le  lit,  seul  meuble 
qui  nous  ri^ste  ;  —  nous  attendrons  sur  le  pavé  —  la  fin  des  jours  que 
Dieu  nous  prête. 

ï>  Fnnd,  eonune  tu  m'as  engourdie  !. . .  — Qu'est-ce  que  j'entends  ? 
prêtons  l'oriMlle  :  —  c'est,  hélas  !  mon  jmuvre  enfant  —  que  la  grande 
faim  n^voille.  — Tu  pleures,  mon  ange,  mon  amour;—  tu  pleures,  car 
il  y  a  aujounrhui  sept  jours  —  que  tu  bois.  —  mauvaise  semaine!  — 
de  l'eau  tiède  pom*  tisjine.  —  ^lais.  nmintenant,  nous  n'avons  pas  un 
morv^tNiu — lie  bois  pour  .«inumer  le  feu. — De  leau  froide  pour  toi,  hélas  ! 
—  jamais  ta  mèrt»  ne  t'en  ilonnera.  —  Oh  î  non:  tiens,  tette,  mon  en- 
fant :  —  il  n  y  a  jv^s  de  lait,  tette  le  siing  —  qui  dans  mou  sein  coule 
|H*u  À  jvu  ; —  s\uv  jus^pià  la  uuvlle  —  de  mes  i^î»  î  mais  vis,  au  moins. 
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Mou3triga-ine  !  Zou,  tout  es  tieu. 
Leca  per-dessus  la  mamela 
Lous  plours  toumbant  de  ma  parpela. 
'  Se  Dieu,  pioi,  te  fai  grand  e  fort, 
Te  repassaràs  à  tout  caire 
Que  las  lagremas  de  ta  maire 
Ërouû  las  perlas  de  souu  cor  !  » 
Sus  acô  tout  d'ela  s'empara  : 
Sas  magras  mans  formoun  lou  croc, 
Se  gimbla,  se  toussls,  se  carra; 
De  sous  grands  iols  giscla  de  fioc. 
Palla  amai  folla,  enredenada, 
Dins  sous  brasses  prend  soun  agnel  ; 
Vai  e  ven,  marcha  degarada, 
Grumeja  en  regardant  lou  ciel. 
Susa  d'unasusou  jalada, 
£  d'una  darrieira  alenada 
Sona  Louis,  quicha  l'enfant; 
L'estoufa  en  lou  poutounejant, 
Car  la  fouliè  courris  sa  testa  ; 
Pioi  sousca,  se  found  en  sanglouts, 
Trantalha,  tomba  à  la  renversa, 
E  mourigueroun  toutes  dous(13)  ! 

C.  Gros. 


—  Miche-moi I  va,  tout  esta  toi.  —  Lèche  par-dessus  ma  mamelle  — 
^àé  pleure  qui  tombent  de  ma  paupière. —  Si,  puis,  Dieu  te  fait  grand 
rî  fort,—  tu  te  souviendras  en  toute  circonstance  —  que  les  larmes  de 
lâiucre  —  étaient  les  perles  de  son  cœur  I  » 

Morcela  tout  s'empare  d'elle  :  —  ses  maigres  mains  forment  le  croc; 
~  tlle  he  tord,  se  contracte,  se  carre  ;  —  de  ses  grands  yeux  jaillit  le 
l'eu.  —  Pâle  et  folle,  raidie,  —  dans  ses  bras  elle  prend  son  agneun  ; 

-  elle  va,  elle  vient,  elle  marche  égarée, —  elle  écume  en  regardant  le 
'iel— Elle  8ue  d'une  sueur  glacée,  et  d'un  dernier  souille — elle  appelle 
Lf'uis:  elle  presse  l'enfant  ;  —  elle  l'étouffé  en  l'embrassant,  —  car  la 
folie  court  sa  tête.  —  Puis  elle  gémit,  elle  fond  en  sanglots,  —  elle 
ckncelle,  tombe  à  la  renverse,  —  et  ils  moururent  tous  les  deux. 

C.  Gros. 


NOTES  DES  POESIKS 


(1)  LanguedocieD,  Bélier»  et  ses  environs.  Orthographe  bitléroiN^. 

(2)  Provenfal,  AvigDOD  el  les  bords  du  RhOne.  Orthographe  des  félibrps 
d'Avignon. 

(3)  T,tui)fupdo(!ien,   Culeloaudary  et  se»   environs.  Orthographe  montp*-!- 

li)  Languedocien,  Béliers  el  si's  environs.  Orllii^raphe  biteiToi>.'. 

(5)  Agde  {Hérault;. 

(6)  Leuiraie.  canton  de  Sigean,  arrandisnenient  de  Narbonnp  (Aude) 

(7)  Salces,  canton  de  Riveiialle^,  «rrondïsxeinent  de  Perpignan . 

(8)  LanguedocieD.  Caslelnaudary  et  hps  environ».  Orthographe  monlpellié- 

(9)  Catalan  du  coJnlé  de  Barcelone. 

(tO)  TrnmoiiHliiiM,  veut  qui  aouITle  de  delà  les  monts,  dit  Honnorat,  Didion- 
iiaire  prorea^al .  II.  1.306.  It  ajoute  :  "  Ce  vent,  disent  les  auteurs  de  la  Toiio- 
i/rnphie  lU  Nlmei.  procure  des  maladies  sf'rieiiM'K  et  détruit  les  récoltes:  d'uù 
ce  proverlje  : 


>  Ce  vent  desséche  beaucoup,  ce  qui  esleause  qu'on  lenomrne  aussi  mangra- 
fanga.  , 
(llj  l-.alles,  petit  village  pri^  Montpellier. 

Ii2\  Pniirf  niniel,  phrase  coiuini^rative  eu  parlnut  d'un  enfant  qui  soulTre. 
rien,   Miiiilpelliev   el   »'k  eiiviiims.  Orthographe  niiiin  1|iellié- 
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liS  Mystère  de  la  Passion  (rArnoul  Greban,  publié  d'après  les  mss.  de 
Paris,  avec  une  introduction  et  un  glossaire  par  (Jaston  Paris  et  Gaston 
RaxTiaud.  —  Paris,  F.  Vieweg,  libraire-éditpur,  rue  de  Richelieu,  07;  187S 
(u-472p.  ).  —  Prix:  25  fr. 

On  sait  que  ce  drame  religieux  de  34,674  vers  est,  avec  le  Mystère 
da  Actes  des  Apôtres,  composé  par  le  même  Arnoul  Greban,  en  colla- 
borition  avec  son  frère  Simon  Greban,  l'un  des  principaux  monuments 
do  théâtre  français  au  moyen  âge.  Le  fait  "seul  de  cette  publication 
•^  dune  un  véritable  service  rendu  à  notre  bistoire  littéraire,  qui  voit 
tins  revivre  devant  elle  la  France  du  XV«  siècle  avec  ses  habitudes 
«xiilea,  sa  langue  familière  et  sa  langue  savante,  ses  croyances  reli- 
gieuses et  ses  goûts  bons  ou   mauvais,  délicats  ou  grossiers.  D'ail- 
leurs, nous  n'en  sommes  plus  à  compter  avec  M.  G.  Paris,  dont  l'int- 
pniabieet  savante  activité  suffit  avec  un  égal  succès  aux  tâches   les 
f^us  diverses.  Dans  la  première  partie  de  leur  Introdaction,  les  éditeurs 
ont  reconstruit,  autant  que   le  permettait  la  rareté   des  témoignages 
pancnug  jusqu^à  eux,  la  biographie  des  deux  Greban,  et  plus  particu- 
femeot  celle  d' Arnoul.  Les  détails  qu'ils  donnent  sur  ses  examens 
nniverataires  ne  sont  peut-être  pas  suflisamnient  clairs,  et  le  lecteur 
nt  se  reconnaît  pas  très-bien  au  milieu  de  ces  deux  maîtrises  et  (h- 
in  deux  licences  qui  se  trouvent  précéder  et  suivre  l'examen  de  bache- 
lier. Il  y  aplusdc  précision  en  ce  qui  concerne  l'origine  des  deux  frèret?. 
L^ëditeors  sont  parvenus  àdissiperles  incertitudes  qui  subsistaient  en- 
'i^reàcet  égard,  et  ils  prouvent,  en  s'appuyaut  surtout  du  témoignage 
'le  Clément  Marot,  que  Simon  et  Arnoul  sont  nés  au  Mans .  La  même 
Introduction  contient  une  appréciation  judicieuse  et   bien  présentée, 
qi^  l'on  nous  saura  gré  de  reproduire  en  partie,  parce  qu'elle  fait  rc^- 
^iTvir  l'intérêt  véritable  de  ces  représentations  dramatiques  dont  la  lon- 
?Bèurnuus  étonne  et  nous  efiEraye,  mais  auxquelles  se  résignait  v(»- 
WtierH  la  pieuse  et  patiente  curiosité  de  nos  ancêtres.  (C  Le  fond  gé- 
^ral  de  la  pièce,  attrait  sans  cesse  varié  pour  les  contemporains,  et 
4ul  à  d'autres  titres,  n'a  pas  cessé  d'agir  sur  nous,  c'était  la  représen- 
tation naïve  de  la  vie  de  tous  les  jours  et  de  tout  le  monde.  Depuis  les 
r'>i!J  et  leurs  conseillers,  les  grands  prêtres  et  les  chevaliers,  jusqu'aux 
î^tites  gens  de  tous  les  états,  on  voyait  là  circuler,  agir,  ou  entendait 
Parler  toutes  les  classes  de  la  société,  dans  une  procession  intermina- 
l'l«?  ft  Kans  cesse  renouvelée.  C'était  un  spectacle  dont  on  ne  se  lassait 
P^  «^t  qui  nous  plaît  encore,  bien  que  nous  le  regardions  avec  de  tout 
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autres  yeux.  Cette  variété  infinie  donnait  aussi  (Kjcasion  au  poète  de 
varier  son  style  et  son  langage,  de  reporter,  ])ar  des  changements  con- 
tinuels de  ton,  l'attention  des  spectateurs  d'alors,  et  d'accumuler  pour 
le  lexicographe  d'aujourd'hui  des  trésors  dont  notre  glossiiire  peut 
donner  l'idée ....  En  résumé,  on  ne  peut  mieux  comparer  le  Mystère 
de  la  Pctsnon  qu'à  tel  ou  tel  de  ces  vieux  tableaux  flamands  qui  repré- 
sentent le  même  sujet,  et  devant  lesquels  nous  nous  arrêtons  longue- 
ment avec  curiosité,  mais  sans  éprouver  ni  attendrissement,  ni  extase.» 
(  P.  xviii.  ) 

Le  grand  succès  de  ce  mystère  l'exposa  aux  mêmes  dangers  que  les 
autres  œuvres  littéraires  de  cette  époque  ou  de  l'époque  précédente 
([ui  avaient  conquis  les  préférences  de  la  foule.  Il  fut  non-seulement 
copié  et  joué  dans  différentes  villes,  mais  encore  si  fortement  remanié, 
qu'il  en  est  résulté  conmie  une  composition  nouvelle,  qui,  si  elle  eût 
été  seule  conservée,  nous  aurait  donné  une  tout  autre  idée  de  la  pièce 
originale.  Heureusement  ces   deux    œuvres   ont  subsisté  ;   il   n'y   a 
plus  de  confusion  possible,  et  il  serait  au  contraire  intéressant  de  les 
comparer  et  de  constater  le  progrès  ou  la  décadence  du  sentiment  ar- 
tistique dans  la   composition  des  œuvres  dramatiques  vers  la  fin  du 
XV*  siècle.  Ij! Introduction  se  termine  par  une  troisième  partie,  qui  con- 
tient l'indication  et  la  description  des  mss.  du  Mystère  de  la  Passion, 
Cette  pièce  se  divise  en  on  prologue  et  quatre  journées.  L'auteur,  au- 
quel on  serait  tenté  d'adresser  l'exclamation  du  juge  Dandin  dans  les 
Plaideur Sy  «  Avocat!  ah  !  passons  au  déluge  I  y>  conmience  à  la  création 
et  ne  nous  fait  grâce  d'aucun  des  épisodes  bibliques  ou  pseudo-bibli- 
ques qui  avaient  cours  alors.  C'est  une  sorte  de  panorama  liturgique 
uniforme  et  sans  perspective,  aux  couleurs  sans  nuances,  aux  person- 
nages tout  d'une  pièce.  Cependant   l'auteur  aurait  pu   s'inspirer   de 
quelques-uns  de  ces  antiques  mystères,  comme  celui  à' Adam,  où  la 
rigidité  de  l'orthodoxie  religieuse  n'étouffait  pas  les  sentiments  hu- 
mains et  n'empêchait  ni  le  premier  homme  d'exprimer  son  amer  déses- 
poir  avec  une  éloquence  tout<;  miltonicuue,  ni  Eve  de  se  répandre  en 
plaintes  déchirantes  contre  la  fatalité  inexorable  qui  frappait  en  elle 
et  à  cause  d'elle  toutes  les  générations  Immaiues.  Mais  Amoul  Greban 
était  trop  de  son  temps,  trop  bon  (Ualecticien,pour  se  laisser  aller  àceS 
échappées  de  simple  et  mâle  poésie.  11  aime  mieux  raisonner,  argumen- 
ter, que  décrire  ou  peindre;  ou,  quand  il  fait  œuvre  d'artiste,  c'est  pour 
nous  représenter,  littératiu-e  facile,  les  entretiens  familiers  de  Joseph 
t;t  (le  la  Vierge  en  quête  d'un  logement,  ou  ceux  des  bergers  qui  vont 
offrir  leurs  modestes  cadeaux  au  Dieu  nouveau-né,  ou  les  grossiers  quo- 
libets des  bourreaux  de  Jésus,  ou  les  imprécations  fiu^ieuses  et  les  in- 
vectives réciproques  des  démons.  Quoi  qu'il  en  soit  des  imperfections 
littéraires   trop  nombreuses  qu'on  y  peut  signaler,  et  que  les  éditenrB 
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n'oot  garde  de  passer  sous  silence,  elles  sont  rachetées  non-seulement 
par  certaioes  qualités   de  simplicité  et  de  naturel,  mais  aussi  par  la 
bonne  qualité  de  la  langue.  MM,  G.  P.  et  G.  R.  n'ont  pas  manqué  de 
rêtudier  à  ce  point  de  vue,  et  le  glossaire  qui  termine  ce  beau  volume 
enrichit  notre  lexicographie  de  bien  des  formes  intéressantes.  Cepen- 
dant il  me  semble  que,  au  risque  de  grossir  une  publication  déjà  volu- 
mineuse, il  est  vrai,  ils  auraient  pu  étendre  encore  plus  cette  partie  de 
lenr travail.  Ainsi  pourquoi  n'avoir  pas  relevé,  outre  les  formes  nouvel- 
les et  rares,  toutes  les  locutions  qui  ne  se  trouvent  pas  ou  ne  se  trouvent 
que  rarement  ailleurs  et  tous  les  faits  de  sjmtaxe  qui  peuvent  intéresser 
laphilologie  ?  Je  dis  tou«  avec  intention,  parce  que  les  éditeurs  en  en  rele- 
nnt  conunc  ils  Pont  fait,  un  certain  nombre  seulement,  semblent  avoir 
cru  qn'il  n'était  pas  nécessaire  d'aller  jusqu'au  bout  de  cette  tâche.  La 
«briété  en  pareil  cas  est  un  défaut;  car  il  faut,  autant  que  possible, 
prç^nter  au  lexicographe  et  au  grammairien  leur  besogne  toute  faito. 
et  leur  épargner   de  longues  recherches  à  travers  le  texte  lui-même . 
Or,  malgré  leur  attention  et  leur  expérience,  les  éditeurs  ont  encore 
Itiasé  à  glaner  après  eux,  ce  qui,  du  reste,  devait  arriver  infaillible- 
Bent.  Le  moyen,  en  effet,  d'être  complet,  en  dressant  des  relevés  sur 
une  sorfiice  de  plus  de  34,500  vers?  Voici   les  observations  que  j'ai 
1»  faire  à  cet  égard,  et  qui  portent  sur  les  7  mille  premiers.  Quoi- 
^elles  aient  été  recueillies  un  peu  hâtivement,  je  les  présenterai  tel- 
la  quelles,  pour  mieux  faire  sentir  la  portée  de  celles  qui  précèdent. 
V.91,«jiiywe  n'est  pas  au  glossaire.  V.  410,  adhérant  n'est  pas  au  glos- 
««re,  Littré  n'en  cite  qu'un  exemple  du  XV«  siècle.  V .  585...  «  garde 
(pe  n'en  uses,  Et  que  d'en  mengor  ne  t'ahuse8.i>  Locution  remarquable, 
n<«  indiquée  augl.V.  586,  «  Quelconques  jour  en  mangeras,  Soies  seur 
qœ  de  mort  mourras.  »  Particularité  non   signalée.  V.  899,  versatille 
ffpte,  traduit  augl.  par  à  deux  tranchants^  le  serait  peut-être  mieux  par 
^iowmoie,  qu'on  peut  faire  tournoyer,  V.  900,  901.  «De  ceste  versa- 
tille espee  Enflammée,  aura  dissipée  La  teste,  et  tout  le  corps  aussy.  » 
^^t^wr  ainsi  employé  aurait  dû  figurer  au  gl.  Pour  certaines  formes, 
il  aurait  été  bon  de  citer  tous  les  vers  où  elles  se  trouvent,  car  c'est  en 
le?  rapprochant  qu'on  peut  déterminer  sûrement  le  sens  du  mot  qui  fait 
oiftculté.  Cest  ce  qui   arrive  pour  ensonne^  que   le  glossaire   indique 
'^^'^wne  appartenant  aux  v.  12,733  et  17,920,  et  qui  figure   aussi  au 
^•992.  Le  mot  conduite  du  v.  1,953  aurait  dû  être  rapproché  du  même 
oï^t  an  V.  21,200.  V.  2,095,  mes  n'est  pas  au  gl  V.  2,266,  justable  n'est 
pisaagl,  V,  2,30 1,  ignoscence,  orthographe  étymologique  qui  aurait 
*^  ^tre  signalée.  V.  2,387,  «  Si  fault  il  dire  à  l'abrégé  »,  au  lieu  de  en 
'^é,  non  signalé.  V.  2,420,  «  Vous  les  servez  de  durs  presenK>>,  et  le 
^'  -'^57,  c  Ij€8  corporelles  passions  dont  il  fut  largement  servt/  »,  au- 
^^^i  dû  ^tre  signalés,  pour  cet  emploi  particulier  de  servir^  à  côté 
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(lu  V.  14,325.  V.  2,H3S,  frustrer  a  été  omis  au  gl.  V.  2,920,  «  Demandez 
à  dame  justice,  S' elle  s'y  serait  concordons.  :»  H  faut  très-probablement 
Mre  feroU.  V.  402,  impassible  omis.  Pourquoi  ne  pas  citer  jtromeust  du 
V.  3,553,  à  côté  de  promouvoir  du  v.  26,976  ?  V.  2,902,  chisiriers  omis . 
Partir.àw  v.  30,609,  aurait  dû  être  précédé  de  partir  du  v.  3,910.  An 
glo8s.,'on  voit  citées  plusieurs  locutions  où  entre  le  mot  mains.  On  au- 
rait dû  y  joindre  celle  du  v.  3,954,  «  Que. . .  Il  y  tiengne  si  bien  les 
maitm,  Qu'il  le  face  a  mal  incliner.»  Nous  disons  aujourd'hui  «tenir  Ih 
main.»  Myner  du  v.  3,956  aurait  dû  figurer  au  gl.  à  côté  de  myner  du 
V.  20,115.  V.  5,318,  veriffier  omis.  Littré  n'en  donne  pas  d'exemple 
du  XV*  siècle.  James = désormais,  indiqué  augl.  pour  le  v.  22,430,  ne 
l'cKt  pas  pour  le  v.  5,421.  La  locution  des  or^de  ipsa  hcra  (v.  5,426)  n'e^t 
pas  au  gl.  Confier  que  =  croire  que  {y,  5,604),  omis.  Le  parfait  devotre 
désir  =s  V accomplissement  de  votre  désir  (  v.  5,631  ),  omis.  Conduite 
(  V.  6,192),  cité  au  gl.,  aurait  nécessité  un  mot  d'explication,  surtout 
pour  le  V.  4,200,  où  il  a  certainement  le  sens  d'escorte,  troupe.  «  Nous 
toumasmes  trestous  en  fuite,  Voyans  qu'a  si  forte  conduite  Nous  ne 
pourriesmes  résister.  »  Cette  observation  nous  donne  occasion  d'élu- 
cider un  passage  de  Molière  qui  ne  semble  pas  avoir  été  parfaitement 
compris,  à  en  juger  par  la  citation  qu'en  fait  M.  Littré  :  <t  Par  exten- 
sion, celui  qui  conduit.  A  vous  mettre  en  lieu,  sûr,  je  m'olïre  pour 
conduite  (Mol.,  7\iW.,  V,6).  y>  On  voit,  en  le  rapprochant  de  textes pluF 
anciens,  que  le  vrai  sens  ici  est  celui  à'escorte.  Refformateur  (v.  6,212), 
omip:  Littré  en  donne  seulement  un  exemple  du  XV«  siècle,  d'après 
Lacume  de  Sainte-Palaye.  Terrouoir  (v.  6,321),  trisyllabique.  est  dou- 
teux à  cette  époque.  Je  préférerais  la  leçon  B  :  «  ou  en  quel  terroir.  > 
Dans  tous  les  cas,  il  faut  ou  terreoir,  ou  tei^oir^  sans  la  diphthongue 
ou. y.  6,472,  cestesiellet  faute  d'impression  pour  cesie.  Le  gloss.  donne 
seulement  mystères  (fém.  pi.)  du  v.  2,125.  Il  était  bon  d'y  joindre  tous 
les  autres  exemples  de  ce  même  mot,  là  où  le  genre  se  trouve  indi- 
qué. C'est  ce  que  j'ai  fait  pour  trois  ou  quatre,  et  j'ai  observé  que  mys- 
tère  restait  masculin  au  singulier  (  v.  (),317,  ung  si  grand  nUstère)  et 
devenait  féminin  au  pluriel  (v.  2,125  et  6,631,  En  petit  lieu  mistères 
grandes).  On  voit  que  notre  mot  orgtie  (sing.  m.),  orgues  (pi.  f.)  n'était 
pas  seul  de  son  genre  ou  plutôt  de  ses  deux  genres,  et  que  la  lan- 
gue du  XV«  siècle  semble  lui  avoir  adjoint  un  autre  hermaphrodite 
grammatical.  V.  6,656,  vous  le  valez ^^  vous  le  méritez^  n'est  pas  augl . 
\ .  6.754,  bon  alure,  faute  d'impression  pour  bonne,  V.  6,754,  «  Et  se 
j'en  sçay  trouver  beau  plat  De  viande  fresche  venant  Et  de  bon  vin  a 
l'avenant,  vous  en  arez  vostre  leçon.»  Leçon  ainsi  employé  ne  figure 
pas  au  gl.  Le  v.  6,816  est  trop  long  d'une  syllabe.  Il  faut  supprimer 
pour  avec  C.  Motis^s  motifs  (  v.  6,949  ),  omis. 

Encore  une  rectification,  et  ce  sera  la  dernière.  Le  mot  vaines,  du 
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V.  17,773:  «Happe,  Dragon,  c'est  pour  tes  vaines y>,  traduit  au  gloHs. 
^prière»,  meparaît  avoir  une  autre  signification,  signification  tout  à 
fut  grosAère  mais  bien  en  situation,  si  Ton  songe  qu'ici  ce  sont  des 
'lémoDs  qui  font  échange  d'aménités.  Vaines  doit  être  le  substantif 
verbal  du  verbe  vtener^  employé  par  Rabelais  dans  ce  passage  :  (c  La 
faolse  vieille  vtMnoyt  et  vessoit  puant  comme  cent  dyables.  »  Le  même 
'  «ateur  avait  forgé  avec  ce  même  substantif  le  composé  humevesne,  sur- 
Qomdeje  ne  sais  quel  personnage  grotesque,  et  que  Michelet  a  inter- 
prété d'une  façon  aussi  dramatique  qu'erronée  par  buveur  de  sang  = 
hfÊntteme,  A.  B. 

Estoire  et  théorie  de  la  conjugaison  française,  par  Camille  Chaba- 
jur.  nouvelleédition,  revue  et  awjmentée.  Paris,  Vioweg,  1878;  in-8*, 
mp.  —  Prix:5fr. 

Nous  nous  contenterons  pour  aujourd'hui  d'annoncer  cet  important 
j^mge,  plein  de  faits  et  d'aperçus  nouveaux.  Rappelons  seulement 
«jK  le  juiy  d'agrégation  de  grammaire  a  décidé  de  le  maintenir  sur  la 
liste  des  ouvrages  recommandés  aux  candidats. 

A.  B. 


PÉRIODIQUES 

U  Academia,  t.  III,  n«  22  (Madrid,  15  juin  1878).  -Les  Épo- 
fm  françaises  à»  Léon  Gautier.  Article  très-favorable  de  M.  Milà 
y  FoQtanals,  sauf  restriction  en  ce  qui  concerne  la  rhythmique  bas- 
latine  et  romane.  A  ce  propos,  le  savant  critique  pose,  avec  sa  netteté 
f\  sa  compétence  habituelles,  les  questions  principales  qui  appellent  et 

«tteodent  encore  une  solution. 

A.  B. 

Remania,  27.  —  P.  353.  GUmures  phonologiques,  J.  Cornu.  Cet 
juticle,  qui  n'est  pas  rédigé  avec  toute  la  clarté  désirable,  a  été  rectifié 
flir certains  points  par  M.  G.  Paris,  qui  l'a  fait  suivre  de  quelques  ob- 
«vitions  rapides,  mais  substantielles.  P.  356,  M.  C.  continue  de  lire 
^ji  au  lieu  de  dist  =  débet  (Serments).  Je  répéterai,  à  ce  sujet,  que 
cette  lecture  sera  pour  le  moins  douteuse  aussi  longtemps  qu'on  n'aura 
pw  rencontré  dans  les  anciens  mss.  le  groupe /^  Pour  ma  part,  je  l'ai 
cherché,  mais  sans  succès,  car  les  copistes  ne  manquaient  pas  de  lui 
Pibjitituer  pt  et  écrivaient,  par  exemple,  dipUmgus  au  lieu  de  difton- 
9^  C'est,  du  reste,  cette  particularité  qui  m'avait  fait  renoncer  à  la 
lïçon  dift,  que  j'avais  soutenue  dans  une  des  séances  de  la  Société  iles 


140  PÎBLIOGRAPHIE 

langues  rr^^a^t^j^  .  •  i  !Si  ■  c  '^-î  mzl<.  Dicz  avait  ««n»  doute  fait 
•les  re<herci:f*  iriLl  -z":^^  T-aâi^Tll  repcwsve  Forthogniphe  dift  (IJ. 
p.  213.  noTc  II  r«  -iistn:  q^ec,/?  n'est  pas  plus  une  combinaipon 
fran^iise  qc'uDr  -xcir-înai*»--*:  Uiinr*',  itdienne  on  e$^gnoIe .  »  J  ajoB- 
îerai  qc'D  fiTiirii:  rcnirricr  JT»^w*a  :  ■^\xi^  wcrifUu  =9cripf€ie,  pour 
trouvç-r  îra:>e  *iz  cr^-zi^  /:,  exeapîr  -çià  ne  c^aarait  fcnppléer  à  ceiuc 
<jo^'  De  {"-'Zrzi^fi'rzi  n:  '  r-ire  a:ic3Cim<>  Unçrie  ni  celles  qui  lui  sont  lo 
plus  imTTié'iiit^nHLt  ippar^Eiêe*.  E*  ce-  qni  achève  de  détruire  l'ex- 
pHc.iîion  qa-  ;  «.vnila:^  iTfi:  e:  mp^irs  Diez,  c*€«t  que  les  jç^ens  du 
peuple  CD  France,  -infâ  qc-r  3r  ie  iùi  vJ^jïerTer  M.  ChaKinean  et  que  je 
Kai  ••bst-rvê  n^vi-ni^c:-:.  i.*:ii-«eiknD'rrt  c'ainKct  pas  à  prononcer/dc- 
vAnt  r.  m^i*  la:  <ci'>:::^.'ec:  pné- istrurr.:  la  lettre  que  rejette  M.  Cornu, 
la  î  Tire  t.  A:r>î  i'.-  -li^cî  h^tr^l  ►::  non  f;/r<i.  P.  3.>,  si  ducfus  avait 
:  -nné  'ii'î"r  •  xn^-c:**:  d>.%c  >.  la  f •  rrae  <in  cas  oblique  aurait  (ii' 
{f'.'r.  L.  j:'?r?>'îar- V  du  r  a  t^as  le»  i^at5  «."Mige  dt-  supposer  pour  pri- 
miiif  le  diminutif.  d'Jîkur?  tnê<-^^q^p•.v?acle.  àmcttWR.  P.  359,  si  le 
.  hir^îTriarri;  dv  «  litintri  ^  p-îî-i::.  dans  k^  comsen  aiortm  Çimpf- 
'^t-"'<rm.  doaatyr^^wi,  tt. .).  tMÎ:  «:ï:  a  r;E??crr.oir  du  nominatif  a/or,  de- 
^v-cu  :ouj--ur«  frr^.  ..omrLvn;  î^-  ftnii:-:!  .;ue  îairomem.  cité  par  M.  C. 
.  ûi  pu  pr-iuiro  /^rr^.r.'-n  farr^  an  nominarlf  et  jam.fi  au  cas  oblique? 
Il  y  ^1  là  cr..  «>>r.tràdiot:on.  Jt-  t  rylnis  plut.-4  que,  si  *satullalrilem, 
hforem.  latnmfr^,  maiaritat^m,  on:  donce  le>  f«>nntr>  joiilable,  Zaur, 
famim.  fiuiurte^i.  au  lieu  de  Aoilalde.  Uur,  Umim,  innirted,  c'est  que 
i  .r;<  <:i-«i  mots  Va  atr-nt-  da  latia,  qrJ  s'y  trouve  à  hï  première  syllabe, 
ie  -i-vait  ni  se  ohangvr  on  €  sonoiv  tv-mme  Va  tonique  de  ator,  ni  en 
/  muet  c«»mme  Va  d^  at-rem,  qui  -It- p^cd  dune  syllabe  précédente 
fr-;ppê»:  d-  lacot-nt  seot'kndair^.  par  ex.  dans  p<ecatorem,  salvatorem. 
Même  oligervatinn  p:>ur  amertMt'tf  de  amarihÊdimem .  où  ar  est  frappé 
\^  l'a -cent  *ï*-c<>ndair^-  et  soumis  dès  lors  à  la  loi  connue  qui  change 
'.  a  tonique  latin  en  €  sonore  roman.  Cette  i'!qplication  rentre,  comme 

■  •n    voit,  «ians  la   thoorif   que    M.  A.  Daniiestett*r  a  si  bien   exposée 
Romania.  lS7''i).  P.  3*>1 .  K-nnes  observations  et  neuves  sur  les  par- 
faits açtûj  m^'Çui.  etc.  —  P.  3^.  364.  M.  C.  dérive  dnnne  du  Psautier 

i-  Mon  tel ->urg  do  num  nau\.  Il  ost  bion  plus  simple  de  lire  dun^'cj 
ue,  f'h  ne  =  nrin.Qn..\TiX  à  dunt\  je  pn.^pi^serais  do  le  dériver  de  de  hune 
^Umpu*.  mom^ntum'.  La  forme  aH'^^nsSo  dmq^es  serait  à  donc  on 
d*jn/:  (:k  que  arocqu^s  est  à  av-Hf  ^=  apud  hoc.  Adcmc  correspon- 
trait  'ix  fid  d^,  hune  ^momentum.  tempu4  ' .  Pour  cul  de\'ant  de^  en  com- 
î^r-ition.  *  f .  adè^  =  ad  de  ipso  ou  ipsum  {tempuf,  jHomenium),  Cette 

■  xpîi-  ation  a  lavantage  de  n»^  forcer  aucun  des  ressorts  de  la  pho- 
:.•  Mqru .  <.'■  qui  n'a  pa^  lieu  avec  celle  que  pn>p«->se  M.  Cornu.  P.  365. 
■<  <2u;irit  au  développemont  du  si^ris  do  tiHmquid  numquam,  perdant 
jH-iit  à  p*.tit   «a  force  interrogative.  on  |H.Mit  comparer  car  de  qucare.  » 
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Quart  n'était  interrogatif  qu'accidentellement,  tandis  que   numquid 
Vêtait  essentiellement.  La    comparaison  n'est  donc  pas  suffisamment 
exacte.  Ihid,  Pas  de  conclusion  en  ce  qui  concerne  l'a  de  CLdxmc.  — 
P.  369.  Vna  versione  in  ottava  rima  dél  libro  dei  seUe  «ari,  P.  Rajna 
(2*  partie).  La  première  partie    de  ce   savant  travail  a  paru  dans  le 
tome  VII,  p.  22  de  la  Romania. —  P.  407.  Vn  lai  d^umours,  G.  Paris. 
Extrait,  comme  le  lai  de  VÉpervier  (Romania,  VIT,  155)  du  mss.  Seys- 
sfcl-Sotbonod.  C'est  une  poésie  amoureuse  faite  sur  commande  par  un 
Wrc  plus  préoccupé  de  flatter  la  vanité   de    son  patron  et  de  faire 
parade  de  son  esprit  que  d'exprimer  des  sentiments  qui  lui  étaient 
étnuigere.  La  langue  est  ancienne  et   de  bon  aloi,  comme  rob8er\'e 
M.  G.  Paris.  —  P.  416.  Mélanges  :  P  L'V  dans  le  Saint  Léger  (L.  Ha- 
îet).  M.  L.  H.  ne  paraît  pas  douter  que  Tauteur  du  Saint  Léger  n'ait 
^oncé  peiHèfs,  kièfj  vifs,  vift,  tsijt,  tsiftet  et  même  rè*te(/h<.  a  Ces  pro- 
DODciations,  dit-il,  me  paraissent  assez  vraisemblables  par  elles-mêmes 
pc*ar  que  je  ne  m'attarde  pas  à  les  justifier,  d  J'avoue  que,  pour  ma 
part,  je  ne  suis  pas  frappé  de  cette  vraisemblance  et  que  j'attendrai 
«ne  argumentation  plus   complète  et  plus  convaincante  avant  de  me 
'«signera  de  telles  conjectures.  2**  Trouver  (G.  P.).  L'ctymologie  propo- 
sée froncer  =  */ropar«  de  ^optt«=:  t^otto;  est  ingénieuse.  Cependant 
f  ne  me  déclare  pas   encore  convaincu?  3°  Conjugaison  des  verbes 

AiMEB,  ARAISNIER  et  MANGiERfJ.  Cornu).  Utile  travail,  fait  avec  soin. 
Leg  différentes  formes  de  aïder,  aïuer  =  adjutare,  proviennent  de 
<t  que  l'ancienne  langue  oscillait  entre  adjutare  (»  semi- voyelle  et  m 
welle)  et  adivtareÇ  i  voyelle  ett?  consonne).  Dans  le  premier  cas» 
file  employait  aïuer,  aiude  {Chanson  de  Roland^  1836);  dans  le 
second,  aider,  aide  =  ^adiviare,  ^adivta.  Quant  à  la  forme  aie,  elle  est 
1^  produit  de  la  fusion  du  groupe  ju  en  t,  cf.  çais  pour  çajus,  comme 
]âi  eu  l'occasion  de  le  dire  déjà  en  rendant  compte  du  travail  de 
M.  A.  Damersteter  sur  la  Protonique  non  initiale  non  en  position 
{R«nte  des  long,  rom.,  1876,  p.  46).  4°  Manjar  (P. M.).  5*»  Butentrot;  les 
^doparts,  les  Canelius  (P.  M.).  M.  P.  M.  précise,  à  l'aide  de  nom- 
breuses citations  heureusement  rapprochées,  la  signification  exacte  de 
v«  noms  de  lieux  et  de  peuples.  En  ce  qui  concerne  les  Canelius,  la 
u^inonstration  ne  paraît  pas  suffisante.  Peut-être  serait-il  à  propos  de 
joindre  aux  passages  cités  celui  de  V  Histoire  des  ducs  de  Normandie 
*■'  danis  d'Angleterre (jp .  113)  où  il  est  question  d'un  prince  irlan- 
dais, roi  de  Kanelyon  {Kenelion  en  variante  ),  venu  à  la  rencontre  du 
r^'i  Jean  près  de  Cracf  ergu,  avec  40  mille  hommes .  —  P.  445 .  Comptes 
'^^:  1**  Francis  Hueffer,  the  Troubadours,  a  history  of  provençal 
'tfe  and  literature  in  the  middle  âge  (P.  M.).  2^  Ad.  Birch-Hirschfeld, 
^fhertUf  den  Provenzalischen  Troubadours  des  XII*  und  XTII  Jahr- 
*«»<ferto  bekaimUn  epischen  Stoffe  (P.  M.  et  G.  P.).  3°  Aug.  Scheler, 
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U  Bastars  de  BuilUm  (G.  P.).—  P.  463.  Périodiques.  —P.  478.  Chro- 
niqtie, 

Romania,  28.  —  P.  481.  El  Lihro  de  exemples,  par  A .  B.C.  de 
Climenie  Scotchez,  archidiacre  de  Valderas.  A.  Morel-Fatio.  —  P.  527, 
Qmtes  populaires  lorrains,  rectieillis  dans  un  village  du  Barrois,  à 
MontierS'Sur^Sauie  ( Meuse) ,  E.  Cosquin  (suite). — P.  593.  Mélanges: 
P  Mien,  rneum  (J.  C).  M.  J.  C.  n'accepte  pas  l'hypothèse  de  Diez, 
qui  dérivait  mi«nde  ^meanum.  En  quoi  il  a  raison^  car  meanum  aurait 
produit  meien  ou  moien;  cf.  meie ,  moie  de  mea.  Quant  au  meon  des  Ser- 
ments, on  ne  peut  y  voir  que  l'orthographe  romane  de  meum.  Il  a  dû 
être  prononcé,  soit  mon^  comme  aujourd'hui  ;  soit  meun,  couune  en 
Saintonge  ;  soit  enfin  mien,  suivant  que  Ye  de  Tneum  a  été  absorbé  par 
Vu  qui  le  suit,  ou  qu'il  s'est  transformé  en  son  mouillé.  On  sait  que  l'an- 
cienne langue  pratiquait  l'un  et  l'autre  procédé  ;  cf.  dusque  et  jus- 
que de  de-usque,  La  première  forme  présente  l'e  complètement  élidé; 
la  seconde,  Ve  devenu  son  mouillé.  2**  Coutume,  enclume  (L.  Havet). 
M.  L.  H.  combat  l'explication  de  J.  M.  Cornu  (Romania,  27,  365).  Sa 
démonstration  est  bien  courte .  Des  exemples  seraient  nécessaires  pour 
la  compléter  et  surtout  pour  faire  admettre  son  point  de  départ,  udine 
=^ûbine.  3°  Ant  en  langue  d'oc  (P.  M.)-  M.  Chabaneau  lit  aut,  autz. 
avecle  copiste  de  la  Canso^  et  le  dérive  de  aptus.  On  peut  appuyer 
cette  explication  de  la  forme  v.  îr,  aUllement  =  ^apUliamentemy  où  l'on 
retrouve  le  même  radical.  4*^  Étymologies  espagnoles  (  J.  Cornu).  5°  Le 
Dit  de  Jean  le  Rigolé  (  Gaston  Raynaud  ).  L'éditeur  a  oublié  de  nous 
faire  connaître  la  date  au  moins  approximative  de  l'écriture  du  manu- 
scrit d'où  il  a  tiré  cette  pièce.  Cette  observation  n'est  pas  superflue,  car 
certaines  particularités  d'orthographe  (v.  5,  apotume;  v.  14,  brûler; 
V.  23,  atie  =  v.  94,  aastit;  v.ll4,  croitrez)  ont  plus  ou  moins  d'impor- 
tance suivant   que  l'écriture  est  plus  ou  moins  ancienne .  Pourquoi 
supprimer  le  z  de   ilz^v.  2,  et  laisser  celui  de  cilz^  v.  4,  §  13,  etc.? 
V.  85,  ne  faut-il  pas  sej'avoie  [à]  planté  monnoief  6°  Ti,  signe  d'inter^ 
rogation  (  E.  Rolland).  — P.  600.  Corrections  (la  Vie  de  saint  Jean 
Bouche-d' Or)  .Y &n&nteB  et  corrections  tirées  du  ms.  289  de  la  B.  de 
l' Arsenal,  par  M.  Liittge,   et  qui  complètent  ou   rectifient   l'édition 
«le  ce  petit  poëme  publiée  par  la  Romania  (VI,  330  ss.).  —  P.  608. 
Comptes  rendus  :  1°  Julius  Jung,  Roemer  und  Romanem  in  den  Donau- 
lœndem,  Historich-ethnographische  Studien.  Innsbruck,  Vagner,  1877, 
in-4^  XLiv-315  p.  (  G.  P.).  2°  Casimir  von  Lebinski,  die  DecUnaUon 
der  Substantiva  in  der  Oil-Sprache.  1.  Bis  auf  Crestiens  de  Troies. 
Philologische  Inauguraldissertatiou  ;  Posen,  1878,  in-8**,  54  p.  (G.  P  ). 
3"  Ileinrich  Freund,  ueber   die  Verbalflexion  der  œltesten  franzœsis- 
chen  Sprachdenkmaler ,  bis  zum  Rolandslied  einschliesslich.  Inaugural- 
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<li8gertation.  Heflbroin,  1878,  in-»>,  32  p.  (G.  P.).  —  P.  625    Pêrio- 
diques 

M.  P.  M.,  à  la  fin  de  son  compte  rendu  de  la  Revtie  des  lang.  rom . 
(2«  série,  t.  V,  n"  4),  dit  :«  M.  Boucherie,  à  propos  de  l'emploi  non  éty- 
molo^que  dn  t  final  que  j'ai  signalé  ci-dessus,  p .  107,  dit  que  ce  phé- 
ufimène  a  déjà  été  étudié  par  M.  Chabaneau.  Cela  est  vrai,  en  ce  sens 
jup  M.  Chabaneau  nous  a  récemment  adressé  sur  ce  sujet  un  article 
•'tPiïdu,  qui  sera  publié  dans  notre  prochain  numéro  ;  mais,  au  moment 
m  j'écrivais,  je  n'avais  connaissance  d'aucun  travail  sur  le  même  su- 
jet. iM.  P.  M.  se  trompe. Mon  observation  était  parfaitement  fondée. 
M.  Chabaneau  avait  non-seulement  signalé,  mais  expliqué  ce  phéno- 
iD«ie,  au  moins  pour  un  des  cas  où  M.  P.  M.  le  citait.  V.  Revue  des 
l«9g.rom.,  t.  V,  p.  334,  et  la  note  2  (année  1874).  —  P.  635.  Chro- 

A.  B. 

Nons  ne  laisserons  point  passer  ce  compte  rendu  sans  adresser  nos 
meillenrs  remerciements  aux  directeurs  de  la  Romania,  pour  l'accueil 
^  sympathique  qu'ils  font  dans  leur  Chronique  à  la  nomination  de 
M)L Chabaneau  et  Boucherie.  Les  excellents  conseils  qu'ils  joignent  à 
Felogede  nos  deux  collaborateurs  sont  suivis  et  continueront  de  l'être. 
U  fin  de  la  leçon  d'ouverture  de  M.  Boucherie  contient  à  cet  égard  les 
a^orances  les  plus  formelles  :  et  la  manière  dont  les  engagements  pris 
'•Ht  été  tenus  jusqu'ici  nous  autorise  à  espérer  que  ces  habitudes  d'en- 
»ignement  technique  et  pratique  persisteront  et  produiront  d'heureux 
résultats. 

Archivio  glottologico  italiano,  vol.  Il,  puntata  terza. — P.  313. 
Poftille  etimologiche  di  G.  Flecliia,  p.  313.  Les  objections  de  M.  Fle- 
'•hia contre  l'étymologie  de  biron  =*vironeni  sont  fondées,  mais  c'est 
vouloir  trop  prouver  que  de  s'appuyer  sur  cette  observation  que  ce 
*^nt  les  noms  d'instruments  qui  servent  à  désigner  les  organes  sexuels 
i'est  en  effet  ce  qui  a  lieu  le  plus  souvent,  mais  non  pas  toujours.  L'in- 
verse a  pu  et  dû  se  produire.  Ainsi,  chez  les  Grecs  modernes,  0>3>ù,  qui 
^  le  nom  de  l'organe  sexuel  de  la  femme,  est  également  celui  de  la 
boutonnière,  et,  par  une  semblable  analogie,  les  Romains  appelaient /e- 
*€iiBla  gâche  de  la  serrure  (V.Épfxy}V£Û|xaTa  de  J.  Pollux,  p.  315).  ()t 
:1  est  évident  que  OnXù  eXfemella  n'étaient  pas,  à  l'origine,  des  noms 
'i ingtniments.  P.  318,  les  formes  hypothétiques»  delecHcare,  *pellecti- 
«ïre  ne 8ont  guère  admissibles,  les  verbes  dérivés  de  supins  s'allongeant 
fn  %U»t  plutôt  qu'en  icare^  quand  ils  prennent  la  flexion  frécjuentii- 
"ve.  Même  observation  relativementà^ro/wfocarc  de  ro/wtorc  (p.  321, 
•n  note).  P.  322,  aurait  dû  observer  que  chatouiller  ne  peut  venir  de  ca- 
'ficulart,  qui  aurait  donné  chuauiller  ou  chouilUr,  mais  que  cette  forme 
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rtuppOHc  un  type  cattucuiare  ou.  mieux,  catticulare  (c€iUa.  catticula), 
P.  329,  la  forme  cicala  a  bien  réellement  existé  dans  l'ancienne  latinité 
au  moins  dans  la  latinité  familière;  v.  Eo/AlivrJpaTx  de  J.  Pollnx.  P.  353 
et  suivantes,  je  ferais  venir  nestare,  gjeSer,  de*nexit(tre,  lier,  attachei 
à  (necteré).  On  sait  que,  pour  faire  une  greffe,  il  faut,  après  avoir  pratiqua 
rincision  et  y  avoir  inséré  la  bouture,  maintenir  le  tout  avec  un  lien. 
P.  361,  lunza,  à  rapprocher  de  notre  lange  de  veau.  P.  366,  dérive  avei 
raison  marmailU  et  marmaglia  de  minimalia.  J'avais  déjà  propose 
cette  ét3rmologie  (Hernie  des  langue*  romanes,  avril  1874,  p.  340).  — 
P.  385,  P,  Meyer  e  il  franco-provensale,  Aacoli.  Réponse  très-concluante 
de  M.  A.  à  M.  P.  Meyer. —  P.  395,  Ricordi  hibliografici.  Analyses 
très-soignées  de  travaux  philologiques  de  MM.  Flechia,  Adolf  Mussafia 
N.  Caix,  d'Ovidio,  et  de  publications  de  MM.  Papanti,  Wolf,  Maurizio 
etc^  par  M.  Ascoli .  P.  398,  M.  A.  rapproche  très-heureusement  de-ope- 
rire  de  operire,  le  premier  n'étant  que  la  forme  renforcée  du  second. 
Il  aurait  pu  compléter  ses  observations  en  se  reportant  à  ce  que  j*ai  dil 
là-dessus  [Revue  des  langues  romanes,  1873,  p.  552;  1876,  t.  11,  p.  272]: 
il  aurait  vu  que  cette  explication,  que  j'avais  proposée  avant  lui,  peut 
servir  à  d  autres  formes  qu'à  ouvrir. 

Archivio  glottologico. —  Vol.  III,  puntata  seconda.  —  P.  121. 
PostiUe  etimologiche  di  G.  Flechia.  Suite  et  fin  du  savant  article  dont 
nous  parlons  dans  le  compte  rendu  précédent.  —  P.  177.  Oronica  de 
li  imperadori,  antico  testa  veneziana,  publié  pour  la  première  fois  par 
A  .  Ceruti.  Extrait  d'un  ms.  du  XV«  siècle.  Cette  chronique  va  d'Au- 
tiste à  la  fin  du  règne  de  Louis  IX,  roi  de  France.—  P.  244,  Anno- 
tazioni  dialetiologiche  aUa  oc  Oronica  degli  Imperadori  romani  >,  par 
G .  -J.  A .  M.  Ascoli  a  fait  suivre  la  Chronique  des  Empereurs  d'un 
savant  commentaire  où  ce  texte  estétudié  à  fond,  tant  au  point  de  vue 
(le  la  lexicographie  que  de  la  phonétique. 

Archivio  e^lottologico. —  Vol.  IV,  puntata  terza. —  P.  245,  TesH 
inediti  friulani,  dei  secoli,  XIV  al  XIX  (  suite  et  fin  ),  Joppi. —  P.  342, 
Etude  complémentaire  du  texte  précédent,  par  M.  Ascoli.  —  P.  368. 
Variffà.  Del  libro  de  B.  Bianchi,  sulla  prcposizione  A.  (Flechia).  Ar- 
tich;  très-soigné.  M.  FI.  réfute  avec  raison  l'opinion  de  M.  Bianchi 
(jui  voyait  une  influence  toscane  dans  des  formes  telles  que  a£sare. 
cacciare,  et  incidemment  celle  de  M.  Canello,  qui  dérivait  exclosi- 
vemeut  ces  formes  et  leurs  analogues  de  noms  en  io,  onis.  Mais  il 
n'indique  pas  la  loi  générale  que  j'ai  déjà  donnée  (Revue  des  langues 
romanes,  mai  1877,  p.  219),  et  qui  est  celle-ci  :  tout  nom,  tout  adjecttf 
latin,  contient  un  doublet  latent  formé  de  i  tnfercflfo*r<î,  doublet  que  l'ana* 
logie  populaire  a  dégagé  et  utilisé  suivant  ses  besoins.  C«tte  facultc 
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s'est  exercée  plus  particulièrement  dans  la  création  des  noms  propres . 
H  suffit,  pour  s'en  convaincre,  de  parcourir  les  relevés  onomastiques 
des  recueils  d'inscriptions.  On  verra,  p.  ex.,  Vincentius^Hilcmus,  Fla- 

rm,  Ciauditts,  etc ,  doublets  familiers  de  vincena,  hUanB^fla- 

m,  claudus.  La  langue  courante  elle-même  en  ofiEre  plus  d'un  exem- 
ple; cf.  h.û-fundium,  lecti-stemium^  etc.  C'est  par  la  coexistence  de 
'luelques-uns  de  ces  primitifs  et  de  leurs  doublets  avec  i  intercalaire 
qu'on  rend  compte  des  formes  similaires  fondei'  de  fundare,  fundus  et 
jmtr  de  ^/undiare,  (lati)/^iufium,  tardar  et  tarzar  (  v.  prov.)  de  tar- 
dare  (  tardiLs),  et  de  ^tardiare  {^^tardiua),  etc. . .  Diez  avait  entrevu 
trte  loi  lorsqu'il  rapprochait  l'i  intercalaire  des  supposables  ^capHare, 
^dtiare,  de  celui  des  noms  propres  en  iuSj  et  lorsqu'il  constatait  le 
}4rti  que  les  langues  néo-latines  avaient  su  tirer  de  ce  nouveau  pro- 
^é  (It;  dérivation.  Mais  il  n'avait  pas  indiqué  une  formule  sufiSsam- 
ment  uette .  Il  semble  même  croire  que  l'intercalation  de  l'i,  produi- 
•«âûtun  dérivé  verbal  de  la  première  conjugaison,  n  avait  lieu  qu'avec 
(  les  participes  passés  et  certains  adjectifs  en  tus  :»  (  II,  371] .  Or  on 
nentde  voir  que  tarzar  suppose  forcément  un  doublet  tardius  de  tar- 
'h,  qui  n'est  pas  un  participe  passé  et  n'est  pas  terminé  en  tus.  Il  est 
juste  d'ajouter,  en  ce  qui  concerne  M.  Flechia,  qu'il  ne  s'est  pas  en- 
fenné  dans  les  limites  trop  étroites  tracées  par  Diez,  et  qu'il  n'hésite 
jkis  à  dériver,  par  exemple,  le  milanais  mognà  de  ^rff^undiare  (  ^mun- 
<^,  mundus)^  V'itaX.oUzzare  de  ^olidiare  (  ^olidius,  olidus), —  P.  387, 
Maxipoîetto  d'etimologie.  —  P.  393,  il  Participio  veneto  in  e-sto. 
Brève  et  substantielle  étude  de  M .  Ascoli .  Joindre  aux  exemples  qu'il 
•  ite  le  provençal  batestOj  rixe,  qui  est  à  baiut  ce  que  vedesto  (vénit.)  est 
areikto.  —  P.  398,  Altri  ablativi  d'imparisillabl  neutri.  —  P.  403, 
^ntMtee  corresiani  di  F,  d'Ovidio.  Au  lieu  de  dériver  les  formes  néo- 
lîitiiies  de  cerasuut  =  cerise  du  type  adjectival  ^ceraseus,  ea,  il  serait 
i»€utêtre  plus  simple  de  supposer  un  diminutif  neutre  ^ceroMum^  dont 
W  pluriel  ceragia  aurait  été  traité  comme  un  féminin  singulier.  P.  409, 
^  propœ  de  la  location  pede  cata  pede  =  2)edetentim,  il  aurait  été  juste 
de  rappeler  que  c'est  à  M.  P  Meyer  qu'on  doit  la  solution  de  ce  cu- 
neux  problème  d'étymologie.  —  P.  412,  Indici  dei  volume  di  F,  d'Ovi- 
^^-  —  P.  423,  Appelle  agli  studiosi  itaîiani,  concemente  la  «  Fonda- 
^mDiez.n  A.  B. 

Archiv    fOr  das    Studium  der   Neueren  Sprachen,  XIX 

Itand.—  P.  33.  AdoLf  Kressner,  Saint  Nicolas  in  der  Tradition  und 
"•  der  mittelalterUchen  Dichtung,  — P.  273.  Voelkel,  die  Kunst  des 
^ortragg.  Analyse  de  l'ouvrage  de  M.  E.  Legouvé,  Y  Art  de  la  lec- 
ttrt.  ^  P.  289.  Docteur  Scheffler.  Molière-Studien.  Il  n'est  question 
'lâM  ce  premier  article  que  des  rapports  de  Molière  avec  sa  famille. 
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—  301.  Ad.  EreBsner,  Zu  Raoul  de  Heudenc's  Meraugis  de  Poriieagwm, 
Variantes  tirées  d*uD  ms.  de  Berlin  qui  contient  deux  fragments  4^ 
ce  poëme, publié  en  1869  par  M.  Michelant.  —  377. Docteur  O.  Kares, 
die  Unienoeisung  franzosischen  und  englischen  AuaspracJie .  —  403. 
H.  Lûcking,  die  Reinen  Vocale  des  Franzosischen  nach  Mcdvm'CasaL 
Travail  très-soigné.  C.  C. 

Revue  archéologique.  — Nouv.  «érie,  VII,  juillet  1878.  P.  42- 
64,  Lettre  à  M.  Jules  Quicherat  sur  le  sens  du  moi  bric  dans  les  pa- 
tois des  Alpes,  par  M.  Robert  Long,  archiviste  du  département  des 
Hautes-Alpes.  Du  mont  Thabor  au  col  de  Tende,  la  topononiastitjue 
présente  avec  une  assez  grande  abondance  les  noms  de  bric  (  arr.  de 
Briauçon  et  d'Embrun),  brinc  brincs  (arr.  de  Gap),  brec  (  Basses- Alpes, 
Alpes-Maritimes),  Itric  brich  (Piémont),  avec  les  sens  de  sommet 
élevé  et  escarpé  ou  de  paroi  verticale  de  rochers,  parfois  de  rocher, 
de  tertre  et  même  de  grosse  pierre.  M.  Long  fait  venir  ces  mots  du 
celtique  brig.  que  Zeuss  traduit  par  altus,  sublimis.A  brig  se  rattachent 
de  même  les  Brigiam  ou  Briciani,  les  habitants  de  Brigantia.  Bri- 
gantio^  BrhwatiOj  municijnum  Brigantiem^e,  castrum  Bricantiense,  Brian- 
çon, —  et  les  noms  de  villes  comme  Eburobriga^  Eburobrinca,  Eburo- 
bricay  etc.  En  dehors  de  son  intérêt  philologique,  {&  Lettre  de  M.  Long 
n'est  pas  sans  importance  pour  la  géographie  ancienne  de  notre  pays  ; 
à  ces  deux  titres; elle  méritait  d'être  adressée  à  M.  J.  Quicherat. 

J.  Bauquier. 

Le  Midi,  journal  quotidien,  paraissant  à  Nimes. — 3  juin  1878.  Aca- 
démie du  Gard.  Séance  du  4  mai  1878.  En  classant  les  archives  de 
V Académie  du    Gardj   M,  Aurès  a  retrouvé  une  lettre  de  Raynouard,  ' 
qui,  offrant  à  cette  Association   un  exemplaire  de  ses  Templiers,  sol- 
licitait d'elle,  au  moyen  d'une    note    annexée  à  sa  lettre,  des  docu- 
ments et  des  indications  {mur  les  travaux  philologiques  qu'il    préparait 
déjà.  Cette  note  a  pour  titre  :  Recherches  à  faire  sur  l'ancienne  langue 
provençale  ei  languedocienne,  M.  Sabatier  a  fait  précéder  la  lecture  de 
cet  intéressant  document  d'éclaircissements  généralement  exacts  et  ju- 
dicieusement présentés .  Nous  devons  néanmoins  y  relever  une  inexac- 
titude: la  langue  romane  du  midi  de  la  France  n'est  pas  le  premier  des 
idiomes  néo-latins  qui  se  soit  élevé  à  la  dignité  de  langue  littéraire. 
Cet  honneur  appartient  à  l'idiome  du  Nord,  et  M.  Boucherie  l'a  signalé 
dan»  la  leçon  d'ouverture  de    son   Cours  de  philologie,   imprimée  en 
tête  de  notre  dernier  fascicule  lie  l'année  1 878 .  Il  est  à  souhaiter  que 
M .  S.  publie  bientôt  la  curieuse  trouvaille  de  M .  Aurès  et  ses  propres 
«»hscrvutions. 

A.  B.F. 


t  . 
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Le  Bon  Sens,  journal  }>arai88ant  à  CarcaRsonne.  —  10  août  1878. 
Fredéric  Thomas  :  Une  excursion  à  Arques,  près  de  Reimes-les-Bains; 
lettre  adressée  au  directeur  du  journal  la  Dépèche  et  reproduite  par  le 
Bm  Sent.  Elle  contient  une  chanson  à  demi  française,  à  demi  langue- 
docienne :  la  DestnicUon  de  Fontoise.  Trois  jeunes  gens  sont  condamnés 
à  mort  par  le  c  méchant  juge  d  de  cet  endroit.  Au  moment  où  ils  vont 
ptrir,  leur  frère,  qui  est  «gouverneur  de  France»,  Ich  délivre  et  annonce 
qu'il  va  détruire  la  ville  : 

Il  fait  publier  par  la  ville: 
••  Retirez-vous,  femmes  eoceintps, 
VA  vous,  enfants  de  sept  ans; 
Car  la  ville  de  Fontoise 
.Va  périra  feu  et  à  sang: 
Le  feu,  de  per  Icua  muraillos 
De  cent  leyuos  lou  beiran  ; 
LoH  sang,  de  per  ias  carrieïros 
Les  chevaux  y  nadaran . 

M  F.  T.  aurait  pu  lire  une  version  française  de  ce  chant  dans  la 
Milusme  (Paris,  Vinut,  n*>  du  20  mai  1877,  p.  245).  Elle  y  a  été  pu 
bliée,  avec  la  notation  musicale,  par  M.  E.  Rolland,  sous  le  titre  :  les 
Troit  ÉeoUers.'SonB  n'avons  pas  vérifié  s'il  en  existait  d'autres  leçons. 

A.  R-F. 


du  Midi,  journal  quotidien  paraissant  à  Montpellier. — 
1»)  avril  1878.  Charles  Cavalier: /o  Orau.  Cette  intéressante  étude  men- 
tionne quelques  expressions  particulières  à  la  région  qui  y  est  décrite  : 
Oousdès,  marais  servant  de    limite  à   la    Crau;   louroun  et  lauroun, 
«Hirce  jaillissant  de  la  terte  comme  un  puits  artésien  naturel;  coussoun, 
pâturage  où  dominent   les   végétaux  propres  à  la  nourriture  des  bes- 
tiaux; grandoula,  nom  de  la  jçéliuotte  des  Pyrénées,  ou  ganga;  ma- 
nada.  troupeau  de  bœufs  élevé  dans  les  marais  de  la  Camargue .  ^«r- 
mda  idgnifiait  jadis  la   série  des  opérations  pratiquées  pour  dompter 
les  jeunes  taureaux  et  leur  imprimer  la  marque  du  propriétaire  ;  au- 
i(»nrd'hui  laLferrade  n'est  autre  chose  que  le  sevrage.  Camargue^   nom 
particulier  de  la  race  chevaline  à  demi  sauvage  de  la  Camargue  et  de 
U  Crau;  gardiatij  gardien  de  chevaux.  Ce  substantif  n'a  pas  encore 
penln  sa  seconde  voyelle  en  a,  comme  cela  n'arrive  que  trop  souvent 
Jansles  villes.  Ces  divers  mots  sont  entrés  dans  le  vocabulaire  courant 
des  félibres  et  y  ont  conservé  presque  toutes  leurs  significations  pre- 
mières. L'auteur  rappelle,  à  la  fin  de  son  article,  le  vieux  et  poétique 
proverbe  provençal  :  «  C'est  un  oiseau  qui  vole  ou  une  fille  d'Arles  qui 

A.  R.-F. 
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Le  Frondeur,  journal  hebdomadaire,  paraissant  à  Montpellie: 
(n**  du  16  mars  1878).  —  Nul  n'ignore  l'admirable  conte  de  Jarjaiota 
Paradis,  que  Mistral,  sur  les  indications  de  Reboul  (de  Nimes),  rédigei 
et  inséra  dans  VArmana  prouvençau  (  p.  45)  de  l'année  1864,  aprèi 
l'avoir  signé  du  pseudonyme  transparent  du  Cascarelet. 

Ce  petit  chef-d'œuvre  de  la  prose  méridionale  a  été  traduit  dans  h 
Frondeur  avec  une  exactitude  et  une  fidélité  telles  que  l'on  hésite 
rait  presque  à  décider  du  véritable  auteur  et  du  plagiaire.  Rien  n'i 
été  changé  au  conte  de  Mistral,  excepté  les  noms  propres  et  les  nom: 
de  lieu  :  Jarjaio  est  transformé  en  Minicrouba;  Tarascon  de  Pro 
vence,  en  Vesoul  de  Franche- Comté  ;  l'oncle  Matèri^  en  oncle  Lâche 
7ïioil;  la  tante  DouroutèiOy  en  tante  Victoire  ;  saint  Luc,  en  saint  Vin 
cent,  etc.  A  part  ces  précautions,  qui  sont  élémentaires  et  auxquelles 
on  manque  i*arement  en  pareil  cas,  le  Frondeur  a  presque  toujoun 
conservé  au  texte  de  Mistral  ses  allures  locales,  ses  tournures  de  phra8< 
et  même  ses  provençalismes  les  plus  directs  ;  en  sorte  qu'étant  donn< 
le  cas,  heureusement  impossible,  où  il  viendrait  à  disparaître  de  la  cir 
culation  littéraire,  il  pourrait  être  assez  facilement  reconstitué  à  Yaidi 
du  texte  de  ce  journal.    . 

Nous  disposons,  du  reste,  sur  deux  colonnes,  la  version  de  Mistral  ti 
celle  de  la  feuille  montpolliéraine. 

Jarjaio  =  Minicrouba  frappe  à  la  porto  du  Paradis  : 


Texte  de  Mistral 


Texte  du  Frondeur 


Jarjaio  pico  :  Pan  !  pan  !  à  la  porto . 

—  Quau  es  aqui?  crido  sanl  Péire. 

—  Esiéu. 

—  Quau  sies? 

—  Jarjaio. 

—  Jarjaio  de  Tarascoun  ? 

—  Acô's  acô. 

—  Mai,  galapian,  ie  vènsantPeire, 
coume  as  lou  frount  de  voulc  intra  nu 
saut  Paradis. ... .,  tu  que  manjaves 
gras  lou  divendres,  quand  poudiès,  e 
lou  dissate,  quand  n'aviès,  e  que  di- 
siès:. ..,  La  car  fat  la  car,  et  tout 
çoqu*intro  dins  lou  cor  estrassopas 

l*amo ;  tu,  enfin,  que  renegaves 

e  que  if  descrestianaves  à  faire  ferni, 
se  peu,  digo,  se  pôu  que  te  présen- 
tes?  


Minicrouba  s'en  va  frapper  à  la  porte 

—  Pan  !  pan  ! 

—  Qui  est  là?  crie  saint  Pierre. 

—  C'est  moi. 

—  Qui,  toi? 

—  Minicrouba. 

—  Minicrouba,  de  Vesoul  en  Fran- 
che-Coraté  ? 

—  Oui. 

—  Mais,  galapia,  lui  dit  saint  Pierre, 
comment  as-tu  le  front  de  vouloir  en- 
trer au  saint  Paradis,  toi  qui  mangeait 
gras  les  jours  défendus,  et  qui  disais  : 
•<  Bah  !  la  chair  fait  la  chair,  et  ce  qu 
entre  dans  le  corps  ne  souille  pai 
l'âme »;  loi,  enfin,  qui  es  rené- 
gat et  qui  t'es  dcchrétiennisé  à  fairt 
frémir;  il  se  peut,  dis,  il  se  peut  qut 
lu  le  présentes? 
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Le  plagiat  est  peat-être  plus  fidèle  dans  la  réponse  faite  à  Tinter- 
rogatoirede  saint  Pierre. 


LoQ  paore  Jarjaio  répliqué  : 
-  Dise  pas  lou  couDtràri.  Siéu  un 
pecadoo...  maiquau  sabié qu'après  la 
iDorI  r  apèsse  enca  tant  de  mistèri  ? 
EnfiA  me  siéu  manca,  e  la  trempo  es 
tindo  :  se  fau  la  béure,  labéurai.  Mais, 
ra  mens,  grand  saut  Pèire,  leissas-me 

^èire  an  pau  moun   ouncle pèr 

^  cooota  ço  que  se   passo  à   Taras- 


Le  pauvre  Minicrouba  répliqua: 
—  Je  ne  dis  pas  le  contraire.  Je  suis 
un  pécheur,  un  misérable  pécheur . . . 
Mais  qui  savait  qu'après  la  mort  il  y 
a  tant  de  mystères?  Enfln  je  me  suis 
trompé,  et  le  vin  est  tiré;  s'il  faut  le 
boire,  je  le  boirai.  Mais,  au  moins, 
grand  saint  Pierre,  laissez-moi  voir  uu 
peu  mon  oncle,  pour  lui  conter  ce 
qu'il  y  a  de  nouveau  à  Vesoul. 


Même  exactitude  dans  le  dialogue  de  Jarjaio  =  Minicrouba  avec 
^\  Pierre, lorsque  le  premier  est  parvenu  à  pénétrer  dans  le  paradis  : 


Aq  bout  d'une  passade,  lou  clavaire 
ie Su:— Quand  auras  proun  bada, 
piei  soDrtiraè...  per-ço-que  n'ai  pas 
lod  tems  de  te  teni  lou  coumparant. 

-  Vous  geinés  pas,  ie  dis  Jarjaio, 
^aié^  quicon  a  faire,  an  as  à  vôstis 
ubro.  léu  sourtirai. . .  quand  sourtirai.. . . 
Sieu  pas  pressa. 

-  0,  mai,  sian  pas  d'acord  ansin. 

-  Moud  Dieu,  sant  ome,  sias  bèn 
^^àn^  î  Es  diferent  se  i'  avié  ges 

<!«*  large mai,  rende  gràci  à  Dieu  ! 

^  pUço  mancû  pas. 


Au  bout  d'un  instant,  le  saint  lui 
dit  :  Quand  tu  auras  assez  regardé,  tu 
sortiras,  parce  que  je  n'ai  pas  le  temps 
de  te  tenir  compagnie. 

—  Ne  vous  gênez  pas»  lui  dit  Mi- 
nicrouba, si  vous  avez  quelque  chos»; 
à  faire,  allez  à  votre  ouvrage.  Je  sor- 
tirai. .  quand  je  sortirai....  Je  ne 
suis  pas  pressé. 

—  Ah  !  mais  non,  nous  ne  sommes 
pas  d'accord  ainsi. 

—  Mon  Dieu  !  saint  homme,  vous 
êtes  bien  inquiet  !  S'il  y  avait  trop  de 
monde  ici,  je  ne  dis  pas;  mais.  Dieu 
merci,  ce  n'est  pas  la  place  qui  man- 
que! 


Cet  acte  de  piraterie  littéraire  est  signé  A.  Humbert,  l'un  des  ré- 
^tejoB  habituels  du  Frondeur^  le  même,  croyons-nous,  qui,  dans  un 
vticleda  2  juin,  qualifiait  les  organisateurs  des  Fêtes  latines  de  c  mys- 
liiicateiirs  effrontés  »  et  «  la  langue  provençale  y>  ainsi  quo  a  la  langue 
•doc  > de  «langues  d'ail,  tant  elles  sont  déplaisantes  et  repoussantes;)} 
ïaût  ellep  €  scellent  d'un  cachet  de  cynisme  tout  ce  qu'elles  tou- 
chent! >  M.  H.  est  évidemment  de  ceux  auquels  il  serait  nécessaire 
<1  apprendre  que  rien  ne  différencie  la  langue  d'oc  de  la  langue  pro- 
venijsile. 

A.  R.-F. 
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LE  DICTIONNAIRE  DE  MISTRAL 


Loa  Trésor  don  Felibrige,  on  Dictionnaire  provençal-français,  em— 
brassant  les  divers  dialectes  de  la  langue  d*oc  moderne,  etc.,  pair 
Frédéric  Mistral.  Aix-en-Provence,  veuve  Remondet-Aubin,  1879,  iQ-4*  ^ 
3  colonnes,  t.  I»»",  premier  fascicule. — On  souscrit  cliez  Fauteur,  à  Mafllane 
(Bouches-du-Rhône);  chez  M.  Roumanille,  à  Avignon;  chez  M.  H.  Champion» 
libraire,  à  Paris. 

Le  grand  ouvrage  auquel  M.  Mistral  travaillait  depuis  longues  an- 
nées, et  que  les  f  élibres  aussi  bien  que  les  philologues  attendaient  avec 
une  vive  impatience ,  est  aujourd'hui  en  voie  de  publication.  Il  ne 
formera  pas  moins  de  deux  g^s  volumes  in-4^  à  3  colonnes,  qui  se- 
ront distribués  en  quarante  ou  quarante-cinq  livraisons,  avant  la  fin  de 
Tannée  1880.  Nous  avons  sous  les  yeux  les  pages  1  à  40,  et  nous  tenons 
à  constater  avant  tout  les  impressions  favorables  de  notre  première 
lecture.  Le  poète  de  Maillane,  encore  dans  la  pleine  vigueur  de  son 
Cige  et  de  son  génie,  ne  pouvait,  aprèb  Mireille,  Calendal  et  les  /Zss 
d'Or,  donner  de  plus  magnifique  couronnement  à  une  vie  consacrée 
tout  entière  à  la  glorification  de  la  Provence. 

Le  Trésor  du  Felibrige  n'a  d'autre  préambule  que  les  vers  suivants, 
où  VExegi  monumeiitum  de  l'auteur  «enveloppe  de  formules  d'une  élé- 
vation et  d'un  caractère  presque  mystiques: 

AU   HIEJOUR 

Sant  Jan,  vèngue  meissoun,  abro  si  flo  de  joio; 
Amount  sus  Taigo-vers  lou  pastre  pensatiéu, 
En  Tounour  dôu  pais,  enausso  uno  mount-joio 
•  Ë  marco  li  pasquié  mounte  a  passa  Testiéu. 

Emai  iéu,  en  laurant  e  quichant  moun  anchoio, 
Pèr  lou  noum  de  Prouvènço  ai  fa  ro  que  poudiéu  : 
Ë  Dieu,  de  moun  pres-fa  m'aguèut  donna  la  voio, 
Dins  la  rego,  à  geiuoui,  vikm  rende  gràci  à  Dieu. 

En  terro,  (in-qu'au  sistre,  a  cava  moun  araire  ; 
E  lou  brounze  roumau  e  l'or  dis  cmperaire 
Trelusou  au  soulèu  diiitre  lou  hlad  que  sort. 

0  pople  déu  Miejour,  esconto  moun  arengo: 
Se  vos  recouuquista  1  empèri  de  ta  lengo, 
Për  t'arriesca  do  nùu  pesco  en  aquéu  trésor. 

Cet  ouvrage,  où  sont  réunis  avec  une  si  poétique  abondance  lou 
brounze  rounian  e  l'or  dis  em/>erai>e,  peut  être,  eu  effet,  considéré  comme 
une  sorte  de  mount-joio  philologique  qui  rendra,  désormais,  insépara- 
bles le  nom  de  la  Provence  et  celui  de  son  poëte.  11  n'annulera  point 
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quel^n«»-nn8  den  Dietiormaires  qui   l'ont  précédé,  et  notamment  celui 
(If  M.  Gabriel  AzaTs.  que  nous  aurons  à  examiner  bientôt  ;  ceux  de 
labbé  de  Sauvages  et  d'Honnorat;  mais  il  sera,   il  faut  le  dire  sans 
restriction,  Tinstrument  indispensable  de  toute  recherche  concernant 
lidiome  de  la  Provence,  du  Languedoc  et  du  Limousin. 
Xora  n'avons  pas  la  prétention  de  rendre  compte  aujourd'hui  d'une 
envre  qui  touche  aux  dialectes  d'une  portion   si   considérable  de  la 
France,  et  qui,  à  côté  d'observations  de  détail,  comporte  certaines  ré- 
gnes é^rmologiques  et  dialectales.  Les  personnes  qui  savent  combien 
>0Dt  rares  et  difficiles  à  rencontrer  les  livres  écrits  en  langue  d'oc, 
x^bien  les  mille  variétés  dialectales  de  cet  idiome  renferment  de 
*  ttnneu  techniques  peu  connus  ou  même  totalement  ignorés,  ne  seront 
pis  étonnées  des  omissions  qui  pourront  y  être  relevées.  Le  Dictionnaire 
Je  M.  Littré,  consacré  à  une  langue  que  les  trois  derniers  siècles  ont 
reodae  moins  populaire  que  littéraire  et  dont  tous  les  textes  sont  faci- 
kiDeDt  accessibles,  a  nécessité  déjà  divers  suppléments  ;  à  plus  fortt' 
raison  devra-t-il  en  être  ainsi  à  l'égard  des  dialectes  méridionaux. 
Cest  ce  que  M.  Mistral  a  compris,  en  priant  les  souscripteurs  ou  les 
l^ctenra  da  Dictionnaire  de  vouloir  bien  lui   communiquer  les  motis, 
b  l(K.ution8  ou  les  variantes  qui  lui  auraient  échappé.  Le  recueil  de 
w  omissions  sera  l'objet  d'un  supplément.  Lorsque  la  publication 
^^  on  itrtain  nombre  de  fascicules  nous  permettra  de  le  faire  avec  fruit, 
coQt»  répondrons  aux  désirs  de  M.  Mistral  en  consignant  ici  même  les 
principales  observations  qui  nous  auront  été  suggérées  par  la  lecture 

de  son  ouvrage. 

Alph.  Roque- Ferrier. 
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L  bureau  de  la  Société  des  langues  romanes  pour  l'année  1^79  a  été 
^posé  comme  il  suit  :  M.  A .  Boucherie,  président  ;  M.  Ch.  Revillout , 
^icv-président  ;  M.  Alph.  Boque-Ferrier,  secrétaire  ;  M.  Louis  Lambert, 
^rier;  MM.  P.-J.  Itier  et  H.  Vigouroux,  vice-secrétaires;  M.  Ernest 
Hamelin,  directeur  des  publications. 

Tous  les  envois,  imprimés  ou  manuscrits,  doivent  être  adressés  à 
M.  Alph.  Roque-Ferrier,  secrétaire,  rue  Raffinerie,  à  Montpellier. 


•  ♦ 


CoMiniNicATiONS  FAITES  A  LA  SOCIÉTÉ,  8  JANVIER  1879  :  Uno  meno 
^  wmages  que  trèvo  pas  tous  bosques,  poésie  languedocienne,  par 
^  Gabriel  Àzaïs,  de  Béziers  (Hérault). 

î^ne  poésie  en  langage  de  Villefranche  (Aveyron),  par  M.  Marcel . 
Deric. 
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15  JANViSB  1879  :  Testament  en  langage  du  Vivarais  (XV  I«  siècle).^, 
par  M.  Vaschalde,  de  Vais  (Ardèche). 

A  Leucado,  poésie  languedocienne,  par  M.  Auguste  Fourès,  de  Cas^ 
telnaudary  (Aude). 

La  Maire  e  l'Enfant,  poésie  languedocienne,  par  M.  Cliarles  Grop. 

Dante  philologue  (suite  de  la  communication  du20  novembre  1878)^ 
par  M.  Castets. 

5  FÉVRIER  1879  :  Une  version  française  du  Sermoun  de  Moussu  Sistre 
au  XVP  siècle,  par  M.  W.-C.  Bonaparte- Wyse,  de  Waterford  (Ir- 
lande). 

De  quelques  vestiges  d'un  article  archaïque  roman  conservén  en 
Béarn,  dans  le  Roussillon,  1q  comté  de  Foix,  celui  de  Nice,  le  Forez  et 
les  Cévennes,  par  M.  Alphonse  Roque- Ferrier. 

Le  Cant  des  Tiraires,  poésie  languedocienne,  par  M.  Auguste 
Fourès^  de  Castelnaudary  (Aude). 

19  FÉVRIER  1879  :  les  Superstitions  du  département  de  TAriége  au 
XVII*  siècle,  d'après  un  cantique  languedocien,  par  MM.  Mir,  de  Car- 
*  cassonne,  et  le  docteur  Espagne. 

Épître  farcie  de  la  Saint-Étienne  (XII*  siècle),  par  M.  W.  Focreter, 
professeur  de  philologie  romane  à  TUniversité  de  Bonn  (Allemagne). 

Lou  Roure,  poésie  en  langage  de  Loriol  (Drôme),  par  M.  Tabbè 
Moutier,  de  Marsanne  (Drôme). 

6  MARS  1879:  Etymologies  romanes,  par  M.  A.  Boucherie. 

Lu  poore  Gluvere,  poésie  en  langage  de  Romans,  par  M.  Calixti* 
Lafosse,  de  Romans  (Drôme). 

» 

La  deuxième  livraison,  in-8°  (  pages  257  à  512)  du  Dictionnaire  des 
idiomes  romans  du  midi  d^  la  France,  par  M.  Gabriel  Azaïs  (  série 
des  publications  spéciales  de  la  Société  ),  a  été  récemment  distribuée 
aux  souscripteurs. 


«  • 


Nous  apprenons  que,  sur  la  proposition  du  recteur,  M.  Albert  Dû- 
ment, le  Ministre  de  l'instruction  publique  vient  d'accorder  à  la  biblio- 
thèque delà  Faculté  des  lettres  de  Montpellier  un  crédit  de  6,000  franco* 
pour  l'achat  d'ou\Tages  relatifs  aux  langues  romanes.  Nous  sommes 
lieureux  de  signaler  cet  acte  d'intelligente  libéralité,  et  nous  espérons 
que  l'administration  supérieure  continuera  de  concentrer  dans  notre 
ville,  déjà  désignée  par  l'opinion  publique  pour  être  un  grand  centre 
universitaire,  tout  ce  qui  sera  de  natiu*e  à  favoriser  dans  le  midi  de  la 
France  le  développement  de  la  philologie  nationale . 

* 

.  MM.  Chabaneau  et  Boucherie  consacreront  dorénavant  à  leurs  cours 
spéciaux  de  philologie  romane  (langue  d'oc,  langue  d'oïl)  la  troisième 
heure  dont  ils  avaient  dû  disposer  jusqu'ici  en  faveur  des  candidats  à 
la  licence  es  lettres. 

M.  Boucherie  commencera  sous  peu  lexplication  de  la  Chanson  de 
Roland,  ouvrage  récemment  inscrit  au  programme  des  agrégations  des 
lettres  et  de  grammaire. 

Plusieurs  conférences  seront  consacrées  à  des  études  de  paléogra- 
phie. Les  personnes  qui  désireraient  les  suivre  seront  prévenues  à 
temps  par  un  avis  inséré  dans  les  journaux. 
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* 


La  réunion  de  la  maintenance  de  Provence,  tenue  le  29  décembre 
dernier  à  Arles,  a  été  Toccasion  d'un  conflit  d'autant  plus  regrettable 
qne  les  points  en  litige  étaient  insignifiants.  Nous  n'aurions  rien  dit 
lie  ces  querelles,  entretenues  par  divers  articles  de  journaux,  et  un  mo- 
ment envenimées  par  la  publication  de  quatre  sonnets  que  leur  auteur 
o'aptseule  courage  de  signer,  si  elles  n'avaient  eu  dans  la  presse  pa- 
riiiienne  une  suite  fâcheuse  et  inattendue.  Sur  la  foi  d'un  journal  alle- 
aumd,  on  a  attribué  à  Mistral,  avec  des  sentiments  séparatistes  qui 
étaient,  comme  il  l'a  dit  lui-même,  «  une  atroce  calomnie  d,  les  vers 
igénais,  et  pourtant  bien  connus,  de  Jasmin,  s'adressantà  l'ancien  mi- 
nistre Dmnon  : 

• 

Triste,  dezealuzit,  terni  prêt  de  ma  foun  ; 

Arc  per  jeu,  Moussu  Dumoun, 
La  pitchouDO  patrie  es  bien  aban  la  grande .... 

Lou  puple,  fidèl  à  sa  may, 
Sara  gascou,  toutjour  !  et  francinianj  Jamai  ! 

{Las  Papillotas,  édit.  de  Didot,  1860, 171,  175.) 

On  t  naturellement  oublié  que  le  terme  franciman  ne  veut  pas  dire 
fimK^,  mais  homme  du  Nord,  qui  ne  parle  pas  ou  qui  parle  mal  la 
lingue  d'oc. 

Une  lettre  de  Mistral,  en  date  du  2  mars,  a  coupé  court  à  ces  atta- 
qoes,  qui  témoigneront  longtemps  de  la  légèreté  de  quelques  personnes 
toutes  les  fois  qu'il  s'agit  de  la  Provence  et  du  Midi . 

fil  est  triste,  concluait  la  lettre  de  Mistral,  quand  on  a  consacré 
tootesa  vie  à  des  travaux  patriotiques,  quand  on  a  fait  pour  la  France 
^  Tambour  d'Arcole  et  Mireille^  de  se  voir  outragé  et  voué  à  la  haine 
comme  un  ennemi  public.  On  a  beau  vivre  dans  la  retraite,  cacher  sa 
^e  et  taire  ses  chants,  il  y  a  toujours  des  gens  qu'on  gêne  sans  le  vou- 
loir.» 


Âa  moment  où  MM.  Chabaneau  et  Boucherie  étaient  chargés  de 
l'enseignement  de  la  langue  d'oc  et  de  la  langue  d'oïl  à  la  Faculté 
'iea  lettres  de  Montpellier,  une  chaire  de  philologie  romane  était  créée 
» lUniversité  catholique  de  Toulouse,  en  faveur  de  M.  l'abbé  Léonce 
Conture.  Les  leçons  du  nouveau  titulaire  ont  été  "suivies  avec  une  fa- 
veur qui  est  justifiée  par  ses  travaux,  et  qui  est  en  même  temps  de 
Iwn  augure  au  point  de  vue  du  réveil  des  études  scientifiques  dann 
lincienne  métropole  du  Languedoc. 

Labondance  des  matières  ne  nous  pennet  pas  de  publier  aujour- 
ITiui  la  leçon  d'ouverture  de  M.  Chabaneau.  Cette  omission  sera  ré- 
parte dans  nctre  prochain  fascicule. 


*  * 


^  Tron  de  l'èr,  journal  populaire,  qui  paraît  à  Marseille,  vient 
•l'annoncer  la  publication  dans  ses  colonnes  d'une  traduction  proven- 
Ç^eduLiOiri  de  Lader,  par  M.  Achille  Mir. 


* 


Le  théâtre  langaedocien  de  Montpellier  peut  désormais  être  consi- 
déré comme  fondé.  D  aora  à  compléter  son  personnel  d'acteurs,  à  per- 
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fectionner  leur  instruction  dramatique,  à  chercher  des  locaux  mieux 
appropriés  que  la  petite  salle  qu'il  possède  actuellement;  mais,  comme 
ses  fondateurs  ont  pour  eux  la  jeunesse,  la  persévérance  et  la  fa- 
veur d'un  auditoire  déjà  considérable,  nul  doute  qu'ils  ne  surmontent 
ces  difficidtés  secondaires.  La  représentation  du  Bal  dau  Parassol^  de 
M.  Ch.  Gros,  que  nous  annonçâmes  dans  le  dernier  numéro  de  la  Re- 
vue, leur  .a  valu  un  véritable  succès  de  gaieté.  L* Opéra  (TAubais,  joué 
de  nouveau  après  lou  Bal  dau  Parassol,  n'a  fait  que  confirmer  la 
réussite  de  celui-ci  et  du  Trésor  de  Substantion, 

Une  deuxième  œuvre  de  M.  Gros  :  Fatalitat^  a  été  représentée  le 
9  mars.  C'est  un  drame  en  trois  actes  et  en  prose  languedocienne,  em- 
prunté à  la  vie  des  champs,  depuis  que  le  phylloxéra  a  détruit  l'aisance 
de  nos  villages  du  bas  Languedoc,  jadis  si  riches. 

Les  scènes,  tour  à  tour  {faisantes  et  tristes,  pleines  de  détails  lo- 
caux, de  dictons  et  de  comparaisons  populaires,  se  développent  autour 
d'un  sujet  malheureusement  trop  réel  :  la  ruine  d'une  famille  que  le  dé- 
part de  son  chef  pendant  la  guerre  de  1870,  la  perte  de  ses  vignobles 
et  les  machinations  d'une  usurière  de  village,  réduisent  aux  dernières 
extrémités  de  la  misère  et  de  la  faim. 

Le  public  a  été  surtout  impressionné  par  la  scène  où  l'enfant  de 
Goutoun  lui  demande  avec  instance  un  morceau,  rien  qu'un  morceau 
de  pain  qu'elle  ne  peut  lui  donner.  M.  Gros  a,  d'ailleurs,  touché  avec 
infiniment  de  convenance  et  de  tact  à  deux  points  très-délicats  de  son 
drame  :  le  rôle  de  l'huissier  et  les  événements  des  années  1870  et  1871. 

Après  la  dernière  scène,  le  pnblic  a  demandé  l'auteur,  qui  s'est  exé- 
cuté de  fort  bonne  grâce,  en  venant  réciter  une  poésie  languedocienne. 
Nous  en  détachons  les  vers  suivants,  où  l'enfant,  en  proie  au  délire 
de  la  mort,  parle  à  sa  mère  : 

'«  Vese  alor  un  bel  anjounf3l 
Que  sus  mouD  liech  d  en  oâutdavala; 
D'un  air  doucet  me  dis:  —  «  Agnel, 
»  Veni,  zou,  met-te  sus  moun  ala.  » 
Me  sourris,  me  foi  de  poutous  ; 
Pioi,  de  sa  man  repetelada, 
Me  irai  touta  mena  de  flous, 
Flous  que  jamai  n'a  vist  la  prada  : 
SouQ  pus  bêlas  que  lou  sourel, 
Soun  pus  bêlas  que  las  estelas  ; 
Ma  maire,  vos-ti  qu  ane  erab  el? 

Te  culirai  las  pus  nouvclas 

Culirai  tout  aquelns  flous; 
E  lou  jour  que  sera  ta  festa, 
0  ma  maire  !  de  sus  ta  testa 
Las  escamparai  à  moulous. 
Aladouo  touta  Toustalada 
De  la  sentou  sera  'mhaumada  ; 
Saique  me  faràs  be  'n  poutou?  » 
E  mouriguet.  Paure  eufantou, 
V6u-ti  pas  mai  aue  ta  doulou 
Ague  près  fin  à  1  espleadou 
Dau  bèu  jardi  de  1  Angolou, 
Que  t'a  raubat  à  la  frechou 
D'aqueste  mounde  de  Iristou? 

La  soirée  sVst  terminée  par  le  Bal  dau  Paruseol,  qui  a  obtenu  un 
nouveau  succès  de  folle  gaieté.  Il  ne  fallait  rien  moins  que  ce  joyeux 
vaudeville  pour  reposer  l'esprit  des  scènes  douloureuses  de  FataUtat. 
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A  AJais,  M.  Paul  Gaussen  a  fait  jouer,  il  y  a  deux  mois,  son  drame 
j  dfBoukmd.  qui  n'a  pas  démenti  les  espérances  que  l'on  était  en  droit 
}  ^attendre  de  la  Camisardo.  Les  luttes  des  protestants  et  des  catholi- 
I  qm  dans  le»  Cévennes  en  forment  encore  le  sujet  ;  la  langue  du  drame, 
j  irtojours  provençale,  s'élève  et  se  colore  comme  celle  d'un  maître  tou- 
I  tes  lee  fois  qu'elle  en  rencontre  l'occasion.  Ainsi  en  est-il,  par  exemple, 
lans  l'interrogatoire  de  Marthe  par  Tofficier  Parate  : 

Par.\to,  à  Mario.  D'ounte  sies? 

M\BTo.  Siéu  d'aqui  mounte  lou  céu  es  blu. 

PvRATu.       De  que  fas? 

\L\RTo.  Fau  ansin  que  lou  bestiau  alu  : 

Quand  vèn  H  pouli  jour  que  lou  soulèu  escale, 

Gante. 
PuuTo.  As  ges  de  parent? 

Mmtj.  Es  que  n'an,  H  cigale? 

.Noun,  naissoo  di  dardai  e  rendoo  grâci  à  Dieu 

De  H  faire  espeli  souto  un  céu  ogradiéu. 
Pifi.^To.       Sies  ourfanello;  ben.  Ounte  vas? 
MiRTo.  Dius  li  broundo. 

Gamine  tout  l'estiéu  ;  pièi,  dins  la  vau  proufoundo, 

M'embare  quand  au  vent  lou  fueiage  jaunis, 

E  que  sus  laubre  mort  pôu  se  veire  lou  nis. 
P\iuTo.       Qu  te  reçaup  l'iver? 
MisTo.  Lis  amo  pieladouso. 

Alor  lou  céu  es  gris  e  la  piano  neblouso  ; 

le  dise  de  cansoun  que  sembloa  lou  printems. 

Ta  de  rai  dias  Toustau,  lis  enfant  soua  couoteot. 

M'amon  tôuli,  Segnour;  car,  ounte  que  me  vire, 

Ai  di  vièi  un  poutoun  e  di  jouioc  ud  sourire. 

L'auteur  des  Fados  en  Cévénos  et  des  Mouninétos,  M.  Paul  Félix,  a 
'ie  son  côté,  fait  imprimer  une  comédie  en  trois  actes,  intitulée  :  tous 
J(frdignà  d'en  Pradariè.  Elle  ent  écrite  dans  le  langage  des  Cévennes 
(  Hios- variété  d'Alais). 


Société  abchéoloqiqde,  scientifique  et  littéraire  deBéziers.  — 
i.'oncouTB  de  1879.  —  Dans  la  séance  solennelle  qu'elle  tiendra  le  jeudi 
«if  l'Ascension,"  22  mai,  la  Société  archéologique,  scientifique  et  litté- 
raire de  Béziers,  décernera  : 

1"  Une  couronne  de  laurier  en  argent  à  l'auteur  d'un  Mémoire  his- 
torique ou  archéologique  sur  une  province  du  midi  de  la  France,  ou  à 
1  auteur  d'une  monographie  de  la  même  région; 

2*  Un  rameau  d'olivier  en  argent  à  la  meilleiu*e  poésie  romane.  Tous 
Iti?  idiomes  du  Midi  sont  admis  à  concourir.  Les  auteurs  devront  suivre 
1  orthographe  des  troubadours  et  joindre  un  glossaire  à  leurs  poésies  ; 

3®  Un  rameau  de  chêne,  aussi  en  argent,  à  la  meilleure  pièce  de 
vers  français. 

La  Société  décernera,  en  outre,  des  médailles  aux  ouvrages  qu  elle 
jugera  dignes  de  cette  récompense. 

Les  sujets  politiques  sont  exclus  du  concours. 

^  pièces  destinées  au  Concours  ne  seront  pas  signées.  £lles  de- 
vront être  lisiblement  écrites,  et  être  adressées  en  double  copie  et  fran- 
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ches  de  port,  avant  le  f  avril  prochain,  terme  de  rigueur,  à  M.  Gkbriel 
AzaÏB,  secrétaire  de  la  Société. 

*  • 

La  ville  de  Cannes  célébrera,  au  mois  d'avril  prochain,  le  centenaire 
de  lord  Brougham,  qui  a  créé  sa  prospérité  actuelle .  Elle  a  ouvert  à 
cette  occasion  un  Concours  provençal,  qui  a  été  déclaré  Jeux  floraux 
par  le  Syndic  de  la  maintenance  de  Provence . 

Les  sujets  sont  :  1**  TÉloge  en  vers  de  lord  Brougham  ou  de  la  ville 
de  Cannes,  ou  de  la  Provence  ;  prix  :  un  rameau  d'olivier  en  or  ; 

2<»  Une  poésie  sur  un  sujet  tiré  de  l'histoire  de  Provence .  Le  Comité 
recommande  spécialement  le  sujet  suivant  :  le  Massacre  de  l'abbé  Por- 
chaire  et  des  moines  de  Lérins  par  les  Sarrasins  ;  prix  :  un  objet  d'art . 
On  décernera  des  seconds  prix,  s'il  y  a  lieu. 

Les  manuscrits  doivent  être  envoyés,  avant  le  4  avril,  à  M.  Théo- 
dore Aubanel  (place  Saint- Pierre,  à  Avignon),  ou  à  M.  Paulin  Quine, 
secrétaire  du  Comité,  à  Cannes. 

OUVBAORS    ADRESSÉS    A    LA   ReVUE  DEPUIS    LE   1^   JANVIER.  —  Lu- 

chaire  :  Études  sur  les  idiomes  pyrénéens  de  la  région  française  ; 
Paris,  Maisonneuve,  1879,  in-8**.  —  Ayer  :  Introduction  à  l'étude  des 
idiomes  du  pays  romand  ;  Neufchatel,  1878,  in-4<*.  —  Abbé  Spera  : 
Il  Verbo  di  Dio,  Carme  ;  Napoli,  1879,  in-8»».  —  De  Berluc-Perussis  : 
Note  sur  les  travaux  de  l'Académie  d'Aix  relatifs  aux  beaux-arts  : 
Paris,  Pion,  1878,  in-8^  — Charles  Gros:  lou  Rendez-vous;  Mont- 
pellier, Firmin  et  Cabirou,  1879,  in-4<*.  —  J.-P.  Durand  (de  Gros)  : 
le  Félibrige  ;  Rapport  présenté  à  la  Société  des  lettres,  sciences  et  arts 
de  TAveyron,  sur  les  «  Fêtes  latines  »  de  Montpellier;  Rodez,  Car- 
rère,  1879,  in.i2. 

RECTIFICATIONS 

Inscription  provençale  en  vers  dn  ZVI*  liécle 

{Revue,  2»  série,  VI,  161-163,  octobre  1878  ) 

L*original  porte  :  vers  2.  Fasas.  —  8.  Longament  asperant.  — 
9.  Ënsins.  —  11.  Non  hi  fasas  domouransa.  —  13  Qar....  la  ter- 
rible venjansa.  —  15.  Arma. —  16.  Merevilha.  —  18.  Jourt  —22.  La 
terrible  dansa. —  25.  Et  mais  de  vous cessansa  (  cessâsa  sur  l'ori- 
ginal ).  —  26.  Aras  tant  que  vous  les  en  hâves,  etc.  (  très-lisible  ) .  — 
27 .  Et  tant.  —  32.  Pueis  tous  temps  lauses  Dieu,  etc.  (  Tueis  écrit 
très-lisiblement  ). 

(  Errata  communiqué  par  M.  A.-L.  Sardou,  de  Nice,  qui  a  colla- 
tionné  sur  l'oriiçinal,  avec  le  concours  de  M.  Edmond  Blanc,  de  Vence, 
la  copie  de  M.  Sénequier,  que  la  Reçue  avait  reproduite  ). 


Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hameun 


Muiilpf*ili>'r,  ImprimfTÙ'  centrale  du  Midi.—  Ham**lin  FrèrpR 
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Dialectes  Anciens 


LA  LANGUE    ET    LA    LITTERATURE 

PR0VBKÇAT.13S 


Leçou  d'ouverture  du  Cours  de  lau^uH  romane 
railp  à  la  Faculté  des  Lettres  de  Montpellier,  le  7  janvier  1879. 


Messieurs, 

Mon  premier  besoin,  comme  mon  premier  devoir,  en  mon- 
tât dans  cette  chaire,  est  de  témoigner  au  Ministre  éminent 
((oi  Ta  fondée  la  reconnaissance  que  m'inspire  le  choix  qu'il 
»  fait,  pour  l'occuper,  de  l'humble  travailleur  appelé  aujour- 
d'hui au  périlleux  honneur  de  parler  devant  vous.  Une  large 
pm  de  ma  gratitude  est  due  aussi  aux  Maîtres  chers  et  vé- 
nérés qui  furent,  dans  les  conseils  de  l'Instruction  publique, 
les  patrons  du  nouvel  enseignement  et  de  celui  qui  en  est 
chargé,  ainsi  qu'aux  savants  professeurs  qui  m'entourent, 
pour  l'accueil  si  cordial  et  si  bienveillant  que  j'ai  reçu  d'eux. 
L'honneur  d'être  attaché  à  la  même  Faculté  que  des  hommes 
ajustement  renommés  pour  leur  savoir  et  pour  leurs  travaux 
double  la  fierté  que  je  ressens  d'entrer  dans  cette  glorieuse 
Uniferaité  de  France,  foyer  de  libéralisme  autant  que  de  lu- 
mières, sur  laquelle  la  Patrie,  qui  achève  enfin  de  se  relever, 
^  plus  que  jamais  autorisée  à  fonder  son  plus  haut  espoir. 

1 

Trois  langues.  Messieurs,  au  témoignage  de  César,  étaient 
parlées  sur  le  sol  de  la  Gaule,  lorsqu'il  en  fit  la  conquête  :  la 
belgique,  la  celtique  et  l'aquitanique.  Le  latin,  transplanté 
dans  cette  contrée,  dut  donc  y  être  diversement  modifie  et 
prendre,  selon  les  lieux,  une  physionomie  difi'érente.  Chacune 

11 
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des  populations  nouvelles  appelées  à  le  parler  lui  imposa  8^ 
prononciation  ;  la  sélection  des  formes  ne  fut  pas  guidée  pa^ 
tout  par  le  même  choix  instinctif:  certaines  analogies  détenni- 
nèrent,  ici,  l'abandon  de  Tune;  ailleurs,  l'adoption  et  la  pro- 
pagation de  l'autre  ;  et  ainsi  se  développèrent  peu  à  peu  trois 
langues  nouvelles  qui,  en  se  substituant  aux  langues  indigè- 
nes, en  ont  dû  garder  pourtant  une  part  notable,  part  encore 
trop  peu  connue  et  dont  la  recherche  est  un  des  problèmes  les 
plus  ardus  et  les  plus  attrayants  tout  ensemble  de  la  linguis- 
tique. 

Ces  trois  langues  sont  :  la  langue  d'oui,  ou  le  français,  aa 
Nord;  la  langue  d'oc,  ou  le  provençal,  au  Sud  et  au  Sud-Est,  et 
enfin  le  gascon  au  Sud-Ouest. 

D'après  César,  la  limite  méridionale  des  populations  belges 
était  la  Seine.  Mais  le  géographe  Strabon,  dont  l'autorité  en 
cette  matière  peut  au  moins  balancer  celle  de  César,  fixe  cette 
limite  à  la  Loire.  Ce  fleuve  est  encore,  vous  le  savez,  la  ligne 
de  partage  que  ceux  qui  ne  se  piquent  pas  d'une  exactitude 
rigoureuse  assignent  au  français  et  au  provençal,  bien  que  le 
domaine  du  français  s'étende  en  réalité  fort  au-delà,  par  suite 
peut-être  d'empiétements,  soit  des  Belges  depuis  Strabon,  soit 
seulement  de  leur  langue.  On  peut  donc  dire,  en  somme,  que 
le  français  et  le  provençal  sont  respectivement  le  résultat  du 
conflit  du  latin,  resté  victorieux,  mais  non  sans  blessures,  avec 
la  langue  nationale  des  Belges  et  avec  celle  des  Celtes.  Un  con- 
flit pareil  en  Aquitaine  produisit  le  gascon,  qui  occupe  com- 
plètement le  territoire  de  cette  ancienne  province,  appelée 
plus  tard  Novempopulanie,  et  le  dépasse  même  très  sensible- 
ment au  Nord,  où  il  va,  du  côté  de  Libourne,  jusqu'à  la  Dor* 
dogne. 

C'est  le  provençal  qui  est  spécialement  l'objet  de  ce  courSt 
Le  gascon  n'en  sera  pourtant  pas  exclu;  mais  les  nombreux 
caractères  que  ces  deux  langues  ont  en  commun  ne  nous  fe« 
ront  pas  oublier  les  différences,  plus  nombreuses  encore  et 
plus  considérables,  qui  les  séparent,  et  nous  nous  garderoM 
avec  soin  de  l'erreur,  trop  commune,  qui  fait  de  la  seconde 
un  simple  dialecte  de  la  première.  C'est  bien  réellement  une 
langue  à  part,  comme  l'indiquent  à  priori  ses  origines,  et  qui, 
à  toutes  les  époques  de  son  histoire,  ne  se  distingue  pas  moiof 
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dn  provençal  que  du  français.  Nos  anciens  grammairiens,  d'ail- 
leurs, non  plus  que  nos  troubadours,  ne  s'j  trompaient  pas. 
Pour  Tauteur  des  Leys  d'amors^  au  milieu  du  XIV«  siècle, 
eozDme  pour  Raimbaut  de  Vaqueiras,  à  la  un  du  XII%  le  gascon 
était  une  langue  étrangère,  au  même  titre  que  le  français,  le 
lombard,  l'espagnol  ou  Fanglais. 

Notre  langue  méridionale  a  reçu  plusieurs  noms,  dont  aucun 
ne  peut  être  dit  pleinement  satisfaisant.  Celui  de  langue  ro- 
mane, ou  simplement  roman,  dont  nos  ancêtres  se  servaient 
de  préférence  pour  la  désigner,  était,  comme  mon  savant  col- 
lègue M.  Boucherie  vous  Texpliquait  naguère,  un  terme  gé- 
nérique applicable  à  toutes  les  langues  néo-latines,  et  dont  les 
Français  du  Nord  faisaient  de  leur  côté  le  même  usage.  Il  n'a- 
Tait,  par  conséquent,  guère  plus  de  précision  que  le  mot  vul- 
fff,  qui  lui  sert  souvent  de  sjnonyme.  Cela  est  si  vrai  que  nous 
trouvons  quelquefois  roman  emplojé,  comme  lati  le  fut  sou- 
vent, au  sens  absolu  de  langage,  par  exemple  dans  ce  vers  de 
6wr  de  Rassillon  : 

Drauges  parlet  le  Saines  en  son  romanz. 

B  Le  saxon  Draugo  parla  en  son  roman  ».  Mais  il  faut  ajou 
ter  qu'on  le  rencontre  aussi  parfois  dans  une  acception  beau- 
coup plus  étroite.  Ainsi  le  troubadour  toulousain  qui  composa, 
vers  la  fin  du  XIII*  siècle,  le  poëme  de  la  Guene  de  Navarre^ 
oppose  dans  un  vers  *  roman  à  /rances,  comme  l'aurait  pu  faire 
Rajnouard  lui-même  qui,  à  Tinverse  de  Roquefort  et  de  quel- 
ques autres,  pour  qui  la  langue  romane  était  par  excellence 
l'ancien  français,  attribuait  exclusivement,  par  un  abus  con- 
traire, cette  dénomination  à  la  langue  d'oc. 

Homan  était  donc  le  nom  que  nos  pères  (en  y  ajoutant  quel- 
quefois le  pronom  possessif  :  nostre  7*oman)  donnaient  à  leur 
ittgue.  Trois  autres  encore  ont  eu  cours  pour  la  désigner  : 
focençtU^  limousin^  langue  d'oc.  Le  dernier,  employé  par  Dante, 
etdont quelques  troubadours  du  dernier  âge  se  sont  également 
servis,  mériterait,  comme  le  plus  général,  d'être  préféré.  Mais 
c'est  celui  de  provençal,  assez  peu  usité  pourtant  chez  nos- 
troubabours,  qui  a  prévalu  et  qui  est  aujourd'hui  unanimement 

'  Que  00  les  li^odra  pro  ni  francfis  ni  romans  (v.  27'iV))« 
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adopté.  Nous  ne  ferons  pas  difficulté  de  Taccepter  et  de  rem- 
ployer nous-méme,  mais  en  vous  prévenant  d'ayance  contreh 
confusion  à  laquelle  il  peut  donner  lieu.  Il  faut,  en  effet,  dis- 
tinguer ici  soigneusement  deux  choses,  très-différentes  malgré 
leur  homonymie  :  je  veux  dire  le  dialecte  particulier  de  la  Pro- 
vence et  la  langue  générale  et  commune  du  midi  de  la  France. 
Il  faut  également  bien  se  garder  de  conclure,  de  TattributioB 
qu'on  a  faite  au  mot  provençal  de  cette  dernière  signification, 
à  une  certaine  suprématie  du  dialecte  de  la  Provence  propre 
sur  ses  congénères.  Ce  serait  une  grave  erreur.  De  tous  les 
dialectes  de  la  langue  d'oc,  celui-là  est  au  contraire  un  de  ceox 
qui  s'écartent  le  plus  de  la  pureté  cliassique.  Aussi  le  nom  de 
provençal,  en  tant  que  s' appliquant  à  la  langue  entière,  doit^l 
nous  rappeler,  comme  Font  déjà  remarqué  plusieurs  auteurs, 
et  entre  autres  ceux  de  l'Histoire  du  Languedoc,  non  pas  une 
province  particulière,  mais  tout  le  territoire  de  l'ancienne* 
Gaule  narbonnaise^  ou  Provincia  romanay  appelé  simplement 
Provincia  au  moyen  âge,  particulièrement  au  temps  des  croi* 
sades. 

Une  autre  dénomination,  je  vous  le  disais  tout  à  l'heure,  fat 
encore  appliquée  à  notre  langue  méridionale  :  celle  de  Amotum, 
devenue  ainsi,  comme  français  au  Nord,  du  nom  d'un  dialecte 
particulier,  celui  de  la  langue  tout  entière.  Tandis  que  le  nom 
de  provençal  était  préféré  en  Italie,  celui  de  limousin  l'était 
en  Espagne,  et  c'est  encore  celui  qu'on  y  donne  au  catalan, 
aussi  bien  dans  la  Catalogne  elle-même  que  dans  le  reste  de  la 
Péninsule.  «  Lo  Uemosi  »,  dit  l'illustre  poëte  Balaguer, 

Lo  llemosi  es  la  Ueogua  en  que  ma  mare 
M'ensenyà  un  jorn  a  benehir  a  Deu. 

L'appellation  de  limousin,  ainsi  appliquée  au  catalan,  ne  doit 
pas  être  pour  nous  un  sujet  d'étonnement.  Cet  idiome  est  un 
dialecte,  et  non  pas  le  moins  important,  de  la  langue  d'oc;  et, 
puisque  les  Catalans  ont  adopté  letuosi  pour  nom  générique  de 
cette  langue,  ils  peuvent  dire,  en  effet,  qu'ils  parlent  limousiBi 
à  aussi  juste  titre  que,  chez  nous,  les  normands^  les  picards, 
les  champenois,  peuvent  dire  qu'ils  parlent  français.  Tout  an 
plus  aurait-on  le  droit  de  leur  reprocher  d'avoir  ainsi  accaparé 
pour  eux  le  patrimoine  commun.  Mais  il  faut  dire  à  leur  dé- 
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efaftrg«  que,  grâce,  d'ane  part,  à  la  continuité  de  Tusage  en 
Gfttaiogne,  de  Taiitre  à  Tabandon  du  nom  de  limousin,  en  tant 
que  générique,  partout  ailleurs,  ils  n'ont  plus  depuis  long- 
temps conscience  de  leur  usurpation.  La  notion  de  la  véritable 
«nigîne  de  ce  nom  s*était  même  à  ce  point  perdue  que,  pour 
fa^^liquer,  on  avait  recours,  réceihment  encore,  aux  inven- 
tions les  pins  singulières,  jusqu'à  prétendre  que  le  nom  et  la 
^066  avaient  été  introduits  en  Espagne  en  1212,  —  admirez 
Il  précision  de  cette  date  !  —  par  400  émigrants  limousins. 

n  reste  à  se  demander  quelles  sont  la  cause  et  la  légitimité 
de  Tipplication  à  Fensemble  de  la  langue  d'oc  du  nom  du  dia- 
lecte limousin. 

Le  choix  du  nom  de  provençal  et  la  préférence  que  ce  nom 
a  obtenue  en  Italie  s'expliquent  d'eux-mêmes  par  des  motifs 
Uitonqueset  géographiques.  Même  lorsque  la  signiûcation  de 
Pmfenee  et  de  provençal  se  fut  restreinte  à  ce  qu'elle  est  au- 
jmmThui,  que  ces  mots  ne  réveillèrent  plus  que  l'idée  d'une 
frovince  et  de  ce  qui  lui  était  particulier,  l'importance  de  cette 
proTince,  qui  fut  de  tout  notre  Midi  celle  qui  resta  le  plus  long- 
tniips  indépendante,  son  voisinage  de  l'Italie  et  les  relations 
nées  de  ce  voisinage,  suffisent  à  expliquer  que  le  nom  qui  la 
i^pekit  ait  été  préféré  à  celui  d'une  province  lointaine, 
eomme  perdue  parmi  ses  voisines,  et  que  rien,  après  le  bel  âge 
diflnqoe,  ne  paraissait  recommander  plus  que  l'Auvergne,  le 
(foerej  ou  toute  autre. 

An  eontrsdre,  pour  expliquer  qu'on  ait  pu,  en  Espagne, 
appeler  limousine  la  langue  commune  à  tout  le  midi  de  la 
France  et  au  nord-est  de  la  péninsule,*  de  pareilles  raisons  ne 
peuvent  être  invoquées.  Ni  l'importance  du  Limousin,  ni  le 
voisinage,  ni  aucune  suprématie  politique,  ne  désignaient 
€^  province  aux  Catalans  pour  appeler  de  son  nom  la  langue 
dont  leur  idiome  était  un  dialecte,  et,  par  la  suite,  ce  dialecte 
Im-mème,  alors  surtout  que  la  Provence  faisait  partie  des 
domaines  de  leurs  souverains,  que  leurs  rapports  avec  elle 
étaient  continuels  et  que  son  dialecte  était  plus  étroitement 
apparenté  au  leur.  Si,  malgré  tant  de  raisons  de  préférer  la 
dénomination  de  provençal,  ils  adoptèrent  pour  leur  langue 
cdk  de  limousin,  c'est  qu'ils  considéraient  bien  réellement  le 
Limcfigin  comme  le  berceau  «ie  cette  langue,  comme  le  pajs  on 
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elle  s'était  constituée  littérairement  et  où  elle  avait  pris  sa 
forme  classique,  comme  celui  enfin  où  elle  se  parlait  avecle 
plus  de  pureté.  Et  c'était  la  vérité  même.  C'était  la  vérité  au 
XIIP  siècle,  lorsque  leur  compatriote  Raimon  Vidal,  dans  ses 
Rasos  de  trobar,  en  proclamait  la  prééminence  ;  ce  Tétait  encore 
au  milieu  du  XIV*  siècle,  lorsque  Fauteur  des  Let/s  â^amon^ 
mettant  en  garde  ses  compatriotes  toulousains  contre  les  habi- 
tudes vicieuses  de  leur  langage,  y  opposait  la  correction  gram- 
maticale du  limousin. 

Ces  données  sur  la  primauté  du  dialecte  limousin  sont  plei- 
nement confirmées,  d'un  côté,  par  rhistoire  littéraire  ;  de  l'au- 
tre, par  l'analyse  philologique. 

Le  premier  troubadour  dont  l'histoire  fasse  mention  est, 
vous  le  savez,  Messieurs,  Guillaume  IX,  duc  d'Aquitaine. 
Trois  idiomes  différents  se  parlaient  dans  ses  états  :  le  poi- 
tevin, dialecte  de  langue  d'oui  ;  le  limousin  et  le  gascon. 
C'est  en  limousin  qu'il  composa  ses  vers.  Cependant  il  sem« 
ble,  à  priori,  qu'il  aurait  dû  préférer,  ou  le  poitevin,  qui  était 
sa  langue  maternelle;  ou  le  gascon,  qui  était  celle  qu'on  par- 
lait dans  la  ville  la  plus  importante  de  ses  domaines.  S'il 
choisit  le  limousin,  c'est  évidemment  parce  que  ce  dernier 
idiome  avait  déjà  reçu,  ce  que  prouve  d'ailleurs  l'état  où  nous 
le  voyons  dans  les  vers  de  Guillaume,  une  culture  assez  avan- 
cée, qu'il  était  déjà  la  langue  littéraire  de  l'Aquitaine  ;  et,  de 
fait,  nous  savons  que  son  contemporain  et  son  vassal,  Ëble  II, 
vicomte  de  Ventadour,  au  cœur  même  du  Limousin,  compo- 
sait aussi  des  vers  et  que  sa  cour  était  comme  une  école  de 
poésie. 

Les  autres  troubadours  du  premier  âge,  qui  suivirent  im- 
médiatement Guillaume  IX,  bien  que  gascons  ou  ssiintongeais 
de  naissance,  comme  Cercamon,  Marcabru,  GeofiY^oi  Rudel, 
prince  de  Blaye,  écrivirent  dans  le  même  idiome. 

Que  cet  idiome  fût  bien  réellement  le  limousin,  comme  je 
viens  de  le  dire,  et  non  pas  tout  autre  dialecte  de  la  langue 
d'oc  désigné  au  choix  de  nos  premiers  troubadours  par  une 
supériorité  déjà  reconnue,  celui  d'Aix,  par  exemple,  ou  celui 
de  Toulouse,  c'est  ce  qu'on  peut  induire  du  silence  de  Thi»- 
toire  sur  l'existence  de  poètes  antérieurs  ou  contemporains 
hors  de  l'Aquitaine,  outre  qu'il  serait  contraire  au  bon  aena.dK 
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supposer  qu'un  des  plus  puissants  princes  de  la  chrétienté  fût 
allé  choisir  pour  instrument  de  ses  pensées,  de  préférence  à 
ao  dialecte  parlé  dans  ses  états,  celui  de  provinces  étrangères 
et  si  éloignées. 

Mais  des  preuves  plus  fortes  que  toutes  celles  que  j'ai  déjà 
présentées,  et  qui  sont  absolument  décisives,  sont  celles  qui 
se  tirent  de  la  comparaison  respective  du  limousin  moderne 
et  des  autres  dialectes  d'oc,  particulièrement  du  languedocien 
et  da  provençal,  avec  la  langue  des  troubadours.  Ce  n'est  pas 
le  moment  de  développer  devant  vous  cet  ordre  de  preuves,  à 
eaose  des  détails  techniques  dans  lesquels  il  faudrait  néces- 
sairement entrer.  Nous  aurons  occasion  d'y  revenir  dans  les 
ieçoDS  subséquentes.  Qu'il  me  suffise  aujourd'hui  de  cette  sim- 
ple constatation  :  le  languedocien  et  le  provençal  modernes, 
poorne  citer  ici  que  les  deux  délectes  auxquels  les  plus  hautes 
prétentions  sembleraient  permises,  ne  se  laissent  pas  rame- 
ner, en  écartant  seulement  les  altérations  séculaires  qui  ré- 
soltent,  pour  un  idiome,  du  seul  fait  d'avoir  vécu,  à  l'ancienne 
liogne  classique.  Une  foule  de  formes  et  de  particularités  sjn- 
tactiques  qui  leur  sont  propres,  surtout  au  provençal,  et  qui 
ont  dû  l'être,  dès  le  principe,  parce  qu'elles  dérivent  directe- 
ment du  latin  lui-même,  ne  se  retrouvent  pas  dans  la  langue 
des  troubadours.  Au  contraire,  sauf  quelques  exceptions  lo- 
cales ou  accidentelles,  le  limousin  moderne,  étudié  surtout 
dans  la  partie  centrale  de  son  territoire,  dans  un  rayon  de 
dix  à  douze  lieues  par  exemple  autour  d'Ëxcideuil,  qui  fut  la 
patrie  de  Giraud  de  Borneil,  celui  que  l'on  appela  le  maître 
des  troubadours,  n'offre  pas  déformes  qui,  lorsqu'elles  ne  sont 
pas  restées  identiques  à  celles  de  la  langue  classique,  n'en  dé- 
rivent régulièrement  et  conformément  aux  seules  lois  de  la 
phonétique. 

'  L'antériorité  de  culture  du  dialecte  limousin  confirme  cette 
observation  que  M.  Boucherie  faisait  ici  dernièrement,  et 
d'après  laquelle  ce  sont,  parmi  les  idiomes  romans,  ceux  qui 
sont  le  plus  éloignés  de  la  source  commune  qui  sont  nés  les 
premiers  à  la  vie  littéraire  ;  d'abord  la  langue  d'oui,  et  parmi 
les  dialectes  d'oui,  le  normand  et  le  picard  ;  puis  la  langue 
d'oc,et  en  premier  lieu  le  limousin.  Cette  priorité  de  culture 
devint  facilement  une  primauté  absolue  et  définitive,  lorsque. 
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déjà  illustré  par  les  œuvres  de  puissants  seigneurs,  ayant  ojd 
fonds  littéraire  considérable,  dont  les  jongleurs  aquitains,  les 
plus  renommés  du  temps,  durent  répandre  promptement  la. 
connaissance  dans  les  diverses  provinces  méridionales,  le  Li- 
mousin eut  produit,  dès  le  milieu  du  XIP  siècle,  un  de  ces 
hommes  qui  font  époque  dans  Thistoire  d'une  langue  et  qui 
suffiraient  seuls  à  la  fixer  :  je  veux  parler  de  Bernard  de  Ven- 
tadour,  ce  poëte  admirable  qui,  lorsque  notre  ancienne  litté- 
rature méridionale  sera  étudiée  et  connue  de  tous  comme  elle 
mérite  de  Têtre,  aura  sa  place  incontestée,  dans  le  panthéon 
universel,  au  premier  rang  des  maîtres  de  la  lyre. 

C'est  donc  au  dialecte  limousin  que  revient  F honneurd^avoir 
été  au  moyen  âge  la  langue  littéraire  du  midi  de  la  France, 
même  de  la   Gascogne,  de  la  Saintonge  et  du  Poitou.  Si  un 
grand  état  indépendant  avait  pu  se  fonder  et  durer  au  sud  de 
la  Loire,  c'est  le  dialecte  du  Limousin  qui  eût  obtenu  et  con- 
servé la  même  fortune  qu'eut  au  nord,  et  par  la  suite  dans  la 
France  entière,  celui  de  Tlle  de  France.  Il  l'eut  du  moins, 
cette  fortune,  durant  près  de  trois  cents  ans,  car  du  XII*  au 
XIY*  siècle,  la  langue  d'oc  présente,  à  celui  qui  l'étudié  dans 
ses  monuments  littéraires,  une  remarquable   unité.  Ce  ne  fut 
guère  pourtant  que  dans  la  poésie  lyrique  qu'elle  resta  uni- 
forme d'un  bout  à  l'autre  du  territoire  et  de  la  durée.  Dans  lea 
œuvres  narratives,  les  auteurs  s'astreignirent  moins  rigoureu- 
sement à  ne  pas  s'écarter  des  formes  limousines,  et  ils  y  admi- 
rent assez  fréquemment,  à  plus  ou  moins  fortes  doses,  celles 
de  leurs  dialectes.  Deux  poëmes  du  XIII*  siècle,  ceux  de  la 
Croisade  albigeoise  et  de  la  Guerre  de  Navarre^  méritent  à  cet 
égard  une  attention  particulière,  le  dernier  surtout.  L'auteur, 
qui  était  toulousain,  a  écrit  souvent  comme  il  parlait,  et  son 
ouvrage  nous  est  précieux  à  la  fois  comme  monument  de  son 
dialecte  et  comme  témoignage  des  différences  profondes  qui* 
séparaient  ce  dialecte  de  celui  de  la  poésie  lyrique,  c'est-à-dire 
de  la  langue  correcte  et  classique,  en  un  mot  du  limousin. 

Les  autres  poëmes  ou  romans  provençaux  qui  nous  restent 
nous  ofi^rent  aussi  en  général,  mais  aucun  au  même  degré 
que  la  Guert^e  de  Psavarre^  des  idiotismes,  qui  peuvent  servira 
en  fixer  la  provenance  et  qui  sont  très-utiles  à  noter  comme 
preuves  de  Fancienneté  de  certaines  particularités,  soit  de 
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syntaxe,  soit  de  morphologie,  soit  même  de  phonétique,  que 
0008  présentent  des  dialectes  modernes  et  qu'on  serait,  au 
premier  abord,  tenté  de  croire  très-postérieurs  à  Tépoque  où 
ees  oavrages  furent  composés. 

Cette  intrusion  de  formes  non  limousines  eut  lieu  aussi  de 
temps  en  temps  dans  quelques-uns  des  genres  lyriques  les 
moins  relevés,  et  lorsque,  après  la  croisade  contre  les  Albi- 
geois et  la  ruine  ou  rabaissement  de  la  haute  aristocratie  mé- 
ridionale qui  en  fut  la  suite,  la  poésie  provençale  n'eut  plus 
que  quelques  petits  centres  de  culture,  épars  et  éloignés  du 
fojer  primitif,  déjà  éteint  lui-même,  les  dialectes  locaux  ten- 
dirent de  plus  en  plus  à  se  faire  leur  part.  C'est  ce  qui  com- 
mence à  devenir  assez  apparent  dans  les  œuvres  des  trouba- 
dours du  bas  Languedoc  et  de  la  Provence  propre,  qui  ont 
clos  le  XJII*  siècle  et  qui  forment  comme  F  arrière-garde  de 
Farmée  classique. 

Au  XTV  siècle,  l'influence  limousine,  malgré  l'eflfbrt  tenté 
aToolouse  par  le  Consistoire  de  la  gaie  science,  continue  ra- 
pidement de  s'affaiblir.  Mais  la  tradition  classique  conserve 
pourtant  encore  assez  de  puissance  pour  maintenir  à  peu  près 
partout,  jusqu'au  milieu  du  XV  °  siècle  et  même  un  peu  plus 
tard  en  différents  lieux,  une  certaine  unité  dans  la  langue 
écrite. 

lie  français  cependant  avait  commencé,  dès  le  XIV®  siècle, 
a  s'y  substituer,  et  bientôt  la  belle  langue  des  troubadours, 
complètement  désagrégée,  disparut  comme  anéantie,  ne  lais- 
sant à  sa  place  que  les  multiples  dialectes  qui  avaient  vécu 
jusque-là  obscurément  au-dessous  d'elle,  et  qui,  cessant  alors 
de  l'avoir  pour  règle  commune  et  pour  lien,  se  développèrent 
librement,  chacun  selon  son  génie  propre,  en  s'isolant  de  plus 
«n  plus  les  uns  des  autres. 

II 

Tous  ces  dialectes  ont  droit  également  à  notre  examen,  et 
Indétermination  de  leurs  caractères  respectifs  formera  l'un  des 
objets  les  plus  importants  de  ce  cours.  Comme  les  monuments 
ancieng,  chartes,  diplômes,  coutumes,  —  qui  d'ailleurs,  en 
^*^ude  llnfluence  exercée  même  sur  les  notaires  et  les  scri- 
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bes  des  chancelleries  par  la  langue  littéraire,  ne  les  représen- 
tent pas  toujours  fidèlement, —  nous  manqueront  souvent,  c'est 
surtout  dans  leur  état  actuel  qu'il  nous  faudra  les  étudier,  à 
l'aide  des  chants  et  contes  populaires,  ou  des  œuvres  plus  per- 
sonnelles qu'on  a  publiées  ;  et  nous  ne  craindrons  pas  que  l'at- 
tention   ainsi  accordée  à  ces  ouvrages  nous  soit  reprochée 
comme  un  encouragement  donné  à  de  dangereuses  tendances. 
On  est,  en  effet,  bien  revenu  aujourd'hui  des  préventions  de 
Grégoire  contre  les  patois,  et  de  l'opinion  si  fausse  qui  préten- 
dait intéresser  notre  patriotisme  à  leur  destruction.  Un  philo» 
logue  éminent,  sous  l'autorité  duquel  je  suis  heureux  de  pou- 
voir ici  m' abriter,  M.  Michel  Bréal,  démontrait  naguère,  aux 
applaudissements  de  l'élite  des  Instituteurs  de  France,  l'inanité 
du  péril  que  des  esprits  chagrins  avaient  cru  voir,  pour  l'unité 
nationale,  dans  l'existence  des  patois,  et  il  indiquait  en  même 
temps  le  grand  vide  que  causerait,  si  par  malheur  elle  était 
possible,  leur  subite  disparition.  Grand  vide  en  effet,  Messieurs, 
et  plus  grand  que  beaucoup  peut-être  ne  se  le  figurent.  Un  des 
membres  les  plus  distingués  de  la  Société  des  langues  romanes, 
M.  de  Tourtoulon,  au  cours  de  la  mission  linguistique  qu'il  a* 
avec  le  regretté  Octavien  Bringuier,  remplie  si  profitablement 
pour  la  science,  il  j  a  quelques  années,  a  excellemment  remar- 
qué que  les  pays,  comme  la  Marche,  par  exemple,  qui  n'ont  pas 
ou  n'ont  plus  de  patois,  manquent  aussi  de  chants  populaires, 
de  poésie  en  un  mot.  La  «  catégorie  de  l'idéal  »  y  fait  défaut. 
Il  en  serait  de  même  de  vos  campagnes,  si  vous  en  retiriez  la 
langue  native. Vous  verriez  aussitôt  s'écouler  et  se  perdre, 
comme  une  liqueur  dont  le  vase  est  brisé,  tout  ce  qui  se  con- 
serve de  poésie  sous  la  rude  enveloppe  de  l'homme  de  la  terre. 
Or,  Messieurs,  on  ne  retranche  nulle  part  impunément  ces 
choses  qui  peuvent  ne  paraître  à  plusieurs  qu'une  superfluité, 
la  poésie  et  l'idéal.  En  attaquant  cette  fieur  de  la  vie  morale, 
on  atteint  du  même  coup  la  moelle  même  et  la  racine,  et  les 
hauts  instincts  qu'elle  annonce  et  dont  elle  est  l'épanouisse- 
ment dépérissent  et  meurent. 

Cette  intime  union,  cette  union  nécessaire  de  la  poésie  et  de 
la  langue  du  sol,  est  chose  si  vraie  que,  lorsque  les  classes  cul- 
tivées de  nos  provinces  méridionales  eurent  désappris  l'usage 
de  leur  langue  maternelle  et  que  le  français  fut  devenu  pour 
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ellesle  seul  idiome  littéraire,  elles  parurent  avoir  perdu  la  fa- 
culté poétique.  La  littérature  française,  depuis  la  Renaissance, 
doit  aux  pays  de  langue  d'oc  les  plus  brillants  de  ses  prosa- 
teurs: Montaigne,  Monluc,  Pascal,  Fénelon,  Montesquieu; 
les  plas  éloquents  de  ses  orateurs  :  Mirabeau,  Yergnaud, 
Thiers,  Guizot;  mais,  si  vous  exceptez  Marot,  qui  n'est  aprè^ 
tout  qu'un  facile,  spirituel  et  gracieux  rimeur,  elle  ne  lui  doit 
pas  un  poëte  de  renom.  C'est  que  la  prose^  expression  de  la 
pensée  réfléchie  et  mûrie,  est  libre  de  se  choisir  son  instru- 
ment; la  poésie,  écho  direct  du  sentiment  et  de  la  sensation, 
où  tout,  idée  et  forme,  naît  et  se  développe  ensemble,  comme 
Qoe  végétation  naturelle,  est  fatalement  liée  à  la  langue  dont 
les  racines  plongent  dans  le  même  sol  qu'elle-même.  Comme 
Antée,  dès  qu'elle  ne  touche  plus  la  terre,  elle  perd  sa  force  ; 
(ooteséve  cesse  d'y  monter.  Aussi,  tandis  que  les  provinces  où 
le  français  est  indigène  nous  donnaient  Ronsard,  Corneille, 
Racine,  Molière,  Lafontaine,  et  de  nos  jours  Victor  Hugo,  La- 
martine, Alfred  de  Musset  et  tant  d'autres,  le  Midi  restait  sté- 
rile; et  ce  n'est  que  dans  les  dialectes  locaux  que,  depuis  l'ex- 
TJDction  de  la  poésie  classique,  il  nous  a  été  donné  d'y  rencon- 
trer des  poètes  vraiment  dignes  de  ce  nom,  comme  Goudelin, 
Cortète  de  Prades,  et,  dans  ce  siècle-ci,  Foucaud,  Jasmin, 
Aabanel  et  notre  grand  et  cher  Mistral. 

Voilà,  Messieurs,  pour  le  dire  en  passant,  ce  qu'on  peut 
rép(^dre  aux  critiques,  et  ils  sont  nombreux,  qui  trouvent 
dans  le  choix  qu'ont  fait  les  félibres  de  leur  propre  langue  un 
signe  d'infériorité  ou  d'impuissance,  ou  qui,  plus  indulgents^ 
je  devrais  dire  moins  injustes,  les  accusent  seulement  de  ca- 
price et  voudraient  les  voir  écrire  en  français.  Il  n'y  a  chez 
eux  ni  infériorité,  ni  caprice.  Ils  obéissent  à  une  loi.  S'ils 
essayaient  de  s'y  soustraire,  toute  leur  poésie  s'évaporerait, 
st,  au  lieu  de  chants  admirables,  nous  aurions  des  espèces  de 
thèmes,  froids  et  décolorés. 

Jasmin  fit  un  jour  des  vers  français.  Qu'on  les  lise,  si  on  peut 
les  lire  :  ils  sont  plats  et  ridicules,  et  rien  n'y  rappelle,  même 
de  bien  loin,  l'auteur  de  Maltro  finoucento  et  de  Mous  soubenis. 
'loudelm  aussi,  ce  poëte  si  gracieux,  si  flexible,  si  élégant  dans 
^  langue,  composa  parfois  en  français  :  il  fut  pédantesque  et 
guindé.  Je  vous  citerai  enfln   du  Bartas  ;  simple,  touchante 
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naturel,  Traiment  inspiré,  lorsqu'il  écrit  en  gascon  (cela  ne  lui 
est  arrivé  malheureusement  qu'une  fois  ),  vous  saVez  ce  qu'il 
fut  en  français,  malgré  ses  dons  supérieurs  :  lourd,  gauche, 
gourmé,  ridiculement  emphatique,  pour  tout  dire  un  vrai 
barbare,  forçant  et  faussant  à  plaisir  l'instrument  délicat  dont 
il  s'était  avisé  de  jouer  et  qui  n'allait  pas  à  ses  lèvres. 

Ainsi,  Messieurs,  la  question  qui  se  pose  pour  nos  modernes 
poëtes  provençaux  et  languedociens  est  de  savoir,  non  pas  s'il 
vaut  mieux  qu'ils  composent  en  français  que  dans  leurs  dia- 
lectes, mais  bien  si,  chez  eux,  la  poésie  doit  rester  latente  ou 
se  produire  au  jour.  La  réponse  ne  saurait  être  douteuse  :  il 
vaut  mieux  qu'ils  chantent;  et  il  faut  les  remercier  de  le  faire* 
non-seulement  à  cause  du  plaisir  qu'ils  nous  procurent,  mais 
encore  et  surtout  à  cause  de  l'œuvre  bienfaisante,  morale,  pa- 
triotique,  essentiellement  démocratique,  qu'ils  accomplissent, 
en  relevant  ainsi  de  son  abaissement  la  langue  du  peuple. 

Et,  à  côté  du  bien  que  je  signale,  aucun  danger.  Messieurs, 
ne  se  montre  ni  ne  se  laisse  entrevoir.  Si  le  français  ne  peut 
être,  dans  nos  provinces  méridionales,  le  langage  nécessaire 
et  spontané  de  la  poésie,  parce  qu'il  n'y  est  pas  encore  celui 
du  berceau,  il  7  est  depuis  quatre  siècles  la  langue  des  pen- 
seurs, des  politiques,  des  historiens,  des  philosophes,  et  il  7 
a,  comme  tel,  des  racines  plus  profondes  qu'aucun  dialecte 
local.  C'est  par  lui  seul  que  la  pensée  est  arrivée,  au  Midi 
comme  au  Nord,  à  la  pleine  conscience  d'elle-même,  ^  la 
complète  maturité,  car,  lorsque  la  littérature  provençale  a 
péri,  elle  n'était  encore  qu'à  l'adolescence.  Quel  dialecte 
d'ailleurs,  même  dans  la  seule  poésie,  aurait  droit  de  par- 
tager son  empire,  de  devenir  pour  tout  le  Midi  comme  une 
seconde  langue  nationale?  Serait-ce  le  provençal?  La  su- 
périorité actuelle  de  sa  culture,  le  nombre  et  l'excellence  des 
œuvres  qu'il  a  produites,  lui  créent  assurément  des  titres  que 
n'égalent  aujourd'hui  ceux  d'aucun  autre;  mais  je  vous  Taî 
déjà  dit.  Messieurs,  ®tj'7  insiste,  à  cause  de  la  nécessité  de 
détruire  un  préjugé  entretenu  trop  longtemps  par  une  fâ- 
cheuse identité  de  noms,  il  ne  saurait  prétendre  à  aucune  su- 
prématie par  droit  d'héritage,  puisque  l'idiome  des  trouba- 
dours,  le  provençal  classique,  était,  tout  autre.  Et  c'est  01 
qu'avouait  déjà  à  la  fin  du  Xni'  siècle   l'auteur  de  la  Fife  é 
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SÊàiBùnoraf^BAjmon  Féraud,  qui,  provençal  de  naissance 
et éerivanten  Proyence,  s'excusait  pourtant  de  n'avoir  pas 
écrit  80Q  poëme  en  pur  provençal,  sur  ce  que  cette  langue 
n'était  pas  la  sienne  : 

Car  ma  lenga  non  es 
De  dreg  proensales. 

Le  dialecte  provençal  n'est  vraiment  né  à  la  vie  littéraire 
que  lorsque  le  Midi  eut  cessé  d'avoir  une  langue  conunune,  ou 
plotôUorsque  le  français,  succédant  au  limousin,  fut  devenu 
Il  lan^e  commune  du  Nord  et  du  Midi.  Voilà,  Messieurs,  la 
îéritable  et  la  seule  langue  nationale  ;  et  ce  ne  sont  pas  les 
compatriotes  de  Mirabeau  et  de  Thiers,  ce  ne  sont  pas  les  fils 
de  ceux  qui  donnèrent  à  Thjmne  de  Rouget  de  Lisie  le  nom 
9008  lequel  il  traversera  l'histoire,  qui  voudraient  ici  me  dé- 
mentir ! 

Après  cette  digression,  qui  m'a  paru  nécessaire  pour  écarter 
d'aTance  tout  malentendu  sur  le  véritable  esprit  de  ce  cours, 
je  reviens  à  ce  qui  en  est  l'objet  essentiel,  à  notre  langue  du 
ntojen  &ge  et  à  sa  littérature. 


III 


Soit  que  la  langue  d'oc,  comme  il  est  vraisemblable,  soit 
anÎTée  plus  tard  que  la  langue  d'oui  aux  honneurs  de  l'écri- 
tore,  soit  que  le  temps  en  ait  moins  ménagé  les  monuments, 
noQs  n'y  trouvons  rien  d'aussi  ancien  que  les  Serments  de 
Strasbourg,  le  Fragment  de  Yalenciennes,  ni  même  la  Can- 
^lène  dé  sainte  Eulalie.  Aussi  ne  pouvons-nous  pas  la  sur- 
prendre dans  un  état  aussi  rudimentaire  que  le  français.  Dans 
le  premier  écrit  que  nous  rencontrons,  elle  nous  apparaît  déjà 
tonte  formée,  et  avec  les  traits  essentiels  qui  lui  resteront, 
bienqu*avec  une  couleur  dialectale  assez  prononcée. 

Cet  écrit  est  un  fragment  d'un  poëme  sur  Boëce,  qu'on  fait 
remonter  au  X*  siècle,  et  qui  appartient  sans  doute  possible  au 
dialecte  du  Haut  Liimousin.  C'est  une  œuvre  de  clerc,  traduite 
on  imitée  du  latin  et  sans  mérite  poétique,  mais  dontl'impor- 
^^iMïe  philologique  est  à  tous  égards  considérable.  Moins  an- 
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ciennes  d'un  siècle  ou  à  peu  près  sont  quelques  chansons 
pieuses  de  même  origine,  que  nous  a  conservées  un  manu- 
scrit de  Tabbaye  de  Saint-Martial  de  Limoges,  ainsi  qu'an 
fragment  d'une  traduction  de  TÉvangile  de  saint  Jean,  certai- 
nement exécutée  dans  la  même  contrée. 

Vous  le  voyez.  Messieurs,  c'est  encore  en  Limousin  que 
nous  rencontrons,  après  j  avoir  trouvé  l'origine  comme  les 
plus  beaux  modèles  de  la  poésie  artistique,  les  premières 
preuves  positives  de  l'existence  d'une  langue  vulgaire  parti- 
culière dans  le  midi  de  la  France.  Et,  ce  qui  est  bien  conforme 
à  la  loi,  déjà  rappelée,  que  M.  Boucherie  vous  a  fait  connaître, 
ces  premiers  essais  furent  composés  dans  la  variété  la  plus 
septentrionale  du  dialecte,  tandis  que  les  premières  poésies 
artistiques,  un  peu  plus  tardives,  appartiennent  plutôt  à  la 
variété  centrale,  qui  fut  celle  qui  devint  la  langue  classique. 

La  Provence  (j'entends  par  là  toute  la  France  du  Midi)  eut- 
elle  une  épopée  ?  La  question  a  été  longtemps  et  passionné- 
ment agitée,  mais  aucune  réponse  définitive  n'j  a  encore  été 
faite.  L'illustre  Fauriel,  dont  la  sagacité  s'est  laissée  trop  sou- 
vent égarer  par  une  imagination  trop  vive  et  par  l'esprit  de 
système,  poussa  la  partialité  en  faveur  des  provençaux  jusqu'à 
prétendre  que  toute  l'épopée  du  moyen  âge  était  née  chez 
eux,  même  les  romans  du  cycle  arthurien  ;  d'autres  à  cet 
égard  leur  ont  tout  refusé.  La  vérité  répugne  à  ces  opinions 
extrêmes,  et  je  tâcherai,  quand  nous  étudierons  de  près  en- 
semble cette  question  si  controversée,  de  vous  montrer  qu'il 
y  a  place,  entre  ces  deux  solutions,  mais  bien  plus  près  de  la 
seconde  que  de  la  première,  pour  une  opinion  moyenne,  avec 
laquelle  s'accommode  un  peu  mieux  l'ensemble  des  faits  con- 
nus. Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'en  Provence,  la  production 
épique,  si  cette  expression  m'est  permise,  n'est  aucunement 
comparable  à  ce  qu'elle  fut  en  France.  Et  cela  vient,  comme 
un  auteur  provençal  le  constatait  lui-même  au  XIIP  siècle, 
des  aptitudes  diverses  des  deux  nations,  du  génie  différent  des 
deux  langues,  u  La  parladura  francesca,  disait  Raimon  Vidal, 
val  mais  et  es  plus  avinenz  a  far  romanz  e  pastorelas  ;  mas 
cela  de  lemosin  val  mais  per  far  vers  e  causons  e  serventes.  » 
Dante,  un  siècle  plus  tard,  dans  son  traité  de  Vulgari  Eloqtào, 
remarque,  lui  aussi,  de  la  langue  d'oui,  que,  a  parce  qu^elleest 
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plas  facile  et  plus  délectable  o,  tout  ce  qui  a  été  traduit  ou  in- 
venté, en  fait  de  poésie  narrative,  lui  appartient;  en  ajoutant, 
comme  Rajmon  Vidal,  que  la  langue  d'oc  a  la  primauté  dans 
la  poésie  lyrique,  non  pas  seulement  sur  le  français,  mais  en- 
core sur  toutes  les  langues  latines. 

C'est  bien  là,  en  effet,  que  réside  le  mérite  propre,  le  ca- 
ractère essentiel,  la  supériorité  incontestable  et  incontestée 
de  la  littérature  provençale.  Elle  eut,  comme  les  autres,  des 
récits  rimes,  des  romans,  des  nouvelles,  des  chansons  de  geste, 
des  poèmes  didactiques  ;  aucun  genre,  même  le  genre  drama- 
tique, contrairement  à  ce  qu'on  a  cru  longtemps,  même  Tapo- 
lûgoe,  ne  lui  resta  étranger,  et  nous  examinerons  avec  soin, 
en  t«mps  et  lieu,  les  moindres  fragments  qui  nous  restent  des 
œuvres  qui  en  témoignent.  Mais  tout  cela  s'éclipse  et  disparaît 
dans  Téclat  nonpareil  de  sa  poésie  lyrique. 

Cette  poésie.  Messieurs,  comme  j'ai  déjà  eu  l'occasion  de 
vous  le  dire,  nous  apparaît  pour  la  première  fois  dans  les  vers 
de  Guillaume  de  Poitiers,  et  sous  une  forme  encore  assez  sim- 
ple, probablement  peu  différente  de  celle  que  nous  constate- 
rions dans  ceux  des  jongleurs  inconnus  dont  le  puissant 
comte  avait  appris  son  art,  si  l'oubli  n'avait  dévoré  leurs  ôeu- 
Tres  comme  leurs  noms.  Mais  l'effort  vers  un  art  plus  com- 
pliqué s'accuse  de  plus  en  plus  chez  les  troubadours  posté- 
rieurs, et,  dès  le  milieu  du  XII«  siècle,  la  poésie  lyrique  pro- 
vençale est  arrivée,  avec  Bernard  de  Ventadour,  à  son  apogée  : 
elle  s'y  maintient  avec  Pierre  d'Auvergne,  Bertrand  de  Born, 
Arnaud  Daniel,  Arnaud  de  Mareuil,  Pierre  Vidal,  Gaucelm 
Faidit,  Giraut  de  Borneil  et  beaucoup  d'autres,  jusqu'à  l'épo- 
que de  la  croisade  albigeoise,  qui  marque  le  commencement  de 
sa  décadence. 

Le  coup  qu'elle  en  reçut  ne  parut  pas  d'abord  mortel,  mais 
on  put  voir  bientôt  combien  elle  était  profondément  atteinte. 
EUedura  pourtant  près  d'un  siècle  encore,  et  non  sans  jeter 
pv  places  un  certain  éclat  ;  mais,  après  Giraut  Riquier,  de 
Narbonne,  elle  ne  fit  plus  que  se  traîner  péniblement  vers  la 
tombe,  et  noua  la  voyons  expirer  à  Toulouse,  au  commence- 
ïûent  da  XIV*  siècle,  après  le  vain  effort  qu'on  y  fit  pour  lui 
rendre  un  reste  de  vie. 
Si  je  me  borne  aujourd'hui,  Messieurs,  à  ces  rapides  et 
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trop  insuffisantes  indications  sur  Thistoire  de  la  littérature 
provençale,  c'est  que  la  littérature  proprement  dite  ne  fait 
pas  partie,  cette  année,  du  programme  de  mon  cours,  et  que  je 
veux  profiter  des  derniers  instants  qui  me  restent  pour  yoas 

0 

dire  un  mot  des  principaux  travaux  dont  la  langue  que  nous 
devons  étudier  ensemble  a  été  Tobjet. 

Dès  le'  moyen-âge,  elle  eut  des  grammaires.  Le  premier 
ouvrage  de  ce  genre  que  nous  rencontrons,  le  premier  par  sa 
date  et  le  premier  aussi  par  son  importance,  est  celui  que  com- 
posa le  troubadour  Raimon  Vidal  de  Besaudun,  au  commence- 
ment du  XIII*  siècle,  et  que  je  vous  ai  déjà  cité  deux  fois. 
Cet  ouvrage,  las  Rasos  de  trobar,  où  la  prééminence  du  dialecte 
limousin  est  pour  la  première  fois  affirmée,  est  moins  une 
grammaire,  au  sens  propre  du  mot,  qu'une  sorte  d'art  poétique, 
car  Fauteur  n'y  parle  de  grammaire  que  pour  signaler  aux  dé- 
butants en  poésie  les  formes  et  expressions  à  éviter  et  pour 
leur  inculquer  une  correction  dont  la  langue  parlée  s'éloignait 
de  jour  en  jour  davantage. 

Après  l'ouvrage  agréable  et  fin  de  Raimon  Vidal,  se  pré- 
sente celui  d'un  écrivain  sans  talent,  sinon  sans  prétention^ 
qui  se  nomme  lui-même  Hugue  Faidit,  et  qui  paraît  l'avoir 
composé  vers  le  milieu  du  XIIP  siècle,  pour  deux  seigneurs 
italiens.  Celui-là  n  est  que  grammairien  et  n'a  visé  qu'à  faire 
œuvre  de  grammairien.  Son  livre  s'intitule  le  Dotiat  provençal^ 
et  provençal  est,  chez  lui,  l'unique  nom  de  la  langue  d'oc. 
Mais  il  se  trouve,  —  détail  piquant,  et  qui  est  une  nouvelle 
confirmation  de  la  vérité  que  je  vous  exposais  tout  à  l'heure, — 
que  plusieurs  faits  avancés  par  lui,  et  que  le  provençal  mo- 
derne semble  contredire,  sont  au  contraire  en  parfait  accord 
avec  Tusage  actuel  du  limousin. 

On  ne  voit  pas  que  l'ouvrage  de  Hugue  Faidit  ait  eu  quelque 
notoriété  dans  les  pays  de  langue  d'oc.  Fait  pour  l'Italie,  il  y 
resta  probablement  renfermé .  Mais  celui  de  Raimon  Vidal, 
composé  vraisemblablement  pour  les  Catalans,  chez  lesquels 
il  eut  un  succès  dont  témoignent  les  additions  qu'il  y  reçut  et 
les  versions  en  prose  et  en  vers  qui  en  furent  faites  dans  le 
siècle  suivant,  ne  resta  pas  ignoré  dans  la  France  méridio- 
nale. Les  Leys  (Tamors,  dont  je  vais  parler,  qui  ne  connais- 
sent pas  Hugue  Faidit,  mentionnent  et  discutent  les  opinions 
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deRaimon  Vidal.  Son  oavrage  pénétra  aussi  en  Italie.  C'est 
dans  ce  pays  que  se  trouvent  les  manuscrits  sur  la  copie 
desquels  la  publication  en  a  d'abord  été  faite,  et  nous  voyons 
qu'il  j  a  été  connu,  étudié  et  transcrit  par  divers  savants 
depuis  le  XVl«  siècle  jusqu'à  nos  jours,  en  particulier  par 
eeloi  de  tous  qui  paraît  avoir  eu  de  la  langue  et  de  la  litté- 
rature provençales  la  connaissance  la  plus  étendue,  Giovanni 
Maria  Barbieri. 

Je  Tiens  de  nommer  les  Leys  d'amors.  Cet  ouvrage,  dont  le 
titre  serait  fait  pour  surprendre,  si  l'on  oubliait  quelle  était 
U  variété  des  acceptions  du  mot  amors  au  moyen  âge,  est  un 
traité  complet  de  grammaire  et  de  poétique,  non  moins  con- 
sidérable par  son  importance  que  par  son  étendue.  C'est  le 
troisième,  dans  l'ordre  chronologique,  que  nous  trouvions 
consacré  à  la  langue  d'oc.  Cette  langue  y  est  constamment  ap- 
pelée ramcms,  langue  romane^  dénomination  qui,  déjà  dans 
quelques  passages,  paraît  avoir  la  signification  exclusive  que 
liu  ont  donnée  des  écrivains  modernes  et  que  je  vous  ai  si- 
gnalée dans  un  vers  du  poëte  Guillaume  Anelier. 

Composé  à  Toulouse,  vers  le  milieu  du  XIV*  siècle,  lors- 
que l'art  lyrique  des  troubadours  avait  succombé  depuis  long- 
temps à  toutes  les  causes  de  ruine  conjurées  contre  lui,  ce 
code  pédantesque  ne  pouvait  réussir  à  le  faire  revivre  ; 
1DÙ3,  resté  sans  influence  sur  les  lieux  mêmes,  il  en  eut  une 

* 

véritable  en  Espagne,  où  transporté,  traduit,  abrégé  et  com- 
menté, il  contribua  à  ranimer  et  à  maintenir  la  tradition 
«Usiique  dans  l'école  catalane,  qui  fut  la  dernière  manifesta- 
tion de  la  poésie  artistique  de  la  langue  d'oc,  et  qui  brilla,  au 
XV«  siècle,  avec  Ausias  March,  d'un  très-vif  éclat. 

Si  le  mouvement  poétique  se  continua  quelque  temps  en- 
core en  Catalogne,  il  ne  parait  pas  que  la  connaissance  de 
rancienne  langue  y  ait  été  entretenue  comme  en  Italie.  Là,  le 
culte  que  l'on  conservait  pour  Dante  et  Pétrarque,  constants 
imitateurs  de  nos  troubadours,  rendait  comme  obligatoire 
Téiude  de  ces  derniers  et  de  leur  langue.  Aussi  est-ce  là  que 
Un  trouve  les  plus  nombreux  manuscrits  de  leurs  œuvres  et 
le  plus  de  savants  connus  pour  les  avoir  étudiées.  Tels  sont, — 
outre  les  plus  anciens  commentateurs  des  deux  grands  poètes 

4^  je  viens  de  nommer,  comme  Benvenuto  da  Imola,  Lan- 

12 
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dino  et  Yellutello,  —  le  cardinal  Bembo,  Gastelvetro,  Bar- 
bieri,  Ëquicola,  Ubaldini,  Varchi,  Tassoni,  Redi,  Grescimbeni 
et  bien  d'autres.  Les  préjugés  nationaux  n'ont  pas  empêché  la 
plupart  d'entre  eux  de  reconnaître,  en  les  exagérant  même 
quelquefois,  les  dettes  de  la  langue  et  de  la  poésie  italiennes 
à  la  langue  et  à  la  poésie  provençales. 

Cependant,  tandis  que  l'étude  du  provençal  se  perpétuait 
ainsi  en  Italie,  grâce  à  deux  ou  trois  savants  zélés  par  géné- 
ration, le  pays  où  cette  langue  n'avait  cessé  de  se  parler  per- 
dait de  jour  en  jour  le  souvenir  et  l'intelligence  de  ses  anciens 
monuments.  Les  historiens  de  notre  Midi,  comme  Hauteserre, 
Gatel,  Ruffy,  citent  parfois  à  l'occasion  des  fragments  de 
poésies  ;  ils  publient  des  chroniques  ou  des  chartes.  Mais  ni 
eux,  ni  personne,  aux  XVP  et  XVII*'  siècles,  ne  paraît  avoir 
étudié  sérieusement,  et  pour  elles-mêmes,  l'ancienne  langue  et 
l'ancienne  littérature.  S'il  y  eut  çà  et  là,  à  cette  époque,  des 
efforts  individuels,  ils  sont  restés  perdus  pour  nous  comme 
ils  durent  l'être  pour  les  contemporains;  et  il  nous  faut  arriver 
jusqu'à  Sainte-Palaye,au  milieu  du  XVIIP  siècle,  pour  trouver 
en  France  un  homme  connu  pour  s'être  occupé  avec  quelque 
fruit  des  troubadours  et  de  leur  langue. 

Ce  célèbre  érudit,  qu'animait  une  égale  sollicitude  pour 
les  deux  anciennes  langues  de  notre  patrie,  se'  procura  à 
grands  frais  des  copies  des  manuscrits  provençaux  conservés 
dans  les  bibliothèques  d'Italie  et  fit  transcrire  aussi  ceux  que 
les  bibliothèques  de  France  possédaient  alors.  Il  composa 
un  glossaire  provençal  resté  inédit,  et  ce  fut  à  l'aide  des  ex- 
traits et  des  traductions  qu'il  avait  faites,  que  l'abbé  Millot, 
trop  inférieur  malheureusement  à  une  pareille  tâche,  écrivit 
V Histoire  litth^aire  des  troubadours^  le  premier  livre  sérieux 
publié  en  France  sur  ce  sujet  (car  celui  de  Nostre*Dame  n'est 
qu'un  tissu  de  fables),  et  qui,  pour  ce  motif,  malgré  son  insuf- 
fisance, doit  faire  époque  dans  nos  études.  | 

Mais  des  jours  meilleurs  allaient  luire  pour  la  langue  d'oc 
'  et  pour  sa  littérature.  Rajnouard  parut  et  la  philologie  pro-  | 
vencale  fut  enfin  fondée.  Les  erreurs  de  cet  homme  iUustre 
ne  doivent  pas  nous  rendre  injustes,  comme  l'ont  été  plu- 
sieurs, pour  sa  mémoire.  Il  nous  est  facile  aujourd'hui  de  re- 
lever dans  son  œuvre  des  lacunes  et  des  inexactitudes  ;  mais 
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c'est  grâce  à  lui«  à  ce  qu'il  nous  a  appris,  que  nous  le  pouvons 
faire.  J'oserai  dire  que   la  valeur  d'un  romaniste,  d'un  pro- 
Tençaliste  surtout,  peut  se  mesurer  à  l'étendue  de  sa  recon- 
naissance et  de  son  respect  pour  Raynouard.  Textes,  gram- 
maire, dictionnaire,  tout  ce    qui    était  indispensable   pour 
rétude  de  la  langue  d'oc,  nous  lui  devons  tout,  et,  comme  il 
fat  le  fondateur  des  études  provençales   proprement  dites,  il 
le  fat  aussi  des  études  romanes,  au  sens  le  plus  large,  par  le 
loin  qa'il  prit,  dès  sa  première  publication,  d'instituer  dans 
la  grammaire,  comme  il  le  fit  plus  tard  dans  la  lexicographie, 
une  comparaison  perpétuelle  entre  la  langue  des  troubadours 
et  les  autres  langues  néo-latines.  Son  œuvre  n'a  pas  été  fon- 
cièrement compromise  par  l'erreur   capitale  qu'on  lui  re- 
proche justement,  et,  une  fois  écartée  une  théorie  inadmissible 
etone  dénomination  inexacte  expliquée,  elle  conserve  tout  son 
Bérite  et  toute  son  utilité.  Cette  erreur  consiste  essentielle- 
Beat  dans  une  idée  fausse,  aussi  contraire  à  la  vérité  qu'à  la 
vraisemblance,  mais  qui,  d'ailleurs,  ne  lui  est  pas  propre,  car 
elle  avait  été  exprimée  avant  lui,  d'une  manière  plus  ou  moins 
explicite,  par  Caseneuve,  Du  Gange  et  un  assez  grand  nombre 
d'&atres  écrivains,  tant  italiens  et  espagnols  que  français.  De 
«e  que  le  même  mot,  roman,  servait,  au  moyen  âge,  dans  tout 
le  monde  latin,  à  désigner  la  langue   vulgaire,  Raynouard, 
comme  eux  et  d'après  eux,  conclut  témérairement  à  l'existence 
d'une  langue  romane  unique  et  uniforme,  langue  qui  se  serait 
formée  et  constituée  dans  la  Gaule  méridionale,  et  qui,  restant 
toujours  dans  cette  contrée  identique  à  elle-même,  aurait,  avec 
le  temps,  donné  naissance  ailleurs  au  français,  à  l'italien,  à 
l'espagnol,  au  portugais. 
Cette  opinion,  victorieusement  combattue,  dès  l'apparition 
do  premier  recueil  de  Rajnouard,  par  Guillaume  de  Schlegei, 
Pauriel  et  Villemain,  est  depuis  longtemps  tout  à  fait  aban- 
donnée. Mais,  si  l'on  a  rejeté  la  théorie,  on  n'a  pas  encore  re- 
noncé partout  à  se  servir  du  nom,  au  sens  exclusif  que  cette 
théorie  seule  explique  et  pourrait  justifier,  et  c'est  ainsi  que 
ûotre langue  méridionale  est  encore  aujourd'hui  presque  aussi 
souvent  désignée,  en  France  du  moins  et  particulièrement 
dans  nos  contrées,  sous  le  nom  de  langue  romane  que  sous  celui 
^^iprùvençal  ou  de  langue  (Toc. 
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Après  Rajnoaard,  je  dois  nommer  Rochegude,  savant  mo- 
deste et  laborieux,  qui,  cultivant  en  même  temps  que  lui  an 
coin  du  même  champ,  publia  en  1819,  sous  les  titres  de  Par- 
nasse et  de  Glossaire  occitanien,  deux  volumes  auxquels  les 
grands  travaux  de  son  illustre  contemporain  ne  dispensent  pas 
toujours  de  recourir. 

Peu  après  parut  Diez,  comme  suscité  par  Rajnouard,  dont 
il  fut  en  tout  le  continuateur,  et  qui  ordonna  et  couronna 
Tédifice  dont  celui-ci  avait  posé  les  solides  et  larges  fonde- 
ments. 

M.  Boucherie  vous  a  dit  naguère  les  titres  de  ce  grand  phi- 
lologue à  notre  admiration  et  à  notre  reconnaissance,  dans  le 
domaine  entier  des  langues  romanes.  Il  n'j  a  guère  de  moin- 
dres  droits  pour  ce  qui  concerne  le  provençal  en  particulier. 
Passant  en  effet  par  les  mêmes  voies  que  son  prédécesseur, 
et  abordant  comme  lui,  parle  provençal,  Tétude  des  langues 
néo-latines,  il  débuta  dans  sa  glorieuse  carrière  par  deux  ou- 
vrages qui  sont  encore,  après  cinquante  ans,  ce  que  nous  avons 
de  plus  complet  et  de  plus  exact  sur  la  poésie  et  Thistoire  de 
nos  troubadours. 

Ces  savants  travaux  éveillèrent  en  Allemagne  le  goût  des 
études  provençales  ;  de  nombreuses  publications  de  textes  j 
furent  faites  et  notre  langue  méridionale  y  est  aujourd'hui  en- 
seignée, dans  les  Universités,  au  même  titre  que  ses  sœurs, 
par  une  foule  de  professeurs  distingués,  dont  plusieurs,  comme 
MM.  Tobler,  Mussaâa,  Bartsch,  Fôrster,  figurent  au  premier 
rang  des  maîtres  de  notre  science. 

A  cet  heureux  mouvement,  qui  s'est  fait  sentir  en  ces  der- 
niers temps  jusque  dans  les  Etats  Scandinaves,  Fltalie  et 
TEspagne  ne  pouvaient  pas  rester  étrangères.  Dans  le  premier 
de  ces  deux  pays,  le  comte  Galvani  faisait  paraître,  dès  1829, 
BOUS  le  titre  de  Osservazioni  sulla  poesia  de  Trovatori,  un  vo- 
lume substantiel^  résumé  en  grande  partie  de  la  première  pu- 
blication de  Raynouard,  mais  neuf  aussi  en  beaucoup  de  points. 
Depuis,  divers  mémoires  du  même  auteur  et  de  quelques  au- 
tres érudits,  ont  prouvé  Tintérét  croissant  qui  s'attache  en 
Italie  aux  études  provençales,  et  c'est  à  Milan  que  l'illustre 
professeur  Ascoli,  dans  un  travail  qui  est  un  chef-d'œuvre  de 
pénétration,  dégageait,  il  y  a  quatre  ans,  du  milieu  des  dia- 
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leetes  provençaux  et  français,  parmi  lesquels  on  Tavait  jusque- 
là  confondu,  un  nouveau  groupe  linguistique,  désigné  par  lui 
do  nom  expressif  de  franco-provençal,  et  dont  le  monde  savant 
attend  avec  impatience  qu'il  aohève  de  déterminer  les  carac- 
tère. 

Mais,  parmi  les  nations  étrangères,  c'est  à  TEspagne  que 
nous  sommes,  après  rAllemagne,  redevables  du  plus  grand 
secours  prêté,  dans  ces  derniers  temps,  à  nos  études.  Re- 
cueillant rhéritage  et  continuant  la  tradition  d'une  suite  de 
savants  estimables,  tels  que  Bastero  et  Torres  Amat,  mais  ap- 
portant dans  ses  travaux  une  sûreté  de  savoir,  une  absence  de 
préjogés,  une  rigueur  de  métliode  inconnues  à  ses  prédéces- 
seurs, don  Manuel  Milâ  j  Fontanals,  que  la  ville  de  Montpellier 
s'honore  d'avoir  eu  quelque  temps  pour  hôte,  nous  a  donné, 
oatre  divers  mémoires  excellents  sur  le  dialecte  catalan  et  sa 
littérature  particulière,  un  livre  considérable,  de  los  Trova- 
inm  en  Espana,  qui  est  assurément  l'un  des  meilleurs  et 
des  mieux  remplis  que  l'on  ait  encore  consacrés  à  la  langue 
et  à  la  littérature  provençales. 

Cependant  la  France  ne  faisait  d'abord  que  peu  de  progrès 
dinalavoie  ouverte  et  aplanie  parRaynouard.  Désertant  trop 
tôt  cette  voie,  celle  de  la  recherche  laborieuse  et  prudente, 
Fâuriel  compromit  trop  souvent  par  des  affirmations  témé- 
nires  et  des  conclusions  précipitées  ce  qu'il  j  a  dans  se^tra- 
^aux  de  juste  et  d'excellent.  Il  était,  d'ailleurs,  beaucoup^lus 
littérateur  que  philologue  ;  aussi  ses  ouvrages,  malgré  leur 
bute  importance  et  le  mérite  supérieur  qu'on  doit  leur  re*- 
connaître  en  bien  des  parties,  n'ont-ils  peut-être  contribué 
fQ'assez  peu  à  faire  avancer  la  connaissance  positive  de  la 
poésie,  et  surtout  de  la  langue  provençale.  Mais  la  tradition 
deRajnouard  fut  heureusement  bientôt  reprise  et  continuée 
U'Ecole  des  Chartes  par  M.  Guessard,  et  c'est  à  ses  leçons 
<lQe  s'est  formé  le  jeune  et  savant  professeur  qui,  après 
TaToir  remplacé  lui-même  dans  cette  école,  inaugurait  na- 
KQére  au  Collège  de  France  l'enseignement  d'une  langue  et 
<I*Qne  Uttérature  dont  personne  n'a  su  encore  aussi  bien  que 
U  éclairer  l'histoire  et  interpréter  les  monuments. 

Je  ne  ^aarais.  Messieurs,  songer  à  épuiser  Ja  liste  de  ceux 
fû«  à  des  degrés  divers,  ont  bien  mérité  des  études  proven- 


178  LA   LITTÉRATURE  PROVENÇALE 

cales.  Mais  il  est  encore  deux  noms  que  je  ne  me  pardonnerais 
pas  de  passer  sous  silence,  celui  de  M.  Gabriel  Azaïs,  le  zélé 
et  intelligent  éditeur  de  Matfre  Ermengaud  et  des  autres 
troubadours  de  Béziers,  et  celui  de  M.  le  docteur  Noulet  (de 
Toulouse),  Tun  des  hommes  auxquels,  après  Rajnouard,  nous 
devons  le  plus  de  reconnaissance.  Car  c'est  grâce  à  lui  seule- 
ment, à  ses  publications  de  textes,  à  ses  savants  et  substan- 
tiels mémoires,  à  son  histoire  littéraire,  aussi  exacte  que  judi- 
cieuse, de  nos  patois  du  Midi,  que  nous  tenons  aujourd'hui  dans 
nos  mains  tous  les  anneaux  de  la  longue  chaîne  dont  Ray- 
nouard  n'avait  déroulé  que  la  moitié. 

Deux  mots  encore,  Messieurs, avant  de  unir.  La  littérature, 
j*ai  déjà  eu  Thonneur  de  vous  le  dire,  ne  doit  pas  cette  année 
nous  occuper.  Nous  étudierons  seulement  la  langue  et  This- 
toire  de  la  langue.  Le  programme  et  le  plan  de  ce  cours  seront 
donc  conformes  à  ceux  du  cours  de  langue  d'oui,  dont  est 
chargé  mon  collègue  M.  Boucherie; aussi  ne  puis-je  que  vous 
invitera  les  suivre  simultanément.  Le  mutuel  secours  que  les 
deux  enseignements  devront  se  prêter  vous  les  rendra  Tun  et 
l'autre  plus  profitables,  en  même  temps  que  les  continuels 
rapprochements  que  vous  serez  ainsi  de  vous-mêmes  amenés 
à  faire  7  ajouteront  un  réel  attrait.  Unissant  d'ailleurs^  comme 
vous  le  faites,  dans  la  même  piété  filiale,  la  grande  patrie  et  la 
peti^,  vous  ne  voudrez  les  séparer  nulle  part,  et  ce  sera  d'un 
zèle  pareil  que  vous  étudierez  avec  nous  les  deux  langues 
qu'elles  ont  parlées,  la  langue  d'oui  et  la  langue  d'oc,  ces 
aînées  de  la- famille  romane,  ces  sœurs  jumelles  dont  les  des- 
tinées devaient  être  si  différentes,  mais  qui,  dans  le  principe, 
marchaient  de  pair  ;  qui  agirent  alors  diversement,  mais  avec 
une  puissance  égale,  sur  les  littératures  étrangères,  et  qui  fu- 
rent, durant  les  plus  beaux  siècles  du  moyen  âge,  comme  les 
deux  ailes  du  génie  français  planant  sur  l'Europe  entière 

C.  Chabanbau. 
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(Segle  XIV) 


GLOSA  RI 

i.~  Afermar/[  (se).  De  afermarse:  estipular  ab  algû   lo   contracte 
^afirmament  à  conveni  sobre  serveys  personals. 

ÂJUBTis.  Réunis,  à'ajustar^  rennir,  juntar. 

AkbàbgXs.  Embargàs,  à'emhargar^    privar,  impedir   y  també  re- 
tenir. 

Akgranadbs.  EngranalUy  reclams  ô  cebos  pera  atràurer  la  cassa. 

AxsEKPS.  Ensemps,  junts,  al  mateix  temps. 

Ahtro.  Entra  y  fins,  hasta. 

âpilâts.  Nomenats,  à^apeylar,  ô  appelar,  nomenar. 

AuciB  (Lat.  occidere).  Matar. 

AvoîLA,  Ovella. 
B.  —  Balla.  Baille,  jutge  ordinari  d^an  poble. 

Babalte.  Baralla  ô  disputa. 

Bari*B8.  Brossa  ab  que  'scubreixen  las  tapias  y  Be  tancan  las  eu- 
tradas  dels  horts  6  vinyas  dosas. 

Baston  gros.  Gkm-ot. 

Brotxa.  Espasi. 

Bboquer.  Escut. 
C^Cagiira.  Elxcrement. 

Carell.  Carrell,  carreta  ô  vehicul  pera  trasportar  Iop  fniyts. 

Clokbt.  Tancat,  de  clôurer,  tancar. 

Colthl.  Granivet. 

GoKF&ADOB  DE  LA  LEUDA.  Arrendatari  del  impost. 

CoisoiA  Jurats  de  la  vila  ô  magistrats  municîpals . 

CoBTBMTANT.  Obstant,  de  contraatary  obstar. 

CoKAPOR.  Corredor  o  subastador  de  vendas  pùblica^. 

OoEBATLLONS.  Cistells  <^  pera  venemar? 

^BT.  Curia  ô  tribimal. 

CoOTALiR.  GaniveU. 
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(  -osTBLL.  Cep,  instrument  de  fusta  destinât  a  subjectar  dins  un 

lorat  lo  coll,  bras  ô  cama  del  delinqûent. 
OuLYEGUBS.  Culiis,  de  ctUUr. 
CuRATLL.  Llot  ô  bniticia  qu'ixid  netejar  lasvalls. 

D.  —  Darts.  Sagetas  ô  fletxas. 

Dbboquan .  Derrocant,  de  derrocar,  tîrar  à  terra. 
Deut.  Degnt,  de  ckure, 

E.  —  Encalsant,  persegiiint,  d'encalsar,  perseguir. 

Entbar  en  malafeta.  Causar  mal  ô  dany . 

F.  —  Farer.  Ferrer. 

Fklço.  Fcdçôy  fais  petita. 
Fera  ô  Fbrbs,  Ferro. 
Ferar.  Ferrât, 
Fermanse.  Fiansa. 
Ftre.  Fereixi,  de  fevir, 

FiTLL.Fill. 

Foraster.  Lo  fora.  Saigforaster  :  lo  gnarda  rnral. 

ForestebIa.  Lo  concernent  als  forasters  o  forans  de  la  poblaciô. 
Bans  de  la  foresteria  :  ordinacions  sobre  fets  ocorrents  en    las 
aforas  6  part  rural  de  la  vila.  pero  dintre  son  terme 
O,  —  Gît.  De  ffitar,  tirar,  llensar. 

GoROERA.   Chrguera  :  part  de  larmadura  que   guarda   la  gorja 
6  coll. 

GoRViô  Anuadura  pera  resguardar  lo  côs . 

Greuga.  Grenue,  agra^^,  defraudaciô. 

Grbus.  Duras,  graves. 

Guise.  Ghiiea^  modo,  munera.  Enguisa,  de  raanera. 
H.  —  HiSQ0A  ô  HISCHA.  De  hexir^  exir.  6  sortir. 
J.  —  JucH .  Jugui,  de  jugar . 

JUR.  Juri,  dejurar;  y  també  jurament, 
L.  —  Ladornisi.  Loitrocim. 

Latqura.  Porqueria. 

Lbges.  Lletgee. 

Lbuda.  Impost   ô  contribuciô  indirec-ta.  Las  leudas  que  percibia 
lo  Comte  d'Empurias  eran  las  de  Gadaqués  y  de  Rosas.  ( V.A.C . 
A.reg.2342,fol.37.) 
M.  —  lâACiô. Messie,  gasto  :  ab  la  sua  madd,  à  sa  costa. 

MANBRÉs.ifavufref .-  espasa  de  dos  mans. 

IliANLEn.De  maidevar^  pendre  en  préstamo. 

Mantinent.  Enseguida,  al  instant. 

Mes,  posât  y  mesès,  posés. De  metre^  posar  en,  introduhir. 

MsSESTRB .  Mestre  de  casas . 
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MiGBRA. Mesura  de  grans,  équivalent  à  2  quarteras.  Vendabîa^  es 
U  de  meeurar  grans destinats  à  la  venda:  ysensaltylsL  de  mesurar 
lo8  que  serveixen  pera  la  satiefacciô  dels  cenaoa  en  especie. 

MiSATOÊ.  Nunciy  també  mosso  6  servidor.  Misatgue  de  besUar, 
guarda  d  ell. 

0.  —  Opficiall.  Oficial  :  aquell  qu'obté  un  ofici  ô  cârrech  pùblich. 

Oltra.  AdeméR  de,  sens  perjudici  de. 
P.  -  Pach.  Pagui,  de  pagar. 

Paritll.  PerilL 

Perayrb.  Fabricant  de  draps  6  panyos. 

PE8AR,  Passar. 

Plansos.  Plansons  à  rebrots. 

PoALL.  Galledade/xm. 

PîKÉs.  Prengués  de  pendre^  rebrer.  Presés  dinés  dis  jugador,  re- 
brer  diners,  com  à  preu  del  eoborn  per  part  de  qui  debia  privar 
lo  joch. 

Punit.  Castigat,  de  jptmtr,  castigar  6  conderanar. 

Pus»  TJA .  Pugui  de  poder . 
0  —  QuALQUA.  Qualsevol. 

QuABE.  Cara,  Crostre  . 

QuAViCH.  Câvech,  aixada  :  instrument  pera  cultivar  la  terra. 

QoosDACiô.  Condieiô, 

R-  —  ROBIHA  DE  LA  MAR.  Platja. 
ROJîTELTEB.  Rostoll. 

S.  —  Saigô  SAQ.  Algiiazil,  agiitzil  :  guarda  ô  dépendent  de  Vautoritat 
mimicipal , 
S^ACHs  (jc>rH  de).  Scachs  ô  esqvacJis,  que  d  abdos  manerasho  ha- 
vem  vist  escrit,  eran  las  pessas  de  joch  dit  tambe  del  aljedrez 
ô  ojedrez.  —  En  1309  se  depoeitâ  per  rahô  de  H  eûtes  de  Pons 
Huch,  comte  d'Empurias,  en  la  TreHoreria  de  la  Catedral  de  Ge- 
rona  f.una  tabula  argenti  qvœ  est  desuper  de  iaspi  et  crislaUo 
^f^lata,  et  cumperlis  parvis  ihi  incastatis^  et  cum  quatuor  leo- 
^i^  argenti  in  ea  fiucis.  et  cum  quatuor  pedibus  de  argentoet 
ï<»o  ludo  tabularum  et  altero  ludo  scacorum  de  iaspi  et  cristallOj 
^cumduobus  marsupiis  Jili  aurei  in  quibus  dicH  ludi  tabula- 
''•**»  et  scacorum  reservantur  :  et  cum  quadam  caxia  picta  de  co- 
'^''^fffiridiet  cum  signis  regalibus  et  aquilœ,  inqua  dicta  tabula 
^n  nUs  ap€iratibus  reservatur.j>  (  Villanueva,  Viaj.  lit.,  t.  XII, 
P- 122)-;  y  en  6  febrerde  1380,  Astruch  Mahir,  juheu  de  Bar- 
^ona  firma  âpoca  à  Tere  de  Garriguella,  scrivà  de  raciô  del 
indit  Don  Johan,  comte  d'Empurias,  de  100  florins  d'or  que 
^▼ia  prestat  à  dit  Comte,  ab  penyora  de  €  unum  tabulai*um 
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escachê  argenti,^  (Manuals  d^escripturas  del  Notari  de   Barce- 

lona,  Barthomeu  Ëxemeno.  ) 
ScuMBRAT.  Escombrariaa, 
Seoh.  Segui,  de  êegar, 
Sblins.  SaUns  :  6  llochs  ahont  se  troba  la  sal  que  hi  naix  natnral- 

ment. 

SEBVBLERA.GaSCO. 

So  DEL  ssu  (BN) .  En  predi  propi. 

SoBREPosATS.  Ministres  posais  en  lloch  superioTy  ço  es  ab  autoritat 

suprema  pera  Tadministraciô  del  poble . 
SoMA.  Suma,  quantitat  de  diner. 
SuTSUBA.  Bmticia. 
T.  —  Tansuta.  —  Artifici  pera  la  cassa  d'aacells . 
ToLOïïfis.  Tregués  ô  prengués,  do  tolre,  traure. 
Tbameta.  De  tremetre,  enviar. 
Tbasqués.  De  traure  :  en  lat.  eruerCy  arrancar;  y  evellere,  separar 

6  allunyar. 
Través.  Travessés,  de  travessar,  posar  alguna  quantitat  al  atsar 

d'un  joch,  sens  jugarhi. 
Trer.  Tirar  6  disparar  ballesta  ô  altre  arma,  de  tret^  tiro. 
Tbilyjs.  Hortas. 
Truga  portalkra  .  Truja  6  femella  del  porch  que    va  solta  de 

porta  en  porta  per  lo  carrer  y  no  esta  acorralada. 
V.  —  VadXs.  Vedâs,  de  vedar,  impedir.  privarab  coacciô. 
Vaguade.  Vsgada. 

Vas^s.  Vessas,  de  vessar,  llensar  6  derramar  algun  liquit. 
Vasia.  Veya,  de  véurer. 
Vassanes.  Vessanas,  La  vessana  es  la  mesura  agraria  usada  en  la. 

provinciade  Gerona.  La  d'Empurias  te  1200  canas  quadradas^ 

équivalents  à  29  àreas  16  centiàreas  y  5772  centimètres  qua^ 

drate 
Vesi.  Vehi.  , 

Vernar.  Terreno  clos  ô  affitat,  ô  millor  vemeda  :  boschô  planti 

de  vems  (arbres  :  hetula  alrms .) 
ViLANiRS.  Injuriaf*  6  torpoKas.  Dir  vilanies  :  injuriarô  in^unar 

aigu. 
VoGÉs.  Volgués,  de»o/«r. 

A.  Balaguer  t  Mkbiko. 
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LETTRES  A  GREGOIRE 
SUR     LES    PATOIS     DE     FRANCE 

{Suite  et  fin) 


VI 
Dialecte  breton 


(côtes  du  nord  BT  FINISTÈRE  .*  TRÉQUIER  ET  LÉOn) 

Le  bon  cultivateur  qui  a  écrit  cette  lettre  s'énonçait  fort 
iDal  en  français,  et  quelques-unes  de  ses  phrases  sont  tout  à 
^t  inintelligibles;  mais  c'était  un  homme  sensé,  et  le  zèle  qu'il 
»  mis  à  répondre  aux  43  questions  doit  lui  faire  pardonner  la 
pesante  solennité  et  l'incorrection  de  son  langage.  Peu  de 
correspondants  ont  fait  connaître  aussi  bien  le  pays  qu'ils  ha- 
bitaient. 


Monsieur  et  digne  patriote, 

Les  journaux  ont  prévenu  les  départements  de  la  conti- 
nuation de  votre  zèle  pour  la  chose  publique,  en  leurtransmet- 
t^t  ane  série  de  questions  relatives  aux  patois  et  aux  mœurs 
des  gens  de  la  campagne,  sur  lesquels  vous  avez  paru  désirer 
de»  informations  qui  peuvent  vous  être  utiles  pour  les  travaux 
conséquents  qui  font  depuis  longtemps  votre  unique  étude. 

Ne  vous  attendez  pas  à  trouver  en  moi  un  de  ces  esprits  ou- 
verts propres  à  vous  donner  de  ses  rayons  de  lumière  aussi 
iMtrnctife  qu'ils  vous  sont  nécessaires  ;  votre  pénétration  seule 
vous  fera  concevoir  ce  qu'un  laboureur  peu  instruit  mais  vé- 
fidiqae  entreprend  de  vous  esquisser. 

Je  ne  m'étendrai  pas  au-delà  du  ci-devant  évêché  de  Léon 
wTrégnier,  l'un  où  j'ai  pris  naissance,  l'autre  que  j'habite 
depnis  nombre  d'années,  et  que  je   me  flatte  assez  connaître 
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{sic)  pour  entreprendre  de  répondre  par  extraits  à  vos  ques- 
tions. Je  me  permettrai  d'ensevelir  sous  une  même  narration 
vos  43  demandes,  passant  faiblement  sur  celles  sur  lesquelles 
s'étendent  peu  mes  connaissances.  Je  distinguerai  seulement 
les  mœurs  de  Tun  et  Tautre  évêché,  quand  il  s'y  trouvera  une 
différence  sensible. —  Je  passe  à  m'occuper  de  vous  répondre. 

L'usage  de  la  langue  française,  bien  loin  d'être  universel 
dans  cette  contrée,  n'y  est  connu  des  campagnards  que  d'une 
faible  partie,  de  ceux  qui  communément,  par  leurs  relations 
de  commerce,  fréquentent  les  villes  qui  les  avoisinent.  Les 
gens  aisés  en  forment  le  plus  grand  nombre.  L'on  j  parle 
uniquement  le  breton,  qui  diffère  beaucoup  dans  l'un  et  l'autre 
évécbé.  Cette  langue  est  d'origine  ancienne  et  tient  du  celti- 
que ;  elle  a  une  affinité  marquée  avec  le  français,  en  ce  que 
l'ignorance  a  conduit  le  peuple  à  franciser  quantité  de  mots 
et  de  termes  dont  la  connaissance  semble  leur  être  parvenue 
des  villes,  les  plus  instruits  ne  pouvant  donner  aucune  lumière 
sur  les  termes  imparfaits  dans  leur  langue.  L'évêché  de  Léon 
est  moins  sujet  à  ce  vice. 

La  province  du  Galle  (stc),  en  Angleterre,  que  j'ai  parcourue, 
semble  annoncer  que  des  émigrants  de  ces  contrées  j  ont 
porté  une  partie  de  leur  langue  qui,  quoique  corrompue  avec 
le  patois  qui  y  est  comme  naturel,  laisse  toujours  apercevoir 
que  le  fondement  dérive  du  breton  de  ces  pays  du  Finistère: 
Il  s'éloigne  beaucoup  de  l'idiome  national,  spécialement  pour 
les  noms  des  plantes  qui  y  sont  peu  connues,  la  dénomination 
desquelles  dérivant  du  français  lorsque  cette  langue  sembla 
éteinte  sur  leurs  connaissances  (?).I1  ne  s'éloigne  pas  moins  da 
nom  des  maladies,  des  termes  des  arts  et  métiers  ordinaires, 
les  seuls  connus,  des  espèces  de  grains,  du  commerce  de  den- 
rées seulement,  et  ne  s'étend  aucunement  sur  le  droit  coutu- 
mier.  Rarement  on  y  voit  plusieurs  mots  exprimer  la  même 
chose;  cette  langue  est  plus  abondante  en  rimes  et  plaisante- 
ries qu'en  tout  autre  genre  d'entretien.  Peu  de  mots  y  sonjU 
connus  pour  exprimer  les  couleurs  ;  les  principales  sont  le» 
seules,  encore  confond-elle  fréquemment  plusieurs  sous  lat 
même  dénomination.  Les  idées  se  renferment  souvent  en  peiB. 
de  mots.  Peu  de  mots  contraires  à  la  pudeur  sont  uaité»,  i$0 
mœurs  s'étant  soutenues  au-deU  de  ce  qu'elles  sont  dans  lip 
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villes.  Les  mooyements  de  colère  sont  peu  fréquents  hors  de 
la  boisson.  Ils  s'y  expriment  par  quelques  imprécations  fami» 
lières  an  vulgaire  dans  la  conversation  par  défaut  d'éducation. 
Des  termes  et  locutions  énergiques  se  rencontrent,  et  que 
difficilement  Ton  peut  rendre  en  français. 

Les  finales  sont  plus  fréquemment  consonnes  que  voyelles.  Le 
caractère  naturel  de  cette  langue  est  guttural,  dur  et  presque 
point  accentué.  L'écriture  a  les  caractères  naturels  du  français. 

Cette  langue  varie  de  paroisse  en  paroisse,  et  perd  de  son 
accent  à  mesure  qu'elle  approche  d'un  autre  évêché.  Celui  de 
'  Léon  conserve  plus  naturellement  le  sien,  le  campagnard  s'é- 
cariant  peu  de  sa  demeure.  Cette  langue  est  honne  dans  les 
filles,  j  est  même  devenue  nécessaire  à  l'habitant,  qui  a  à 
traiter  journellement  avec  le  campagnard  pour  les  productions 
de  son  territoire.  Le  commun  des  hommes  la  conserve  même 
dans  les  villes,  au  point  qu'elle  lui  est  devenue  plus  familière  que 
lefrançais,  sa  langue  naturelle.  Son  étendue  parcourt  les  deux 
éTêchés.  Il  n'est  point  de  coin  où  elle  ne  soit  mise  en  pratique. 
Àoasi  rarement  voit-on  le  campagnard  s'énoncer  en  français. 

De  tout  temps  l'on  prêche  dans  les  campagnes  en  breton .  Les 
Tilles  mêmes  partagent  leurs  conférences  dans  les  deux  idio- 
nes,  pour  la  commodité  ou  l'ensemble  ;  cet  usage  se  perpétue . 

11  existe  des  grammaires  et  dictionnaires  en  cette  langue 
qui  s'appliquent  plus  particulièrement  au  breton  de  Tréguier 
qu'à  celui  de  Léon. 

Il  se  trouve  quantité  d'inscriptions  antiques  dans  les  monu- 
ments pubhcs,  toutes  en  français,  gaulois  et  latin;  quelques- 
unes  en  breton,  mais  toutes  récentes.  Peu  d'ouvrages  anciens 
»nt  imprimés  dans  cette  langue,  si  ce  n'est  des  prières,  des 
traductions,  des  heures  ordinaires,  cantiques,  chansons;  peu 
de  poésies,  la  plupart  en  manuscrit.  Le  mérite  de  ces  ouvra- 
ges est  de  maintenir  la  pureté  des  mœurs  en  facilitant  la  con- 
û^ance  de  la  religion  au  très-petit  nombre  qui,  attendu  le 
▼oisinage  des  villes  et  les  facultés  de  leur  famille,  y  ont  reçu 
on  préliminaire  d'éducation.  Il  est  bien  possible  de  se  procu- 
rer une  collection  de  ces  livres  bretons  en  s' adressant  à  Quim- 
pcr,  à  Derien,  libraire,  qui,  outre  qu'il  en  est  pourvu,  a  des 
^nnaissances  particulières  dans  cette  langue  et  pourrait  am- 
plement fournir  à  résoudre  les  questions  demandées  dans  ce 

qaiavoiaine  les  campagnes  de  son  arrondissement. 
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Il  existe  dans  ces  contrées  divers  proverbes  asités.  L*in- 
fluence  du  breton  sur  les  mœurs  tend  à  les  conserver,  par  la 
persuasion  où  est  le  campagnard  que  le  citadin,  étant  plus 
instruit,  doit  être  plus  porté  à  le  séduire  ;  aussi  laisse-t-il  aper. 
cevoir  une  espèce  de  craiute  qui  le  porte  naturellement  à  avoir 
des  égards  pour  Thabitant  des  villes,  qu'il  ménage.  A  la  vérité, 
il  laisse  toujours  entrevoir  un  intérêt  à  le  faire,  toujours  mon- 
trant de  la  défiance  ;  il  en  résulte  une  méfiance  réciproque. 

Depuis  quelques  années,  et  surtout  depuis  la  Révolution,  il 
fait  voir  un  goût  particulier  pour  Téducation  de  la  jeunesse. 
Les  écoles  des  villes,  qui  jadis  étaient  peu  suivies,  se  multi- 
plient. Il  en  résulte  que  la  campagne,  dans  le  bas  âge,  reçoit 
un  commencement  d'éducation  dans  la  lecture  et  récriture  du 
français  et  du  latin,  qu'elle  perd  insensiblement  au  croître,  si, 
par  le  genre  d'éducation  où  se  trouve  fixée  la  jeunesse,  elle 
cesse  de  communiquer  avec  les  villes,  ce  qui  est  ordinaire. 

Personne,  Monsieur,  n'est  plus  que  vous  dans  le  cas  de 
juger  quelle  serait  l'importance  religieuse  et  politique  de  dé- 
truire cette  langue  et  d'en,  découvrir  les  moyens.  Dans  tous 
les  cas,  ce  ne  pourrait  être  que  dans  les  législations  futures. 

Peu  de  campagnes  ont  des  écoles,  encore  n'est-ce  qu'en 
breton  que  l'on  y  reçoit  une  faible  teinture  plus  particulière 
du  catéchisme,  qui  diffère  bien  mal  à  propos  dans  chaque 
évéché,  qu'ils  pénètrent  néanmoins  à  fond  dans  les  exercices 
spirituels  qii'ils  reçoivent  aux  églises,  où  ils  font  des  progrès 
étonnants  en  matière  de  religion  par  le  soin  continuel  de  ceux 
qui  s'attachent  à  leur  instruction.  L'on  peut  même  dire,  à  la 
louange  du  clergé  de  campagne,  que  la  jeunesse  j  est  plus 
instruite  en  religion  que  dans  les  villes.  C'est  bien  là  le  seul 
moment  où  elle  montre  le  plus  de  hardiesse  et  découvre  ces 
connaissances.  Le  bas  âge  passé,  elle  perd  ce  zèle  de  l'éduca- 
tion à  mesure  qu'elle  prend  des  forces  pour  se  rendre  utile 
aux  travaux  de  ses  pères. 

Peu  de  villages  sont  fournis  de  maître  ou  maîtresse.  Quel* 
ques  ambulants  en  font  métier  ;  mais  la  distance  qui  sépare 
ces  mêmes  villages  est  si  grande  en  Bretagne  que  les  écoles 
sont  éloignées  de  plusieurs  jours,  ce  qui  doit  les  faire  consi- 
dérer comme  nulles.  Rien  autre  chose  ne  s'y  enseigne  que  la 
lecture  bretonne  et  latine,  rarement  l'écriture  ;  encore  n*est-il 
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qae  trop  commun  que  les  maîtres  et  maîtresses  d'école  igno- 
rent eux-mêmes  ce  qu'ils  font  métier  d'enseigner.  Que  peut-on 
attendre  d'un  maître  à  qui  Ton  donne  5  sols  par  mois?  MM.  les 
Curés  et  Vicaires  sont  donc  dans  la  dure  impossibilité  de  sur- 
veiller les  écoles,  et  quelque  assortiment  de  livres  qu'ils  pour- 
raient avoir  à  prêter  à  leurs  paroissiens  leur  deviendraient 
inutiles  par  le  petit  nombre  d'individus  qui  pourraint  s'en 
servir,  si  leurs  occupations  journalières  leur  en  donnaient  les 
mojeng.  Ceux  qui  le  peuvent  faire  montrent  aujourd'hui  du 
goût  à  la  lecture.  Le  nombre  de  ceux  qui  conçoivent  ce  qu'ils 
lisent  en  français  est  bien  petit.  Les  livres  les  plus  communs 
à  leur  disposition,  les  seuls  même  en  usage,  sont  les  cantiques 
clieiles  femmes  et  les  bréviaires  chez  les  hommes. 

Leurs  préjugés  sout  sans  nombre  et  de  diverses  natures. 
Nol  ne  changera  l'habitude  de  ses  pères  dans  les  travaux  de 
toate  espèce.  Si  l'un  sème  en  octobre,  l'autre,  sans  consulter 
m  territoire,  sèmera  en  même  temps  que  son  voisin.  Si  l'un 
Bûitsonne,  l'autre  le  fera  ;  il  vous  donnera  pour  toute  répli- 
qie  :  C'est  l'usage;  il  faut  qu'il  s'y  conforme. 

Depuis  une  douzaine  d'années,  il  m'a  paru  que  la  campagne 
•'éclairait  un  peu.  Les  mœurs,  dans  le  voisinage  des  villes, 
dn  grandes  routes  et  du  rivage,  ont  perdu  de  leur  valeur  et, 
ptr  conséquent,  de  leurs  principes  religieux.  L'on  peut  eu 
tt^buer  les  causes  aux  émigrations  qui  se  font  de  la  canaille 
<1^  villes,  qui,  se  jetant  dans  les  campagnes  avoisinant  les 
fraudes  routes,  y  portent  le  germe  de  leurs  vices,  qu'ils  trans- 
^ttentaux  oisifs,  auxquels  ils  se  lient  ou  à  qui  ils  appartien- 
nent, ainsi  qu'au  goût  naturel  de  rapine,  qui  ne  se  perpétue 
<lQe  trop.  Il  y  aurait  peut-être  remède  à  ces  maux  si  les  mu- 
nicipalités des  campagnes,  prenant  suffisante  connaissance 
de  ces  émigrations,  veillaient  à  écarter  de  leur  dépendance 
U)ut  ce  qui,  nuisant  au  bien  public  par  une  conduite  scanda- 
^use,  ne  serait  réellement  pas  attaché  à  leur  territoire . 

1       La  Révolution  produit  pe^  d'effets  moraux  sur  la  campagne  ; 
le  paysan   se  voit  avec  froideur  affranchi  des  abus  qui  lui 
étaient  à  charge.  Il  voudrait  des  diminutions  d'impôts  jour- 
^^TS;  mais   encore  voudrait-il   voir  la  denrée  toujours  à 
,  ^t  prix,    car   il    travaillerait  peu  et    vendrait  toujours 
<^W.  Il  est  naturellement  dur*  tenace,  enclin  à  l'ivrognerie, 
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ménager,  ne  se  fait  point  de  scrupule  de  duper  le  citoyen  sous 
Texcuse  qo^il  vend  à  découvert.  Méfiant,  charitable  par  crainte 
du  pillage  et  point  du  tout  géhéreux,  simple  et  bête  dans  ses 
idées  pour  la  plupart,  vain  à  Texcès  et  despote  envers  le  pau- 
vre, qu'il  rend,  esclave  en  le  ménageant  au  besoin.  Il  n*a  pas 
ridée  du  patriotisme,  mais  bien  Taffection  qu*inspire  l'intérêt 
personnel. 

Les  ecclésiastiques  et  les  ci-devant  nobles,  bien  loin  d'être 
en  butte  à  leurs  injures  et  à  leurs  outrages,  sont  encore  craints 
et  respectés.  Les  maires  et  municipalités^  bien  loin  d'exercer 
le  despotisme  envers  eux,  les  guident  dans  Texercice  de  leurs 
nouvelles  fonctions  ;  aussi  pour  la  plupart  sont-elles  inactives 
à  faire  observer  les  décrets  sanctionnés.  L'ignorance  et  leurs 
travaux  continus  les  rendent  pour  la  plupart  inhabiles  à  exer- 
cer les  fonctions  municipales. 

Voilà  le  tableau  sincère  du  général  de  nos  campagnes  ;  elles 
fournissent  néanmoins  des  sujets  de  toute  espèce,  quand,  sor- 
tant de  parents  aisés,  ils  ont  été  cultivés  dans  les  villes  et  col- 
lèges. L'on  peut  attribuer  cette  ineptie  continuelle  et  ce  vice 
des  campagnards  au  régime  odieux  du  domaine  corvéable 
sous  le  joug  duquel  ils  gémissaient,  habitués  à  être  pillés,  volés, 
par  ce  qu'ils  appellent  les  Messieurs  gentils.  Il  n'est  pas  de 
ruse  qu'ils  ne  mettent  en' pratique  pour  rattrapper  ce  qu'in- 
justement on  leur  enlève  (  leur  subsistance  ).  Vous  en  pouvez 
juger  par  leurs  doléances  dont  ils  ont  nanti  leurs  députés,  leurs 
réclamations  à  l'Assemblée  nationale  et  la  quantité  immense 
de  requêtes  aux  mains  du  Comité  de  Constitution,  sur  les* 
quelles  le  législateur  tarde  à  faire  droit. 

Je  ne  finirais  pas,  Monsieur,  si  je  portais  ici  le  tableau  de 
leurs  misères.  Vous  êtes  à  même  de  prendre  connaissance 
de  leurs  justes  plaintes  ;  vous  ne  négligerez  pas  de  le  faire,  et, 
par  conséquent,  vous  leur  prêterez  cette  main  secourable  pour 
voir  sortir  un  décret  qui,  en  abolissant  à  jamais  le  régime  qui 
semble  avoir  changé  leur  existence  première,  rendra  l'homme 
à  la  liberté  qu'il  reçut  en  naissant  du  Créateur. 

Votre  affectionné  serviteur  et  patriote, 

Pierre  Riou,  laboureuVy  à  Plougonoil. 

i7  octobre  1790. 
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(MORBIHAN,    FINISTèRB,   CÔTES-DU-NORD) 

De  la  main  de  Gré^ire  :  Envoyé  probablement  par  Lequinio 

Ceci  n'est  pas  une  réponse  en  règle,  mais  de  simples  indi- 
cations écrites  sur  la  circulaire  même  que  Grégoire  avait  en- 
îojée  le  13  août  1790. 11  a  même  fallu  compléter  les  phrases 
poor  leur  donner  un  sens.  L'auteur  présumé  de  ces  notes  est 
Lequinio,  membre  de  la  Législative  et  de  la  Convention,  et 
tristement  célèbre,  si  toutefois  il  n'a  pas  été  calomnié,  par  sa 
condaite  en  1793.  On  verra  par  ce  document,  de  même  que  par 
ie  précédent,  quelle  était,  avant  1789,  la  fâcheuse  situation  de 
notre  belle  Bretagne. 

l#-On  parle  le  breton  dans  les  campagnes. 

2.— L*origine  de  ce  patois  est  très-ancienne  et  inconnue. 

3.»  Je  n*ai  pas  assez  étudié  cette  langue  pour  dire  si  elle 
t  beaucoup  de  radicaux,  etc. 

4.— Selon  M.  le  Brigand  *,  c'est  le  celtique  même,  lequel 
«tpère  de  toutes  les  autres  langues.  (M.  le  Brigand,  avocat 
à  Goineamp,  homme  d'une  science  profonde  dans  l'étude  des 
lAngnes,  dont  plus  de  quarante  lui  sont  familières,  donnera 
toQs  les  renseignements  désirables  sur  cette  matière.  Il  est 
connn  à  Paris  de . . .  fe  reste  manque. J 

0. —L'affinité  du  patois  avec  le  français  n'est  pas  sensible; 
elle  est  très-sensible  avec  l'anglais.  Galles  et  Cornouailles 
l'entendent,  dit-on. 

6  ^11  diffère  de  l'idiome  national  dans  la  totalité. 

"i-  On  ne  trouve  pas  fréquemment  plusieurs  mots  pour  dé- 
signer la  même  chose, 

8.— Je  ne  sais  pourquoi  genre   de  choses  ce  patois  est  le 

plus  abondant. 
^.— Je  connais  trop  peu  de  mots  pour  exprimer  les  nuances 

les  idées. 


Le  Brigand  ou,  mieux,  le  Brigaot  (i720-l»(J4),est  plus  couqu  aujourd'hui 
i*r  **  «tinversalion  avec  un  prétendu  sauvage  du  faubourg  Saint-Marceau 
^  par  ses  Qombreux  ouvrages  sur  la  langue  celtique,  qu'il  appelait  la  mère 
*ï«ûulRi  les  autres. 
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10.  —  Ce  patois  n'a  point  du  tout  de  termes  contraires  &  ta 
pudeur;  aussi  lea  mœurs  sont- elles  en  général  aussi  pures  que 
dures. 

11.  — Il  7  a  fort  peu  de  jurements  :  Diaul-braa,  grand  dia- 
ble, f. . .  B. . .  'et  les  mots  français. 

12.  —  On  trouve  daos  ce  patois  des  termes  qu'il  est  impos- 
sible de  rendre,  spécialement  pour  exprimer  lea  sensations 
affectueuses  et  les  idées  qui  tiennent  à  l'amour  et  &  l'amitié. 

13.  —  Les  finales  sont  plus  communément  consonnes  que 
voyelles. 

14.  — La  prononciation  est  capiteuse. 

15. — L'écriture  a  des  caractères  très-peu  différents  du 
français. 

16.  —  Le  patois  varie  peà  eu  lui-même  ;  mais  sa  pronon- 
ciation change  presque  de  paroisse  en  paroisse,  et  il  est,t«l- 
lement  changé  de  vingt  lieues  en  ving:t  lieues,  qu'il  faut  faire 
une  petite  étude  pour  entendre  le  breton  parlé  à  cette  distance 
de  son  pays  natal. 

17.  —  La  populace  seulement  le  parle  dans  les  villes. 

18.  —  Il  est  usité  dans  le  Morbihan,  le  Finistère  et  les  Cô- 
•~"  -"  -  "^^ird,  20  lieues  de  large  et  'àO  de  long,  600  Ueues  car- 

es  campagnards  savent  également  s'énoncer  en  fran. 

g  des  côtes,  assez  peu  dans  les  terres,  presque  aucun 

]ues  paroisses. 

'n  ne  prêche  qu'en  patois. 

u  a  des  grammaires  et  des  dictionnaires  de  ce  dia- 

}n  ne  trouve,  que  je  sache,  aucune  inscription  pa- 

ious  avons   des  ouvrages  en  patois,  des  prières,  des 
des  Vies  des  saints,  etc. 

^e  mérite  de  ces  ouvrages  est  de  faire  apprendre  à 
)lon. 

n  pourrait  se  les  procurer  pour  de  l'argent. 
4ous  avons  beaucoup  de  proverbes  et  de  sentences, 

es  patois  ont  pour  résultat   d'entretenir  les  peuplas 
^esdans  l'isolement,  l'ignorance  et  la  défiance  des 
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28.— Le  patois  se  rapproche  assez  sensiblement  du  français. 

29.— L'importance  politique  et  religieuse  de  détruire  en- 
tièrement ce  patois  serait  d'apprendre  aux  peuples  à  quitter  la 
sapentition,  à  connaître  la  religion  dans  la  vérité,  à  leur  don- 
ner ime  existence  politique  qu'ils  ne  sentent  pas  et  dont  ils 
o*ont  point  Vidée. 

30.— Je  donnerai  dans  un  numéro  [de  journal(?)]  les  moyens 
de  détruire  ces  patois,  et  je  vous  renverrai. 

31.  — 11  n'y  a  point  d'écoles  dans  les  villages. 

32.  — Il  n'y  a  point  de  maîtres  et  maîtresses  d'école,  si  ce 
o'est  dans  les  gros  bourgs. 

33.  —  Ou  n'enseigne  rien  du  tout. 

34-35.  —  Les  curés  ne  surveillent  point  des  écoles  qui 
n'existent  pas  et  n'ont  point  de  livres  à  prêter. 

36. — Les  gens  de  la  campagne  n'ont  point  le  goût  de  la 
leetare,  ignoti  nuUâ  cupido.  Cependant  plusieurs  lisent  en  bre- 
ton des  Vies  des  saints  et  des  cantiques,  et  ils  s'apprennent  à 
lire  les  uns  aux  autres  sans  maîtres  de  profession. 

37.—  On  trouve  chez  eux  la  vie  de  saint  Alexis,  celle  de 
ninte  Anne  et  des  cantiques. 

38. —Ils  sont  absorbés  par  toutes  les  superstitions;  ils 
Toient  encore  les  revenants,  les  loups-garous,etc. 

39.— Ils  sont  moins  sauvages  depuis  vingt  ans  ;  leurs  mœurs 
^nt  plus  dépravées  auprès  des  villes  ;  leurs  principes  religieux 
^Qt  assez  peu  affaiblis. 

40.  —  Ce  qui  les  rend  moins  sauvages,  c'est  leur  communi- 
cation plus  fréquente  avec  les  villes,  et  les  grandes  routes 
faites  en  Bretagne,  il  y  a  trente  ans,  sont  une  des  causes  prin- 
cipales de  cette  communication. 

41.  — La  Révolution  leur  a  donné  plus  de  hardiesse  dans  le 
caractère;  et  elle  les  aurait  beaucoup  formés  sans  les  obstacles 
^portés  par  la  superstition  à  l'occasion  du  serment  des  prê- 
tres. 

^.  —  Ils  n'ont  d'autre  idée  du  patriotisme  que  celles  inspi- 
rées par  l'intérêt  personnel. 

^'  -^  Les  Bretons  sont  si  habitués  à  tous  les  genres  d'es- 
dayage  qu'ils  sont  encore  les  esclaves  des  prêtres,  et  qu'ils 
tendent  encore  ceux  des  ci-devant  nobles  si  ceux-ci  repre- 
>^e&t  quelque  crédit,  et  que^même  actuellement,  sans  avoir 
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cependant  confiance  en  eux,  ils  ont  plus  de  considératioR 
pour  eux  que  pour  les  plus  honnêtes  citoyens  des  villes. 

Si  vous  voulez  plus  de  renseignements,  adressez- vous  à  la 
source  indiquée  ci-dessus.  Quant  à  moi,  je  n'ai  ni  les  moyens 
ni  le  loisir  d'entrer  dans  tous  les  grands  détails  nécessaires 
pour  vous  procurer  une  satisfaction  complète. 


APPENDICE 

1 
Rapport  db  Grbooirb  a  la  Convention 

Les  documents  que  Grégoire  s'était  fait  adresser  durant  les 
années  1790  et  1791  ne  purent  être  employés  à  cette  époque, 
parce  que  la  marche  foudroyante  de  la  Révolution  ne  le  per- 
mit pas;  mais  le  savant  curé  d'Emberménil  n'était  pas  homme 
à  laisser  de  tels  matériaux  sans  emploi.  Il  les  conserva  dono 
précieusement,  et  se  réserva  de  reprendre,  quand  les  circon- 
stances le  permettraient,  son  grand  projet  «  d'oniformer  la 
langue  française,  m  Ost  au  plus  fort  de  la  Terreur,  alors  que, 
pour  avoir  courageusement  confessé  sa  foi,  il  s'attendait  cha- 
que jour  à  monter  sur  Téchafaud:  c'est,  dis-je,  en  prairial 
an  II  (mai  1794)  que  Grégoire  se  remit  au  travail,  relut  avec 
soin  les  didérentes  lettres  qu'il  avait  reçues  autrefois  et  com- 
posa son  très-curieux  Rapport  sur  ia  nétetsité  de  détruire  les 
patois. 

Comme  tous  les  opuscules  de  Grégoire,  le  rapport  sur  les 
patois  présente  un  singulier  mélange  de  grandes  qualités  et  de 
graves  dêl^uts.  Uauteur  est  tour  à  tour  ou  laconique,  on  pro- 
lixe, ou  simple,  ou  prétentieux:  on  rencontre  péle-méle,  dans 
son  ouvrage,  les  déclamations  vides  qui  plaisaient  tant  à  Ro- 
bespierre et  les  sage;!^  conseils  d*un  moraliste  chrétien;  les  dir 
grosaious  y  sont  nombreuses  et  fatigantes,  et  il  en  est  de  même 
d^s  citations*  que  lo  pôdantisme  de  rèorivainempniEte  perpé* 
tuoUoment  à  des  savants  plus  ou  moins  illustres,  comme  Sjd- 
vuis,  Miohaelis,  Barbazan,  etc.:  mais,  en  définitive,  c'est  wam 
(«»uv  IV  ti\''$-remarquable  dont  quelques  pages  sont  toaiàfiufc 
ili^u0M  d'eK^,  pour  le  style  comme  po«r  U  pensée. 
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Ce  rapport  est  célèbre  comme  les  fameux  rapports  sur  le 
Vandalisme,  et  cependant  il  est  à  peu  près  introuvable;  j*ai  vu 
moi-même  un  des  plus  grand  savants  de  notre  siècle  réduit  à 
m'en  demander  une  copie.  Aussi  Ton  estimera  qu'il  fallait  le 
réimprimer,  et,  dès  lors,  sa  place  est  tout  naturellement  à  la 
suite  des  documents  qui  ont  servi  à  le  composer.  Je  me  per- 
mettrai seulement  d'y  joindre  quelques  notes,  et  de  signaler 
au  passage  les  emprunts  que  Grégoire  a  faits  à  ses  correspon- 
dants de  1790. 


CONVENTION  NATIONALE 


Instmction  publique 


RAPPORT 

SUR  U  NÉCESSITÉ   ET    LES    MOYENS    d'aNÉANTIR    LES   PATOIS    ET 
d'universaliser   l'usage    de     la    LANGUE    FRANÇAISE 

Par  Grégoire 

ânon  do  16  prairial,  Tao  deuxième  de  la  République,  une  et  indivisible;  suivi 
do  décret  de  la  Convention  nationale,  imprimés  par  ordre  de  la  Convention 
oationalef  et  envoyés  aux  autorités  constituées,  aux  sociétés  populaires  et 
a  toute.)  les  communes  de  la  République. 


La  langue  française  a  conquis  Testime  d^  TEurope,  et  de- 
puis un  siècle  elle  7  est  classique  :  mon  but  n'est  pas  d'assigner 
les  causes  qui  lui  ont  assuré  cette  prérogative.  Il  j  a  dix  ans 
qn^an  fond  de  TAUeinagne,  à  Berlin,  on  discuta  savamment 
cette  question  qui,  suivant  Texpression  d'un  écrivain,  eût  flatté 
Torgaeilde  Rome,  empressée  à  la  consacrer  dans  son  histoire 
comme  une  de  ses  belles  époques.  On  connaît  les  tentatives 
4e  la  politique  romaine  pour  universaliser  sa  langue  :  elle  dé- 
fendait d'en  employer  d'autre  pour  haranger  les  ambassadeurs 
Angers,  pour  négocier  avec  eux;  et,  malgré  ses  efforts,  elle 
tf obtint  (qu'imparfaitement  ce  qu'un  assentiment  libre  accorde 
îla  langue  française.  On  sait  qu'en  1774,  elle  servit  à  rédiger 
ietmté  entre  les  Turcs  et  les  Russes.  Depuis  la   paix  de  Ni- 
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mègue,  elle  a  été  prostituée,  pour  ainsi  dire,  aux  intrigues  des 
cabinets  de  l'Europe .  Dans  sa  marche  claire  et  méthodique,  la 
pensée  se  déroule  facilement  ;  c'est  ce  qui  lui  donne  un  carac- 
tère de  raison,  de  probité,  que  les  fourbes  eux-mêmes  trou- 
vent plus  propres  aies  garantir  des  ruses  diplomatiques. 

Si  notre  idiome  a  reçu  un  tel  accueil  des  tyrans  et  des  cours 
à  qui  la  France  monarchique  donnait  des  théâtres,  des  pom- 
pons, des  modes  et  des  manières,  quel  accueil  ne  doit-il  pas 
se  promettre  de  la  part  des  peuples  à  qui  la  France  républi- 
caine révèle  leurs  droits  en  leur  ouvrant  la  route  de  la  li- 
berté ? 

Mais  cet  idiome,  admis  dans  les  transactions  politiques, 
usité  dans  plusieurs  villes  d'Allemagne,  d'Italie,  des  Pays- 
Bas,  dans  une  partie  du  pays  de  Liège,  du  Luxembourg,  de  la 
Suisse,  même  dans  le  Canada  et  sur  les  bords  du  Mississipi, 
par  quelle  fatalité  est-il  encore  ignoré  d'une  très-grande  partie 
des  Français? 

Â  travers  toutes  les  révolutions,  le  celtique,  qui  fut  le  pre- 
mier idiome  de  l'Europe,  s'est  maintenu  dans  une  contrée  de 
la  France  et  dans  quelques  cantons  des  Iles  britanniques.  On 
sait  que  les  Gallois,  les  Cornouailliens  et  les  Bas-Bretons  a*en- 
tendent;  cette  langue  indigène  éprouva  des  modifications  suc- 
cessives. Les  Phocéens  fondèrent,  il  y  a  vingt-quatre  siècles, 
de  brillantes  colonies  sur  les  bords  de  la  Méditerranée  ;  et, 
dans  une  chanson  des  environs  de  Marseille,  on  a  trouvé  ré- 
cemment des  fragments  grecs  d'une  ode  de  Pindare  sur  les 
vendanges.  Les  Carthaginois  franchirent  les  Pyrénées,  etPo- 
lybe  nous  dit  que  beaucoup  de  Gaulois  apprirent  le  punique 
pour  converser  avec  les  soldats  d'Annibal. 

Du  joug  des  Romains,  la  Gaule  passa  sous  la  domination 
des  Francs.  Les  Alains,  les  Goths,  les  Arabes  et  les  Anglais, 
après  y  avoir  pénétré  tour  à  tour,  en  furent  chassés  ;  et  notre 
langue  ainsi  que  les  divers  dialectes  usités  en  France  portent 
encore  les  empreintes  du  passage  ou  du  séjour  de  ces  divers 
peuples. 

La  féodalité,  qui  vint  ensuite  morceler  ce  beau  pays,  y 
conserva  soigneusement  cette  disparité  d'idiomes  comme  on 
moyen  de  reconnaître,  de  ressaisir  les  serfs  fugitifs  et  de  river 
leurs  chaînes.  Actuellement  encore,  l'étendue  territoriale  où 
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certains  patois  sont  usités,  est  déterminée  par  les  limites  de 
lancienne  domination  féodale.  C*est  ce  qui  explique  la  presque 
identité  des  patois  de  Bouillon  et  de  Nancy,  qui  sont  à  40 lieues 
de  distance  et  qui  furent  jadis  soumis  aux  mêmes  tyrans; 
t&ndis  que  le  dialecte  de  Metz,  situé  à  quelques  lieues  de 
Nancy/en  diffère  beaucoup,  parce  que,  pendant  plusieurs  siè- 
cles, le  pays  Messin,  organisé  dans  une  forme  républicaine, 
fut  en  guerre  continuelle  avec  la  Lorcaine. 

n  n  y  a  qu'environ  quinze  départements  de  Tintérieur  où  la 
langue  française  soit  exclusivement  parlée  ;  encore  y  éprouve - 
(•elle  des  altérations  sensibles,  soit  dans  la  prononciation,  soit 
par  remploi  des  termes  impropres  et  surannés,  surtout  vers 
Sancerre,  où  Ton  retrouve  une  partie  des  expressions  de  Ra- 
belais, Amyot  et  Montagne  ^ 

Nous  n'avons  plus  de  provinces,  et  nous  avons  encore  en- 
Tiron  trente  patois  qui  en  rappellent  les  noms. 

Peut-être  n'est-il  pas  inutile  d'en  faire  Ténumération  :  le 
bas-breton,  le  normand,  le  picard,  le  rouchi  ou  wallon,  le  fla- 
mand, le  champenois,  le  messin,  le  lorrain,  le  franc-comtois, 
le  bourguignon,  le  bressan,  le  lyonnais,  le  dauphinois,  l'au- 
Tergnat,  le  poitevin,  le  limousin,  le  picard,  le  provençal,  le 
languedocien,  le  velayen,  le  catalan,  le  béarnais,  le  basque, 
le  rouergat  et  le  gascon  ;  ce  dernier  seul  est  parlé  sur  une  sur- 
face de  60  lieues  en  tout  sens. 

Au  nombre  des  patois,  on  doit  placer  encore  l'italien  de  la 
Corse,  des  Alpes- Maritimes,  et  l'allemand  des  Haut  et  Bas- 
Riiin,  parce  que  ces  deux  idiomes  y  sont  très- dégénérés. 

Enfin  les  nègres  de  nos  colonies,  dont  vous  avez  fait  des 
hommes,  ont  une  espèce  d'idiome  pauvre  comme  celui  des 
Hottentots,  comme  la  langue  franque,  qui,  dans  tous  les  ver- 
^  ne  connaît  guère  que  l'inflnitif . 

Plusieurs  de  ces  dialectes,  à  la  vérité,  sont  génériquement 
les  mêmes  ;  ils  ont  un  fonds  de  physionomie  {sic)  ressemblante, 
et  seulement  quelques  traits  métis  tellement  nuancés  que  les 
^vers  faubourgs  d'une  même  commune,  telle  que  Salins  et 
Commune-Affranchie,  ofirent  des  variantes. 

'  Emprunté  presque  textuellement  à  la  lettre  que  le  Sancerrois  Poupard 
'vîit  îdrp?5êf  à  GrAffoire  en  1790. 
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Cette  disparité  s'est  conservée  d'une  manière  plus  tran- 
chante dans  des  villages  situés  sur  les  bords  opposés  d'une 
rivière,  où,  à  défaut  de  pont^  les  communications  étaient  au- 
trefois plus  rares.  Le  passage  de  Strasbourg  à  Brest  est  ac- 
tuellement plus  facile  que  ne  Tétaient  jadis  des  courses  àt 
vingt  lieues,  et  Ton  cite  encore  vers  Saint-Claude,  dans  le 
département  du  Jura,  des  testaments  faits  (est-il  dit)  à  la  veilk 
(Tun  grand  voyage  ;  car  il  s'agissait  d'aller  à  Besançon,  qui 
était  la  capitale  de  la  province  *. 

On  peut  assurer  sans  exagération  qu'au  moins  six  millions 
de  Français,  surtout  dans  les  campagnes,  ignorent  la  langue 
nationale  ;  qu'un  nombre  égal  est  à  peu  près  incapable  de 
soutenir  une  conversation  suivie  ;  qu'en  dernier  résultat,  le 
nombre  de  ceux  qui  la  parlent  purement  n'excède  pas  troif 
millions ,  et  probablement  le  nombre  de  ceux  qui  Técrivenl 
tsorrectement  encore  moindre. 

Ainsi,  avec  trente  patois  différents,  nous  sommes  encore, 
pour  le  langage,  à  la  tour  de  Babel,  tandis  que,  pour  la  liberté, 
nous  formons  l'avant-garde  des  nations. 

Quoiqu'il  7  ait  possibilité  de  diminuer  le  nombre  des  idiomei 
reçus  en  Europe,  l'état  politique  du  globe  bannit  Tespéranec 
de  ramener  les  peuples  à  une  langue  commune.  Cette  concep. 
tion,  formée  par  quelques  écrivains,  est  également  hardie  M 
chimérique.  Une  langue  universelle  est,  dans  son  genre,  ce 
que  la  pierre  philosophaie  est  en  chimie. 

Mais  au  moins  on  peut  uniformer  le  langage  d'une  grande 
nation,  de  manière  que  tous  les  citoyens  qui  la  compoMMt 
puissent  sans  obstacle  se  communiquer  leurs  pensées.  Cette 
entreprise,  qui  ne  fut  pleinement  exécutée  chez  aucun  peajrfe, 
est  digne  du  peuple  français^  qui  centralise  toutes  les  branche 
de  l'organisation  sociale  et  qui  doit  être  jaloux  de  consacrer 
au  plutôt  {sic),  dans  une  République  une  et  indivisible,  l'usai 
unique  et  invariable  de  la  langue  de  la' liberté. 

Sur  le  rapport  de  son  Comité  de  salut  public,  la  Convention 
nationale  décréta,  le  8  pluviôse,  qu'il  serait  établi  des  instito- 
teurs  pour  enseigner  notre  langue  dans  les  départements  ck 


'  rf   la  lettriî  écrit*»  par  Lorrain  fiU. 
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elle  est  le  moins  connue  '.  Cette  mesure,  très -salutaire,  mais 
qui  ne  s*étend  pas  à  tous  ceux  où  Ton  parle  patois,  doit 
être  secondée  par  le  zèle  des  citoyens.  La  voix  douce  de  la  per- 
suasion peut  accélérer  Tépoque  où  ces  idiomes  féodaux  auront 
disparu.  Un  des  moyens  les  plus  efficaces  peut-être  pour  élec- 

*  Void  une  circulaire  du  Comité  de  Salut  public  qui  fait  allusion  k  ne 

décret  : 

Cmité  de  Salut  public 
BoT!!»  de  l'exécution  des  lois 

N«  1349 

No  72 

Égalité,  Liberté 

A  Parifi,  le  28  prairial,  l'an  second  de  la  République  une  et  indivisible. 

La  repréfentants  du  peuple,  composant  le  Comité  de  salut  public,  à  Tagent 

national  près  la  commune  de... 

Citoyens,  la  Convention  nationale  a  senti  Timportance  d'une  loi  pour  Ten- 
KîpeaeDt  de  la  langue  française  aux  citoyens  des  divers  pays  où  Ton  parle 
teMbooies  différents. 

Dans  une  République  une  et  indivisible,  la  langue  doit  être  une.  C'est  un 
Sdttalisme  que  la  variété  des  dialectes  :  elle  fut  un  des  ressorts  de  la  tyran- 
^:  il  faat  le  briser  entièrement  :  la  malveillance  s'en  servirait  avec  avantage. 

Le  décret  du  8  Pluviôse  ordonne,  en  conséquence,  le  prompt  établissement 
<fra  iostitntear  de  langue  française  dans  chaque  commune  de  campagne  des 
<%«itements  où  les  habitants  sont  dans  l'habitude  de  s'exprimer  dans  une 
ias^e  étrangère. 

Cet  instituteur  doit,  chaque  jour,  enseigner  la  langue  française  et  la  Décla- 
lûon  des  droits  de  Thomme  à  tous  les  jeunes  citoyens  des  deux  sexes;  et, 
c^ae  décadi,  (aire  lecture  au  peuple  des  lois  de  la  République,  en  les  tra. 
■lùitnl  Tocalement. 

Kais,  en  le  chargeant  de  ces  fonctions  importantes,  la  loi  ne  le  dispense  pas 
<1«  remplir  celles  d'instituteur  des  écoles  primaires. 

Le  tn?ail  est  la  mesure  du  salaire  ;  et  c'est  ce  principe  qui  a  déterminé  le 
'«ffiiateur,  en  accordant  à  l'instituteur  un  traitement  fixe  et  plus  fort,  pour 
'iftdeiwSser  d'un  plus  grand  travail. 
Xinsi  donc,  dans  les  communes  de  campagne,  le  même  instituteur  doit  non- 

^ealement  enseigner  la  langue  française,    mais  encore  satisfaire  à  tout  ce 

*V»eïi?«nt  de  lui  les  lois  relatives  à  l'instruction  publique. 
SilQt  et  fraternité. 

Les  membres  composant  le  Comité  de  Salut  public, 
Signé  :  Robbspibrrb,  Billaud-Varenne,  Lindet,  C.-A.  Prif.ir, 

C/CMOT,   BaRÈRE,  rtoUTHON.   COLLOT    d'HbRBOIS. 
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iriser  les  citoyens,  c*est  de  leur  prouver  que  la  connaissance 
et  Tusage  de  la  langue  nationale  importent  à  la  conservation 
de  la  liberté.  Aux  vrais  républicains,  il  suffit  de  montrer  le 
bien,  on  est  dispensé  de  le  leur  commander. 

Les  deux  sciences  les  plus  utiles  et  les  plus  négligées  sont 
la  culture  de  Thomme  et  celle  de  la  terre  :  personne  n'a  mieux 
senti  le  prix  de  Tune  et  de  Tautre  que  nos  frères  les  Améri- 
cains, chez  qui  tout  le  monde  sait  lire,  écrire  et  parler  la 
langue  nationale. 

L'homme  sauvage  n'est,  pour  ainsi  dire,  qu'ébauché  ;  en 
Europe,  l'homme  civilisé  est  pire,  il  est  dégradé. 

La  résurrection  de  la  France  s'est  opérée  d'une  manière 
imposante  ;  elle  se  soutient  avec  majesté  ;  mais  le  retour  d'un 
peuple  à  la  liberté  ne  peut  en  consolider  l'existence  que  par 
les  mœurs  et  les  lumières.  Avouons  qu'il  nous  reste  beaucoup 
à  faire  à  cet  égard. 

Tous  les  membres  du  souverain  sont  admissibles  à  toutes 
les  places  ;  il  est  à  désirer  que  tous  puissent  successivement 
les  remplir,  et  retourner  à  leurs  professions  agricoles  ou  mé- 
caniques. Cet  état  de  choses  nous  présente  l'alternative  sui- 
vante :  si  ces  places  sont  occupées  par  des  hommes  incapables 
de  s'énoncer,  d'écrire  dans  la  langue  nationale,  les  droits  des 
citoyens  seront-ils  bien  garantis  par  des  actes  dont  la  rédac- 
tion présentera  l'impropreté  des  termes,  l'imprécision  dei 
idées,  en  un  mot  tous  les  symptômes  de  l'ignorance  ?  Si  an 
contraire  cette  ignorance  exclut  des  places,  bientôt  renattn 
cette  aristocratie  qui  j  adis  employait  le  patois  pour  montrer 
son  affabilité  protectrice  à  ceux  qu'on  appelait  insolemment 
les  petites  gens.  Bientôt  la  société  sera  réinfectée  de  gens  comm 
il  faut  ;  la  liberté  des  stiflfrages  sera  restreinte,  les  cabales 
seront  plus  faciles  à  nouer,  plus  difficiles  à  rompre,  et,  par  le 
fait,  entre  deux  classes  séparées  s'établira  une  sorte  de  hié- 
rarchie. Ainsi  l'ignorance  de  la  langue  compromettrait  le 
bonheur  social  ou  détruirait  l'égalité. 

Le  peuple  doit  connaître  les  lois  pour  les  sanctionner  et  lenr 
obéir;  et  telle  était  l'ignorance  de  quelques  communes  dam 
les  premières  époques  de  la  Révolution  que,  confondant  tontei 
les  notions,  associant  des  idées  incohérentes  et  absurdes,  elles   ] 
s'étaient  persuadé  que  le  mot  <i^cr<?^  signifiait  un  décret  de  prm 
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dee(frp$;  qu'en  conséquence  devait  intervenir  un  décret  pour 
taertons  les  ci-devant  privilégiés;  et  Ton  m*écrivait  à  ce  su- 
jet nne  anecdote  qui  serait  plaisante,  si  elle  n'était  déplorable. 
}ao8  une  commune  les  citoyens  disaient  :  a  Ce  serait  pourtant 
)ieQ  dur  de  tuer  M.  Geffrj  ;  mais  au  moins  il  ne  faudrait  pas 
e&ire  souffrir,  n  Dans  cette  anecdote,  à  travers  Tenveloppe 
le  rignorance,  on  voit  percer  le  sentiment  naïf  d'hommes 
loi  d'avance  calculent  les  moyens  de  concilier  Thumanité 
.TecTobéissance. 

Proposerez-vous  de  suppléer  à  cette  ignorance  par  des  tra- 
lactions  ?  Alors  vous  multipliez  les  dépenses ,  en  compliquant 
N rouages  politiques,  vous  en  ralentissez  le  mouvement  :  ajou- 
ouqae  la  majeure  partie  des  dialectes  vulgaires  résistent  à 
I  induction  ou  n'en  promettent  que  d'inûdèles.  Si  dans  notre 
ngoe  la  partie  politique  est  à  peine  créée,  que  peut-elle  être 
lui  des  idiomes  dont  les  uns  abondent,  à  la  vérité,  en  expres- 
kn  sentimentales  pour  peindre  les  douces  effusions  du  cœur, 
Hii  sont  absolument  dénués  de  termes  relatifs  à  la  politique  ; 
9  autres  sont  des  jargons  lourds  et  grossiers,  sans  syntaxe 
steniûnée,  parce  que  la  langue  est  toujours  la  mesure  du 
U»  d'un  peuple  ;  les  mots  ne  croissent  qu'avec  la  progres- 
Ni  des  idées  et  des  besoins.  Leibnitz  avait  raison.  Les  mots 
*Bt  les  lettres  de  change  de  l'entendement  ;  si  donc  il  acquiert 
)  nouvelles  idées,  il  lui  faut  des  termes  nouveaux,  sans  quoi 
iqulibre  serait  rompu.  Plutôt  que  d'abandonner  cette  fabri- 
itbn  aux  caprices  de  l'ignorance,  il  vaut  mieux  certaine- 
fsA  lui  donner  votre  langue  ;  d'ailleurs,  l'homme  des  campa- 
166,  peu  accoutumé  à  généraliser  ses  idées,  manquera  tou- 
W8  de  termes  abstraits  ;  et  cette  inévitable  pauvreté  de 
ngage,  qui  resserre  l'esprit,  mutilera  vos  adresses  et  vos  dé- 
«tfe,  si  même  elle  ne  les  rend  intraduisibles. 
Cette  disparité  de  dialectes  a  souvent  contrarié  les  opéra- 
is de  vos  commissaires  dans  les  départements.  Ceux  qui  se 
)iiTaient  aux  Pyrénées  -  Orientales  en  octobre  1792  vous 
riTirent  que,  chez  les  Basques,  peuple  doux  et  brave,  un 
lad  nombre  était  accessible  au  fanatisme,  parce  que  l'idiome 
on  obstacle  à  la  propagation  des  lumières.  La  même  chose 

arrivée  dans  d'autres  départements,  où  des  scélérats  fon- 
9iit  sur  l'ignorance  de  notre  langue  le  succès  de  leurs  ma- 
lations  contre-révolutionnaires. 
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C'est  surtout  vers  nos  frontières  que  les  dialectes,  communs 
aux  peuples  des  limites  opposées,  établissent  avec  nos  ennemis 
des  relations  dangereuses,  tandis  que,  dans  l'étendue  de  la  Ré- 
publique, tant  de  jargons  sont  autant  de  barrières  qui  gênent  les 
mouvements  du  commerce  et  atténuent  les  relations  sociales. 
Par  rinfluence  respective  des  mœurs  sur  le  langage,  du  lan- 
gage sur  les  mœurs,  ils  empêchent  Tamalgame  politique,  et 
d'un  seul  peuple  en  font  trente.  Cette  observation  acquiert  un 
grand  poids,  si  Ton  considère  que,  faute  de  s'entendre,  tant 
d'hommes  se  sont  égorgés,  et  que  souvent  les  querelles  san- 
guinaires des  nations,  comme  les  querelles  ridicules  des  scho* 
lastiques,  n'ont  été  que  de  véritables  logomachies.  Il  faut 
donc  que  l'unité  de  langue  entre  les  enfants  de  la  même  fa- 
mille éteigne  les  restes  des  préventions  résultantes  des  an- 
ciennes divisions  provinciales  et  resserre  les  liens  d'amitié 
qui  doivent  unir  des  frères. 

Des  considérations  d'un  autre  genre  viennent  à  l'appui  de 
nos  raisonnements.  Toutes  les  erreurs  se  tiennent  comme 
toutes  les  vérités  ;  les  préjugés  les  plus  absurdes  peuvent  en- 
traîner les  conséquences  les  plus  funestes.  Dans  quelques  can- 
tons ces  préjugés  sont  affaiblis,  mais  dans  la  plupart  des  cam- 
pagnes ils  exercent  encore  leur  empire.  Un  enfant  ne  tombe 
pas  en  convulsion,  la  contagion  ne  frappe  pas  une  étable,  sans 
faire  naître  l'idée  qu'on  a  jeté  un  sort,  c'est  le  terme.  Si  dans 
^  voisinage  il  est  quelque  fripon  connu  sous  le  nom  de  devin^ 
la  crédulité  va  lui  porter  son  argent,  et  des  soupçons  person- 
nels font  éclater  des  vengeances.  Il  suffirait  de  remonter  à 
très-peu  d'années  pour  trouver  des  assassinats  commis  sous 
prétexte  de  maléfice. 

Les  erreurs  antiques  ne  font-elles  donc  que  changer  de  for- 
mes en  parcourant  les  siècles  ?  Que  du  temps  de  VirgihB  on 
ait  supposé  aux  magiciennes  de  Thessalie  la  puissance  d'ob- 
scurcir le  soleil  et  de  jeter  la  lune  dans  un  puits,  que  dix- 
huit  siècles  après  on  ait  cru  pouvoir  évoquer  le  diable,  je  ne 
vois  là  que  des  inepties  diversement  modifiées. 

En  veut-on  un  exemple  plus  frappant  f  Le  génie  noir,  chez 
les  Celtes,  plus  noir  que  la  poix;,  dit  l'Edda  ;  Véphialtès  des 
Grecs,  les  lémures  des  Romains,  le  sotre  vers  Lunéville,  le  drae 
dans  le  ci-devant  Languedoc,  le  ehaouce-lneille  dans  quelques 
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i  la  ci-deyant  Gascogne,  sont,  depuis  quarante  siècles, 

de  mille  contes  puérils,  pour  expliquer  ce  que  les  mé- 

lomment  le  cockemar  (sic), 

Romains  croyaient  qu'il  était  dangereux  de  se  marier 

)  de  mai  ;  cette  idée  s'est  perpétuée  chez  les  Juifs  ; 

'a  retrouvée  dans  le  ci-devant  Languedoc  ^ 

illement  encore  les  cultivateurs,  pour  la  plupart,  sont 

de  toutes  les  idées  superstitieuses  que  des  auteurs  an- 
stimables  d'ailleurs,  comme  Aristote,  Elien,  Pline  et 
le,  ont  consignées  dans  leurs  écrits  :  tel  est  un  pré- 
îcret  pour  faire  périr  les  insectes,  qui  des  Grecs  est 
IX  Romains  et  que  nos  faiseurs  de  maisons  rustiques 
.  répété.  C'est  surtout  l'ignorance  de  l'idiome  national 
t  tant  d'individus  à  une  grande  distance  de  la  vérité  : 
ut,  si  vous  ne  les  mettez  en  communication  directe 
hommes  et  les  livres,  leurs  erreurs,  accumulées,  enra- 
epuis  des  siècles,  seront  indestructibles, 
perfectionner  Tagriculture  et  toutes  les  branches  de 
aie  rurale,  si  arriérées  chez  nous,  la  connaissance  de 
le  nationale  est  également  indispensable.  Rozier  ob- 
ue,  d'un  village  à  l'autre,  les  cultivateurs  ne  s'enten- 
\;  après  cela,  dit-il,  comment  les  auteurs  qui  traitent 
pie  prétendent-ils  qu'on  les  entendra^  ?  Pour  fortifier 
^rvation,  j'ajoute  que,  dans  quelques  contrées  méri- 

de  la  France,  le  même  cep  de  vigne  a  trente  noms 
a.  Il  en  est  de  même  de  l'art  nautique,  de  l'extraction 
léraux,  des  instruments  ruraux,  des  maladies,  des 
et  spécialement  des  plantes.  Sur  ce  dernier  article,  la 
lature  varie  non-seulement  dans  des  localités  trés-voi- 
ais  encore  dans  des  époques  très-rapprochées.  Le  bo- 
^illars  ',  qui  en  donne  plusieurs  preuves,  cite  Sollier*, 

iblement  dans  les  Mémoires  pour  serinr  à  Vhistoire  naturelle  du 
>c,  qae  ce  savant  médecin  publia  en  1737.  Astruc,  né  en  1684,  est 
iris  en  1766. 

t  d'agriculturCj  par  Rozier  (Jean),  agronome  célèbre,  né  à  Lyon  en 
en  1793  dans  cette   môme  ville  dont  il  était  uq  des  curés  constitu- 

»  (17^1814)  n'avait  encore  publié  que  son  Histoire  naturelle  des 
iu  Daiqihiné  (1786-1789.  3  vol.  in^o). 
e  puis  dire  qoel  est  ce  botaniste. 
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qui,  plus  que  personne,  ayant  fait  des  recherches,  dans  les  vil- 
lages, sur  les  dénominations  vulgaires  des  végétaux,  n^en  a 
trouvé  qu'une  centaine  bien  nommés.  Il  en  résulte  que  les  li- 
vres les  plus  usuels  sont  souvent  inintelligibles  pour  les  ci- 
toyens des  campagnes. 

Il  faut  donc,  en  révolutionnant  les  arts,  uniformer  lear 
idiome  technique  ;  il  faut  que  les  connaissances  disséminées 
éclairent  toute  la  surface  du  territoire  français,  semblables  à 
ces  réverbères  qui,  sagement  distribués  dans  toutes  les  par- 
ties d'une  cité,  j  répartissent  la  lumière.  Un  poëte  a  dit: 

Peut-être  qu'un  Lycurgue,  un  Cicéron  sauvage, 
Est  chantre  de  paroisse  ou  maire  de  village*. 

Les  développements  du  génie  attesteront  cette  vérité  et 
prouveront  que,  surtout,  parmi  les  hommes  de  la  nature  se 
trouvent  les  grands  hommes. 

Les  relations  des  voyageurs  étrangers  insistent  sur  le  désa- 
grément qu'ils  éprouvaient  de  ne  pouvoir  recueillir  des  ren- 
seignements dans  les  parties  de  la  France  où  le  peuple  ne 
parle  pas  français.  Ils  nous  comparent  malignement  aux  Is- 
landais, qui,  au  milieu  des  frimas  d'une  région  sauvage,  con- 
naissent tous  l'histoire  de  leur  pays,  afin  de  nous  donner  le 
désavantage  du  parallèle.  Un  Anglais,  dans  un  écrit  qui  décèle 
souvent  la  jalousie,  s'égaie  sur  le  compte  d'un  marchand  qui 
lui  demandait  si,  en  Angleterre,  il  y  avait  des  arbres  et  des 
rivières,  et  à  qui  il  persuada  que,  d'ici  à  la  Chine,  il  y  avait 
environ  200  lieues.  Les  Français,  si  redoutables  aux  Anglais 
par  leurs  baïonnettes,  doivent  leur  prouver  encore  qu'ils  ont 
sur  eux  la  supériorité  du  génie,  comme  celle  de  la  loyauté  : 
il  leur  suffit  de  vouloir. 

Quelques  objections  m'ont  été  faites  sur  l'utilité  du  plan 
que  je  propose.  Je  vais  les  discuter. 

Penserez*vous,  m'a-t-on  dit,  que  les  Français  méridionaux 
se  résoudront  facilement  à  quitter  un  langage  qu'ils  chéris- 
sent par  habitude  et  par  sentiment  ?  Leurs  dialectes,  appro- 
priés au  génie  d'un  peuple  qui  pense  vivement  et  s'exprime 
de  môme,  ont  une  syntaxe  où  Ton  rencontre  moins  d'anomaUe 
que  dans  notre  langue.  Par  leurs  richesses  et  leurs  prosodies 

*  Boileau. 
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éclatantes,  ils  rivalisent  avec  la  douceur  de  Titalien  et  la  g^ra- 
vite  de  Tespagnol  ;  et  probablement,  au  lieu  de  la  langue  des 
troavères,  nous  parlerions  celle  des  troubadours,  si  Paris,  le 
centre  du  Gouvernement,  avait  été  situé  sur  la  rive  gauche  de 
la  Loire. 

Ceux  qui  nous  fofit  cette  objection  ne  prétendent  pas  sans 
donte  que  d'Astros  et  Goudouli  *  soutiendront  le  parallèle  avec 
Pascal,  Fénélon  et  Jean-Jacques.  L'Europe  a  prononcé  sur 
cette  langue,  qui,  tour  à  tour  embellie  par  la  main  des  grâces, 
insinue  dans  les  cœurs  les  charmes  de  la  vertu,  ou  qui,  faisant 
retentir  les  accents  fiers  de  la  liberté,  porte  Teffroi  dans  le 
repaire  des  tjrans.  Ne  faisons  point  à  nos  frères  du  Midi  Tin- 
jore  de  penser  qu'ils  repousseront  une  idée  utile  à  la  patrie, 
ibont  abjuré  et  combattu  le  fédéralisme  politique.  Ils  com- 
tattront  avec  la  même  énergie  celui  des  idiomes.  Notre  lan- 
gie  et  nos  cœurs  doivent  être  à  Tunisson. 

Cependant  la  connaissance  des  dialectes  peut  jeter  du  jour 
ar  quelques  monuments  du  moyen  âge.  L'histoire  et  les  lan* 
gaes  se  prêtent  un  secours  mutuel  pour  juger  les  habitudes 
(Mlle  génie  d'un  peuple  vertueux  ou  corrompu,  commerçant, 
aaTigateur  ou  agricole.  La  filiation  des  termes  conduit  à 
edle  des  idées  ;  par  la  comparaison  des  mots  radicaux,  des 
Mages,  des  formules  philosophiques  ou  proverbes,  qui  sont  les 
'traits  de  Texpérience,  on  remonte  à  Torigine  des  nations. 

L'histoire  étymologique  des  langues,  dit  le  célèbre  Sul- 
ler',  serait  la  meilleure  histoire  des  progrès  de  l'esprit 
kamain.  Les  recherches  de  Peloutier ',  Bochart*,  Gibelin'', 

Ml  a  été  plusieurs  fois  question  de  Goudouli  et  de  d'Astros  dans  les  Let- 
fr«s  k  Grégoire, 

'  Suher  (Jean -Georges)  ne  doit  pa"*  être  confondu  avec  le  théologien  protes- 
li»t  Simoa  SuÛer,  qui  mourut  en  1587.  Jean  Georges  (1720-1779)  a  laissé  de 
Wûbreux  ouvrages  sur  la  physique,  la  métaphysique,  la  pédagogie,  etc. 

'  Pcloatier  ou,  mieox,  Pelloutier  (1694-1757),  célèbre  réfugié  français  qui  a 
poblié  Qoe  remarquable  histoire  des  Celtes,  et  particulièrement  des  Gaulois  et 
<fc»  Germains  (La  Haye,  1740-1750). 

*  Bochart  (1599-1667),  savant  pasteur  protestant,  connu  par  de  nombreux 
•"^'•gesde  théologie,  de  géographie,  de  philologie  et  d'histoire  naturelle.  Cf. 
«*g:  la  France  protestante. 

'  Court  de  Gebelin  (1725-1784)  est  trop  connu  pour  qu'il  soit  nécessaire  de 
lai  coQsacrer  une  notice,  si  courte  qu'elle  soit. 
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Bochat^  Lebrigand',  etc.,  ont  déjà  révélé  des  faits  assez  éio 
nants  pour  éveiller  la  curiosité  et  se  promettre  de  grands  r 
saltats.  Les  rapports  de  Tallemand  au  persan,  du  suédois  à  Vï 
breu,  de  la  langue  basque  à  celle  du  Malabar,  de  celle-ci  à  ce] 
des  Bohémiens  errants,  de  celle  du  pays  de  Vaud  à  Tirlandai 
la  presque  identité  de  l'irlandais,  qui  a  Talphabet  de  Cadmi 
composé  de  dix-sept  lettres,  avec  le  punique  ;  son  analog 
avec  Tancien  celtique,  qui,  conservé  traditionnellement  da 
le  nord  de  FÉcosse,  nous  a  transmis  les  chefs-d'œuvre  d'O 
sian';  les  rapports  démontrés  entre  les  langues  de  Tancien 
du  nouveau  Monde,  en  établissant  l'affinité  des  peuples  p 
celle  des  idiomes,  prouveront  d'une  manière  irréfragal 
l'unité  de  la  famille  humaine  et  de  son  langage,  et,  par  la  ré 
nion  d'un  petit  nombre  d'éléments  connus,  rapprocheront] 
langues,  en  faciliteront  l'étude  et  en  diminueront  le  nombi 

Ainsi  la  philosophie,  qui  promène  son  flambeau  dans  tonte 
âphère  des  connaissances  humaines,  ne  croira  pas  indig 
d'elle  de  descendre  à  l'examen  des  patois,  et,  dans  ce  morne 
favorable  pour  révolutionner  notre  langue,  elle  leur  dérobe 
peut-être  des  expressions  enflammées,  des  tours  naïfs  q 
nous  manquent.  Elle  puisera  surtout  dans  le  provençal,  qui  e 
encore  rempli  d'héllénismes,  et  que  les  Anglais  même,  ma 
surtout  les  Italiens,  ont  mis  si  souvent  à  contribution. 

Presque  tous  les  idiomes  ont  des  ouvrages  qui  jouisseï 
d'une  certaine  réputation.  Déjà  la  Commission  des  arts,  dai 
son  instruction,  a  recommandé  de  recueillir  ces  monumen 
imprimés  ou  manuscrits  ;  il  faut  chercher  des  perles  jusqu 
dans  le  fumier  d'Ennius. 

Une  objection,  plus  grave  en  apparence,  contre  la  destrac 
tion  des  dialectes  rustiques,  est  la  crainte  de  voir  les  mœai 
s'altérer  dans  les  campagnes.  On  cite  spécialement  le  Haut 
Pont,  qui,  à  la  porte  de  Saint-Omer,  présente  une  colonie  la 

i  Bochat  (16^1753),  historien  suisse,  dont  l'ouvrage  capital  est  intitulé 
Mémoires  critiques  sur  divers  points  de  t histoire  ancienne  de  la  Sfàtt 
1747-1749.  3  vol.) 

*  V.,  sur  le  Brigant,  la  note  1  de  la  lettre  adressée  à  Grégoire  par  LeQuinio 
p.  7 . 

3  On  croyait  alors  que  ce  fameux  ouvrage  de  Macpherson  était  l'œuvre  tf 
Itieolique  d'un  barde  gai'lique  du  III«  siècle. 
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boriease  de  trois  mille  individus,  distingués  par  leurs  habits 
courts  à  la  manière  des  Gaulois,  parleurs  usages,  leur  idiome, 
et  surtout  par  cette  probité  patriarchale  et  cette  simplicité  du 
premier  âge^ 

Comme  rien  ne  peut  compenser  la  perte  des  mœurs,  il  n'y 
a  pas  à  balancer  pour  le  choix  entre  le  vice  éclairé  et  Tinno- 
cence  vertueuse.  Uobjection  eût  été  insoluble  sous  le  règne 
du  despotisme.  Dans  une  monarchie,  le  scandale  des  palais 
insulte  à  la  misère  des  cabanes,  et,  comme  il  y  a  des  gens  qui 
ont  trop,  nécessairement  d'autres  ont  trop  peu.  Le  luxe  et 
Torgueil  de  tyranneaux,  prêtres,  nobles,  ûnanciers  et;autres, 
enlevaient  une  foule  d'individus  à  l'agriculture  et  aux  arts. 

De  là  cette  multitude  de  femmes  de  chambre,  de  valets  de 
chambre^  de  laquais,  qui  reportaient  ensuite  dans  leurs  ha- 
meaux des  manières  moins  gauches,  un  langage  moins  rustre, 
mais  une  dépravation  contagieuse  qui  gangrenait  les  villages. 
De  tous  les  individus  qui,  après  avoir  habité  les  villes,  retour- 
naient sous  le  toit  paternel,  il  n'y  avait  guères  de  bons  que  les 
vieux  soldats  *. 

Le  régime  républicain  a  opéré  la  suppression  de  toutes  les 
castes  parasites,  le  rapprochement  des  fortunes,  le  nivellement 
des  conditions.  Dans  la  crainte  d'une  dégénération  morale, 
des  familles  nombreuses,  d'estimables  campagnards,  avaient 
pour  maxime  de  n'épouser  que  dans  leur  parenté.  Cet  isole- 
ment n'aura  plus  lieu,  parce  qu'il  n'y  a  plus  en  France  qu'une 
seule  famille.  Ainsi  la  forme  nouvelle  de  notre  gouvernement 
et  l'austérité  de  nos  principes  repoussent  toute  parité  entre 
l'ancien  et  le  nouvel  état  de  choses.  La  population  refluera 
dans  les  campagnes,  et  les  grandes  communes  ne  seront  plus 
des  foyers  putrides  d'où  sans  cesse  la  fainéantise  et  l'opulence 
exhalaient  le  crime.  C'est  là  surtout  que  les  ressorts  moraux 
doivent  avoir  plus  d'élasticité.  Des  mœurs!  sans  elles  point  de 
République,  et  sans  République  point  de  mœurs. 

Tout  ce  qu'on  vient  de  dire  appelle  la  conclusion,  que  pour 
extirper  tous  les  préjugés,  développer  toutes  les  vérités,  tous 
les  talents,  toutes  les  vertus,  fondre  tous  les  citoyens   dans  la 

'  Emprunté  à  la  leUre  de  liennebert  sur  le  sous-dialecte  de  l'Artois. 

'  Fait  emprunté  à  la  très-jolie  lettre  que  Grégoire  avait  reçue  d'Ageneni790. 

14 
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masse  nationale,  simplifier  le  méchanisme  {sic)  et  faciliter  le 
jeu  de  la  machine  politique,  il  faut  identité  de  langage.  Le 
temps  amènera  sans  doute  d'autres  réformes  nécessaires  dans 
le  costume,  les  manières  et  les  usages.  Je  ne  citerai  que  celui 
d'ôter  le  chapeau  pour  saluer,  qui  devrait  être  remplacé  par 
une  forme  moins  gênante  et  plus  expressive. 

En  avouant  Futilité  d'anéantir  les  patois,  quelques  person- 
nes en  contestent  la  possibilité  ;  elles  se  fondent  sur  la  ténacité 
du  peuple  dans  ses  usages.  On  m'allègue  les  Morlaques,  qui  ne 
mangeaient  pas  de  veau  il  j  a  quatorze  siècles  et  qui  sont 
restés  fidèles  à  cette  abstinence  ;  les  Grecs,  chez  qui,  selon 
Guys*,  se  conserve  avec  éclat  la  danse  décrite,  il  y  a  trois 
mille  ans,  par  Homère  dans  son  bouclier  d'Achille, 

On  cite  Tournefort  *,  au  rapport  duquel  les  Juifs  de  Prose 
en  Natolie,  descendants  de  ceux  qui  depuis  longtemps  avaient 
été  chassés  d'Espagne,  parlaient  espagnol  comme  à  Madrid. 
On  cite  les  protestants  réfugiés  à  la  révocation  de  l'édit  de 
Nantes,  dont  la  postérité  a  tellement  conservé  l'idiome  local, 
que,  dans  la  Hesse  et  le  Brandebourg',  on  retrouve  les  patois 
gascon  et  picard. 

Je  crois  avoir  établi  que  l'unité  de  l'idiome  est  une  partie 
intégrante  de  la  révolution,  et,  dès  lors,  plus  on  m'opposera 
do  di/Dcultés,  plus  on  me  prouvera  la  nécessité  d'opposer  des 
moyens  pour  les  combattre.  Dût-on  n'obtenir  qu'un  demi- 
Huccùs,  mieux  vaudrait  encore  faire  un  peu  de  bien  que  de 
n'en  point  faire.  Mais  répondre  par  des  faits,  c'est  répondre 
poromptoirement,  et  tous  ceux  qui  ont  médité  sur  la  manière 
dont  les  langues  naissent,  vieillissent  et  meurent,  regarde- 
ront la  réussite  comme  infaillible. 

Il  y  11  un  siècle  qu'à  Dieuse  {sic)  un  homme  fut  exclus  d'une 
phico  publi(|uo  parce  qu'il  ignorait  l'allemand,  et  cette  langue 
«'Ht  déjà  ropoussée  à  grande  distance  au  delà  de  cette  com- 
mune. Il  y  a  cinquante  ans  que,  dans  sa  Bibliothèque  det  w* 

'  l.ill«TntiMir  fraiiçRis  (1720-1799),  auteur  d'un  Voi/age  littéraire  de  la  Grècf 
'^''U  V!  vol.in-iii). 

•  "  •'''•Kl!  n'i  «lu  nîIMm»  voyageur. 

Voyiv.  n  «li'MMouH  U*.  fragment  de  la  lettre  du  lieutenant-colonel  suiweFwf 
'1'"  "•Pl'OMr  (-,.  fu,i 
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r^o^.  Papillon  «  disait,  en  parlant  des  noëls  de  la 
f  Ils-  conserveront  le  souvenir  d'un  idiome  qui 
se  perdre  comme  la  plupart  des  autres  patois  de 
Papon  *  a  remarqué  la  même  chose  dans  la  ci- 
rence.  L'usage  de  prêcher  en  patois  s'était  con- 
uelques  contrées.  Mais  cet  usage  diminuait  sen- 
l  8*était  même  éteint  dans  quelques  communes, 
oges.  Il  y  a  une  vingtaine  d'années  qu'àPérigueux 
)re  honteux  de  francimander  ',  c'est-à-dire  de 
aie.  L'opinion  a  tellement  changé,  que  bientôt, 
il  sera  honteux  de  s'énoncer  autrement.  Partout, 
I  se  dégrossissent,  se  rapprochent  de  la  langue 
ette  vérité  résulte  des  renseignements  que  m'ont 
ucoup  de  sociétés  populaires, 
volution  a  fait  passer  un  certain  nombre  de  mots 
s  tous  les  départements,  où  ils  sont  presque  uni- 
.  connus,  et  la  nouvelle  distribution  du  territoire 
louveaux  rapports  qui  contribuent  à  propager  la 
nale. 

ssion  de  la  dîme,  de  la  féodalité,  du  droit  coutu- 
issement  du  nouveau  système  des  poids  et  mè- 
nent l'anéantissement  d'une  multitude  de  termes 
que  d'un  usage  local. 

s^othique  de  la  chicane  a  presque   entièrement 
lans  doute  le  Code  civil  en  secouera  les  derniers 

J,  dans  nos  bataillons  on  parle  français,  et  cette 
^publicains  qui  en  aura  contracté  l'usage  le  ré- 
ses  foyers.  Par  l'effet  de  la  révolution,  beaucoup 
citadins  iront  cultiver  leurs  terres.  Il  y  aura  plus 
ns  les  campagnes  ;  on  ouvrira  des  canaux  et  des 
[)rendra,  pour  la  première  fois,  des  mesures  effi- 
améliorer  les  chemins  vicinaux  ;  les  fêtes  natio- 
ntinuant  à  détruire  les  tripots,  les  jeux  de  hasard, 
K)lé  tant  de  familles,  donneront  au  peuple  des 

A  né  à  Dijon  en  1666  et  mort  en  1738. 
tnlear  d'une  Histoire  de  Provence  et  de   nombreux  écrits, 
e  «dressée  en  1790. 
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plaisirs  dignes  de  lui  :  Taction  combinée  de  ces  opératioai 
diverses  doit  tourner  au  profit  de  la  langue  française. 

Quelques  moyens  moraux,  et  qui  ne  sont  pas  Tobjet  d'ime 
loi,  peuvent  encore  accélérer  la  destruction  des  patois. 

Le  14  janvier  1790,  rAssemblée  constituante  ordonna  de 
traduire  ses  décrets  en  dialectes  vulgaires.  Le  tyran  n'eut 
garde  de  faire  une  chose  qu'il  croyait  utile  à  la  liberté.  Âu 
commencement  de  sa  session,  la  Convention  nationale  s'oc- 
cupa du  même  objet.  Cependant  j'observerai  que,  si  cette  tra- 
duction est  utile,  il  est  un  terme  où  cette  mesure  doit  cesser, 
car  ce  serait  prolonger  Texistence  des  dialectes  que  nooB 
voulons  proscrire,  et,  s'il  faut  encore  en  faire  usage,  que  ce 
soit  pour  exhorter  le  peuple  à  les  abandonner. 

Associez  à  vos  travaux  ce  petit  nombre  d'écrivains  qui 
rehaussent  leurs  talents  par  leur  républicanisme.  Répandes 
avec  profusion,  dans  les  campagnes  surtout,  non  de  gros 
livres  (communément  ils  épouvantent  le  goût  et  la  raisoni, 
mais  une  foule  d'opuscules  patriotiques,  qui  contiendront  des 
notions  simples  et  lumineuses,  que  puisse  saisir  l'homme  à 
conception  lente  et  dont  les  idées  sont  obtuses  ;  qu'il  j  ait 
de  ces  opuscules  sur  tous  les  objets  relatifs  à  la  politique  ei 
aux  arts,  dont  j'ai  déjà  observé  qu'il  fallait  uniformer  la 
nomenclature.  C'est  la  partie  la  plus  négligée  de  notre  langue  : 
car,  malgré  les  réclamations  de  Leibnitz,  la  ci-devant  Aca- 
démie française,  à  l'imitation  de  celle  délia  Crusùa^  ne  jugea 
pas  à  propos  d'embrasser  cet  objet  dans  la  confection  de  son 
dictionnaire,  qui  en  a  toujours  fait  désirer  un  autre  ^ 

Je  voudrais  des  opuscules  sur  la  météorologie,  qui  esl 
d'une  application  immédiate  à  l'agriculture.  Elle  est  d^autant 
plus  nécessaire,  que  jusqu'ici  le  campagnard,  gouverAé  par 
les  sottises  astrologiques,  n'ose  encore  faucher  son  pré  Sam 
la  permission  de  Talmanach. 

J'en  voudrais  même  sur  la  physique  élémentaire.  Ce 
moyen  est  propre  à  âétrir  une  foule  de  préjugés  ;  et,  poûqiie 
inévitablement  l'homme  des  campagnes  se  formera  une  îMi 
sur  la  configuration  de  la  terre,  pourquoi,  dit  quelqu'un,  M 


*  L'Académie  a  publié,  depuis,  un  dictionnaire  spécial  de  mots 
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pu  loi  donner  la  véritable  ?  Répétons-le  :  toutes  les  erreurs  se 
doimmtlamam,  comme  toutes  les  vérités. 

De  bons  joarnaux  sont  une  mesure  d*autant  plus  efficace, 
que  chacun  les  lit  ;  et  Ton  voit  avec  intérêt  les  marchandes  à 
la  halle,  les  ouvriers  dans  les  ateliers,  se  cotiser  pour  les 
acheter,  et  de  concert  faire  la  tâche  de  celui  qui  lit. 

Les  journalistes  (qui  devraient  donner  plus  à  la  partie 
Boralej  exercent  une  sorte  de  magistrature  d'opinion  propre 
à  seconder  nos  vues,  en  les  reproduisant  sous  les  yeux  des 
lactenrB  :  leur  zèle  à  cet  égard  nous  donnera  la  mesure  de 
leur  patriotisme. 

Parmi  1m  formes  variées  des  ouvrages  que  nous  proposons, 
celle  da  dialogue  peut  être  avantageusement  employée.  On 
lait  combien  elle  a  contribué  au  succès  des  Magasins  des  en- 
/Mtt,  dêi  adolescents,  etc. 

Sartoot  qu'on  n^oublie  pas  d'y  mêler  de  Thistorique.  Les 
ueedotet  sont  le  véhicule  du  principe,  et  sans  cela  il  s*échap- 
pmu  L^importance  de  cette  observation  sera  sentie  par  tous 
eux  qui  connaissent  le  régime  des  campagnes.  Outre  Tavan- 
i^e  de  fixer  les  idées  dans  Tesprit  d*un  homme  peu  cultivé, 
pirlà,  vous  mettez  en  jeu  son  amour-propre  en  lui  donnant 
u  mojen  d*alimenter  la  conversation  ;  sinon  quelque  plat  ora- 
tear  8*en  empare,  pour  répéter  tous  les  contes  puérils  de  la 
bibliothèque-  bleue,  des  commères  et  du  sabat  (5tc),  et  Ton  ose 
«l'aotuit  moins  le  contredire,  que  c'est  presque  toujours  un 
^ard  qui  assure  avoir  ouï,  vu  et  touché  ^ 

Le  fruit  des  lectures  utiles  en  donnera  le  goût,  et  bientôt 
seront  youées  au  mépris  ces  brochures  souillées  de  lubricité 
00  d'imprécations  convulsives  qui  exaltent  les  passions  au  lieu 
dédairer  la  raison  ;  et  même  ces  ouvrages  prétendus  moraux 
doDt  actuellement  on  nous  inonde,  qui  sont  inspirés  par  Tamour 
<iQ  bien,  mais  à  la  rédaction  desquels  n'ont  présidé  ni  le  goût, 
ni  la  philosophie. 

in  risque  d*essujer  des  sarcasmes,  dont  il  vaut  mieux  être 
l'objet  que  l'auteur,  ne  craignons  pas  de  dire  que  les  chansons, 
1m  poésies  lyriques  importent  également  à  la  propagation  de 
1^ langue  ot  du  patriotisme  :  ce  moyen  est  d'autant  plus  effi- 

*  I)«Uil  emprunté  à  uoe  lettre  de  1790. 
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cace,  que  la  construction  symétrique  des  vers  fayorise lamé- 
moire  ;  elle  y  place  le  mot  et  la  chose. 

Il  était  bien  pénétré  de  cette  vérité  ce  peuple  harmonieux, 
pour  ainsi  dire,  chez  qui  la  musique  était  un  ressort  entre  les 
mains  de  la  politique.  Chrjsippe  ne  crut  pas  se  ravaler  en  fai- 
sant des  chansons  pour  les  nourrices.  Platon  leur  ordonne 
d'en  enseigner  aux  enfants.  La  Grèce  en  avait  pour  toutes  les 
grandes  époques  de  la  vie  et  des  saisons,  pour  la  naissance^ 
les  noces,  les  funérailles,  la  moisson,  les  vendanges  ;  surtout 
elle  en  avait  pour  célébrer  la  liberté.  La  chanson  d'Harmodius 
et  d*Aristogiton,  qu'Athénée  nous  a  conservée,  était  chez  eux 
ce  qu'est  parmi  nous  l'air  des  Marseillais  ;  et  pourquoi  le  Co- 
mité d'instruction  publique  ne  ferait-il  pas,  dans  ce  genre,  un 
triage  avoué  par  le  goût  et  le  patriotisme  ? 

Des  chansons  historiques  et  instructives,  qui  ont  la  marche 
sentimentale  de  la  romance,  ont  pour  les  citoyens  des  campa- 
gnes un  charme  particulier.  N'est-ce  pas  là  l'unique  mérite 
de  cette  strophe  mal  agencée,  qui  fait  fondre  en  larmes  les  nè- 
gres de  l'île  de  Saint-Vincent?  C'est  une  romance  qui  faisait 
pleurer  les  bons  Morlaques^  quoique  le  voyageur  Fortis  *,  avec 
une  âme  sensible,  n'en  fût  pas  a^ecté.  C'est  là  ce  qui  fit  le 
succès  de  Geneviève  de  Brabant,  et  qui  assurera  celui  d'une 
pièce  attendrissante  de  Berquin.  Avez- vous  entendu  les  échos 
de  la  Suisse  répéter,  dans  les  montagnes,  les  airs  dans  lesquels 
Lavater*  célèbre  les  fondateurs  de  la  liberté  helvétique? 
Voyez  si  l'enthousiasme  qu'inspirent  ces  chants  républicains 
n'est  pas  bien  supérieur  aux  tons  langoureux  des  barcaroles 
de  Venise,  lorsqu'ils  répètent  les  octaves  galantes  ()u  Tasse. 

Substituons  donc  des  couplets  riants  et  décents  à  ces  stan- 
ces impures  ou  ridicules,  dont  un  vrai  citoyen  doit  craindre 
de  souiller  sa  bouche;  que,  sous  le  chaume  et  dans  les  champs, 
les  paisibles  agriculteurs  adoucissent  leurs  travaux  en  faisant 
retentir  les  accents  de  la  joie,  de  la  vertu  et  du  patriotisme- 
La  carrière  est  ouverte  aux  talents  ;  espérons  que  les  poètes 


*  Littérateur  et  voyageur  italien  (1741-1803).  Grégoire  fait  ici  allusion  à  son 
Viaggio  in  Dalmazia  (Venise,  1T74) . 

*  Lavater,  auteur  du  système  si  connu  qui  porte  son  nom^  avait  composé  en 
1767  des  Hymnes  suisses  qui  jouissent  encore  d'une  grande  réputation. 
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nous  feront  oublier  les  torts  des  gens  de  lettres  dans  la  révo- 
Intion. 

Ceci  condait  naturellement  k  parler  des  spectacles.  La  pro- 
bité, la  vertu,  sont  à  Tordre  du  jour,  et  cet  ordre  du  jour  doit 
être  étemel.  Le  théâtre  ne  s'en  doute  pas,  puisqu'on  y  voit 
encore,  dit-on,  tour  à  tour  préconiser  les  mœurs  et  les  insul- 
ter :  U  y  a  peu  qu'on  a  donné  ie  Cocher  supposé,  par  Hauteroche  ' . 
Poursuivons  l'immoralité  sur  la  scène,  de  plus,  chassons-en 
le  jargon,  par  lequel  on  établit  encore  entre  les  citoyens 
égaux  une  sorte  de  démarcation.  Sous  un  despote,  Dufresny, 
Dancourt,  etc.,  pouvaient  impunément  amener  sur  le  théâtre 
des  acteurs  qui,  en  parlant  un  demi  patois,  excitaient  le  rire 
on  la  pitié  :  toutes  les  convenances  doivent  actuellement  pros- 
crire ce  ton.  Vainement  m' objecterez-vous  que  Plante  intro- 
duit dans  ses  pièces  des  hommes  qui  articulaient  le  latin  bar- 
Ittre  des  campagnes  d'Ausonie  ;  que  les  Italiens,  et  récemment 
encore  Goldoni*,  produisent  sur  la  scène  leur  marchand  véni- 
tien, et  le  patois  bergamasque  de  Brighella,  etc.  Ce  qu'on  nous 
ôtepour  un  exemple  à  imiter  n'est  qu'un  abus  à  réformer. 
Je  voudrais  que  toutes  les  municipalités  admissent  dans  leurs 
discussions  l'usage  exclusif  de  la  langue  nationale  ;  je  voudrais 
qa*ane  police  sage  fit  rectifier  cette  foule  d'enseignes  qui  ou- 
tragent la  grammaire  et  fournissent  aux  étrangers  l'occasion 
d'aiguiser  l'épigramme  ;  je  voudrais  qu'un  plan  systématique 
répudiât  les  dénominations  absurdes  des  places,  rues,  quais 
et  autres  lieux  publics.  J'ai  présenté  des  vues  à  cet  égard. 

Quelques  sociétés  populaires  du  Midi  discutent  en  proven- 
çal :  la  nécessité  d'universaliser  notre  idiome  leur  fournit  une 
nouvelle  occasion  de  bien  mériter  de  la  patrie.  Eh  !  pourquoi 
la  Convention  nationale  ne  ferait-elle  pas  aux  citoyens  l'invi- 
tation civique  de  renoncer  à  ces  dialectes  et  de  s'énoncer  con- 
stamment en  français? 

La  plupart  des  législateurs  anciens  et  modernes  ont  eu  le 
tort  de  ne  considérer  le  mariage  que  sous  le  point  de  vue  de 
la  reproduction  de  l'espèce.  Après  avoir  fait  la  première  faute 
de  confondre  la  nubilité  avec  la  puberté,  qui  ne  sont  des  épo- 


^  Hiuleroche,  acteur  et  auteur  français  (1617-1707). 
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ques  identiques  que  cliez  l'homme  de  la  nature,  oublierons 
nous  que,  lorsque  les  individus  veulent  s'épouser,  ils  doiveii 
garantir  à  la  patrie  qu'ils  ont  les  qualités  morales  pour  rem 
plir  tous  les  devoirs  de  citoyens,  tous  les  devoirs  de  la  pater 
nité?  Dans  certains  cantons  de  la  Suisse,  celui  qui  veut  se  ma- 
rier doit  préalablement  justifier  qu'il  a  son  habit  militaire,  soi 
fusil  et  son  sabre.  En  consacrant  chez  nous  cet  usage,  pour 
quoi  les  futurs  époux  ne  seraient-ils  pas  soumis  à  prouver  qu'ili 
savent  lire,  écrire  et  parler  la  langue  nationale  ?  Je  conçoit 
qu'il  est  facile  de  ridiculiser  ces  vues  :  il  est  moins  facile  dt 
démontrer  qu'elles  sont  déraisonnables  *.  Pour  jouir  du  droi 
de  cité,  les  Romains  n'étaient-ils  pas  obligés  de  faire  pren? 
qu*ils  savaient  lire  et  nager? 

Encourageons  tout  ce  qui  peut  être  avantageux  à  la  patrie 
que  dès  ce  moment  l'idiome  delà  liberté  soit  à  Tordre  du  joui 
et  que  le  zèle  des  citoyens  proscrive  à  jamais  les  jargons,  qi 
sont  les  derniers  vestiges  de  la  féodalité  détruite.  Celui  qui 
connaissant  à  demi  notre  langue,  ne  la  parlait  que  quand 
était  ivre  ou  en  colère,  sentira  qu'on  peut  en  concilier  Thab 
tude  avec  celle  delà  sobriété  et  do  la  douceur.  Quelques  loc 
tions  bâtardes,  quelques  idiotismes,  prolongeront  encore  le 
existence  dans  le  canton  où  ils  étaient  connus.  Malgré  les  < 
forts  de  Desgrouais  ',  les  Gasconismes  corrigés  sont  encore 
corriger.  Les  citoyens  de  Saintes  iront  encore  voir  leur  U 
derie',  ceux  de  Blois,  leur  closerie,  et  ceux  de  Paris,  leur  w 
^ïrte.  Vers  Bordeaux,  on  défrichera  des  landes;  versNime8,d 
garrigues  ^.  Mais  enfin  les  vraies  dénominations  prévaudrc 
même  parmi  les  ci-devant  Basques  et  Bretons,  à  qui  le  gouvi 
nement  aura  prodigué  ses  moyens,  et,  sans  pouvoir  assigii 
Tépoque  fixe  à  laquelle  ces  idiomes  auront  entièrement  d 
paru,  on  peut  augurer  qu'elle  est  prochaine  *. 


^  En  tout  cas,  il  est  aisé  de  démontrer  qu«  ce  sont  là  des  utopies  abic 
ment  impraticables. 

'  Les  Gasconismes  cotTÎgés,  1  vol.  in-8». 

3  Les  closeries  et  les  métairies  sont  choses  trèa-différentes,  comme  les  ( 
des  et  les  garrigues. 

*  Ils  subsistent  encore  malgré  les  chemins  de  fer,  et  leur  disparition  se 
très- regrettable;  l'important  c'est  que  tous  les  Français  entendent  et  parleo 
iaogup  nationale,  sans  désapprendre  pour  cela  leurs  dialectes  particuliers. 
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Les  accents  feront  une  plus  longue  résistance,  etprobable- 

ffleut  les  peuples  voisins  des  Pyrénées  changeront  encore,  pen- 
dant quelque  temps,  les  e  muets  en  é  fermés,  le  b  en  v,  les  /  en 
^.  Ala  Conyention  nationale,  on  retrouve  les  inflexions  et  les 
accents  de  toute  la  France.  Les  Anales  traînantes  des  uns,  les 
coosoimes  gutturales  ou  nasales  des  autres,  ou  même  des  nuan- 
ces presque  imperceptibles,  décèlent  presque  toujours  le  dé- 
partement de  celui  qui  parle. 

L'organisation,  nous  dit-on,  y  contribue.  Quelques  peuples 
ont  ane  inflexibilité  d'organe  qui  se  refuse  à  Tarticulation  de 
certaines  lettres  :  tels  sont  les  Chinois,  qui  ne  peuvent  pronon- 
cer la  dentale  r;  les  Hurons  qui,  au  rapport  de  la  Hontan  S 
n'ont  pas  de  labiale,  etc.  Cependant  si  la  prononciation  est 
commimément  plus  douce  dans  les  plaines,  plus  fortement  ac- 
centuée dans  les  montagnes;  si  la  langue  est  plus  paresseuse 
daosleNord  et  plus  souple  dans  le  Midi;  si,  généralement  par- 
lant, les  Yitriats  et  les  Marseillais  grassejent,  quoique  situés 
à dei latitudes  un  peu  différentes,  c'est  plutôt  à  Thabitude  qu'à 
la  nature  qu*il  faut  en  demander  la  raison;  ainsi  n'exagérons 
{tas  rinfiuence  du  climat.  Telle  langue  est  articulée  de  la  même 
oanière  dans  des  contrées  très-distantes,  tandis  que  dans  le 
mêmepajs  la  même  langue  est  diversement  prononcée.  L'ac- 
cent n'est  donc  pas  plus  irréformable  que  les  mots. 

Je  finirai  ce  discours  en  présentant  l'esquisse  d'un  projet 
vaste  et  dont  Texécution  est  digne  de  vous  :  c'est  celui  de  révo- 
lutionner notre  langue.  J'explique  ma  pensée  : 

Les  mots  étant  les  liens  de  la  société  et  les  dépositaires  de 
Ilotes  nos  connaissances,  il  s'ensuit  que  l'imperfection  des 
J^ûgnes  est  une  grande  source  d'erreurs.  Condillac  voulait 
qu'on  ne  pût  faire  un  raisonnement  faux  sans  faire  un  solé- 
ci8me,et  réciproquement  :  c'est  peut-être  exiger  trop.  Il  serait 
^possible  de  ramener  une  langue  au  plan  de  la  nature  et  de 
1  affranchir  entièrement  des  caprices  de  l'usage.  Le  sort  de 
fontes  les  langues  est  d'éprouver  des  modifications;  il  n'est  pas 
jusqu'aux  lingères  qui  n'aient  influé  sur  la  nôtre,  et  supprimé 
1  aspiration  de  Y  h  dans  les  toiles  (T  Hollande.  Quand  un  peuple 

ï  instruit,  nécessairement  sa  langue  s'enrichit,  parce  que  Taug- 


'Va 


l^nr  et  écrivain  français  né  vers  1666,  mort  vers  1715. 
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mentation  des  connaissances  établit  des  alliances  nouvelles  en- 
tre les  paroles  et  les  pensées,  et  nécessite  des  termes  nou- 
veaux. Vouloir  condamner  une  langue  à  Tinvariabilité  soos  ce 
rapport,  ce  serait  condamner  le  génie  national  à  devenir  sta- 
tionnaire;  et  si,  comme  on  Ta  remarqué  depuis  Homère  jus- 
qu'à Plutarque,  c'est-à-dire  pendant  mille  ans,  la  langue  grec- 
que n'a  pas  changé,  c'est  que  le  peuple  qui  la  parlait  a  fait 
très-peu  de  progrès  durant  ce  laps  de  siècles. 

Mais  ne  pourrait-on  pas  au  moins  donner  un  caractère  plus 
prononcé,  une  consistance  plus  décidée  à  notre  syntaxe,  à 
notre  prosodie  ;  faire  à  notre  idiome  les  améliorations  dont  il 
est  susceptible,  et,  sans  en  altérer  le  fonds,  l'enrichir,  le  sim- 
plifier, en  faciliter  l'étude  aux  nationaux  et  aux  autres  peu- 
ples. Perfectionner  une  langue^  dit  Michaelis  *,  cest  augmenter 
le  fonds  de  sagesse  d'une  nation. 

Sjlvius  ',  Duclos  '  et  quelques  autres,  ont  fait  d'inutiles 
efforts  pour  assujétir  la  langue  écrite  à  la  langue  parlée  ;  et 
ceux  qui  proposent  encore  aujourd'hui  d'écrire  comme  on  pro- 
nonce seraient  bien  embarrassés  d'expliquer  leur  pensée,  d'en 
faire  l'application,  puisque  les  rapports  de  l'écriture  à  la  pa* 
rôle  étant  purement  conventionnels,  la  connaissance  de  l'une 
ne  donnera  jamais  celle  de  l'autre;  toutefois  il  est  possible 
d'opérer  sur  l'orthographe  des  rectifications  utiles. 

2»  Quiconque  a  lu  Vaugelas,  Bouhours,  Ménage,  Hardouin , 
Olivet*  {sic)  et  quelques  autres,  a  pu  se  convaincre  que  notre 
langue  est  remplie  d'équivoques  et  d'incertitudes;  il  serait 
également  utile  et  facile  de  les  fixer. 

^  La  physique  et  l'art  social,  en  se  perfectionnant,  perfec- 
tionnent la  langue;  il  est  une  foule  d'expressions  qui  parla 
ont  acquis  récemment  une  acception  accessoire  ou  même  en- 
tièrement différente.  Le  terme  souverain  est  enfin  fixé  à  son 
véritable  sens,  et  je  maintiens  qu'il  serait  utile  de  faire  une 
revue  générale  des  mots  pour  donner  de  la  justesse  aux  défi- 

«  Célèbre  orientolisle  allemand  (  1717-1791  ). 

*  Siméon  Dobois,  en  latin  Sylvius,  est  mort  vers  1581 . 

*  D  est  ici  question  du  célèbre  Duclos,  auteur  des  Mémoires  secret»,  «te. 
(1704-1772). 

*  U  Tallait  bien,  en  1794,  Mer  à  Tabbè  d*01ivetune  particule  compromettante  ; 
d'Olivet  était  pourtant  mort  en  1768. 
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oitioos.  Une  nouvelle  grammaire  et  un  nouveau  dictionnaire 
ne  paraissent  aux  hommes  vulgaires  qu'un  objet  de  littérature. 
Uhomme  qui  voit  à  grande  distance  placera  cette  mesure  dans 
ses  conceptions  politiques.  Il  faut  qu'on  ne  puisse  apprendre 
QOtre  langue  sans  pomper  nos  principes. 

4*  La  richesse  d'un  idiome  n'est  pas  d'avoir  des  synonymes; 
s'il  j  en  avait  dans  notre  langue,  ce  seraient  sans  doute  mo- 
norclde  et  crime,  ce  seraient  république  et  vertu.  Qu'importe 
qoe  l'Arabe  ait  trois  cents  mots  pour  exprimer  un  serpent  ou 
un  cheval  !  La  véritable  abondance  consiste  à  exprimer  toutes 
les  pensées,  tous  les  sentiments  et  leurs  nuances.  Jamais,  sans 
doute  le  nombre  des  expressions  n'atteindra  celui  des  affec- 
ùoDs  et  des  idées  :  c'est  un  malheur  inévitable  auquel  sont 
condamnées  toutes  les  langues  ;  cependant  on  peut  atténuer 
cette  privation. 

5*  La  plupart  des  idiomes,  même  ceux  du  Nord,  y  compris 
le  russe,  qui  est  le  fils  de  l'esçlavon,  ont  beaucoup  d'imitatifs, 
d'augmentatifs,  de  diminutifs  et  de  péjoratifs.  Notre  langue 
eit  une  des  plus  indigentes  à  cet  égard  ;  son  génie  paraît  y  ré- 
pugner. Cependant,  sans  encourir  le  ridicule  qu'on  répandit, 
wec  raison,  sur  le  boursouflage  scientifique  de  Baïf,  Ronsard 
<it  Jodelet,  on  peut  se  promettre  quelques  heureuses  acquisi- 
^ons;  déjà  Pougens  *  a  fait  une  ample  moisson  de  privatifs, 
doDtla majeure  partie  sera  probablement  admise. 

Dans  le  dictionnaire  de  Nicod,  imprimé  en  1606,  sous  le  Z 
il  n  j  avait  que  six  mots  ;  dans  celui  de  la  ci-devant  Académie 
française,  édition  de  1718,  il  y  en  avait  douze  ;  sous  la  syllabe 
&,  Nicod  n'avait  que  45  termes  ;  celui  de  l'Académie,  même 
«dition,  en  avait  217  :  preuve  évidente  que  dans  cet  intervalle 
1  esprit  humain  a  fait  des  progrès,  puisque  ce  sont  le^  inven- 
tions nouvelles  qui  déterminent  la  création  des  mots;  et  cepen- 
dant Barbasan  *,  La  Ravalière^  et.tous  ceux  qui  ont  suivi  les 
^Tolutions  de  la  langue  française,  déplorent  la  perte  de  beau- 
coup d'expressions  énergiques  et  d'inversions  hardies  exilées 

*  On  troa?era  ci-après  deux  lettres  adressées  par  ce  littérateur  à  Grégoire . 

'Barbasan  ou,  mieux,  Barbazan  (1696-1770),  avait  étudié  sérieuseroeut  le 
^çaii  du  moyen  âge  ;  il  a  laissé,  entre  autres  choses,  un  Glossaire  ros.  de 
Il  lingoe  française,  malheureusement  incomplet. 

*  U  Reralière  (?). 
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par  le  caprice,  qui  n'ont  pas  été  remplacées  et  qu'il  serait  im- 
portant de  faire  revivre. 

Pour  compléter  nos  familles  de  mots,  il  est  encore  d'autres 
moyens  :  le  premier  serait  d'emprunter  des  idiomes  étrangers 
les  termes  qui  nous  manquent  et  de  les  adapter  au  nôtre,  sans 
toutefois  se  livrer  aux  excès,  d'un  néologisme  ridicule.  Les 
Anglais  ont  usé  de  la  plus  grande  liberté  à  cet  égard,  et  de 
tous  les  mots  qu'ils  ont  adoptés,  il  n'en  est  pas  sans  doute  de 
mieux  naturalisé  chez  eux  que  celui  de  perfidiottsness. 

Le  second  moyen,  c'est  de  faire  disparaître  toutes  les  ano- 
malies résultantes  soit  des  verbes  réguliers  et  défectifs,  soit  des 
exceptions  aux  règles  générales.  A  l'institution  des  sourds- 
muets,  les  enfants  qui  apprennent  la  langue  française  ne  peu- 
vent concevoir  cette  bizarrerie,  qui  contredit  la  marche  de  la 
nature  dont  ils  sont  les  élèves  ;  et  c'est  sous  sa  dictée  qu'ils 
donnent  à  chaque  mot  décliné,  conjugué  ou  construit^  toutes 
les  modifications  qui,  suivant  l'analogie  des  choses,  doivent  en 
dériver. 

«  Il  y  a  dans  notre  langue,  disait  un  royaliste,  une  hiérar- 
chie de  style,  parce  que  les  mots  sont  classés  comme  les  sigets 
dans  une  monarchie.  »  Cet  aveu  est  un  trait  de  lumière  pour 
quiconque  réfléchit.  En  appliquant  l'inégalité  des  styles  à  celle 
des  conditions,  on  peut  tirer  des  conséquences  qui  prouvent 
l'importance  de  mon  projet  dans  une  démocratie. 

Celui  qui  n'aurait  pas  senti  cette  vérité,  serait-il  digne  d'être 
législateur  d'un  peuple  libre?  Oui,  la  gloire  de  la  nation  et  le 
maintien  de  ses  principes  commandent  une  réforme. 

On  disait  de  Quinault  qu'il  avait  désossé  notre  langue  par 
tout  ce  que  la  galanterie  a  de  plus  efféminé  et  tout  ce  que 
Tadulation  a  de  plus  abject.  J'ai  déjà  fait  observer  que  la 
langue  française  avait  la  timidité  de  l'esclavage  quand  la  cor- 
ruption des  courtisans  lui  imposait  des  lois  :  c'était  le  jargon 
des  coteries  et  des  passions  les  plus  viles.  L'exagération  du 
discours  plaçait  toujours  au  delà  ou  en  deçà  la  vérité.  Au  lieu 
d'être  peines  ou  réjouis,  on  ne  voyait  que  des  gens  désespérés 
ou  enchantés;  bientôt  il  ne  serait  plus  resté  rien  de  laid  ni  de 
beau  dans  la  nature  :  on  n'aurait  trouvé  que  de  Vexécrable  ou 

du  dimn. 
Il  est  temps  que  le  style  mensonger,  que  les  formules  ser- 
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yiies  disparaissent,  et  que  la  langue  ait  partout  ce  caractère 
de  Féracité  et  de  fierté  laconique  qui  est  Tapanage  des  répu- 
blic&ms.  Un  tjran  de  Rome  voulut  autrefois  introduire  un  mot 
Qoareau  ;  il  échoua,  parce  que  la  législation  des  langues  fut 
toujours  démocratique.  C'est  précisément  cette  vérité  qui  vous 
garantit  le  succès.  Prouvez  à  Tunivers  qu'au  milieu  des  orages 
politiques,  tenant  d'une  main  sûre  le  gouvernail  de  FÉtat^rien 
de  ce  qui  intéresse  la  gloire  de  la  nation  ne  vous  est  étranger. 
Si  la  Convention  nationale  accueille  les  vues  que  je  lui  sou- 
mets aa  nom  du  Comité  d'instruction  publique,  encouragés 
par  son  suffrage,  nous  ferons  une  invitation  aux  citoyens  qui 
ont  approfondi  la  théorie  des  langues  pour  concourir  à  per- 
feetioimer  la  nôtre  et  une  invitation  à  tous  les  citoyens  pour 
oniTenaliaer  son  usage.  La  nation,  entièrement  rajeunie  par 
vos  soins,  triomphera  de  tous  les  obstacles  et  rien  ne  ralen- 
tira le  cours  d'une  révolution  qui  doit  améliorer  le  sort  de 
Taspèce  humaine. 

DfiCRET 

U  Convention  nationale,  après  avoir  entendu  le  rapport 
de  son  Comité  d*instruction  publique,  décrète  : 

Le  Comité  d*instruction  publique  présentera  un  rapport  sur 
lei  mojens  d*exécution  pour  une  nouvelle  grammaire  et  un 
vocabulaire  nouveau  de  la  langue  française.  Il  présentera  des 
vttes  SOT  les  changements  qui  en  faciliteront  l'étude  et  lui  don- 
neront le  caractère  qui  convient  à  la  langue  de  la  liberté. 

La  Convention  décrète  que  le  rapport  sera  envoyé  aux  au- 
torités constituées,  aux  Sociétés  populaires  et  à  toutes  les 
eommnnes  de  la  République. 

De  rimprinierio  nationale. 


II 
LBTTRBS   POSTSRIBURES   A    1791 

Voici  une  lettre  curieuse,  dont  l'importance  ne  saurait 
^pper  à  penonne,  car  elle  est  de  Volney,  et  l'illustre  au- 
^te  Humes  j  expose  déjà  son  projet  de  Valphabet  européen 
VP^aux  langues  asiatiques.  (Paris,  1819,  in-8.) 
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Nice,  3  brumaire  an  m  de  TEre  française  (24  oct.  1795). 

En  arrivant  ici,  mon  cher  collègue,  j'y  trouve  votre  rapport 
sur  les  sciences  et  les  arts,  ou  plutôt  sur  leurs  plaies,  et  je  le 
lis  avec  le  vif  intérêt  que  causent  et  le  sujet  et  la  manière 
piquante  dont  vous  Tavez  traité.  Je  ne  vous  tracerai  point  les 
réflexions  qu'il  m'a  suscitéeS|  puisque  chaque,  paragraphe  de* 
viendrait  par  sa  fécondité,  soit  d'érudition,  soit  de  vues  phi- 
lanthropiques, la  matière  d'autant  de  chapitres.  Je  me  borne 
à  un  seul  objet  qui  m'est  personnel  et  qui  peut  vous  être 
neuf.  Vous  parlez  des  langues  orientales,  de  leur  importance 
trop  peu  sentie  pour  l'importance  trop  peu  connue  du  plus  im- 
portant de  nos  commerces.  Vous  vous  effrayez  de  la  disette  des 
drogmans,  bien  plus  grande  encore  que  vous  ne  pensez,  de  la 
nécessité  d'en  faire  et  de  la  difficulté,  tant  par  rapport  au 
temps  qu'aux  personnes. 

Eh  bien!  je  vous  propose,  moi,  de  vous  lever  la  plus  forte, 
je  dis  presque  la  seule  de  ces  difficultés,  de  vous  rendre  ces 
langues  arabe,  persane  et  turque,  tout  aussi  simple  {sic)  que 
l'allemand  ou  le  polonais,  de  les  ramener  à  la  condition  géné- 
rale des  langues  d'Europe,  en  faisant  disparaître  ces  formes 
extérieures,  ces  figures  rebutantes  et  bizarres  qui  constituent 
leur  plus  grand  obstacle. 

Je  sais  que  les  savants  et  les  drogmans  pratiques  traiteront 
mon  plan  d'innovation  et  de  chimère  ;  mais  je  vous  prie  de 
vous  rappeler  que  j'en  use  pour  moi-même,  et  je  ne  me  repais 
pas  d'illusions.  Il  est  vrai  qu'aussi  je  ne  me  paie  pas  de  rai- 
sons d'usage^  et  que  je  me  moque  du  pont  aux  ânes  et  de  la 
routine .  Je  demande  une  seule  chose  au  comité  et  à  vous  : 
entendez  mon  plan,  discutez-le  ;  je  prétends  vous  le  rendre 
clair  comme  l'opération  de  musique  que  Ton  appelle  transpo- 
sition, car  la  mienne  y  ressemble.  Ne  vous  en  tenez  pas  là, 
faites  imprimer  la  très-courte  grammaire  arabe  que  j'ai  faite, 
afin  de  lui  faire  subir  l'épreuve  des  objections  ;  ce  n'est  paa 
Tafiaire  de  100  pistoles  ou  1200  francs,  malgré  trois  planches 
gravées  ;  et  soyez  sûr  que  vous  verrez  s'opérer  dans  les  lan- 
gues d'Asie  une  telle  simplification  qu'avant  cinquante  anf 
Ton  n'entendra  plus  parler  de  toutes  ces  bigarrures  grote»* 
ques  et  barbares  d'alfabets  fstcj  arabes,  éthiopiens,  chinoia  et 
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tartares;  qu'un  même  canon  de  signes  régira  une  même  série 
;  de  sons;  et,  ce  qui  mérite  votre  attention,  que  vous  ne  dé- 
penserez pas  à  réimprimer  des  dictionnaires,  à  fondre  des  ca- 
i  ractéres,  à  renouveler  des  livres,  la  vingtième  partie  des 
foodadont  je  sais  qu'on  vous  dresse  déjà  des  états.  Entendez- 
moi  et  mettez-moi  en  face  de  tous  les  orientalistes  passés  et 
présents.  J*ai  parlé  de  ce  plan  au  commissaire  Garât,  au  dé- 
puté Villars,  il  ne  lui  manque  que  de  recevoir  de  vous  Tacti- 
nté  et  le  zèle  qui  sont  votre  élément.  Salut  et  attachement. 

C.    VOLNRY. 

P.S.^Si  vous  désirez  savoir  pourquoi  je  suis  ici,  les  deux 
citoyens  que  je  vous  cite  pourront  vous  en  conter  l'histoire. 


Gabriel-ÉHéonore  Merlet  de  la  Boulaje  (1736-1807)  est  un 
naturaliste  connu.  Il  fut  en  1795  professeur  de  grammaire  gé- 
nérale à  rËcole  centrale  d'Angers,  puis  directeur  du  Jardin 
^  plantes  de  la  même  ville.  Sa  lettre  est  bien  curieuse  à 
îoos  les  points  de  vue,  et  l'on  ne  regrettera  pas  de  la  trouver 
ici,  quoiqu'elle  n'ait  pas  les  patois  pour  objet. 

A  Angers,  23  messidor,  Tan  II  de  la  République,  udp  et  indivisible. 

Citoyen, 

Tai  In  ton  lumineux  et  utile  discours  sur  la  nécessité  d'uni- 
Tersaiiser  en  France  l'usage  de  la  langue  française.  Rien 
n'égale  le  plaisir  que  j'ai  ressenti  à  cette  lecture,  si  ce  n'est 
ma  reconnaissance  d'avoir  reçu  ce  discours  de  toi.  Je  te  prie 
donc  d'agréer  les  remerciements  que  je  t'adresse  et  de  trou- 
ver bon  que  je  te  fasse  part  de  quelques  idées  relatives  aux 
tiennes.  Si  tu  les  crois  inutiles,  tu  les  oublieras  et  tu  voudras 
bien  me  pardonner  en  faveur  de  ma  bonne  intention. 

•  Le  retour  d'un  peuple  à  la  liberté  ne  peut  en  consolider 
»  l'existence  que  par  les  mœurs  et  les  lumières.  L'agriculture 

•  et  les  arts  ne  peuvent  fleurir  que  par  les  lumières  ;  les  lu- 

*  nùèresae  communiquent  par  de  bonnes  instructions.  »  Com- 
lûeni  se  fiut-il  qu'étant  ainsi  pénétré  de  l'urgente  nécessité 
d'instruire  et  d'éclairer  la  nation,  le  peuple  soit  resté  sans 
Wneiion  depuis  1789?  Que  je  regrette  ce  temps  perdu  !  Car 
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de  toutes  les  réformes  à  faire  aucune  n'est  plus  urgente  qui 
celle   de  Téducation,  parce  que  celle-ci  amènera  bientôt  lef 
autres.  L'éducation  nationale  seule  peut  donner  à  la  Répu- 
blique une  fixité  inébranlable  et  perpétuer  le  bien  tlont  noas 
ne  voyons  que  Taurore  ;  sans  elle  j'ose  dire,  que  la  Révolution 
n'aurait  excité  qu'un  orage,  une  tempête  désastreuse.  Il  pa- 
raît que  tu  le  sens  aussi  bien  que  moi,  puisque  tu  dis  dans  ton 
adresse  :  a  Sachez,  citoyens,  qu'un  peuple  ignorant  ne  sera 
»  jamais  un  peuple  libre,  ou  qu'il  ne  le  sera  pas  longtemps.  > 
La  stupide  ignorance  du  peuple  de  la  Vendée  le  prouve 
trop  malheureusement  pour  nous,  qui  en  sommes  limitrophes 
et  dont  les  possessions  nourricières  sont  perdues.  Ce  pays 
isolé  joua  aussi  un  rôle  dans  la  révolution  de  1500^  le  protes- 
tantisme s'y  confina  ;  j'ose  même  assurer  que,  si  le  gouverne- 
ment ne  fait  pas  instruire  les  habitants  ;  s'il  ne  fait  pas  ouvrir 
de  grandes  routes  et  creuser  des  canaux  navigables  dans  la 
Vendée,  ce  pays  sera  la  ressource  éternelle  des  mécontents. 
Pour  que  la  nation  jouisse  des  bienfaits  du  gouvernement 
républicain,  il  faut  donc  que  la  lumière  ait  pénétré  toute  la 
masse  ;  car  on  sait  que,  si  les  hommes  éclairés  sont  les  seuls 
qui  soient  dignes  de  donner  des  lois  à  leurs  semblables,  les 
hommes  instruits  sont  aussi  les  seuls  qui  sachent  obéir  aux 
lois.  Mais  je  pense  que,  dans  l'éducation  nationale,  on  s'occu- 
pera autant  d'exercer  le  corps  que  de  cultiver  l'esprit,  afin  que 
les  exercices  violents  de  la  gymnastique  fortifient  les  jeunes 
corps.  Les  lieux  d'éducation  seront  donc  vastes,  et,  s'il  était 
possible,  hors  la  ville,  au  grand  air,  car  les  hommes  comme 
les  plantes  s'étiolent  à  l'ombre. 

Je  pense  qu'il  faut  faire  voir  beaucoup  aux  enfants.  En  étu- 
diant des  objets  qui  sont  sous  les  yeux,  l'on  peut  acquérir 
plus  ou  moins  d'idées,  mais  on  n'en  acquiert  jamais  de  fausses. 
Rien  n'est  plus  à  la  portée  [de  l'enfant]  et  ne  lui  est  plus  nécet* 
saire  que  les  productions  de  la  nature.  Un  insecte,  une  plante, 
un  morceau  de  mine,  l'amuseront;  il  en  saisira  les  formes,  3 
en  connaîtra  les  caractères  plus  facilement  qu'il  n'apprendri 
un  verbe  neutre  ou  déponent.  Partout  l'étude  de  la  nature  â 
précédé  le  règne  des  lumières  et  de  la  sagesse.  C'est  sur  W 
connaissance  des  faits  de  la  nature  qu'est  fondée  toute  St 
science  dont  l'homme  est  capable.  Les  faits  sont  les  nnmwrtHr 
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delicliaSne  qui  doit  lui  servir  un  jour  à  saisir  Tensemble  des 
loi9  de  la  nature.  La  connaissance  des  lois  de  la  nature  porte 
des eoaps  mortels  aux  opinions  superstitieuses,  prépare  Textir- 
patioQ  des  erreurs  et  fraie  la  route  de  la  vérité  ;  il  importe 
doDc  d'eneourager,  de  favoriser,  de  faciliter  cette  étude. 
Cest  ce  sentiment  qui  t'a  fait  dire  :  «  Je  voudrais  des  opus- 
»  cnles  BUT  la  météorologie,  qui  est  d'une  application  immé- 
«diate  à  Tagriculture.  Cela  est  d'autant  plus  nécessaire,  que 
•JQsqa'ici  le  campagnard,  gouverné  par  les  sottises  astrolo- 
>  giques,  n'ose  encore  faucher  son  pré  sans  la  permission  de 
■  ralmanach.  J'en  voudrais  même  sur  la  physique  élémentaire: 
ocemojenest  propre  à  flétrir  une  foule  de  préjugés:  et, 
»  puisque  inévitablement  l'homme  des  campagnes  se  formera 

•  ane  idée  sur  la  configuration  dé  la  terre,  pourquoi^  dit  quel- 

*  qo'aD,  ne  pas  lui  donner  la  véritable?  »  —  Pourquoi,  ajou- 
t^ni-je,  ne  pas  déposer  des  globes  dans  les  lieux  où  s'assemble 
^  peuple  ?  Je  voudrais  qu'on  formât  dans  ces  lieux  d'assem- 
blées ane  collection  de  tous  les  instruments  des  arts,  en  com- 
mençant par  les  plus  nécessaires  à  la  vie  et  les  plus  appro- 
priés à  la  localité. 

11  serait  aussi  bien  essentiel  d'établir  des  écoles  pratiques 
de  culture  où  l'on  enseignerait  les  principes  généraux  fondés 
va  l'expérience.  L'on  y  apprendrait  à  opérer  avec  connais- 
^ce de  cause,  non-seulement  dans  le  labourage,  mais  les  jar- 
diniers j  recevraient  aussi  des  leçons  et  des  exemples  sur  les 
diverses  parties  de  leur  art,  et,  à  l'exemple  du  jardinier  de 
Montreuil,  ils  doubleraient  le  produit  de  leurs  arbres  fruitiers. 
C^  école  est  indispensable  dans  notre  département,  où  le 
jardinage  est  encore  dans  l'enfance  ;  l'inexpérience  et  la  né- 
gligence j  sont  portées  si  loin  à  cet  égard  qu'on  s'en  tient 
toujours  à  une  vieille  routine. 

Quoique  la  nomenclature  populaire  des  végétaux  ne  soit  pas 
^w  étrange  dans  ce  pays  que  celle  dont  parle  Villars  dans 
^  préface  de  sa  Flore  du  Dauphiné,  elle  y  est  néanmoins  sou- 
vent très-préjudiciable  par  les  quiproquo  qu'elle  occasionne 
^t  que  j'ai  eu  plusieurs  fois  le  bonheur  de  rectifier. 

Je  ne  puis  exprimer  la  peine  que  je  ressens  de  voir  journel- 
lement autour  de  moi  une  multitude  de  jeunes  gens  privés 
d'ins^tion  depuis  cinq  à  six  ans,  a  dont  la  grossièreté  du 

15 
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»  style  et  du  caractère  se  manifeste  d'une  manière  révoltante, 
»  parce  que  les  esprits  bornés,  ainsi  que  les  méchants,  se  por* 
»  tent  toujours  aux  extrêmes  :  ceax-làparce  qu'ils  ont  le  ja§:e- 
»  ment  faux  ou  peu  exercé,  ceux-ci  parce  qu'ils  sont  contre- 
»  révolutionnaires.  )>  Je  désire  que  tu  conclues  avec  moi  que 
rien  n'est  plus  instant  que  l'éducation,  que  l'instruction  publi- 
que est  le  fondement  le  plus  solide  de  la  prospérité  nationale, 
et  que  le  temps  perdu  est  irréparable. 

Ce  que  tu  dis  de  la  musique  (p.  20)  me  semble  on  ne  peut 
pas  plus  judicieux,  et,  quoique  tu  paraisses  moins  te  servir  de 
la  voie  pénible  de  la  discussion  que  celle  du  goût  et  du  senti- 
ment, néanmoins  ce  morceau  décèle  une  profonde  méditation, 
puisqu'il  n'est  pas  possible  de  dire  tant  de  choses  dans  une 
seule  page. 

La  musique  est  celui  de  tous  les  beaux  arts  qui  est  le  plus 
pénétrant^  le  plus  senti  et  qui  agit  le  plus  impérieusement 
sur  nos  âmes.  J'ose  même  dire  que  cet  art  semble  tenir  de  plus 
près  que  les  autres  à  la  nature,  car  on  retrouve  la  musique 
dans  tous  les  temps  et  chez  toutes  les  nations,  plus  ou  moins 
perfectionnée,  il  est  vrai,  mais  toujours  compagne  fidèle  de 
l'homme  sauvage  comme  de  l'homme  civilisé. 

Le  rhythme  faisait  le  point  capital  de  la  musique  des  an- 
ciens. Cette  cause  de  la  séduction  et  de  la  magie  de  la  musi- 
que est  presque  ignorée  de  nos  compositeurs,  qui  n'en  ont  que 
des  idées  très-confuses  ;  et  il  en  est  précisément  aujourd'hui 
du  rhjthme  comme  autrefois  de  l'harmonie,  avant  que  Ra- 
meau et  Tartini  en  eussent  débrouillé  le  chaos  pour  la  réduire 
en  principes  et  en  déduire  des  règles  générales.  Quelles  obli- 
gations n'auraitron  pas  à  celui  qui  ouvrirait  une  carrière  aussi 
intéressante,  qui  établirait  les  principes  nécessaires  pour  bien 
traiter  une  pièce  de  musique^  eu  égard  au  rhjthme  convenable 
au  sujet!  Il  ferait  sentir  aux  musiciens  combien  il  lui  impor- 
terait de  connaître  le  mécanisme  de  leur  langue,  et  surtout  de 
réfléchir  sur  l'énergie  des  pieds  dont  chaque  mot  est  composé. 
Le  degré  de  perfection  où  ils  pourraient  élever  notre  langue 
ne  se  peut  concevoir  que  par  celui  de  la  langue  grecque,  qui 
par  sa  beauté  mérita  d'être  regardée  comme  l'ouvrage  des 
dieux,  et  ne  fut  cependant  que  l'ouvrage  des  musiciens. 

Pourquoi  difr-tu  que  tu  espères  que  les  poètes  feront  oublier 


I 
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les  torts  des  gens  de  lettres  dans  la  Révolution?  Je  n'ignore 
pas  Tavilissement  et  la  trahison  de  plusieurs  gens  de  let- 
tres; je  sais  aussi  qu^enfants  et  propagateurs  de  Toisiveté  et 
da  laxe,  la  littérature  et  lés  arts,  en  charmant  par  instant  les 
peines  de  notre  vie,  ont  cet  inconvénient  d'énerver  le  courage 
des  peuples  qui  s*j  livrent  à  l'entier,  de  les  détourner  des 
objets  d'une  haute  conception  pour  les  entraîner  vers  les 
chosesMe  pur  agrément  et  de  luxe  ;  de  les  rendre  plus  louan- 
geurs qu'amis  de  la  vérité  ;  de  les  habituer  à  des  jouissances 
factices  qui  altèrent  les  mœurs  de  la  nation,  leur  font  perdre 
•Je  vue  les  véritables  sources  du  bonheur,  et  préférer  le  repos 
<lâiis  les  bras  du  despote  à  la  vie  active  de  la  liberté.  Les 
jciences  exactes  et  l'histoire  naturelle,  au  contraire,  indépen- 
ianunent  de  ce  que  leur  usage  est  général  et  journalier, 
qu'elles  sont  la  base  de  toutes  les  opérations  manuelles,  agri- 
'^les  et  commerciales  de  la  société,  donnent  plus  de  justesse 
^t  de  solidité  à  l'esprit,  plus  de  maturité,  plus  de  profondeur 
ila  pensée,  inspirent  plus  d'amour  pour  la  vérité,  plus  d'ar- 
dear  pour  la  rechercher  et  la  connaître,  et  plus  de  fermeté  de 
caractère  pour  la  publier  et  la  soutenir.  Elles  sont  donc  d'une 
«tilité  première  ;  mais  la  littérature,  quoique  d'une  utilité  se- 
condaire, fournit  des  vues  précieuses  pour  renonciation  des 
l'i^es  dont  tu  sens  l'importance  peut-être  plus  que  moi.  Eh  ! 
pourrions-nous  méconnaître  sans  ingratitude  que  c'est  du 
>&Qctuaire  des  lettres  que  sont  partis  ces  faisceaux  de  lumière 
•lui  éclairent  la  Révolution,  qui  inspirent  à  nos  dignes  repré- 
sentants cet  empressement  à  régénérer  la  nation  et  perfec- 
tionner le  gouvernement  ? 

Adieu,  salut  et  fraternité, 

Merlet-La  Boula ye. 

François-Urbain  Domergue,  auteur  des  trois  lettres  qui  sui- 
vent,étaît  un  grammairien  de  mérite  qui  a  laissé  des  ouvrages 
estimés.  D  naquit  à  Aubagne  en  1745  et  mourut  membre.de 
Hnâtitut en  1810.  On  a  dit  de  ses  ouvrages  qu'ils  «montrent 
'"'«prit  clair  et  analytique,  des  vues  judicieuses  et  non  sans 
*»ttûieMe».  n 

*  Vipmin,  Di^,  de$  littératures. 
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Liberté,  hgalité 
Urbain  Dombroub  au  représentant  du  peuple  Grbooire, 

Je  crois  qu^il  est  de  mon  devoir  de  ^indiquer  un  homme  bien 
propre  à  remplir  une  place  dans  les  bureaux  de  la  bibliogra- 
phie. A.  un  patriotisme  ardent,  à  une  probité  scrupuleuse,  à 
la  conduite  la  plus  régulière,  il  joint  la  connaissance  du  latin, 
de  ritalien  et  de  l'anglais,  une  grande  lecture  et  une  littéra- 
ture peu  commune.  C'est  un  vrai  présent  que  je  crois  faire  à 
la  bibliographie.  Je  ne  te  parle  pas  du  plaisir  particulier  que 
j'aurai  de  le  voir  placé;  il  ne  s^agit  que  de  l'intérêt  public,  et 
l'intérêt  public  exige  que  le  citoyen  Chas  soit  employé  dans  la 
partie  littéraire. 

J'ai  lu  avec  bien  du  plaisir  dans  le  Républicain  ton  adresse 
au  peuple  français  sur  la  langue  française.  Poursuis  tes  tra- 
vaux en  ce  genre,  et  que  la  France  te  doive  une  grammaire 
déduite  de  quelques  principes  lumineux  et  un  vocabulaire  où 
la  justesse  des  définitions  écarte  à  jamais  les  erreurs  qui  nais- 
sent des  mots. 

•  Je  te  prie  d'agréer  un  exemplaire  de  mon  adresse  aux  com- 
munes et  sociétés  populaires  de  la  République  sur  un  cours  ou 
journal  de  la  langue  française.  Le  Comité  de  salut  public,  à 
qui  Romme  la  présenta,  la  renvoya,  par  arrêté,  à  celui  d'in- 
struction publique,  et  Guiton-Morveaux  fut  chargé  par  Prieur 
de  la  Côte-d'Or  de  la  remettre.  La  remise  a  été  faite,  mai^ï^ 
nul  rapporteur,  que  je  sache,  n'a  été  nommé.  Si  tu  crois  que 
la  chose  en  vaille  la  peine  et  que  je  sois  propre  à  propager 
les  bons  principes  de  la  langue,  fais  en  sorte  que  le  Comité 
nomme  un  rapporteur,  et  si  c'est  toi,  je  n'ai  plus  rien  à  désirer. 

Urbain  Dombroub. 
Le  25  Préréal  {sic)^  l'an  II  de  la  Rép.  une  et  indiv . 

P.  4$ .  —  La  Société  des  amateurs  de  la  langue  française 
tient  septidi  une  séance  grammatico-poétique,  et  le  citoyen 
Grégoire  est  invité  de  droit. 

Urbain  Dombroub  au  représentant  du  pjouple  Ghbooirb, 

Je  te  remercie,  citoyen,  du  plaisir  que  tu  m'as  procuré  en 
m'envoyant  ton  rapport  contre  le  Vandalisme Je  travaille 
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• 

môAment,  à  au  dictionnaire  grammatical  de  notre  langue, 
oDTnge  de  longue  haleine  auquel  j*attache  ma  gloire  littë- 
raire.  Cependant  le  désir  de  propager  dans  toute  la  Républi- 
qae  !a  saine  prononciation  de  la  langue  de  la  liberté  m'a  fait 
composer  an  petit  ouvrage  sur  cette  matière.  Je  voudrais  te 
le  lire;  je  voudrais  avoir  ton  avis  avant  de  le  livrer  à  Fimpres- 
sion.  S'il  était  possible  de  réunir -quelques  membres  du  Comité 
d'instruction  publique  à  ton  choix,  je  profiterais  des  différen- 
tes observations  et  mon  ouvrage  en  deviendrait  plus  utile.  Il 
oefkotpour  cela  qu^une  demi-heure. 
VoQS  allez  donc  organiser  des  écoles  normales;  c'est  une 
\    belle  idée  qu'on  doit  se  hâter  de  mettre  à  exécution...  etc. 

n  Urbain  Domergue, 

I  Directeur  do  la  Société  libre  des  amateurs 

l         5  Vindéiniaire  {sic)  de  Tau  3.  de  la  langue  française. 


\ 


Urbain  Domeroue  a  Grégoire 
Membre  du  Comité  d'Instruction  publique 

• 

Ce  n'est  plus  rue  des  Fo^és-Montmartre  que  je  demeure; 
la  Commission  d'Instruction  publique  a  bien  voulu  m' accorder 
BB  logement  au^uséum  des  Arts,  pavillon  des  Archives,  à 
reitre8ol.Jem'eii^res8e  de  vous*  en  prévenir,  afin  que,  si  vous 
réalisez  le  doux  espoir  que  vous  me  donnez,  vous  n'alliez  pas 
as  ehercher  oti  je  ne  suis  plus. 

An  surplus,  comme  j'ai  besoin  de  vos  lumières,  il  «est  juste 
qss  j'aille  vous  trouver  au  jour  et  à  l'heure  qu'il  vous  plaira 
m'indiquer,  soit  chez  vous,  soit  au  Comité.  Garât,  l'auteur  des 
y^aga^Anacharsis^  le  poëte  Lebrun,  Romme,  Charles  Pou- 
geas  et  quelques  autres,  croient  que  mon  opuscule  peut-être 
Qtiie;  maiS|  je  vous  le  déclare  dans  la  sincérité  de  mon  cœur, 
je  désire  avoir  votre  avis  et  recevoir  vos  conseils.  Vous  êtes 
par  votre  place  le  Mécène  de  la  République  des  lettres;  vous 
&îez  droit  par  vos  ouvrages  d'être  le  juge  des  membres  qui  la 
composent.  Celui  que  vous  avez  pris  la  peine  de  m'envoyer 
tstleplos  sûr  antidote  contre  le  système  abominable  des  Hé- 
l>ertet  des  Robespierre.  Votre  rapport  va  enfanter  des  Cor- 

*  Ûoaergie  ne  tutoie  plus  Grégoire,  la  T»Treur  était  bien  finie. 
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neilledans  toutes  les  parties  des  connaissances  humaines,  eiïe 

bienfaiteur  des  lettres  sera  le  bienfaiteur  du  peuple  français  et 

de  tous  les  peuples. 

Urbain  Domergue, 

nirecieur  de  la  Société  libre  des  amateurs 
^  Vind.  (sic)  Tan  3.  de  la  langue  française. 

Jean-Baptiste  Leroy,  signataire  de  cette  lettre,  est,  selon 
toute  apparence,  le  physicien,  membre  de  TAcadémie  des 
sciences,  qui  naquit  à  Paris  vers  1734  et  mourut  en  1800.  Le 
souvenir  de  Sainte -Palaye  donne  à  sa  lettre  un  certain  in- 
térêt. 

29  prairial  (an  U). 

Recevez,  citoyen  député,  mes  plus  sincères  remerciements 
du  présent  intéressant  que  vous  avez  bien  voulu  m'envoyer  ; 
je  le  lirai  avec  empressement.  Rien  n'est  plus  nécessaire  que 
l'exécution  de  votre  projet  et  du  décret  rendu  en  consé- 
quence. Mais  j'ai  pensé  à  une  chose  relativement  à  son  exé- 
cution, sur  laquelle  je  vous  prie  de  trouver  bon  que  je  vous 
présente  une  pétition.  Les  différents  patois  ou  langages  qu'on 
parle  encore  dans  la  République  étant,  les  uns,  de  véritables 
langues  d'anciens  peuples,  comme  le  bas-breton,  la  langue 
basque  et  autres,  et  les  patois  étant  une  corruption  de  la 
langue  parlée  autrefois  dans  les  départements  où  ils  sont  en 
usage^  il  me  paraîtrait  précieux  et  important  même,  avant 
leur  destruction,  d'en  faire  des  vocabulaires  ou  dictionnairee 
qui  nous  conservassent  ces  différents  langages  et  patois. 
Pour  le  bas-breton  et  le  basque,  cela  ne  sera  pas  difficile, 
car  je  crois  qu'il  y  en  a  déjà  ;  ce  ne  serait  que  pour  les  an- 
tres. La  conservation  de  ces  langages  et  de  ces  patois  dans 
ces  vocabulaires  aurait  le  grand  avantage  de  nous  faire  con- 
naître une  infinité  de  mots  qui  répandraient  un  grand  jour 
sur  l'étymologie  des  mots  de  notre  langue,  et  je  donnai  au- 
trefois un  conseil  au  citoyen  Sainte-Palaye,  dont  vous  con- 
naissez sûrement  le  glossaire,  qu'il  regretta  beaucoup  de  ne 
pouvoir  mettre  à  exécution,  mais  il  se  crut  trop  vieux  pour' 
le  faire,  c'était  de  s'aller  établir  successivement  dans  difTé- 
rentes  provinces  pendant  quelque  temps  pour  en  étadiAr  k 


LETTRES  A   GRÉGOIRE  227 

-  liogage  on  le  patois,  d'où  il  aurait  fait  une  ample  moisson  de 
motsinstructiâ  et  intéressants,  comme  je  vous  Tai  dit^  pour 
longioe  de  plusieurs  façons  de  parler  de  notre  langue.  Je  lui 
en  donnai  plusieurs  exemples  tirés  de  Tauvergnat  et  d'autres 
proWnces. 
Mais  pardon,  citoyen  député,  en  voilà  beaucoup  plus  qu'il 
\  n'en  faut  pour  vous  faire  concevoir  mon  idée.  Ce  projet,  d'ail- 
leorSf  ne  comporterait  pas  une  très-grande  dépense,  et  ce  se- 
rait one  chose  vraiment  curieuse  d'avoir  sous  les  yeux,  dans 
ces  dictionnaires,  ce  rapprochement  des  langages  et  des  patois 
de  la  République,  et  de  pouvoir  en  faire  une  espèce  de  con-' 
eordance.  Mais  pardon  encore,  je  finis  en  vous  assurant,  ci- 
toyen député,  des  sentiments  les  plus  sincères  d'estime  et  de 

tnkmié, 

J.  B.  Le  Rot,  galeries  du  Muséum. 

L'incien  oratorien  Cotte,  curé  de  Montmorency  à  la  fin  du 
Mcle  dernier,  prêtre  marié  en  1794,  est  considéré  avec  raison 
ûonune  le  créateur  de  la  météorologie  en  France.  On  peut 
voir  par  sa  lettre  que  Grégoire  ne  négligeait  rien  pour  arriver 
À  enrichir  la  langue  française.  . 

Citoyen  représentant. 

J'ai  reçu  avec  reconnaissance  et  lu  avec  plaisir  le  Rapport 
ttr /Is /Mi/oû  que  vous  m'avez  envoyé.  Je  souhaite  qu'il  soit 
*B8îi  facile  d'exécuter  ce  projet  qu'il  Pest  d'en  prouver  l'u- 
tilité et  les  avantages.  Le  cit.  Lalande  me  marque  que  vous 
teirez  que  je  fasse  un  Dictionnaire  des  termes  météorologiques. 
Cet  ouvrage  est  fait  ;  il  termine  le  second  volume  de  mes  Mé- 
*Nrâ  sur  la  météorologie,  et  il  sert  de  table  des  matières 
m  trois  volumes  que  j'ai  publiés  sur  cette  matière  et  qui 
9e  trouvent  chez  les  frères  Barrois,  libraires,  quai  des  Au- 
/Oistins.  Je  retravaillerai  ce  dictionnaire  pour  lui  donner  la 
ferme  qae  vous  désirez,  et  je  vous  l'adresserai.  Je  saisirai 
tagoors  les  occasions  de  prouver  au  Comité  d'instruction  pu- 
kiiqne  le  désir  que  j'ai  de  lui  être  utile.  On  m'a  dit  que  ce  Co- 
JBÎié  8*était  chargé  de  la  publication  de  la  connaissance  des 
temps  de  1793  (vieux  style).  Je  vous  prie  de  m'en  procurer  un 
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exemplaire.  La  ci-devant  Académie  des  sciences  m*en  faisait 
passer  une  chaque  année  en  qualité  d'observateur.  Pourries* 
vous  aussi  me  procurer  les  nouvelles  tables  de  logarithmes  et 
autjres  calculées  d'après  le  plan  des  nouvelles  mesures  ?  Le 
projet  de  la  nouvelle  division  du  jour  en  10  heures  n'éprou- 
vera-t-il  pas  un  changement? 

Salut  et  fraternité. 

CoTTB,  observ.  météorùrog. 

Mont-Louis  Montmoreaci,  22  messidor,  an  II  de  la  Rép.  fr.  une  et  indïTis, 

Le  chevalier  Marie-Charles-Joseph  de  Pougens,  fils  naturel 
du  prince  de  Conti  et  ancien  élève  du  cardinal  de  Bemis, 
était  aveugle.  Les  deux  lettres  qui  suivent  ont  donc  été  dic> 
tées  à  un  secrétaire.  Le  dictionnaire  dont  il  est  ici  question 
n'a  été  publié  que  beaucoup  plus  tard,  en  1819.  Né  en  1755, 
Pougens  est  mort  membre  de  l'Institut  en  1833,  deux  ans 
après  Grégoire. 

19  messidor  (an  II). 

Pougens  au  citoyen  Grégoire, 

Je  sais  que  tu  as  eu  la  bonté  de  te  souvenir  de  mon  nom, 
lorsqu'on  a  nommé  les  membres  du  jury  *.  Je  n'en  suis  point, 
mais  c'est  en  être,  selon  mon  cœur,  que  d'y  avoir  été  porté 
par  toi.  Tu  es  souffrant,  je  sais  de  tes  nouvelles  tous  les  jours 
par  la  Montagne  et  Carton  '.  Si  je  n'avais  pas  craint  de  te 
gêner,  je  serais  allé  te  voir. 

Je  suis  toujours  excessivement  occupé  de  ma  traduction  de 
Forster  '  ;  je  t'ai  confié  les  motifs  pécuniaires  qui  m'ont  forcé 
à  entreprendre  cette  traduction.  Je  la  soigne  beaucoup  ;  j'es- 
père en  faire  un  ouvrage  utile. 

Comme  vraisemblablement  tu  n'as  plus  sous  la  main  la  co- 
pie de  l'extrait  du  plan  de  mon  Dictionnaire  de  la  langue  fran- 
çaisBj  dont  j'ai  déposé  l'original,  il  y  a  près  de  deux  ans,  au 
Comité  d'instruction  publique,  j'ai  pensé  que  Je  ferais  bien  de 


*  Membres  du  jury  pour  décerner  des  encouragements  aux  artistes. 

*  Noms  de  içuerre  évidemment;  cette  lettre  est  de  1794. 

*  Georges- Adam  Forster  (1754-1794),  célèbre  voyageur  et  naturaliste. 
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joudre  ici  une  nouvelle  copie  de  cet  extrait  dans  lequel  je 
o'ii  pQ  me  déyelopper,  étant  obligé  d'être  fort  court 

Salut  et  fraternité  *. 

Pougens  à  Grégoire, 

Je  viens  d'apprendre  avec  le  plus  grand  plaisir  que  ton 
excellent  rapport  a  été  lu  hier  à  la  Convention  et  qu'il  y  a  reçu 
les  applaudissements  que  je  t'avais  annoncés.  Je  te  remercie 
d'j  avoir  placé  mon  nom.  Peux-tu  me  rendre  le  service  de 
mettre  de  côté  ou  en  note  une  phrase  qui  indique  le  travail 
qae  ta  connais  de  moi  sur  le  dictionnaire  complet  de  la  langue, 
projet  qui  me  parait  décrété  par  la  Convention  f  Je  voudrais 
que  ta  phrase  annonçât  mon  plan,  que  tu  rappelasses  que  j'y 
utra?aillé  depuis  17  ans,  que  j'ai  fait  2500  lieues  de  voyage 
((dépensé  toute  ma  fortune  pour  cette  difficile  et  utile  entre- 
piie. 

l*Ce  que  j'ai  nommé  les  i;arian^es,  c'est-à-dire  les  diver- 
«te  orthographiques  du  mot  depuis  que  notre  idiome  est  sorti 
do  sein  de  la  langue  romane,  les  diverses  acceptions  que  ces 
nêmes  mots  ont  subi  depuis  la  même  époque,  jusqu'à  nos 
joars,  avec  des  exemples  tirés  des  manuscrits  les  plus  estimés. 

2*  L'étymologie  tirée,  abstraction  faite  de  tout  système  des 
langues  de  TEurope,  et  principalement  des  anciens  idiomes 
^ientrionaux.  Tu  connais  mes  principes  en  étymologie, 
ÙAsi  il  est  inutile  de  m'éteadre  là-dessus. 

3*  Les  définitions  dont  tu  as  mieux  saisi  que  personne  com- 
bien, à  l'époque  d'une  régénération  entière,  il  importe  de  rem- 
placer le  dangereux  registre  de  nos  vieilles  erreurs  par  des 
définitions  philosophiques  et  républicaines,  qui  seront  suivies 
du  tableau  des  acceptions  variées  que  le  génie  imprime  à 
chaque  mot,  avec  des  citations  tirées  des  grands  classiques 
morts  et  Tivants. 

4*  Les  mots  nouveaux,  etc. 

5*  La  synonymie,  mais  exprimée  d'une  manière  plus  rapide 

qne  dans  Girard  et  Roubaud. 
0*  Enfin  des  remarques,  c-est-à-dire  un  tableau  comparé  des 

U  lettre  n'wt  pas  aignéf  ;  Pougeas  était  devenu  aveugle  à  24  an»,  par 
*wvi! aeli  petite  vérole. 
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diverses  langues  de  TEurope  à  Teffet  de  compléter  les  diffé- 
rentes familles  de  mots.  Tu  connais  cette  partie  de  mon  tra- 
vail aussi  bien  et  mieux  que  moi-même. 

Pardon,  je  t'écris  bien  à  la  hâte,  mais  c'est  que  je  suis  bien 
pressé. 


Extrait  d'une  lettre  adressée   de  Baie,  le  18  brumaire  au  III,  par  le  lieutenant 

colonel  Frey 

Je  n'ai  pu  découvrir  quel  était  le  lieutenant  colonel  Frej 
auquel  est  emprunté  ce  fragment  ;  il  appartenait  sans  doute  à 
la  famille  qui  a  donné,  durant  les  deux  derniers  siècles,  un 
médecin,  un  graveur  et  un  théologien  célèbre  à  la  Suisse. 

Je  ne  puis  me  résoudre  à  renoncer  au  doux  plaisir  de 

m'entretenir  avec  vous,  et  de  vous  dire  quelques  mots  sur 
Texcellent  rapport  dont  vous  me  faites  la  galanterie.  Je  Tai 
relu  avec  le  plus  grand  plaisir,  et,  si  je  le  pouvais  sans  me 
faire  soupçonner  de  Tamour-propre  le  plus  déplacé,  je  dirais 
comme  Vieiand  lorsqu'il  veut  donner  la  plus  haute  idée  d'un 
ouvrage  :  Ich  ab  (sic)  meine  eigensten  Gedanken  darinnen  ge- 
funden.  —  J'y  ai  trouvé  mes  pensées  les  plus  miennes.  (J'ai  em- 
prunté le  style  de  l'immortel  Montagne,  pour  traduire  de  mot  à 
mot.)  Vous  vous  j  faites  vous-même  les  objections  qui  se  sont 
d'abord  présentées  à  mon  esprit  et  vous  les  combattez  presque 
toutes  avec  succès  par  des  faits  incontestables.  A  propos  de 
ce  que  vous  dites  de  Dieuze,  vous  auriez  pu  dire  la  même 
chose  de  Thionville.  En  1750,  la  municipalité  de  cette  ville,  se 
trouvant  dans  le  cas  de  consulter  ses  protocoles  du  milieu  du 
siècle  précédent,  ne  trouva  qu'un  seul  habitant  instruit,  un 
réformé  du  régiment  allemand  de  Rosen,  en  état  de  les  eui- 
tendre  parce  qu'ils  étaient  en  allemand  ' .  Mais  une  singularité 
remarquable,  c'est  que  ce  qu'on  appelait  autrefois  bourgeois  à 
Thionville,  sans  savoir  un  mot  d'allemand,  en  a  tellement 
conservé  l'accent  qu'ayant  un  jour  entendu  un  acteur  de  pro- 
vince, assez  médiocre  à  la  vérité,  réciter  son  rôle  avec  un  ac- 
cent tudesque,  je  lui  demandai  après  la  pièce   s'il  n'était  pas 

*  Bt  c'est  une  ville  aussi  vraiment  française  que  le»  Prussiens  ont  revendiquée 
comme  étant  leur! 
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allemand.  —  Non,  me  répondit-il,  je  n'en  sais  pas  un  mot.  — 
fil  ce  CM,  répliquai-je,  vous  êtes  donc  de  Thionville  ?  et  il  en 
était  effectivement.  Une  autre  anecdote  relative  au  langage 
ijai  T0Q8  intéressera  pent-étre,  c'est  que  j'ai  observé,  et  je 
suis  peut-être  le  seul,  que  dans  la  ville  de  Frankenberg,  en 
Hesse,  dont  le  nom  prouve  incontestablement  qu'elle  a  été 
fondée  par  les  Francs,  tous  les  habitants  prononcent  exacte- 
ment Tu  comme  vous  autres  Français,  et  non  point  ou  comme 
toQs  les  autres  Allemands,  Italiens,  etc.,  et  comme  le  pronon- 
çaient les  Romains,  etc.  Ainsi,  votre  façon  de  prononcer  la 

■  cinquième  voyelle,  qui  vous  oblige  d'ajouter  un  o  dans  les 
mots  imitatifs  du  cri  des  animaux  ou  conservés  du  latin,  tels 

J  quemoâ/,  couteau^  tour,  etc.,  vous  vient  manifestement  de  vos 
lincétres  les  Francs .... 


Diendonné  Thiébault  (1733-1807)  avait  été  en  1765  profes- 
leur  de  grammaire  générale  à  l'École  militaire  de  Berlin.  Il 
i^tpa,  durant  vingt  années  consécutives,  étudier  le  langage 
^  réfugiés  français,  et  par  conséquent  son  témoignage  a 
Wncoap  de  valeur. 

Trbs-cher  Citoyen  et  Représentant, 

Je  vous  avais  promis  quelques  détails  sur  Fétat  de  la  langue 
française  en  Prusse  ;  j'avais  en  effet  recueilli,  il  j  a  près  de 
trente  ans,  diverses  observations  à  ce  sujet,  dont  quelques- 
imes  au  moins  auraient  pu  vous  servir  ;  mais  mes  déplace- 
Qients  ai  multipliés  sont  cause  que  ces  manuscrits  se  sont 
égarés,  ainsi  que  bien  d'autres.  Je  me  bornerai  donc  à  vous 
•ionner  quelques  remarques  générales,  qui,  au  reste,  si  je  ne 
me  trompe  point  sur  votre  plan,  peuvent  suffire  à  vos  vues. 

Ha  première  remarque  est  que  vous  trouverez  tous  les  dé- 
tails que  vous  pouvez  désirer  sur  ce  sujet,  et  .beaucoup  plus 
<ltte  nous  ne  pourrions  vous  en  donner,  moi  et  mes  consorts, 
aana  deux  ouvrages  qui  ont  été  imprimés  en  Allemagne  avant 
^milieu  de  ce  siècle,  l'un  par  Mauvillon*  et  l'autre  par  Pré- 

'  El«iw  Mauvillon  (1712-1T79)  avait  publié  «n  1747  un  volumr   de  Remar- 
î^^'  *"«•  Its  germanUmes, 


232  Lettres  a  Grégoire 

monvaP.  Le  premier  de  ces  deux  ouvrages  est  un  long  traité 
des  Germanismes,  faisant  partie  d'une  grammaire  française, 
en  deux  énormes  volumes  in-12,  connue  sous  le  nom  deGram* 
maire  deMauvtUon.  Le  second  est  un  journal  qui  n'a  guère  eu 
que  sept  ou  huit  cahiers,  et  qui  a  paru  à  Berlin  sous  le  titre 
de  Préiervatif  contre  la>  corruption  de  la  langue  française.  Je 
sais  que  ces  deux  ouvrages  étaient  entrés  dans  quelques  bi- 
bliothèques de  Français,  et  tous  deux  avaient  précisément 
pour  objet  les  détails  que  vous  demandez,  parce  qu'ils  trai- 
taient également  des  fautes  que  peut  faire  contracter  à  des 
Français  Tusaga  fréquent  de  la  langue  allemande,  et  des  idio- 
tismes  vicieux  que  les  réfugiés  avaient  apportés  de  leurs  pro- 
vinces. 

Ce  dernier  point  fait  le  sujet  de  ma  deuxième  remarque. 
Posez  pour  principe  que  presque  tous  les  réfugiés  français  qui 
sont  à  Berlin  et  dans  les  états  prussiens  sont  venus  du  Lan- 
guedoc, ou  de  la  Champagne,  ou  du  pays  Messin.  Observez 
que,  pour  la  plupart,  ils  tenaient  à  la  portion  du  peuple  la 
moins  fortunée  et  la  moins  instruite  ;  vous  conclurez  de  cette 
observation  qu'ils  n*ont  pas  laissé  derrière  eux  une  seule 
mauvaise  expression  usitée  dans  leur  patrie  originaire.  Vous 
concevrez  même  que,  s'il  j  a  quelques  expressions  qui  soient 
devenues  pour  eux  des  expressions  favorites,  ce  sont  juste- 
ment les  expressions  vicieuses  qui  tiennent  à  la  localité,  et 
qui  sont  d'autant  plus  chères  à  des  expatriés  qu'elles  leur  re- 
tracent tout  ce  qu'ils  ont  aimé  et  perdu.  Ces  Français,  réunis 
par  leur  infortune  et  par  leurs  principes  religieux  aussi  bien  que 
par  les  préjugés  de  leur  jeunesse  n'ont,  pour  ainsi  dire,  formé 
entre  eux  qu'une  seule  famille.  Tous  sont  aujourd'hui  cousins 
ou  alliés.  Ainsi  tous  les  idiomes  qu'ils  ont  apportés  avec  eux 
se  sont  fondus  en  un  seul  qui  leur  est  propre.  Il  faut  encore 
ajouter  à  ce  que  je  viens  de  dire  qu'un  grand  nombre  d'entre 
eux,  ayant  fait  une  partie  de  leurs  études  à  Genève  et  en  Hol- 
lande, n'ont  pas  manqué  d'en  rapporter  tous  les  vices  de  lan- 
gage qui  sont  particuliers  aux  réfugiés  établis  dans  ces  deux 
pays.  Reprenez  tous  ces  éléments,  joignez-y  les  germanismes 

*  PrémoDval  ou,  mieux,  Prémontval  (1716*1779),  avait  publié  cet  ouvraji^e  de 
1759  à  1764  ;  il  a  deux  parties,  formant  deux  volumes  in-8o. 
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proprement  dits,  c'est-à-dire  les  mauvaises  locutions  qui  ne 
ioût  que  des  traductions  maladroites  ou  ridicules  de  la  langue 
aJlemande  ;  fondez-le  tout  ensemble,  et  vous  aurez  Tétat  de  la 
langue  française  parmi  les  réfugiés  français  à  Berlin  et  dans 
presque  tout  le  Nord. 

VûQS  concevez  que  je  n'ai  parlé  jusqu'ici  que  du  langage 
delà  masse  générale,  et  que  je  suis  loin  de  vouloir  nier  les 
exceptions.  Il  y  a  sans  doute  des  hommes  animés  d'un  bon 
esprit  qui,  bien  convaincus  de  toutes  les  vérités  que  je  viens 
d'énoncer,  ont  cherché  à  se  défendre  ou  à  se  sauver  de  la  cor- 
ruption. Ce  n'est  pas  en  vain  pour  eux  que  Mauvillon  et  Pré- 
nwnval  ont  écrit  ;  ce  n'est  pas  en  vain  que  nos  bons  livres 
sont  dans  leurs  bibliothèques,  et  que  tant  de  Français  in- 
itroits  ont  voyagé  ou  demeuré  au  milieu  d'eux.  Mais  cela 
Dême  ne  rend  que  plus  difficile  l'entreprise  de  celui  qui  vou- 
drait nous  donner  une  idée  précise  de  l'état  de  notre  langue 
dins  ces  pajs-là.  Les  extrêmes  s'y  touchent  ;  tout  ce  que  l'on 
Tondra  dire  sera  vrai;  il  ne  restera  plus  qu'à  savoir  de  quelle 
classe  d'hommes  on  aura  parlé. 

Je  dirai  encore  un  mot  avant  de  finir  :  lisez  les  ouvrages 
dePormey*,  et  vous  verrez  qu'ils  confirment  en  partie  ce  que 
je  dis. 

Taiun  sensible  regret  de  ne  pouvoir  en  ce  moment  vous 
ot&ir  que  ces  courtes  observations  ;  je  voulais  faire  mieux, 
mais  je  me  suis  aperçu  que  je  me  serais  jeté  dans  de  volumi- 
neux détails  qui  n'auraient  pas  valu  ceux  de  Prémonval  et  de 
MauTillon.  D'ailleurs,  suis-je  dans  une  situation  où  Ton  puisse 
s'occuper  de  semblables  recherches? 

h  vous  embrasse  de  tout  mon  cŒur, 

D.-D.  Thiêbault. 

Passy- lès-Pari»,  rue  Marat,  no  67. 
Le  18 fructidor,  an  If  de  la  République,  une  et  indivisible. 

Silex  Cabanis,  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  le  célèbre 
Daédeciû  du  même  nom,  ne  mérite  à  aucun  titre  les  honneurs 

'  Pobliciste  français,  né  a  Berlin  en  1711,  raort  eu  1797. 
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Que  le  C  ait  toujours  la  prononciation  forte  qu*il  a  dans 
Convention,  Cordialité,  et  qu*il  se  nomme  Ke;  alors  il  rempla- 
cerait le  K  et  lé  Q,  et  Ton  écrirait  Facir  et  Facin  au  lieu  de 
Fakir  et  Faquin. 

Que  VS  ait  toujours  aussi  la  même  prononciation,  et  que  le 
Z  se  place  dans  les  mots  dont  le  son  doit  être  adouci  iConsti- 
tusion,  Persuazion^  Désizion. 

Que  le  G  se  prononce  gue^  F,  ve,  /,  je;  ainsi  Ton  écrirait  : 
Alge  marine,  Aiges  mortes^  AJent  nasùmal. 

Qu'on  supprime  FX,  et  qu'on  écrive  Cs,  cz,  gz,  suivant  la 
prononciation  propre  de  chaque  mot. 

Qu'on  élague  FY,  et  qu'on  lui  substitue  deux  I  :  voiielle  : 
moiien , 

Qu'on  n'ait  aucun  égard  aux  étymologies,  c'est  le  soin  des 
érudits;  c'est  en  voulant  conserver  leur  étjmologie  aux  mots 
empruntés  des  langues  étrangères  qu'on  a  rendu  notre  ortho- 
graphe irrégulière  et  difficile.  Qu'on  écrive  Vendémiaire^  Van- 
demiaire  ou  Vindèmiaire,  Ventôse  ou  Vantose^  suivant  la  pro- 
nonciation qu'on  donnera  définitivement  à  ces  mots. 

Qu'on  distingue  les  nasales  An^  en  et  tVi;  nous  ne  connais- 
sons bientôt  plus  cette  dernière.  N'imitons  pas  les  Anglais, 
qui  semblent  avoir  voulu  rendre  leur  langue  inapprenable  en^ 
changeant  jusqu'au  son  des  voyelles.  Nous  ferions  bien  de 
prononcer  m  dans  intelligent  comme  nous  le  prononçons  dans 
inégal,  etc. 

Qu'on  supprime  le  tréma  ;  il  suffit  d'un  accent  aigu  sur  la 
première  voyelle  ou  sur  les  deux  :  pôete^  phâéton  ;  ce  sera  un 
caractère  de  moins. 

Que  dans  tous  les  noms  le  pluriel  se  forme  en  ajoutant  ou 
substituant  le  z  à  la  dernière  lettre  du  singulier,  que  le  féminin 
se  forme  du  masculin  en  ajoutant  Ve,  et  qu'on  écrive  :  Atêda- 
etetiz,  audacieuze^  etc. 

Qu'on  simplifie  les  verbes;  pourquoi  dire,  par  exemple^ 
DIous  voulons^  vous  voulez^  ils  veulent^  au  lieu  de  ils  voulent  onils 
voulont^  comme  on  dit  au  futur  ils  voudront.De  même,  pourquoi 
ne  pas  dire  au  futur  :  Je  voûterai,  tu  voûteras,  etc.?  Pourquoi 
ne  pas  dire  :  Je  vas^  tu  vas  y  il  va,  nous  vallons,  vous  valiez,  ils 
vallont,  —  Je  vaux,  iu  vaux^  il  vaut^  nous  vauhns^  vous  vaulez, 
ils  vauhnt.  -^  Je  vole  (furor),  tu  voles^  il  voile»  —  Je  voile  (volo 
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alis),  tu  voUes,  il  voile,  nous  voilons,  vous  voilez,  ils  vollont.  — 
fa^tuasy  il  a,  nous  avons,  vous  avez,  ils  nvont  ;f  avais,  tu  avais, 
ilaveit,  nous  avions,  vous  aviez,  ils  avaint,  prononçant  comme 
//  (?»/.  (Cette  nasale  n'est  nullement  désagréable  et  est  peu 
multipliée  dans  notre  langue).  —  Je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous 
foims,  vous  faisez,  ils  faisant.  Je  n'aime  point  du  tout  la  nou- 
velle orthographe  nous  fesons;  nous  ne  manquons  pas  de  s;yl- 
labes  sourdes,  et  au  milieu  des  mots  elles  n'ont  pas  d'énergie. 

Nepourrait-on  pas  supprimer  le  ^n,  difficile  et  peu  agréable  à 
Foreille,  et  lui  substituer  ni,  ou  au  moins  ajouter  un  t  après  n, 
comme  igniorant,  ognion,  afin  de  distinguer  cette  prononciation 
de  celle  de  stagnant;  alors  on  écrirait  :  montagnie,  compagnie. 

Ne  serait-il  pas  bon  de  faire  sentir  l'r  à  tous  les  inûnitifs, 
joit qu'ils  soient  suivis  d'une  vojelle  ou  d'une  consonne? 

Ne  serait-il  pas  commode  de  marquer  les  composés  en  cette 
minière  :  Re-sémer,  r* établir,  ré-produire,  re-lire,  re-lecture  (au 
iiei  de  re-lutte,  qui  présente  une  autre  idée  ),  re-saisir,  pré- 
«Mce,  pré'Sendr? 

Je  n'aime  point  les  composés  enhardir,  enharnacher,  enor- 
pÊtUHr;  hardir,  harnacher,  orgueillir,  me  paraissent  préféra- 
Mes.  Uy  a  nombre  de  verbes,  comme  bouillir,  s'asseoir,  qu'il 
^t  à  propos  de  réformer  et  de  simplifier  ;  les  anomalités 
(itf)ne  font  que  confusion  et  embarras. 

Ne  ferait-on  pas  bien  de  prononcer  différemment  yre  dans 
poer  et  dans  gredin,  et  d'écrire  celui-ci  gerdin,  c'est-à-dire 
pimdin;  et  de  même  des  autres  syllabes  bre,  cre,  dre,  fre, 
^  etc.?  On  gagnerait  un  son  de  plus. 

JeToudrais  aussi  que  l'on  écrivît  les  zieux,  au  lieu  de  les  yeux; 
MiDot  est  souvent  dur  et  désagréable,  comme  :  les  éclairs  de 
^cmtyeux,  au  lieu  qu'il  devrait  toujours  être  doux. 

Qu'on  rétablisse  le  double  t  dans  ils  voilent^  ils  paiient;  de 
niême,  les  deux  l  dans  les  temps  du  verbe  appeller  et  les  deux  / 
^  jetter,  achetter,  ce  qui  me  semble  plus  expressif  et  plus 
énergique.  Pour  Téloquence  publique,  il  faut  des  sons  forts  et 

pleins. 

On  pourrait  aussi  supprimer  1'/  mouillée,  et  écrire  moûier, 
km,  oôte  que  voie  ;  on  la  conserverait  à  la  fin  des  mots  baill, 
^  œttt,  aiU. 
Supprimer  toutes  les  lettres  inutiles,  comme  le  t  dans  les 

16 
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monosyllabes  :  tort,  mort,  pori,  part,  art,  et,  pour  la  commo- 
dité des  lecteurs  ;  au  contraire,  ajouter  un  e  au  mot  dot  pour 
le  franciser,  etc.  Les  poètes  permettraient-ils  qu'on  écrivît 
poési,  tiranni  ? 

Il  est  nécessaire  de  fixer,  enfin,  la  prononciatioii  des  mots  en 
ois  pour  l'orthographe.  L'accent  sur  a  aux  datifs  est  peu  né- 
cessaire ;  les  équivoques  sont  plus  à  craindre  dans  la  pronon- 
ciation que  dans  Torthohraphe  ;  peu  importe  aussi  que  des  ar- 
ticle, et  des  préposition,  aient  la  même  orthographe  comme  ils 
ont  le  même  son. 

Je  faisais  dire  à  mes  petits  villageois  :  1*'  passé,  2*,  3*, 
!•  passé  ;  1",  2%  3«  futur  ;  P^  2*^  conditionnel  ;  1",  2«  indéfini  ; 
1",  2*  participe. 

La  sotte  délicatesse  de  ceux  qui  s'étaient  arrogé  le  droit  de 
faire  le  langage  avait  rejeté  une  infinité  de  mots  et  de  pro- 
nonciations qu'il  serait  avantageux  de  rappeler.  Par  exemple, 
il  serait  bon  de  prononcer  difi'éremment  pincer  de  la  harpe , 
penser  sagement,  panser  une  plaie.  Le  despotisme  avait  énervé 
notre  langue  ;  elle  doit  reprendre  son  énergie  dans  la  bouche 
des  hommes  libres. 

Il  est  besoin  d'une  revue  générale  sur  chaque  mot  de  notre 
dictionnaire. 

Citoyen,  reçois  mon  salut  respectueux  et  fraternel. 

Louis  Mahier. 

ChàteaugODtier,  11  brumaire  Fan  3*. 

Citoyen  représentant,  j'ai  reçu  avec  reconnaissance  les  deux 
exemplaires  de  ton  rapport  sur  les  Destructions  du  vandatistne, 
que  tu  m'as  adressés  à  deux  dates  difiérentes.  Je  l'ai  lu  avec 
tout  l'intérêt  qu'il  mérite,  et  je  l'ai  répandu  autant  qu'il  m'a 
été  possible  pour  répondre  à  tes  vues  philosophiques  et  phi- 
lanthropiques. La  bonté  que  tu  me  témoignes  m'inspire  de  la 
confiance  et  m'enhardit  à  te  soiimettre  encore  quelques  idées 
de  détail,  dictées  aussi  par  l'amour  du  bien  et  le  désir  du  bon- 
heur de  mes  semblables. 

D'abord  sur  la  langue  :  P  les  mots  municipal  et  municipalité 
sont  d'une  prononciation  difficile  et  embarrassante  pour  le 
peuple  ;  je  voudrais  y  substituer  ceux-ci  :  communauté,   com- 
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mue,  officiers  communaux,  chambre  commune,  2°  Je  vois  que 
le  peuple  ne  se  fait  point  du  tout  à  la  nouvelle  nomenclature 
desjoars  décadaires.  Est-ce  la  puissance  de  l'habitude  ou  bien 
la  diMcalté  de  prendre  les  nouveaux  noms,  qui  ne  parlent 
guère  plus  à  son  imagination  que  les  anciens  mots  :  lundi, 
incardi,  et  qui  ne  présentent  que  la  première  lettre  du  mot 
français  qu'ils  expriment  ?  Je  regrette  donc  que  Ton  n'ait  pas 
tiré  les  nouvelles  dénominations  de  notre  langue  ;  je  crois 
qu'on  aurait  pu  dire  :  jour^un,  jour-deux,  jour-tr ois,  jour-dix  ou 
iécadL  Les  dix  jours  de  la  première  décade  du  mois  se  seraient 
nommés  simplement  le  jour-un,  le  jour-deux  Brumaire.  Après 
luoi  Ton  aurait  dit  :  le  jour-un  ou  le  Brumaire,  Ce  langage 
parait  étrange,  mais  l'oreille  s'j  serait  prêtée  bientôt.  Je  crois 
aussi  qu'on  aurait  pu  dire  le  mois  vinaire  ou  vandangiaire,  nei- 
J«ie,  moissonor,  flammidor,  fruitidor,  fleurial,  et  jours  complé- 

Sur  la  réforme  de  notre  alphabet,  je  désirerais  que  l'on  rap- 
prochât autant  qu'on  le  pourrait,  en  consultant  l'intérêt  des 
veai,  récriture  imprimée  de  l'écriture  manuelle.  A  ce  moyen, 
l'on  pourrait,  en  apprenant  aux  enfants  à  connaître  leurs 
lettres,  leur  apprendre  en  même  temps  à  les  écrire,  et  l'on 
faciliterait  et  abrégerait  l'instruction,  ce  qui  est  le  grand  but. 
Il  n'y  aurait  pour  cela  que  l'a  et  le  ^  à  refaire  et  quelques 
autres  caractères  à  réformer  légèrement. 

Citoyen,  je  veux  aussi  te  faire  part  d'une  méthode  que  j'ai 
pratiquée  avec  une  véritable  satisfaction  dans  mon  village  : 
<i'est  de  donner  en  exemples  d'écriture  des  noms  à  décliner  et 
^sjtttaier  et  des  verbes  à  conjuguer.  Les  élèves  n'ont  aucune 
P^ine  à  retenir  leur  exemple  par  cœur,  et  ils  apprennent  ainsi, 
àîmn  faisant,  le  premier  mécanisme  de  la  langue.  J'ai  désiré 
fe  des  fois  que  mon  école  fût  garnie  de  cartes  géographiques 
et  d'étui  pour  l'arpentage  ;  car  tout  doit  marcher  de  front,  afin 
d'économiser  le  temps  si  précieux  aux  campagnes.  Les  pre- 
miers 11  ires  de  lecture  seront  sans  doute  les  Droits  de  l'homme, 
la  Constitution,  la  Science  du  bonhomme  Richard,  les  Décrets. 
On  donnera  pour  prix  ces  mêmes  livres,  les  Codes,  les  livres 
âémentaires  d* arithmétique,  de  géographie,  d'arpentage,  d'à- 
^coltore,  de  morale.  Il  est  commode  et  avantageux  que  tous 
les  élèves  de  la  même  classe  lisent  le  même  livre  ;  un  élève  ne 
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monterait  à  une  classe  et  ne  passerait  à  un  autre  livre  q 
lorsqu'il  saurait  le  précédent,  l'aurait  récité  publiquement, 
mérité  par  là  de  recevoir  en  prix  le  suivant,  c'est-à-dire  ce] 
de  la  classe  supérieure . . . 

[Le  reste  de  cette  lettre  a  trait  à  des  objets  tout  partiel 
liers,  tels  que  les  assemblées  décadaires,  les  fêtes  révolatioi 
naires,  etc.  C'est  un  verbiage  insensé.  ] 

Louis  Mahibr. 
!!• 

TRAVAIL   d'ensemble.    —  ANONYME 

Une  double  révolution  est  nécessaire  dans  la  langue  firan 
çaise  :  Tune  dans  la  partie  physique,  l'autre  dans  la  parti 
analytique  ou  intellectuelle.  La  [première]  partie,  pour  lares 
dre  sonore,  accentuée,  prosodique  ;  la  seconde,  pourra  rendf 
claire  et  précise,  et  écarter  toute  équivoque  du  discours 
C'est  à  la  musique,  c'est  aux  grands  musiciens  qu'il  appar 
tient  de  commencer  la  révolution  physique,  et  c'est  dans  le 
solennités  nationales  qu'ils  ont  la  facilité  d'y  réussir.  Dévelop 

* 

pons  un  peu  cette  proposition. 

Nos  langues  du  Nord,  sourdes  et  nasales,  sont,  dit  Ron» 
seau,  des  langues  d'esclaves.  Rien  de  plus  vrai,  sans  doate 
Qui  ne  sait  qu'il  serait  impossible  de  se  faire  entendre  en  fins 
çais,  plus  encore  en  anglais  ou  en  allemand,  aussi  loin  que  l 
faisaient  en  grec  ou  en  latin  Démosthàne  et  Cicéron  ?  Qui  n 
voit,  par  conséquent,  que  nos  langues  se  prêtent  moins  au 
harangues  populaires,  principal  aliment  de  la  liberté!  CTei 
par  un  mélange  heureux  des  sons  doux,  des  moins  doux  etdc 
rudes,  des  accents  éclatants  et  des  tempérés,  des  mouvement 
lents  et  des  pressés  dans  des  phrases  d'une  coupe  et  d'os 
cadence  harmonieuse,  que  les  anciens  orateurs  faisaient  en 
tendre  leurs  paroles  à  d'aussi  longues  distances.  Nous  ert- 
permis  de  négliger  nos  ressources  pour  élever  la  langue  fini 
<;aise  à  la  hauteur  des  destinées  de  la  République  et  la  rendl 
propre  à  l'usage  de  la  liberté  ? 

Déjà  la  langue  d'action  a  fait  de  sensibles  progrès  pili 
nous.  Le  geste  de  Robespierre  parlant  en  plein  air,  à  la  t|e 
bune  de  la  République,  n'est  plus  compassé  et  restreint 
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iiirabeau  parlant  dans  cette  salle  de  la  moiiai*chie  qui 
ellement  qu'un  salon.de  la  royauté.  Il  est  nécessaire 
rmais  la  parole  porte  plus  loin  aux  oreilles,  comme 
orte  plus  loin  à  la  vue.  Le  théâtre  est  agrandi,  il  faut 
cultes  des  acteurs  puissent  se  déployer  en  propor- 

i  musicien,  comme  je  Tai  dit,  à  faire  le  premier  pas 
lencer  la  réformation  de  la  langue.  Le  compositeur 
'emier^  aura  sévèrement  imposé  au  poëte  de  n'em- 
B  des  mots  sonores,  déjà  disposés  par  Fusage  à  re- 
clat  des  accents  et  le  mouvement  d'une  quantité 
uée  qui  leur  aura  fortement  imprimé  ce  mouvement, 
[Ué  cet  éclat,  et  enfin  qui  aura  fait  sentir  aux  oreil- 
iple,  par  une  prononciation  énergique  et  mélodieuse, 
ice  de  paroles  retentissantes  ;  celui-là,  dis-je,  aura 
S  et  même  fort  avancé  la  révolution  nécessaire  dans 
physique  de  notre  langue . 

fort  bien  et  trop  bien  que  les  mots  sonores  et  pro- 
cevoir  de  l'accent  et  du  mouvement  n'y  sont  pas 

Mais  j'avance  hardiment  que,  si  un  chant  mémora- 
prosodie  de  cent  mots  seulement,  bientôt  l'analogie 
[es  musiciens,  les  orateurs,  les  poètes,  le  peuple  lui- 
mprimer  sa  prosodie  à  cinq  cents  autres  mots.  Déjà- 
istence  des  grandes  assemblées  nous  a  fait  faire  quel- 
?rès  à  cet  égard.  Plusieurs  de  nos  mots  ont  reçu  de 
une  .prononciation  nouvelle,  et  ils  l'ont  conservée. 
pie,  le  moi  nationale,  dont  l'ancien  usage  faisait  la  der- 
Elbe  brève  et  tombante,  a  pris  à  la  tribune  et  dans  la 
)  Mirabeau  une  finale  longue  et  élevée.  De  même  que 
ie  a  fait  les  langues  modernes  sourdes  et  nasales,  parce 

les  a  destinées  qu'à  l'usage  de  la  futilité,  de  l'hum- 
cation  et  de  la  sourde  intrigue,  parce  qu'elle  ne  les 
ne  pour  des  chambres,  des  antichambres  et  des  bou- 
même  la  liberté  aidera  à  les  refaire  pour  l'usage  des 
)8  publiques,  et  elle  ne  demande  à  la  musique  qu'un 
et  qu'un  guide.  L'éclat  des  langues  grecque  et  latine 
té  an  heureux  accident,  une  bonne  fortune  d'Athènes 
m,  mais  un  don  que  la  liberté,  aidée  de  la  musique 
tt^nit,  a  fait  aux  Grecs  et  aux  Romains  pour  assu- 
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rer  sa  conservation  au  milieu  d'eux,  pour  y  faire  sentir  son 
existence.  Qui  oserait  assurer  que  toutes  leurs  terminaisons 
ont  toujours  été  sonores  comme  nous  les  trouvons  dans  leurs 
écrits,  comme  elles  Font  été  dans. les  beaux  temps?  Personne 
sans  doute.  Eh  bien  !  personne  ne  peut  assurer  non  plus  que 
nos  terminaisons  sourdes  et  nasales  doivent  rester  éternelle- 
ment ce  qu'elles  ont  été  dans  le  temps  de  notre  abjection.  Le 
besoin  créateur  des  langues  est  aussi  le  maître  de  les  chan- 
ger. Le  besoin  qui  fait  les  mots  peut  aussi  bien  déterminer 
leur  prononciation  que  leur  sens  ;  et  enfin  il  est  permis  de 
croire  que  le  besoin  de  la  liberté  ne  sera  pas  moins  puissant 
que  ne  Tout  été  ceux  de  la  bassesse  et  de  la  ténuité  françaises 
sous  la  royauté.  Que  le  musicien  ose  vouloir,  et  le  succès  eit 
assuré.  Qu'il  s'attache  moins  à  Fart  d'accompagner,  de  sup- 
pléer, ou  de  s'attacher(^?siic^  davantage  à  l'art  de  les  faire  sentir 
et  de  les  faire  entendre,  et  bientôt  il  pourra  s'élever  du  rang 
d'habile  enchanteur  à  celui  des  plus  aimables  bienfaiteurs  de 
la  société. 

Quelle  occasion  plus  favorable  peut  s'offrir  à  la  musique 
pour  essayer  la  nouvelle  puissance  qui  lui  est  réservée,  que 
celle  où  un  peuple  immense,  rassemblé  dans  un  grand  espace 
par  un  même  intérêt,  transporté  du  même  enthousiasme,  est 
aussi  avide  d'entendre  qu'ardent  à  sentir,  à  répéter,  à  faire 
retentir  toutes  les  expressions  qui  s'y  rapportent  !  Quel  mo« 
ment  pour  donner  aux  paroles  les  plus  chères  à  son  affection 
le  son,  l'accent,  le  mouvement  qui  leur  manquent,  et  pour  eh 
rendre  la  prononciation  tout  à  la  fois  douce,  énergique  et 
brillante  ! 

Dans  de  telles  circonstances,  tout  moyen  qui  fera  entendre 
à  tous  ce  que  tous  veulent  entendre,  répéter  par  tous  ce  que 
tous  veulent  répéter,  pourrait-il  être  mal  reçu  ?  Pourra-t-on 
refuser  le  moyen  de  centupler  la  force  et  la  beauté  de  la  voix 
humaine  par  une  association  illimitée  de  milliers  de  voix, 
lorsque  tant  de  cœurs  unis  par  la  fraternité  et  échauffés  d'un 
même  sentiment  ont  besoin  d'une  expansion  simultanée  et 
d'une  expression  aussi  forte  et  aussi  nouvelle  que  leur  propre 
situation  ?  Dans  quelles  circonstances  une  heureuse  innovatioii 
pourra-telle  s'introduire  avec  plus  d'éclat  et  s'établir  avie 
plus  d'autorité  ? 


M 
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1  Âlilsila  révolution  dont  je  viens  de  parler  peut  être  ac- 
r  compagoée  de  celle  dont  Condillac  a  si  bien  fait  sentir  la  né- 
'  cécité,  que  TEpée  et  Sicard  ont  si  bien  préparée  et  dont 
Rflglia  paraît  s'occuper  avec  succès;  si  un  jour  la  parfaite 
clarté,  l'exacte  précision  du  langage  peut  être  jointe  avec  la 
dignité,  Téclat  et  Tbarmonie  de  la  langue  ;  en  un  mot,  si  Fart 
de  bien  raisonner  est  jamais  réduit  à  Fart  de  bien  parler  une 
langue  bien  faite,  et  l'art  de  se  faire  entendre  d'un  grand 
peuple  à  l'art  de  bien  prononcer  une  langue  sonore,  bientôt 
le  peuple  français,  plus  facilement  éclairé  par  des  orateurs 
I  plus  nombreux  et  s'éclairant  plus  facilement  lui-même,  attein- 
;     draan  plas  baut  point  de  sagesse  et  de  véritable  grandeur. 

Cest  au  Comité  d'instruction  publique  qu'il  est  réservé  de 
t  faire  la  révolution  dans  la  partie  analytique.  11  est  sans  doute 
i  bien  pénétré  de  cette  vérité  susceptible  de  démonstration  : 
^ue,  si  l'on  ne  refait  systématiquement  la  langue  des  idées 
morales  et  politiques,  il  n'est  pas  de  moyen  prompt,  facile  et 
I  lûr, d'éclairer  le  peuple,  et  qu'au  contraire,  avec  une  langue 
['  bien  faite,  il  est  impossible  aux  esprits  les  plus  grossiers  d'être 
l  absurdes  et  déraisonnables.  Faire  que  nul  ne  puisse  parler 
stns  s'entendre  et  sans  être  entendu,  voilà  le  travail  que  la 
philosophie  demande  en  ce  moment  au  législateur,  et  pour  le- 
<iuel  le  législateur  doit  appeler  à  un  grand  concours  les  phi- 
losophes citoyens.  Pourquoi  l'Académie  française,  qui  a  passé 
«ans  intervalle  de  la  puérilité  à  l'enfance  de  la  vieillesse, 
û'a-t-elle  pas  marqué  par  un  semblable  travail  son  existence 
centenaire?  Quel  honorable  souvenir  eût-elle  laissé  de  son  ins- 
titution! 


m 

DOCUMENTS  DFVERS   RELATIFS   AUX    PATOIS 

On  trouvera  réunies  sous  ce  titre  quelques  pièces  détachées 
qnipeut^tre  ne  seront  pas  tout  à  fait  dépourvues  d'intérêt. 
Ce  sont  : 

1*  Une  table  des  pièces  imprimées  que  Grégoire  avait  con- 
wvées  et  fîdt relier,  les  unes  sous  le  titre  de  Recueils  de  pièces 
^^^  ta  patoîi,  les  autres  avec  les  lettres  manuscrites  qu'il  avait 
wçnes depuis  1790  sur  ce  sujet. 
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2®  Quelques  pièces  de  vers  manuscrites  envoyées  en  1190 
avec  des  lettres  que  Grégoire  n'avait  pas  conservées.  Il  s'efC 
évidemment  perdu  un  grand  nombre  de  ces  lettres,  les  une» 
parce  qu'elles  ne  semblaient  pas  assez  importantes,  les  autres, 
au  contraire,  parce  qu'elles  Tétaient  beaucoup  trop,  et  qu'elle» 
auraient  pu,  à  l'époque  de  la  Terreur,  compromettre  leurs  si- 
gnataires ou  Grégoire  lui-même.  Celles-là  ont  disparu  san? 
retour,  comme  beaucoup  de  lettres  de  Roland,  de  Beauhar» 
nais  et  de  plusieurs  autres  personnes  célèbres.  Il  se  pourrait 
enfin  qu'on  trouvât  quelques  lettres,  soit  parmi  les  manuscrits 
légués  par  Grégoire  à  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal,  soit  dans 
les  cartons  du  Comité  d'instruction  publique,  aux  Archives 
nationales,  soit  enfin  aux  ms.  de  la  Bibliothèque  nationale. 

1*  Las  Véndémias  dé  Pignan,  pouëma  coumpaousat  en  1780, 
pèr  P. -A.  Rigaud.  —  A  Mounpéïé,  dé  l'imprimarïé  de  J.-G. 
Tournel,  an  II  de  la  républica  ;  36  pages  petit  in-16. 

2°  Scatabronda,  coumedio  noubelo  et  histouriquo,  coumpou- 
sado  per M.  V.  B.  D.— A  Rotredam  {sic),  chez  Pierre  Marteau, 
rue  du  Bouc,  à  la  grande  Corne  d'abondance.  M  DC  LXXXVIl 
(dédié  à  M"'*'  de  Lamote-Pis,  par  Souques  de  Laroque);42p. 
in-12. 

3<>  Cantiques  en  français  et  en  la  langue  vulgaire  usitée  dans 
le  diocèse  d'Auch  ;  —  fragment,  de  la  page  27  à  la  page  46, 
in-12. 

4«  L'Aristocratia  chassada  de  Mounpéié.  —  A  Mounpéié, 
aco  dé  Tournel,  libraïré,  imprimur  dé  la  Garda  natiounala  et 
das  AmisdélaCoustitutioun.  1790,4  p.  in-12. 

5"  La  Primo  Gascouo  a  Moussur  de  Cazanaovo,  ecclesiastic 
toulousenc  ;  49  p.  in-12. 

6°  Playdeiat  deous  elomens,  daouant  lou  pastoude  Larrats, 
peou  medich  J.-G.  d'Astros  (incomplet);  96  p.  in-12. 

7**  Kyriolés  ou  Cantiques  qui  sont  chantez  à  l'église  de 
Mesdames  de  Remiremont,  par  les  jeunes  filles  de  différentes 
parroisses  des  villages  voisins  de  cette  ville,  qui  sont  obUges 
d'y  venir  en  procession  le  lendemain  de  la  Pentecôte.—  ARe- 
miremont,  chez  Cl.-Nic.-Emm.  Laurent,  imprimeur-libraire; 
1773,  14  p.  in-12. 
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8»  Noéis  nouveaux,  où  Ton  voit  les  principaux  points  de 
riiistoire  de  ce  qui  a  précédé,  accompagné  et  suivi  la  nais- 
«me  de  Jésus-Christ.  En  français  et  en  auvergnat.  —A  Cler- 
mont-Ferrand,  chez  P.  Viallanes,  imprimeur-lihraire,  près  les 
R.R.P.P.  Jésuites.  Avec  permission.  —  36  p.  in-12. 
^  Noels  poitevins  dont  on  ne  doit  pas  faire  usage  dans  le 
\     liea  saint  ;  —  fragment,  de  la  page  73  à  la  page  84. 

10*Loa  Trimfe  de  la  lengouo  gascouo  aus  plajdeiats  de  las 
(]Doûate  Sasous  et  deous  quoiiate  Elemens,  daoiiant  lou  pas- 
toflde  Loumaigno.  Per  J.-G.  d'Astros  de  Sent-Cla  de  Loumai- 
gno.  —  A  Toulouso,  chez  Antoino  Birosse,  libraire  jurât  de 
[     rUnibersitat,  à  la  carrière  de  S.-Roumo,  à  Tenseigno  de  la 
I     Biblod'or.  —  M.DCC  LXII  (incomplet,  12  p.  in- 12). 
'       11*  Le  quatrième  livre  de  l'Enéide  de  Virgile,  travesti  en 
UTergnat  par  M.  J.-P.-Ch.  de  TÉ.  de  M.  (fragment  d'un  re- 
cuilde  poésies  auvergnates,  p.  9  à  29). 
12^  Projet  d'une  langue  universelle,  présenté  à  la  Conven- 
;     tioD nationale  parle  citoyen  Delormes;  50  p.  in-8**. 
t       13"  Rapport  sur  la  nécessité  et  les  moyens  d'anéantir  les 
'    pitois  et  d'universaliser  l'usage  de  la  langue  française,  par 
[    Grégoire;  28  p.  in-8^. 

14*  Rapport  et  projet  de  décret  présentés  au  nom  du  Co- 
outé  de  salut  public,  sur  les  idiomes  étrangers  et  l'enseigne- 
I     ment  de  la  langue  française,  par  B.  Barrère,  dans  la  séance 
du  8  pluviôse,  l'an  deuxième  de  la  République  ;  imprimés  par 
ordre  de  la  Convention  nationale,  14  p.  in-S®. 

15*  Rapport  et  projet  de  décret  faits  au  nom  de  la  Com- 
œision  de  traduction  par  le  citoyen  Bentzel  de  Landau,  dé- 
pota do  département  du  Bas-Rhin  à  la  Convention  nationale; 
imprimés  par  ordre  delà  Convention  nationale  (7  novembre 
l792);12p.in-8». 

16^  Adresse  de  la  Convention  nationale  au  peuple  français. 
Dq  16 prairial,  l'an  second  de  la  République  française,  une  et 
indivisible  ;  7  p.  in-8*. 

17^  Adresse  aux  communes  et  sociétés  populaires  de  la  Ré- 
publique sur  un  cours  ou  journal  de  la  langue  française,  lu 

M  Conseil  général  de  la  Commune  de  Paris,  par  Urbain  Do- 
nwg«ê;12p.iii#. 

1^ Lattre  del  maire  d'Oulitou  ous  paizans  de  son  vezinage, 
«ibiaçais  et  en  patois  ;  27  p.  in-8*». 
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19°  Réflexions  sur  le  nouvel  ordre  judiciaire,  adressées    à 
r Assemblée  nationale  ;  7  p.  in-12. 

20''  Dialogo  entré  un  Electou  qu'a  proucedat  à  Telectiu  de 
septento  curés  pel  distric  de  Toulouse,  et  uno  Deboto  de  la 
même  bilo,  retirado  dins  sa  campagne,  qués  situado  dins  an 
endret  charmand  et  soulitari,  propre  à  fa  le  delici  des  qu'ajmon 
à  médita  les  merbeillos  de  la  nature.  L'Electou  passe,  la  De- 
boto Tarresto,  fa  soun  signé  de  croux  en  guise  d'exsourcismé, 
et  d'un  ton  corrossat,  l'y  dits  : 

Legit  en  seenço  publiée  le  19  juin  1791,  per  M.  Girard 
pero,  granadié  de  la  Daurade,  et  imprimat  à  la  demande  del 
public  et  per  ordre  de  la  Soucietat  des  Amies  de  la  Coustitu- 
tiou  ;  8  p.  in-8°. 

2P  Dialogo  entré  le  Pero  Sermet  et  Mestré  Guillaume, 
paysan  del  bilatgé  de  ***  ;  30  p.  in-12. 

22°  Discours  prounounçat  le  14  juillet  1790,  a  l'houro  de 
mietjou^  en  présence  de  la  Municipalitat  et  de  la  Legiou 
de  Sant-Ginest,  à  l'ouccasiou  de  la  Fédération  générale,  pel 
R.  P.  Hyacinthe  Sermet....  26  p.  in-12. 

23°  La  Médecine  empirique  patriotique  ;  8  p.  in-8°. 

24°  Hymne  a  l'Eternel,  sur  l'ayré  :  Quant  de  copts  dabant 
ta  porto. 

Imprimés  in-A^ 

1°  Ganse  nova  sobre  un  ayré  francés  :  Du  haut  en  bas.  Ab 
la  permissio  de  la  nacio,  y  per  conséquent  ab  lo  agrado  dels 
quatre  curats  de  la  fldelissima  villa  de  Perpinya. . .,  etc.;  2  p. 

2°  Hymne  a  la  Rasou.  Cinquième  delassomen  des  republi- 
quains  detenguts  a  las  Carmelistos;  1  p. 

3°  Proufessiou  de  fé  des  detenguts  dins  le  loucal  de  las  ey- 
debant  Carmelistos,  30  octobre  1793;  1  p. 

4*»  La  Société  populaire  régénérée  et  épurée  d'Hennebont, 
à  tous  les  citoyens  du  département  du  Morbihan.  —  Salut  à 
berch  ez  citoyennett  e  compose  er  hlub  ag  er  quêr  a  Henne- 
bontgoudeme  mant  bet  chôesetthac  epurett,  d'oUhunbreuder 
matte  compose  enn  Departemant  ag  er  Mor-bihan  ;  4  p.  (texte 
et  traduction  ). 

5"  Adresse  de  la  Société  des  Amis  de  la  Constitution  établie 
à  Brest,  aux  habitants  des  campagnes.    -  Avis  eus  a  berz  mi- 
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tarConstitiicion,  etablissed  a  Brest,  d'an  dud  divar  ar 
«ite  et  traduction  ).  1791,  8  p. 
rderljken  Brief  van  M'  den  Bisschop  van  het  depar- 
ran  het  Noorden  (  Paris,  11  avril  1791,  signé  Primat), 


Textes  patois 


e  ma  beila  un  mari, 
n  n^aia  tant  ris; 
beila  yau  Tai  pri. 
m  tan  rire  ; 
u  n'aia  tan  ris 
3  vouliau  rire. 

beila  yau  Tai  pri. 
niet  laproomeira  nuit, 

lU.  . . 

c. 

liiet  la  proumeira  nuit. 

c.  _ 

[>u  ma  que  dormir, 

iu,etc. 

pu  ma  que  durmi  (sic), 

c. 

n'epiauna,  lou  piquei, 

10,  etc. 


Prenguieï  n'epiauna,  lou  piquei, 
Djamai,  etc. 

Prengiiiet  sas  brayas,  s'enfugiei, 
Yau  vouliau,  etc. 

Prenguiet  sas  brayas,  s'enfugiei, 
Djamai,  etc. 

Et  yau  m  au  gouniau,  lou  seguei, 
Yan  vouliau,  etc. 

Et  yau  ni'au  gouniau,  lou  seguei. 
Djamai,  etc. 

Dins  lou  djardi  lou  ratrapei, 
Yau  vouliau,  etc . 

Dins  lou  djardi  lou  ratrapei . 
Djamai,  etc. 

Et  dins  son  lei  lou  ramenei, 
Yau  vouliau*,  etc. 


Autre 


ila,  ma  maire, 
la  la  la  la; 
lia,  ma  maire, 
!  &i  leva. 

iûd  leva  (bis), 
oye  à  la  fontaine, 
te. 

oye  à  la  fontaine. 

»nlei  leva, 

îtc. 

wulei  leva  {bis); 

D  pourtant  moun  aigua,      Fana  ben  de  dévala, 

stc.  Tu  dera,  etc. 


Ma,  tout  en  poiuiant  moun  aigua, 
Treis  mulatiers  ount  passa  [(bis). 
Tu  dera,  etc. 

Treis  mulatiers  ount  passa  (bis)  : 
Mia,  beila-nous  de  Taigua, 
Lia  vau  dau  vi  de  ta  mas, 
Tu  dera,  etc. 

Lia  vau  dau  vi  de  tamas  (6i>). 
Mulatier,  si  vouai  de  Paigua, 
Tu  dera,  etc. 

Mulatier,  si  vouai  de  Paigua  (ôw], 


npprimons  d«ux  couplets. 
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Farîa  ben  de  devalar  {sic)  (bis), 
Mia.  mai  si  yau  dévala  (bis), 
Tu  dera,  etc. 

Mia,  mai  si  yau  dévala  (&»«), 
Te  pourriau  ben  careissar, 
Tu  dera,  etc. 


Te  pourrian  ben  careissar  (bu), 
Ma  que  diyaus  la  mia  maire, 
Tudera,  etc. 

Ma  que  diyaus  la  mia  maire  (6 1). 
Si  laya  tan  damoura  ? 
Tu  dera*,  etc. 


4  mars  1794  (vieux  style). 

Les  patriottos  Carmelistos  de  Toulouse  as  patriottos,  loun 
frajrés,  en  reclusiu  dins  Testendudo  de  la  Republico. 

Sur  l'ayre  de  la  romance  de  Maupertuis:  Toujours,  toujours,  je  chérirai 

mon  Ismhie,  Je  l'adorerai  toujours  ' 


Detenguts  per  malveiUenço,J  . . 
SoufErisquen  sans  munnura.  i    ** 
Se  le  conspira tou  pense 
C*aco  nous  atterrara, 

Saura,  beyra, 
Qu'aben  toujour  la  confienço 
Qu'un  grand  jour  Tesclayrera. 

Aro  la  souquetto  plouro        i  , . 
Perespeli  sous  muscats,       }    ^ 
Et  le  mechand  a  son  houro 
Per  éspia  sous  pecats. 

Pecats,  pecats, 
Pareyssets,  et  marquât»  couro 
Les  conquis  seran  toucats. 

Se  jamai  vesen  à  Tordre        I  f. 
Les  briguands  d'aqueste  jour! 
Beyren  cessa  le  desordre. 
Et  cadun  aura  soun  tour, 

Soun  tour,  soun  tour  ; 
Per  les  garda  de  se  mordre, 
Lour  estaquaran  le  mour. 


natiu  pren  la  defenço    j  t . 
l'homme  de  proubitat.    i 


\bi8 


La 

De 

Rccevren  la  recompenço 

Dcnostro  captivitat, 

Bertat,  bertat, 
Diguos  que  nostro  souffrenço 
Ven  d'ayma  la  libertat. 

Patriotto,  pren  patienço, 
La  bertat  triomphara; 
Non  perdos  pas  esperenço, 
Car  justiço  se  fara, 

Fara  ploura 
Le  qu'esprobo  la  costenço, 
Et  le  méchant  périra. 

On  voit  que  Fauteur,  écri- 
vant le  4  mars  1794,  était  bien 
inspiré,  puisqu'il  prédisait 
rheureuse  révolution  du  Other- 
midor,arrivée  environ  six  mois 
après. 


[Le]  3  vendémiaire  de  Tan  III  de  la  République  française, 
les  patriotes  se  réjouirent  de  l'arrivée  du  représentant  Mal- 
larmé. Ils  comptaient  sur  sa  justice,  et  ils  firent  la  chanson 
suivante,  qui  fut  chantée  le  même  jour  aux  Carmélites,  sur  Pair 
des  Folies  d'Espagne  : 


•  Noup  suppriinnos  mcorp  les  deux  coupkls  de  la  tin. 
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CHOEDB 


MallinDében  per  nous  rendre  jus- 

[tiço 
Et  ùooa  tira  de  la  captivitat, 
Le  méchant  nous  y  reten  per  ma- 

Mes  d  nous  randra  noetro  libertat. 

RÉaT,  en  seul. 

Kepablicain,  sans    passiu  ni  ben- 

[genço, 
Beodra  poorta  le  baamé  uins  le 

[cor, 
Et  le  briguand  perdra  toutf  espe- 

[renço 
IV"  nous  laissa  le  cap,  al  pés  de 

[l'or. 

CHŒUB 

MdUarmé  ben ,  etc.  Ainsi  des  autres 
à  chaque  couplet. 

^bé  Gamault*,    as  atterat   la 

[troupe 
Eoeanagàdodina  Tantre  d'el  clup, 
Aqmu  an  hist  toun  sang  dins  uno 

[coupo 
GmIo'  assasin    n'a  pompât   soun 

[fourrup. 


Vils  sectatous  d'el  tiran    Robes- 

[pien'o, 
Hurlats:  Lamort  ou  la  deportaciu^. 
Gourgeats  de  sang,  seriots  tout  ço 

[qu'el  ero, 
Se  Mallanné  n'erobengutpr'aiciu. 

Représentant  que  tenes  la  balance, 
Pezo-nous  leu,  beyras  nostr'  equi- 

[tat. 
Dex    coumo  tu    republarion     la 

[Franco 
D'homes  instruits  qu'aymon  la  li- 

[bertat. 

0  libertat  !  l'espoir  de  tout  le  globo, 
T'uy  inboucado  al  fonds  de  ma 

[prison  ; 
As    accuillit    le    bot  d'uno   amo 

[probo, 
Mallarmé  ben  per  entendre  rasou  •''. 

Républicains,  perdat    pas    espe- 

[renço 
D'arriba  leu  al  terme  del  malheur, 
Cal  oublida  toutto    nostro  souf- 

[frenço, 
Quand  le  mal  fuch,  appelé  le  ben- 

[heur. 


Sur  l'air:  Je  connais  un  ôerger  discret 


î^winnisôy  plus  cap  dé  moumeut, 

Sonî  toujours  agittado  ; 
Tn  8oul  obgét  incessament 

Occupo  ma  pensado. 
Loîffo  d'ayma  ben  tour  a  tour, 

La  meano  es  arribado  : 
Creod  fadejade  l'amour, 

^  m'y  souy  attrapado . 


Ay  descoubert,  sans  y  pensa, 

Lou  tioc  que  me  consume; 
Lé  soin  qu'ay  prés  de  l'arrata 

N'enpacho  pas  que  fume. 
Se  lou  tenios  dé  boulegat, 

Troubarios  xous  las  cendrés 
Un  tisou  qu'es  tout  enbrasat 

De  l'amour  lé  plus  tendre . 


'  GamaoU,  municipal,  austère  patriote,  Tut  immolé  par  le  Tribunal  révolu- 
tioamirR  de  Toulouse,  qui  l'avait  réservé  pour  sa  dernière  victime,  car  ce  tri- 
huaal  de  sang  fut  supprimé  le  lendemain. 

'  V.  les  adresses  de  la  Société  populaire  et  de  la  commune  de  Toulouse  à  la 
Convention  nationale  ;  elles  demandent  la  déportation  ou  la  mort  des  détenus, 
«Ds  excepter  rionocent. 

^  U  l'a  si  bien  entendue  que   tous   les  détenus  aux  Carmélites,  au   nombre 
d^  :^0,  sont  libres.  {Notes  du  ms,) 
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Quand  me  bersabos  Tautré  jour 

Del  jus  de  la  Bouquetto, 
Gresios  mé  gary  de  Tamour, 

Razetto  sur  razetto . 
May  tu  deignabos  m'en  bersa, 

May.  bruîlaby  dén  l'amo  ; 
Cresy  que  lou  by  dè&  ta  ma 

Ne  jetto  fioc  et  fiamo. 


Iris,  per  calma  ma  douloa, 

De  sa  bouquetto  fino, 
L'autre  jour  m*a  fait  un  pouto*^ 

Âmbé  trop  de  lezino. 
De  graço,  fai  m'encaro  un. 

Pastouro  trop  abaro, 
Aco'b  coumo  douna  de  Iûd. 

La  flamo  resto  encaro. 


Sur  l'air:  Danfi  ma  cahane  ohscure 


Tant  que  la  margarido, 
La  reyno  dés  pradéts. 
Sera  la  flou  poulidi», 
Lou  luga  des  bouquets, 
Tu  seras  ma  toustouno, 
lieniaras  sur  cor  meii, 
Pourtaras  la  courouno 
Dé  ma  tendro  affectieij. 

Lé  maty,  quand  l'albioro 
Perlégéra  las  flous, 
Et  que,  per  la  bniguiero, 
Ménaras  tés  moutons, 
Daii  nom  de  Fanchounetto, 
Lés  écots  rebeillats 
Annonçarant  laubcttu 
Aus  auzcls  amagats. 


Sus  pibonls  la  journado 
Per  charma  mon  lezé, 
Fanchou,  seras  gravado 
Per  lou  burin  del  plasé  {ne). 
Sus  Tescorsso  tendretto. 
Quand  ton  nom  (k»>)  grandira. 
Ma  beziado  amouretto 
Din  mon  cor  creissera. 

Per  tourna  dins  la  prado. 
Lé  jour  me  paretra 
Que  la  neit  retardado. 
Nou  pouira  plus  intra. 
Serai  sur  pont  (wc)  de  creirt' 
Que,  charmât  de  toun  ëil. 
Lé  souleil,  per  té  beyré, 
S'oublido  den  lou  ceil  *. 

A.  (rAZIKU. 


LE  PROVExNCAL  DE  NIMES 

ET   LE   LANGUEDOCIEN  DE  COLOONAC  COMPARES 


C'est  pour  donner  une  idée  des  modifications  que  le  lan- 
guedocien, et  surtout  le  languedocien  des  villes,  a  subies  sous 
rinfluence  du  français,  que  nous  avons  dressé  le  tableau  com- 
paratif qui  va  suivre,  dans  lequel  sont  mis  en  présence  le  par- 
ler de  Nîmes  et  celui  de  Colognac.  La  pensée  que  ce  petit  tra- 
vail pourrait  être  de  quelque  utilité  aux  romaiiisants  noaA 
engage  à  profiter  de  la  gracieuse  hospitalité  de  la  Revue  âe» 
langues  romanes. 


*  M.  1.'  docteur  NouliH,  de  Toulouse,  a  Uicii  voulu  revoir  les  textes  toulou- 
sains que  i'o[i  vienl  de  lire  (A.  G.). 


BT  LE  LAMaUEDOGIËN   DE   GOLOGNAC 
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)a8  avons  placé,  à  côté  du  terme  en  usage  à  Colognac, 
|ue8-ans  de  ses  sjnonjmes  usuels. 


NiMBS 


Colognac 


),  l'aigle. 

UAiglo  (aquila). 

e,  avoir. 

Avedre  (  **  habutere  ),  cfr.  aguérou 

(habuemnt). 

accent. 

Acen  (accentiis),  soun. 

aiguiser. 

Azugà  (  ^  acutiare). 

fatiguer. 

Delagnà  (dilaniare),  afanà  (ital. 

afannare).  penà. 

.  absinthe. 

Awtsen  ('absintliium),  ital.  assen- 
zio  ;  Cïbs.  thora. 

acheter 

CJroumpà  (comparare). 

argile. 

Ardièlo  (argilla,  argella);  ^»,  tapé. 

10,  aumône. 

Aut/iomo   (eleemosyna),   obs.  al- 

mosna^  almoina  (bas -latin  el- 

mosnaj. 

,  alouette. 

AlauzetOy    lauzeto   (^alaudetta), 

alauzo,  lauzo  (alauda). 

petite  aire. 

Aireto    (  par   latin   area  ),    airolo 

(areola). 

ne. 

Armo  (anima),  obs.  pessa. 

. auberge. 

Aubetjo   (  ail.    herberga  ),  alber- 

garic. 

Aire  (aer,  aeris),  auro  (aura). 

,  amandier. 

Amenlié  (amygdalarius) . 

1,  prunelier. 

Agrunàs. 

aous  aurons. 

Auren  (habere.  habèmns). 

tiien,  s'aplatissaient. 

S'aplatUsièu. 

!o,  agréable. 

Agradahlo. 

grand  narcisse. 

Coutèlo,  berbeludo,  anedo,  aledro. 

ardèlo,  adrélo^  lirgo. 

ige  (au  fémin.). 

Angèlo  (ital   angela). 

(,  amadou . 

Esco,  sesco,  simo;  lat.;  ital.,  esca  ; 

sp.,  y  esta. 

.  bfiton. 

Bastou.  ital.  bastone. 

,  agneau  d'un  an. 

Beligàs.  anouge  (sp.  anojo). 

,  blanchir. 

Blanqui  (iuil.,  bianchire),  chaumi^ 

chaurimà. 

ftien,  périssaient. 

Boumbissièu. 

mf. 

Biûu  (bo8,  bovis). 

•bnécher. 

Bercù  (ital.,  breccia,  brèche). 

.  banquier. 

Taulié  (ital.,  tavoMere), cambiaire. 

obs.  cambiadov. 

Oj  fruit  d'alis  er. 

Melicoco  *. 

chanson. 

Cansou  (oantionem). 

cabaret. 

Cabarety  louju  (laubiatitium). 

-6té. 

Comtad. 

M=  B,  voy.  lang.  gamucho  (gahata);  tourment  ino  (lerebintina 
inthus);  oermeno  (verbena);  bembrà  (memorare),  etc. 
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f.  \tru>UH^  carton. 
C»***  chien. 

O^rfwtn,  buffet. 

Onwpaiàs.  corbeau. 
Oèompi,  fouler  aux  piedn. 


CàUmG,  catholique . 
QUntsire,  chevéûe. 
CSiaun*àj  chômer. 
Charlatan,  charlatan. 

Oren,  crin. 
Chanjâ^  changer. 
Ctgogno,  cigogne,  oiHeau. 
ChivcU,  cheval. 
ChatTie,  chêne. 


Carêinà,  inquiéter. 

CoudeU.  galet. 

Cacheto  {en)f  en  tapinoÎK. 


Chagrina  (êe).  fhagriner. 


Dfmrmen,  nous  ilr>nnonH. 
Deniérolo,  tirelire. 
DetreMOf  détresHe. 
Drouvi,  ouvrir. 
DegarayoMj  prodigue. 


Dauntà,  dompter. 

Dreveyà,  réveiller. 
Enfan,  enfant. 

Endré,  endroit. 
Espoir,  espoir. 
Euro,  lierre. 

En  Veêcrwm.  en  récrivant. 
Eapelistoun,  ils  éclosent. 


Cariou^  ital.  cajtODe. 

Chi  ,'canis).  femâ  Jtal.  euccto),  eo. 

COj  OM. 

CUdanto  (credentia, .  armais  (ar- 

marium*.  plaear, 
Càurbaiài    ^  oorratatias  ). 
Chaupi,  champigà,  boukhri,  poultri 

(  ital.  poltrire},  eamcà^  chauchà. 

«ociiuî,  «nui,  irépi,  inpeyày  ea»- 

pizà^pizà  {pinêare,  iul.piggiare^ 

sp.  pizzca-]. 
Caioulic  (c-atholicn^). 
Cahettre  (capistrum;. 
Caumà  (ital.,  calmare). 
FarfatU,  farfanUârt^  alan.  alan- 

dittre^  ala/amdaire. 
Crin  (latin,  crinis),  m,  obs.  cris. 
Tanjà  (cambiare),fiiiMlà  (mutare). 
Sngno  (cieonia\ 
Chaval  (caballus). 
Rouvfy  rouire,  roHTt  (robur)  ;  eaase 

(quercuS;  ital.  qnerce);  eiue  (ilex. 

icis). 
Carcagnà. 

CoudouUt  (ital.,  ciotoletto). 
A  l'antagatj  de  rescôt^  de  rescoun- 

douSj  cachadamen,  eacho-cacho 

et  cugamen,  secrètement. 
S'afanà  (ital..  affannare):  aM«6;V« 

(anxietare);   cranà  (ital..  gra- 

raare);  «  plagite^  n  careagnà. 

estre  canifés^  et*-. 
Dourmisaen, 
Digneirolo. 

Destreêso  (  ^  districtia),  cordoulou. 
Dourbi  (deoperire). 
DegayavadoUy  de  gabalus,  laug. 

gavot,   montagnard  ?  bourgalh. 

larguiéy  houhanciiy  bouire  (vul- 

tur,  sp.  buitre). 
Doundà  (domitare),  gensà  (^gen- 

tiare  par  genitus  gen'tus). 
Dereveyà. 
E/an  (infantem),  chourle  (ital. 

zurlo),  poile. 
Endrech  (indirect  um). 
Esper, 
Eurio  (hedera);  euno,  ledrOyroun- 

doto. 
En  l'escriguen. 
Espelissou, 


â 
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En  te  vtzen,  en  te  voyant. 
Semtigoun,  se  mouillent. 
E^calidày  éblouir. 
E$irtfà,  déchirer. 
Eh  «otirteAy.en  sortant. 
Ejh  âùusckmj  en  sanglottant. 
EkUorêo,  entofRc. 
Eêpoouriy  effrayer. 

Estàh,  étoile.. 
Ettrtmjé,  étranger. 
Ère  timide,  j'étai h  timide. 
Erfatà,  défricher. 


^enêo,  espérance. 
Em  ëourùxrij  en  souriant. 
Lafré,  le  froid. 
FieiÊfo,  feuille. 
Frèro,  frère. 
Fieul,  feuillet. 
Frmkshizo^  franchise. 
Fézur,  faiseur. 
LiJUm  qu'aimaioeê. 

Foneto,  petite  &)ntaine. 


Futèno,  fntaine. 

FraUrmUà^  fraternité 
£a/biiZ(%lafoule. 


Fa  baneoroutOf  faillir. 
Garêowiy  garçon. 
Galavardiao,  gloutonnerie. 
Gneueh,  nuit. 
Gran,  grand. 
Gasouyà,  gazouiller. 
Guétàj  guetter. 

Lfonau,  huguenot. 
Imour,  humeur. 
/  ra,  aux  rats . 
/ço,  ceci. 
Ici,  ici. 


GOLOGNAC 

En  H  vegum. 

S'enaigou  (inaquant). 

Escalugà. 

EstHpà  (extirpare?). 

En  sourtiguen,  en  sourUen. 

En  souscctn. 

Eatoeso  (extorta),  estorso,  toueeidoy 

Eapaurty  esjaventà,  e9paumà,e8pai- 
fiux(8p.e8paBmar,  ital.  spasmare). 

Estièlo  (Stella). 

Estran  (extraneus),  fourès. 

Ère  crentous,  vergotignous, 

Bouzigà,  fredonna,  rcumpre^fan 
issar  ;  ital.  bucicare,  buzzicare. 

Esperaneo  (sperantiaj. 

En  eourigiien. 

Loufrech  (frig'dum). 

-Pi^o(folia). 

Fraire  (frater) . 

F*c/A(folium). 

Franquige  (**francitium). 

Fagueirey  faoeire . 

L<i8  flou»  qu'aimavoe^  les  fleurs 
que  tu  aimais. 

Founteto,  voy.  pour  n  ssnt  lang. 
quane^  cogne  (quantus),  emUlhà 
(  ^hinnitillare). 

Fitalan,  ital.  fustagno,  latin  fusta- 
num. 

Fraireneiad  (fratemitatem). 

PresêOy  ajust,  moutezo^  framit  hou- 
legadoy  chourmo,  canlatado^coloy 
ourdauj  escarado,  obs.  serOf  sa- 
xobelado,  tarangotdadOf  para- 
hasiado,  houliseou,  carabagnado, 
bazacle,  madaiseo,  rrfourfun,  un 
escraae,  miîantoSj  moulounado^ 
troupelado,  obs.  avondeza^  etc. 

Fn  quinqtutnèlo. 

Crorsouj  goujar. 
Galavardige, 

Niech  (noctem) . 

Bel  {maÔBpouUd,  beau). 

Breziyà, 

Gâcha  (latin  captare,  sp.  catar, 

ital .  guaitare,  etc .  ) . 
Uganau. 

Imou  (humorem). 
Â8  rat». 
Ai8»o. 
Atci. 


VI 
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NiMBS 

liai,  là. 

/  que  me  l^iran. 

Ilamoun,  là-haut. 
Jingoulà^  hurler. 
Jouine,  jeune, 
«/btttno,  jeune  (fémin .  ) 
Jardinié,  jardinier. 
Jardiny  jiurdin. 
Larmo,  larme. 
Leeqtw,  tranche. 
Lié  {tutrifeë,  les  autres  fois. 
Loryo,  longe,  licou. 
LezenOj  alêne. 
La  pu8  bèlo  prièro. 

Mentria,  mépriB. 
Maùtu,  malade. 
Ministre^  ministre. 
MèrOy  pèroy  mère,  père. 
Memoiro^  mémoire. 

Moustrigà,  mâcher. 
Mouchoir,  mouchoir. 
Mouine,  moine. 
Menuzié,  menuisier. 
Machoiro,  mâchoire. 
Meste,  maître. 
Masêoun,  maçon. 
Mettre  en  goguéto  (««). 


Mariage,  mariage 
Noze,  noix. 
NavetOj  navette. 


NimoiSj  owo,  Nimois,  oise. 

Nitnee,  Nîmes. 

Noste^  notre. 

Ou  bavarai,  je  le  donnerai 

Ourfelin^  orphelin. 

OuHe,  outil. 

PetoulOj  crottin. 

Forfe,  porche. 

Plutno,  plume. 

P2^o,  pluie. 

Pichdf  petit. 

Pèê,  paix. 


COLOONAC 

Ailai. 

As  que  mi  Ugiràu,  à  ceux  qui  me 
liront. 

Enamautij  enlamaun^  ennamoun, 

Jangoulâf  idoulà  (ululare) . 

Jouve  (juTenis) . 

Jouve  ( juvenis) . 

OurtouUm  (hortulanus) . 

Ort,  lort  (hortus). 

Lagremoy  lagruma  lacr>*ma). 

Lisco, 

Las  autroefee. 

Lounfoj  capeano,  causêano» 

Luzeno,  lezeno^  aheno. 

La  pus  poulido  preguieiro,  la  plnf» 
belle  prière. 

Menesprés  (minus  pretium ). 

if a^ute  (maie  aptus). 

Menistre, 

Mairêj  paire. 

Menwrioj  membranso ,  lemhranêo 
(memorantia). 

Mastrigà  (  masticare  ),  mastegà. 

Moucadou  (  muccatorem  ). 

Mourgue  (monacus). 

CapuzairSy  fustié  (fustarius). 

Maisso,  maissèlo  (  maxilla  ). 

Mestre  (magister). 

Massou,  murayairej  materou. 

Si  mettre  en  roi,  s^engauzUhà,  n 
galaminàj  se  mettre  en  §^o- 
guette  (calaminare  par  calamus) 
V.  sp.  estarde  chungo. 

Maridatge  (maritaticum). 

Nouze  ^nucem). 

Canel  (ital.  cannello),  etpou;  lim.; 
espolo;  ital.,  spuola,  v.  £r.,  espo- 
let  ;  angl.,  spool. 

Ohs.  Nemsés,  Nemseeo  (de  Nemau^ 

sensis,  puis  Nemausenaus,  sa). 
Obs.  Nemse  (  Nemausus  ). 
Nostre. 
-Ou  hailarai. 
Obs.  orfe^  orfanol, 
Oustis. 
PecoulOm 

Poiji  (porticus) . 
Ploumo  (  pluma  ). 
Plèjo  (pluvia). 
Manit  (minutus  ?) . 
Pata  (pax). 
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iOy  promenade. 


jj  puits  à  roue. 

opos. 

colombe. 


pendaient, 
cuvaient, 
-er  les  cheveux. 
anenes  f   Pourquoi,  sè- 

e»,  si  tu  pleurais. 

)le. 

furésie. 

,  berlue. 

auvre,  misérable. 

intemps. 

M,  que  je  disperse. 

\res,  quand  tu  pleures. 

inson. 

ard. 

t)an. 
once, 
ézard  gris. 


,  rôtisseur. 

royaliste. 

m,  républicain. 

eau. 

eteule. 


iolxante. 
rent  glacial 
is. 
lit 
itir. 
suis, 
ter. 


COLOGNAC 

Permenado ,  pass^ado ,  andano  , 
anado  (ital.  andata,  n  =  nd). 
Voy.  lang.  anà  =  ital.  andare 
(latin  adnare,  annare). 

Pouzaranco . 

Perpau. 

PaUmnOy  (palumba),  pouloumo^  pe- 
rengo,  cfr.  lang.  toumbà  (par 
tymbus  )  ^  ital .  tomare.  V  oy . 
toumbavou. 

Penjavou. 

Poudièu  (potebant,  de  potere)*. 

PeuUrà . 

Per  de  que  semenoa^ 

Se  plovravos . 

Poble,  pople. 

Pluvèzi  (pleuritidem) . 

FarfantèlOy  parpantèloj  pantemo. 

Pecaire  (peccator). 

La  jtriino  (primaj. 

Qu'esfauligue . 

Quan  plouros. 

Quisaou^  pinsar. 

Rainar,  reinar,  goupilh^  volpilhf 

gascon  bop  (vulpes). 
Rxban . 

Rounze  (rumiceni) . 
Rengoloj   lenglorOj   lengrolo,   ren- 

gloTo,  englorOj  lagremuisoy  gri- 

zoloy  samalho  (serpinalia,  ser' 

nalia  par  serpere). 
Roustigueire,  a«^e  (  hastarius) . 
Reyalisto,  raybu  (regaiis) . 
Repoblican. 
Canoy  canèlo  (canna). 
Rentouble^  reatoulh^  gl^ou. 
Sor^  sorre  (soror). 
Ser^  vespre  (vesper), 
Sieissanto  (sexaginta). 
Cirampo;  à  Montpellier,  cilampa. 
Sabe,  aai.   , 
Sabié 

Sentre  et  senti. 
Seguisae, 
Chimà. 


Tait,  au  futur,  1"  pers.  sinf;.^  poudrai  et  pourrai,  pourai.  —  Sur 
iRR,  R.,  voy.  lang.  bourra,  hourà  :=  ital.  bordare;  s^.  podtnr, 
iang.  pourri,  pourï. 
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N1MK8 
SumOf  sniiiae,  bedeau. 


Suviguéy  il  Guiyit. 
Sou^oenento,  souvenir 

Sesi,  saûiir. 


IVrwii  tarin,  oiseau. 


TcumbcaHiuUy  tombaient. 


Tonèroy  tonneiTe. 
7\'6/à,  tendre. 


Tounaué,  tonnelier, 
Troubla,  troubler. 
Uuié^  huissier. 


Voie,  Toix. 
Volom^  ils  veulent 
Fouffwe,  onze. 


Yêul,  œil. 

Yeuif  aujourd'hui 

Fim,  loin. 


Caiêcho-chij  hédd  (ital.  bidello,  al- 
lem.  pedell),  hacular  ;  nuusié 
(ital.  mazziere) . 

Seguiguet 

Souvenemo^  êouvineMO,  lemibnauo 
et  remembranso . 

PreMy  gamày  agowià.  agantà  (ital . 
agguantare),  aga/à  (ital.  accaf- 
fare  ),  gafày  arrapà  (ital.  arrap- 
pare). 

TuUn,  verdm  (sp.  verderon,  ver- 
derol),  lucre  (  ital.,  lucherino  ; 
latin,  ligurinus). 

Toumbavou  (tymbabant,  tumba- 
bant,  tumabant  par  tymbu9,  dont 
iumuluB  est  le  diminutif).  V. 
latin  lumbus  s=  sp.  lomo  ;  bmg. 
ploumet  s=  plumbetam. 

Tron,  tro,  trou,  tran. 

Tt  6a  (tibiare,  par  tibia).  Voy.  lanç. 
baudufo,  c  toupie  »,  uui,  à  61- 
gnac  r  Hérault),  se  dit  baudufla. 

FuêHé  (tustarius) . 

Treboulà,  treblà  (turbulare). 

Uché  (ostiarus).  Cf.  bedel  baculoTy 
couch<H:hù,  gaatau  (ital.  cas- 
taldo),  obs.  êenriès  (serviensj  et 
sirven  (servientem). 

Voutz  (vox). 

Volou  (volunt). 

Ottiwe  (undecim);  cf.  lang.,  on 
lame  »  voulam^  faux,  faucQle; 
irago  et  virago,  ivraie  (ebriaca); 
Volane  et  (Jlane,  petit  fleuve 
d'Italie  ;  —  Valognes,  ville  de 
France  (  Alauna,  Alaunas),  — 
Vinthnille,  en  Italie  (  Inteme- 
lium). 

lelh,  ttieZ^Coculus). 

lei  (hodiè). 

len  (longé). 


Les  mots  nimois  sont  tirés  des  Bourgadieiro,  poésies  patoises, 
par  A.  Bigot,  6«  édition,  in-12.  Nous  avons  dû  respecter  cer- 
taines bizarreries  orthographiques  de  Fauteur  et  partant  nous 
en  imposer  quelques-unes,  afin  de  donner  plus  d'exactitude 

philologique  à  notre  travail.  . 

P.  Fesquet, 


I 

/ 


Poésies 


LOUS  LÂS  D'AMOUR 


Un  brien  après  festas  de  Pascas, 

Dor  Ion  grand  terraire  de  Taecae, 
Lufilhas  de  Tauboi,  lou  darniè  jour  d'abrieu, 
Bon  matin,  d*en  Barbian,  coustejavoun  lou  rieu  ; 

S'en  anayoun  per  camps,  per  orta, 

Descauquilhant  la  riba  torta, 
L'trmàs  nus  e  seeant,  lou  baissau  erbagieu. 

De  sa  flourida  printanela. 

La  culida  era  mai  que  bêla  : 
Avien  saique  dafit  dons  ou  très  canastels , 
Davans  de  faire  testa  amount  en  Canta-Aucels. 

PameM  lou  yentilhou  paupava  ; 

Tout  escasseta  s'aubourava 
LûQB  ribanets  floucants  das  capelous  rousseis. 


LBS  LACS  (1)  D'AMOUR 


Quelque  temps  après  les  fêtes  de  Pâques,  —  vers  le  grand  territoire 

^  Twques  (2),  —  les  filles  du  bal,  le  dernier  jour  du  mois  d'avril, —  de 

P^  matin,  cdtoyaient  le  ruisseau  du  Barbian  ;  —  elles  s'en  allaient 

À  tnvers  champs,  —  dépouillant  le  rivage  tortueux,  —  la  lande  aride 

^  ànaéchùe,  le  vallon  plein  d'herbes, 

De  leur  ptrure  printauiére.  —  La  récolte  était  magnifique  :  —  elles 
ênkùi  déjà  rempli  deux  ou  trois  corbeilles  —  avant  que  d*arriver  là- 
httt  vers  Ckemie'OUeau (S).  —  Cependant  la  brise  s'éloignait;  —  à 
peisen  elle  soulevait — les  nibanK  ondoyants  des  petits  ^'hapeanx  roux. 


fhn  P0B81B8 

Sas  loos  rocs  qae  de  lion  blanqoejoan. 

Aa  suc  das  serres  qae  blavejoan, 
Sus  loa  nègre  fiolhan  das  enses  rabagats. 
Sas  la  verda  carchofla  e  loa  raste  argelàs, 

Sas  loas  saases  qae  s*abateloan. 

Sas  loas  iolhoas  qaeparpanteloan, 
Loa  caad  soarel  trasiè  de  rais  aarîpelats  ; 

E,  joat  sas  poagnentas  rajadas, 

De  las  droUas  entencioanadas 
A  bêles  pans  loa  pras  qa'avien  s^aflaqaissiè: 
Mai  d'una,  en  se  ventant,  daa  caad  se  planissiè  ; 

E  loas  perpaus  qae  toatareta 

Salissien  de  cada  boaqaeta 
Plan-plan  avien  calât  ;  pas  res  noan  s'aasissiè 

Qae  loa  brach,  à  bêlas  vegadas, 
Daa  rajôa  qae  fai  sas  trepadas, 
Un  dons  chifri  de  calla,  an  amoaroas  paspal, 
Que  d'en  garriga  manda  allègre  perdigal. 
Ou  loa  prim  broanzin  de  cliquetas 
Das  grils  fora  de  sas  baumetas, 
Pimpant  Tescanmarrada  à  Tabric  daa  margal. 


Hur  1<^B  rochers  lointains  aux  reflets  blanchâtres,  —  aux  sommets  de» 
montagnes  bleuâtres,  —  sur  le  noir  feuillage  des  yeoses  rabougris,  — - 
sur  le  vert  artichaut  sauvage  et  sur  le  rude  g^nêt,  ^  sur  les  saules  aux 
brancheH  inclinées,  —  sur  les  y^uz  qui  en  sont  éblouis,  —  le  chaud 
Soleil  jetait  des  rayoob  dorés  ; 

Et,  HouH  ses  jets  rayonnants,  —  des  jeunes  filles  ardentes  à  Tosuvre 
—  peu  à  peu  lardeur  s  affaiblissait  ;  —  plusieurs  d'entre  elles  s'éven- 
taient en  se  plaignant  de  la  chaleur,  —  et  les  propos  qui,  il  n'y  a  qu'un 
instant,  —  jaillissaient  de  leurs  lèvres,  ^-  petit  à  petit  avaient  cessé  ; 
on  nVntendait  plus  • 

Que  le  gn/ouillement,  par  intervalle,—  du  ruisseau  sautillant  dans  m 
efHirse.  —  un  doux  chifiri  de  caille,  un  amoureux  jxu|ni2  —  que  de 
la  lande  jette  Tagile  perdreau,  —  ou  le  bruissement  léger  de  casta- 
ffnettes  —  d«*H  grillons  qui,  au-devant  de  leurs  petites  grottes,  —  hu 
nient  la  rhaleur  a  l'ombre  de  Tivraie. 


POESIES 

—  «  Ou  que  !  la  broda  nous  aganta  ?  » 
VenBèu  en  s'aubourant  :  —  «  Quau  canta 

^er  fa  passa  la  cagna?  Eh  be  !  dises  pas  mai  ? 

À^nen,  seguissès-me,  canten  dau  mes  de  mai 
La  cansouneta  tant  poulida.  » 
■  —  Aube  d'acô  !  b  la  cola  crida. 
^  Bèu  entonna  aquesta  emb  fresa  e  branle  gai 
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DiDs  lou     pou -lit     mes     de      mai,       fres      e 


m, 


DÎDs  lou       pou  -  lit      mes      de      mai,         fres 


i 


gai,       Lous     ga  -  lantfi  cam  -  bioun        de        mi  -   a,      Rous- 


ii-gnou-let,       Lous       ga  -  lants  cam-bioun    de     mi 


a. 


\ 


u  Dins  lou  poulit  mes  de  mai, 

Près  e  gai, 
Lous  galants  cambioun  de  mla, 

Roussignoulet, 
Lous  galants  cambioun  de  mia. 


bis 


«Eh  bien  !  la  paresse*  nous  saisit-elle  ? —  dit  Elisabeth  en  se  levant. 

W  chante  —  pour  faire  passer  la  fainéantise  ?  Eh  bien  !  vous  ne  dites 

iDOt?  —  Allons,  suivez-moi,  chantons  du  mois  de  mai  —  la  chanson 

fi  jolie.  1  —  €  C'est  cela,  »  la  troupe  répète.  —  Et  Elisabeth  entonne 

celle-ci  avec  ardeur  et  gaieté  : 

"  Dan^  le  joli  mois  de  mai,—  frais  et  gai, —  les  amoureux  changent 
d^amîe,  —  petit  rossignol,  —  les  amoureux  changent  d'amie. 
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»  Lou  que  m'aima  e  tant  me  plai, 

Mes.de  mai, 
A  dich  :  «  Jamai  de  la  vida, 

Roussignoulet  ; 
A  dich  jamai  de  la  vida, 

»  leu,  de  mia  cambiarai, 

Mes  de  mai. 
La  mieaneta  es  trop  poulida, 

Roussignolet  ; 
La  mieuneta  es  trop  poulida.  » 

»  A  ieu,  m'a  dich  quicon  mai, 

Mes  de  mai. 
Tou  dirai;  on  cop  souleta, 

Roussignolet  ; 
Tou  dirai,  un  cop  souleta. 

»  Pioi  m'a  dounat  de  cor  gai, 

Mes  de  mai, 
Un  bouquetou  de  flouretas, 

Roussignoulet  ; 
Un  bouquetou  de  flouretas. 

))'Dins  lou  bouquet  tant  de  Mai, 

Mes  de  mai, 
Fa  Tamourousa  penseia, 

Roussignoulet  ; 
Fa  Tamourousa  penseia. 


»  Celui  qui  m'aime  et  me  plaît  tant,  —  mois  de  mi 
«  Jamais  de  la  vie,  —  petit  rossignol  ;  —  il  a  dit  :  Jama 

]»  D'amie  je  ne  changerai,  —  mois  de  mai.  —  La  mi 
jolie,  —  petit  rossig^c^  ;  —  la  mienne  est  trop  jolie.  » 

"»  A  moi,  il  a  dit  autre  chose, —  mois  de  mai. —  Je  te 
je  serai  seule,  —  petit  rossignol  ;  —  je  te  le  dirai  quand 

^  Après,  il  m'a  donné  avec  plaisir,^ mois  de  mai,— ui 
de  fleurs,  —  petit  rossignol  ;  —  un  petit  bouquet  de  fleo 

]»  Dans  ce  bouquet  si  petit,  —  mois  de  mai,  •»  il  y  a  Fa 
Rée,  —  petit  rossignol  ;  —  il  y  a  Tamoureuse  pensée. 
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—  n  Ôu  que  !  la  broda  nous  aganta  ?  » 
Venfièu  en  s'aubourant  :  —  «t  Quau  canta 
Porfa  passa  la  cagna?  Eh  be  !  dises  pas  mai  ? 
^00,  seguis8ès-me,  canten  dau  mes  de  mai 
La  cansouneta  tant  poulida.  » 
'  —  Aube  d'acô  !  »  la  cola  crida. 
Sfiéo  entouna  aquesta  emb  fresa  e  branle  gai  : 
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Dins  lou       pou  -  lit      mes      de      mai,         fres  c 


Kf  .^  > 


gai,       Lous     ga  -  lants  cam  -  bioun 


de 


mi  -   a, 


Rous- 


n*gDou-]et,       Lous       ga  -  laDts  cam-biouD    de     mi 


a. 


\    bi 


«  Dins  lou  poulit  mes  de  mai, 

Près  e  gai, 
Lous  galants  cambioun  de  mia, 

Roussignoulet, 
Lous  galants  cambioun  de  mia. 


bis 


«Eh  bien  !  la  paresse  nous  saisit-elle  ? —  dit  Elisabeth  en  se  levant. 
W  chtnte  —  pour  faire  passer  la  fainéantise  ?  Eh  bien  î  vous  ne  dites 
"■^t?  —  Allons,  suivez-moi,  chantons  du  mois  de  mai  — la  chanson 
fijolie.  »  —  c  C'est  cela,  »  la  troupe  répète.  —  Et  Elisabeth  entonne 
^'«Kîi  avec  ardeur  et  gaieté  : 

^p  le  joli  mois  de  mai,—  frais  et  gai, —  les  amoureux  changent 
dâffiie,  —  petit  rossignol,  —  les  amoureux  changent  d'amie. 
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»  Lou  que  m'aima  e  tant  me  plai, 

Mes  de  mai, 
A  dich  :  «  Jamai  de  la  vida, 

Roussignoulet  ; 
A  dich  jamai  de  la  vida, 

»  leu,  de  mia  cambiarai, 

Mes  de  mai. 
La  mieuneta  es  trop  poulida, 

Roussignolet  ; 
La  mieuneta  es  trop  poulida.  » 

« 

»  A  ieu,  m'a  dich  quicon  mai, 

Mes  de  mai. 
Tou  dirai;  un  cop  souieta, 

Roussignolet  ; 
T'ou  dirai,  un  cop  souleta. 

))  Pioi  m'a  donnât  de  cor  gai, 

Mes  de  mai. 
Un  bouquetou  de  flouretas, 

Roussignoulet  ; 
Un  bouquetou  de  flouretas. 

))'Dins  lou  bouquet  tant  de  biai, 

Mes  de  mai. 
Fa  Tamourousa  penseia, 

Roussignoulet  ; 
Fa  Tamourousa  penseia. 


»  Celui  qui  m'aime  et  me  plaît  tant,  —  mois  de  m 
a  Jamais  de  la  vie,  —  petit  rossignol  ;  —  il  a  dit  :  Jamf 

T>  D'amie  je  ne  changerai,  —  mois  de  mai.  —  La  m 
jolie,  —  petit  rossignol  ;  —  la  mienne  est  trop  jolie,  i 

ib  A  moi,  il  a  dit  autre  chose, —  mois  de  mai. —  Je  te 
je  serai  seule,  —  petit  rossignol  ;  —  je  te  le  dirai  quand 

y>  Après*  il  m'a  donné  avec  plaisir, — mois  de  mai,— u 
de  fletui),  —  petit  rossignol  ;  —  un  petit  bouquet  de  flei 

]»  Dans  ce  bouquet  si  petit,  —  mois  de  mai,  —  il  y  a  Ta 
sée,  —  petit  rossignol  ;  —  il  y  a  l'amoureuse  pensée. 
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»  Fa  *ncara  quicon  de  mai, 

Mes  de  mai: 
La  eachonsa  viauleta, 

Roussignoulet  ; 
La  cachonsa  viauleta. 

u  Fa  'noara  quioon  de  mai, 

Mes  de  mai  : 
La  viergeta  margarida, 

Rongsigndulet; 
La  viergeta  margarida. 

»  Fa  'ncara  quicon  de  mai, 

Mes  de  mai  : 
Bêla  rosa  entre-dourbida, 

Roussignoulet  ; 
Bêla  rosa  entre-dourbida. 

»  Fa  'ncara  quicon  de  mai. 

Mes  de  mai  : 
Un  riban  coulou  d'espera, 

Roussignoulet  ; 
Un  riban  coulou  d'espera.  » 

Tant  que  tenguet  la  oansouneta, 

L*acampada  anava  souleta: 
Quoura  per  çai,  per  lai,  las  vesiàs  s'alargant  ; 
Quoura  d'un  mema  caire  à  boudre  s'arambant, 


>  D  y  a  encore  quelque  chose  de  plus,  —  mois  de  mai  :  —  la  dis- 
crète'riolette,  —  petit  rossignol  ;  —  la  discrète  violette . 

»  n  y  a  encore  quelque  chose  de  plus,  —  mois  de  mai  :  —  la  virgi- 
nale marguerite,  —  petit  rossignol  ;  —  la  virginale  marguerite. 

>  H  y  a  encore  quelque  chose  de  plus, —  mois  de  mai  :  — belle  rose 
eotr'ouverte,  —  petit  rossignol  ;  —  belle  rose  en tr*ou verte. 

>  n  y  a  encore  quelque  chose  de  plus,  —  mois  de  mai  :-r  un  ruban 
couleur  d'espérance,  —  petit  rossignol  ;  —  un  ruban  couleur  d'espé- 
rance. 9 

Tant  que  dura  la  chansonnette,  —  la  cueillette  alla  toute  seule  : 
—  tantôt  ici ,  tantôt  là,  on  les  voyait  s'éparpillant  ;  —  tantôt  d'un 
même  côté  elles  se  réunissaient  pêle-mêle,  —  comme  on  voit  parfois, 
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Faguet  la  risonlieira  Nena  ; 

(c  loi  troTe  que  hooh  v6a  la  p«iia 
De  se  desmesoulà  per  avé  *n  amooroas. 
Au  maridage  n'es  oouma  à  las  bêlas  flous  : 

Souventas  fes  on  se  i'  espigna, 

Car,  en  se  prenent,  quau  devigna 
Se  lou  galant  sarà  toujour  amistadous  ? 

»  Per  ieu,  countuniè  la  gandouna. 

Aime  fossa  la  farandouna, 
Beligangot,  bourelba  e  galoi  menugnet  ; 
S*ai  Tur  de  capità  dansaire  beluguet^ 

Subre  tout  soui  à  moun  deUee. 

Quand  à  Toumbreta  m'espandisse, 
Qu^entravalada  à  miech  mous  iolhous  fan  ouguet, 

»  Aime  d'entendre  Tauboissada 
Que,  de  yaloun  en  valonnada, 

Yen  boundinà  plan-plan  Ans  à  moun  ausidou  ; 

Aime  d'un  long  drapet  Tagradiv^  ceialou. 
Soui  la  pus  urousa  filheta 
Quand  lous  plesses  de  ma  capota, 

Regoulant  dau  coupet,  m'env6utoun  de  negrou. 


Dit  Magdeleine  la  riense.-— c  Aujonrdliui,  il  me  semble  que  ce  n'est 
guère  la  peine  —de  tant  se  chagriner  pour  avoir  un  amoureux. —  Il  en 
est  an  mariage  comme  aux  belles  fleurs  :  —  bien  souvent  on  B*y 
pique,  —-car,  en  se  msriant,  qui  peut  deviner  si  le  galant  sera  tonjoura 
aimable? 

»  Quant  à  moi,  continua  la  jeune  étourdie,  —  j^aime  beaucoup  la  fa- 
randole,*— le  béiigango,  la  bourrée  et  le  joyeux  menuet  j  —  si  j'ai  le 
bonheur  de  rencontrer  un  danseur  sémillant,  —  je  suis  alors  au  comble 
du  plaisir  —  Lorsque  à  Tombre  je  m^étends,  —  sommeillant  et  les 
yeux  à  demi  clos, 

>  J*aime  d'entendre  le  son  du  hautbois  —  qui,  de  vallon  en  vallée,— 
vient  s'éteindre  tout  doucement  à  mon  oreille  ;  —  j'aime  d'un  long 
drapét  l'agréable  couleur.  —  Je  suis  la  plus  heureuse  des  fillettes*— 
quand  les  plis  de  ma  mantille.  —  en  ruiRselant  |de  mes  épaules,  m'en> 
toorent  He  reflète  noir^. 


POBSIBS  i^65 

)>  Per  de  galaBtts,  vole  pas  n'estre. 
Se  maridà,  bi  !  prene  un  mestre  ! 
Santa  patronnât  oh  non  !  jamai  n'en  voudrai  ges. 

—  Ni  mai  nautres,  boudieu  !  »  clamoun  tout  à  la  fes, 

Las  jouinas  prou  destimbourladas. 
Mais  Béu,  qu'era  de  las  ainadas  : 

—  «  O  paus-de-senl  le  ven,  jamai  pus  mau  fagués! 

B  Sabès-ti  ce  que  tous  maucora? 

Sias  encara  couma  la  tora 
Que  lou  frech  endourmis  dins  soun  sedous  coucoun  : 
Cantàs,  dansas,  risès,trenàs  loi^  tourtilhoun 

£  laissas  agi  la  natura. 

En  soun  tems  la  frucha  amadura, . 
E  lou  magnan  un  jour  s'auboura  parpalhoun. 

»  Quand  sariàs  nascudas  princessas, 

Taus  juraments,  talas  proumessas, 
Soun  couma  un  aigajàs  que  lou  sourel  embèu. 
Coussl  dire  de  nou  quand  n'aurés  pas  un  peu 

Que  noun  parle  de  maridage, 

Que  das  jocs  aurés  fach  tibage? 
Çai  vengue  un  demandaire  adounc  couma  se  déu! 


En  fait  de  galants,  je  n*en  veux  pas  du  tout — Se  marier,  fi  !  prendre 
an  maître!  —  Sainte  patronne!  oh  non!  je  n^en  voudrai  jamais.  »  — 
«  Et  nous,  non  plus  »,  dirent  toutes  à  la  fois  —  les  jeunes  écervelées, 
^-  Mais  Elisabeth,  qui  est  des  ainées  :  —  «  0  insensées  I  dit-elle,  ne 
faites  jamais  de  plus  mauvaises  actions  ! 

»  Connaissez- vous  ce  qui  vous  décourage  ? — Vous  êtes  encore  comme 
la  chenille  — que  le  froid  engourdit  dans  son  cocon  soyeux:  —  chan- 
tes,  dansez,  riez,  tissez  des  couronnes,  —  et  laissez  aller  la  jeunesse. 
—  A  son  époque,  le  fruit  mûrit  —  et  le  ver  à  soie  s^é veille  papil- 
lon. 

>  Quand  vous  seriez  nées  princes8e8,^-de  tels  serments,  de  telles  pro- 
messes,— sont  comme  une  rosée  que  boit  le  soleil  .-«-Comment  refuser 
qusnd  vous  n'aurez  pas  un  cheveu  [de  la  tête]  —  qui  ne  vous  parle  de 
mariage, -^ue  des  jeux  vous  serez  rassassiée?— -Qu'un  prétendant  sor- 
table  alors  se  présente  ! 
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»  Vesès  per  ieu.  Oh!  Tere,  oumbrenca, 

E  foulestrieira  e  palusenca  ; 
Autant  que  vautres^  Tere,  e  saique  belèu  mai.  » 
Tresa,  aqul  :  —  <(  Que  te  cope,  ara  couma  se  fai 

Que  te  veguen  tant  devirada  ? 

—  Tou  dirai  be,  pioi  que  t'agrada  ; 
Bota,  fa  pas  de  mau  :  Era  Tan  de  délai, 

))  Per  aqul  quauquas  cigalieiras,  \ 

Pachant  d'anà  dor  Tamarieiras 
Faire  lou  prouviment  de  nostes  canardets, 
Janet,  que  das  jouvents  es  lou  mai  entre-pres,  ' 

S'oufris  per  estre  lou  menaire. 

Sabiei  qu'era  perme  coumplaire, 
Amai  Taviei  boufat  saique  dos  ou  très  fes. 

»  Tout  escàs  se  la  prima  aubeta 

Pounchejava  dor  TEspigueta 
Que  passaven  lou  pas  de  la  mainajariè. 
Avian  pas  oublidat  noste  plan  risouliè  ; 

D'assetous  sus  la  carretouna 

Qu'à  cade  pas  nous  dessambrouna, 
A  cade  pas  tabé  lou  rire  esclafissiè. 


y>  Jugez  d'après  moi  Oh  !  j'étais  oiubrageuse—  et  folâtre  et  sauvage; 
—autant  que  vous,  je  Tétais,  si  ce  n'est  davantage.» — Thérèse  l'inter- 
rompt :<L  Comment  se  fait-il —  que  maintenant  nous  te  voyions  si  chan- 
gée ?  — c  Je  te  le  dirai  bien,  puisque  cela  te  fait  plaisir  ; —  il  n'y  a  pas 
du  mal,  va  :  C'était  l'avant-demière  année, 

»  Un  certain  nombre  d'étourdies,  par  là,  —  décidant  d'aller  vers  Ta- 
marîères  (6)  faire  la  provision  de  nos  canetons,  —  Jean,  qui  de  tous 
les  jeunes  gens  est  le  plus  timide,  —  s'ofErit  pour  être  le  conducteur. 

—  Je  savais  que  c'était  pour  m'étre  agréable,  —  quoique  je  l'eusse  re- 
poussé peut-être  deux  ou  trois  fois. 

»  A  peine  si  l'aube— éclairai  tl'Ëspiguette  (7)  de  ses  premières  lueurs 

—  que  nous  franchissions  la  porte  de  la  ferme.  —  Nous  n'avions  pas 
oublié  nos  manières  rieuses  ;  —  assises  sur  la  charrette  qui,  à  chaque  pas, 
nous  ébranle,  —  à  chaque  pas  aussi  le  rire  éclatait. 
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»  De  cops,  lou  vergougnous  menaire, 

Espinchounant  un  pau  de  caire, 
iïesper  el  sus  ieu  irai  de  regards  alucats; 
Mais,  quand  se  recounoui  que  ie  fasen  de  cas, 

Quand  nous  vei  traire  la  guignada, 

Vira  round  sa  cara  neblada; 
Enautres,  zou  de  rire,  e  n'en  vos,  aqui  n'as  ! 

»  Couma  quicon  agandigueren 

Sans  mai  d'encontre.  Capiteren  ; 
De  la  vida  vidanta  orne  vieu  n'a  tant  vist  : 
Tamarissas,  jounquets,  bauquilha,  eroun  clafits 

D'estivencas,  tendrouns,  mourguetas, 

Ë  mai  que  mai  de  menudetas; 
Kra  una  manna,  enfin.  Jout  un  gros  tamaris 

»  Que  Toumbrassa  d'aiçai  negreja 

(Fasiè  caud  !  ),  me  prenguet  Tenveja 
De  i'anà  m'aclatà,  tre  que  moun  tarrairôu 
^ariè  roumplit.  le  vau;  ah  !  ôlhas,  quanta  p6u  ! 

Una  vedela  enferunada 

S'auboura  de  tras  la  matada, 
targa,  brama  e,  zou  !  dau  ped  cava  lou  s6u. 


"Pirfoisle  timide  conductem-, —  regardant  un  peu  de  côté, — machi- 
wlement  sur  moi  jette  des  yeux  enflammés  ; — mais,  quand  il  s'aperçoit 
90^0008  l'avons  remarqué,  —  quand  il  nous  voit  cligner  des  yeux,  — 
>1  tourne  à  l'instant  sa  figiu-e  troublée  ;  —  et  nous  de  rire,  en  veuz-tu 

«Toilà! 

>  Enfin  nous  arrivâmes — sans  accident.  Nous  eûmes  de  la  chance; — 
JiBttig  de  mémoire  d'homme  on  n'en  avait  vu  tant  :  —  tamarins,  joncs, 
'^eanx,  étaient  couverts—  d'escargots  d'été,  de  tendrons,  de  recluses, 
-*  mais  plus  encore  de  menues; —  c'était  une  bénédiction,  enfin.  Sous 
BD  gros  tanuirin, 

)Doot  la  grande  ombre  noirâtre  se  voit  de  là-bas— (il  faisait  chaud  !), 
e  me  prit —  d'aller  me  cacher,  dès  que  ma  manne — serait  remplie, 
«y  vais;  oh!  filles,  quelle  peur  1  — -  une  génisse  irritée  se  dresse  de  par 
<to  la  touffe,  —  me  fixe,  hurle  et,  allons  !  du  pied  creuse  la  terre. 


»  lea,  à  rames,  me  mete  à  courre 

De  tout  mouH  vanc.  Lèu,  de  soun  mourre, 
Ausisse  Ion  boufà  que  rauqueja,  esfraious  ; 
Tout  moun  sang  s'avalis  !  Vole  cridà  secous, 

Mais  la  p6u  m'aviè  rend  ut  muda: 

Un  pas  de  mai  ère  perduda. 
—  «  Oh  !  te  !  »  crida  una  vos  :  era  moun  amourous. 

0  A  la  crida,  Torre  bestiari 

Devira  dor  soun  aversari 
£  sa  malicia  bruta  e  sa  courrida  ;  fol. 
Ourlant,  boumbis  sus  el  :  i*  es  dins  un  vira  d'iol. 

Pallet,  ped  bourdon,  Jan  Tespera  ; 

Pioi  à  man  destra,  dor  la  terra, 
Clena  soun  cors  d'un  ruste  e  proamte  carracol. 

))  Zou,  la  bestia  cambia  de  via  ; 

Zou,  Ttiscartaire  se  rebilha 
Juste  à  tems,  vitament,  d'un  vanc  de  Tautra  man: 
Couma  la  foulestrada,  en  rasejant  soun  flanc, 

La  bestia  passa  ;  es  lèu  virada. 

Très  cops  ven,  très  cops  escartada  ; 
A  la  un,  avencida,  alin,  gagna  Tesbamp. 


'»  Moi,  à  rarrière,  je  me  mets  à  courir— de  toutes  mes  forcée.  Bient 
de  son  museau—j'entends  le  souffle  rauque,  efiErayant;-^tout  mon 
86  fige  !  Je  veux  crier  au  secours, — mais  la  peur  m'avait  rendue 
—un  pas  de  plus,  j'étais  perdue. — «Oh  I  tiens!  »  crie  une  voix:  c'él 
mon  amoureux. 

1»  A  ce  cri,  ranimai  horrible  —  retourne  contre  son  adversaire  —  ^t 
sa  rage  brutale  et  sa  course  ;  furieux,  —  huriant,  il  bondit  sur  lui  :  il  ^ 
est  dans  un  clin  d'oeil . —  Pâle  et  de  pied  ferme,  l'autre  l'attend,  —  et 
puis,  du  côté  droit,  vers  la  terre,  —  incline  son  corps  d'un  brusque  et 
violent  mouvement. 

^Vivement  la  bête  change  de  direction  ; — vivement  l'écarteur  se  le* 
jette — au  moment  précis,  violenmient  et  d'un  seul  élan,  de  l'autre  cM\ 
—comme  un  tourbillon,  en  lui  effleurant  le  flanc, —la  bête  passe  ;  «fie 
est  bientôt  retournée.  — Trois  fois  elle  revient  à  la  charge,— -tnns  ftk 
elle  est  écartée  ;—  à  la  fin,  vaincue,  elle  s'enfuit  au  loin  dans  lalandft. 


) 
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]  s  Fier  e  tancat  couma  un  luchaire, 

I  El  per  alin  dins  lou  terraire 

DeTiol  seguis  un  brieu  la  taura  que  fugis; 

Piol  dor  ieu,  que  resû*ai  encara  enrampesis, 
!  Arriva  emb  sa  cara  risenta  : 

/  —  ({  Eh  be  !  s'ou  dis,  sies-ti  countenta, 

Belou,  dau  que  tant  l'aima  ?  »  —  <(  Oh  !  ie  fau,  gramecls  ! 

»  Aqul  sus  la  terra  amichida, 

Sans  tus,  alairada  e  chaupida, 
^'aqaesta  oura,  sariei,  sans  tus,  moun  amiguet  ; 
Eieu  que  te  preniei,  necia,  per  moun  jouguet  ! 

Perdoun,  ère  caluga,  baucha; 

De  toun  amour  sabe  la  jauja; 
^  ta  novia,  emb  ourguiol,  cargarai  lou  bouquet.  » 

n  Ë,  treboulida,  aqui  me  taise. 

—  ((  Es  ben  tus  qu'as  parlât?  Pantaise  ! 
Wgam'ou  'n  autre  cop  »,  en  souscant  me  faguet. 
Endacô,  davans  ieu,  d'aginouls  se  pleguet; 

Mas  boucas  mai  barboutigueroun, 

Nostes  fronts  cauds  se  capiteroun  : 
Ë8  aasin  que  Tamour  en  moun  cor  naisseguet.  » 


*Fi>ret  debout  (roinme  un  lutteur, — lui,  par  le  bois,  dans  les  champs, 
-  mit  des  yeux  un  instant  la  taure  qui  «'enfuit.  —  Ensuite  vers  moi, 
1*  l'efeoi  engourdit  encore,  —  il  arrive,  le  visage  souriant.  —  «  Eh 
"«'•dit-fl,  es-tu  contente,  —  Elisabeth,  de  celui  qui  t'aime  tant?i> 
<  Oh  !  lui  dig.  je^  merci  î 

i^lÀ,  sur  la  terre  durcie, —  sans  toi,  couchée  et  foulée, —  je  serais  en 
<%i&oineDt,^  sans  toi,  mon  petit  ami; —  et  moi  qui  te  prenais,  niaise, 
P^^Drmon  jouet!  —  Pardonne-moi,  j'étais  aveugle  et  folle;  —  de  ton 
•''^r  je  connais  la  mesure;  —  de  ta  fiancée,  avec  orprueil,  je  prendrai 
't  bouquet.  « 

>Etlà,  troublée,  je  me  tus.  —  «  Est-ce  bien  toi  qui  as  parlé  ?  Je  rêve  ! 
"•di»-le-moi  de  nouveau,  »  fit-il  en  soupirant. —  Ensuite  devant  moi 
"  ploya  les  genoux  ;  —  mes  lèvres  de  nouveau  balbutièrent,  —  nos 
«Wts  bridants  se  rencontrèrent  :  —  c'est  ainsi  que  l'amour  en  mon 
«BUT  naquit .  » 
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De  Bèu  ac6  saguet  la  dicha. 

Tout  lou  tems,  la  cola  se  quicha 
A  Tentour,  escoutant  de  fe,  de  tout  soun  sen  ; 
Mema  s'en  capitet  que  dau  rebouliment 

Lous  detounets  se  desclaveroun, 

E  las  flouses  que  trabuqueroun 
Das  vantalets  venien  mirgalhà  lou  tarren. 

D*ac6,  ges  n'avien  joc  de  rire; 

Mais  Dideta,  per  ausi  dire, 
Es  la  que,  de  segur,  lou  preniè  mai  à  cor  ; 
De  la  genta  abadessa  envejava  lou  sort. 

La  poulida  e  nova  droullassa 

Es  be  simpleta,  un  pau  foulassa, 
Mais  lous  dires  d'amour  fan  bacelà  soun  cor. 

Era  aqui  tout  iol,  tout  aurelha; 

Pas  per  tout  ce  que  se  sourelha 
Auriè  d*un  tau  récit  entre-coupat  lou  fleu. 
Era  finit  que  res  noun  mutet  d^un  bon  brieu  ; 

Mais  ela,  noun  pondent  pus  caupre  : 

—  (c  Dau  qu'on  aima  estre  aimada,  ou  saupre, 
Quante  plasé  deu  estre  acô,  gents  dau  bon  Dieu  !  » 


D'Elisabeth  tel  fut  le  récit.  —  Pendant  tout  le  terapH,  la  foule  w- 
presse^  autour  d'elle,  écoutant  de  cœur  et  d'âine; —  il  y  en  eut  même 
qui  de  Témotion  —  desserrèrent  les  doigts,  — et  les  fleurs  qui  roulaient 
—  des  petits  tabliers  venaient  barioler  le  sol. 

De  ce  récit  nulle  n'avait  envie  de  rire  ;  —  mais  Marguerite,  d'aprèf 
ce  qu'on  dit,  —  est  celle  qui  en  était  la  plus  émue;  —  de  la  gentille 
abbesse  elle  enviait  le  sort.  —  La  belle  et  naïve  jeune  tille,  — 
elle  est  ingénue  et  légère,  —  mais  les  contes  d'amour  font  battre  kod 
cœur. 

Elle  était  là  tout  œil,  tout  oreille,  —  et,  pour  tout  ce  qui  est  eous  le 
solei], —  d'un  tel  récit  elle  n  aurait  interrompu  le  til.  —  Il  était  fini 
que  de  longtemps  encore  elle  n'osait  dire  mot;  —  mais,  ne  pouvant 
plus  y  tenir  :  —  4  De  celui  qu'on  aime  être  aimée  et  le  savoir,  —  quel 
plaisir  cela  doit  être,  gens  du  bon  Dieu  !  d 
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E,  sounjousa,  clenâ  la  testa  : 

—  a  S'ou  vos  tant  sabé,  quau  farresta?  » 
Rougissent  un  briquet,  Treseta  adounc  respond. 
i<  Quau  y6u  pousà  bona  aiga  ane  à  la  bona  font. 

Se  vos  devignà  la  pensada 

Dau  que  subre  tout  mai  f  agrada, 
À.S  pas  besouUf  crei-zou,  d'anà  courre  ben  lion, 

>  Ni  de  fa  targa  à  la  vaqueta. 
Las  flouses  de  margarideta, 
Se  dis  be  qu'an  aquel  marevihous  poudé. 

—  Quicon  n'en  sabes,  tus,  car  T  as  fossa  la  fe  » , 

Reprend  Setouna,  «  e  l'a  pas  gaire 
Que  de  rescoundoun  t'ai  vist  faire . . . 

—  Quau,  ieu  ?»  — 'O  sus  sa  gauta  espelis  Tarcanet. 

((  N'aime  pas  ges,  vous  n'en  souvengue. 

N'aimarai-ti  ?  jamai  m'avengue  ! 
Pep  de  que  voulès-ti  que  lenguege  la  flou  ? 
0  couquina  !  sans  rire,  anen,  digàs-nous-lou  : 

Trouvarian  pas  à  Tartulieiras 

Un  que  vous  trasès  pas  de  peiras  ?  » 
Ladrolla  tourna-mai  sent  mountà  la  roujou. 


Bt,  rèvense,  elle  penche  la  tête  : — «  Si  tu  tiens  tant  à  le  savoir,  qui 
t'en  empêche?  »  —  rougissant  un  peu,  répond  alors  Thérèse.  —  Qui 
^t  puiser  la  h<inne  eau  s'en  aille  à  la  bonne  fontaine.  —  Si  tu  veux 
^«WttJtre  la  pensée  —  de  celui  qui  te  plaît  par-dessus  tout,  —  crois- 
^ÀM  n'as  pas  besoin  de  courir  bien  loin. 
*  Ni  de  tenir  tête  à  la  génisse.  —  Les  fleurs  de  la  marguerite  —  ont 
'^D.  i  ce  qu'on  dit,  ce  merveilleux  pouvoir  .ï)  —  ce  Tu  en  sais  quelque 
'   ésm,  toi,  et  tu  dois  y  ajouter  foi,  répond  Françoise,  —  car  il  n'y  a 
pw  longtemps  que  je  t'ai  vue  faire  en  cachette . . .  » —  «  Qui  V  moi  !  »  et 
«rsa  joue  se  répand  comme  un  mélange  des  couleurs  de  l'arc-en-ciel. 
«Je  n'en  aime  aucun,  rappelez-vous-en. — En  aimerai- je?  que  cela  ne 
n'arrive  jamais!  —  Pourquoi  voulez -vous  que  j'interroge  la  fleur?  » — 
cO coquine!  voyons,  i>arle-nous  sans  rire: —  ne  trouverions-nous  pas 
i  Tirtugnières  (9) —  quelqu'un  avec  lequel  vous  ne  vous  jetez  pas  des 
lierres  ?»— De  nouveau  l'enfant  sent  monter  une  rougeur  [à  la  figure]. 
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—  ((  Que  ?  t'ai  mes  lou  det  sus  la  plaga  ? 
Assa,  diga-Qous,  per  la  paga, 

De  que  te  respoundiè,  tout  en  la  desfiolhant, 
La  margarida?  AneUf  diga-nous-zou,  meigan  I  » 

—  (c  Oi,  oi  »,  la  ninelha  répéta; 

c  Fai-nous  aquel  plasé^  Treseta?  » 
Mais  Bèu,  qu'era  defora,  intre  e  ie  ven  :  «  Avans, 

»  Faguen  lèu  on  gagnen  au  largue, 

Davans  que  Taura  se  demargue. 
—  Te  !  te  !  veja-m'aquela,  ounte  vai  emb  soun  vent  f 
Se  crei  en  Vacairieu  ;  gramecls,  prou  de  tems 

Nous  an  mandat  sa  reguinnada. 

—  Lous  cavaliès  Tan-ti  mandada  ? 

Ai!  ai  !  e  fin  d*abrieu  n'a  pas  de  jours  oosents  ? 

—  n  Amai  fague  bèu  per  la  plana, 
Gachàs  TAigal,  dins  la  Serana  ? 

Vesès  couma  a  cargat  sa  roupa  de  counglàs. 

De  çai,  Sant-Loup,  tabé,  cencha  soun  front  negràs 

De  nivoulasses  que  s'estripoun. 

Aqueles  signes  prou  Tendicoun  : 
Davans  que  siegue  nioch,  auren  quauque  groupas. 


c  N*e8t-ce  pas  que  j'ai  mis  le  doigt  sur  la  plaie  ?•— Voyons,  dis-nous, 
pour  te  racheter,— ce  qu'elle  te  répondait,  tout  en  TefEeuillant, — la  mar- 
guerite? Allons,  dis-le-nous,  voyons  !  > — cOui,  oui.  la  troupe  enfantine 
répète;  ûiis-nous  ce  plaisir.  Thérèse?»—  Mais  Elisabeth,  qui  était  de- 
hors, entre  et  leur  dit  :  «  D'abord, 

»  Dépêchons-nous,  ou  partons — avant  que  le  vent  ne  se  déchaîne.  > 
-»c  Tiens!  tiens!  voyez-moi  celle-ci,  où  va-t-elle  avec  son  vent  ? — Elle 
se  croit  en  Vaccarés  ;  merci,  assez  longtemps  —  ils  nous  ont  envoyé 
leurs  ruades.  »  —  c  Les  cavaliers  les  ont-Us  envoyées?  —  Ah  I  ah  ! 
fin  d'avril  n'a  pas  de  jours  cuisants  ? 

»  Quoique  le  temps  soit  beau  danH  la  plaine,— regardez  TAigual,  dans 
la  Sérane  (10)? — Voyez  comme  il  se  couvre  de  son  manteau  de  glace. 
—  De  ce  côté,  Saint- Loup  (11)  aussi  ceint  son  front  noir —  d'épait* 
nuages  qui  se  déchirent. —  Os  «ignes-là  vous  le  disent  assez  :  —  avant 
la  nuit,  nous  aurons  quelque  averse.  i> 
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-  9  Aval,  noun  sies  qu'una  pauruga, 
Fai  un  soarelhàs  qu'escaluga. 

Counouisseira,  per  ioi  ac6  sarà  pas  mai  ; 

Pas  peu,  bota,  TErau  lou  tirarà  de  lai.  » 

Ë  Fabadessa  un  pau  mourgada  : 

—  c(  Resten,  pioi  que  tant  vous  agrada.  » 
Au  mitan  dau  roudet  s'asseta  tourna-mai. 

Las  parlantinas  se  caleroun  ; 

D'en  pus  fort  Ions  detous  aneroun  ; 
Esteias,  tourtilhouns,  plouvien  dins  lou  faissiau. 
Mais  lou  tems  aviè  fach  sa  posta,  e  i'a  bon  pau 

Que  rafis,  bouirats  emb  sous  coubles, 

An  desatalat  das  rastoubles, 
L)oanant  virada  dor  Testable  ou  Tabouau. 

Pamens  lou  din  de  la  sounalha 

Dau  primadiè  que  lous  amalha 
Eocara  tout  escàs  s'ausis  de  lion  en  lion  ; 
Hs  Poura  que  lou  pastre,  au  fresquet  de  la  font, 

A  Toumbra  de  las  oulivedas, 

En  âabutant,  mena  sas  fedas 
Perlachauma,  s'estend,  badalha  e  prend  soun  som. 


-  c  Allons  !  tn  D*eg  qu'une  peureuse,  —  le  soleil  est  éblouissant.  — 

Û»B*M8eiwe,  pour  aujourdlitii  ce  ne  sera  rien  de'plus;  —  ne  crains 

«a,  va,  l'Hérault  (12)  l'attirera  de  son  côté.  »  —  Et  l'abbesse,  un  peu 

Aiée  :—  f  Bestons,  puisque  cela  vous  agrée.  » —  Au  milieu  du  cer- 

de  elle  S'assied  de  nouveau. 

Les  belles  parleuses  se  turent  ;  —  plus  fort  que  jamais  les  doigts 
f'^^gitêreDt  ;  —  étoiles  et  torsades  pleuvaient  dans  la  manne.  —  Mais 
€  tempfl  avait  fait  son  chemin,  et  il  y  a  un  moment  déjà  —  que  les 
i2et8  et  les  bouviers,  avec  leurs  couples,  — •  ont  dételé  des  guérets, 
-  i^renant  le  chemin  de  Tétable  ou  de  Vaboual  (13). 
CSopendant  le  tintement  de  la  clochette  —  du  [bœuf]  qui  prend  la 
te  et  dirige  —  s'entendait,  mais  à  peine  et  par  intervalle,  dans  le 
otaÎD;  —  cest  l'heure  où  le  berger,  au  frais  de  la  fontaine,  —  à 
tabre  de^  olivettes,  *-  en  iouant  du  chalumeau,  conduit  ses  brebis 
pour  le  repos,  [puis]  s'étend,  bâille  et  s'endort. 
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Mais,  mai  val,  mai  Faire  s'empasa  ; 

Déjà  dins  la  garriga  nusa, 
Sus  la  roca  blancassa,  au  suc  das  nauts  acrins, 
Lous  parpantels,  amies  das  grèus  calamandrins, 

S'aubouroun,  courrissoun,  ûamejoun, 

Ë,  das  abels  que  beluguejoun, 
Diûs  lou  ciel  atubat  ressountis  lous  brounzins. 

Ai  1  couma  on  es  ben  à  Toumbreta, 
Quand  lous  calandres  fan  Taleta  ; 
Quand  dins  lou  blau  dau  ciel  s'avalissoun  lous  trucs, 
Subre-tout  d'aquel  tems  que  noun  soun  counegut^ 
Lous  amaruns  d'aqnesta  vida  f 
Quand  Tamour  fai  soun  espelida 
Dins  lou  cor,  que  fai  bon  jouta  lous  pins  ramuts  1 

Dins  la  calieta  rescounduda 

Ounte  la  cola,  à  la  sournuda, 
Apignela  de  vanc  sous  darniès  bouquetous, 
Pau  à  pau,  per  un  flan  dau  fiolban  negrious, 

Un  prim  rai  de  sourel,  que  trauca 

Coume  un  vieu  lamp  de  fioc,  s'entrauca 
E  tencha  girba,  s6u,  apalhats  de  retrous. 


Mais,  de  plus  en  pluB,  Tair  s'enflamme  ;  —  déjà  dan»  la  lande  dik 
—  sur  le  rocher  blanchâtre,  au  sommet  des  hantes  crêtes, —  les  éblouii 
sements,  compagnons  des  chaleurs  accablantes,  —  se  lèvent,  conren—  tf^ 
flamboient, —  et  des  ahels  (14),  étincelant  dans  le  ciel  brûlant,  retenti^T' 
sent  les  bruissements. 

Ah  !  comme  il  fait  bon  à  l'ombre,  -^  quand  les  calandres  planeo^ 
dans  les  airs  ;  —  que  dans  le  bleu  du  ciel  disparaissent  les  monts,  — - 
surtout  à  cet  âge  où  sont  inconnues —  les  amertumes  de  cette  vie  !  — 
Quand  Tamour  fait  son  éclosion  dans  le  cœur,  —  que  Ton  est  bie& 
sous  répais  feuillage  des  pins  ! 

Dans  la  tiède  cachette— où  la  troupe- en  silence— resserre  en  hâte 
ses  derniers  bouquets,  —  peu  à  peu,  par  une  éclaircie  du  feuillage 
noirâtre, —  un  mince  rayon  de  soleil,  perçant — coumie  un  jet  de  fe«, 
s'introduit  —  et  teint  le  gazon  et  le  sol  jonché  do  débris. 
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Drollas  e  cacha  fouscarina, 

D'una  lusida  escarlatina 
Couma  la  que  dardalha  à  travès  lous  yitraus 
De  la  vielha  capela  as  jours  de  festenauts. 

E  toujour  lous  detous  oubrejoun, 

Planet  las  jouinas  zounzounejoun 
D'aires  que  d'aquel  tems,  pecaire  !  fan  tant  gaud. 

D'autras,  mai  que  mai  las  ainadas, 

Soun  aqul  couma  estasiadas  ; 
L*obreta  Tai  be  prou,  mais  à  Time  dau  det. 
L'abadessa  ela-mema,  au  mitan  dau  roudet, 

Perd,  entre  dets,  grels  e  flouretas. 

De  que  las  fai  tant  sounjairetas? 
Es-ti  lou  souveni  d'un  pantai  poulidet, 

Ou  lou  bruch  dau  rieusset  que  sousca 

E  se  tors  dins  la  cola  fousca, 
Gerçant  sa  dralha  au  founs  dau  jas  ruste,  roumpent? 
E  lou  soun-soun,  au  nis,  de  Fourtoulan  valent , 

Lous  tris  de  las  tridas  brodousas, 

Ou  las  cauquilhadas  cachousas 
Fieulant  dins  lous  abaus,  tout  en  s'acoutissent  ? 


Filles  et  cachette  nn  peu  obscure,  -^  d'une  lueur  écarlatc  —  comme 
celle  qui  darde  à  travers  les  vitraux  — -  de  la  vieille  chapelle  aux  jours 
de  grande  fête.  —  Et  les  doigts  vont  leur  train  sans  cesse  ;  —  tout 
doucement  les  jaunes  [filles]  bourdonnent  -^  les  airs  qui,  à  cet  âge, 
font  tant  plaisir. 

D'autres,  et  surtout  les  aînées,  —  sont  là  immobiles  et  rêveuses  ;  — 
le  travail  se  continue  assez,  mais  sans  attention.  —  L'abbesso  elle- 
même,  an  milieu  du  cercle,  —  laisse  échapper  de  ses  doigts  tiges  et 
flenrB.  —  Quelle  est  la  cause  de  cette  rêverie  ?  —  Est-ce  le  souvenir 
tVnn  beau  rêve. 

Ou  le  bruit  du  ruisseau  qui  soupire  —  et  se  tord  dans  le  ravin  som- 
bre, —  cherchant  son  chemin  au  fond  du  lit  éiroit,  accidenté  ? — Est-ce 
le  chant  du  vaillant  ortolan,  —  les  cris  des  grives  nonchalantes  —  ou 
dee  cochevis  discrets  —  chantant  dans  les  chênes  verts  tout  en  se 
poursuivant  ? 
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Quau  pot  devignà  la  pensada 

D'una  fflhetà  enamourada  ? 
Dan  tems  que  tout  ac6  se  passava  en  aiçai, 
Lous  jouinomes,  partitsen  requîsta  d*un  mai, 

Despioi  lou  bon  matin  bracavoun, 

Ë,  dessë  que  s'en  retoarnavoun, 
Douneroun  testa,  esprès  ou  d'asard,  ou  noun  sai, 

Dor  lou  rode  à-n-ount  elas  eroun  ; 

Tant  lèu  las  colas  se  mescleroun. 
Ac6  saguet  de  crids,  de  rires,  un  sagan  ! 
Ansinda  quand  lou  vespre,  alin,  dins  lou  couchant, 

Lou  sourel  en  fioc  se  i*aclata, 

Dins  l'ouliviè  que  lous  recata, 
Pieula  un  toI  de  chichis  abrivats  de  Tescamp  ; 

Ansinda  la  frapa  galoia 

Derevelhàva,  dins  sa  joia, 
Lous  ressouns  endourmits  dau  souloumbre  devés, 
S*esquielant  d'un  bauchun,  d'un  retour,  d'un  pas  rns, 

Oublidant  l'oura  que  s'envoula, 

La  matinada  que  trescoula 
R  lou  magistralàs  que  coufla  sous  boufets . 


Qui  peut  savoir  la  pensée  — d^uue  jeune  fille  amoureuse?—  Pen- 
dant que  tout  cela  se  passait  de  ce  côté,  — -  lep  jeunes  gens,  partis  à  la 
recherche  d'un  mai,  —  depuis  le  grand  matin  cherchaient,  -—  et,  comme 
ils  B*en  retoomaient,  —  ils  donnèrent  tête,  exprès  ou  par  hasard,  —  je 
ne  le  sais  point. 

Vers  l'endroit  où  elles  étaient;  —  aussitôt  les  deuz  bandes  se  mêlè- 
rent. —  Ce  furent  des  cris,  des  rires,  un  brouhaha  !  —  Ainsi  quand  le 
soir,  dans  le  couchant,  —  le  soleil  en  feu  se  cache,  —  dans  Tolivier 
qui  les  abrite,  —  bruit  une  volée  d'oisillons  accourus  de  l'espace  ; 

Ainsi  faisait  la  bande  joyeuse,  —  éveillant,  dans  sa  joie,  —  lei« 
échos  endormis  du  bois  sombre,  -—  poussant  de  grands  cris  pour 
une  niaiserie,  une  repartie,  un  rien,  —  oubliant  l'heure  qui  s'envole, 
—  la  matinée  qui  s'enfuit  —  et  le  terrible  mistral  qui  enfle  ses  souf- 
flets. 
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Ai  !  couma  on  es  ben  à  Toumbreta 

Quand  Ions  calandres  fan  Taleta, 
(  lou  sourel  escampa  à  âac  sous  rais  brausents  ! 
lous  jouinomets  soun  braves,  avenents, 

De  bon  biaisset,  an  bona  charra, 

E  Tauba  de  la  vida  encara 
ra  d'un  dons  rai  sous  frontets  inoucents. 

Entremens  lou  daut  se  cargava 

E  la  parada  davalava, 
ti*pi8  agroupats,  dau  Causse  à  FEsperou  ; 
[ues  vieuB  liaucets  reguejoun  la  negrou, 

E  pioi,  dau  tron,  devôuta  envoûta, 

Dau  siau  entre -coupant  la  môuta, 
ou  lion  ressountis  la  sournuda  bourjou. 

Pas  una  fiolha  que  brandege, 

Pas  un  peu  d'aire  que  blaquege 
erra,  en  ciel,  pas  mai  que  lou  grèu  caumagnà?.; 
ois  d'aucelounets  badants,  afalenats. 

Se  cabissoun  dins  las  blacadas, 

E  las  tourtouras  apariadas 
cercà  la  frescura,  amount,  dins  loii  bouscàs. 


orne  est  bien  à  Tombre  —  quand  Ibh  calandres  planent  dans 
quand  le  soleil  répand  à  foison  ses  rayons  brûlants  !  —  Et 
onesgenfl  sont  sages,  prévenants; —  ils  ont  bonne  tenue,  ilfl 
>le  facile,  —  et  Taiibe  de  la  vie  éclaire  encore  —  d*un  doux 
i  petits  fronts  innocentH. 

dant,  le  nord  se  chargeait  de  nuages  épais  —  et  cette  masse 
'ers  le  midi],  —  les  grifiFen  accrochées, — du  Causse  àFEspe- 
Iqnes  vifs  éclairs  sillonnent  l'obscurité,  —  et  puis,  du  ton- 
intervalle,  —  interrompant  la  phase  du  calme,  —  retentit 
itain  le  sombre  bruissement. 

ouffle  agitant  les  arbres,  —  pas  une  feuille  secouée  :  —  sur 
18  1©  ciel,  plus  rien  (|ue  la  chaleur  étouffante  ;  —  des  volées 
lâillant,  essoufflés,  —  se  cachent  dans  les  touffes,  —  et  les 
M,  par  couple,  —  vont  chercher  la  fraîcheur,  là-haut,  dans 
i». 
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Mais  lous  manits,  que  tout  enfesta, 

N'an  pas  ime  de  la  countesta. 
Vesès  pas  de  tant  lion,  mous  braves  agnelets. 
Se  joga  à  pijoun-voula,  à  paure  ;  cada  fes 

Qu'un  d'eles  requita  soun  gage, 

Dins  Tescurin  e  fres  aubrage 
Bsclafis  rires,  crids  e  poulits  poutounets. 

Un  cop  Touneta,  qu^es  la  maire, 

Dis,  en  lenguejant  lou  trimaire, 
Que  dins  soun  vantalou  teniè  lous  lois  cugata  : 
—  a  La  qu'aiçô's  sieu,  qu^on  vei,  que  tus  soûl  veses  pas, 

A-n-ounte  lou  mandes,  per  veire  ?  » 

Moustrava  un  anelou  de  veire 
Que  Tresa  aviè  bailat  per  gage  tout  escàs. 

—  a  Faire  un  poutoun  au  castejaire  », 

Respond.  Juste  es  lou  calignaire 
Que  i*an  reprouchat  pioi.  Dor  lou  pastourelet, 
La  drblla,  qu'auriàs  près,  pecaire  !  au  capelet, 

S'acamina  touta  entrepresa, 

Lou  front  coubert  de  la  flambesa; 
N'i*aviè  per  la  plani.  Tout  un  cop  un  foulet, 


MaÎH  les  enfauts,  charmés  de  tout  ^:^^  qui  se  passe,  —  ue  prévoient  pas 
cette  tempête.  —  Vos  préofcupations  ne  vont  pas  aussi  loin,  mes  pctitB 
agneaux  !  —  On  joue  à  pigeon-voie,  à  pauvre,  et  chaque  fois  —  qu  un 
d  eux  rachète  un  gage,  —  dans  le  sombre  et  frais  ombrage  —  éclatent 
rires,  cris  et  jolis  petits  baisers. 

Une  fois  Mariette,  qui  est  la  mère  (15),  ~  dît  en  questionnant  le  fri- 
meur, —  qu*elle  tenait  la  têt(i  cachée  dans  son  petit  tablier  :  —  «  Celle 
à  qui  ceci  appartient,  que  tout  le  monde  voit,  que  toi  seul  ne  vois  pas, 

—  où  Tenvoies-tu,  voyons  v  16)?  d—  Elle  montrait  un  petit  anneau  de 
verre  —  que  Thérèse  avait  donné  en  gage  il  n'y  a  qu'un  instant. 

—  «  Faire  un  baiser  au  berger  (17)  », —  répond  celui-ci.  C'était  jus- 
tement le  galant  —  que  tout  à  Theure  on  lui  avait  reproché.  Vers  le 
jeune  homme,  —  la  jeune  fille,  qu'on  aurait  prise  au  petit  chapeau  (18), 

—  B^avança  avec  embarras, —  le  front  couvert  de  rougeur;  —  il  y  avait 
de  quoi  la  plaindre.  Tout  à  coup  un  tourbillon, 
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Panlevant  grayàs  e  poassilha, 

Dor  lou  rescoundoun  prend  sa  via, 
Envèuta,  clena,  tors  la  blacada  en  bramant, 
Couma  QD  tau  ferre jat  per  una  rusta  man, 

Dins  lou  plan,  un  jour  de  ferrada, 

Ou  quand  la  bestia  enterinada    , 
Part  sus  un  rasetaire  e  l'enrega  de  vanc  : 

—  «  Crousa,  diable  !  crousa  » ,  crideroun 

Lous  manits  ;  e  pioi  se  rigueroun 
Dau  vespioun  que  tant  ben  lous  veniè  d'empaumà; 
Mais  lou  dragàs,  que  passa  e  fuch  revoulumat. 

N'es  pas  mai  qu'un  avans-courreire 

D'aquel  auriscle  mau-faseire 
Que  se  sarra,  e  lou  tems  torna  siau  e  vermat  (19). 

[A  segui,) 

A.  Langladb. 


S'wilevaDt  ^vier  et  poussière,  —  se  dirige  vers  la  cachette,  —  en- 
iwire,  incline,  tord  la  touffe  en  hurlant,  —  comme  un  taureau  frappé 
du  fer  par  une  main  robuste,  ^  dans  le  cirque,  un  jour  de  course,  — 
<">  qnand  la  bête  irritée  —  part  gur  un  toréador  et  le  poursuit  avec 

irieiir: 

^  «  Détonme-toi,  diable  !  détourne-toi,  crièrent  —  les  enfants  ;  et 
pos  fls  ge  moquèrent  du  malin  qui  venait  de  les  souffleter;  —  mais  le 
^'  qai  passe  et  fuit  en  tourbillonnant,  —  n'est  autre  qu'un  avant- 
'^'ireor  —  de  cet  orage  malfaisant  —  qui  se  rapproche,  et  le  temps  re- 
<i«Tient  calme  et  tranquille  (20). 

{A  iuicre . ) 

A.  Langlade. 


LOU  TEMS  BELLE  VANDAME 


Quand  ne  chantaron  lou  tems  de  vandàme 
Et  que  loù  résin  van  biantoù  méro, 

Lïan  dsan  le  vigne, 
La  more  Gouthon  prepore  le  'bigne 
Per  loù  vandémoù  de  vé  lou  Tero. 
Et  ne  chantaron  le  belle  vandàme, 
Que  lou  cho  soulâ  va  biantoù  méro. 

Mai-z'oùlle  bian  court,  lou  tems  de  vandàme. 
Ou  figlie  et  garçon  gropon  loù  pana 

Dsan  le  chapounàre, 
Copom  loù  résin,  sans  prendre  la  nàre. 
Ampli j on  beno  de  que  fruet  benàj; 
Mai-z'oùlle  bian  oourtiou  tems  de  vandàme, 
Van  loù  nar  résin  tombon  où  pana. 

Quand  vian  lou  mouman  van  lou  vin  se  troglie. 
Que  loù  vie  joujiôu,  in  man  lou  goubio^ 

Où  bon  vin  fan  fêta, 
Chocun  bà  dôu  coup,  sans  pardre  la  téta. 
Et  chante  à  son  tour  lou  chant  lou  pli  bio. 

LE  TEMPS  DES  VENDANGES 


Quand  doub  chanterons  le  temps  des  vendanges  — et  que  les  raisins 
vont  bientôt  mûrir  —  là-bas  dans  les  vignes,  —  la  mère  Gouthon  pré- 
pare les  fantaisies  —  pour  les  vendangeurs  du  Timtl.— Et  nous  chan- 
terons les  belles  vendanges  —  que  le  chaud  soleil  va  bientôt  mûrir. 

Mais  il  eA  bien  court,  le  temps  des  vendanges,— où  filles  et  garçons 
s'emparent  des  paniers  —dans  les  allées  [de  vignes],^  coupent  les  rai- 
sins sans  prendre  le  nonchaloir, — emplissent  les  [petites]  bennes  de  ce 
fruit  béni.  —  Mais  il  est  bien  court,  le  temps  des  vendanges,  —où  les 
noirs  raisins  tombent  au  panier. 

Quand  vient  le  moment  où  le  vin  se  presse,  —  où  les  vieillards 
joyeux,  le  gobelet  en  main,  —  au  bon  vin  font  fête,  —  chacun  boit 
deux  coups,  sans  perdre  la  tête,'— et  chante  à  son  tour  le  chant  le  plus 
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Quand  vian  lou  mouman  vân  lou  vin  se  troglie, 
Loùjuénou  et  loù  viébevon  où  goubio. 

J*omarâ  toujour  lou  tems  que  se  troglie 
In  vin  nar  et  «loù,  que  sor  écuman 

Doù  troi  de  mon  pore, 
Viu  que  fa  calmo  toute  choùse  amore 
Que  brison  lou  cœur . . .  quand  on  ne  t'oman  ! .    . 
J'omorâ  toujours  lou  tems  que  se  troglie 
Loù  bio  résin  ma  qu'on  cuglie  en  chantan  (21)  ! 

Mourice  Revare. 


L'ESTELLO  DOU  FELIBRIGE 

Au  fins  founs  de  Tazur  que  tant  liuen  s'esperlongo, 
Dinslou  toumple  dis  èr,  i  'a  d'estello  de-longo 
Lu8ènto,  esbrihaudanto,  abrasant  lou  cèu  clar, 
Qu'a  jamai  vist  noste  regard. 

Pau  à  pau,  à  cha  pas,  se  sarron  de  la  terro, 
Plan  planet  apoundènt  sa  trop  liuencho  lumière  ; 
Piei  arrivo  un  moumen  que,  talamen  soun  bèu, 
Nous  esbarlugon  si  calèu. 

'•—Quand  vient  le  moment  où  le  vin  se  presse, — len  jeunes  et  les 

^im  boirent  au  gobelet.  • 

Jaimerai  toujours  le  temps  où  se  presse  —  un  vin  noir  et  doux  qui 

•ort  écornant  —  du  pressoir  de  mon  père,  — vin  qui  calme  toute  chose 

"ï^érp,—  [toutes  les  choses  qui]  brisent  le  cœur. .....  quand  on  est 

•Uûant. ^  J'aimerai  toujours  le  temps  où  se  pressent—-  let»  beaux  rai- 

■M  mûre  qu'on  cueille  en  chantant. 

Maurice  Rivière. 


L'ETOILE  DU  FELIBRIGE 

I^ns  les  profondeurs  de  l'azur,  qui  si  loin  s'étend,  -*  dans  l'abîme 
aire,  il  y  a  des  étoiles  depuis  longtemps,  —  luisantes,  éblouissantes, 
«lûbrasant  le  ciel,  —  que  notre  regard  n'a  jamais  vues. 

Peu  4  peu,  elles  s'approchent  de  la   terre,  —  nous  envoyant  insen-* 
nblemeol  leur  lumière  trop  éloignée  ;  —  puis  arrive  un  moment  que, 
^t  elle  est  belle,  —  leur  clarté  nous  éblouit. 
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Tu,  peréu,  ères  liuen,  estello  di  felibre; 
S'èro  jamai  de  tu  parla  dins  li  vièi  libre  ; 
Noun,  jamai,  t'avien  visto  amoundaut,  e  pamen 
Marchaves  vers  respandimèn. 

Marchaves  tant,  qu'un  jour  te  veguèron,  crentouso, 
Aparèisse  au  mitan  de  ti  sorre  ufanouso, 
Ë  lou  belu  tant  gènt  que  trasié  toun  fougau, 
Dison  qu'en  tout!  fasié  gau. 

De  toun  âo  trelusènt  gisclant,  set  rai  de  flamo 
Ëscampavon  Tardourqu'embrai^ayo  toun  amo, 
Meravihant  lou  mounde,  enebriant  li  cor 
De  lus  e  de  siave  desbord. 

Malur  !  mai  vejaqui  qu'un  nivo  que  passavo, 
Negras,  s'espandiguè  sus  toun  front  que  brihavo, 
E  mai  de  très  cents  ans  acatè  tcun  flambèu 
Qu'alumenavo  tout  lou  cèu. 

Ë  lou  nivo  toujour  te  cenchavo  d'oumbrino, 
Quand  un  jour,  tout  d'un  cop,  lou  vesèn  que  se  clino  : 
Boufaves,  tu,  grand  vent  que  t'apeles  Mistrau  ; 
Vàutri,  pondérons  vènt-terrau, 


Toi  aussi,  tu  étais  éloignée,  étoile  des  Félibres  !  —  Jamais  dans  les 
vieux  livres  il  ne  «'était  parlé  de  toi.  —  On  ne  t'avait  jamais  vue  là- 
liaut,  et  cdpendant  — tu  marchais  à  ton  épanouissement. 

Tu  marchais,  à  tel  point  qu'un  jour  l'on  te  vit,  éraintive,  —  ap- 
paraître au  milieu  de  tes  sœurs  superbes,  —  et  la  lueur  si  gracieuse 
(|ui  jaillit  de  ton  foyer  —  leur  porta,  dit-on,  envie. 

De  ton  feu  resplendissant  s'échappaient  sept  rayons  de  flamme,  — 
jetant  d'ici,  de  là,  l'ardeur  qui  embrasait  ton  âme,  —  émerveillant  le 
monde,  enivrant  les  cœurs  —  de  lumière  et  de  suave  enthousiasme. 

Mais,  ô  malheur  I  voici  qu'un  nuage  qui  passait,  —  noir,  se  répan- 
dit sur  ton  front  qui  brillait,  —  et  plus  de  trois  cents  ans  couvrit  ce 
flambeau  —  qui  illuminait  l'espace. 

Et  le  nuage  toujours  t'enveloppait  de  son  ombre,  — -  lorsqu'un  jouTi 
tout  d'un  coup  nous  le  voyons  glisser  :  —  tu  soufflais,  ô  grand  vent 
qui  t'appelles  Mistral  ;  —  vous  autres,  puissants  vents  du  Nord, 


\ 
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Boafavias,  e  tant  fort,  tant  fort,  o  moun  estello  ! 
Que  lusiguères  lèu,  mai  que  mai  sèmpre  bello  I 
S'esbandiguè  lou  nivo  ;  e  despiei  aquèu  jour 
Sies  noste  ourguei  e  noste  amour  ! 

A  sa  clarta  tant  douco,  o  terro  de  Prouvènco  ! 
Resclantis  ta  bèuta,  tajoio,  ta  jouvènço  î 
A  si  rai  amistous,  floureto,  flourissès, 
Ë,  fresco,  vous  espandissès  ! 

Lou  cor  endoulouri,  gènto  counsoularello, 
Dôu  founs  de  soun  abisme  à  tu  penso  e  te  bèlo  ; 
Etu,  tournes  vers  eu  toun  regard  benesi, 
E  lou  bonur  vèn  mai  lusi. 

Es  tu  que,  ciarejant  au  cèu  dou  Felibrige, 
^'oungreies  lou  bèu  tems,  esvartes  lis  aurige  ; 
^ies  lou  trelus  de  Tamo  e  lou  soulèu  ama 
Dôu  paure  cor  abasimâ. 

^iéu  te  fague  toujour  mai  ardènto,  mai  bello  ; 
Mai  bello,  e  t'amaren,  o  siavo  encantarello  ; 
Mai  ardènto,  perqué  ti  felibre  espanta 
Siegon  de  ôo  per  te  canta  (22). 

C.  Malionon. 

^ohh  souffliez,  et  si  fort,  si   fort,  6  mon  étoile  !  —  que  tu  brillas 

"•^tôt,  belle  de  plus  en  plus.  —De  nuage,  il  n'y  en  eut  plus  ;  et.  depuis 

*  jour,  ~  tu  es  notre  orgueil  et  notre  aiuour. 

♦i»a  douce  clarté,  C)  terre  de  Provence  !  —  éclate  ta  beauté,  ta  joie  et 

^  j^^Uûesse  ;  —  à  ses  rayons  bienfaisants,  petites  fleurettes,  vous  fieu- 
^^1  —  et,  fraîches,  vous  vous  épanouissez. 

1^  cœur  endolori,  o  gracieuse  consolatrice  ! —  du  fond  de  son  abîme 
^iige  àtoi  et  t'appelle  de  ses  vœux;  —  et  toi,  tu  tournes  vers  lui  ton 
'^§«tl  béni,  —  et  le  bonheur  vient  luire  encore. 

Ce8t  toi  qui  nous  as  fait  des  amis  joyeux  et  libres  ;  —  tu  produis  le 
"*n  temî)8,  tu  fais  fondre  toute  glace  ;  —  tu  es  la  clarté  de  Tâme  et 
«  «leil  aimé  —  du  pauvre  cœur  abîmé  de  douleur. . 

IMeu  te  rende  toujours  plus  ardente  et  plus  belle  :  —  plus  belle,  et 
wos  t'aimerons,  ô  suave  enchanteresse  !  —  plus  aidente,  afin  que  tes 
«libres,  émerveillés,  —  soient  tout  do  flamme  pour  te  chanter. 

C.  Malionon. 


MORT    D'UNO  IROUNDELLO 


Galant  auceloun,  perqu\à  ta  mestresso, 
Que  t'amavo  tant,  dire  ansin  :  Adieu  ? 
Perqué  dins  soun  cor  jita  la  tristesso, 
En  ie  bresihant  toun  darrié  piéu-piéu  ? 

Sabiés  proun,  pamens,  qu'ères  sa  coumpagno 
Desempièi  lou  jour  que  dins  soun  jardin 
Venguères  toumba,  ie  piéutant  ta  lagno, 
L'aleto  embrisado  eTiue  mita- clin. 

Dous  an  de  bon  siuen,  de  tèndri  babilio, 
An  donne  pas  pouscu  t'estaca  de-founs 
A  quau  te  dounavo  abéure  e  mangiho, 
A  quau  te  baiavo  amour  e  poutoun  ? 

Mai  noun,  sies  jamai  estado  marrido  ; 
Pèr  ta  sauvarello  aviës  que  mot  dous  : 
Beisaves  toujour  sa  man  escarido, 
Quand  venié  vers  tu,  l'èr  amistadous. 

S' as  ansin  quita  la  bono  mestresso 
Que  t'amavo  tant  ;  se  i  *as  dich  adieu 
D'uno  voues  doulènto  ;  emé  grand  tristesso, 
Se  i  'as  bresiha  toun  darrié  piéu-piéu, 

MORT  D'UNE  HIRONDELLE 


Charmant  petit  oiHeuu,  pouniuui  à  ta  maîtresHe, —  qui  t'aimait  Uin\. 
dire  ainHi  :  Adieu  V  ^-  Pourquoi  jeter  la  triRteBoe  dans  son  cœur,  —  en 
lui  gazouillant  ton  d^irmer  piéu-piéu  f 

Tu  Bavais  assez,  cependant,  que  tu  étais  sa  compagne  —  depuis  K* 
jour  où  dans  son  jardin  —  tu  vins  tomber,  lui  criant  ta  soufErance,-^ 
Taile  brisée  et  Tœil  à  moitié  fermé. 

Deux  ans  de  bons  soins,  de  tendrea  paroles.  —  n^ont  donc  pu  t  at- 
tacher entièrement  —  à  qui  te  portait  le  boire  et  le  manger,  -^  à  qui 
te  donnait  amour  et  baisers  ? 

Mais  non,  tun*as  jamais  été  méchante;  —  pour  celle  qui  ta  sauvée, 
tu  n'avais  que  des  mots  doux  :  —  tu  baisais  toujoiu's  sa  main  chérie, — 
quand  elle  venait  vers  toi,  Pair  affectueux. 

Si  tu  as  ainsi  quitté  la  bonne  maîtresse  —  qui  t'aimait  tant  ;  si  tu  lui 
as  dit  adieu  —  d'une  voix  plaintive  ;  —  avec  grande  tristesse  —  si  tu 
lui  as  gazouillé  ton  di:niii:r piéu-/Mêa  . 
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Es  qu'as  vist,  alin,  tout  entrefoulido, 
Ti  sourreto,  à  yôu,  lampa  dins  Tazur 
Pèr  ana  cerca,  lis  afrejoulido, 
Soato  un  cèii  pus  caud  uii  aire  mai  pur. 

Regretouso,  alor,  rèn  que  la  pensado 
De  demoura  eici  la  frejo  sesoun 
Ta  rendu,  subran,  touto  matrassado, 
Kn  trasènt  dins  tu  Torro  languisoun. 

rail  claûdo  en  van  de  gènti  caresso  : 
Viéure  luen  di  siéu  es  viéure  à  mita  ; 
Rte  fau,  à  tu,  pèr  toun  alegresso, 
L'amour,  lou  soulèu  e  la  liberta. 

^e  l'aviés  vougu,  durbissènt  tis  alo, 
Auriés  près  toun  vanc  vers  li  bèu  pais 
^unte  ti  coumpagno,  à  Taubo  pourpalo, 
<-'anton  si  cansoun  au  bord  de  soun  nia»; 

^^inoun  as  pouscUf  pichoto  iroundello, 
^^a  tant  de  siuen  pèr  un  abandoun, 
E,  de  ta  mestresso  amigo  fidelo, 
As  vougu  mouri  subre  si  geinoun  (23). 

Leountino  Goikand. 

C^  que  tu  as  vu,  au  loin,  toutes  réjouies,  —  tes  petites  sœurs,  par 
»ok  traverser  l'azur —  pour  aller  chercher,  les  frileuses, —  sous  ud  ciel 
plos chaud  un  air  plus  pur. 

Alors,  pleine  de  regrets,  rien  que  la  pensée — de  rester  ici  pendant  la 
Me  saison  —  t'a  rendue,  soudain,  tout  abattue,  —  en  jetant  en  toi 
'*feeax  ennui. 
On  t'a  comblée  en  vain  de  gentilles  caresses  :  —  vivre  loin  des  siens? 

« 

'^  vivre  à  moitié; —  et  il  te  faut,  à  toi,  pour  ton  bonheur, —  Tamour, 

f  «oJeil  et  la  liberté. 

S  tu  l'avais  voulu,  ouvrant  tes  ailes,  —  tu  aurais  pris  ton  essor  vers 

*  beaux  pays  —  où  tes  compagnes,  à  l'aube  empourprée,  —  chantent 

^  chansons  au  bord  de  leur  nid  ; 

Mais  tu  n'as  pu,  petite  hirondelle, — payer  tant  de  soins  par  un  aban- 

0»  —  et,  amie  fidèle  de  ta  maîtresse,  —  tu  as  voulu  mourir  sur  ses 

nottx.  ,  Léontinc  Goirand. 


19 


fl' 


l'ABO  ! 

Sus  la  cimo  fero, 

Moante  res  avero, 

Uno  voues  severo 
A  clanti,  couchant  la  sourno  niboul  : 

A  la  lus  de  braso 

La  terro  s'abraso, 

E,  d'espero  raso, 
Coumo  un  pitre  d'orne  e  bacelo  e  boni. 

Ë  la  voues  inmenso, 

Qu'amount  recoumenço, 

E  ferme  e  de  bo 

A  crida  :  Tabô  ! 

Lou  crid  tombo  e  boumbo 
Tfas  mar,  piano  e  coumbo  ; 
Sourtent  de  la  toumbo, 
Lous  viels  souvenis  se  soun  revieudats. 

Routo  es  la  cadeno 

Que  mord  la  coudeno  ; 

Fiers,  à  cha  centeno, 
Loùs  esclaus  de  ier  s'adrechoun  souldats  : 

E,  per  la  patrio, 

Toutes  van  coutrio, 

Lous  omes  de  bo 

Qu'an  crida  :  Tab6  ! 

TABO  î 

Sur  la  cime  sauvage,  —  où  rien  n'atteint,  —-  une  voix  se 
80Dné,  chassant  la  sombre  nuée,  —  à  la  clarté  de  braise  - 
s'embrase,  —  et,  comble  d'espoir,  —  palpite  et  bout  comme 
d'homme.  •—  Et  la  voix  immense,  qui  là-haut  reprend,  —  et 
de  bon  -^  a  crié  :  Tabol 

Le  cri  tombe  et  fait  bruit  —  à  travers  mer,  plaine  et  comb 
tant  de  la  tombe, —  les  vieux  KouvpnirH  se  sont  ravivés.  —  ] 
la  chaîne  —  qui  mord  l'échiné;  —  fiers,  par  centaines,  —  lei 
de  hier  se  dressent  soldats  ;  —  et  pour  la  patrie  —  tous  vont 
pagnie,  — -  les  hommes  vraiment  honunes  —  qui  ont  crié  :  Ti 
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La  lucho  s'esbrando, 

Novo,  forto,  grando. 

L'armo  nostro  brando, 
Noun  loii  ferre  afri  de  muertre  e  de  sang. . . 

Foro  la  guerro  aulo  ! . . . 

L'armo  es  la  paraulo. 

E  déjà  se  trauio 
Vers  soun  frejoulun  lou  funèbre  issam. 

Per  vend  la  brego, 

Sempre  sus  ta  brego, 

0  raço  !  ten  bo 

Toun  cri  dde  Tabô  ! 

Terro  espetaclouso 

De  lumiero  blouso, 

Oh!  resto  jalouso 
A>e  toun  noum  ! . . . das  tems  es  lou  grand  flambèu  I 

0  tu  î  mestre-alibre 

De  l'univers  libre. 

Franc  de  tout  jalibre, 
Vieuras  longo-mai,  ô  sôu  subre  bèu  î 

Vieuras,  que  no3tro  amo 

Soun  amour  te  bramo, 

Jouino  e  dins  soun  bo, 

Quand  crido  :  Tabô  (24)  î 

A.  Arnavielle. 

-âJntte  s'ébranle,  nouvelle,  forte,  grande.  ^  Notre  arme  flamboie 

M»  le  fer  a\nde  de  meurtre  et  de  sang —  Hors  la  guerre  mau- 

e.'...  —  larme^  c'est  la  parole.  —  Et  déjà  s'enfuit  —  vers  ses  fri- 

l'easaim  funèbre .  —  Pour  vaincre  la  querelle,  —  toujours  sur  tu 

,—  6  race  !  tiens  bon  —  ton  cri  de  Taho  ! 

TCgrandiosement  belle  —  par  ta  pure  lumière, —  oh  !  reste  jalouse 

ton  nom!  des  temps  il  est  le  grand  flambeau  !  — 0  toi!  maîtresse 

motrice  —  de  l'univers  libre,  —  sauve  de  toute  intempérie,  —  tu 

(  à  jamais,  ô  sol  souverainement  beau  I  —  Tu*  vivras,  car  notre 

—  te  crie  fortement  son  amour,  —  jeune  et  dans  sa  vigueur,  — 

l'dle  te  crie  :  Taho  ! 

A.  Arnavielle. 


r 

I 


LACRYM^  FLORUM 


La  drudo  tepo  es  verdo,  e  lou  soulèu  ami 
Caufo  d'un  gai  poatoan  li  pauris  endourmi. 
Jalèbre,  lou  defant  tresano  au  rai  que  briho 
R,  dins  salongo  niue,  coucha  souto  Terbihû, 

Ëscouto  —  chasque  ec6  d'amount  lou  fai  ferni  — 
S' un  trapé  couneissut  noun  vai  enfin  veni  ; 
Car,  dôu  tèms  que  lou  verme  avau  li  desabiho, 
L'amo  di  mort  vounvouno  autour  coume  uno  abiho. 

Abriéu  'mé  si  bouquet  ris  au  mitan  di  cros; 

B,  sus  li  crous  negrasso  e  sus  li  pèiro  blanco 

Me  clinant  pietadous,  vau  en  disent:  u  Que  vos?  » 

Lou  piéu-piéu  d*un  aucèu  se  lagnant  dins  li  branco 
Sèmblo  soûl  me  respondre.  Ë  iéu,  doulènt  abord, 
Dins  lou  perfum  di  ilour  cerqùe  Tamo  di  mort  (25). 

Teodor  Aubanbl. 
LACRYM^  FLORUM 


Le  dru  guzon  est  vert,  et  le  soleil  ami  —  réchauffe  d  un  joyeux 
baiser  les  pauvres  endormis.  —  Grelottant,  le  défunt  tressaille  au 
rayon  qui  brille.  —  et  dans  sa  longue  nuit,  couché  sous  l'herbe, 

Il  écoute  (chaque  écho  de  lÀ-haut  le  fait  frissonner) —  si  un  piétine- 
ment connu  ne  va  pas  enfin  venir  ;  —  car,  tandis  que  le  ver  là-bas  Ie« 
déshabille,  —  l'ftme  des  morts  bourdonne  autour  comme  une  abeille. 

Avril  avec  ses  bouquets  rit  au  milieu  des  fosses, —  et,  sur  les  croix 
noires  et  sur  les  pierres  blanches  — .mUnclinant  avec  pitié,  je  vais 
disant  :  <l  Que  veux-tu  ?  > 

La  plainte  d'un  oiseau  se  lamentant  dans  les  branches  —  semble 
seule  me  répondre.  Et  moi,  toujours  plus  dolent, —  dans  le  parfum  des 
fieors  je  cherche  l'âme  des  morts. 

Théodore  Aubanku. 


NOTES  DES  POKSIES 

wrs  arrangées  en  forme  d'étoiles,  de  couronnes,  etc.,  on  les  plaçait 
bÂtelet.  —  (2-3)   Noms  de  lieux  aux   environs  de   Lansargues.  ~ 

qoi,  dans  ces  sortes  de  Jeux,  est  obligée  d'aller  découvrir  celles  qui 
lées.  —  (5)  Flocons  cotonneux  ou  fils  de  la  Vierge.  —  (6)  Mas  aux 
de  Lansargues.  —  (7)  Nom  du  phare  du  Grau-du*Roi.  —  (8)  Litté- 
^I  te!  cri  poussé  par  le  toréador  lorsqu'il  attaque  le  taureau.  — 
(X  environs  de  Lansargues.  —  (10)  Montagne  et  partie  des  Céven- 
(e  langage  des  habitants  de  Lansargues.  —  (il)  Pic  près  de  Mont- 
(12)  Rivière  qui  a  donné  son  nom  au  département  de  THérault.  — 
;  à  bœufs.  —  (14)  Nom  qu'où  donne  à  des  abeilles  qui  sont  plus  pe- 
«  mouches  à  miel.  —  (15)  Celle  qui  préside  aux  jeux.— (16)  Phrase 

lorsqu'on  joue  à  ce  jeu.  —  (17)  Berger  qui  est  propriétRire  d'un 
t  qui  entre  en  condition  avec  lui  dans  une  ferme.  —  (18)  Phrase 
':  —  (19)  Languedocien  (Lansargues  et  ses  environs).  Orthographe 
"aine.  —  (20)  On  est  persuadé  que  le  diable  est  au  milieu  du  tour- 
[uMl  faut  le  menacer  pour  le  détourner  de  soi.  On  prétend  qu'en  ti- 
op  de  fusil  dans  le  tourbillon,  le  diable  est  obligé  de  se  montrer, 
iphinois  (Saint-Maurice<-de-i'ExiI.  canton  de  Rouasillon  (Isère), 
te  de  l'auteur. 

Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône).  Orthographe  des  fé- 
ignon. 
guedocien  (  Alais  et  ses  environs).  Orthographe  montpelliéraine.» 

a  obtenu  une  mention  au  Concours  du  Chant  du  Latin.  Tabo, 
féminin.  L'étymologie  de  ce  mot  n'a  pas  été  établie  d'une  manière 
auvages  y  voit  une  altération  de  Ten  bo!  u  Tiens  bon!  ne  lâche 
18  une  note  des  Castagnados,  de  Lafare-AJais,  les  éditeurs  de  cette 

font  dériver  tabà  du  latin  tabès  ou  tabum,  au  datif  et  à  l'ablatif 
aae  de  saug  noir  »(?).  L'expression  de  tabà  est  loigours  en  vigueur 
pion  cévenole  d' Alais  et  d'Anduze.  C'est  le  cri  de  guerre  des  enfants 
B&t  à  coups  |de  pierre,  de  village  à  village  et  de  quartier  à  quar- 
;:  Anan  faire  la  tabà;  littéralement:  «  Nous  allons  faire  la  guerre 
!  pierre.  »  En  ouvrant  les  hostilités,  les  provocateurs  crient  :  Tabà! 
lieu  préciser  la  signification  du  cri,  ils  y  ajoutent  le  nom  du  quar- 
i.  Ainsi f  l'on  dit  à  Alais:  Tabo  per  lou  Mercat!  Tabà  per  loii 
'  Tabà  per  VAbadiè!  etc.  (A.  A.j. 
veoçal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône).  Orthographe  des  félibres 
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Recueil  de  versions  provençales  pour  renseignement  dn  français  m 
Provence,  publié  par  une  société  littéraire.  —  Deuxième  partie;  Avignoo. 
AubaneK  1878;  in-12,  172-100  pages. 

La  (composition  française  reste  le  principal  objet  de  la  deuxièBc 
partie  de  cette  méthode.  Le  même  but  avait  été  recherché  dans  11 
première .  Une  esquisse  grammaticale,  qui  pourrait  bien  être  raviut- 
projet  d^une  grammaire  complète,  tient  une  large  place  dans  U 
préface;  celle-ci  est  terminée  par  la  reproduction  des  marques  d'en- 
couragement, des  testimonieSj  comme  on  dit  aujourdlmi,  accordées  i 
l'auteur  et  à  son  œuvre. 

A  Tin  verse  du  premier  volume,  oii  les  vers  et  la  prose  étaient  à  pei 
près  également  répartis,  la  poésie  forme  à  peine  le  sixième  des  mor* 
ceaux  de  celui-ci.  L*auteur  ayant  voulu  imprimer  à  ce  nouveau re* 
(;ueil  un  caractère  didactique  et  propre  à  la  vulgarisation  des  connsii' 
sauces  élémentaires,  on  comprend  qu'il  ait  donné  le  pas  à  la  prœe. 

Parmi  les  contes,  nous  citerons  la  Mioh  dôu  Papo,  U  Lapin  dôu  Bâ 
l 'Eiretage  ai  très  frairt.  Ils  sont  très-jolis,  ces  contes,  trop  jolis  peut- 
.^trc  et  trop  savamment  narrés  par  leurs  auteurs.  Sans  fermer  la  porte 
aux  compositeurs  HUéraires^  qu'on  nous  passe  le  mot,  de  ce  genn 
(le  productions,  il  serait  à  désirer  que  les  éditeurs  du  Recueil  dé  mt- 
swns  proffençctUê  l'ouvrissent  un  peu  plus  aux  contes  réellement  jtqps* 
laire». 

Dans  les  sujets  qui  concernent  l'histoire,  la  biographie  ou  la  légende^ 
on  lira  avec  profit  :  lou  Chapitre  premié  de  la  Genèsij  QuàuqtUPr0t 
vèrhi  de  Salamoun,  la  Prouvènço  au  tèms  dôu  paganisme  e  dôu  creilkh 
nismey  la  Lengo  e  la  Naciounalita,  Prouesso  dôu  chivaUé  d'A8êa$,JtÊ 
Reboul,  Sant  Brancùci,  VEngenious  Gentilome  don  QuicJiote  de  la  Ma^ 
cho,  lou  Roumiéu  de  VilanovOy  Quàuquis  Armarié  di  Felibre,  U  Samii^ 
Isiourique  de  la  lengo  prouvençcUoj  etc. 

Les  pièces  afEérentes  à  l'histoire  naturelle  ont  un  attrait  particulier 
Ici  il  faut  réellement  que  le  littérateur  compose  pour  vnlgarisff 
parmi  les  enfants  du  peuple,  des  connaissances  qui  n'ont  guère  M 
traitées  que  dans  les  ouvrages  français.  L'Escourregudo  astrounouimM 
le  Brèu  de  boutanicOy  l'Auceliero  dôapeirin,  sont  de  charmantes  inir» 
ductions  à  l'étude  de  l'astronomie,  de  la  botanique  et  de  l'omithologw 
Comme  les  Lettres  sur  la  botanique,  de  J.-J.  Rousseau,  elles  pooiiOBi 
faire  plus  d'un  ami  de  la  nature.  h'Avi  e  si  Felen  est  un  paysage  oos 
temporain  ;  il  est  tellement  exact,  que  l'illustration  ou  le  dessin  se  V 
rendrait  pa»  plus  clair.  Si  l'on  avait  pensé  à  reproduire  un  de  ces  ptj 
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Mge8^ologique8  qui  prêtent  tant  aux  ornement»  littéraires,  et  dont 
fea  modèles  et  les  iconographies  ne  Ront  pas  rares  depuis  quelques  an- 
odes daDs  les  livres  écrits  pour  la  jeunesse,   toutes  les  branches  des 
xience»  naturelles  auraient  été  représentées. 

La  traduction  française  du  nom  de  quelques  plantes  mentionnées 
dans  le  Brèu  de  boutanico  n'est  pas  toujours  exacte.  Quand  plusieurs 
^pellatioDs  vulgaires  se  rapportent  à  une  homonymie  latine  identique» 
il  importe  de  ne  pas  choisir  l'espèce  (|ui  se  trouve  dans  une  famille 
différente.  M.  Mistral  place  avec  raison,  parmi  les  Synanthérées,  Vèrbo 
pmaUo.qui  est  le  Tanacetum  vulgare^  tanaisic  commune, dont  la  poudre 
récente  aurait  probablement  une  action  insecticide  aussi  efficace  que 
cdle  du  pyrèthre  {Anthémis  iryrethrtim),  plus  ordinairement  usitée  et 
appartenant  à  la  même  famille.  Erbopunaiso  est  traduit  par  grande  con- 
«odel  II  est  vrai  que  cette  plante  (Sympht/tum  ofiicinalé)  porte  aussi 
lenom  presque  semblable  d'^rôo  de  la  punaiso^,  erbo  de  las  cimes  ^  ; 
■M  c'est  une  Borraginée  d'un  usage  médical  assez  fréquent. 
Ikns  la  famiUe  des  Labiées,  nous  trouvons  la  limouno,  exemple  cu- 
lifla  de  substitution  pour  limouneto,  Verbena  triphi/lla,  verveine  à 
émàe  citron,  qui  appartient  aux  Verbénacées,  famille  voisine,  et  que 
'^confond  souvent  avec  la  citrounèlo  ou  mélisse,  Melissa  offidnalis. 
«llfr<;i  étant  bien  une  Labiée  *.  Le  trjiducteur  rend  limouno  par  ané- 
■Qiie.San8  doute  l'anémone,  œil-de-paon.  Anémone  pavonia,  porte  ce 
•a  en  provençal*,  mais  c'est  une  Renonculacée.  La  similitude  des 
wns  a  fait  confondre  deux  plantes  bien  différentes  :  le  Dictionnaire 
^onnorat  et  celui  en  cours  de  publication  <le  M.  Gabriel  Azaïs  men- 
ùconent  Umowno  avec  cette  signification,  laquelle  ne  se  rencontre  pas 
Attila  nomenclature  de  M.  Marins  Réguis,  ni  dans  la  Flore  de  Mont- 
^Ar  deMM.  Loret  et  Barrandon"  ;  le  Glossaire  botanique  (ie  M.  Bar- 
4Éi'  ;  le  Catalogue  botanique  de  M.  G.  Azaïs.  qui   l'n  cité  pourtant 


*  SomencUiture  franco-provençale  des  plantes  qui  croissent  d/ms  notre 
"^ijpirM.  le  docteur  Marius  Réguis,  précédée  d'un  rapport  de  M.  Achintrp. 
i^  Mémoires  de  V Académie  d'Aix,  t.  XI,  1878. 

*  Gabriel  Azaïs,  Catalogue  botanique  ;  Si/nont/tnir  languedocienne,  pro- 
^fnçnk,  etc.  Béliers,  1871. 

'CpQom  de  citronnelle  est  un  pou  vague  en  français.  A  part  la  mélissp  H 
(*iit-ttre  aus«i  la  verveine  à  trois  feuilles,  il  s'applique  encore  à  l'auronc  mâle, 
^rtfnina  ahrotanum  (Synanthérées).  11  est  rayé  du  langage  scientifique. 

*  Gabriel  Azaïs,  Dictionnaire  des  idiomes  romans  du  midi  de  la  France. 
•Ti  coora  de  publication. 

•2?ol.  peLin-8».  Montpellier,  Martel,  1876. 

*  GUmaire  botanique  languedocien  de  V arrondissement  de  iyaint-Pons, 
^nlpellier.  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1873. 
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dans  son  Dictionnaire;  le  Nomenclateur  botanique  languedocien^  k 
Charles  de  Belleval;  la  Flore  de  Toulouse,  par  Tournon'.  Nousaurio» 
pu  invoquer  d'autres  témoignages,  en  remontant  jusqu'au  Botmcmt 
monspeliense  de  Magnol.  En  grec  ^eepwvîa  signifie  anémone. 

Mousselet,  plante  comestible  rangée  dans  la  famille  des  Crucifères, 
est  traihiit  par  mâche.  La  mâche  ou  doucette,  douceto,  excellente  salade 
d'hiver,  Valerianella  locusta  ou  olitoria.  .  . .  appartient,  au  contraire,» 
la  famille  des  Valérianées. 

Aux  Rosacées, /ra^ruMÎ  est-il  bien  traduit  par  fraisier?  Ne  vaut-il 
pas  mieux  y  voir,  avec  MM.  Réguis  et  Azaïs,  la  Potentilla  replamoM 
vema,  potentille  printanière,  appelée  sni&si  pato -de-loup  f 

Les  poésies  sont  peu  nombreuses,  mais  la  valeur  de  qucîqueB-uDes 
compense  cette  rareté.  Au  premier  rang  brille  la  pièce  non  rimée  J 
Nosto-Damo  d^  Mount-Serrat,  que  Mistral,  saturé  de  gloire  et  d'hon- 
neurs littéraires,  composa  en  1867  à  Barcelone,  dans  une  situation  et 
avec  des  paroles  qui  ra[)pellent  le  début  de  la  Divine  Comédie  : 

A  la  cirao  de  ma  vide  —  à  la  lin  de  raouD  jouvènt, 
Embouni  d'aquel  pslùci  —  que  lou  mounde  pôu  jita.. . . 

L'auteur  de  ce  compte  rendu  a  déjà  exprimé  le  regret  que  le  choix  é» 
versions  provençales  eût  été  cantonné  dans  la  langue  d'Avignon  et 
des  bords  du  Rhône.  Il  faut  bien  répéter  la  remarque .  Sans  doute c'eil 
le  dialecte  le   plus  doux,  c'est  de  l'ionien  :  nous  n'y  contredisons  p»; 
mais,  dans  les  classes  d'humanités,  ou  ne   se  borne  pas  à  expliquer 
Homère.   Les  dialectes  grecs    sont    plus  éloignés  entre  eux,  diaiit 
M.  Egger  en  1875,  que  ceux  de  langue  d'oc,  ne  différent  Tun  de  l'autre. 
En  Allemagne  même,  M.  Boucherie  l'a  rappelé  en  inaujgurant  son  ensei- 
gnement, le  professeur  de  littérature  romane  étudie  tout  ce  qui  a  trait 
aux  deux  langues  d'oc  et  d'oïl  et  à  toutes  les  autres  langues  néo-latine»* 
Poiiniuoi    se  créer  des  limites    géographiques  si    étroites,  quelle  que 
soit  leur  richesse?  On  l'aurait  compris  rigoureusement  dans  lapremièit 
partie  de  (;es  versions,  afin  de  ne  pas  troubler  les  jeunes  intelligencea 
en  disséminant  leur  attention  sur  des  formes  grammaticales  variées; 
mais,  dans  la  deuxième  partie  et,  espérons-le,  dans  la  troisième,  qn^ 
paraîtra  bientôt,  cet  exclusivisme  n'a  pas  de  raison  d'être,  alors  que, 
même  dans  l'étendue  de  la  seule  Provence,  les  dialectes  ne  sont  pu 
tx)us  les  mêmes,  et  que  la  langue  d'Aubanel,  de  Mistral  et  de  Rouma- 
nillc,  diffère  de  celle  de  Crnusillat,  de  (laut.  de    Marins  Bourrelly  et 
«le  C.  Poney.  Adelphe  Espagne. 


*   Annti/i/rr  ilv  In  Snrulc  H'fiffnrultiirr  rt  flrs  CnrNit'Vi  fif/riro/rs  du  de- 
partemerii  île  l'Hérault,  année  lH4n.  Montpellier,  r^a^tel. 
'  Toulouse.   iSlI. 
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DIT  e  Plonr,  rccuei  de  pouësio,  pèr  Anfos  Tavan,  emé  ])refàci  biou- 
ifieo  de  l'autour  e  gloussari  ;  obr^  courounado  à  Mount-pelié,  lou  31  de 
irs  1875.  —  Marsiho,  Marius  Lebon  ;  Avignoun,  RoumaDiho,  1876  ;  in-8o, 
iw-2î6-iw  pages. 

AdOQDC,  vaqui  li  vers  ounle  ai  veja  ma  vido  ! 

Vous  vaqui,  troupo  esbalauvido, 

0  mis  enfant,  vous  vaqui  dounc  ! 
Eucaro  un  cop  voulès  esmôure  ma  tendresso; 
Avaos  de  me  quita,  voulès  uno  caresse  : 

Tcnès,  vejaqui  mi  poutouo. 

Vejaqui  mi  poutoun,  e  partes  qu'èi  sobre-ouro  ; 

Anas-vous-en  mounte  se  plouro, 

MouDte  se  plouro  sarés  bèn  ; 
Anas  cerca  Tenfant,  anas  trouva  la  femo, 
Disès-ie  :  —  «  Sias  l'amour,  nautre  sian  li  Jagremo  : 

L'amour  e  li  plour  van  onsèn  !  ■ 

dernier  de  ces  vers  renferme  le  titre  choisi  par  l'auteur,  et  il  n'en 
»  de  mieux  justifié  ni  de  plus  exact.  Il  résume  très-bien  le  livre 
lies  et  des  tristesses  qui  peuvent  ne  partager  une  vie  d'homme . 
iremières,  le  poète  de  Châteauneu£-de-Gadagne  a  connu  les  meil- 
i:  simple  fils  de  paysan,  il  s'est  élevé  de  lui-même,  non  pas  à  la 
i  considérée  comme  un  passe-temps  agréable»  mais  comme  une 
utile  et  saine,  presque  religieuse;  il  a  été,  avec  Mistral,  Mathieu, 
Del,  Roumanille,  Giera  et  Bnmet,  l'un  des  sept  fondateurs  du  Fé- 
^  et  il  a  contribué  ainsi  à  doter  la  Fran(?e  d'un  instrument  litté- 
dont  on  ne  soupçonnait  ui  la  puissance  ni  la  valeur.  Des  se- 
«,  aucune  ne  loi  a  été  épargnée  :  les  guerres  de  la  Baltique  et  de 
«  l'arrachent  à  son  village  et  le  retiennent  longtemps  hors  de  la 
tnce.  Au  retour,  il  perd  en  quelques  années  sa  jeune  femme,  sck 
enfants,  sa  mère,  et  demeure  seul  à  c()mi)tcr  ««  les  vols  que  la 
ai  a  faits.  i>  Une  vie  semblabli;  ost  donc  la  justification  et  la  rai- 
être  du  li\Te  de  M.  Tavan.  Jl  a  été  formé  «  de  son  Ame  et  de  son 
K>ir  »,  pour  nous  servir  d'une  phrase  de  V Ahasvérus  do  Quinet,  et 
«  qui  en  constitue  l'originalité  vivante.  Il  serait  moins  beau  si 
M  avait  moins  souffert. 

r.  dit,  dans  une  pièce  charmante,  sur  laquelle  nous  aurons  d'ail- 
i  revenir: 

Mi  vers  soun  umble  :  la  vi6uletn 

S'esoound  e  vdu  fleuri  souleto. 

E  d*e8coundouD  fai  soun  perfiim 

I  souleias,  à  la  plouvino. 

Entre  li  raouto  e  lis  espino; 

Mi  vers  soun  ua  diDs  la  charnpino, 
E  sounde  garrigaud  e  sèoton  lou  ferun. 
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Quoique  le  dernier  trait  soit  exagéré,  les  affirmations  du  poëte  sont 
généralement  vraies  et  peuvent  être  considérées  comme  la  caract^rÎB- 
tique  de  son  talent  ;  ses  vers  sont  le  parfum  naturel  de  son  âme,  le 
résultat  des  sentimento  et  des  impressions  qu^il  a  éprouvées  ou  tra- 
versées. Aussi  ne  chante-t-il  jamais  mieux  que  lorsqu'il  chante  pour 
lui-même  et  pour  les  siens  ;  inégal  en  des  sujets  qui  ne  répondent 
pas  à  ses  préoccupations  personnelles,  il  est,  au  contraire,  inimitable, 
parce  qu'il  est  rigoureusement  vrai,  toutes  les  fois  qu'il  fait  appel  aux 
souvenirs  de  sa  vie  et  aux  regrets  de  sa  famille  disparue. 

Cette  sincérité  d'inspiration  est  corrélative  du  but  qu'assigne  M,  T. 
à  la  poésie.  J'imaginerai  volontiers  qu'à  part  certaines  pièces  de  cir- 
constance, comme  les  auteurs  ne  sont  que  trop  souvent  exposés  à  en 
produire,  il  n'a  eu  recours  à  elle  qu'au  moment  où  il  se  sentait  vérita- 
blement ému  et  où  eette  émotion  lui  paraissait  digne  d'être  con6aca*ée 
par  la  muse.  Tel  est  le  sentiment  qui  perce  à  travers  quelques  Hg^erx 
d'une  préface  en  prose  provençale,  qui  n'est  pas  le  morceau  le  moins  in- 
téressant à* Amour  e  Plour  : 

«  Aquésti  cant  rusti  soun  pas  de  cant  en  l'èr,  mai  de  cant  verai.  Lou 
prèire  que  crèi  pas  sa  religioun  sara  jamai  qu'un  marrit  capelan  ;  iéu 
sien  cresèire  de  la  pouësio  :  noun  m'es  avis  qu'aquel  art  signe  simpla> 
men  un  passo-téms  agradiéu;  dins  sabèuta,  iéu  vese  l'utile. . .  i» 

Moins  puissante  est  l'intensité  d'émotion  de  M.  T.  lorsqu'il  entre- 
prend sur  le  domaine  des  idées  qui  ne  lui  sont  pas  personnelles.  II 
est,  dans  ce  cas,  facile^ de  remonter  aux  antécédents  de  ses  inspira- 
tions. La  plupart  se  trahissent  sans  effort,  bien  qu'il  sache  leur  con- 
stituer souvent  une  seconde  originalité ,  les  transformer  si  heureuse- 
ment, qu'on  pourrait  dire  d'elles  ce  qu'il  dit  à  une  jeune  fille  dans  une 
pièce  citée  plus  haut  : 

Quand  iéu  vous  lis  entende  dire, 
Trove  mi  vers  cent  fes  plus  dous 
E  moun  amo  n^es  encantado; 
E  crese  en  vous  veire  une  fado 
ChaojaDt  li  jounc  en  gTôuflado 
Ë  raoun  jargau  d'estamo  en  un  mantèu  sed'i.is. 

Il  en  est  ainsi  dans  la  version  de  deux  sonnets  de  Pétrarque,  dont  un 
valut  à  M.  T .  la  première  médaille  d'argent  du  Centenaire  célébré  à 
Avignon  en  juillet  1874  ;  dans  la  Bono  Annado,  où  certaines  strophes 
renouvellent  le  charme  si  doux,  quoique  un  peu  vieilli,  des  vers  de 
Ronsard  :  lUgnomne,  allons  voir  si  la  rose  : 

L'estiéu  revèn  emai  Tautouno  : 
Mai  tu,  revendras  plus,  chatouno  ! 
Quand  toun  printéms  sarH  x-ampa, 
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Veiras  plus  reveni  ti  roso: 
E  toun  front  lise,  ti  gauto  roso, 
Bello,  dous  cop  flouriran  pa. 

û  ^paraît  encore  Tauteur  dans  Topposition,  si  souvent  établie,  en- 
i  joie  contrainte  des  cours  et  celle  des  villageois  qui  dansent,  in- 
ienx  du  lendemain.  Il  trouve  même  dans  cette  peinture  un  vers 
ilièrement  beau  et  qui  probablement  lui  appartient  en  propre  : 

Li  front  pourtant  courouno  p  pas  ges  de  sourrire. 

lutre  part,  quelle  pieuse  émotion  dans  les  vers  suivant»,  qui  sont 
nphrase  d'une  prière  populaire  que  Ton  fait  dire  aux  enfants 
les  campagnes  de  la  haute  Provence  *  : 

Ouro  de  Dieu  :  me  couche  icu: 
De  tout  mau  gardo-me,  moun  1  )ié(i  ! 
Vese  déjà  sus  ma  couchelo       * 
Qu'un  vôu  d'auge  estend  sis  aieto. 
Pèr  me  garda,  soun  veogu  cinq  : 
Dous  soun  i  pèd,  très  au  couissin  ; 
Me  sourrisoQ  e  me  fan  signe 
Que,  dins  la  niue,  n'ai  reo  à  cregne. . . 
Bëus  ange,  sus  mi  membre  las, 
Vujas  la  som,  vujas  la  pas  ! 
Vautre,  sant  Jan  e  Nosto-Damo, 
Prenès  moun  cor.  prenès  moun  amr»; 
Dounas-ie  tout  ço  qu'an  besoun  : 
Courage,  force,  «mour,  perdoun  ! 
E  pièi,  à  l'aubo  riserello, 
Deman,  en  durbènt  mi  parpello, 
Rendès-me-lei  mai  fres,  mai  vicn, 
Pèr  travaia,  pèr  lausa  Di«^u  î 

•«08 des  vers  à  la  mémoire  de  Charlen  Cazaulz,  consul  de  Marseille, 
par  Libertat,  en  1596,  le  souvenir  rhythmique  d'une  pièce  célèbre 
(Victor  Hugo  : 

C'était  une  humble  église  au  cintre  surbaissé, 

L*église  où  nous  entrâmes. 
Où  depuis  trois  cents  ans  avaient  déjà  passé 

Et  pleuré  bien  des  âmes. 

Elle  était  triste  et  calme  à  la  chute  du  jour, 

L'église  où  nous  entrâmes  ; 
L'autel  sans  serviteur,  comme  un  coeur  sans  amour. 

Avait  éteint  ses  flammes; 

^■owe  Arbaud  en  a  publié  une  version  dans  le  tome  l  de  ses  Chants  po^ 
i^dela  Provence,  p.  11. 


f9^  BIBLIOeflAPHlE 

'  p  ««onveair  rhythmiqae.  'iitt-je,  mêlé  a  une  plainte  sut  le§  déctin- 
Tïx^.ntA  fie  la  France  pendant  les  années  lifîO  et  1871.  dicte  an  poik 
quelques  «itrophes  qui.  mus  aToir  Féciataote  et  ndigienae  ampleur  it 
relies  qae  l'on  vient  de  lirp.  soaffrpnt  parfois  avec  elles  une  certne 
comparaison  : 

Ea  aqoest  tèms  de  iraerro  e  de  rerouluaocio. 

aiegaes  irrando.  o  monn  amo  ! 
LaiSAo  e«ta  li  parti  que  Tafrouso  pa5ftioaD 

Poatiro,  estraseo,  aflamo. 

Tranqnilo.  laisAo^lei  te  moastra  mé  bu  det 

E  ^ardo  b  cres^nço  : 
Demoro  sèmpr»»  fièro  en  faci  doo  ponde 

Que  ba  coomon  encènço. 

So^  ion  palais  d6u  riehe  ane^  pas  te  pansa. 

CrenlOQS*^)  dindooleto  : 
Si  favoor  souo  mao-sano.  e  pondriés  ie  leissa 

Lou  blanc  de  tis  aleto. 

I,ou  don  p  la  doalour  fi  ro  que  ta  nourris. 

0  ma  panro  tourtouro  ! 
Ftige  douQC  dins  toun  v6n  lou  libertin  que  ris 

Quand  la  patrie  nlouro.... 

0  mono  amo  !  perqué  te  plais  de  souspira 

Pèr quas'uD  vers  à  dire. 
Vai-t'en  dins  li  cmutoun  que  tenon  embarra 

Lou  Crist  e  si  martire!... 

L'ÎDBpiration  de  M .  T.  n'est  paw  toujours,  il  est  vrai,  d'une  toMÎ 
franche  venu^^  :  une  <le  hcr  pièces  mcine,  c'est  peut-être  la  seule,  mé- 
riterait rorrection  :  il  s'ajsnt  de  celle  qu'il  intitule  Ma  niestresso,  et  où 
il  c'hanfo  la  liberté  : 

Vivo  lou  lioun  fèr  que  boulo  en  fnin  na  gàbi, 
KslPHn^lo  km  doumtaire  o  s'envai  libre  p  rèi! 
Vivo  l'amour  que  douno  un  tant  sublime  euràbi, 

l/urriour.  pau  blanc  di  cor  d'elèi  !... 
If'ii  iMirbfMt'  (•  me  chale;  ai  ma  |>assioun:  me  fiche 

Di  poudtTous  emai  di  riche; 

<,^o  ({u'ame  es  bèu,  suau  e  grand  ! 
Iru,  l'aviuii  riH^nt  à  mis  lue  se  destrio: 
^l  la  fo  que  trasporto,  ai  l'espèro  qu'esbribo: 

SiAu  amourous  coume  à  vint  an! 

liOHMtrnph«*H  Hi*  «'Ontinuont  ainm  Hann  trop  grande  dissonnance,  had^ 
ktrando  oH^inulitô  d'ailltMirn  :  mais  la  quatrième  doit  nous  arrêter  u^ 
niomotil.  {.'autrur  \o\\  dans  1c  riirist  l'amoureux  de  la  liberté :ioi^ 
(Hêl,  nnnff  j^iftm/  ftri^,  $nHn  piH9  cvi(i</  iXiliffnairé;  et  ce  yen,  à  la  fliv 
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étnoge  et  malheureux,  a  le  tort  d'arriver  après  un  passage  où  M .  T . 

^Toqoe  le  souvenir  de  ceux  qui,  ne  pouvant  posséder  la  fière  déesse, 

4  courent  Tembrasser  dans  la  mort.  9  II  y  a  lÀ  une  évidente  &ute  de 

gofft.  n  est  des  âmes  si  hautes,  qn^on  doit  savoir  les  tenir  à  l'écart  des 

fonnules  et  des  métaphores  de  l'amour  physique.  Leur  en  appliquer  h» 

laDga^  n'est  autre  chose  que  les  abaisser  :  saint  Roch,  Michel- Ange. 

Pénelon  et  Newton,  ne  peuvent  rester  eux-mêmes  qu'à  la  condition 

l'être  maintenus  dans  la  réelle  sérénité  de  leur  vie.  Jeanne  d'An- 

uDoureuse  est  un  non-sens,  même  dans  Schiller.  Vercingétorix  tourne 

iu  ridicule,  lorsque  nos  drames  lui  donnent  le  rôle  d'un  soupirant  <W 

théitre.  Est-il  nécessaire  de  tirer  la  conséquence  de  ces  prémisses  et 

'l'excepter  Jésus-Christ  à  plus  forte  et  plus  légitime  raison  (lue  saint 

lioeh.  Fénelon  ou  Jeanne  d'Arc? 

Cette  restriction  établie,  il  faut  louer  sans  réserve  la  partie  du  recueil 

qû  $  inspire  des  joies  et  des  tristesses  personnelles  de  l'auteur  ;  il  faut 

ttodier  surtout  ces  pièces  incomparables  que  la  Revue  a  eu  l'honneur  de 

|«blier  pour  la  première  fois  :  la  Dedicado  àmapauro  femo  qu'es  êmé 

flifc.  Ccmt  d'ctmour^  Brouiainen,  Lagremo,  Preiero  pèr  ma  femo  mou- 

miû,Â  mi  verSy  qui  motivèrent,  eu  1875,  l'attribution  du  prix  du  Con- 

«Igénénil  de  l'Hérault  à  M.  T.  est  une  appréciation  aussi  juste  qu'élo- 

^aente  de  M.  Antonin  Glaize.  Par  la  simplicité,  la  sincérité  et  l'inten- 

^  du  sentiment,  par  l'harmonie  raoinienne  du  vers,  les  pièces  que 

j«  Tiens  de  citer  doivent  être  mises  au  rang  de  ce  que  la  poésie  pro- 

vcDçaW  a  produit  de  plus  parfait  et  de  plus  exquis  depuis  trente  ans^ 

Alph.  Roque- Ferrier. 

^  injûado,  pouèmo  érouï-coumique,  de  Louis  Roumieux  (de  Nimes),  einé 
tnduciouQ  franceso.  Jarjaio  au  paradis,  Jarjaio  au  purgatôri,  Jarjaio  à  Tio- 
'w.  Jarjaio  sus  lerro.  Illuslracioun  d'Ed.  Mai'sal. —  Paris,  Maisonneuve  et 
' '*,  1879;  in-8»,  xn-185  pages.  (Montpellier,  Marsal,  peintre,  boulev.  Jeu-de- 
Piume,  aO.) 

Uâ  journaux  nous  signalaient  naguère  un  cas  de  folie  aujourd'hui 
^»iêDra^e:un  jésuite,  prêchant  dans  un  \'illage  d'Italie,  crut  devoir  en- 
^t«Dir  trop  longtemps  de  l'enfer  et  du  diable  son  auditoire  rustique. 
AU  suite  de  sa  prédication,  trente  femmes  se  sont  trouvées  possédées  ; 
••«2  :  folles,  si  vous  expliquez  comme  moi  ce  cas  si  singulier  d'aliéna- 
^OD  mentale. 

^«  souvenir  m'est  revenu,  ces  jours  derniers,  en  terminant  la  lecture 
^i\i  Jttrjaiado,  l'œuvre  la  plus  récente  de  Louis  Roumieux. 

*  Le  langage  6* Amour  e  Plour^  le  même  que  celui  que  l'on  parle  à  Chàleau- 
waMe-Gadagne,  ne  diffère  que  par  quelques  variantes  de  celui  de  Mistral  et 
^félibres  d'Avignon. 

t^B  interefsant  petit  glossaire  provençal-français  termine  le  livre  de  M.  T. 
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Qael  dommage  que  «e  poëme  héroï-comique  n'ait |)a8  été,  il  y  a âx 
mois,  traduit  en  italien  et  répandu  dans  ces  villages  où  les  femmei 
ont  encore  assez  de  crainte  du  diable  pour  achever  d'en  perdre  la  ni- 
son  !  Jarjaio  leur  aurait  montré  que  Satan,  après  tout,  n'est  pas  si  noir 
qu'on  veut  bien  le  dire  et  que,  s'il  y  a  près  de  lui  des  momenti 
désagréables  à  passer,  il  se  montre  assez  souvent  de  nature  accom- 
modante. 

La  genèse  du  poëme  héroï-comique  dont  vient  de  s'enrichir  la  noo- 
velle  littérature  provençale  a  été  trop  bien  faite,  en  tête  du  volniDfl^ 
par  le  savant  et  spirituel  G.  Charvet,  pour  que  j'aie  besoin  de  m'y  u- 
rêter  ;  l'idée  première  du  poëme  provient  d'une  sorte  de  récit  popu- 
laire dont  le  fonds  est  assez  répandu  :  Jean  Keboul  le  raconta  à  Mis- 
tral, qui,  sous  le  titre  de  Jarjaio  au  paradis^  l'inséra  en  1863  diDS 
YArmana  prouvençau  Le  doux  et  fervent  poète  de  VAnge  et  VEêt 
font  ne  continua  pas  la  donnée  de  la  tradition  ;  mais  la  verve  endia- 
blée de  Roumieux,  après  avoir  un  moment  suivi  les  traces  de  Rebool 
(;t  de  Mistral,  n'a  pas  craint  de  s'aventurer  seule  dans  le  purgatoire  et 
jusque  dans  les  profondeurs  de  l'enfer,  trouvant  moyen  de  rire  et  de 
faire  rire  dans  ces  livides  régions  de  l'épouvante  où  Dante  a  frifisonné, 
tin  proie  aux  mystiques  horreurs  de  sa  vision  immortelle. 

Quoique  le  diable  de  Roumieux  se  livre  à  d'étranges  familiarités  sur 
l'infortuné  Jarjaio^  il  est  rare  que  Ton  tremble  dans  son  enfer  ;  et,  « 
comme  il  ne  faut  pas,  en  bonne  poétique,  qu'un  poëme  héroï-comiqne  i 
laisse  à  sa  dernière  page  l'ombre  même  d'un  regret,  le  poète  a  cru  de-  1 
voir  arracher  son  héros  aux  chaudières  infernales  et  le  rendre  à  notre  « 
monde,  où  vous  l'avez  peut-être  rencontré. 

Le  sujet  choisi  par  Roumieux  pour  doter  le  Félihrige  d'un  nouveau 
poëme  héroï-comique  paraît  un  peu  sombre,  avant  la  lecture  bien  en* 
tendu.  On  se  demande,  avec  Boileau,  quel  autre  objet  plaisant  poun» 
trouver  le  poëte  a  à  présenter  aux  yeux  » 

Que  le  diable  toujours  hurlant  contre  les  cieux. 

On    se  sent  rassuré  dès  les  premiers  vers  :  paradis,  purgatoire  e^ 
enfer,  sont  un  cadre  aussi  favorable  qu'un   autre  aux  inspirations  co- 
miques du  joyeux  félibre.  Tout  ce  qu'il  a  trouvé  de  gaieté  y  pren« 
très-naturellement  sa  place,  et    le   grotesque    merveilleux  qu'il   eD*' 
prunte  à  la  légende  populaire  ne  le  cède   en  rien   aux  pompeuses    ** 
froides  allégories  païennes  du  Lutrin. 

Les   maîtres  de  l'école  provençale  se  sont  donné  la  patriotique  ro^" 
sion   de  chanter  la  contrée  où  le  Bélibrige  a  fait  éclore  ses   premiè^"®* 
fleurs  :  Mistral  s'est  emparé  de  la  Camargue  et  du  littoral  provenç^  ' 
b^élix  Gras  a  conquis  sa  couronne  dans  les  forêts  du  Ventoux;  K^^^ 
mieux  vient  de  consacrer  tous  les  souvenirs  drolatiques,  toutes  les  c^^' 
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)ui^oniMB,  tontes  les  traditions  baroques,  de  ce  donble  rivago 
>  d(niiiné  par  les  châteaux  de  Beaucaire  et  de  Tarascon .  Ëntri* 
i  et  Tarascon,  c'est  le  domaine  du  vaillant  Rampelaire.  Nouk 
ODB  pas  de  ce  petit  coin  original,  même  lorsque,  à  grandes 
s,  nous  suivrons  le  héros  dans  sa  dégringolade  du  paradis  au 
?  et  de  celui-ci  à  Tenf  er . 

)  qui  fait  rire  entre  Beaucaire  et  Tarascon  éveille  un  écho 
(pée  de  Jarjaio  ;  pas  un  héros  de  la  rue  qui  ne  figure  dans  le 
défilé  ;  Tartarin  lui-même,  le  dernier  venu  et  non  le  moins 
cette  famîUe  de  fantoches  ;  Tartarin,  né  de  Téclat  de  rire  d'un 
D  de  sentiment  doublé  d'un  fin  observateur  et  d'un  charmant 
,  Tartarin  étale  devant  la  Tarasque  son  risible  fourniment  de 
Igérien. 

«que  !  son  ombre  fantastique  plane  sur  tout  le  poème,  avant 
aase  son  apparition  ;  et  c'est  elle,  c'est  la  Vièio  Ma»co,  la 
saturnales  tarasconnaises,  qui  couronne  l'œuvre. 
18  apparaît  au  milieu  de  son  cortège  comme  le  deuê  ex  ma- 
i  comédie  infernale,  et  la  description  de  sa  fête  est  un  des 
rquables  épisodes  de  la  Jarjaiado.  Tout  l'entrain  de  ces 
bacchanales,  célébrées  au  moins  sept  foi^  par  siècle  ;  tout 
li  les  chauffe  à  blanc  et  fait  partir  les  cervelles,  toute  la 
qu'elles  soulèvent,  toutes  les  soifs  qu'elles  allument,  tout  le 
Qt  elles  remplissent  les  rues  de  Tarascon,  si  paisibles  d'or- 
>ates  les  farces  au  gros  sel  qu'éptu-pille  XEsturioun^  tous  les 
les  hurlements,  les  notes  perçantes  des  galoubets  et  le  ron- 
sourdissant  des  tambourins  et  des  bâchas,  tout  cet  indicible 
.  ce  charivari  monumental,  a  passé  dans  le  cer\'^eau  du  poëte, 
K>rti  resplendissant  du  plus  fidèle  et  du  plus  éclatant  coloris. 
Dt  comique  domine  la  Jarjaiado,  et  c'est  tout  naturel  ;  on  ne 
d'y  découvrir  néanmoins  quelques  ravissantes  échappées.  Le 
îD  particulier,  y  est  traité  de  main  de  maître  :  deux  coups  de 
ffisent  au  félibre  ;  mais  cette  sobriété,  qui  lui  était  imposée 
are  du  sujet,  n'exclut  ni  la  fidélité,  ni  le  charme  : 

Aqueste  de  loogo  pantaio  : 
Coumo  d()u  tèms  ou  ni  èro  vi<^u, 
Revèi  soun  pais  agradiéu, 
Dôu  Castèu  lis  àuti  muraio. 
Lou  clouchié  que  trauco  li  oiéu 
E  que  dios  Tnigo  se  miraio; 
Vèi  lou  pont  d'araiii  quo  Irautraio 
C  que  se  bulanso  genliéu 
Au  brut  dôu  raistralas  qu'esfraio. 
Musiquejanl  dintre  si  tièu  ; 
Kevèi  lou  Cous  ounte  varaif» 
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Uno  jouinesso  vivo  e  gaio; 
Entend  lis  èrso  d<Sii  grand  ri«^n 
Qu*à  la  mar  davalo  catiéu 
Souto  lou  soulèu  que  dardaio... 

Croirait-on  que  cette  strophe  si  émue,  si  douce  à  l'oreille,  ait  pu 
être  dérobée  à  un  poëme  destiné  à^  faire  rire  ? 

Les  passages  de  ce  genre  ne  sont  pas  rares  ;  ils  reposent  l'eaprit, 
soutiennent  l'attention  et  font  naître  chez  le  lecteur  je  ne  sain  quel 
sentiment  d'aimable  surprise. 

En  terminant  cette  rapide  esquisse  de  mes  premières  impresaoi». 
je  suis  presque  tenté  d'exprimer  un  regret  :  Jarjaio  avait  été  amené 
avec  tant  d'art  du  paradis  en  enfer,  son  entrée  dans  le  gouffre  infernal 
avait  fait  jaillir  de  Timagination  du  poëte  un  si  éblouissant  épisode, 
que  je  me  serais  sans  peine  résigné  à  ne  plus  entendre  parler  du 
bélître. 

Au  point  de  vue  strict  de  l'art,  le  procédé  était  bien  plus  correft: 
mais  la  dernière  incarnation  de  Jarjaio  est  assez  ingénieuse  pour  que 
je  n'en  fasse  pas  plus  longue  querelle  à  Roumieux. 

Il  lui  était,  du  reste,  bien  difficile  de  résister  à  l'invitation  d'un 
grand  poëte,  aux  instances  de  deux  femmes  charmantes  ;  et,  si  quelque 
esprit  chagrin  persistait  «à  ne  voir  dans  le  quatrième  chant  qu'un  hors- 
d'œuvre,  je  me  contcinteniis  de  répondre  qu'à  la  place  de  Ronmieux, 
bien  d'autres  n'am-aientpu  en  faire  autant. 

Jarjaio  est  donc  redevenu  l'un  des  nôtres,  de  par  la  magique  ba- 
guette de  l'enchanteur,  son  père.  La  moisson  qu'il  est  chargé  démet- 
tre en  grange  est  assez  touffue  pour  que  le  diable  expose  longtemp» 
encore  les  âmes  fragiles  aux  séductions  du  portefaix . 

L'éditeur  de  IdJarjaiado,  M.  Marsal,  a  dessiné  pour  elle  une  longue 
suite  d'illusti-ations  qui  complètent  admirablement  l'œuvre  du  poète. 
J'ai  remarqué  surtout  un  passage  excellent,  celui  dans  lequel  le  goinfrf 
défunt,  endormi  au  seuil  de  l'enfer,  voit  en  songe  le  cortège  de  l» 
Tarasque.  A  mesure  que  se  déroule  dans  le  champ  imaginaire  de  sa  vi- 
sion la  théorie  hxu*lante  et  bondissante,  Satan,  qui  lit  dans  sa  pensée^ 
donne  un  corps  aux  fantômes  évoqués  par  les  souvenirs  do  dormeur 
et  les  fait  défiler  devant  lui . 

L'illustratreur  Marsal  est  aussi  malin  que  le  diable  :  dès  que  le  poët« 
a  chanté,  avant  que  la  dernière  vibration  de  sa  voix  se  soit  évanoui* 
dans  l'air,  sa  pensée  traduite  parle  peintre  est  déjà  fixée  sur  le  papier; 
les  fantômes  de  sa  fantaisie  ont  pris  du  corps  et  les  imaginations  let) 
plus  paresseuses  peuvent  deux  fois  jouh"  du  poëme. 

Les  dessins  de  l'œuvre  de  l'abbé  Favre  avaient  déjà  rendu  le  nom 
de  Marsal  populaire  dans  notre  Midi  ;  sa  collaboration  avec  le  félibre 
de  la  Tour- Magne  vient  d'ajouter  une  feuille  de  plus  à  la  couronDe 
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d'or  que  les  muses  de  la  Provence  sont  en  train  de  lai  tresser  sur  les 
cimes  de  rEstérel.  Ernest  Roussel. 

Lufréf  Plagai  d*a([nésté  ions:  Ion  luxé,  réncrédulitat  et  l'amonr 
dé  l'argén,  poème  éa  patouès  de  Mouopéiè,  per  lou  pâouré  ermita  dé 
Castel-Séc,  X.  P[byrb].  Mounpéïè,  Boehm,  1866,  in- 16,  30  pages. 

On  peut  classer  en  trois  catégories  les  personnes  qui  écrivent  la 
mgne  d'oc  :  celles  qui  acceptent  l'idiome  courant  avec  ses  corruptions 
1 868  gallicismes  ;  celles  qui,  en  répudiant  ces  éléments  troublés,  res- 
iQt  néanmoins  dans  la  moyenne  du  langage  usuel  ;  celles,  enfin,  qui 
icoorent  au  latin,  aux  œuvres  des  troubadours,  au  provençal  d'Avignon 
1  SOI  Hous-dialectes  voisins,  toutes  les  fois  que  le  vocabulaire  de  leur 
alecte  propre  ne  suffit  pas  aux  besoins  de  leur  poésie.  Le  petit  ou- 
nge  de  M.  X.  Peyre  appartient  à  la  première  de  ces  trois  catégories  : 
»  poètes  auront  le  droit  d'y  relever  beaucoup  de  formes  douteuses 
«ifrégulières  ;  les  philologues,  au  contraire,  y  trouveront  la  photo- 
pipbie  exacte  du  patois  montpelliérain  — le  mot  est  ici  de  rigueur  — 
ïFWore  actuelle. 

Utitre  de  cet  opuscule  en  indique  le  but  moral,  et,  après  l'avoir  lu. 
^^lecteur  souscrira  aux  deux  vers  de  l'épigraphe  de  M.  K*.  ; 

Saos  lou  niéndré  daoge,  la  niera  dé  l'amia 
Pol  iiié  laissa,  «é  vAoïi.  soulel  émbé  sa  fia. 

Mo,  à  sa  suit'  a  menât  laous  pécas  câpitâous,  lisez  :  lous  pécas  ;  — 
^Qûbrouïon  dé  savan,  lisez:  un  brouïoun;  —  27,  on  trouve  le  sub- 
^^''^feUbrau  =  le  provençal  felihrihoun  : 

Et  se  cridou  pas  trop  confra  lou  féhbruu. 

Le  dialecte  de  Mont|>ellier  ignore  l'existence  du  v,  et  il  substitue  un 
••^Ir  simple,  lorsque  celui-ci  n'est  pas  placé  au  commencement  d'iin 
■W  ou  précédé  d'im  préfixe  ;  mais  l'usage  maintient  à  l'impression 
''«tle  V.  M.  P.  s'y  est  généralement  conformé.  Nous  remarquons  seu- 
'<«>«»t  pp.  9, 16  et  28,  encada;  1  (i,  pâoudas  gétis  ;  20,  ramadan;  27,  coidé, 
^  ouxara,  pâoutuê  géns^  ratnaran  et  coiré. 

So'ihaitons,  en  terminant  ce  compte  rendu,  que  la  prochaine  œuvri' 
*  ^-  P.  satisfisse  à  la  fois  les  poètes  et  les  philologues. 

Alph.  Roque-Ferrikk. 

OaoCigaUido,  ou  l'Ordre  moral  à  Sent-Hippoulyté-daou-Fort.  Mont- 
pellier, Firmin  et  Cabirou,  1878;  iD-12, 16  pages.  —  Cigalados  :  lou  Pifre 
ttloQ  Curai.  Montpellier,  Firmin  et  Cabirou,  1879:  in-12,  16  pages. 

L adverbe  tellement  (si  fort)  s'exprime  en  languedocien  par  talamen, 
"inDé,  comme  on  le  sait,  du  sufiixe  men,  adjoint  au  féminin  de  l'ad- 
/*tif  détenninatif  taL  Je  crois  être. le  premier  à  signaler  Texistence 
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(le  talamai,  qui  est  euiployé  pour  talanien  dans  les  deux  opuscules  doo 
on  vient  de  lire  les  titres  : 

Soun  iel  lanço  dé  fioc,  talamaï  es  furious. 

L'aïgo  rajavo  par  lou  soou, 
Talamaï  ranimaou  suzavo. 

L  auteur  de  ces  poésies  ne  s'est  pas  fait  connaître  ;  sa  langue,  tre 
souvent  mêlée  de  français  et  presque  partout  irrégulièrement  orthogr 
phiée,  est  celle  de  la  petite  viUe  de  St-Hippolyte-du-Fort  (Gard  ,doi 
les  habitants  sont  qualifiés  de  Oigaua  (cigales),  Clous  Ggaus  de  Sm 
Hipoulité),  parles  villageois  des  environs. 

L'inspiration  de  Vno  Cigalado  est  foncièrement  politique,  et  Tt 
leur  y  a  copié  maintes  fois  le  Lutrin  de  Despréaux,  ainsi  que  'b( 
nombre  de  ses  vers.  Lou  Pifre  n'est  que  le  remaniement,  avec  (lc«i 
tentions  peut-être  irréligieuses,  d'un  conte  populaire  très-répand 
<elui  du  Sifflet  ou  de  la  Flûte  magique^  donné  par  une  fée.  Le  poflU 
seur  du  siÔiet  fait  danser  tout  le  temps  qui  lui  plaît  la  personne  qv 
veut  punir  de  quehjue  méfait.  Cénac-Moncaut  en  publia  une  W 
^ion  à  la  page  107  de  son  livre  sur  la  Littérature  populaire  delaQû 
cogne.  (Paris,  Dentu,  18G8;  in  12.  ) 

La  couverture  du  Pifre  nous  annonce  la  prochaine  apparition  d^ 
recueil  de  fables  languedociennes.  L'auteur  fera  bien  d'y  délaisser! 
genre  auquel  il  doit  l'une  et  l'autre  de  ses  œuvres  actuelles  et  d'y  oa 
riger  ses  irrégularités  de  langue  et  d'orthographe. 

Alph.   Roque- Fkrrikh. 
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Rivista  di  letteratura  popolare.  —  Vol.  1.  Fasc.  I IL  P.  16 
Una  cariante  toscana  délia  novella  del  Petit  Poucet,  G.  Pitre. —  P.  16 
Saggio  dl  catUi  popolari  romani,  F.  Sabatini  ;  suite}.  —  P.  174,  n*9 
il  faut  déplacer  les  vers  (>  et  6  pour  faire  rimer  iTitrovatte  et  rigaîat^ 

—  P.  m^Jj  Sagyio  di  mélodie  popolari  romane,  A.  Parisotti  (avec  nclt 
tioii  musicale). —  P.  20*2,  Ckinti  calabresi  di  carcere,  A.  Lumini.  - 
W'Il'^jdas  Jiaethselmaerchen  von dem  Erniordeten  geliebten.  R.  Koehli< 

—  P.  222,  Saggio  di  giuochie  canti  popolari  fanciulleschi  délie  Manf 
A.  (lianandn'a.  —  P.  228.  Varietà.  Dan8  le  u"  11,  M.  Sabatini  faiteol 
uaitre  un  rei.'ueil  dt^  «.'haiisouM  transcrit  par  un  soldat  fi'ançai^  du  réf 
ment  de  Conti  (  1V44-1746).  Il  donne  le  premier  vers  de  chacune  dl 
'hansons.  qui  sont  au  nombre  «le  128.  —  P.  2S'd,  Bibliografla. 

Giornale  di  filologia  romanza,  n'^"  2  et  3.~-P.  09,  di  uno  SiÊà 
del  prof .    l'.-A.    Canello.    in  for  no    ni   rovaliamo   irmico   UalioMO.  I 
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li'Ovièio.  Favorable,  malgré  de  sériensen  réserves.  —  P.  84,   Un  ser- 
penUse  contro  Roma  ed  un  canto  alla  verglne,  P.  Rajna.  —  P .  92,  di  un 
Pœminedito  di  Carlo  Martelloedi  Ugo  conte  dAhemia,  A.  Graf. — 
P.  ÎIL  la  Viiione  di  Venus,  antico  poeinetto  popolaro,  A.  d'Ancona.  — 
P.  119,  degli  Idiomi  parlati  anllcamentx)  nel  Trentino  e  dei  dialetti 
odiemi,  B.  Malfatti.  M.  Mal£atti  réfute  avec  autant  de  convenance  que 
te  fermeté  lopinion  plus  que  risquée  d'un  savant  allemand,  M.  Schnel- 
er,  qui  revendique  pour  la  nationalité  germanique  Tltalie  septentrionale 
Dsqu'à  l'Adige  et  au  Tagliamento  — P.  134.  On  remarque  en  note  une 
tymologie  bien  hasardée  :  brolium^  breuil,  dérivé  du  g^ec  nspi^oAov. — 
^  125.  Ne  faut-il  pas  lire  huletate  farine  et  non  hugetate^  c'est-à-dire 
e  la  farine   helutie  (fr.  mod.  blutée).  —  P.  162.  Calzidrèl  est  dérivé 
lalàpropob  de  ;i^a>3tfif9v  et  de  hydria.  —  P.   163.  Pourquoi  dériver 
ftàtr  et  êgurar  de  excurare?  Le  premier  vient  plutôt  de  exviduare 
-P.  190,  Varietà,  Il  secondo  canzoniere  portoghese  di  Angele  Co- 
K».  —  P.  192,  Bassegna  bibliograjica .  —  P.  201,  Folgore  da  san 
hûgnano,  G.  Navone.  —  P.  216,  la  Leggenda  di  san  Porcario,  se- 
ttdoil  codice  1102  délia  biblioteca  municipal  di  Lyon,  rifacimento 
Wlibro  quinte  délia  Vida  de  Sant  Honorât  di  Raymon  Feraut  (E.  Sten- 
ji)*.— P.  229,  8ul  Perfetto  DeboU  romanzo^  N   Caix.  Courte  et  péné- 
nnte  étude. —  P.  233.  Varietà.  P  Alcuni  versi  inediti  del  Patecchio. 
MJoa  carta  volgare  picena  del  secolo  XII.  3°  Nota  del  Donat  pro- 
filai. 4*  Una  redaziona  italiana  inedita  del  Roman  de  la  Rosa.  M.  B. 
Conaci  met  en  relief,  en  «'aidant  des  fragments  de  transcription  que 
a  avais  faits,  la  valeur  du  texte  italien  du  ms.  438  (/?co/e  de  médecine  de 
ïo»/^Wier).  5**  La  Leggenda  dei  tre  morti  e  dei  tre  vivi  in  italiano . 

-  P.  247.  Rassegna  bibliografica. 

A.B. 


DEUX  IMITATIONS  D'UN  SONNFyP  DE  FIZES 

En  publiant,  à  la  suite  de  V Opéra  languedocien  de  Frontignan  *, 
inelques-unep  des  pièces  inédites  de  Nicolas  Fizes,  M.  Lébn  Gaudin 
l'eut  garde  d'oublier  le  sonnet  suivant,  dirigé  contre  le  nooliste  Plomet. 

*  V.  25  (p.  220)  :  Ello  hi  qualumg  grant  temp  (?).  —  Lis.:  ello  hi  quai 
iy...=:  t7  y  faut  un  . .  V.  68,  Vo  ==  o  =z  ubi.  —  V.  103.  Deux  vers 
primés  comme  un  seul.  —  V.  391.  mntin{*t).  Corr.  martir.  —  C.  C. 
^Kevue  des  langues  romanes,  l^c  série,  II,  223.  M.  Gaudio  en  a  fait  un 
ige  à  part  bous  le  titre  de  V Opéra  de  Frountignan,  obra  galoya,  accoum- 
fnada  de  decouraiieus  de  théâtre  e  de  symphonias  escaraèilladas^  etr . 
fllpelIitT.  Séguin.  ifi73:  in-8».  120  pap. 
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chanoine  et  prieur  de  Téglise  collégiale  Sainte- Anne  de  Montpellier, 
lequel  était  loin  de  mériter  tous  les  brocards  que  son  confrère  en 
poésie  ne  lui  ménageait  guère  : 

Ploumet  rampa  toujour  couma  una  —  cagaraoula. 
De  rima  couma  un  baou  noua  es  jamay  —  sadoul  ; 
Daou  temple  d'ApolIoun  voou  leva  la  —  cadaoula, 
Mes  la  porta  par  el  es  fermada  al  (sic)  —  barou] . 
Sa  musa  couma  un  cat  davan  la  porta  -^  miaoula; 
A  beou  Ty  fa  veni  sous  pastres  a  ^~  ginoul, 
Tant  de  rebaladis  Apollouu  uoun  —  eojaoula; 
Demanda  de  laouriè,  l'y  porta  de  —   fenoul. 
Ploumet  crida  toujour:  Ouvrissès-me,  —  pecayre! 
Apolloun  l'y  respon  :  Yçn  d'ayci,  —  beligas  ! 
Que  t«  servis  de  fa  la  raina  d'un  —  cagayrc? 
Jamay  noun  ay  changeât  en  pouèta  un  —  matras  : 
Mas  musas  jusqu'ayci  t'an  buffat  per  —  fringayre. 
An  esfrav  de  la  voix  d'un  tant  rude  —  aoussèlas*. 

Nicolas  Fizes  mourut  le  18  mai  1718,  et  le  sonnet  que  l'on  vient  d<- 
lire  est  resté  inédit  ju8qu'en  1872,  époque  à  laquelle  M.  Léon  Graudin 
le  publia  pour  la  première  fois .  Mais  il  dut  en  circuler  des  copies  > 
pendant  le  XVI II»  siècle,  car  on  trouve  dans  le  recueil  des  œuvre.s 
Peyrot^  et  à  Tadresse  d^un  rimeur  innommé,  un  quatrain  presque 
semblable  au  commencement  du  sonnet  de  Fizes  : 

Toujours  tu  romporas  coumo  uno  —  cogoraoulo: 
Dé  tous  bersés  sons  suc,  tout  lou  moundé  es  ^  sodoul  : 
Del  gronié  d'OpouUoun,  pos  boissa  lo  —  codaoulo; 
Mais  trouboras,  Rimur,  tras  lo  porto,  un  —  bourroul**. 

On  ne  peut  guère  douter  que  Tauteur  on,  à  son  défaut,  la  personne 
qui  lui  imposa  ces  rimes,  n'ait  eu  sous  les  yeux  le  sonnet  languedocien 
où  Fizes  s'est  si  malicieusement  moqué  de  l'abbé  Plomet. 

On  rencontre,  enfin,  une  deuxième  imitation  dupoëte  frontignanai^ 
dans  la  préface  que  l'avocat  Brunier  plaça  en  tôte  du  Réctd  d'uvrat^ 
/Kitoitas  de  Favre  *.  Cette  fois,  c'est  un  abbé  Mas  (?)  qui  est  la  vir- 
rime  du  plagiaire  anonyme  : 

<  Revue  des  langues  romanes,  III,  249. 

<  M.  tîaudin  signale  deux  copies  de  Fizes:  l'une  apparteuanl  aujourd'hui 
a  la  Bibliothèque  de  Montpellier  ;  l'autre,  faite  au  dernier  siècle,  pour  M.  d** 
Rardy,  conseiller  au  Parlement  de  Toulouse. 

•'  Œuvres  patoises  complètes  de  C.  Peyrot,  ancien  prieur  de  Pradinas, 
ffuatrième  édition,  revue,  corrigée  et  augmentée.  On  y  a  joint  quelques 
pièces  françaises  du  m^me  auteur.  Millau,  Carrère  jeune,  1823,  tn-8*. 

^  Ihid.,  p.  161.  —  »  Mounpéiè,  Toumel,  1815;  2  vol.  in-12.  page  XVI. 
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L'abbé  Mas,  dé  rima  n'es  pas  jamay  —  sadoul  ; 
S'en  vay,  tout  en  rampant  coum'una  —  cagaraoula, 
Âou  temple  d'Âpoulloun  per  aoussa  —  la  cadaoula , 
Mais  la  porta,  per  él,  es  ferraad'  aou  —  barroul. 

Brunier  dit  que  l'auteur  de  cette  epigramme  est  resté  inconnu .  Il 
semble  ignorer,  du  reste,  l'existence  du  sonnet  de  Fizes  et  du  quatrain 
de  PevTOt 

A.  R.-F. 


CHRONIQUE 


U  Société  des  Langues  romanes  a  décidé,  dans  sa  séance  du  17  avril 
^ier,  d'organiser  un  Concours  philologique  et  littéraire  pendant  la 
sesaoD  du  Congrès  puur  l'avancement  des  sciences^  qui  sera  tenu  au 
DOfô  d'août  de  cette  année  à  Montpellier. 

D  ne  sera  décerné  que  deux  prix,  consistant  en  deux  médailles  de 
^frméi.  Le  premier  est  affecté  à  la  philologie,  le  second  à  la  poésie. 

Thème  du  Concours  de  philologik. —  Monographie  d'un  dialecte  de 
ii  région  alpine  ou  de  la  région  cévenole,  à  choisir  dans  les  pays  qui 
«ferment  la  vallée  du  Rhône  à  l'ouest,  au  nord  et  à  l'est 
.  La  première  partie  de  ce  travail  devra  contenir  :  1°  une  traduction 
<fclâ  c  parabole  de  l'Enfant  prodigue  »;  2**  la  traduction  en  prose  des 
•iMtre  bibles  suivantes  de  la  Fontaine  :  «  le  Chêne  et  le  Roseau  », 
cPerrette  et  le  Pot  au  lait  »,  «  les  Animaux  malades  de  la  peste  »  et 
lie  Paysan  du  Danube  »;  3°  un  choix  de  proverbes  et  de  contes  po- 
pulaires; 4**  toutes  les  formes,  sans  exception,  de  l'article  et  des  pro- 
noms, en  y  joignant  des  exemples  ;  5**  la  conjugaison  des  verbes  «  être, 
«voir,  aimer,  venir,  fleurir,  savoir,  craindre  et  prendre.  » 

U  deuxième  partie  comprendra  l'indication,  aussi  détaillée  que  pos- 
sible, des  limites  géographiques  et  la  constatation  des  caractères  dis- 
tinctifg  du  dialecte  choisi  par  l'auteur.  Celui-ci  s'attachera  à  marquer 
•asiiite  en  quoi  ces  mêmes  caractères  diffèrent  de  ceux  de  chacun  des 
iialectcs  circon  voisins. 

Concours  de  poésie.-^  Une  pièce  de  vers  en  langue  d*oc  (le  catalan 
'ompriB),  dont  le  sujet  sera  laissé  au  choix  des  concurrents. 

Les  traductions  en  vers  seront  admises  pour  cette  partie  du  Concours 
rt,  dans  ce  cas,  on  recommande  à  la  préférence  des  auteurs  quelques - 
iDes  des  pièces  populaires  roumaines  qui  figurent  dans  les  Ballades  et 
^^ants  populaires  de  la  Roumanie  (Paris,  Dentu,  1852,  in-12)*,  recueil- 
lie» |»r  M.  V.  Alecsandri.  Les  poésies  envoyées  ne  devront  pas  dépasser 
le  chiffre  de  denx  cents  vers.  On  indiquera  d'une  manière  précise  dans 
qiiels  dialecte  et  sous-dialecte  elles  ont  été  écrites. 

Les  manuscrits  seront  adressés  franco,  avant  le  1®'  août  prochain, 
t<nne  de  rigueur,  au  Secrétaire  de  la  Société  pour  Vétude  des  langues 

.  ■ 

El  notamment  la  Petite  Brebis  {Miorita).  tf  Coucou  et  la  Tourterelle 
(0ml  xi  Turttirica]  et  Bogdan. 
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romanes,  à  Montpellier.  Chaqae  copie  portera  une  épigraphe,  qui  sera 
répétée  sur  Tenveloppe  du  billet  cacheté  contenant  le  nom  et  1  adresse 
de  l'auteur. 

Les  travaux  inédits  seront  seuls  admis.  Dans  le  cas  où  les  œuvrer 
présentées  paraîtraient  insuffisantes,  la  Société  se  réserve  de  renvoyer  . 

au  prochain  Concours  Tattribution  des  prix  qu^elle  vient  de  fonder.  I 

Les  manuscrits  envoyés  ne  seront  pas  rendus.  - 

^  o 

«  e 

Ck)Min7NiCATiONS  FAITES  A  LA  SOCIÉTÉ,  19  mars  1879  :  Séance  ren- 
voyée au  2  avril  suivant 

2  avril  1879  :  la  Cantinella  provençale  de  la  Magdeleine,  par  M.  Ca- 
mille Chabaneau. 

Les  dix  premiers  noms  de  nombre  dans  les  langues  indo-euro 
péennes  comparées  aux  langues  océaniennes,  par  M.  Marcel  Devic. 

Lous  Gorbs,  poésie  languedocienne  (  sous-dialecte  d'Alais  ),  par 
M.  A.  Arnavielle. 

Dépôt  de  traductions  de  la  parabole  de  TEnf  ont  prodigue  en  langage 
d'Alais  (Gard),  par  M.  Albert  Arnavielle,  et  en  langage  de  Mon- 
dragon  (  Vaucluse  ),  par  M.  F.  Bruyère, 

7  mai  :  Études  sur  l'histoire  de  quelques  mots  romans.  Rana,  ran, 
randa,  randar,  par  M.  Alart. 

Étymologies  des  mots  français  housse  et  gousse  et  du  vieux  français 
aufage,  par  M.  Marcel  Devic. 

Mascarculo.  poésie  provençale  (sous-dialecte  d'Avignon  et  des  bords 
du  Rhône),  par  M.  Louis  Roumieux. 

Une  copie  d'un  cantique  provençal  À  saint  Gent  (XVIII*  siècle) 
par  M.  Henri  de  la  Combe. 

Dépôt  d'une  traduction  de  la  parabole  de  l'Enfant  prodigue  en  lan- 
gage de  Ners  (Gard),  donnée  par  un  habitant  de  Ners  à  M.  Paul 
Fabre,  et  transmise  à  la  Société  par  M.  Albert  Arnavielle . 

21  mai  :  A  donc  Clemenço  Isauro,  poésie  provençale  (sous-dialecte 
d'Avignon  et  des  bords  du  Rhônej,  par  M.  F.  Mistral,  lue  et  traduite 
par  M.  C.  Chabaneau. 

Etude  philologique  sur  les  mot«  d'cutronomie  et  d'tisirologie,  par 
M.  Ch.  Revillout. 

4  juin  :  Dépôt  d'un  projet  de  carte  philologique  des  dialectes  du 
midi  de  la  France. 

Questions  étymologiques,  par  Ml  Marcel  Devic. 

MueregUe,  traduction  en  dialecte  dauphinois  (Saint-Maurice-de- 
l'Exil  et  ses  environs)  du  poëme  de  Mirèio,  par  M.  Maurice  Rivière. 

Lou  Mes  d'abrieUy  poésie  languedocienne  (sous-dialecte  de  Mont- 
pellier), par  M.  A.  Henry. 

Nostris  SabucSj  poésie  languedocienne  (Castelnaudary  et  ses  envi- 
rons), par  M.  Auguste  Fourès. 

Notes  orthographiques,  par  M.  Melchior  Barthès. 

o 
o  o 

La  troisième  livraison,  in-8®  (pages  513  à  695),  du  Dictionnaire  des 
idiomes  romans  du  midi  de  la  France,  par  M.  Grabriel  Azaïs  (série  dos 
publications  spéciales  de  la  Société),  a  été  distribuée  aux  souscripteum. 
Elle  termine  à  la  fois  \p  deuxième  volume  et  la  lettre  0. 
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o 

o  o 


IL  Boicherie  a  fait^  au  mois  de  mars  dernier,  dans  les  salons  du 
Gerde  artistique  de  Montpellier,  une  conférence  sur  les  roman  h 
d^tTeotnre  français  au  moyen  âge. 

Quelques  jours  après,  M.  Chabaneau  était  non  moins  favorablement 
écouté  en  entretenant  le  même  auditoire  des  aventul'es  et  des  poésies 
do  troubadour  Richard  de  Barbez! eux. 

o 
o  o 

Dans  ea  séance  du  5  avril,  la  Société  des  langues  romanes  a  décidé 
ies  trois  publications  spéciales  qui  suivent:  P  les  Non  pareilles  Recep- 
to,  texte  romano-toulousain  du  XVI*  siècle,  réédité  avec  une  intro- 
duction, des  notes  et  un  glossaire,  par  M.  le  docteur  Noulet  (  de 
Toulouse  ;  2*  le  Mémoire- Journal  d'un  bourgeois  de  Marseille  au 
ÎVII*  siècUy  par  MM.  Thénard  et  Boucherie  ;  3°  les  Vies  des  plus 
télèbres  et  anciens  poètes  provençaux  qui  ont/loury  du  temps  des  Comtes 
itProvencej  de  Jean  de  Nostredame,  précédées  d'une  introduction  et 
accompagnées  de  notes  historiques  et  critiques,  par  M.  Chabaneau. 


«  « 


^  M.  Alph.  Roque- Ferrier  a  lu,  dans  une  des  séances  du  Congrès  dea 
Sociétés  savantes  des  départements,  à  la  Sorbonne  (  section  d'histoire 
et  de  philologie  ),  un  travail  sur  les  formes  diverses  (  a/,  au,  el,  et, 
Hc.)  d'un  ancien  article  roman. 

Nous  extrayons  du  Journal  officiel  (  n°  du  18  avril  )  le  compte  rendu 
suivant  de  sa  communication  : 

«M.  Roque-Ferrier  (Alphonse)  lit  un  mémoire  sur  un  article  al. 
A,  <^,  et^  etc.,  usité  dans  les  régions  montagneuses  du  midi  de  la 
France.  Cet  article,  qui  a  été  seulement  constaté  par  MM.  Lespy  et 
Lochaire  dans  une  portion  des  Pyrénées,  se  maintient  aussi  en  diverses 
parties  du  Roussillon,  du  Languedoc  et  du  Comté  de  Nice,  où  on  ne 
lavait  pas  remarqué  jusqu'ici.  Il  y  est  employé  en  même  temps  quo 
fca:  El  f(Hi  es  fort,  etcami  es  long,  al  cel  es  estellal;  dansarem  emh  au 
Hifn^^wrlou/oc  es/ortj  lou  cami  es  long,  lou  cel  es  estellat;  dansarem 
«r6  iôu /n/re  (  le  feu  est  fort,  le  chemin  est  long,  le  ciel  est  étoile: 
ttoos danserons  avec  le  fifre).  ^^  et  el  sont  souvent  articlen  et  pro- 
wms  tout  ensemble. 

»M.  Roque-Ferrier  croit  que  l'extension  considérable  de  cette  forme 
de  langage  conduit  à  rejeter  les  qualifications  de  béarnaise  et  d'oloro- 
û*i8e,  déjà  proposées  pour  elle  ;  il  y  voit  un  article  archaïque  roman, 
^  justifie  l'interprétation  donnée  par  Raynouard  à  un  article  en  el 
<lQeloD  trouve  souvent  dans  les  œuvres  des  troubadours,  mais  dont 
on  avait,  depuis  la  Grammaire  des  langues  romanes  de  Diez,  suepecté 
l'authenticité.  La  comparaison  de  la  langue  littéraire  du  moyen  âge 
tveclea idiomes  existants  eût  dissipé  ces  doutes  et  montré  que  cl  avait 
pu  être  employé,  concurremment  avec  /o,  dans  le  limousin  classique, 
comme  e/  et  et  sont  employés  concurremment  avec  lou  dans  le  béarnais 
«t  le  languedocien  actuels. 

>  La  constatation  des  fonnes  al,  au,  el,  etc.,  indique  que  les  génitifs 
fomana  dal,  dau^  del,  etc.,  ont  été  produits  par  la  conjonction,  aussi 
wnple  que  naturelle,  de  l'article  arclianiue  avec  la  préposition  de.  Une 
^'fttiition  scripturairc  non  interrompue  depuis  la  tin  du  XV I«  siècle 
prouve  que  les  poètes  méridionaux  avaient,  si  l'on  peut  s'exprimer 
^Qiii,  le  soupçon  inconscient  de  cette  dérivation. 
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>  Dans  le  cours  de  son  mémoire,  M.  Roque-Ferrier  donne  la  bi- 
bliographie des  textes  modernes  (XVI<'-X1X*  siècle),  où  Ton  peut 
constater  l'emploi  de  l'article  qu'il  a  étudié.  Ces  textes  sont  à  la  fois 
très-courts  et  très-peu  connus  ;  ils  ne  dépassent  pas  le  chi£Ere  de  douze. 
Le  premier  en  date  est  un  mandement  de  Tévêque  de  Comminges,  écrit 
vers  le  milieu  du  siècle  dernier,  pour  la  ville  et  la  vallée  d'Aran.  » 


*  « 


M.  Victor  Balaguer  a  fait,  au  mois  de  mai  dernier,  un  voyage  à 
Barcelone.  L'éminent  poëte  a  bien  voulu  lire  à  cette  occasion,  dauf» 
les  salons  de  VA  tliénée  barcelonais,  un  monologue  tragique  :  lo  CucuU 
del  degoUat,  dont  Jean  de  Procida  est  le  héros.  Le  théâtre  Romea  a 
reprébcnté  le  lendemain  sa  tragédie  :  las  EsposaU<is  de  la  morta.  qui  a 
obtenu  le  plus  éclatant  succès.  Au  banquet  que  les  poètes  catalans 
ont  ofEert  à  leur  illustre  confrère,  M.  A.  Balaguer  y  Merino,  parlant 
au  nom  de  la  Société  des  langues  romanes,  a  porté  un  brinde  provençal 
à  M  Victor  Balaguer,  aux  Majoraux  du  midi  de  la  France  et  du  nord 
de  TËspagne,  et  entin  à  ce  I  éternelle  fraternité  i>  de  la  Provence  et  de 
la  Catalogne.  L'aimable  et  érudit  collaborateur  de  la  Revue  s'est  ex- 
primé avec  une  aisance  et  une  pureté  que  lui  envieraient  bien  des  Mé- 
ridionaux : 

€  Messies  e  counfraire,  eicito,  en  aquésti  fèsto  intirao,  en  aquésti 
fèsto  de  famiho,  siéu  vengu,  delega  de  la  Soucieta  pèr  Testùdi  dilengo 
roumano,  de  Mount-pelié,  lou  fougau  de  la  sciènci  miejournalo,  coume 
dis  lou  grand  felibre  Mistrau,  béure  aqueste  vin  à  la  sauta  dôu  prou- 
mié  pouëto  tragico  de  nosto  meravihouso  reneissènço;  dou  cantaire 
qu'a  toujour  lou  cor  ardent  e  l'eHprit  enaura,  d'aquéu  qu'a  auboura 
lou  drapèu  de  la  lengo  e  de  la  literaturo  catalano  dins  la  Prouvènço  e 
dins  la  Castiho  :  lou  troubaire  de  Mount-Serrat,  moun  courau  ami 
Victor  Balaguer! 

T»  Pourtarai  encaro  un  brinde  en  l'ounour  di  pouëto  majourau  dùu 
luiejôur  de  la  Franco  e  dôu  nord  de  l'Espagno  :  Roumaniho,  Mistrau, 
Aubancu,  Roumiéu,  Tavan,  Matiéu  ;  Liéutaud,  Rubiô,  Milà,  Aguilô. 
BofaruU,  Briz,  Verdaguer,  Quintana....  Noun  se  pou  parla  de  touti. 
mai  touti  soun  mestre,  touti  soun  ami. 

j>  Encaro  beve.à  la  memôri  de  nôsti  reire  quan  âouri  dins  lou 
mounde  di  letro  roumano  ;  à  la  glôri  trelusènto  de  nôpti  patrlo  be- 
nurado  ! 

1»  Longo-mai  à  la  frairesso  eternalo  de  Prouvènço  e  de  Catalougno  !  » 

En  réponse  à  ce  toast,  et  par  un  sentiment  de  courtoisie  délicate 
auquel  se  sont  associés  tous  les  membres  de  la  réunion,  M.  Victor  B41- 
laguer  a  lu  le  premier  acte  d'une  tragédie  {lo  Comte  de  Foix)  qui  e«t 
empruntée  à  1  histoire  du  midi  de  la  France,  et  qui  représente  les  trou- 
badours Raymond  de  Miraval  et  Sicart  de  Marvéjols  chantant  leurv 
vers  dans  une  veillée  poétique  du  château  de  Foix,  devant  la  cour  du 
comte  et  de  la  comtesse  de  cette  ville.  Cette  tragédie,  encore  inédite. 
Kera  prochainement  publiée  par  son  auteur. 


•  * 


Le  troisième  fascicule  du  Dictionnaire  de  Mistral  vient  de  paraître. 
Le  grand  poëte  n'est  pas  entièrement  absorbé  par  cett^î  œuvre  si  con- 
sidérable ;  il  travaille  en  même  temps  à  une  épopée  provençale  qui 
aura  pour  titre  :  Guihèni  dôu  Court-nas,  Sur  la  demande  de  M.  F  abrège. 
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(  léierTé  la  première  confideoce  de  ce  uouveau  poëmc  à  ses  amis  de 
li^pellier,  et  il  a  eousenti  à  en  lire  deux   chants  dans  une  des  plus 

buines  eéances  du  Parage. 

* 

Le  renoavellement  du  bureau  général  du  Félibrige  a  eu  lieu  à  Avi- 

no  le  21  mai.  M.  Mistral  a  été  réélu  président  ou  capoulier;  MM.  Ma- 

ieu,  Bonrrelly  et  Lieutaud, succèdent  à  MM.  Roumanille,  Aubanel  et 

lieox^  en  qualité,  le  premier,  d'assesseur;  le  deuxième,  de  syndic  de 

ice;  le  troisième,  de  chancelier. 

réunion  de  la  maintenance  de  Languedoc  s'est  tenue  à  Montpel- 

'le  25  mai,  sons  la  présidence  de  M.  Azaïs,  réélu  assesseur  à  Tuna- 

des  majorauz  présents.  M.  Camille  Laforgue  a  remplacé  M.  de 

)alon  comme  syndic.  M.  A.  Roque- Ferrier  succède  à  M.  Arna- 

comme   secrétaire.  Les  trois  vice-syndics  sont  MM.  Arnavielle, 

ieu  et  Mir. 

Catargi,  ancien  ministre  des  travaux  publics  delà  Roumanie,  as- 

avec  ses  deux  fils  à  l'assemblée  de  Montpellier. 

aurons  à  revenir  sur  ces  réunions  aussi  bien  que  sur  le  Con- 

ide  Cannes,  —  où  M.  Bonaparte- Wyse  a  obtenu  le  grand  prix  ré- 

à  l'éloge  en  vers  de  lord  Brougham,  —  sur  la  réception  de  Mis- 

l'Académie  des  Jeux  floraux  de   Toulouse,    hi  fondation  d'une 

de  félibres  à  Paris,  et  enfin  la  représentation  languedocienne  du 

iL  au  théâtre  de  Montpellier. 

o 
o  o 

^U  ville  d'Aix  possède,  depuis  le  commencement  du  mois  d'avril 

r,  une  petite  revue  provençale  :  lou  Brus^  journau  poupulàri  de 

»,  d'isiori  e  de  sciènci.  Le  prix  d'abonnement  est  de  3fr.  par 

lou  Brus  paraît  tous  les  quinze  jours,  en  un  cahier  de  8  pag.  in-4° 

it  colonnes. 

o 
o  o 

OmAGBS  ADRESSÉS  AU  BUREAU  DE   LA  SOCIÉTÉ.    —  BibUoteca  délie 

[Waoni  popolari  sîciliane,  per  cura  di  G.  Pitre.  Vol.  VlII-IX-X.Pro- 
f jrt»  fflciliani,  raccolti  e  messi  in  raflEronto  con  quelli  de'  dialetti  d'Ita- 
«jetc.  Palermo,  Pedone-Lauriel,  1879,  in  12. — Vidal,  lou  Tambourin, 
■ttri  de  l'estrumen  prouvençau,  seguido  de  la  metotlo  dôu  galoubet  e 
•fc  UmlK)urin,  e  deis  èr  nacionau  de  Prouvènço .  Avignoun,  Rouma- 
■Deil864,  in-S**. — Vidal,  la  Lèidei  douge  taulo.  revirado.  Ai8,Remon- 
JH-Anbin,  an  de  Rourao  mm.dc  xxxii  [1879],  in-8o.  —  Charles  Coste, 
woa  voués  dai  vilage,  poésies  languedociennes,  deuxième  édition, 
PBl)liée  BOUS  les  auspices  de  l'Association  de  prévoyance  et  de  secours 
"WtoelM  des  médecins  de  l'Hérault.  Montpellier,  Imprimerie  centrale 
wMidi,  1879,  in-8^  —  E.  Vilanova,  Del  racu  tros,  escenas  casulauas 
de  carrer  y  de  mes  enfora,  etc.  Barcelona,  1879,  in-8**. —  X[avier] 
P[eyre],  las  Très  Plagas  d'aquésté  ténw  :  lou  luxé,  Téncrédulitat  et 
l'imoor  dé  l'argén,  poème  eu  patouès  dé  Mounpéïè,  dédiât  à  sa  vija  na- 
^Mounpéïè,  Boehm,  1866,  in- 16.  —  Xavier  Peyre,  Augustin,  TOu- 
^er  par  lui-même,  poëme,  etc.  Toulouse,  Privât,  1879,  in-12.  —  Mi- 
ptel  Antonio  Caro,  Obras  de  Virgilo  traducidas  en  versos  castellanos, 
«n  aoa  iûtroduccion  y  notas.  Bogota,  Echevema,  1873-1876,3  in  12. 
^La  Cadichoune,  journal  poulitique  hebdoumudairo,  de  Bordeaux, 
^877,  les  dix. premiers  numéros  (don  de  M.  Cantagrel,  ancien  président 
^  la  Société).— William-C.    Bonaparte- Wyse  :   lord    Brougham    et 
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Cannes,  traduction  française  de  la  pièce  de  poésie  provençale  qui  a 
gagné  le  premier  prix  (  an  rameau  d^olivier  en  or  )  au  centenaire  de 
lord  Brougham,  en  1879.  Marseille,  Olive,  1879,  in-8*.  —  William*C. 
Bonaparte- Wy se,  Uno  japado  cerberenco  i  Regioun  infemalo,  1878 

5  Avignon,  Séguin  ],  in-4".  —  Mantenènço  felibrenco  de  Pronvènço. 
o  flonrau  de  Cano,  tengu  en  1879  àTôucasien  di  fèsto  dôu  centeniàri 
de  lord  Brougham.  Marsino,  Olive,  1879,  in-8°. —  E.  Tavemier  et  de 
Berlue- Perussis,  du  Rôle  des  associations  littéraires  et  scientifiques. 
Aix,  lUy,  1879,  in-8'».  —  Paul  Félix,  lous  Jardignès  d*én  Pradarié,  cou- 
médïo.  Aies,  Martin,  1879,  in-8®.  —  Albert  Fabre,  Histoire  de  la  com- 
mune de  Fos,  etc.,  avec  une  notice  sur  la  géologie  de  cette  commune, 
par  M.  Paul  de  Rouville.  Montpellier,  Firmin  et  Cabirou,  1879,  in- 12. 
—  Axel  Klint,  sur  la  Transit! vite  du  verbe  français,  esquisse  historiqne 
présentée  au  Consistoire  de  Stockholm,  à  Toccasion  du  concours  ouvert 
pour  un  professorat  de  langues  modernes.  Stockholm,  Normans  Bok- 
tiTckeri-Aktiebolag,  1879,  in-8o.  —  F.  Delille,  li  Martegau,  cansoun  di 
gent  de  mar,  qu'a  ôutengut  uno  medaio  au  Concours  literàri  de  Be- 
ziès  (mai  1879).  Nimes,  Baldy,  1879,  Jn-8°.  —  Angel  Guimera,  Gala 
Placidia,  trajedia  en  très  actes.  Barcelona.  la  Renaixensa,  1879,  in-8*. 


Errata  du  tome  sixième  de  la  deuxième  série 

(Voyez  aussi  p.  160  et  212  du  Tome  VI  de  la  deuxième  série) 

La  Srmbnairo  de  milh.  —  P.  101, 1.  9  :  uel  vieu  coumo  uno  carbou- 
nelo;  lUess  :  uel  clar  coumo  uno  vivo  estelo.  —  101,  22  :  œil 
vif  comme  une  escarboncle;  l,  œil  clair  comme  une  vive  étoile. 

A  Clément  Fanot. — P.  190, 1. 1.  MaxapjÇo/xiv  «,  T«tt«Ç,  1.  Mstxaoc^opv 
ot,  TirriÇ. 

LoD  Calionaire.  —  p.  268,  1.  6.  :  après  baudour,  supprimez  la  vir- 
grule.  — -  268, 20,  supprimez-la  également  après  allégresse. 

Le  Paraoe  a  Maqdelone  —  P.  291,  1. 18-19  :  Président  de  la  SodiU 
littéraire  d'Apt  ou  de  V Athénée  à&  Forcalquier,  membre  de 
\  Académie  d*Aix;  1.  membre  de  la  Société  littéraire  d*Apt  ou 
de  V Athénée  de  Forcalquier,  président  de  V Académie  cTAix. 

—  292, 10-11  :  Congrès  archéologique,  1.  Congrès  scientifique. 

—  300,  16,  aissî,  1.  aici. 

Chronique.—  P.  309,  1.  7, 1879;  1.  1878.--  311.34  :  MM.  Louis  Gleize 
et  Paul  Gourd  on,  1.  MM.  Louis  Gleize,  Paul  Gourdon  et  Fran- 
çois Vidal. 

Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hamblin 
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ÉPITRE  FARCIE  DE  LA  SAINT-ÉTIENNE 
En  Tienz  français  du  XII^  siècle 


Le  texte  que  nous  publions  dans  la  Revue,  qui  a  déjà  im- 
primé une  version  provençale  des  épitres  farcies  pour  le 
jour  (II,  133-172),  est  écrit  en  vieux  français  et  est 
d*étre  inconnu  ou  même  inédit. 
Après  avoir  été  mentionné  à  plusieurs  reprises,  il  fut  enân 
publié  en  1862,  dans  un  recueil  allemand  bien  connu,  le  Jahr- 
hmeh  fur  romanische  und  engUscke  Litteraiur,  par  M.  G.  Paris, 
qui  8*e8t  servi  d'une  copie  de  P.  Viollet,  exécutée  d'après  le 
manuscrit  original  qui  se  trouve  dans  la  bibliothèque  du  Petit 
Séminaire  de  Tours. 

Ce  qui  m'a  déterminé  à  publier  cette  épître  pour  la  deuxième 
fois  et  diaprés  le  même  manuscrit,  c'est  le  nombre  considé^» 
rable  des  fautes  de  lecture  de  la  première  édition.  En  outre, 
\e  JakrbvLch  n'étant  pas  très-répandu  en  France,  il  était  à  dé' 
«irer  qu'une  nouvelle  édition  de  ce  texte  vénérable  rappelât 
derechef  l'attention  des  romanisants  sur  un  monument  pré- 
cieux à  cause  de  son  âge  et  surtout  de  son  dialecte.  Celle-ci 
fournira  une  base  solide  à  des  études  approfondies  de  TEpître. 
Je  m'empresse  de  nommer  et  de  remercier  avant  tout  M.  E. 
Chastelain,  le  savant  professeur  au  lycée  de  Tours,  à  l'aima- 
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ble  obligeance  duquel  je  dois  tous  les  renseignements  qu*onva 
lire  sur  notre  manuscrit.  C'est  encore  à  lui  que  je  dois  une  | 
copie  diplomatique  de  notre  texte,  et  c'est  toujours  lui  qui  1 
m'a  procuré  une  photographie  de  la  page  que  le  lecteur  trou- 
vera reproduite  en  photolithographie  dans  cette  livraison. 
Remercions  encore  le  conservateur  de  la  bibliothèque  du 
Petit  Séminaire,  qui  met  les  trésors  qui  lui  sont  confiés  à  la 
disposition  des  investigateurs. 

Le  manuscrit  en  question  est  un  missel  qui  appartient  à  la 
bibliothèque  du  Petit  Séminaire  de  Tours.  Il  ne  porte  aucun 
numéro,  mais  seulement  le  titre  Missale  turonense  écrit  en  96S, 
d'une  main  moderne.  Il  a  environ  trois  cents  feuillets  non 
numérotés.  L'Épître  de  la  Saint-Étienne  a  été  ajoutée  posté- 
rieurement au  dos,  laissé  en  blanc,  d'une  miniature,  sur  une 
page  vide,  dont  elle  occupe  les  deux  tiers  environ.  Le  texte 
est  sans  rapport  avec  ce  qui  précède  et  ce  qui  suit,  l'office  de 
Saint-Étienne  se  trouvant,  dans  le  corpus,  à  un  endroit  diffé- 
rent (  f.  130-131).  On  trouve  sur  la  garde  du  livre  deux  notes. 
La  première,  signée  Ghalmel  (le  premier  bibliothécaire  de  la 
viUe  de  Tours  après  la  Révolution  ),  fixe  à  9Ô5  la  date  du  ma- 
nuscrit, en  se  fondant  sur  ce  que  le  calendrier  qui  est  en  tète 
indique  au  26  mars  la  fête  de  Pâques. 

La  seconde  fait  remarquer  que  cette  particularité  ne  peut 
servir  à  fixer  la  date  du  manuscrit,  tous  les  anciens  calen- 
driers mettant  à  la  même  date  la  résurrection  de  Jésus-Christ. 
Elle  ajoute  que  le  manuscrit  ne  peut  être  antérieur  au  XP  siè- 
cle, puisqu'on  trouve  au  calendrier  un  saint  Maienl  mort  en 
994.  Cette  seconde  note  est  sans  signature. 

Ce  qui  est  sûr,  c'est  que  l'Épitre  est  de  beaucoup  posté* 
rieure  au  texte  du  missel  et  qu'elle  appartient  certainement  à 
la  seconde  moitié  du  XIP  siècle.  Tout  le  monde  s'en  couvain^ 
cra  facilement  en  voyant  la  photographie.  Pour  le  côté  litté- 
raire de  notre  pièce,  voir  p.  133,  II,  de  cette  Revue, 

Voici  le  texte  du  manuscrit  : 

Leccio  actuum  apostolorum.  ^  por  amor  de  uos  pri  saignos 
barun.  Seet  uos  tuit  2.  escotet  la  lecun.  de  saint  esteure.  lo 
glorius  barun.  escotet  la  par  béné  entenciun.  3.  qui  a  ce  ior 
reçut  sa  pasiun.  In  diebus  illis  %  Stephantis.  f  Seint  esteures 
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M  plains  4.  de  grant  bonté,  enma  tôt  cels  qui  creinent  en  de. 
Mi  miracles  o  non  de  dêmëde*.}  5.  as  cuntrat  7  au  ces  a 
tôt  dona  santé,  por  ce  baieront  au  tés  li  iue.  %  Surreserunt.  6.^ 
Eneontre  lui  sesdrecerent  trestutt.  distrent  ensenble  mauueis 
meseetoi.  7  il  a  deable  qui  parole  en  lui.  iotun  ensenble  por 
députer  o  lue.  7  si  arrun  lescience  8.  de  lui.  %  Et  non  pote- 
rant*)  f  au  députer  furunt  cil  de  libie.  e  cil  de  sire  e  cil  da- 
lesandrie.  9.  7  de  la  terre  quest  enme  celicie.  tuit  11  iuef  li  plus 
noe  dasje.  sil  le  concluent  10.  ia  li  toldrunt  la  uie.  ^  audien- 
tes.  f  Mes  au  barun  ne  porrun[ent]  contrestcr.  ne  deciencie  11. 
oe  de  clergil  mester  *.)  il  fut  bons  clers  bien  se  sot  deraisner. 
Ynques  uers  lui  12.  neporent  mot  soner.  entrées  porpensent 
eoR  le  porrunt  danner.  ^  com  BLUtem  essei  13.  ^  Muli  suni  ire 
£  ioe  li  felun  croisent  les  dent  encontre  lo  barun.  con  fait  li 
eUens  encontreo  14.  lo  larun.  Muli  uolentiers  dannassent  le 
knii.  se  il  enluj  trouassent  lacbisun.  15.  H  ecco  uideo.  IfVn- 
IKspor  els  ne  se  uolt  desmentir,  por  nule  chose  que  negunt  li 
UL  16.  esgarde  el  cel  si  i  >  uit  ihesii  X^pistum  ^ .  pois-  as  lues 
ifeiuns.  silor  dit.  H  exclamâtes.  17.  ^  quant  ce  oirent  ensen- 
Uesecriert*.  tan  dolent  furunt  por  poi  ne  sesrageret  ^.  lo  ba- 
nni 18.  pritrent  ledement  le  bâtèrent,  fors  de  la  uile  ledemcnt 
agitèrent,  pois  le  barun  19.  entres  si  lapidèrent.  ^  et  testes. 
1  Mes  ce  trouun  que  as  piet  dun  enfant  mistrent  20.  lor  dras 
d  qta  le  segueient.  saulus  (au]ot  non  dadamassa  ®  la  grant.  pois 
fvtapotres  21.  si  con  trouun  lésant  \  saint  pol  lapellent  la  cros- 
se gent.  f  7  lapidabant.  H  lo  barun  seguent  22.  muli  gant 
torbe  de  gent.  plaient  lo  for  lo  scant  uet  espandant.  li  cours  23 . 
lilautuait  seiafebleant.  damedeprie  o.ben  cor  décernent,  sire 
btilmonespmte  nos  24.rand  pren.  ^  positis  autem.  domine 
^•1  quant  uolt  fenir  se  sest  aionelet  nosire  saigner  de  25.  der* 
'^Aief  (a)  prire.  Sire  fet  il  por  la  meie  amite  (a)  *  pardone  a  cet 


*  Voir  It  note  oorrespondante  du  texte. 

'  «  corrigé  d'à.  —  «  Ce  mot  a  été  corrigé  en  mater  (?).  —  3  L'i  est  gratté, 
^aCme  ^  les  deux  dernières  hastes  du  m. —  ^  Le  trait  d'abréviation  au-dessus 
^''  et  e  t  été  oublié.  Dans  le  mot,  le  signe  d*abr.  au-dessus  de  c  est  de  trop. 
"•  *  A  rextrémlté  supérieure  de  Thaste  de  d  a  été  ajouté  un  e  en  liaison.  — 
^  Uoe nain  postérieure  a  ajouté  un  accent  au-dessus  (ïe  (pour  en  faire  un  t ). 
-  *  Lettre  efiKée,  k  peine  lisible . 
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qui  ci  munt  26.  lapie.  que  ia  por  mei  ne  perdent  tamiste.  %  et  con 
hoc  dixisset.  If  A  icest  mot  li  sen  27.  de  fu  feni.  serme  reçut 
ihe^um  que  ii  a  serui.  oi  est  laste  sicun  auet  oi.  2^.  preion  ii 
t(e}uit  nos  qui  summ(u)es  ici  que  il  pre  de  qui  il  ait  de  nos  merci. 


An  point  de  vue  de  la  paléographie,  quelques  remarques 
sont  nécessaires.  Les  lettres  mises  au-dessus  des  autres,  lignes 
10,  ênt;  13,  e;  20,  ot;  25,  a;  28,  û,  uit,  sont  de  la  ïnême   main 
que  le  texte.  Ue  de  la  ligne  12  au-dessus  de  entras  est  d*ane 
encre  plus  pâle  et  d'une  forme  différente  de  celle  qui  est  usitée 
ailleurs  dans  le  texte  ;  pourtant  ce  doit  être  de  la  première 
main:  cf.  1.  13,  en9tr®o.  Mais  1.  23l4uosrand  sont  postérieurs 
au  moins  de  trois  siècles.  C*est  une  correction  {ajoutée  plus 
tard  et  parfaitement  fausse.  Les  traits  verticaux  en  forme  de 
potence,  que  nous  avons  donnés  par  %  et  qui  marquent  la  sé- 
paration des  strophes  (  devant  et  après  les  mots  latins  de  la 
lectio  ),  ont  été  ajoutés  après  coup,  de  même  que  les  traits 
obliques,  tracés  comme  les  précédents  avec  une  encre  plus  pâle 
(  l.  2,  à  la  fin  ;  5,  après  sâte;  7,  lue;  9,  asye;  12,  soner;  14,  f^arû; 
16,  xpm;  18,  giterent;  21,  lefant;  23,  docement;  28,  ici). 

Il  va  sans  dire  que  les  t  du  manuscrit  n'ont  pas  de  point; 
nous  avons  marqué  par  i  ceux  du  manuscrit  qui  sont  surmon- 
tés d'un  trait  oblique  qui  sert  à  la  lecture,  pour  faciliter  la  sé- 
paration de  certains  jambages  {in,  im,  mi,  etc.) 

Nous  donnons  à  la  fin  le  texte  divisé  par  strophes  et  vers, 
en  y  ajoutant  des  corrections  et  quelques  notes.  Nous  n'avons 
pas  essayé  la  restitution  phonétique  de  notre  texte,  par  la 
bonne  raison  que  les  rimes  ne  nous  donnent  que  des  données 
insuffisantes,  et  qui  ne  permettent  pas  de  déterminer  les  parti- 
cularités capitales  du  dialecte  auquel  appartient  notre  texte. 
Les  rimes  nous  apprennent  que  e  provenant  de  Va  latin  rime 
avec  ie  (latin  €-\'j  et  /-f-a),  c'est-à-dire  que  le  texte  ne  connaît 
pas  ie,  et  que  le  son  an  nasal  répond  au  latin  aN  et  eN, 

On  remarquera  encore  la  forme  segueiant  accentuée  sur  sa 
dernière  syllabe  (comp.  le  roman  du  St.-Graal,  parR.  de  Bor- 
ron,  V.  3560.  Senti-ànt  à  la  rime;  Burguy  I,  ^66;  Diez,  II,  253 
(original);  Chabaneau,  Conj.,  132;  Mail,  Comput,  p.  109;  ma  no» 
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M  VOester.  Gymnasial-Zeitschrift,  1875,  p.  541  *,  à  la  fin 
lelle  je  renvoie  à  Boucherie,  DiaLpoit.,  p.  266,  où  se 
Qt  étudiées  les  mêmes  formes  ].  Il  y  en  a  de  différentes 
t3  différents  dialectes,  en  ant  (comp.  senii-ant,  cité  plus 
orme  qui  semble  appartenir  à  Touest  de  la  France 
e),  en  ont  (très-fréquent  dans  P.  Gatinel,  par  exemple 
,62,  86, 106, 123,  et  Hiob  avec  le  sens  de  la  3*  pi.  pf.), 
et  en  t>n^ (monosyllabe),  par  exemple  Barb.IIl,  p.  61, 

nous  appelons  l'attention  sur  le  parfait  bâtèrent  (c'est- 
^atierent,  d'après  l'analogie  des  composés  du  verbe  daré)y 
ue  =juif,  qui  rime  avec  son  e  (lat.  œ)  en  e  (lat.  a). 
[tre  se  compose  de  douze  strophes,  chaque  strophe  do 
•8  monorimes.  Les  vers  sont  décasyllabes,  avec  une  cé- 
isculine  ou  féminine)  après  la  quatrième  accentuée  ; 
lie  fois  on  trouve  un  alexandrin  qui  est  exclu  par  la 
létrique.  Ce  qui  nous  montre  une  époque  postérieure, 
e  la  rime  n'est  plus  restreinte  à  la  désinence  mascu- 

t  au  dialecte  du  copiste,  je  ne  connais  pas  de  rimes 
nt  en  désaccord  avec  les  formes  du  texte,  et  je  trouve 
me  qui  répond  parfaitement  aux  rimes;  comp.  surtout 
,  n,  5.  La  langue  du  copiste  sera  donc  identique  avec 
l'auteur. 

I.  —  Voyelles 

nique  :  erme  (anima)  12,  2.  —  crestiane  9,  5.  —  vidi 

mt  10,3.  vet  10,2. 

me  :  enma  (amâvit)  2,2. 

i  écrit  tantôt  ai,  tantôt  ae  :  =  faet  10,5,  tantôt  et: sein, 

WDeis  3,2;  tantôt  e:  sen  ==sanctus  12,1,  ledement  8,  3.4. 

one  =  «=i  :  achisun  6,5. 

ng  tonique  donne  ei  sans  subir  la  transformation  en  ot, 

Qtrent  d'autres  dialectes  :  sei  10,3,  met  11,5,  fe^eit  11,3. 

=  am,  plains  2,1,  hors  de  Taccent  :  saignes  1,1;  11,2. 

tantôt  écrit  avec  i  {^=îei,  et\  comme  :  pri  1,1,  prie  10,4. 

trouvera  de  plu»  amples  détails  sur  le  subjonctif  du  présent  en  oie 
«que mentionne  la  Homanta^  VU,  228. 
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—prié  llf^);  tantôtet ; meie  11^3  — preiun  12,4;  tantôte.t 
(in  médium)  4,  3.  pre  (précet  =  preit)  12, 15;  seguent  (^séquont 
10,1;  —  lésant  (*legantem)  9,  4.  —  C'est  et  (délayé  plus  tard 
en  e)  qui  convient  à  notre  dialecte  de  FOuest. 

fi{ae)  tantôt  ie  :  bien  b,S;  tantôt  e  :  cel  (cœlum)  7,  3,  bâtèrent 
8,  3,  ces  =  ceus  =  caecos  2,4 . 

Vie  des  autres  sources  est  conservé  par  le  copiste  d&ns 
chiens  6,  3,  volontiers  6,  4,  mais  on  trouve  de  même  e  réclamé 
par  la  rime  :  mester,  5,2;  esdrecerent  3,1;  esragerent 8^2;  ajoneiti 
11,1. 

0  ne  montre  ni  la  diphthongue  6u  ni  eu;  on  Técrit  ou  o  ou  u. 

Ô  intact  dans  bons  5,  3,  fors  8,  4,  cor  10,4  ;  mais  on  trouve 
e=  *  ue,  par  exemple  ben  (  =  buen,  bônum)  10,  4;  benne 
(  =buono  bôna)  1,4.-11  faut  signaler  cottr=côr  lat.,  bien  que 
le  copiste  (ou  un  autre)  ait  mis  un  point  au-dessous  d'o  pour  le 
biffer,  ô = ôti  est  un  développement  propre  à  TOuest,  dont  nous 
avons  déjà  parlé  à  Toccasion  du  livre  de  Tévêque  de  Rennes, 
Etienne  de  Fougères  (v.  Revue  V,p.95).  J'en  ai  trouvé  depuis 
d'autres  exemples  et  j'en  reparlerai  à  une  autre  occasion. 

6  -{-I  reste  intact  (di) ,  ce  qui  répond  parfaitement  à  ê-|-/=  i^ 
(v.  plus  haut)  :  pots  7,  4;  8,  5;  9,  4,  oi  (*hôdie)  12, 6. 

ui  {=  lat.  û-f-I)  se  trouve  une  fois  écrit  lue,  3,  4. 

/  atone  :  eciencie,  5,  2,  à  côté  de  escience^  3,  5.  Sire  (Sjria), 
4,  2,  toujours  tuit  (*tûtti),  1,  2,  3, 1,  etc. 

n.  ^  Consonnes 

L:  k  côté  de  cels,  2,  2,  on  trouve  :  a)  ti  =ti[0  C.  =  /.  Gons.: 
mauueis,  3,  2,  faut  10,  3,  au[s]  2,  4,  os  =  *ous  =:*oU=:eb 
(illos),  5,  5.  8,  5,  au  rfep.,  4, 1. 

0  =  au  =  al,  2,  3. 

jS)  tombé  :  escotet,  1,  2,  4;  docemenf,  10,  4;  (u  =  a&,  ad  illos, 
2,  4,  9,  h 

R  tombé  devant  s  ;  saignas,  1,1. 

A'  affaibli  en  sonore  (g':  negunt,  7,  2;  de  même  k'^ig:  se» 
ijuetit,  U\  1;  segHeient9.2{u  purement  orthographique),  cf.  ci- 
gartie^  7,  3. 

r  final  tombe:  bonté.  2,  1:  santé,  2,  4;prettU  12,  5,  etc.» 
morne  quand  il  est  procédé  d'une  consonne  :  for,  10,  2  ;  ton,  8» 
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2-ySen  fsanctas],  12,  1;  observation  qui  n'est  pas  contredite 
parla  forme  ajonelet,  11,  1.  Ici  le  ^  a  été  conservé  à  cause  de 
Fi  suivant  du  nominatif  latin,  de  sorte  que  c'est  comme  s'il  j 
K^^i=QJ(meléts  ou  ajoneléz.  Mais  notre  texte  (comp.  le  pro- 
rençal)  supprime  dans  ce  cas  Vs  ûnal  ;  de  sorte  que  le  lat. 
/-f- 1=  /;  escotet,  1,  2,  4;  seet,  1,  2  ;  cuntrat,  2,  4;  tôt,  2,  4; 
«m/,  2, 1;  dent,  6,  2;piet,  9, 1;  avet,  12,  3.  De  même  cet=cets, 
(asz(xst-{-8,  11,  4.  Le  copiste  supprime  encore  Vs  ônal  dans 
la  l"*  pars.  pL,  jotun,  3,  4  ;  arrun,  3,  5  ;  trovun  9,  1,  4.  T  -|-  « 
est  tombé  dans  «en  (  =  8ainz),  12,  1;  st  tombé  dans  ce  =  cest, 
1, 5;  negunt,  7  2,  au  lieu  de  negunts  =  negunz,  S  ;  comparez 
m  =:  (nu  (  annos  )  dans  d'autres  textes.  • 

S  tombe  devant  une  consonne  qui  est  le  plus  souvent  t  : 
ttte,  3, 2  ;  ;oltm,  3,  4  ;  dëit,  7,  2;  pritrent,  8,3;  apôtres,  9,  4  ; 
«Irt,  11,2;  amitéy  11,  3;*  et  députer,  3,  4,  4,  1;  deraisner, 
5,î.Par  contre,  nous  trouvons  mester,  5,2  ;  amisté,  11,  5;  wis- 
W,9,  2,  etc. 

*'.Comp.  yue/,  4,  4;  e  /m^,  2,  5,  6,  5. 

F.  knvn,  3, 5=  afvlrun. 

III.  —  Morphologie 

n  est  difficile  de  vouloir  conclure  par  le  seul  cas  de  3,  3, 
/ww)fc  en  lui,  que  l'on  prononçait  encore  paroler  devant  une 
▼ojelle;  le  cas  contraire  arrive  7,  3.  Esgard  elcel. 

Baierent,  2,  5. 

Funmt,  4, 1.  8,  2,  sera  l'orthographe  latine,  car  les  formes 
P^tj  5, 1.  4,  etc.,  ne  permettent  pas  d'accentuer  furûnt, 
comme  l'avait  déjà  remarqué  G.  Paris  dans  sa  note. 

Leedo  Actaum  apostolorum 

I.  Por  amor  De  vos  pri,  saignos  barun, 
Seét  vos  tait,  escotét  la  lecun 
De  saint  Estevre,  le  glorius  barun, 
Qui  a  ce  ior  reçut  sa  pasiun, 
Escotét  la  par  benne  entencinn. 

h  diebuB  UUs.  Stepîumus  (caput  VI,  1,  vers,  vi,  8) 

IL  Seint  Estevres  fut  plains  de  grant  bonté, 
Ënma  tôt  cels  qui  crcinent  en  De, 
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Feseit  miracles  o  non  do  demnedé, 
As  contrat  e  au  ces  a  tôt  dona  santé, 
Por  ce  haierent  an  tens  li  Jué. 

Surreseruni  (VI,  9) 

III.  Ehicontre  Ini  s'esdreccrent  trestnit, 

Distrent  ensenble  :  Manveis  mes  [est]  cetni. 
n  a  deable  qui  parole  en  lui. 
Jotun  ensenble  por  députer  o  lue 
fi  si  arron  Tescience  de  lui 

Et  non  poterant  (VI,  10) 

rV.  Au  députer  forunt  cil  de  Libie 
E  oil  de  Sire  e  cU  d^Alesandrie 
E  de  la  terre  qu'est  enme  Celicie, 
Tuit  li  Juef,  li  plus  save  d'Asye, 
S'il  le  concluent,  ja  li  toldrunt  la  vie. 

Audienieê  (VII,  64) 

V.  Mes  au  barun  ne  por(r)ent  contrestcr 
Ne  d'ecieûcie  ne  de  clergil  mester, 
Il  fut  bons  clers,  bien  se  sot  deraisner  ; 
Unques  vers  lui  ne  porent  mot  soner, 
Entr'os  porpensent,  con  le  pommt  danner. 

Oum  autem  esaet  (VII,  55*) 

VI.  Molt  sunt  iré  li  Jué  li  felun, 

Croisent  les  dent  encontre  lo  barun 
Con  fait  li  chiens  encontre  lo  lanm, 
Molt  volentiers  dannassent  le  barun 
Se  il  en  lui  trovassent  Tachisun. 

Ecce  video  (VII,  ôô»») 

VIL  Unques  por  els  ne  se  volt  desmentir 
Por  nule  chose  que  negunt  li  deït, 
Esgarde  el  cel,  si  i  vit  JheRu  Crist, 
Pois  as  Jués,  a  feluns^  si  lor  dit  : 


Exclamantes  (VII,  56) 

VIII.  Quant  ce  oïrent,  ensenble  s'ecrïerent. 

Tan  dolent  furunt  por  poi  ne  s'esragerent. 
Lo  barun  pritrent,  ledement  le  bâtèrent, 
Fors  de  la  vile  ledement  le  giterent, 
Pois  le  barun  entr'os  si  lapidèrent. 


t 
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;       5,l,eon(res/er;  au-dessus  de  rabrévation  =  con  du  ms.  se 
:     trooTe  m/,  qu'il  faut  rajer. 

^      7,  3,  t  devant  vit  est  effacé  dans  le  msc,  il  en  reste  le  trait 
oUiqae. 
8, 2^porpoi]  G.  P.:  por,  par  faute  d'impression. 
9,3,  YioÙet  avait  lu:  auot.  Il  y  a  dans  le  msc.  au  (peut-être 
roriginal  portcdt  aut  =  habuit);  le  copiste,  sans  Tefiacer,  a 
écrit  au-dessus  la  forme  qui  lui  était  familière,  c'est-à-dire  ot. 
\\,\,voU  ne  se  prête  pas  bien  au  contexte;  il  vaudrait 
mieux  écrire  dut  (  debuit  ). 

12. 1,  li  sen  Dé.  G.  Paris  corrige  ces  mots  en  li  sen  deus,  ex- 
pliquant sans  doute  deu8=^  ^duels  =  *dôlius  (  dueil  ).  Mais  le 
coorageux  protomartjr  est  bien  loin  d'avoir  du  deuit  ou 
d'être  triste,  comme  on  le  voit  par  ses  dernières  paroles.  Alors 
ce  serait  douleur,  qui  ne  convient  pas  non  plus.  Ce  sera  li  sen[t] 
Dé  =  sanctus  Dei  ;  le  T  manque  comme  dans  tant,  8,  2. 

12. 2,  qu'il,  msc.  que  il. 

12. 3,  ot  est  la  \fe]8te.  G.  Paris  imprime  lasté,  en  remarquant  : 
•ce  mot  ne  parait  pas  douteux  (et,  en  effet,  il  se  trouve  dans 
k msc.);  je  ne  sais  ce  qu'il  signiûe.  Le  sens  demanderait 
faté,  0  Je  crois  que  c'est  la  \fe]ste  que  réclame  le  sens. 

12, 5,  pre,  c'est-à-dire  prety  preit,  3*  subs.  prés,  de  preier, 
prier.  G.  Paris  :  prie  (  l'indicatif  est  repoussé  par  le  sens  ).  — 
^'t7,  le  masc.  donne  :  qui  il. 

W.   FOERSTBE. 
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Rana,  ran,  ranar,  randa,  randar 

L  —  RANA 

I^es  textes  classiques  n'avaient  fait  connaître  le  mot  rana 
qu'avec  le  sens  de  «  grenouille  »,  et,  certainement,  nous  n'au- 
rions jamais  songé  à  faire  remonter  jusqu'à  l'ancienne  langue 
kUne  ce  même  mot,  que  nous  trouvons  avec  un  sens  tout  à  fait 
différent  dans  les  textes  du  moyen  âge,  sans  la  découverte  ré- 
cente d'un  document  qui  remonte  au  premier  siècle  de  notre 
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ère.  La  table  de  bronze  mise  à  jour  à  Aljustrel  [viens  Vipas- 
censis),  en  Portugal,  comprend  neuf  chapitres  d'an  règlement 
pour  la  ferme  de  divers  services  concernant  les  employés  et 
ouvriers  de  lamine  d'argent  de  ce  meus,  et  le  texte  vient  d'en 
être  publié,  avec  un  fae-simUe^  une  traduction  et  un  savant 
commentaire,  par  M.  Jacques  Flach,  dans  la  Nouvelle  Bévue 
historique  de  droit  français  et  étranger  (1878,  pages  269  et  644). 
On  y  ht  Tarticle  suivant,  relatif  au  service  d^  bains  : 

Aquam  in  [alveum  usque  ad]  summam  ranam  hypoeaustis  et  in 
labrum  tam  mulieribus  quam  vins  profluentem  recte  prœstare 
débet  (lignes  21-22). 

((  Une  expression  singulière  de  notre  texte,  dit  M.  Flach 
(pag.  670),  est  celle  de  summa  rana.  On  ne  trouve  rien  qui  y 
réponde,  soit  dans  les  descriptions  de  bains  que  nous  ont  lais- 
sées les  auteurs  anciens,  soit  dans  les  ruines  qui  ont  été  explo- 
rées jusqu'à  ce  jour.  S'agit-il  de  marques  de  niveau  que  Ton 
plaçait  dans  Valveus  et  auxquelles  on  donnait  la  forme  d'une 
grenouille?  M.  Hûbner  incline  à  le  croir.e.  Mais  pourquoi  ne 
pas  songer  plutôt  aux  orifices  des  tuyaux  qui  amenaient  Teau 
dans  la  baignoire  ?  Les  bains  de  Pompé!  nous  les  montrent 
débouchant  à  la  partie  supérieure  et  près  du  bord  de  Valveus 
(voyez  Mazois  et  Gau,  les  Ruines  de  Pompéi,  3"*'  partie,  pi.  48, 
fig.  2),  et  ils  pouvaient  fort  bien  se  terminer  en  figures  d'ani- 
maux. La  chose  est  loin  d'être  sans  exemple  dans  Tarchitec- 
ture  ancienne.  » 

En  conséquence,  M.  Flach  traduit  ainsi  ce  passage  (p.  691)  : 

«  Il  (le  fermier  des  bains)  doit  fournir  de  l'eau  dans  les  salles 
»  chsiiiSées  (hypocaustès)^  de  manière  qu'elle  monte  dans  la  bai- 
A  gnoire  jusqu'à  l'endroit  le  plus  élevé,  où  se  trouve  une  figure 
')  de  grenouille,  et  que  dans  le  bassin  aux  ablutions  {labrum) 
»  elle  coule  à  flots,  aussi  bien  pour  les  femmes  que  pour  les 
)>  hommes.  » 

L'interprétation  de  M.  Flach  est  inadmissible,  et,  comme 
U  le  reconnaît  lui-même,  elle  ne  peut  se  justifier  ni  par  les 
monuments,  ni  par  les  textes  de  l'antiquité  classique.  M.  Hûb- 
ner, au  contraire,  nous  parait  avoir  entrevu  le  sens  véritable 
de  rana,  en  y  cherchant  des  «  marques  de  niveau  »  que  l'on 
plaçait  dans  Valveus;  mais  c'est  par  une  pure  supposition  qu*il 
a  imaginé,  ainsi  que  M.  Flach,  qu'on  donnait  à  ces  marques 
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alafonne  d*ane  grenouille.  »  C'est  le  sens  unique,  connu  jus- 
qn'ici,  do  mot  rana,  qui  a  amené  cette  singulière  interpré- 
tation; mais  n*7  a-t-il  pas  un  grand  nombre  de  mots  latins  qui 
sont  pris  dans  des  sens  complètement  différents,  et  M.  Flach 
ini-méme  ne  dit-il  pas  (page  659)  que  la  table  d'Âljustrel  nous 
offire  des  a  exemples  d'une  latinité  qui  se  corrompt  et  donne 
B  accès  aux  néologismes,  sans  parler  des  termes  barbares  qu'on 
»  y  rencontre,  comme  ceux  de  pittaciarium,  rutramen,  uber- 
itmbiin^  qu'on  ne  trouve  pas  ailleurs?  Ces  mots  ne  pou- 
Taient-ils  pas  appartenir  aux  idiomes  de  l'ancienne  Espagne? 
et  n'en  est-il  pas  de  même  du  mot  rana,  avec  le  sens  du  texte 
d'ÂlJQstrel  et  celui  qu'on  lui  reconnaît  dans  les  textes  du 
DK)jen  âge  que  nous  allons  citer  ? 

Rana  au  moyen  âge 

Les  dictionnaires  de  Du  Cange  et  de  Raynouard  ne  donnent 
kmot  rana  qu'avec  le  sens  connu  de  «  grenouille.  »  Nous  ne  le 
tfOQvons  non  plus  ni  dans  les  dictionnaires  catalans  d'Ant. 
licLebrija,  de  Lacavalleria  et  deLabernia,  ni  dans  les  docu- 
ments littéraires  de  cette  langue.  Les  exemples  que  nous  en 
connaissons  appartiennent  tous  au  Roussillon  \  et  ils  assignent 
à  ce  mot  divers  sens,  dont  un  reste  indéterminé  pour  nous, 
D^sqai,  tous,  paraissent  absolument  étrangers  au  mot  «  gre- 
nouille »  : 

1"  Le  sens  de  mesure  de  capacité  pour  les  liquides,  comme 
poarles  grains  et  matières  sèches. 

En  1371,  à  Vinçà,  en  Confient:  i.  tineam  de  royre  de  rana 
^^' mumatarum  (testament  de  Guill.  Clara,  prêtre:  archives 
^lei'hôp.  de  Vinçà);  «  une  grosse  tonne  de  chêne  de  rana  do 
"  trente  charges.  » 


ToQs  les  documents  cités  ici  appartiennent  aux  archives  des  Pyrénées- 
^ri«QUle8.Si  les  dictionnaires  catalans,  dont  les  plus  anciens  datent  du  XVI*  siè- 
"*'  oui  omis  le  mot  rana^  c'est  qu'à  cette  époque,  ainsi  qu'on  le  verra,  ce 
"^'l ^Uil  déjà  à  peu  près  hors  d'usage,  même  en  Roussillon.  Nous  pensons, 
""^fois,  qu'il  a  dû  exister  dans  la  langue  ancienne  de  la  Catalogne  et  dans 
^""•idideia  France,  et  on  l'y  trouverait  probablement  si  l'on  examinait  par 

Q>«Qii  les  anciens  textes  de  ces  pays,  comme  nous  ravons  fait  pour  ceux  du 

«OBttiJioa. 
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En  1375,  à  Vincà:  i.  vas  de  castaner  rane  lui.  saumatartm 
(Arch.  dép.,  notule  de  Philippe  Sobirà,  1375)  :((  un  tonneaade 
n  châtaignier  de  rana  de  quatre  charges.  » 

En  1375,  à  Saint-Feliu  d'Avall,  en  Roussillon  :  i*  tina  tgm- 
lada  que  es  de  rana  x.  saumatarum  (ibid.,  notule  de  Bernard 
Borgua,  1375):  a  une  grosse  tonne  dont  les  dou7es  sont  dii* 
»  jointes,  qui  est  de  rana  de  dix  charges.]) 

En  1381,  à  CoUioure:  i.  vixellum  plénum  de  muscato  deroâ 
nn.  saumatarum  (ib.,  notule  de  Bernard  Frigolà,  1381):  «un 
»  tonneau  plein  de  vin  muscat  de  rana  de  quatre  charges.  • 

En  1393,  au  château  de  Joch  en  Conûent:  m  cellario  majm, 
una  tina  de  rana  de  lxx  somades  :  i.  vixell  buyt  de  rana  de  fn 
somades:  «  au  grand  cellier,  une  grande  tonne  de  ranadeli 
»  charges j  un  tonneau  vide  de  rana  de  7  charges.  » 

Ce  mot  est  ainsi  employé  pour  désigner  la  capacité  de  II 
vaisselle  vinaire  dans  tous  les  inventaires,  jusqu'au  milieu  do 
XYP  siècle  environ;  on  ne  trouve  plus  ensuite  que  le  nombri 
des  somades,  ou  bien  de  continencia  de  tant  de  somades. 

Rana  est  employé  dans  le  même  sens  pour  les  grains  et  mi* 
tières  sèches  : 

En  1388,  à  Thôpital  d'ille,  en  Roussillon  :  unam  archam  A 
rana  medie  aymine  (Archiv.de  Thôp.  d*Ille):<(un  coffre  de  fWà 
))  de  demi-charge.  » 

En  1405  (9  avril),  dans  l'acte  de  vente  d'une  fovea  ou  itVj< 
(silo,  fosse  pour  conserver  le  blé),  sise  à  Perpignan,  raod«l 
Scoles  velles,  paroisse  delà  Real,  devant  la  maison  des  héritian 
Ripoll:  et  est  rane  xxxv  vel.  xl.  ayminatarum  vel  circa;^^ 
»  elle  est  de  rana  de  35  ou  40  eymines,  ou  environ.  »  (Arch- 
dép.,  manuel  de  Georges  Barrera,  1405.) 

2°  Le  sens  de  mesure  linéaire,  de  surface  ou  de  dimension 
en  longueur  ou  en  largeur. 

En  1376,  dans  un  marché  pour  la  confection  d'un  réUU* 
pour  l'église  Sainte-Marie-de-la-Réal,  de  Perpignan  :  i.  «* 
taule  aytal  e  de  aytal  forma  e  rana  e  obrage  que  es  aqueyl  *k 
glesa  parroquial  de  sent  Jacme  de  Perpenya  (Arch.  dép.,  ûotah 
de  Jacq.  Molines,  1376  )  ;  «  un  retable  tel  et  de  telle  fonafr 
»  rana  et  œuvre  qu'est  celui  de  l'église  paroissiale  de  S.  JM* 
»  ques  de  Perpignan.  » 

En  1399,  dans  l'inventaire  des  meubles  de  défunt  Pierr 
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fiiié,  peintre  de  Perpignan  :  v.  ymatges  de  Nostra  Dona^  de 
rmamaior...  y.  de  rana  migana,  i*  de  rana  menor (Arch.  dép., 
Manuel  de  B.  Masdamont)  ;  <  cinq  âgures  de  Notre-Dame  de 
i  mm  majeure,  cinq  de  rana  moyenne,  une  de  rana  petite.  » 
Bans  une  ordonnance  des  consuls  de  Perpignan,  du  20  juin 
1405,  relative  aux  dimensions  que  doivent  avoir  les  diverses 
pièces  de  bois  niises  en  vente,  il  est  fait  grand  usage  du  mot 
tmi  dans  des  cas  qui  serviront  beaucoup  pour  en  faire  déter- 
miner le  sens  :  c^estce  qui  justifiera  la  longueur  delà  citation 
gaivante.  Ce  document  est  transcrit  dans  le  Llihre  de  ordina- 
dmdefusters  de  la  vila  de  Perpinya  comensat  abde  maig  1629 
(Ârch.  départ.,  Corporations  :  menuisiers).  Après  plusieurs  ar- 
tieles  sur  les  dimensions  que  Ton  doit  donner  à  diverses  piè- 
ces de  bois,  Tordonnance  continue  ainsi  (f»*  5  à  10)  : 

i(Ârt.)  13.  — Item*  la  rana  dels  cercles  bastarts,.en  la 
1  Mmada  dels  quais  ha  cco.  cercles^  haien  de  lonch  xu.  xi.  e 
>x.palms  de  Montpeller,  p'artint  per  ters. 

1 14.  — La  rana  dels  cercles  samalenchs,  en  la  somada  dels 

>  quais  ha.  dc.  cercles,  haien  de  lonch  viiu.  viu  e  vu.  palms 

>  de  Montp.,  partint  per  ters. 

»  15.  —  La  rana  dels  cercles  de  gironell,   en  la  somada 

>  dels  quais  ha.  dcc.  cercles,  haien  de  lonch  viii.  vu.  vi.  palms 

>  de  Montp.,  partint  per  ters...  » 

Les  articles  2  à  23  parlent  des  poutres  apparellada  (pour 
^uelle  il  faut  une  paire  de  bœufs),  la  biga  de  dos  parels  et  la 
%»  de  trei  parels. 

<  24.— Item  que  la  biga  de  quatre  parels,  qui  hage  de  lonch 
^  m. canes  e  mige  de  Montp.,  haia  d'alt  dos  palms  de  Montp. 
»  meyns  mig  carto,  e  de  spes  hun  palm  e  mig  de  Montp . 

B  25.  —  Item  que  tota  biga  que  sia  de  maior  o  de  mener 
'  fana  o  lonch  que  les  desus  dites,  que  aquelles  haien  los  os- 
"^  cats  0  ranes  desus  dites  segons  lo  mes  e'I  mejns  de  les  al- 
»t^e8(^6)... 


Nom  croyons  inatile  de  traduire  tous  ces  articles.  Voici  cependant  la  tra- 
dodioo  du  premier  :  «  La  rana  des  cercles  bastarts,  dans  la  charge  desquels 
'il y  a  900  cercles  (doit  être,  ou)  qu'ils  aient  en  longueur,  12,  il  et  10  palms 
*  de  Montpellier.  » 
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D  33.  —  Item  que  tota  fila  saumadal  de  Salvanera*,  dobleiusi 
»  o  ternal,  la  quai  sia  de  maior  o  menor  rana  que  les  deni 
»  dites,  que  aquelles  haien  les  ranes  desus  dites  segons  lo  mm 
»  e'I  mejns. 

»  34.  — Item  asordonen...  que  si  aigu  o  algunBvolienferte 
0  files  saumadals  doblenques  o  ternals,  porgaders,  fulles,  o  altm 
M  qualsevol  fustes,  per  fer  lurs  propries  obrés  tant  solament, 
»  que  aquelles  pusquen  fer  o  fer  fer  en  aquells  oscats  o  raini 
»  que's  Yolran;  ab  que  no  [les]  fassen  mercaderes. 

))  35.  —  Item  asordonen.  • .  que  si  de  les  fustes  prop  demi 
))  dites,  feites  lurs  propries  obres,  lo'n  sobraven,  que  aquelh 
))  de  qui  seran  no  les  pusquen  vendre  ni  fer  vendre  fins  queli 
»  dits  sobreposats  les  haien  vistes  e  canades  dels  oscats  ei 
»  que  abastaran,  sots  pena  dex.  s  de  barch. .. 

>  56.  —  Item  asordonen  losdits  consols  que,  si  en  les  re- 
))  goneixenses  que'ls  dits  sobreposats  hauran  fêtes  de  quai  M 
»  volgues  fustes,  lo-y  trobaven  algunes  fustes  que  no  fosaei 
»  mercaderes,  o  [qui  no  sien  dels]  oscats  o  ranes  desus  dites, 
»  que'ls  dits  sobreposats  aquelles  fustes  pusquen  trencar  àî 
))  lonch  o  de  traves,  e  ajtantes  pesses  com  se  volran  fer  e  pai 
))  la  forma  que's  volran  de  les  dites  fustes,  [les  quais]  aien 
))  perdudes  en  aquell  qui  fet  aura  lo  frau. 

))  57.  —  Item  asordonen. . .  que  tots  fusters,  mercader8,o 
))  altres  qualsevol  persones,  qui  aien  fustes  lo  die  présent  qui 
»  no  sien  dels  oscats  ranes  o  mesures  desus  dites,  haien  e  siei 
»  tenguts  los  dits  fusters  de  metre-les  e  esmerçar  dins  un  bjïï 
»  complit . .  » 

En  1421,  dans  un  inventaire  fait  à  Perpignan  :  m.  tasses  tat* 
(jent  redoneSy  de  rana  menor  (  Arch.  dép.,  manuel  de  Gabr.  Ret' 
plant,  1421  )  ;  a  trois  tasses  d'argent  rondes,  de  petite  rana.  » 

L'emploi  de  ce  mot  devient  ensuite  de  plus  en  plus  rare  ^ 
semble  même  cesser  complètement  après  1550  dans  les  écri* 
tures.  Toutefois,  il  est  possible  qu'il  se  soit  encore  conserfé 
dans  la  langue  usuelle,  car  il  y  en  a  un  exemple  dans  unesap' 
plique  adressée  aux  consuls  de  Perpignan  par  les  fusterh 
le  21  mai.lô09.  On  y  Ut  (art.  7)  : 

*  Porôt  située  au-dessus  de  Mosset,  sur  la  limite  des  départements  de  VkB^ 
et  des  Pyrénées-OrieDlales. 
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f  Per  quant  molts  aportan  en  la  présent  vila  samaisper  ven- 
s  dre  a  la  menuda,  en  dany  y  prejudici  dels  mestres  fusters 
A  qai  tenen  samals  per  vendrer,  a  vegades  cartes  [y]  falsifi- 
9  cades,7  yenen  las  samals  de  rana  mediana  per  samals  de  la 

•  gran  rana  :  que,  per  so  j  altrament,  sia  per  v,  S.  provehit  y 
1  ordenat  que  no  sera  licit  ni  permes  a  dites  persones  vendrer 

•  lamals  alamennda,  si  no  es  que  las  venessen  a  mestre  exa' 
>  fflinat,  [o]  si  no  es  que  primer  sien  visurades,  pagada  la  vi- 

•  rara,  y  que  tingan  llicencia  a  lo  menos  de  hu  de  dits  sobre- 
I  posais.  »  (LUbre  de  ordinadons  del  ofici de  fusters,  f*  35. ) 

(Test  le  dernier  exemple  qae  nous  ayons  trouvé  de  remploi 
dicemot,  qui  est  aujourd'hui  complètement  inconnu  en  Rous* 
dkm. 

Ayant  de  citer  trois  derniers  textes  où  le  mot  rana  est  em- 
ibjédaus  un  sens  qu'il  nous  est  difficile  de  déterminer,  ré- 
«uns  ce  qui  résulte  des  exemples  déjà  cités. 

Dans  les  premiers  exemples,  de  1371  à  1405,  rana  désigne 
Mâ£oiment  une  mesure  de  capacité  pour  les  liquides  et  les 
gnina. 

Dana  les  seconds,  depuis  1376,  c'est  une  mesure  linéaire, 
h  surface  ou  de  dimension  en  longueur  ou  en  largeur.  C'est 
ÎMontestablement  une  mesure  de  longueur  dans  l'ordonnance 
il  1405,  articles  13,  14,  15,  24,  25,  33, 34,  35,  56  et  57.  L'ar- 
tide25  donne  rana  comme  synonyme  de  u  longueur»  (demenor 
fOKf  0  lonch,  )  Enfin,  dans  les  articles  25,  34,  35,  56  et  57, 
'flw  est  donné  comme  équivalent  à'oscat  (aujourd'hui  osca)^ 
Dtot catalan  qui  signifie  t  entaille  »,  et  c'est  évidemment  Ten- 
WDe  ou  marque  pratiquée  dans  une  pièce  de  bois  pour  en 
marquer  la  longueur,  le  bord  ou  ligne  extrême,  ou  l'extré- 
ïûté.  C'est  là,  croyons-nous,  le  sens  que  ce  mot  devait  avoir 
U'origine,  et  notamment  dans  la  table  d'Aljustrel,  où  la 
**"wna  rana  nous  paraît  signifier  o  l'extrémité  ou  le  bord  su- 
•périeur  wdel'afoews.Ce  sens  nous  semble,  d'ailleurs,  confirmé 
Pwcelui  des  mots  ran  .et  randa^  dont  nous  nous  occuperons 
plus  loin. 

^  Enfin  nous  connaissons  encore  trois  exemples  du  mot 
Remployé  à  propos  de  moulins  à  farine  et  avec  un  sens  que 
BOUS  ne  pouvons  saisir  nettement  : 

Ett  1368,  conventions  entre  Jean  Vola,  procureur  royal,  et 
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Arnàu  Luquès,  pour  la  reconstruction  de  deux  moulins  à  &• 
rine  situés  dans  les  fossés  de  la  ville  de  Perpignan  : 

«  Lo  dit  Ar.  Luques  ab  ses  propries  messions  sia  tengutli 
»  fer  .n.  molins  bladers  .i.  vers  la  carrera,  e  altre  ves  lo  mur/* 
»  e  dar  hi  compliment  de  moles,  ço  es  assaber  .u.  moles  aj 
»,ca8cun  moli,  pero  que  les  ranes  d'aquelles  moles  qui-y  soi, 
»  lisien  proses  en  compte.  { 

»  Item  que's  fassa  primerament  lo  moli  qui  es  envers  la  C0> 
))  rera,e  que  aquell  envers  lo  mur  se  fassa  tota  veguada  qaeV 
»  sera  request  per  Fonrat  En  Johan  Vola;  pero  es  convengit' 
»  que  tôt  Tartifici  qui  vujes  en  lo  moli  sia  del  dit  Ar.  Lnqaeii 
»  exceptât  les  tremuges,  ë'is  martels,  e'is  ariscles,  axi  com  fbn 
»  convengut  ab  En  Bn  Amigo.  »  (Arch.  dép.,  B,  118;  notw 
d'André  Romeu,  f»  43.) 

Dans  le  premier  article,  il  est  dit  qu'il  sera  tenu  compte  l(^ 
Luquès  des  ranes  des  meules  qui  se  trouvaient  déjà  dans  \i^ 
moulin  à  reconstruire;  dans  le  second,  on  lui  réserve  tout  Foi- 
tiUage  (afHifici)  alors  existant  au  moulin,  excepté  les  tremugetf^ 
martels  et  ariscles. 

Dans  une  lettre  du  17  août  1384,  adressée  par  le  procure* 
royal  de  Roussillon  au  bailli  du  lieu  d'Estagell,  dont  la  ssi-^ 
gneurie  appartenait  par  indivis  au  roi  et  au  camérîer  de  ta 
Grasse,  on  lit  : 

«Per  En  Bn  Duran  del  dit  loch  havem  entes  que  vos,  ad  M 
stancia  del  procurador  del  camarer  de  la  Grassa  e  del  pro 
rador  del  noble  moss.  Bn  de  Senesterra,  lo  forsats  a  tornar 
nou  i.moli  en  lodit  loch  ab  totes  les  ranes,  pichs,  e  altreseé^ 
ses  al  dit  moli  necessaries;  e  ha'ns  publicat  e  request  que  eotf 
ell  ab  alscuns  altres  sos  compayons,  forsats  per  lo  Procuradof' 
reyal,  hagen  tornat  lo  dit  moli  e  fet  en  aquell  ço  que  devieSn 
segons  que's  conten  en  los  libres  del  ofici  de  la  Procuradi' 
Reyal,  que  de  les  coses  en  aquells  libres  contengudes  vos  dft- 
guessem  certificar. 

))  Per  que,  a  raquesta  del  dit  Bn  Duran,  per  ténor  de  les  prt- 
sents  vos  certificam  que,  a  xxiu.  de  juliol  del  any  MCCCLXXBf 
lo  prop  dit  Bn  Duran  e  P.  Guitart  moner,  endos  de  Stage&i 
c'N  Arnau,de  Sant  Steve  del  Monestir.  se  obligaren  sots  cer- 
tes pênes  que,  del  dit  dia  tro  a  Sant  Miquel  de  satembre  Ift* 
donchs  primer  vinent,  élis  haurien  tornat  lo  dit  moli  ab  riUM 
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tes  ses  asines  e  altres  coses  al  dit  moli  necessaries  a  cone- 

a  d^En  R.  Laureta,  obrer  del  S'  Rej  e  leniador  de  les  ranes 

molins  rejals,  segons  que  aço  apar  pus  largament  en  lo 

stra  segon  del  temps  del  dit  honrat  procurador  reyal.  No 

menjs,  nos  som  informats  ab  En  P.  Vidal,  scriva  del  dit 

e  ab  En  Ramon  Laureta,  obrer  d'amunt  dit,  qui'ns  han 

relacio  que  ells  endos,  passada  la  dita  festa  de  Sant  Mi- 

,  anaren  al  dit  loch  per  regonexer  si  lo  dit  Bn  Duran  e  sos 

panjons  havien  complit  ço  en  que*s  eren  obligats  e  eren 

^ts;  les  quais  nos  han  fêta  relacio que  ells  endos  en- 

ps  yeeren  a  tujU  {sic)  lo  dit  moli,  loqual  era  tornat  e  bes- 

il  casai  damont  dit  complidament  e  be  molent  e  corrent  ab 

ranes  e  totes  coses  en  aqueil  necessaries.  ..s  (Arch.  dép., 

145,  Procuracio  real,  reg.  ni,  f^  5,  r*.) 

Dins  des  criées  faites  en  1413  pour  la  ferme  des  revenus  sei-. 

mnaux  d*Estagell  se  trouve  Tarticle  suivant  : 

I  Item  van  al  ditarrendament  los  molins  o  rendes  de  aquells; 

ptro  queU  arrendador  o  arrendadors  los  pèndran  ab  ranes 

•  ab  inventari,  e  seran  tenguts  de  restituir-los  en  Testa- 
nentque'ls  pendran,  a  la  fi  de  llur  temps  del  dit  arrenda- 
ment.  »  (Arch.  dép.,  série  H,  la  Grasse -E3tagell.  ) 

Cet  article  est  répété  textuellement  dans  les  criées  pour  le 
ttlàferme  de  1415. 

Dans  le  document  de  1384,  on  voit  que  le  fermier  devra 
"wdre  le  moulin  «  avec  toutes  les  ranes,  pichs  et  autres  choses 
»  ttécessaires  »  ;  il  le  rend,  en  effet,  «  avec  ranes  et  tous  ses 
»  outils  {asines)  et  autres  choses  nécessaires  à  la  connaissance 

•  de  R.  Laureta,  obrer  du  roi*  et  ingénieur*  des  ranes  des 
»  moulins  royaux  »,  et  celui-ci  constate  en  effet  que  le  moulin 
»  été  rendu  au  complet,  moulant  et  courant  «  avec  ses  ranes 

•  et  toutes  choses  à  icelui  nécessaires.  »  Il  existe  bien  dans  les 
moulins  une  pièce  en  fer  qui  sert  de  pivot  à  Tarbre  qui  sup- 
porte la  meule  tournante:  c'est  ce  qu'on  appelle  crapaudine, 
®^»  àce  qu'il  paraît,  «  la  grenouille»,  dans  diverses  parties  de 
^France.  Cette  pièce  n'a  pas  de  nom  spécial  dans  les  moulins 

'  Vobrer  du  roi,  eo  Houssilloa,  était  charge  de  la  direction  des  travaux  de 
''•■ÇonDerie  et  de  charpente  ou  menuiserie. 
'  teniodor,  oir  plutôt  Uneador,  signifie  «  aligneur.  » 
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du  Roussillon,  et  Ton  ignore  qu'elle  ait  jamais  eu  celui  de 
rana*.  Il  est  d'ailleurs  peu  probable  que  les  ranes  des  moulins 
connues  de  1368  à  1415  s'appliquent  à  cette  pièce,  car  nos 
documents  semblent  désigner  par  ce  nom  les  pièces  qui  con- 
cernent les  meules  tournante  ou  dormante,  même  les  outils 
(pics  et  marteUs)  qui  ne  font  point  partie  intégrante  de  Tap- 
pareil  de  la  meule.  L'intervention  de  Vobrer  royal,  a  ingénieur 
»  des  ranes  des  moulins  royaux  »,  faisant  ici  les  fonctions  d*in- 
specteur  ou  vériâcateur  des  dimensions  et  mesures  de  Toutil- 
lage  de  la  meule,  nous  ramène  sans  doute  au  sens  primitif  de 
rana,  mais  il  faut  convenir  que  ce  sens  a  été  singulièrement 
détourné  *. 

IL  ~  BAN 

Le  mot  ran  a  sans  doute  la  même  origine  que  ranOf  mais 
nous  ne  saurions  dire  quel  est  celui  des  deux  qui  dérive  de 
l'autre.  On  ne  le  trouve  pas  dans  Rajnouard,  qui  cite  cepen- 
dant le  a  catalan  arranc  ^  o  comme  équivalent  de  randa  (  v. 
randa  ). 

Pour  le  catalan,  il  n'en  est  pas  question  dans  Lebrija,  mais 
Labernia  donne  la  locution  suivante  : 

«  Ran  à  ran,  adv.  Indica  que  una  cosa  esta  tan  arrimada  à 
»  altra  que  no  hi  cab  res  entre  mitg-^ro^/tcem,  —  dit  de  una 
»  cosa  plena  que  no  hi  cab  res  mes •»  ad  cubnen.  u  (  Diction, 
catal.  ) 

Pierre  Puiggari  n'a  fait  que  traduire  Labernia  : 

((  Ran  à  ran.  Tout  auprès,  attenant,  tout  contre,  tout  plein 
)>  jusqu'au  sommet  ou  au  bout,  »  (  Diction,  catal.  inédit)  *. 

Voici  des  textes  anciens  où  figure  le  mot  ran: 

1310.  —  0  Que  un  rech  de  la  dita  aygua  pas  per  lo  Pla  de 

*  Rana,  avec  le  sens  de  «  grenouille  »,  n*est  pas  inconnu  en  RoussiIJon,  te- 
moiD  le  moulin  fort  ancien  de  Canta-hana,  à  Montauriol  ;  mais  on  trouve 
aussi  la  forme  [romane  dans  le  nom  de  Ca7ita-GranoUes  à  MaureIIas(XV'  siècle). 

*  Depuis  que  cet  article  a  été  écrit,  nous  avons  découvert  ud  antre  texte  qui 
paraît  expliquer  définitivement  le  sens  de  rana,  employé  à  propos  de  meule:: 
et  de  moulins. 

>  C'est  une  erreur,  pour  arran. 

*  Ajoutons  que  le  catalan  ran  a  ran  correspond  absolument  à  la  locution 
a  j'unda  a  randa  du  Dante 
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i,  axi  ce  Biils  sera  fasedor,  ran  lo  terme  de  Thojrr.  » 
éks  long,  rom.,  1876,  p.  63.  ) 
118.  —  Dans  une  ordonnance  relative  à  la  ville  de  Salses, 
»iissillon  : 

k  « .«  Sn  lo  espasi  que  es  ran  lo  mur,  de  la  torr  d'En  Bonet 
^  tttro  a  la  torr  del  portai  del  hospital,  sia  plassa  de  mercers. 
f!l  Que  ran  la  casa  d*En  Vidal  Fabre  se  fassa  1*  casa,  etc  » 
t^roftirarib  real,  reg.  XVII,  f>  57.  ) 

1365. — Dans  un  état  de  biens  sis  à  Torrelles,  en  Roussillon: 
4III.  eamps  arran  de  la  vila  (  dans  Pacte  latin,  prope)  que  apela 
*  bom  les  Ferrages.  »  (Notule  d'André  Roméu,  1365-6.  ) 

Dans  tous  ces  exemples,  ran  signifie  après  de,  à  la  limite,  à 
Feik^émité,  au  bord  de,  etc.  »  Ce  mot  est  encore  très-usité 
4aft8  le  catalan  roussillonnais,  a  ran  (bien  des  gens  disent  im- 
4|i9prement  a  ram  )  :  a  ran  del  nos,  a  sous  le  nez  d;  a  ran  de  la 
§Êret,  a  près  du  mur  »,  etc. 

(Test  peut-être  le  languedocien  ras  de  Jacq.  Roudil  (1612- 
1884): 

Que  aasquéguet  ras  d'un  tinaou. 

{Revue  des  lang,  rom.,  t.  I,  p.  336.) 

Han,  sous  la  forme  rain,  a  existé  et  existe  encore   dans  les 
lUectes  d*oïl. 
t  (Test,  en  Bourgogne,  une  petite  branche  :  un  rain  de  fa- 

L 

got,un  rain  de  balai.  On  appelait  aussi  rain  le  bord,  la  lisière 
d*mi  bois  (  voy .  Roquefort  )  ;  raina,  en  wallon,  est  une  borne 

^ni  marque  la  limite  d*un  champ m  (Curiosités  de  tétymo- 

^française,  par  Charles  Nisard.) 
On  lit  dans  Du  Cange  :  «  Rain,  ora,  vulgô   bord,  in  Stat. 

•  anno  1376,  t.  VI,  earumdem  Ordinat.  (reg.  Franc),  p.  232, 

•  art.  33.  — Pour  obvier  aus  fraudes,  aucuns  charpentieis 

">««  tiennent  atelier  dores  en  avant  es  fermes  ne  ou  rain  des  forez .  » 

Dans  Littrê:  «  Rain  (rin),  s,  m,,  terme  forestier.  Lisière 
d'un  bois.  «  Les  grands  maîtres. . .  seront  tenus  de  faire  men- 
'*ion,. . .  de  toutes  les  places  vides  non  aliénées  . .  qu'ils  au- 
»Pont  trouvées  dans  Tenclos  et  aux  rains  de  nos  forêts,  b 
{Ordofm.  mr  les  eaux  et  forêts,  t.  XXVII,  3).  t  Rapporter  les 
»  titres  de  tous  les  propriétaires  de  terres  qui  sont  aux  rains 
«et rives  des  forêts,  afin  que  cela  vous  serve  encore  à  faire 
»  connaître  les  usurpations  qui  ont  été  faites.  »  (Lett.,  etc.,  de 
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Colbert,  IV,  185.)  Littré  cite  encore  le  texte  de  1376  de  Dm 
Gange  et  donne  pour  étjmologie  :  «  ancien  haut  allem.  rm^ 
bord  ;  holl.  rên.  »  Mais,  si  rain  est  le  même  que  le  catalia. 
ran,  puisqu'il  a  absolument  le  môme  sens,  ne  proviennenite 
pas  Fun  et  Tautre  de  rana  ?  Littré  fait  aussi  dériver  rainer  e^ 
rainure  de  rain,   et  Ton  a  vu  qu'en  1405  le  catalan  oscQf  «  en- 
taille, rainure  »,  est  donné  comme  l'équivalent  de  rana,    ' 

IIL  -  RANDA,  RANDAR 

Randa  se  présente  toujours,  en  catalan,  avec  le  sens  de 
«  bord,  bordure  »  d'une  étoffe  ,  randar,  o  border  »;  mais,  eD 
castillan,  rawrfa  est  déjà  traduit  par  rete,  reticulum,  par  Lebrija, 
et  il  signifie  encore  dans  cette  langue  :  «  réseau,  espèce  d9 
I)  dentelle,  ouvrage  de  fil,  de  soie  ou  de  laine,  fait  à  l'aiguille, 
»  etc.  ))  C'est  le  sens  qu'il  avait  aussi  quelquefois  en  provençal; 
mais  il  est  évident  que  le  sens  primitif  était  «  bordure  »  d'une 
étoffe,  et,  comme  cette  bordure  est  presque  toujours  plus  ornée 
que  la  pièce,  ou  même  garnie  d'une  bande  brodée,  on  s'expU- 
que  que  le  mot  ait  pris  dans  bien  des  cas  4e  sens  de  «  réseau, 
broderie,  »  et  randar  a  disposer,  arranger,  préparer.  » 

Du  Cange  donne  randa  avec  le  sens  de  t  racloire  «,randare, 
avec  celui  de  «  racler  »,  et  il  cite  des  textes  où  ces  mots  parais- 
sent avoir  été  mal  lus,  au  lieu  de  rauda  et  raudare  ;  nous  ne 
pensons  pas  qu'il  y  ait  à  s'en  occuper  ici. 

Raynouard  donne  randa,  randar  et  arandar,  avec  divers  sens 
et,  entre  autres,  celui  de  a  border  »;  mais,  de  tous  les  exem- 
ples qu'il  cite,  il  n'y  a  que  le  suivant  qui  nous  paraisse  corres- 
pondre au  catalan  randa,  ou  plutôt  ran  : 

Tan  que  s 'an  colcar  a  rranda 

De  hI  dons  (Tons,  de  Folquet  et  de  Giraud). 

u  Tant  qu'il  s'aille  coucher  côte  à  côte  de  sa  dame.» 

11  cite  le  même  mot  en  italien  (c'est  le  ran  à  ran  catidan)  : 

Quivi  fermamnio  i  piedi  a  randa  a  randa 

(Dante,  /«/,  xiv.) 

Dans  les  exemples  catalans  que  nous  allons  citer,  pour  ter- 
miner, randa  et  randar  ne  peuvent  être  pris  qu^avec  le  sens  de 
t  bordure,  border.  » 
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Yen  1250,  dans  le  tarif  de  la  leude  de  Perpignan  '  :  (te  quo- 
\^,IMfumo  de  rander  {Revue  des  lang.  rom.,  1873,  p.  367). 
1363.  —  I.  velt4m  auri  ab  randes  d'aur  (  notule  d* André 
Roméa,13ô3]. 
1384  —  Un  lansol  ab  randa  (Not.  de  Jacq.  Roig,  1384). 
1385.— Z.af»ofr  ab  randa  de  seda  blancha  (Arch.dép.,  B.  194, 
f42). 

1396.  —  I.  Hnteamen  de  bateiar,  de  dos  teks,  ab  randa  al  i. 
f(V>(Not.  de  Jean  d'Omôs,  1396,  f»  102). 

1398.—  Un  lansol  de  H  ab  una  randa  al  cap,  de  dos  teles;  un 
lauol  de  U,  de  dos  telês,  rendat;  i.  lansol  de  dos  teks  ab  randa 
^(Manuel  de  Bem.  Masdamont,  1398). 

1400.  —  Unes  toalloks  decotonina  ab  randa  a  cascun  cap  (No- 
tule de  Pierre  Armanj,  1400). 

1401. —  Un  lansol  de  lisens  randa;  altre  lansot  ab  randa  (No- 
tilede  Perriol  Bosquerôs,  1401). 

On  pourrait  multiplier  ces  exemples  à  Tinâni  jusqu'à  la  fin 
Ai  XVU*  siècle  ;  mais  nous  ne  pensons  pas  que  ce  mot  soit 
njourd^hui  en  usage  en  Roussillon,  où  Ton  ne  connaît  plus  que 
fcna. 

£d  résumé,  nous  pensons  que  ran,  rana,  randa,  randar,  ont 
sue  étymologîe  commune  et  proviennent  d'un  mot  qui  avait 
à  Torigine  le  sens  de  <  limite,  extrémité,  bord  o,  peut-être 
aussi c  marque  de  la  limite» ,  et  plus  tard,  par  extension,  a  me- 
sure. » 

RANAR 

Cet  article  était  écrit  lorsque  nous  avons  décou^rert  un  nou- 
veau texte,  qui  fournit  une  forme  nouvelle  (  le  verbe  ranar  ) 
et  explique  nettement  le  sens  de  rana  appliqué  aux  meules  de 
moulin.  On  lit  dans  le  Manuak  curie,  registre  XVI,  fo  19  (Arch. 
dép.  B.  420):  «  Le  31  mai  1515,  le  procureur  royal  de  Rous- 
sillon mande  aux  préposés  des  meuniers  de  Perpignan,  qua^ 
tenus  die  crastina  sint  in  molendino  honorabilis  Francisci  Arti- 
gués,  per  renar  les  moks,  e  stimar  los  rodets  e  moks,  »  Tout  le 
monde  sait  que  les  meules  de  moulin  s'usent  par  le  martelage 

•  C'est    par  erreur  que  nous  avions   cherché  un  nom  de  ville  dans  le  mot 
tander  (Revue  des  lang.  rom.,  1873,  p.  367 et  384). 
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et  qu*on  n*6n  peut  estimer  la  valear  si  on  n'en  connaît  les  di- 
mensions et  surtout  la  hauteur  ;  aussi  les  deux  experts  chargés 
d*évaluer  le  moulin  de  François  Artigues  auront-ils  à  renar  les 
meules,  c'est-à-dire  en  prendre  les  mesures,  et  à  estimer  ta  va- 
leur du  reste  de  Toutillage.  Il  est  donc  certain  que,  dans  cet 
exemple  comme  dans  ceux  où  rana  s'applique  aux  meules,  ce 
mot  désigne  leur  mesure  ou  dimension. 

AlART. 


VIEUR 

On  lit  dans  Diez  (traduction  G.  Paris  et  Morel-Fatio,  II, 
p.  68,  en  note  )  :«  Faut-il  mettre  aussi  au  nombre  des  compara- 
tifs organiques  vieur,  comparatif  de  vieil?  Plutost  meurent  ly 
jeune  souvent  que  ly  vieur.  »  (  J.  de  Meun,  Cod.,  v.  19.) 

La  forme  plus  que  suspecte  vieur  doit  être  remplacée  par 
meur  =  maturi.  J'ai  pu  m'en  assurer  en  regardant  le  ms.  ^5 
(XI  V«  siècle)  de  l'École  de  médecine  de  Montpellier,  qui  donne, 
au  f^  132,  r*',  la  leçon  suivante  : 

Mes  U  est  autrement,  Car  nous  Bomroes  aeûr 
De  mouriT)  mes  de  vivre  Moy,  n'autre,  n'asseûr. 
Plus  tost  meurent  li  joenue  Que  ne  font  li  meùr. 
Ne  say  s^est  bien  ou  mal  Ou  contre  leur  eûr. 

Meur,  comme  on  le  voit,  est  garanti  par  le  sens  et  par  la 
rime.  C'est  du  reste  ainsi  qu'a  lu  Keller  dans  son  Romvart(C(h 
die,  de  J,  de  M.J. 

A.  BOUCHBRIB. 
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L'AMOUR   MOUILLÉ,    D'ANACRÉON 

TRADUIT  SR  LANGUSDOCIBN  PAB  BBUHIBB 

en  le  milieu  du  dernier  siècle)  un  profetseur  À  TÉcole  de  chi- 
îe  de  Montpellier,  Sarrau,  traduisit  en  languedocien  de  cette  ville 
(mrmouiUé,  d*Anacréon,  et  sa  version  a  été  partiellement  impri- 
à  la  page  171  des  Obrcu  coumpUtas  d'Auguata  Rigaud  et  de  Cy- 
Bigaud,  séguidas  d'un  chouès  dé  roumançae  et  cansoua  patottèsas 
sert  aouturs.  Montpellier,  Virenque,  1845,  in-12.  Celle  que  nous 
ms  aujouidliui  pour  la  première  fois  est  Toeuvre  de  Tavocat 
er,  a  qui  Ton  doit  une  édition  des  œuvres  de  Tabbé  Favre,  encore 
rdliui  très-recherchée  ' .  Brunier  rimait  en  français  et  en  lan- 
den  avec  une  égale  facilité,  et  il  est  regrettable  que  Vlmiiaciotm 
Knmiiqua  que  Ton  va  lire  soit  la  seule  pièce  qui  nous  permette 
écier  ses  qualités  de  poëte  et  de  versificateur, 
manuscrit  où  elle  se  trouve  fait  partie  de  la  bibliothèque  de  la 
le  Montpellier. 


IMITACIOUN  ANACREONTIQUA 

A    Madoumaieêla    Aoatha    Aoubouy 

Ere  couchât  molamén, 
Et,  pus  hurous  qu'un  coumpâyre, 
Dourmidsièj  tranquillamén 
(Ce  que  m'arîva  pa  gajre), 
Quand  un  manit  vénguèt  fâjre 
A  ma  porta  quâouques  cris. 
Loa  tèn  èra  un  pâouquet  gris 
Bruïn&va,  et  la  natura 
Aviè  pe^ut  sa  parura  : 

icul  d'uvras  pàtôisas  dé  M.  Paire.  Montpellier,  Tôurnel,  1815,2  vol. 
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'inir^  j:a  j-stih.  *^.  fia.  sLaii. 
Il*  ■•iTTiriiire  ÎÀSii  pôcor^  iiai>ie  : 
—  «  Eh.  !  îLA-mn^  viâûo.  jes  tou  I 

Miè  ii^oec  eL  «riUL  ur  doos. 
Cotkma  atîoMjie  et  p<aëqaé, 
Atvi  Vjat  Son  qae  zn-é  sëqaé. 
yalam^î  loa  fioc  alor. 
L'-ènfaa  véj  *é  la  braïiuk 
^Ta  pa  fach  un  pioa  de  tort 
A  Tare  qu'arie  sa  rés^ialna. 
Arc  que  rédoQUTe  prou. 
Poudrés  oa  troaTâ  rizible  ; 
Mes  n^avièj  pôou,  crézès-oa. 
Cépandan,  toajour  sensible, 
M'aproche  dâon  pàoure  agnèl, 
Y'essu^e  et  Tare  et  la  pèl; 
Et,  sas  dos  mans  din  las  mîounas. 
En  bnfan  déssas  las  sîounas, 
L'agère  révéngut  lèoa. 
Mes  vejâjci  lou  pu  bèou  : 

A  péna  aquél  pichot  drolle 
Cessa  d*è8tre  éngrépézit, 
Qu*08carabiïat,  hardit, 
Rîntra  vite  din  soun  rolle, 
Et  mé  lança  âou  foun  dâou  cor 
Un  trèt  que  mé  y'a  fach  plâga 
Et  plâga  jusqu'à  la  mort  : 
—  a  Aqui,  sou  dis,  pèr  ta  pâga; 
»  Souvèn-té  d'Agâtha  Aoubouj, 
»  Et  do  TAmour,  car  lou  sôuj.  u 
Ah  I  té  counôujsse,  jé  dixe, 
Êufan  cruel  et  mâoudit  ; 
Mes  un  pâou  tard  m*én  avise. 
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Tâoorièy  pa,  ségu,  douvrit. 

A.mour  se  métèt  à  rire  ; 
Et  loa  pichot  scélérat 
Mé  diguèt,  ou  poudiè  dire  : 

—  «  Moun  arc  èr'  en  pâoure  estât» 
»  Mes  toun  cor  âra  es  bè  pire.  » 

Brunier. 


LES  NOMS  DE  LA  PIERRE  A  BATIR 

A  LANSARGUES  (BÊRAULT) 

Pksant,    bloc  de  pierre  de  taille  extraite  de  la  carrière.  Se 
dit  surtout  de  celle  qui  est  destinée  aux  cuves  et 
aux  bassins. 
BouGET,      pierre  carrée  servant  aux  façades  de  maison  et  aux 

angles. 
Caihoun,    petit  cairon,  servant  surtout  à  élever  les  murs  in- 
térieurs d'une  maison. 
Pes5bta  ou  Perpin,  cairon  plus  petit  que  le  précédent  et  un  peu 
plus  long.  Le  second  mot  est  plus  fréquemment 
employé  que  le  premier. 
Pendexti,  cairon  plus  petit  que  la,  pesseta. 
Ï^AssiÈ,       pierre  brute,  moellon. 

Rebles,       petites  pierres  que  Ton  mêle  au  moellon  dans  une 

construction. 

A.  Langlade. 


Poésies 


LOUS    LAS    D'AMOUR 

(  Seguida) 

m 

Mais  acô  Urèt  pas  de  longa  : 

La  trounada,  que  s'esperlonga, 
Dau  ciel  à  bêles  paus  atapa  lou  calèu  ; 
Sas  lou  rebat  d'aquel  espetaolous  ridèu 

le  rebessina  de  tourrassas 

Nautas,  descounformas,  blancassas  : 
Diriàs  de  pioohs  gigants  cabucelats  de  nèu. 

Dejout  la  sinistra  bancada, 
N'i'a'n  autra  à  la  tencha  couirada  ; 
Pioi,  de  nivasses  grèus,  nègres  coama  lou  fum, 
Se  movoun  au  dejout  d*aquel  acoumoulun. 
Quauques  dégoûts,  à  bêles  rôdous, 
Tomboun,  cascalhant  sus  lous  côdous, 
B  dau  s6u  fumous  monta  una  audou  de  frescun 

Pamens  un  ventilhou  s'auboura, 
Fresquet,  embaumai;  pioi  s'amoura; 

LES  LACS   D^AMOUR 

(  Suite  ) 


MaÎH  cola  ne  fut  pa»  de  longue  durée  :  —  Torage,  qui .  s'allonge,  < 
ciel  peu  à  peu  recouvre  le  flambeau  ;  —  Bur  le  rebord  de  ce  prodigiei 
rideau  —  se  dressent  de  grandes  nuées,  —  liantes,  diffonnee,  bla 
châtres  :  —  on  dirait  des  pics  géants  recouverts  de  neige . 

Au-dessous  de  la  sinistre  couche,  ^  il  y  en  a  une  antre  à  la 
cuivrée  ;  —  puis  des  nuages  lourds,  noirs  comme  la  fnpiée,  —  se 
vent  au-dessous  de  cet  entassement.  —  Quelques  gouttes  de  plnjei 
place  en  place,  —  tombent,  résonnant  sur  les  cailloux,  —  et  du  i 
fumeux  monte  une  odeur  dliumidité  malsaine. 

Cependant  un  petit  vent  s  élève,  ^-  frais,  embaumé  ;  puis  il 
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Torna  reprene  mai,  s*enfoursant  à  cha  pau. 
Pioi. .  .garas  de  davans  I  aqui  lou  magistrau 

Qu'arriva  de  sa  reda  força, 

E  dau  nivàs  que  se  bigorsa 
Un  ilhau  trauca,  e  zou!  lou  tron  seguis  Tilhau. 

Dau  ressoun  la  terra  trantalha, 

E  lous  jouYents  e  la  ôlhalha, 
Blayes  d*esfrai,  ensem,  d'un  vanc  tout  febrious, 
Dralhoun  en  se  clenant  un  grand  sinne  de  crous  : 

—  a  0  santa  Barba  !  santa  Clara  1 

Dau  marrit  tems  que  se  démarra. 
Dan  fioc  dau  ciel,  ai  1  ai  I  santas,  aparàs-nous  *  !  » 

E  la  ploja  tomba  granada  ; 

La  ploja,  dise  !  es  una  oundada 
Que  s'abissa  e  boumbis  sus  terra  en  grumejant. 
E  pas  ges  de  souploch!  Ai  !  de  que  devendran  ? 

Tout  d'un  cop  :  «  A  coussa,  filhetas  ! 

La  bauma  de  las  Gandeletas 
Es  aiçai  ;  seguissès.  >  —  E  lou  pastre  davans, 

E  touta  la  genta  callada 
Après,  ie  soun  d'una  alenada. 

—  il  reprend  de  nonveau.  et,  petit  à  petit,  devient  plus  fort  ;  —  puis, 
grarez-Toas  devant  lui  :  voilà  le  mistral  —  qui  arrive  dans  toute  sa 
foTpe,  —  et  du  grand  nuage  qui  se  tord  —  un  éclair  perce,  et  à  Tin- 
fftant  le  tonnerre  suit  Tédair. 

An  retentissement,  la  terre  s'ébranle,  —  et  les  garçons  et  la  troupe 
de  jeunes  filles,  —  pâles  d'effroi,  ensemble,  et  d'un  élan  fiévreux,  — 
décTÎTent,  en  sinclinant,  un  grand  signe  de  croix  :  — «  0  sainte  Barbe  î 
sainte  Claire!  ^  du  mauvais  temps  qui  se  déchaîne,  —  du  feu  du  ciel, 
hélas  1  saintes,  préservez-nous.  » 

Et  la  pluie  tombe  drue  ;  —  la  pluie,  dis- je  !  c'est  une  vague  —  qui 
s'écroule  et  bondit  à  terre  en  éeumant.  —  Et  nul  abri.  Hélas!  que  vont- 
Hs  devenir?  — Tout  à  coup  :  «  Venez  vite,  fillettes;  —  la  grotte  des 
Stalactites—  est  de  ce  côté  ;  suivez.  »  Et  le  berger  en  avant. 

Et  tonte  la  gentille  troupe  —  après,  y  sont  d'une  haleine.—  Il  était 

1  C'est  rimitation  presque  littérale  d'une  priôre  populaire  que  ron  dit  encore, 
JoriM]a'on   enlcod  gronder  le  loTinerre. 
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Ëra  tems  :  pas  pus  lèu  que  soun  encafournats, 
Un  moustrous  revoulum  eavôuta  lou  pinàs, 
L*autourous  pinàs  de  la  Tourre, 
Que  subre  sous  mars  poudien  courre 
Dous  ornes  à  la  fes;  à-n-ounte,  atrahinats 

Per  souD  oumbra  desparaulada, 
Venien,  embe  sa  troupelada, 

Lous  pastres  de  Tentour,  s'aparà  de  la  caud  ; 

Que  lous  marins  d'en-Âte,  e  de  Seta,  e  dau  Grau, 
Quand  en  planassa*  navigavoun, 
Qu'à  Marselha,  Aiga-morta  anavoun, 

En  tems  enmarinat,  lou  prenien  per  signau. 

Lou  qu'a  vist  passa  sans  soufrages 

Lou  fièu  das  omes  e  das  âges, 
Ara  crana,  roundina,  ansinda  qu'un  lioun 
Derevelhat  dau  cop  dins  lou  frech  tourtilhoun 

D'una  sernassa  que  lou  sarra  ; 

En  van  d'arpis,  de  dents  s'apara, 
Toussit,  pastat,  môugut,  lèu  jairà  d'abauchoun. 


temps  :  [Ils  ne  sont  pas]  plus  tôt  entrés  dans  la  caverne, — qu^nn  mons- 
trueux tourbillon  entoure  le  grand  pin,  —  le  pin  altier  de  la  Tour,  — 
sur  les  branches  maîtresses  duquel  pouvaient  courir  »•  deux  hommes 
à  la  fois  ;  sous  lequel ,  attirés 

Par  son  ombre  démesurée,  —  venaient,  avec  leurs  troupeaux,  —  les 
bergers  des  environs,  se  mettre  à  Tabri  de  la  chaleur  ;— que  les  marins 
de  Cette,  d'Agde  et  du  Grau,  —  quand  ils  naviguaient  sur  la  grande 
plaine,  —  quand  ils  allaient  à  Marseille,  Aiguës -Mortes, —  par  un 
temps  de  tempête,  prenaient  pour  signal. 

Celui  qui  a  vu  passer,  sans  en  soufErir, —  le  fléau  des  hommes  et  des 
âges,—  maintenant  gronde  et  gémit,  ainsi  qu^un  lion  —  réveillé  tout  à 
coup  dauB  le  froid  repli  —  d*un  gros  serpent  qui  le  presse  ;  —  en  vain 
des  grifEes,  des  dents,  il  se  défend,  —  tordu,  pétri,  broyé,  il  sera  bien- 
tôt gisant,  et  tête  contre  terre. 


1  Planassa  (grande  plaine),  partie  de  la  mer  le  long  du  golfe  de  Lion,  ainsi 
nommée  par  les  pêcheurs.  Elle  a  une  trentaine  de  lieues  de  largeur  et  les  eaux 
y  sont  peu  profondes. 
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En  van  s^enredena  e  oaïna. 

Lèa  sa  testa  que  rebessina 
Fins  à  la  nivoulada,  e  soun  rabàs  pounit 
Dins  lous  jasses  dau  truc,  soun  racinat  fournit, 

Que  tout  Tentour  dau  souc  regagna 

Couma  d^apassas  d'estrigagna, 
Soun  barbun  taupejant  en  terra  amoucbounit, 

E  la  roucalha  que  Tacota, 

E  lou  tarren  uns  à  la  crota 
Ounte  eles  soun  cabits,  tout  es  dessagrilhat  ; 
Lou  bosc,  mema  lou  serre,  an  sentit  brandilhà; 

Quand  Taubràs  embe  sa  moutassa, 

En  pes,  panlevat  per  Taurassa, 
A  cent  passes  boumbls  sus  lou  s6u  badalhat. 

De  Toura  en  lai  pus  res  noun  tança 

La  viroulada  que  derranca, 
En  agafant  lou  nlvou  ;  de  sous  longs  crocs  toussits 
Ârramba,  carrabaugna,  arranca,  rout,  coussls 

Ce  que  dins  sa  coussa  capita, 

E  pioi  de  sa  maissa  au  lion  jita 
Tout  ce  qu'a  rambalhat,  brigoulat  à  moucis. 


En  vain  il  ae  raidit  et  se  plaint. —  Bientôt  sa  tête,  qui  se  dresse  jos- 
qa'anx  nuages  et  son  rdbw  foré  —  dans  les  couches  de  la  colline,  les 
nombreuses  racines, —  qui  ressortent  autour  de  son  pied  —  comme  des 
pattes  d'araignée,  —  ses  radicelles  s'insinuant  dans  la  terre  par  pe- 
lottes, 

Et  le  rocher  qui  le  retient,  —  et  le  terrain  jusqu'à  la  caverne  —  où 
les  enfants  se  sont  abrités,  tout  est  ébranlé  ;  —  le  bois  même,  la  col- 
line, ont  éprouvé  une  secousse,-— quand  l'arbre,  avec  son  énorme  motte, 

—  soulevé  verticalement  par  le  vent,  —  va  rouler  à  cent  pas  sur  le 
soi  crevassé. 

A  partir  de  ce  moment,  rien  n'arrête  —  le  tourbillon  qui  s'enfuit,  — 
en  saisissant  le  nuage  avec  la  gueule  ;  de  ses  longues  griffes  tordues 

—  il  atteint,  saisit,  creuse,  arrache,  rompt,  hache —  tout  ce  qu'il  ren- 
contre sur  son  chemin,  —  et  puis  de  sa  gueule  rejette  au  loin  —  ce 
qnll  a  saisi,  mais  pêle-mêle  et  brisé  en  morceaux. 
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E  trôna  e  pU^n'à  ooua  d^ase^  : 

Zou  !  zou  I  foulas,  que  tout  s'arraae. 
Gamins,  raj6us,  valats;  boaida-me  toun  barrau  ^ 
Ëntremens  que  ie  sies,  entancha  1  car,  par  d'ant 

Ta  barnlla£8a  es  deglasida  ; 

Se  mostra  adejà  la  luaida 
Que  dau  retour  au  bèu  es  lagradieu  signau. 

Oi,  oi,  toUn  boufetàs  se  trauca, 

Ë  lou  coumplot  que  te  recauca 
Dira  lèu  de  nou  :  sies  au  founs  de  toun  counquet, 
Lou  sourel  per  lou  gaule  espinchouna  un  briquet; 

Ë  sus  la  lioncha  escuresina, 

D*ount  lou  tron  partis  e  roundina, 
Dins  sa  mj^a  esplendou  âambeja  un  double  arquet. 

Anen,  aqul  las  ramassadas, 

Restons  de  las  nivouladas, 
Que  Taura  adoucilhada  à  rouncadas  brandis  ; 
De  vieus  lamps  de  clartat  per  Tescur  lèu  couvrits; 

Per  aqui  quauqua  rampelada, 


Et  il  tonne  et  il  pleut  à  torrent. — Allons!  allons  t  furibond,  que 
Boit  nivelé,  — chemins,  ruisseaux,  fossés;  vide  bien  vite  ta 
— Puisque  tu  y  es,  dépêche-toi  I  car  vers  le  haut  ^  ton  grand  baril 
disjoint  ;  —  on  peut  voir  déjà  la  lueur  —  qui  du  retour  au  beau 
est  Tagréable  signal . 

Oui,  oui,  ton  grand  soufflet  se  déchire,  —  et  Taverse  qui  Talim^ 
—  sera  bientôt  tarie:  ta  bassine  est  déjà  vide.  —  Le  soldl  par  le  jabli 
darde  de  petits  regards,  —  et  sur  Tobscurité  lointaine,  —  d*oà  le  toft> 
nerre  s'élance  et  gronde,  —  dans  toute  sa  splendeur  flamboie 
double  arc-en-ciel. 

Allons,  voici  les  petites  averses,  -«  débris  des  nuées  —  que  le  venti  1 
beaucoup  plus  calme,  secoue  à  bouffées;  —  de  vifis  jets  de  clarté  pv' 
l'obscurité  bientôt  couverts;  — -  de  temps  en  temps  quelques  rod»*'^ 


^  Littéralement:  à  queue  d'âne.  —   *  Imitation  du  proverbe:  Loti 
trnu — porta  soun  barrau. 
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Darnlè  bram  de  mala  ira  intrada, 
E  d'ilhaus  que  lous  iols  n'en  soun  embalausits. 

Pan-à-pau  tout  s'escarrabilha, 

Lou  ciel,  la  baumà,  la  ramilha  ; 
Adejà  'n  roussignôu,  d'un  rounzàs  dégoûtant 
En  s'alisant  la  plouma,  acoumença  soun  cant, 

E  bouscarrida  e  cauquilhada 

Dins  Taire  prenoun  sa  voulada  ; 
As  abrics  voulastreja  allègre  capelan. 

La  drollalha  soula  pigreja  : 

La  p6u  encara  la  capeja? 
Mais  nou,  pioi  que  s'ausis  de  cascals  risouliès. 
^n  !  de  terra  un  per  un  espinchounoun  ;  pariés 

A  la  couniiha  dau  sauvage, 

Qu'on  vei  à  l'auba,  dins  Taigage, 
^oustrant  sous  prims  mourets  fora  la  cavariès 

Rebaussant  cambaus  e  raubilha, 

Fin  ânala,  prenoun  sa  via  ; 
Lou8  jouinomes  davans,  caminant  au  passet, 
I^as  carraus  ichagats  causissent  lou  pus  sec  ; 

De  las  filhas  pioi  ven  la  tieira, 

Bcoto  fde  tonnerre]  — dernier  hurlement  de  colère  étoufEée, —  et  des 
cWre  [tels]  que  les  yeux  en  sont  éblouis. 

Peu  à  peu  tout  se  dégourdit,  —  le  ciel,  la  grotte,  la  fouillée  ;  — 
jÀ  on  rofisignol,  d'une  touffe  de  ronces  ruisselante,  —  en  se  lissant 
plume,  commence  son  chant,  —  et  fauvette  et  cochevis  —dans  Tair 
esoent  leur  volée  ;  —  aux  abris  volètent  d'agiles  libellules. 
[m  enfants  seuls  font  les  paresseux  ;  —  est-ce  que  la  peur  les 
nrdit  encore  ?  ^  Mais  non,  puisqu'on  entend  leurs  éclats  de  rire.  — 
ma,  de  la  caverne,  à  la  file  ils  se  montrent,  —  semblables  aux  la- 
!  du  sauvage — que  l'on  voit  à  l'aurore,  dans  la  rosée,  —  montrant 
museau  effilé  au  dehors  des  terriers. 

«troussant  les  pantalons  et  les  jupes,  —  finalement  ils  prennent 
chemin;  —  les  garçons  en  avant,  allant  à  petits  pas,  —  des  sen- 
imbibés  d'eau  choisissant  le  plus  sec;  —  des  filles  vient  après  la 
_ portant  les  fleurs  sur  la  tête,  —avec  tant  de  grâce  que  vous 
lordriezy  ma  foil 
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Pourtant  Houses  sus  la  testieira, 
Ëmbe  tant  de  bon  biai  que  las  mourdriàs,  ma  fe  ! 

Mai  d'un  jouvent  se  vira  à  reire; 

Âtabé  mai  d'un,  per  las  veire, 
Sentis  routa  lou  ped  dins  lou  trin  empeirat. 
Janet,  pecaire  !  un  cop  a  piechat  s'alairà. 

Adounc  la  joia  recaliva 

Ë  de  bona  imou  tout  arriva 
Sus  lou  bord  dau  Barbian  :  «  Secous  !  »  a  desmairat. 

Ara,  per  passa,  coussl  faire  ? 

Gasà  deseau,  se  pot  pas  gaire. 
Per  lous  barbèus,  vai  prou  ;  mais  las  droUas,  digàs  ? 
A  travès  camp  pourrien  mountà  d'aut  TAbrigàs  ; 

La  cresca  es  pas  belèu  tant  grossa, 

Mais  lous  endarrairariè  fossa; 
E,  pioi,  lous  sautadous  saran  pas  enaigats  ? 

Tout  ac6  fai  pas  gau,  s'en  manca. 

Dau  cop,  lou  maucor  lous  embranoa; 
E  lous  rires  de  pioi  se  cambiarien  en  plour, 
Se  n'era  pas  Tesper  que,  dor  la  un  dau  jour, 

Plus  d'un  jeune  homme  se  tourne  en  arrière;  — plus  d'un,  pour  les 
voir,  —  sent  se  heurter  le  pied  dans  l'ornière  empierrée.  —  Jean,  le 
pauvre  1  une  fois  a  failli  8*étendre  de  son  long.  —  Alors  la  joie  de 
nouveau  se  ranime,  — et  en  bonne  humeur  tous  arrivent  sur  les  bords 
du  Barbian. . .  c  Ah  I  mon  Dieu^l  »  il  a  débordé. 

Maintenant,  pour  passer,  conunent  &dre  ?  —  Qnéer,  pieds  nus,  cela 
ne  se  peut  guère.  ^  Quant  aux  garçons,  passe  encore  ;  mais  les  filles, 
dites  donc  I  — -A  travers  champs,  ils  pourraient  aller  au  nord  de  l'Abn- 
gas  *,  —  la  crue  n'est  peut-être  pas  aussi  forte  ;  —  mais  cela  les  re- 
tarderait beaucoup  ;  •»  et  puis  les  endroits  où  l'on  peut  sauter  ne  se- 
ront-ils pas  couverts  par  les  eaux  ? 

Tout  cela  ne  fait  pas  plaisir,  tant  s'en  faut  1  —  A  ce  moment,  le  dé- 
couragement les  saisit,  —  et  les  rires  de  tout  à  l'heure  se  changeraient 
en  pleurs,  —  si  ce  n'était  Fespoir  que,  vers  la  fin  du  jour,  VeaufoUe^ 

<  LiUéralement  :  au  secours  !  —  •  Nom  de  lieu  aux  environs  de  Lansar- 
gues.  —  *  Crue  qui  se  produit  à  la  suite  d*uu  orage  et  qui  fmit  en  même  temps 
que  lui. 
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I/aiga  fola  sarà  passada. 
I*atonjoar  aquela  pensaida 
Que  sas  maires,  en  lagui,  esperoun  lou  retour. 

B  la  cola  es  aqui  seanjousa^ 

Agachant  Taigassa  bouldrousa 
Que  sembla  ie  fa  lega  e  passa  en  s'en  risent. 
Mais  lou  pastre,  qu'a  vist  petà  lou  loup  :  a—  Me  vèn», 

S'ou  dis,  embe  soun  plan  bagassa, 

ttUna  ideia  qu'es  pas  ben  traça. 
— DigSrDous-la,  boudieu  !  que  nou'n  anen  ;  es  tems.  » 


B  pas  pus  lèu  dor  el  s'acampoun  : 
—  0  Eh  be  I  que  lous  esclops  s'escampoun, 
Au  cop  de  bras,  de  lai;  rebounden  lou  cambau 

fi  * 

^ui8  à  la  fourcadura,  e  pioi  cadun  nous  eau 

Prene  ona  filha  à  l'esquineta 

Ou,  s'aimàs  mai,  à  cadieireta. 
—  Oi,  oi,  à  cadieireta.  Ai,  que  d'ime  I  —  A  perpau  » , 

Dis  mai,  «  defenden  capignadas, 
Pessucs,  coutigas  e  butadas. 

n disparu. —  [Mais]  il  leur  reste  toujours  cette  pensée,  —que  leurs 
htif  inquiètes,  attendent  le  retour. 

Et  la  troupe  est  là  préoccupée,  —  regardant  l'eau  bourbeuse  —  qui 
nUe  les  convier  et  passe  en  ne  moquant.  —  Mais  le  berger,  qui  en 
tbien  long  :  c  II  me  vient  »,— dit-il  avec  son  air  drôle*,— a:  une  idée 
i  n'est  pas  bien  mauvaise.  i>  —  «  Dis-nous-la,  bon  Dieu  1  et  que  nous 
tt en  allions,  car  il  n'est  que  temps.  3» 

Bt  toasitât  ils  s'assemblent  autour  de  lui  : —  «  Eh  bien  I  que  les  sa- 
is ioient  jetés  —  à  la  volée  au  delà  [du  ruisseau] .  Retroussons  les 
DtaloQs  —  jusqu'aux  cuisses;  ensuite  il  nous  faut*-  chacun  prendre 
B  jeune  fille  sur  le  dos,  — -  ou,  si  vous  l'aimez  mieux,  à  la  chaise,  d— 
M, oui,  à  U  chaise.  —  Oh I  que  d'esprit!  d  —  d  A  propos  d, 
Kt>ileDC0Te,cnous  défendons  taquineries, — ^pincées,  chatouillements. 

*  LJtténlement:  mec  ton  air  de  prostituée.  Le  mot  de  bagassa  ne  s'em- 
■*  gaère  t^jourdlml,  du  moins  aux  environs  de  Montpellier,  que  dans  la 
■pviiMn  populaire  :  embe  soun  plan  bagassa,  et  Ton  a  perdu  le  sentiment 
5  «  f  «nuUe  signification. 


—  Acô's  aoô,  saren  brave  ta  couma  d'ai^otis.  > 
Una  mao  dîns  la  maa,  enliasaats  doua  par  dous, 

Lous  data  fasen  ben  la  crouqueta  : 

—  <  Mla,  sus  nosta  oadieireta  > , 
le  TenoDD  à  caduna,  i  anen,  assetàs-voaB.  > 

E,  sans  mai,  la  drolla  s'asseta. 

A  loQ  que  soun  mai  de  couleta, 
^lega,  per  se  mantene,  un  bras  autour  dau  col; 
j'autre  ten  sus  sa  fauda,  ounte  a  toujour  un  iol. 

Sa  part  de  flouretae  oubradas. 

De  pàu  de  las  veire  isBalladas 
)n  chaire  dins  lou  rieu  au  mendre  cairacol, 

E  zoul  lous  pourtairea  a'engafoun. 

Fossa,  dedina  sa  testa,  escrafoun 
las  defensas  qu'an  fach;  mais  un  vira-t-en-lai 
'ou  remembra  dau  cop.  D'autres  fan  un  trantai 

Desprès-esprés  ;  las  drollas  cridouo, 

Sarraut  lous  gandouns  qu'eapoufidoun  ; 
>'autrc3  per  tout  lou  core,  e  demploi  l'oura  en  lai 

Qu'an  acoumençat  la  passada. 

An  sentit  quauqua  tremoulada. 

es.» — a  C'est  cela,  dous  seroDS  tiages  comme  de  petits  angce.» 
AÏn  dans  la  main,  liées  deux  à  deux, — les  doigta  bicDuccro- 
dane  l'autre  :  —  ■  Amie,  sur  notre  chaiee  v,—  dirent'ils  à  eha- 
lions,  asecyez-vouu.  » 

B  plus  du  façon,  la  jeune  fille  s'assied.  —  Celui  avec  qui  elle 
iamilière,  —  elle  lut  entoure  le  cou  avec  l'uu  de  ses  bias  ;  — 
mt  sur  ses  genoux,  où  elle  a  tonjoure  l'oeil ,  —  sa  part  de 
'rées,  —  decrainte  de  les  voir  a'cSeuilIcr  —  ou  choir  dans  le 
LU  moindre  faux  pas. 

lUB,  les  porteurs  entrent  dans  l'ean.  —  Bon  nombre,  dans  la 
ent  —  IcB  défcnscH  qu'ils  viennent  do  faire;  maia  un  BOufflct 
r  rappelle  bientôt.  D'autres  fout  semblant  de  vaciller  ;  —  le» 
ea  crient,  —  pressant  [du  brns]  les  lurona  qui  écliitent  [de 
'autres  partout  le  corps,  et  depuis  le  moment 
nt  commencé  la  passage,  —  ont  senti  quelque  tremblement. 
m  n'a  jamais  su  s'il  otnit  causé  par  le  fait  joyeux  —  d'avoir 
aains  un  fardeau  si  agrùablu,  —  ou  par  la  fraîcheur  de  l'eau 
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Mais  8* es  pas  saapegut  s'era  lou  fach  joious 
D^avedre  entre  las  mans  fai  tant  agradions. 

Ou  Ion  fresc  de  Taiga  conrrenta, 

Quegrumeja  e  fugis  monrenta 
De  nonn  poudé  baisà  tant  poulits  bontelhous  *, 

Enûn  tout  passa,  tout  s'espoussa, 

An  encara  una  brava  escoussa 
A  faire,  e  lou  camin  es  pas  fossa  adracat, 
Car  lou  grand  leca-fanga^  es  gaire  esperlucat; 

Tout-escàs  manda  d'alenadas, 

Qu*en  brandant  flouses  e  grelhadas 
Espouscoun  lous  dégoûts  dau  ôolhan  alacat. 

E  dessé  que  d'unes  regouloun, 
D'autres  en  tramblejant  penjouloun, 

Perlejant  au  travès  das  trelusents  raissets  ; 

Acè  retrai  as  pleurs  dégoûtant  das  iolhets 
D'un  enfantou  que  ris  e  ploura, 
Quand  sa  maire  dau  bres  Tauboura 

E  ie  dona  Tespouncha  en  baisant  sous  detets. 

De  cops  que  i'a,  tant  ben  pleuvina, 
Mais  la  gisclada  mistoulina 

courante,  —  qui  écume  et  fnit  désolée  —  de  ne  pouvoir  baiser  d'aussi 
jolis  pieds. 

Enfin  toat  passe,  tout  se  secoue.  —  Ils  ont  encore  une  bonne  course 
—  à  faire  et  le  chemin  n'est  pas  raffermi,  —  car  le  grand  lèche-boue 
n'est  g^ére  éveillé  ;  —  à  peine  s'il  envoie  quelques  haleines  —  qui,  en 
agitant  fleurs  et  tiges,  -^  secouent  les  gouttes  du  feuillage  trempé 
d'eau. 

Et,  en  même  temps  que  les  unes  coulent,  —  d'autres  en  tremblo- 
tant se  suspendent,  —  scintillant  à  travers  les  rayons  éblouissants  :  — 
cela  ressemble  aux  pleurs  coulant  des  yeux  —  d'un  enfant  qui  rit  et 
pleure,  —  lorsque  sa  mère  l'enlève  du  berceau,  —  et  lui  donne  le  jet 
de  son  sein,  en  baisant  ses  petits  doigts. 

Parfois  aussi  il  bruine  ;  —  mais  l'averse  bénigne  —  passe  en  un 
clin  d'œil  dans  l'air  éblouissant  ;  —  ce  qui  fait  dire  au  berger,  un  peu 

•  Littéralement  mollets.  ^  *  On  appelle  ainsi  le  mistral. 


Ma  tout  lis,  sans  mai,  dins  l'aire  esoalagant. 

que  fai  dire  au  paatre,  un  brieou  se  truCant: 
«  —  Âcô  *8  de  revesBes  jalouses, 
Bou^oun  paa  que  tous  amourouaea. 

utreB  reacan  pas  res,  es  pas  vrai,  diga,  Jao  f  » 

Ë  Jan  ris  couma  una  poulassa  ; 

Mais  Bèu  se  vira  e  i'  arregassa 
cop  d'iol  que  ie  oopa  e  rires  e  cascal. 
i  entieira,  Isabèu  ;  as  jocs  oouma  au  traval, 

Fasië  tant  ou  mai  sa  partida  ; 

Mais,  quand  era  d'imou  marrida, 
lin  coutelon  talhava  e  de  costa  e  de  tal  '. 

D'aquel  moument  es  pas  de  lèse, 

Amai  saique  es  pas  sonla;  crese 
'an  toutas  un  pauquet  de  fougna  :  dan  matin 
'an  delargat,  fins  ara  en  drougant  un  camin 

Que  eau  dralbà  dins  la  moulura  ; 

E  pioi,  Bubre  tout,  que  i" endura 
saupre  ce  que  fan  sous  parents  en  aliu. 

Pamens,  au  pont  de  la  Capela, 
De  pich6ts  portoun  la  nouvela, 

rie  :  —  ■  Ce  sont  des  uversee  jalouBes  ;  —  elles  ne  mODillcnt 
loureux.  —  Nooh  n'avons  rien  à  craindre,  noua,  n'est-il  pu 
?  • 

rit  comme  nne  grosse  poule  ; —  maie  Elisabeth  se  retourne 
9  —  un  coup  d'ieil  qui  lui  coupe  la  parole  et  le  rire.  —  Ellf 
re,  Elisabeth  ;  aux  jeux  comme  au  travail,  —  elle  faisait  m 
t  et  mâme  au  delà  ;  —  mais,  quand  elle  était  de  manTÙw 
-  son  petit  couteau  coupait  du  doa  et  du  tranchant. 
loment,  elle  n'est  pas  d'humeur,  —  et  sans  doute  elle  n'cet 
le  ;  je  crois  —  que  tootea  eont  un  peu  bondeusea,  depuis  le 
)ù  elles  ont  laiBSê  la  maison  jusqu'à  présent,  —  courant  uu 
it  un  chemin  —  qu'il  faut  frayer  sur  la  terre  détrempée,  — 
isus  tout,  il  leur  tarde  — de  savoir  ce  que  font  là-bas  lean 

int  au  pont  de  la  Chapelle,—  dee  enfants  portent  la  nonvelte 

e  rie  Is  laufiue  |j'>pulaire. 
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Que  lou  vilage  en  plen  loua  espéra  emb  anciè  ; 
E,  dins  un  virà-d^iol,  tout  Toùrdon  fatrassiè 

A  trayès  camps  prend  TesoGurrida; 

Tant  qu*a  d'alen  galopa,  crida: 
—  Il  Scan  aici  !  soun  aici  I  n  —  Dau  camin  fangassié 

La  jooinessa  a  quitat  la  vista  ; 

En  virant  lou  recouide,  brista 
La  foola  que  camina  e  ven  à  Fen-davans  ; 
Pas  pus  lèu  estre  à  port,  las  maires  : — o  Quanta  plan  !  . 

S'es  juste  de  fa  tant  museta  ? 

Poudès  ie  mètre  nonm  viauleta  *  ; 
Sias  pas  prestas,  boutas,  à  ie  tourna  deman.  » 

Âh  I  mais  en  las  vesent  flouradas 

Tant  ou  mai  que  las  giroufladas, 

Pounchejant  das  faissous  que  blaqueja  lou  vent 

« 

B  i^oumbrejoun  la  cara,  esclafissoun  d'un  tems 
D*ourguiol  e  de  joia  espoumpidas  : 
—  (I  Boudieu  I  ounte  vous  sias  culidas  ? 

Sus  vosta  testa,  enfants,  pourtàs  tout  lou  printems.» 


^  qn»  le  vâlage  iee  attend  ayec  anxiété,  —  et  dans  un  clin  d'oril  la 
troupe  tjmcaanère,  —  à  travers  champs  a  pris  la  course  ;  —  à  perdre 
haleine  ^le  galope,  elle  crie  :  —  a  Ils  sont  ici  1  ils  sont  ici  1  2>  Du  che- 
min vaseux 

La  jeunesse  a  quitté  Tavenue  ;  —  en  tournant  la  courbe,  elle  aper- 
çoit—  la  foule  qui  chemine  et  vient  an  devant  [d^oux].  —  Une  fois 
à  portée  de  [la  voix],  les  mères  :  «  Quelle  tranquillité!  —  Est-ce  juste 
de  rester  si  longtemps  à  s'amuser  ?  -—Vous  pouvez  y  pnettre  nom  vio- 
lette. —  Vous  n^êtes  pas  prêtes,  allez,  à  y  retourner  demain.  j> 

Ah  !  idàis,  en  les  voyant  vermeilles  —  autant  et  plus  que  les  giro- 
flées ^-  qu'on  voit  poindre  des  charges  qu'agite  le  vent  —et  leur  cou- 
m  la  &ce  de  leur  ombre,  elles  éclatent  tout  à  coup,  -^  gonflées  d'or- 
gueil et  de  joie  :  —  c  Mon  Dieu  I  où  vous  êtes-vous  ainsi  fleuries  ?  3» 
—  Sur  votre  tête,  enibnts,  vous  portez  tout  le  printonps.  » 


•  Formule  popalaire  équivalant  à  :  Votis  pouvez  en  faire  votre  deuil,  du 
françalB. 
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Ë  de  poutouns  e  de  brassadas  : 
—  «  Maires,  vous  sias  ben  carcinadas  ; 
Mai  tabé,  noste  mai,  vesès,  qu'aura  d'ounous  !  » 
Ëlas  n'an  be  sa  part,  quand  pioi,  de  dous  en  doas. 
Fan  intrada  dins  lou  vilage 
Ë  qu*ausissoun  à  soun  passage  ; 
—  «  Quanta  bêla  jouinessa  !  0  las  poulidas  flous  !  • 

Mai  que  mai,  touta  la  vesprada 

Se  parlet  que  d'aqjiela  intrada, 
Das  trafls  qu'an  menât,  dau  coumplot,  de  Tesfrai^ 
Dau  rajôu,  subre  tout,  dau  famous  pin  que  jai 

Amount,  alairat  sus  lou  serre  ; 

Se  parlet  que  n'anavoun  querre 
Lou  mar  lou  pus  garrut  per  n'en  faire  lou  mai. 

Lous  parlaments  encara  anavoun 
Que  lous  jouinomes  arrivavoun, 

Atieirats  jout  lou  fai,  cantant  à  plen  galet. 

Touacha  \  d'aquel  tems,  a  fach  lou  castelet. 
Oundrat  de  sous  las  qu'acimela, 


Et  des  baisers  et  des  embrassades  :  —  <i  Mères,  vous  vous  êtes  bien 
chagrinées.  ~~  Mais  voyez  aussi  que  d'hooneurs  aura  notre  mai  !  »  — 
Elles  eu  ont  bien  leur  part  quand  après,  deux  par  denx,  elles  font  leur 
entrée  au  village  —  et  qu'elles  entendent  sur  leur  passage  :  — c  Quelle 
belle  jeunesse  !  0  les  jolies  fleurs  !  » 

Presque  toute  la  soirée  —  on  ne  parla  que  de  cette  entrée,  —  des 
tracas  qu'ils  ont  éprouvés,  de  l'orage ,  de  l'eflEroi,  —  du  ruisseau,  et 
surtout  du  fampux  pin  qui  est  couché  là-haut,  —  de  son  long,  sur  la 
Colline. —On  rapporta  qu'on  était  aller  chercher — la  plus  grosse 
branche  pour  en  faire  le  mai.  * 

Les  conversations  allaient  encore  —  que  les  jeunes  gens  arrivaient, 
—  rangés  en  file  sous  le  fardeau,  chantant  à  plein  gosier.  —  Touachc, 
dans  ce  temps,  a  fait  le  chdtelet,  —  paré  de  ses  lacs,  terminé  —  par 
une  bruyante  crécelle,  —  et  le  mai  couronné  est  couché  sur  le  che- 
valet. 


*  Nom  de  la  personne  qui  construisit  le  chdtelet  cette  année. 
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Una  brusenta  martavela  *, 
E  loQ  mai  oapelat  jai  sas  lou  cavalet. 

Ara  eau  jougà  las  aubadas  ; 

Embe  de  brancas  à  brassadas  , 
Van  à  Taiseta  e  siaus,  Tauboissaire  en  mitan. 
Au  davans  das  oustaus  ounte  Ta  de  filban* 

La  cola  cachousa  s^arresta, 

Ë  Tauboi,  que  Ta  toujours  presta, 
Joga  un  aire  à  la  fin,  lou  tamboura  quitant  : 

—  «  Âcè's  per  tus,  bêla  *  b,  s'ou  disoun, 
E  s*en  van,  sans  que  s*en  mesfisoun. 
Lou  que  n'a  quauqua  ideia  ou  que  n'es  amourous, 
Ou  que  v6u  coupa  palha  e,  de  cops,  un  jalons, 
De  rescoundoun  vai  à  la  porta, 
le  pounis  un  das  grels  que  porta, 
E  fug^s  dins  Tescur  ansin  qu'un  maufatous 

Venien  de  jougà  la  de  Nena; 

La  curiousa  (m'es  pas  de  pena 
De  croire  que  tant  lèu  aviè  sautât  dau  liech  ) 
Espinchouna  e  devista,  aval  sus  l'escaliè, 

Una  oumbra  que  prend  l'escourrida. 

Maintenant  il  faut  jouer  les  sérénades; — avec  des  brassées  de  bran- 
ches,—  les  jeunes  gens  vont  à  petit  pas  et  en  silence,  —  le  joueur  de 
hautbois  au  milieu  [  d'eux  ] .  —  Au-devant  des  maisons  où  il  y  a  des 
jeunes  ûlles,  —  la  troupe  discrète  s'arrête,  —  et  le  hautbois,  qui  n'est 
jamais  pris  au  dépourvu, — joue  un  air  à  la  fin,  le  tambour  répondant: 

€  C'est  pour  toi,  belle  B,  disent-ils, — et  ils  s'en  vont  sans  que  l'on  s'en 
doute.— Celui  qui  a  un  penchant  ou  qui  est  bien  amoureux,  —  ou  qui 
veut  rompre,  quelquefois  un  jaloux,  —  va  à  la  porte  en  cachette,  — 
y  plante  une  des  tiges  qu'il  porte,  —  et  fuit  dans  l'obscurité  comme 
un  malfaiteur. 

On  venait  de  jouer  celle  de  Magdeleine.— La  curieuse  (il  ne  me  fait 
pas  peine  de  croire  —  qu'à  l'instant  elle  avait  sauté  du  lit),  —  elle 
regarde  et  aperçoit  là-bas,  sur  l'escalier,  -     une  ombre  qui  prend  la 


*  Légère  charpente  conique  coaronnant  le  mai,  et  à  laquelle  on  attache  les 
lacs  d'amour.  —  '  C'est  la  formule  consacrée. 


U  i>  voi,  touU  kpennda. 

I  wulU.  un  Us  gnd  ira»aUiè. 

KM  l'u  pupw  nstarirc. 


»e>^      >.%>k,  d'^nut  rtm  raïU. 

^luuoulanca  à  rirniiiiii  iw^i^iii 
L  !<»  \  Ûam  aesK £i»iii  iliwi^ 
au  i  ia  Bod&  gRTBchA, 
»  UBft  o-anioan  per  «I  faekk. 
t  o  d«  mou  bèaa  que  be  talaaa*. 

i  »B  prsiDiè  d«  laa  e«t«la», 
«  Tre  qn'oabrÏMoan  su  parf-lax. 
pu^oejaire  m  tout  estsût; 
u  aegnli  din»  l'aire  mdoociUiat, 

idont  toat  ce  da  U  tamu  • 

I  et  Toit,  tonte  peonve,  —   là,  nr  te  seoil,   nv 

a  vit  plue  rire-  — >  •  Atteodex,  j'ai  qoelqae  choBc 
'est  nu  regret.  iDeptda  longtemps  krec  Elinbeth. 
aor  U  bouche  des  gcDB  ;  —  ainsi  ila  n'ont  pas  bc- 
cachette  —  ni  de  parler  la  langue  maette  —  de 
80D8  aa  petite  feoêtie 

'ean  e'appréte; — il  toaaae,  et  puis  d'nne  vois  rade, 
)  aa  coniTneDccnieDt,  —  mais  qu'il  modale  vitc 
st  remis,  —  un  peu  à  la  mode  montagaarde,  — 
n  de  «a  comporitioD,  —  avec  tm  air  et  dea  idûIk 


ne  t'oa  chaol«  la  auil,  ma*  la  teatlrt  d'ane  jenns  fille, 
e.i  trbrcK.  l'amandier  iiignifle  :  Je  l'aime  à  la  folie:  I' 
me.  Je  deviens  vieux  ;  le  TrAoe,  Je  le  dilaisaa  ;  \e  pn- 
niier  »'«dreiiie  aux  .jeunea  flllea  doDt  it  «yidaile  liiur 


P0E6IBS 

Aqal  flniB.  L'auboi,  qu^espera, 
Reprend  Taire  en  en  plen  coiuna  un  dons  bresilhà. 

Adounc  las  fenestras  s'alandoun, 
Franc  d*ana,  e  toutes  se  demandoun  : 
—  a  De  que  v6u  dire  qu^ela  âge  pas  entendut 
L^anboiisada  e  lou  cant  de  soun  car  pretendut? 
Cau  que  siegue  mortaou  malauta, 
Qu*en  quicon  mai  pause  la  gauta 
Ou  be  que  soun  liechou  siegue  ben  rescoundut.  n 

Mais  Ten  causa  es  lèu  descoubrida  : 

De  sa  fenestra  entre*dourbida 
S^entrevei,  dins  Tescur,  un  parelhat  dMolhous 
Lusents  e  lancejants  couma  lous  estelhous 

Que  d'aqueia  oura  au  ciel  clarejoun  ; 

Lous  drolles  entre  eles  parlejoun. 
Mais  n*en  quinooun  pas  una  au  galant  vergougnous. 

El,  mai,  reprend  sa  cansouneta 
E  dis  :  —  <(  Quand  Tauba  afrescadeta. 
En  sourrisent  espincha  au  pourtanel  dau  jour, 
La  floureta  d'en  prada  arregarda  emb  amour 
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Eo  premier  lieu,  il  parle  des  étoile». —  Il  dit  :  a  Aussitôt  qn^elles  ou- 
vrent leurs  paupières,  —  le  berger  qui  parque  [  en  plein  champ  ]  est 
rtvi  en  extase,  —  avec  amour  il  les  suit  dans  Tair  silencieux  et  calme, 

—  oubliant  tout  ce  qui  est  de  la  terre.  »  — Là  il  s*arrête.  Le  hautbois, 
qui  attend,  —  répète  Tair  en  entier  comme  un  doux  gazouillement. 

Alors  les  fenêtres  s'ouvrent  grandes,  —  une  seule  exceptée,  et  tous 
H*^"  demandent  :  —  «  D*où  vient  qu'elle  n'ait  pas  entendu  —  le  son  du 
hantboîs  et  le  chant  de  son  cher  amoureux?  --  Il  faut  qu'elle  soit 
morte  ou  malade,  —  qu'elle  ait  posé  ailleurs  sa  joue,  —  ou  bien  que 
son  petit  lit  soit  bien  caché,  b 

Mais  la  cause  en  est  bientôt  découverte:— de  sa  fenêtre  entre-bâilléc 

—  on  aperçut,  dans  l'obscurité,  une  paire  d*yeux  —  luisants  et  per- 
çants comme  les  petites  étoiles  —  qui  au  ciel  brillent  en  ce  moment  ; 

—  les  jeunes  gens  chuchotent  entre  eux,  —  mais  n'en  disent  pas  un 
mot  att  galant  timide. 

Celui-ci  de  nouveau  reprend  sa  chanson  —  et  dit  :  <  Quand  l'aurore 
empressée^  —  en  souriant,  paraît  à  la  porte  du  jour,  -*  la  fleur  de  la 


La  que  ie  dona  baume  e  vida, 
Ë  pioi  torna,  trista  e  paasida. 
D'araà  deman  Ans  qu'âge  eecoubat  l'eacabour.  <■ 

Mai  aqul,  mola  una  pasaada; 

Mai  l'auboi  fai  sa  fignoulada. 
Au  verset  treseu,  canta  embe  fossa  de  goust 
La  joia  e  lou  bounur  das  galois  auoelons, 

Quand  lou  sourel,  dins  la  nisada, 

A  tra  sa  premieira  guignada. 
Pioi  dau  vira^ourel,  de  sous  rais  tant  jalous, 

Pai  lou  verset  quatren.  Mais  ara. 

Que  n'es  au  cinquen,  se  déclara. 
Aqul  remena  tout  e  ven:  «  0  pastoarel  ! 
Vira-Bourel,  âoureta,  e  tus,  poulit  aucel. 

Se  counouissiàs  Isabeleta 

Ab  !  couma  baudiriàs  l'&ubeta, 
Ë  lou  sourel  flambant  e  l'estelat  dan  ciel  I  u 

Ë  lou  Catoull  <  carramela, 
Ë,  zou  I  lou  Capôcbou  *  rampela. 
D'aquel  tems,  lou  cantaire  agauta  d'una  man 
Una  branca  de  chaine  e  la  planta  au  davans 

■airio  regarde  omonreusemeot  —  celle  qoï  lui  donne  pufani  et  vie,  — 
.  rodevicDt  triste  et  flétrie  —  jnaqu'à  ce  qu'elle  ait  de  nouveau  balnyi' 
ibsciirité.  • 

Là  encore  il  fait  nne  pause,  —  et  le  hautbois  fredonne.  —  Dans  If 
Diaicmo  couplet,  il  chante  avec  beaucoup  do  grSce  —  la  joie  cl  le 
>nheur  des  joyeux  oiseaux,  —  quand  le  soleil  dans  la  nichée  —  vient 
:ter  ses  preniiers  regards. — PuIb  du  tournesol,  do  ses  rajons  si  ami>u- 

T1  fait  le  quatrième  couplet.  Maif  maintenant  —  qu'il  eu  eet  su 
inquième,  il  dit  le  fond  du  sa  p«D»ée.  —  Li.  il  revient  sur  tout  <<' 
u'il  a  déjà  chanté  et  poursuit  :  a  0  berger,  —  tournesol,  petite  fleur, 
t  toi,  petit  oiseau,  —  ai  vous  connaistncz  Elisabeth,  —  ab  I  comme 
DUS  abandonneriez  ranrore,et  le  soleil  flamboyant,  et  le  ciel  étoile!  > 

Et  le  Catholique  fredonne  —  et  le  Capoche   roule  du  tambour  ;  — 

i-°  Célèbre  joueur  de  linulbni«  >>(  noD  fll».  tonn  le»  deux  tambourinii. 
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De  la  fenestra  tant  mourrada,   • 
Qaand  una  vos  ben  couneguda 
le  ven,  mais  plan-planet  :  —  a  Gramecis  !  »  D'à  qui  van 

En  co  de  Tresa  ;  es  Tacabada. 

Aicl  lou  pastre,  après  Faubada, 
—  A  lous  set  feus  virats,  —  per  Fesprouvà,  Ta  mes 
D^euse  e  defraisse.  Ah!  mais  t'en  mourdras  pas  lous  dets? 

A  pas  pus  lèu  virât  Tesquina, 

Que  Costa  à  ce  sieu  rebessina 
Un  bèu  plançoun  de  pivou.  E  lou  pàntou  a  coumprés 

Qu'a  fach  aqui  'na  bajocada, 

C^r  ie  torna,  vei  la  grelhada, 
Au8is  parla  :  se  velha,  aquel  vespre,  à  l'oustau. 
Escouta,  e  ie  parei  que  s'en  sap  pas  trop  mau  ; 

Mema  un  cop,  touta  risoulieira, 

Dis  :  ((  Parlen  pas  de  la  figueira  ; 
Mais  dau  restant,  lou  pive,  eh  be  1  tant  ben,  fai  gau.  u 

Mouquet,  fougnant,  à  grands  cambadas 
Val  ajougne  sous  camaradas, 
Que  d'aquela  oura  soun  arrapats  au  trelhau. 


en  même  temps,  le  chanteur  saisit  d'une  main  — une  branche  de  chêne 
et  la  plante  au-devant  —  de  cette  fenêtre  si  sombre,  —  quand  une 
voix  bien  connue  —  lui  dit,  mais  bien  doucement  :  c  Merci  I  »  De  là 
ils  vont 

Chez  Thérèse  ;  c'est  la  dernière.  —  Le  berger,  après  la  sérénade,  — 
—  il  a  le  diable  an  corps,  —  pour  l'éprouver  y  met  —  de  l'yeuse  et  du 
frêne  ?  —  Ah  1  mais  il  se  pourrait  que  tu  t'en  mordisses  les  doigts.  — 
11  n'a  pas  plus  tôt  tourné  le  dos,  —  qu'à  côté  une  belle  tige  de  peu- 
pUer  se  dresse.  —  Et  le  sot  a  compris 

Qu'il  avait  fait  là  une  niaserie  ;  —  il  retourne  et  voit  la  belle  bran- 
che. —  Il  entend  parler:  on  veille  ce  soir-là  à  la  maison.  — Il  écoute 
et  s'aperçoit  qu'elle  n'est  pas  trop  fâchée  ;  —  même  il  l'entend,  tout 
en  riant,  —  dire  :  «  Du  figuier,  n'en  parlons  pas  ;  mais  du  pestant,  — 
le  peuplier,  eh  bien!  il  m'agrée  assez.  » 

Confus,  de  mauvaise  humeur,  à  grands  pas  —  il  va  rejoindre  ses 
camarades,  —  qui  en  ce  moment  ont  saisi  la  corde.  —  Comme  eux,  il 
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Couma  eles  sa  l'agrocpa,  e  loa  mai  matrian, 
Emb  »a  testa  que  l'endavala, 
Mousagut,  sans  sabrouns  escala, 

S'adrecba  en  oumbrejant  dlns  l'aire  liade  e  blan. 

Un  cop  ben  contât  de  tont  caire, 

Caduu  s'endralha  e  vai  ae  jaire, 
Ë  lou  plan  resta  nus.  Mais  l'aubre  es  pas  soulet; 
Per  coampagna  a  la  lana,  emb  un  ventilhounet  : 

Una  enlu^B  sons  grêla,  sas  pignas  ; 

L'autre,  emb  sas  doucetas  uapignas, 
Egpousoa  lou  parfum  de  soun  gant  castelet. 

Pioi,  entra  que  lou  jour  e'auboura, 

Dins  sa  rama  fournida  e  moura 
Çai  van  das  passerouus  lou  vol  boulegadle; 
'    En  pieulejant,  mai  d'un  adajà  ia  baatls  ; 

Tre  qua  sourelha,  d'alausetas 

Fan  l'aleta,  amount,  fricaudetas, 
Tout  en  se  miralhant,  oar  lous  las  soun  garnits, 

As  bords,  dins  las  escavaduras, 
De  miralbats  a  de  daururas, 
E  tout  ac6  coulança  a  lus,  enribanaf, 

l'y  accroche  ;  et  le  mai  encombrant,  —  avec  sa  tête  qui  le  rarchargr 
tiré  doucement  et  sans  secousse ,  ee  lève,  —  ee  dresse,  et  l 'ombre  k 
létacbc  dans  l'air  limpide  et  bien. 

Une  foie  bien  arrêté  de  tout  c6té,  —  chacun  prend  son  chemin  et 
va  se  coucher,  —  et  In  place  reste  déserte.  —  Mais  l'arbre  n'est  pas 
ieut  ;  —  pour  compagne  il  a  la  lune,  avec  une  petite  brise  :  —  la  pre- 
nière  éclaire  ses  tiges,  ses  pignons;  —  l'antre,  avec  ses  douces  W- 
i^ousses,  —  répand  le  parfum  de  son  gentil  chStelet. 

Et,  dès  quo  le  jnur  se  lève,  —  dans  son  épais  et  noir  feuillage  — 
irrive  des  moineaux  le  vol  léger  ;  —  tont  en  gazouillant,  bon  nombre 
léjà  bStissent  des  nids.  —  Dès  que  le  soleil  éclaire,  (tes  alouettes  — 
(lanent  là-haut  dans  l'air,  les  coquettes,  —  et  se  mirent,  car  les  lacts 
loDt  garais, 

Sur  les  borda  et  dans  les  vides, — de  miroirs  et  de  dorures;— et  tout 
■,k\3,  se  balance  et  reluit,  ennibané,  —  au  gnzouilieinent  des  (nseaui 
lu  joyeux  soufllt  du  vent,  —  qui  les  berce  vivement  en  secouant  ta 


POESUSS 

Au  bresil  das  auoels,  au  galoi  alenà. 

De  Taureta  que  lous  brangela 

En  brandilhant  la  martavela, 
Talament  que  Tendrech  es  lèu  destressounat. 

Per  lou  branle,  tout  se  boulega; 

Lou  veja-aqul  que  se  desplega: 
Cap  de  jottvent,  abats,  abadessas,  davans, 
Coucardas  au  capel,  aa  goùrdous  lou  riban. 

Très  aubois,  très  tambourinaires, 

Giscloun  en  cor  sous  pus  bèus  aires  ; 
Un  vol  d*enfants  autour,  brusents,  sautourlejant. 

De  tras,  paires,  maires  caminoun  ; 

Mai  d*un.  Ions  pesés  ie  fouïnoun, 
Car  ie  remembra  acè  douoets  souvenis  dler  ; 
B  lous  vielhassee  muts,  lou  regard  siave  e  fier, 

Aprouvoun  das  iols,  de  la  testa, 

Urouses  d'avedre  à  la  festa 
E  tout  au  cop  lou  ûl,  lou  felen  e  lou  tier. 

E  la  farandouna  galoia 
Plega  e  desplega  soun  emboia 
A  travès  lou  vilage;  àbelescops  diriàs 
Un.inmensa  garlanda  à  pignels  mirgalhats  ; 
Quoura  roundela  en  cagaraula  ;    * 
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bartavelle, —  à  tel  point  que  le  village  est  bientôt  éveillé  en  sursaut. 

Pour  la  farandole,  tout  s'empresse  ;  —  la  voilà  qui  se  déploie, —  chef 
de  la  jeunesse,  abbé,  abbesse  en  tête,  —  cocarde  au  chapeau,  ruban  h 
la  veste. —  Trois  hautbois,  trois  tambourins,  —  font  éclater  en  chœur 
leurs  meilleura  airs  ;  —  une  volée  de  jeunes  garçons  bruyants  sautille 
tout  autour. 

Derrière,  pères  et  mères  cheminent  ;  »  bon  nombre  ont  les  pieds 
qui  leur  démangent,  — -  car  cela  leur  renouvelle  les  doux  souvenirs 
d'hier;  —  et  les  vieillards  silencieux,  le  regard  suave  et  fier,  —  approu- 
vent des  yeux,  de  la  tête,  —  heureux  de  voir  à  la  fête  —  l'enfant,  le 
petit-fils  et  rarrière-petit-fils. 

Et  la  farandole  joyeuse—  serre  et  déploie  son  écheveau— à  travers 
1«  village;  et  parfois  on  dirait — une  immense  guirlande  faite  de  bou- 
quets bariolés  :  «—  tantôt  elle  se  roule  en  spirale,  —  tantôt  le  tour- 
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Pioî  lou  vira-vaut  se  desgaula, 
S*alarga,  s'esperlonga  à  flocs  escampilhats. 

A  cade  plan,  cada  carrieira, 

Lou  primadiè  *,  la  primadieira  ', 
Se  dessaparioun  per  fa  la  virada,  e  van 
Au  davans  das  aubois,  laissant  entre  mitan 

Lous  parels,  qu'un  per  un  seguissoun  ; 

Pioi  à  la  fin  se  rejounissoun, 
Cadun  emb  sa  caduna,  embe  gaubi  dansant. 

Mais  un  cop  gandits  à  la  plaça 

Emb  la  jouinessa,  jamai  lassa, 
Femnas,  ornes,  enfants,  se  mescloun  de  cor  gai, 
E  la  dansa  e  lous  rounds  autour  dau  poulit  mai, 

S'en  tenoun  touta  la  journada 

Das  las  d'amour  d'aquela  annada, 
S'en  parla  cada  fes  que  nous  sarran  de  mai^ 

A.  Lanolade. 

billoD  se  rompt  —  et  s^étend  dans  Tospace  par  tronçoDB  clairsemés. 

A  chaque  place,  à  chaque  rue,  —  le  priniadier,  la  primadièrej  —  se 
séparent  pour  faire  la  tournée,  et  vont—  au-devant  des  hautbois,  lais- 
sant entre  eux  —  les  couples  qui  successivement  les  imitent  ;  —  puis^ 
à  la  fin,  ils  se  rejoignent  chacun  avec  sa  jeune  fille — et  dansant  avec 
grâce. 

Mais,  une  fois  arrivés  sur  la  place — avec  la  jeunesse,  qui  n^est  janiolB 
fatiguée,  —  femmes,  hommes,  enfants  se  mêlent  avec  entrain,  —  et  la 
danse  et  les  rondes  autour  du  joli  mai — continuent  toute  la  journée.. . 
—  Des  lacs  d'amour  de  cette  année-là,  —  on  en  parle  tous  les  ans  aux 
approches  de  mai. 

A.  Lanolade. 


*-8  Le  primadier  est  le  chef  des  jeunes  gens  ;   la  primadière,  des  jeunes 
filles.  —  3  Languedocien  (  Laosargues  el  ses  environs),  orthographe  montpel- 
iéraine. 


LOU  MES  D  ABRIEU 


—  Es  touta  blanca  de  barbasta 

La  pradariè. 
Finou,  vai  querre  la  banasta 

E  lou  paniè  : 

Ânen,  anen, 

le  cabirQn 
Las  nisadas  qu'agantaren  ! 

—  Leva  lous  pichots  de  la  maire  1 

Nou,  Janet,  nou  I 
Cau  pas  venl,  per  ac6  faire, 

Cercà  Finou. 

Vai-t'en,  se  vos, 

Tout  seul  au  b  os  ; 
leu  reste  aiçis  dedins  moun  clos. 

Aurai  pas  p6u,  podes  ou  croire  : 

M*asse  tarai; 
Ë,  se  lou  loup  v6u  se  fa  veire, 

Te  sounarai  I 

Adieu,  Janet; 

Vai-t'en  soulet  ; 
T'espère  aiois  un  moumenet. 


LE  MOIS  D'AVRIL 

—  Elle  est  toute  blancbe  <^  la  gelée  du  matin, —  la  prairie,  —  Fine  j 
va  chercher  la  corbeille  —  et  .le  panier.  —  Allons,  allons,  —  nous  y  1 
mettrons  **•  tous  les  nids  que  nous  pourrons  trouver.  i| 

—  Enlever  les  petits  à  leur  mère  I  —  Non,  Jean,  non  I —  Il  ne  faut  ; 
pas  venir,  pour  faire  cela,  —  chercher  Fine.  —  Va-t'en,  si  tu  le  veux, 

—  tout  seul  au  bois  ;  -^  ie  reste  ici  dans  ma  petite  coquille . 

Je  n'aurai  pas  peur,  tu  peux  le  croire  :  —  je  m'assiérai  ;  —  et,  si  le 
loup  veut  se  montrer,  —  je  t'appellerai  1  —  Adieu,  Jean  ;  —  va-t'en 
seul  ;  —  je  t'attends  ici  un  moment. 

4 
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—  Souleta  antau  que  te  quitesse, 
Finoa,  m' amour  ! 

Per  qu'una  masca  te  traguesse 
Dedins  un  gour  I 
Seriei  un  gus. 
Reste  embé  tus  ; 

De  nises,  n'eu  vole  pas  pus  «! 


A.  Henry 


MASCARADO 

An  Felibre  G.  Lafori^e 


Tu,  t'en  vas,  e  iéu  dcmore  ; 
Àdiéu,  paure  Carnaval  I 


I 


Coume  ai  aganta  moun  roumas  : 
Proche  de  la  Meisoun-Carrado, 
Regardave  passa  li  mas- 
carade. 


—  Seule  ainsi,  que  je  te  laisse,  —  Fine,  mon  amour  !  —  p 
qu'une  sorcière  te  jette— dans  un  précipice!— Je  serais  un  mallieure 
—  Je  reste  avec  toi  ;  —  de  nids,  je  n'en  veux  plus. 

A.  Henby. 

MASCARADE 

An   Fillbre  C.   Laforgni 

Ta  t*en  Tas,  et  Je  demeim  ; 
Adteu,  p«nvre  CamATal  1 

1 

Comment  j 'ai  attrapé  mon  rhume  :  —  Près  de  la  Maison-Cairéei 
je  regardais  passer  les  mascarades. 

*  Languedocien  (Montpellier  et  ses  environs):  ortliographe  Dontpelliéflii 
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Sens  soucit  dôu  mistral  feroun, 
Qu'à  sa  maniero  badinavo, 
Esooutave  Ion  flot  que  roun- 
dinavo. 

De  gènt,  n'en  plôuvié  de  pertout  ; 
Goungreiavon  coume  de  nièiro^ 
Coume  d'aucèu  dins  uno  tou- 
pinièiro. 

En  carrosso,  à  chivau,  d'à-pèd, 
La  poupulasso  à  grand  goulado 
Gisclavo  coume  i  jour  de  pe- 
goulado. 

Ëro  un  véritable  sabat  : 
Chourmo  embriago  e  cascareleto, 
S'entrepacbant  dins  si  camba- 
releto. 

Blanc  Pierrot,  Arlequin  pouii, 
En  sautant,  fasien  chinchinello 
Emé  li  gibo  de  Pouli- 

chinello.  * 

Quau  troumpeto  dins  un  embut  ; 
Quau,  quiha  sus  uno  cadièiro, 
Lavo  lou  mourre  d'une  bu- 
gadièiro. 

Sans  souci  du  mistral  furieux  ~qui  badinait  à  sa  manière, -~  j'écou- 
tais gronder  le  flot  [de  la  foule]. 

Il  pleuvait  des  gens  de  partout  ; — ils  multipliaient  comme  des  puces, 
—  comme  des  oiseaux  dans  le  pot  [où  on  les  fait  nicher]. 

En  carrosse,  à  cheval,  à  pied,  —  la  populace,  par  grandes  four- 
nées, —  jaillissait  comme  aux  jours  de  pégoulade*, 

CTétait  un  véritable  sabbat  :  —  bandes,  ivres  de  joie,  —  s'enchevê» 
trant  dans  leurs  cabrioles. 

Blanc  Pierrot,  Arlequin  joli,  —  en  sautant,  s'amusaient  —  à  aplatir 
les  bosses  de  Polichinelle. 

L'an  trompette  dans  un  entonnoir;—  l'autre, perché  sur  une  chaise, 
-*  lave  le  minois  d'une  lavandière. 


1 


Promenade  aux  flambeaux. 


Chut!  de-que  vèn  de  l'autre  bout? 
Diriaa,  tant  lusis  aquéu  c&rri, 
La  davaaturo  d'un  about- 

Casque  d'or,  es  lou  ^aad  Mangin  ! 
Duerb,  en  brandant  eoun  esquinleto, 
Dous  iue  redoun  coume  de  gim- 

beleto, 

Oh  !  quinto  innaioo  d'infèrl 
Se  vëi,  tant  lou  tapage  aumento, 
Que  Satan  gaoBOuio  ea  fer- 
ramenlo. 

Lou  pople,  afoula,  crido  bù 
I  bâchas,  au  cor,  à  la  fluto. 
Mangin  vôu  que  molon  ;  mai  bis- 
tanâuto  ! 

Dôu  mai  bramo  lou  charlatan, 

Dôu  mai  lis  autre  s'enverinon, 

Dou  mai  tempèsto,  e  dou  mai  tam- 
bourinon. 

le  dis  à  eiràu,  van  k  dia- 

léu,  sus  l'eacalié  dou  Teatre, 

Me  demen  coume  un  dia- 
ble à  quatre. 

qu'anive-t-il  de  l'autre  cAté  ?  —  On  dirait,  tant  ce  char  eat 

—  la  devanture  d'un  apothicaire. 

d'un  caaque  d'or,  c'est  le  grand  Uangin  I  —  Il  ouvre,  en  a^- 
>Dnette,  — deux  yeui  ronds  comme  des  gimblettee. 
lelle  musique  infernale  I   —  On  voit,  tant  le  t^>age  anp;- 
•  que  Satan  remue  toute  sa  ferraille 

pie,  affolé,  crie  bU  —  aux  gros  tambours,  an  cor,  à  la  flâte  ; 
n  veut  qu'ils  s'arrêtent  ;  mais  bernique  1 
charlatan  s'égosille,  —  plus  les  autres  a'entétent,  —  plua  il 
ort,  et  plus  ils  tambourinent. 
dit:  à  droite  1  ils  vont  à  gauche.  —  Moi,  sur  les  marcbes  du 

-  je  me  démenais  comme  un  diable  â  quatre. 
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Alegri  coume  un  ourtoulan, 
Risiéu  à  n^avé  de  coulico  : 
Sabës  qu^ai  pas  Timour  melan- 
coulico. 

De  la  coulèro  pale  e  mut, 
Jitant  si  craioun  dins  un  caire, 
Mangin  dôu  poung  fai  signe  i  mu- 
sicaîre; 

Pièi,  estrassant  fifre  e  tambour, 
Subre  la  foulo  barbouiado, 
Sauto  coume  un  cat  dins  la  bour- 
bouiado. 

Quinte  batèsto  alor  I . . .  Coucard, 
Lavo-dènt,  carpan,  boussignolo  : 
Paure  !  ie  fan  dansa  la  car- 
magnole. 

Dins  rèn,  tôuti  se  ie  soun  mes  ; 
S'ausis  plus  qu'une  bramadisso . . . 
Mai  quau  vese  au  mié  de  la  mes- 
cladisso  ? 

Blo  I  MiONOTo  !..    Moun  sang  boui 
Pecaire  I  se  giblo,  se  baisse, 
Virp  coume  un  pèis  dins  la  boui- 
abaisso  ! 


O  i 


Réjoui  comme  un  ortolan,  —  je  riais  à  en  avoir  des  coliques  :  — 
vous  savez  que  je  n'ai  pas  l'humeur  noire. 

Pâle  et  muet  de  colère, — jetant  ses  crayons  dans  un  coin, —  Mangin 
du  poing  menace  les  musiciens. 

Pois,  brisant  fifres  et  tambours,  —  sur  la  foule  barbouillée  *  il 
saute  comme  un  chat  dans  un  plat  d'épinards. 

Quelle  rixe  alors  I. . .  Tapes,  —  soufflets,  calottes,  horions  :  —  Pau- 
vret I  on  lui  fait  danser  la  carmagnole. 

En  un  clin-d'œil,  tout  le  monde  s'y  est  rais  ;  —  on  n'entend  plus 
qu'une  immense  huée. . . —  Mais  qui  vois-je  au  milieu  de  la  mêlée  ? 

Elle!  Mignanme! . . .  Mon  sang  bout.  —  Hélas!  elle  se  courbe,  elle 
Me  dérobe,  —  elle  tourne  comme  un  poisson  dans  la  bouillabaisse  I    , 


—  «  Ai  I  fd  I  l'âBorapouchinaran  !  » 
Cride  ;  a,  fendent  U  tronpelado. 
Lande  an  c&rri  que  bat  la  ram- 

pelado. 
Co  qu'es  d'un  front  paradisen  I 
De  doue  iue  blu  qu'esbalsusisson  I 
De  dos  bonqneto  que  vous  en- 

clausiBBon  I 
Conme  un  brout  rose  d'esparsat 
Que  l'anreto  caligno  a  bresso, 
Lisqueto  retrove  ma  se- 

gnonreBSo. 
Masco  e  masqueto,  à  soun  entour, 
Amiravon  la  pastoorello. . . 
Noua  poutounèn  ooume  dos  tour- 

tourello  ; 
Piëi  lestamen  fuaén,  sarra, 

—  Amourôusi  parpaionleto  — 
Sarra  ooume  dos  cebo  ra- 

ionleto. 
II 
Pai  niue  ;  Ion  bal  se  vai  dnrbî. 
l'anan,  iéu  vasti  de  parado, 

iel  aie!  on  va  l'écraboniller!  >  —  m'écriai-je,  et,  tendant  lu 

je  voie  au  char  qui  bat  le  rappel. 

c'est  pourtant  qii'uo  froot  angélique  I  —  denx  yenx  qai 
Ht  !  —  deux  lèvres  qui  eoBorcellentl 

I  on  brin  rosede  sainfoin — que  le  zéphyr  caresse  et  balance, 
Fraîche  je  retrouve  ma  dame. 

iB  masques,  qui  l'entooraient,  —  admiraient  la  paatonrelle . . . 
noue  baisflmes  comme  deux  tourtereaux  ; 
ïstement,  nous  partîmoe  enlacé»,  —  papiUons  amoureux,  — 
>mme  deux  petite  oignons  des  Civennee. 

II 
nuit  ;  lo  bal  va  commencer.  —  Nous  y  allons,  moi  avec  mon 
de  parade,  ~  Mignonne  avec  une  robe  bariolée. 
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MiONOTo  em'  uno  ranbo  bi- 
garrado. 

En  nous  vèire,  d'un  souletcrid  : 
—  (c  Boudiéu  !  qu'es  poulido  !  qu'es  bello  !  « 
Fai  di  jouvènt  touto  la  ri- 
bambello. 

Si,  qu'èro  bello  1 ...  à  moussiga  ! 
N'  i'  avié  pamens  d'àutri^chatouno, 
Tôuti  charmanto  e  tôuti  ga- 
lantouno. 

Despart  elo,  aro,  n'  i'  a  plus  ges  : 
Estello,  ses  lèu  esvalido, 
Entre  que  l' Aubo  a  fa  soun  es- 
pelido  I . . . 

Se  dansavian  un  tantinet  ? 
Lasalo  counvido,  brihanto  ; 
L'ourquèsto  trais  si  noto  ene« 
brianto. 

Es  uno  valso.  An  !  dau  1  en  trin  !  • . . 
Teniëu  moun  ange  pèr  la  taio. 
—  a  D'ount'es  sa  Venus!  Es  de  Trin- 
cataio  ?  » 

Fasien  li  dono...  E  viravian. 

--  a  D'ount'es?  reprenien  li  jalouse  ; 


Ed  D0U8  voyant,  d'un  cri  unanime:  —  «  Bon  Dieu  !  qu'elle  est  jolie  I 
qu'elle  est  belle  I  >  —  s'exclament  à  la  fois  tous  les  jeunes  gens. 

Ahl  certes,  elle  était  belle. .  .à  croquer!  —  Il  y  en  avait  cependant  . 
d'autres  jeunes  filles,  —  toutes  charmantes  et  élégantes. 

A  part  elle,  maintenant,  il  n'y  en  a  plus.  —  Étoiles,  vous  êtes 
bieotôt  éclipsées,  —  dès  que  Taube  a  fait  son  apparition  ! . . . 

S  Doas  dansions  un  tantinet  ?  —  La  salle  éblouissante  nous  convie  ; 
—  l'orchestre  jette  ses  notes  enivrantes. 

C'est  une  valse.  Allons  I  vite  !  en  train  !  —  Je  tenais  mon  ange  par 
la  taille.  —  c  D'où  est  sa  Vénus  ?  Est-elle  de  Trinquetaille  ?  » 

Se  demandaient  les  femmes ...  Et  nous  tournions.— '«  D'où  est-elle  ? 
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Sai-que  di  bourgado  es  uno  An- 
dalouso?  » 

Nautre,  pèr  la  danso  enfioaca  : 

—  <(  Tame  !  »  nous  disian.  —  «  Ma  par; 
Éli  venien,  sèmblo  uno  ca- 

garaulo  ; 

s>  Ounte  Tes  anado  pesca  ? 
Gagarauloun,  sor  ti  baneto. . .  » 
E  iéu  :  —  u  Moun  cor  sara  ta  ca- 
baneto  ; 

))  le  rescoundren  nôstis  amour ...» 
E  viravian.  Lis  autre,  en  aie  : 

—  «  Dèu  èstre  uno  marchando  d'our- 

toulaio.    .  » 

E  viravian.  Fôu  de  bonur, 
Nôsti  bouco  en  fio  s'aflourèron. .  • 

—  a  Un  poutoun  ! . .    »  li  dansairis  mur 

murèron  ; 

»  Deforo,  deforo  dôu  bal  !..    » 
Ëntendian  rèn.  Plus  res  valsaVo  ; 
Soulet  noste  couble  se  baU 
ancavo. 

a 

reprenaient  les  jalonses  ;  —  c'est  sans  doute  une   Andalouae 
bourg?  > 

Nous,  enflammés  par  la  danse  :  —  a  ,1e  t'aime  !  9  disions-no 
parole  1  t>  —  disaient  les  autreH,  ce  elle  a  Tair  d*un  limaçon. 

D  Où  Ta-t-il  dénichée  ?  —  Escargot,  sors  tes  petites  cornes. . 
moi  :  «  Mon  cœur  sera  ton  petit  réduit . 

D  Nous  y  cacherons  nos  amours. . .  d — Et  nous  tournions.  Lei 
en  émoi  :  —   <c  Ce  doit  être  quelque  marchande  de  jardinage. . 

Et  nous  tournions.  Fous  de  bonheur,  —  nos  lèvres  ardentes 
rèrent. . .  —  a  Un  baiser!  x>  murmurèrent  les  danseuses  ; 

ce  A  la  porte,  à  la  porte  du  bal  !.. .  »  —  Nous  n'entendions  i 
ne  valsait  plus  ;  —  seul  notre  couple  se  balançait. 
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Un  Nemourin,  susant  lou  fard, 
Qu*èro  en  bousco  de  soun  Estello, 
Nous  arrèsto.  Aguère  li  far- 
fantello. 

—  ((  Assajo  un  pau  de  la  touca  !  » 
le  fau,  sènsboulega  de  plaço. . . 
L'ardit  jottTènt,  aqui,  s'esca- 

oalasso. 

Calant  soun  capèu  d*à-rebou8  : 

—  «  Rènd-me^  ço-dis,  moun  escarido, 
Yo  te  tuie  coume  uno  bous- 

carido  1  » 

—  «  Es  tu  qu'âme,  vai,  Louviset  !  » 
Crido  MiGNOTo,  que  m'acordo 

Un  autre  bais  ;  —  «  ges  de  mise- 
ricordo  1 

»  Tabasso  dur  I  aparo-te  ! ...  » 
Mai,  coume  au  pastre  iéu  m'agrafe, 
Eu,  vlan  I  me  fai  faire  lou  te- 
legrafe. 

Sas  sa  cabesso,  alor,  pin  !  pan  ! 
Emé  tant  d'ardour  bataiave 
Que. .  •  me  derevihère  :  —  pan- 
taiave  !  !  ! 


Un  NémoriD,  suintant  le  fard,  —  qui  était  à  la  recherche  de  son 
Estelle,  ^-  nous  arrête.  J*en  eus  des  éblouissements. 

—  €  Essaye  de  la  toucher  tant  soit  peu  \j>  —  lui  dis-je,  sans  remuer 
de  place.  —  L'audacieux  jouvenceau  éclate  alors  de  rire. 

Posant  son  chapeau  de  travers  :  —  «  Rends-moi  ma  bien-aimée, 
<iit-il,  —  ou  je  te  tue  comme  un  roitelet.  » 

—  €  CTest  toi  que  j'aime,  va,  petit  LouIb  », — s'écrie  Mignonne,  qui 
m'accorde  —  un  autre  baiser  ;  «  point  de  miséricorde  ! 

»  Frappe  dur  !  défends-toi  ! . . .  »  —  Mais,  comme  au  berger  je  me 
cramponne;  —  lui,  vlan!  me  fait  faire  le  télégraphe. 

Sur  sa  tête,  alors,  pin  l  pan!  —  avec  une  telle  ardeur  je  bataillais  — 
que  je  m'éveillai  :  c'était  un  rêve  !  !  I 


III 

La  fre  m'avié  paraliaa  : 
Au  s6u,  dina  monn  tarrabaatage, 
Aviéu  dôa  lie  toumba  lis  a- 
catage. 

Vaqni  coome  ai  près  moun  ronmaa. 

Adieu,  bello  Meisoun-Cairado  I 
Adessiaa,  Miqnoto,  bal,  mas- 
carado  1 1 1  * 

Louis  Roi'uiEuz. 


LE  GANT  DES  TIRAIRES 

AL  OOnLOUNBL  FULCBAND 


Poplea  amies  e  poples  fraires, 
Per  demoura  fortis  o  graDds, 
Bremben-nous  que  les  coud  qui  staires 
Soun  les  mai  terribles  tirans, 
Edoubliden  pas  la  cadeno, 

III 
I  m'avait  paralysé:  —  par  terre,  dans  mez  ébats  (Doctnrntii', 
laisHO  tomber  li«  couvertoree  du  lit. 

amiiii;nt  j'ai  pris  mon  rhume.  —  Adieu,  belle  MftieoD-CvrAe  t 
HignoDue,  bal,  mascarades  1 1 1 

Ir.  BottuiBUx. 


LE  CHANT  DES  TIREURS 


amie  et  peuples  frères,  —  pour  rester  forts  et  grands,  — 
i-DOUH  que  les  coDqnéraots  —  BOat  les  tyrans  les  plus  t«rri 


,  rirlliOKraphe  iIck  rélibre»  (l'Avi|;DC 
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Tant  pesuco,  des  enemics, 
Latis  que,  dins lapas  sereno^ 
Trop  souvent  nous  em  endurmits. 

La  Souisso,  jamai  emblaimado, 
Ten,  fresinanto,  dins  le  cel, 
L^arbalesto  toujoun  armado 
Del  cieutadin  Guilhaumes  Tell  * . 

Bouiè,  daisso  un  pauc  Tagulhado; 
Pastou,  r  tieu  broc  e  toun  argaut  : 
Netejo  Tarmo  roubilhado 
Qu'a  tnat  mandro  e  mai  lebraut. 
Val  dins  Tasempre  des  tiraires 
Aprene  à  para  les  suelhous, 
Cammasses,  mouliès,  drolles,  maires, 
La  patrie  e  sas  très  coulous. 

De  peds!  Anen,  goujat  !  afusto, 
Sarro  V  fusilb  sens  tremoula, 
Ajos  l'uelbado  proumto  e  juste; 
De  la  gogno  cal  pas  branla. 
Cacho,  pam  1  que  ûeule  la  balo  ! 
Va  dreit,  e  V  blanc  es  clavelat. 
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blés,  —  et  n'oublions  pas  la  chaîne^  si  pesante,  des  ennemis,  —  Latins 
qui,  dan»  la  paix  sereine, —  nous  sonunes  endormis  trop  souvent. 

La  Suisse,  [qui  n'est]  jamais  épouvantée,  —  tient  frémissante  dans 
le  ciel  —  Tarbalète  toujours  armée  —  de  son  fils  Guillaume  Tell. 

Bouvier,  laisse  un  instant  le  touchoir; — pâtre,  ton  bâton  et  ta  cape  : 
—  nettoyé  Tanne  rouillée  —  qui  a  tué  renard  et  levraut  ;  —  va  dans 
TasBemblée  des  tireurs  —  apprendre  à  défendre  les  sillons,  —  les  vil- 
lages, les  épouses,  les  enfants,  les  mères,  —  la  patrie  et  ses  trois  cou- 
leurs. 

Debout  I  Allons,  jeune  homme  !  —  mets  ton  arme  en  joue,  —  serre-la 
sans  trembler,  —  aie  le  coup  d'oeil  prompt  et  juste  ; —  de  l'endroit  où 
Von  guigne,  il  ne  faut  pas  branler.  —  Presse  la  détente,  pan  !  que  la 
Me  siffle  !  —  Elle  va  droit,  et  le  blanc  est  percé  comme  par  un  clou. 


*  ^^8  quatre  vers  sont  repris  en  cliœur  après  cha(|uc  strophe. 


^^  màoe  :  «  0  tem  mûralo  1 
p»  !■.  Franco,  qo'e  g»gii»t! 

'«L.  MUUSv  cluonni  uderoosos; 
wè*  s«y«f^.  snx  brandit  ! 
•tff  âsï.  ôrain*  ▼cftvoaaos. 


.■iii  icmu  »  ^"iiT*  ;,:.t;i:.Li  '  ; 

.rv*  1  '."  *rr:  nua^-îr^j^  !  —  CeK  p«v  Uh,  Franc», 

ca*  '  il  Ufl/itij  — et  ioj  i.-.-ai  k  pm  êUcminuI. 
•tC5  p>âer  —  I  i>o  esit  :  4  Vire  W  TvDaiil  1  » 
•:  f.'Eim'»  pi»  «il»  peof-lH  £uûwa,  —  noBi  ■von» 
■ —  ll*f'li  !  ïo  tir  !  Si,n*  irco^  d^  br««  pleiiis d'élu 
Tînt  'jult  jr  aiwa  'i"^^i.ic*  i,«p*  _  baruii  de  leon 
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AugTUte  Fonts. 

'jirMoHUiiUY   «  f*'   environ!*:   nrthiv«r«pii«  monipellie- 


COUQUIHETO 

A    'N     V.     RETTNER 


Couquiheto  meravihouso. 
Quand  amire  toun  gàubi  un, 
Toun  eisistènci  misteriouso 
Me  farié  raiva  sènso  fin. 

Digo-me  quant  de  pountanado 
As,  dins  li  toumple,  barrula, 
Ëmé  li  fiot  que  t'an  menado 
Sus  nôstis  auvas  desoula  ? 

Yènes-ti  di  pais  estrange, 
Di  rode  d'ounte  tornores? 
Ës-ti  la  maneto  d'un  ange 
Que  t'a  lançado  au  ribeirés  ? 

Trelusènto  qu'es  pas  de  dire, 
Dieu,  pèr  te  faire,  a  près  belèu 
A  la  mar  soun  plus  dous  sourrire, 
Soun  plus  bèu  raioun  au  soulèu. 


COQUILLETTE 


A  M.    V.    RETTNER 


Coquillette  merveilleuse,  —  quand  j'admire  ta  forme  délicate,  —  ta 
mystérieuse  existence  —  me  ferait  rêver  sans  fin. 

Djg-moi  combien  d^années  et  d'années  —  tu  as  roulé  dans  les  abî- 
me»,— avec  les  flots  qui  t'ont  conduite  —  sur  nos  grèves  désolées? 

Viens-tu  des  pays  lointains,  —  des  contrées  d'où  nul  ne  retourne  ? 
—  Est-ce  la  petite  main  d'un  ange  —  qui  t'a  lancée  sur  le  rivage  ? 

BriUante  comme  on  ne  peut  dire,  —  Dieu,  pour  te  créer,  a  sans 
doute  —  pris  à  la  mer  son  plus  doux  sourire,  —  au  soleil  son  plus 
doux  rayon. 
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£s-ti  Tarc-de-sedo^  es-ti  Taubo 
Qu'a  pinta  si  vivo  couleur 
Dins  li  milo  pie  de  ta  raubo  ? 
Sies-ti  perleto  ?  Sies-ti  flour  ? 

Se  cresiéu  i  fado  marino, 
Que,  mita  femo,  mita  pèi.   . 
Pivelon  de  sa  voues  tendrino 
Quau  lis  escouto  o  quau  li  créi. 

Te  prendriéu,  jouièu  de  Tareno, 
Tant  ie  revèrton  ti  countour, 
Pèr  rauriho  d'une  sereno... 
L'auriho,  aquéu  divin  atour! 

Couquiheto  meravihouso, 
Quand  amire  toun  gàubi  un, 
Toun  eisistènci  misteriouso 
Me  farié  rai  va  sènso  fin  ^ 

Leountino  Goirani). 


Est-co  l'arc-en-ciel,  est-ce  l'aurore  —  qui  a  peint  ses  vives  couleurs 

—  dans  les  mille  plis  de  ta  robe?  —  Es-tu  perle  fine?  Es-tu  fleur? 

Si  je  croyais  aux  fées  marines,— -qui,  moitié  femme,  moitié  poisson, 

—  fascinent  de  leur  voix  enchanteresse  —  [celui]  qui  les  écoute  ou 
qui  les  croit, 

Je  te  prendrais,  joyau  de  Tarène,  —  tant  tes  contours  lui  ressem- 
blent, —  pour  l'oreille  d'une  sirène ...  —  l'oreille,  cet  atour  divin  ! 

Petite  coquille  merveilleuse,  —  quand  j'admire  ta  forme  délicate,— 
ta  mystérieuse  existence  -»  me  ferait  rêver  sans  fin. 

LfioNTlNE  GOIRAND. 


*  Provençal  (  Avignon  et  les  bords  du  Rhône  )  :  orthographe  de»  f»Mibreî> 
d'Avignon. 
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Tka  Bomince  of  Dande  do  Pradai  on  the  four  cardinal  Virtnos,  odi- 
ledwith  iriof  notea,  bj  Anstin  Stickney.  —  FIoreDce,  A.  Wûrteo- 
be/^per,  1879. 

Dand^  de  Prades  est  eurtout  connu  par  son  poëme  des  Auzels  cas- 
mdort,  dont  il  n'a  encore  été  publié  que  des  fragments,  d'après  la 
eopie  trop  souvent  fautive  de  Sainte- Palaye,  et  dont  M.  Monaci  a  pro- 
■is.  ]]  7  a  déjà  quelque  temps,  une  édition  complète,  faite  sur  le  ms . 
à  Vaticafi.  En  attendant  qu'il  nous  la  donne,  sachons  gré  à  M.  Stick- 
ley  d'avoir  publié  intégralement,  dans  un  petit  volume  fort  élégant, 
■  iatre  poème  du  bon  chanoine  de  Maguelone,  qui  nous  le  montre 
•»Qo  aspect  moins  mondain  ç^xm&Xg^  AuzeU  cassculoraet  surtout  que 
ti  chansons. 

Ct  poëme,  d'environ  1,800  vers  de  huit  syllabes,  ne  nous  a  été  con- 
l»ré  que  dans  un  seul  manuscrit,  daté  de  1268,  et  qui  est  à  Venise, 
lÉBs  la  bibliothèque  Saint-Marc.  Raynouard  en  adonné  d'assez  co- 
finx  extraits  au  tome  I''  du  Lexique  roman.  C'est,  comme  le  montre 
I.  &ickney,  une  imitation  d'un  traité  latin  composé  au  moyen  âge, 
^'on  a  publié  sous  le  titre  de  Formula  honestœ  vitœ,  et  qu'on  a  attri- 
hé  à  tort  à  Sénèque,  l'auteur  véritable  étant  Martin,  évêque  de  Braga 
•  VI*  siècle.  — V.  118.  Ainneil  du  ms.  a  été  mal  à  propos  changé  en 
^wuiL  Ce  n'est  qu'une  mauvaise  orthographe  de  anA^/.— 404.  Se  plus 
fi^fl  fum  promet  mais  dona .  Corr.  mans  ou  mas  (main)j  et  le  sens  de- 
Yiflodni  clair. — 605.  E  las  arnica.  Corr. El  es  amies  f — 519.  Majorât.  Lis. 
A^  at  {plus  grand  besoin) .  —  524.  Que  al  que. .  Corr.  que  cil  quef  -  - 
M.  n  n'y  avait  pas  lieu  de  substituer  vens  à  ventz  (vincit)^  qui  est 
iw  forme  plos  régulière. 

803.  Quez  aquo  sieu  ten  a  nien.  Exemple  bon  à  noter,  à  cause  de 
ioi  ige,  de  l'adjonction  de  l'adjectif  possessif  au  pronom  neutre.  Voy . 
Onmmaire  limousinej  p.  196-7  (iîetnie.V,  471)  et  cf.  J.  Banquier,  Pro- 
wmu  provençaux  (Revue,  XIV,  254). 

B57.  De  êer.  Écrire  d'eser. — 928.  Fueilla.  Lis.  ou  corr.  sueilla. — 932-3 . 
Dbi  deux  vers  ne  réclament  aucune  correction.  Il  faut  seulement 
icrire  : 

Quez  ades  remanga  e  ssem. 
Pauc  e  pauc  lo  potz  tan  semar. 

^mitmere.  ^  1063.  Quez  contra.  Corr.  qu'eseontra.  --<  1174. 
mal  ponctué.  O  faut  :  E  s'es  lag,  lo  cors  mal  ne  mer,  — 1206. 
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Effacez  le  point  à  la  fin  de  ce  vers.  Le  sens  est  ri  deu  pengar. . .  [<jue[ 
non  es  arcs,  etc.  — 1211.  Per.  Corr. jyero. — 1215.  Soin[g\.  Adjonction 
bien  superflue.  — 1239.  Sal  e  condia,  Écriv.  sal  'e  condis. — 1273.  Ga- 
zaintz.  C'est  ici,  plutôt  qu'au  vers  598,  qu'il  fallait  changer  te  en  s. 
Gazanhar  fait  au  subjonctif  présent,  2e  pers.  sing.,  gcusanhs,  forme  que 
Forthogr.  du  ms.  dénature  complètement.  — 1464.  Écriv.  meto,  noo 
méfa.^  1483.  Laveœn,  Corr.  baveconf  Cf.  Revue  des  l.  r.,  XI.  142. 

—  1486.  Redoynit.  Corr.  redoynir  =  arrondir  :  «  qui  rogne  une  cho6<- 
ronde  a  grand'  peine  ensuite  à  l'arrondir  de  nouveau.  > — V.  1610.  M[«]. 
Ceci  fausse  le  sens  :bel  =  be  la. — 1755.  Per  ont  revon,  Corr.  on  trecon. 

—  1810.  A  vous.  Forme  impossible.  Le  ms.  donne  a  vuos  ss  a  vtos 
SB  a  vos. 

Le  texte  du  ms.  est  très-incorrect  au  point  de  vue  grammatical,  et 
les  catalanismes  y  sont  nombreux.  G.  G. 

LouB  Jardignès  d'en  Pradarié,  coumédïo  en  très  atos  et  en  vers,  par  Paal 
Félix;  nouvelle  édition,  précédée  d'un  avant-propos  par  M.  Q.  Charvet.^ 
Aies,  Martin,  1879;  in*^,  xii-86  pages. 

Depuis  la  réussite  inespérée  du  Pan  dôu  pecat,  le  soir  de  la  dernière 
journée  des  Fêtes  latines,  quelques  poëtes  provençaux  et  languedo- 
ciens se  sont  épris  de  la  louable  ambition  du  drame  et  de  la  comédie. 
La  ville  d'Alais  y  a  contribué,  à  elle  seule,  par  les  deux  drames  de 
M.  Gaussen  :  la  Garnis  ardo  et  Rouland,  et  par  la  comédie  de  M.  Paul 
Félix. 

La  nouvelle  œuvre  de  l'auteur  à.e^ Fados  en  Cévénos  est  une  comédie 
bilingue,  à  demi  française,  à  demi  languedocienne,  comme  l'ancien 
tbéâtre  méridional,  et  surtout  le  tbéâtre  biterrois,  les  aimait.  Elle  cet 
précédée  d'une  préface,  où  M.  Gratien  Charvet  a  résumé  les  diverB 
éléments  de  Taction,  laquelle  est  placée  «  an  milieu  de  cette  verte  et 
merveilleuse  Pradarié  (  prairie  )  qui,  à  partir  d'Alais,  déroule  ses  vas- 
tes tapis  de  gazon  et  ses  gigantesques  châtaigniers  sur  la  rive  droite 
du  Gardon  »  : 

a  Au  lever  du  rideau,  Madelon,  une  pauvre  veuve,  jeune  encore, 
qui  tient  une  buvette  dans  la  Prairie,  donne  des  ordres  à  son  fik 
Louiset,  sacripant  de  dix  ans,  dont  Tunique  désir  est  de  se  procurer 
un  sabre  et  un  fusil  pour  jouer  au  soldat,  qui  fait  l'école  buisson- 
niére,  emploie  ses  journées  à  barboter  dans  le  Gardon  ou  à  dénicher 
des  oiseaux  ;  ne  retourne  au  logis  qu'à  la  brune,  le  visage  barbouillé,— 
houchar,  -*  le  pantalon  en  loques,  et  se  modèle  sur  son  parrain  en  fu- 
mant des  cigarettes. 

»  Survient  un  voisin,  le  jardinier  Brdmond,  qui  conseille  à  Madelon 
de  corriger  son  fils,  avant  qu'il  ait  grandi,  et  qui  fait  ensuite  une  sortie 
contre  l'enfance  : 
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D'éfaDS?  Huièï,  i-a  pas  pus  que  réfan  dé  oaïssénço  ! 
Amai,  graço  à  cértéos  prougrùs,  es  ma  crésénçOf 
Qu'un  téo  réfan  âou  brès,  gai  coumo  uo  pcrdigal, 
Âoura  la  pipe  âou  bè,  à  sa  man  un  journal.,. . 

Le  jardinier  Brémond  est  le  père  de  Julie,  une  aimable  jeune  fille, 
t  le  prétendu  Guilhem,  repoussé  par  Brémond  sept  ans  aupara- 
t,  à  cause  de  sa  pauvreté,  a  quitté  le  pays  et  fait  fortune  à  Tétran- 
II  revient  incognito  sous  la  ligure  d'un  Anglais,  et  il  voudrait  bien 
•ir  si  Julie  lui  est  toujours  fidèle  : 

Ah!  fôou  s'atendré  à  tout: 
Dins  sèl  «na  n'a  pougu  passa  d'aïgo  en  Gardou  ! 

!lfai8  les  craintes  du  jeune  amoureux  sont  vaines  :  Julie  lui  a  con- 
•  la  plus  tendre  affection  ;  elle  a  refusé,  le  jour  même,  de  s^unir  à 
«  de  Michel,  son  voisin,  le  fils  d^un  ancien  compagnon  d'armes  de 
)ére. 

roilhem  vient  trouver  Madelon,  Tamie  de  Julie,  se  fait  reconnaître 
et  la  prie  de  sMntéresser  à  lui  auprès  de  sa  fiancée.  Madelon  Tin- 
}qa*un  riche  Anglais,  ayant  offert  aux  deux  voisins,  Brémond  et 
d,  d'acheter  leurs  propriétés  respectives  au  double  de  leur  valeur, 
TU  pères  sont  sur  le  point  d'accepter  ce  marché  et  de  réunir  leurs 
nés  mutuelles  par  le  mariage  de  leurs  enfants.  Mais  Madelon  ne 
pas  laisser  s'accomplir  un  tel  projet;  elle  ménage  entre  les  deux 
t8  une  entrevue  qui  a  lieu  en  sa  présence,  et  les  trois  amis  con- 
«nt. . . .  qu'une  dernière  tentative  . . .  aura  lieu  auprès  de  Bré- 
. . .  Cette  entrevue  a  lieu,  en  effet  ;  Brémond  se  laisse  ébranler 
a  raisons  de  Madelon,  la  respectueuse  insistance  de  Guilhem  et 
xîble  résolution  de  sa  fille.  Cest  alors  que  Guilhem  révèle  à  Bré- 

qu  il  n'est  autre  que  le  mystérieux  Anglais,  l'acquéreur  du  do- 
\  de  Michel  et  le  possesseur  d'une . . .  fortune  qu'il  est  heureux 
ir  à  son  aimable  fiancée.  Brémond,  touché  de  tant  d'amour,  n'hé- 
lu8  et  comble  enfin  les  vœux  des  deux . . .  amants  *.  » 
a  fin  de  la  pièce,  Guilhem  assigne  à  chacun  de  ses  amis  le  rôle 

auront   à  remplir  dans  la  nouvelle  existence  qui  s'ouvre  pour 

Madéloun  dirétriço; 
Cousioo,  Itnjariè',  cabâou,  frucho,  ourtoulisso, 
Tout  ce  que  se  n'en  lén,  élo  ou  gouvèrnara. 
Paméa,  la  prégarièï  dé  pas  trop  nous  pcbra, 
Coumo,  d'aquéstes  jours,  las  pérdris  ou  las  trufos  ; 

iDt-propos  de  M.  Charvet,  vii-viii. 
texte  donne  lingarié,  par  erreur. 
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N'aï  éncaro  lou  gous  et  las  babinoa  nifos 
Courao  s'ère  éncouqua.  Luise,  qu'es  trop  jouvén, 
Lou  téndrén  à  Téscolo  ;  et  quan  vendra  soun  tén, 
N'en  farén  noste  baïle.  Aro,  à  tus,  ma  Julïo, 
La  rèïno  dé  l'oustàou,  trésor  dé  la  famïo, 
Vos  que  digue  dé  tus  ce  que  démandarièi  ? 
Pardinche,  toun  amour  à  tout  jaraaï,  et  pièï 
Dé  mé  donna  d'éfans,  béons  coumo  tus,  poulido.... 
Roujisses!....  Se  sa  bé  que  quan  Ton  se  marido.... 
Hé  bé  !  nou,  météguén  que  n'agne  pas  rés  di 
Se,  pas  que  dé  t'ou  dire,  aqu(S  te  faï  rougi. 

Ces  vers  sont  charmants,  et  il  eût  mieux  valu  pour  Tauteur  et  m 
comédie  supprimer  les  deux  couplets  suivants,  que  Madelon  chAate 
sur  un  air  de  Scribe»  L'inspiration,  toujours  un  peu  banale,  do  ce  der- 
nier, 8*y  fait  trop  directement  sentir. 

Telle  est  la  comédie  que  M.  P.  F.  intitule,  avec  quelque  inexactitude^ 
loits  JardignèSj  et  dans  laquelle  M.  Ch.  a  raison  de  reconnaître  une 
ce  œuvre  pleine  de  naturel  et  de  convenance  t>,  ainsi  que  c  de  réeilei 
qualités  d^observation  et  de  finesse,  d  Nous  avons  déjà  exprimé  *  et 
que  nous  pensions  de  l'orthographe  de  Fauteur,  et  nous  n'y  revies^ 
drons  pas.  Sa  langue,  ainsi  que  le  lui  disait  M.  Bonaparte- Wyse,  n'crt 
pas  suffisamment  pure;  elle  admet  trop  de  tours  francisés:  <  Votf 
voulez  être,  ajoutait  l'auteur  des  Parpaioun  plu,  comme  votre  fleaif 
indigène,  le  miroir  de  ce  qui  vous  entoure.  Le  Gurdon  reflète  les  cdr 
lines  noircies  de  charbon  et  d'usines,  aussi  bien  que  les  châtaignitf* 
séculaires  et  les  châteaux  crénelés',  s  On  ne  pouvait  caracténstf 
avec  plus  de  bienveillance  et  de  justesse  l'idiome  de  M.  P.  F. 

Quelques  observations  philologiques  pour  terminer  :  le  nom  do  fik 
de  Madelon,  Luîêé  (Louiset)  présente  un  cas  de  substitution  de  Fui 
l'ou.  Le  fait  de  la  substitution  en  elle-même  a  été  considéré  jusquld 
comme  le  résultat  de  l'influence  du  français.  Il  serait  plus  exact  d^ 
voir  —  qu'on  nous  passe  le  langage  de  la  médecine  —  un  fennflB* 
morbide  qui  s'est  fait  jour  de  lui-même  en  certains  dialectes.  Laforn* 
plunuiy  usitée  à  Montpellier,  tandis  que  les  villageois  des  environs  di-. 
Hont  plouma;  celle  deflurir^  pour  flourir  (fleurir),  également  oBâtée  4.= 
]ilontpellier,  alors  que  les  habitants  de  notre  ville  emploient  You  potf 
les  autres  dérivés  ou  composés  de  flou  {flourat,  er^flourar,  d«M9afft^ 


«  Revue,  2»  série,  III,  49. 

^  Bonaparte-Wyse,  lettre  à    l'auteur  dans   VAvant-propos  Aa  M.  Charri» 
pag.  5. 

3  Le  limousin  moderne  prononce  aussi  flurir.  Voyez  la  Grammaire  /«( 
sine  de  M.  Chabaueau,  p.  237. 
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xr,pmoim,  etc.),  en  témoignent  surabondamment.  Comparez  encore 
proDon  /t«*  pour  hur  (leur),  à  Alai»  ;  rarti('le  pluriel  lus  pour  hus  à 
iût-Geniez-de-Rive-d*01t  (Aveyron),  etc.  Est-il  besoin  de  faire  re- 
irqoer  avec  quelle  facilité  la  langue  actuelle  délaisse  ses  suffixes  lé- 
imes  en  owr  et  en  atre,  pour  accueillir  des  suffixes  en  ur  (  directur, 
ptctur,  emperur^  gouvemur,  etc.),  manifestement  empruntés  au  fran- 
6  cette  fois  ?  Et  cependant  quel  n^est  pas  Tétonnement  du  cher- 
or  lorsqu'il  reconnaît  dès  le  moyen  âge,  et  naturellement  à  une 
que  où  Tinfluence  du  français  était  peu  considérable,  Temploi  de 
tenninaisons  bâtardes  ^  ! 

tOUiJardiffnès  présentent  d  assez  nombreux  exemples  d'une  forme 
la  première  personne  plurielle  du  prétérit  non  encore  signalée  jus- 
n  en  languedocien  : 

Anèn  jouèndre,  él  et  iéou,  l'armado  en  Alémagno.  (61^ 
Séguèn  éncourpouras  flou  mémo  régimén, 
Lous  quftouqués-UDs  que  sian,  arrivèn  âou  pèii;  (69) 
Séguèiiy  se  po  pas  maïf  charmas  dé  lou  révéïre  ;  (09) 

r  OMren,  segueren,  arriveren, 

e  limousin  classique  des  troubadours  n'eût  pas  dit  autrement,  et 
it  curieux  de  constater  aussi  l'usage  de  ces  formes  archaïques 
B  le  provençal  actuel,  du  moins  à  Nimcs  et  à  Beaucaire.  Je  remar- 
dans  la  Jarjaifido  de  M.  Louis  Roumieux  (deuxième  peî  .sonne 
prétérit): 

Moud  oubreto,  ilustre  counfraire, 
Aguè  lou  bonur  de  vous  plaire, 
E  Vaplaudigués  di  dos  man.  (97) 

Fau  pas  que  demorc  en  lufer, 
Me  digues  ;     (97) 

E  me  sarrès  li  dos  paleto.       (98)' 
l'abbé  Favre,  né,  comme  on  sait,  à  Sommières,  en  renferme  de  fré- 

La  langue  du  moyen  âge,  à  Montpellier,  disait  :  lur,  lurs.  Voyez  le  Petit 

^iemus;  Montpellier,  1840,  in-4*,  pag.  309. 

On  en  trouve  quelques  cas  dans  le  Petit  Thalamus.  Un  procès-verbal  en 

lecte  commiogeois  de  1510,  publié  par  M.  Luchaire  (Études  sur  les  idiomes 

"àUens,  etc.  (Paris,  Maisonneuve,  1878  ;  in-8»,  317  p.),  renferme  laboradur 

vlatwador. 

'  ^  JttrjaiadOj  pouèmo  erouX-coumique  de  Louis  Roumieux.  Paris,  Mai- 

ïJ*we,  1879,  in-8o.  Voyez  encore  le  vers  : 

E  passèn  poulido  Journado 

<u  ooe  très-belle  pièce  alaisienne  de  M.  Arnavielle.  Revue,  2o  série,  V.  188. 
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quents  exemples.  Celui  qui  suit  est  extrait  du  troinème  oliAnt  de 
V  Odyssée  travestie  : 

E  quand  seguèn  à  Tenedôg, 
El  me  dis  :  —  «  Anen  à  Leabôs* .  » 

Ud  C118,  assez  rare  en  languedocien,  de  l'indicatif  présent  du  verbe 
faire  '.fuse  pour/au; 

Moussu  trovOt  bclèou,  que  lou  fuse  lauguî  ?  (40) 

Le  huitième  vers  français  de  la  page  51  est  incorrect.  Peat-ètre 
est-ce  le  fait  d'une  coquille  d'impression. 

Alph.  Roque-Ferrier. 

Lo  Reliquiari,  Morta-spleen-primavera,  per  Francesch  Halheu.  Barcelcoa, 

Alvar  Verdaguer,  1878;  iii-12, 152  pages. 

On  doit  à  M .  Victor  Balaguer  diverses  pièces  provençales  appré- 
ciées ici  même  (Rwvte,  in  série,  VII,  425-426),  et  dans  lesquelles  il  a 
transporté  avec  bonheur  quelques-uns  des  genres  de  versification  de 
la  poésie  catalane  ^..  Ce  fait,  qui  était  renouvelé  de  l'ancienne  littéra- 
ture, n'a  pas  été  oublié  de  l'autre  côté  des  Pyrénées,  car  nous  trouvons 
en  tête  d'un  recueil  de  poésîes  couronnées  en  1878  l'envoi  suivant, qui, 
par  la  pureté,  le  charme  et  l'ingénieuse  harmonie  de  ses  stroplx  s, 
Hemble  détiu^hé  d'un  des  cliantK  de  MirHo  ou  iV Amour  et  Plour: 

Lou  roumiéu  vèn  de  Paleslino, 

Pourtant,  dévot,  sus  sa  peitrioo, 
Un  relicàri  d'or,  qu'orno  un  divin  retra  ; 

Au  mitan  i'  a  lou  saut  image, 

Que  l'a  guida  dedios  si  viage, 

E,  'o  souveni  dôu  roumavage, 
Quàuqui  gouto  de  sang  e  quàuquis  os  sacra. 

Coumo  UD  roumiéu,  vers  la  palrio 
De  la  divine  poucsio, 
Un  jour  boundant  de  joio,  un  jour  manoant  d'aleo. 
Ai  camina  dins  l'alegresso  ; 


1  Œuvres  complètes  de  Favre,  publiées  sous  les  auspices  de  la  Société  des 
langues  romanes,  11,  111. 

'  En  1868,  M.  de  Quiotana  adressa  un  sonnet  provençal  aux  félibres  réunis 
autour  de  lui  à  Saint-Rémy  ;  tout  récemment,  au  cours  d'un  banquet  qui  a  pu 
lieu  &  Barcelone  en  Thonneur  de  Victor  Balaguer,  notre  collaborateur,  M.  Ba- 
laguer y  Merino,  toastait  en  cet  idiome  à  son  illustre  homonyme.  Au  moment 
où  nous  écrivons  la  présente  note,  M.  V.  Lieutaud  donne  un  exemple  de  réci- 
procité littéraire  semblable  à  celui  du  Trovador  de  Montserrat ,  en  publiant 
en  catalan,  dans  le  Gay  Saber,  un  travail  sur  an  manuscrit  conserve  à  la  Biblio- 
thèque de  Marseille. 
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Dins  lou  gaa,  dédias  ramaresso  ; 
E  de  mi  plour,  de  mi  caresso, 
Vaqui  qu*à  moun  retour,  moua  relicàri  es  plen. 

E  lou  veici  :  de  ma  jouvèoço 

Caupon  dins  eu  li  souveuènço, 
Mi  lagremo  e  mi  plang,  mi  rire  e  mi  cansoua  ; 

l'a  lou  desfèci  de  mouo  amo, 

Ta  moun  maucor,  i*a  ma  calamo, 

Ta  moun  printèms...  Vaqui,  madamo. 
Tout  ço  qu'abrasama  vous  semounde  à^einoun. 

Cette  dédicace  charmante  s'adresse  à  M™*  Mistral,  qui  présida  à  Mont- 
ptllier,  de  par  le  sufErage  des  poètes  catalans,  les  premiers  jeux  sep- 
teoaires  du  Félibrige,  et  on  pouriait  ajouter  de  la  race  latine  ^,  car  leur 
caractère  dominant  fut  l'admission  à  un  titre  égal  du  latin,  du  français, 
«le  l'wpagnol,  de  l'italien,  du  provençal  et  du  roumain.  L'auteur  du 
Mqwarij  M.  Francesch  Matheu  y  Fornells,  est  un  des  plus  jeunes 
|oëte8  du  comté  de  Barcelone  ;  mais  les  pièces  déjà  nombreuses  qu'il  a 
fibliées  permettent  d'augurer  en  lui  un  des  grands  noms  de  la  litté- 
Btare  catalane.  Le  charme  à  la  fois  élevé  et  délicat  de  ses  vers  con- 
innera,  pour  les  Méridionaux  qui  n'en  ont  guère  lu  que  les  Cohles  à 
\a  Mare  de  Dèu  de  Provensa  2,  la  Canao  de  l'Espiga  '^  et  le  Cant  del 
LlaH^,  les  espérances  qu'a  fait  naître  partout  son  beau  talent. 

On  connaît,  au  moins,  par  les  traductions  de  Despréaux  et  de  Delille, 
W  fragment  que  Longin  nous  a  conservé  de  l'ode  de  Sapho  A  une 
feme  aimée.  La  seule  pièce  du  Reliquiari  que  le  nombre  de  pages  ré- 
KTvé  à  cet  article  nous  }>ermette  de  citer  aujourd'hui  est  une  imitation 
complétée  de  la  célèbre  poétesse  grecque,  et  nous  doutons  que  la  con- 
<^iinon  de  celle-ci  fût  mieux  amenée  et  mieux  en  harmonie  avec  ce 
^  la  précède  que  celle  de  M.  F.  Matheu  y  Fornells  : 

No  se  que  hi  ha  en  ta  mirada 
Qu'ai  mirarte  ût  à  fit 

*  En  y  comprenant  le  Concours  du  Chant  du  Latin,  qui  était  l'œuvre  de 
h  Sodtté  fies  langues  l'omanes, 

'Celte  pièce,  qui  gagna  la  violette  d'argent  du  Concours  de  Forcalquier,  en 
*S,  t  été  publiée  dans  lou  Libre  de  N.-D.  de  Prouvènço  ;  Fourcauquié, 
MiWMi^  1^6;  iihS,  p.  5S. 

*Pièeeinnid  d'^rd  dans  la  Renaixensa,  de  Barcelone,  et  dite,  par  Fau- 
te à  riasemblée  générale  du  Félibrige,  en  1878.  Elle  a  été  imprimée  à  part  ; 
8"«lwii,  Verdaguer  ;  in-12,  6  pages. 

*  Voyez  hevue,  2me  série,  t.  V,  2ô4. 
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Me  sent  ranima  embriagada, 
Com  si  una  dolsa  aienada 
De  Matx  inundés  mon  pit. 

Sent  la  tenue  esgarrifansa 
'    D*un  plaher  sempre  novell, 

Y  sembla  que,  liquidantse, 
Ta  mirada  va  infiltrantse, 
Per  dessota  de  ma  pell. 

Va  barrejantse  fùrtiva 
Per  ma  sanch,  à  borboUons 
De  plè  dintre  I*  cor  m'arriba, 

Y  un  temporal  m'  hi  reviva 
De  plahers  y  aspiracions. 

Llavors  mon  voler  acaba, 
D*un  buU  intern  so  vensut, 

Y  per  mes  venes  s^esbrava 
Tôt  lo  foch,  tota  la  sava 
De  ma  ardenta  joventnt. 

Mon  seny  délirant  t'invoca, 
Reboten  mes  pulsacions 
Com  un  poltro  que  's  desboca, 

Y  de  mon  cor  A  ma  boca. 
Hi  hàun  remoli  de  petons. 

Alph.  Roqub-Ferrieb. 

Una  ▼ovèt  dai  Tilage,  poésies  languedociennes,  par  Charles  CosTB;deuxii^mc 
édition,  publiée  sous  les  auspices  de  l'Association  de  prévoyance  et  de  se- 
coure mutuels  des  médecins  de  THérault.  —  Montpellier,  Imprimerie  cen- 
trale du  Midi  (Hamelin  frères),  1879.  In-8^,  64  pages. 

La  première  édition  dn  recueil  de  poésies  de  M.  le  docteur  Charles 
Goste  avait  été  tirée  à  un  très-petit  nombre  d'exemplaires  et  presque 
entièrement  réservée  aux  amis  personnels  de  l'auteur.  VAsgociatUm  de 
prévoyance  et  de  secoturs  mutuels  des  médecins  de  l'Hérault  a  donc  Qage- 
ment  agi  en  décidant  qu'il  en  serait  fait  une  deuxième  sous  ses  ans* 
piccs. 

Le  lecteur  y  trouvera,  avec  la  presque  totalité  des  pièces  qui  ont 
déjà  figuré  dans  le  premier  tirage,  deux  poésies  de  circonstance  :  Verses 
legiU  à  la  Saucietatfrairenala  dos  medecis  de  l'Erau,  lou  14  febriè  1878, 
et  la  Font  de  Sant^Laurens,  cant  nouvial.  Je  dis  à  dessein  c  la  presque 
totalité  »,  trois  pièces  :  A-n-un  qu'escriu  de  souOsas  e  las  afieha  sans 
smnày  —  Ai  mèmey  —  lou  Petàs  de  nostre  vilage,  ayant  été  distraites 
du  volume  qui  nous  occupe  *. 


*  On  a  écarté  également  la  préface  en  prose  languedocienne  de  la  premièrr 
édition. 
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itm  actnelle  a  snbi  dçs  modifications  orthographiques  dont 
'anrionB  rien  dit,  si  elles  n'étaient  une  preuve  nouvelle  de  Tinsta- 
|ui  caractérise,  en  pareiUe  matière,  la  poésie  languedocienne. 
a  dernières  pièces  de  M.  Coste  accusent  même  beaucoup  d'in* 
1  touchant  l'emploi  du  v  et  du  b, 

regrettable  qu'un  errata  n'ait  pas  été  joint  à  ce  volume,  qui, 
eauté  du  papier,  le  choix  des  caractères  et  l'élégance  des  orne- 
iut  honneur  aux  presses  de  MM.  Hamelin  frères.  Voici,  au  cou- 
a  plume,  quelques-unes  des  fautes  qu'une  lecture  rapide  nous  a 
l'y  remarquer  : 

n'i'o  que  fou,  lisez  n'i'o  que  f ou  ;  tout  Paris  n'a  pas,  l.  tout 

)  pas.  —  15,  miès  ai  petetur,  l.  mes  ai  petetur.  —  22,  que 

que  pertout.  —  30,  E  l'amour  dal  pais  natal,  l,  E  l'amour  dai 

il.  —  37,  mountarios  dins  la  luno,  l.  mountariôs  dins  la  luna. 

yxtrgueSjl.  vourg^és,  pour  être  d'accord  avec  les  habitudes 

phiques  de  l'auteur.  —  62,  dabalen,  l,  davàlan.    . 

M.  le  docteur  C.  nous  donner  bientôt  l'occasion  d'applaudir 

ris  qu'il  fait  pour  rendre  au  sous-dialecte  lodévois  quelque 

l'activité  littéraire  que  Peyrottes  lui  avait  un  instant  com- 

î!  Alph.  Roque-Ferbibb. 

Ion  palB  [par  M.  Pabbé  Pascal].  Gap,  typographie  de  S.-C.  Richaud» 

1879;  iD-8o,  68  papes. 

;e  la  faute  du  champ  quand  sur  son  sein  ne  se  balance  pas  une 
dorée,  lorsque  personne  n'est  venu  tracer  un  sillon  ni  jeter  la 
à  travers  ses  flancs  ?  ]»,  dit  M.  l'abbé  Pascal,  en  constatant  le 
tîvité  littéraire  du  Gapençois.  Rien  de  plus  vrai  que  ces  pa- 
lasi  est-ce  avec  reconnaissance  que  les  philologues  doivent 
*  tous  les  textes  qui  concernent  cette  portion  si  importante  et 
ndiée  encore  du  dialecte  provençal. 

a  dôu  pais  se  compose  de  deux  parties.  La  première  ren- 
tDte  pièces  d'un  genre  intermédiaire  entre  la  fable  et  le  conte 
)opulaire,  à  demi  savant.  La  deuxième,  moins  considérable, 
he  de  quatre  morceaux  traduits  ou  empruntés  à  la  Grèce  an- 
le  VHuvert  ou  vilage  et  du  Chant  de  Vhuverty  qui  est  une  imi- 
rt  originale  de  la  Cansoun  dôu  souleu^  de  F.  Mistral  : 

Gros  huvert  de  la  mountague, 
Grand  achampaire  de  oeou, 
Vai,  jite  n'en  per  campagne, 
Cuerbe-nous  de  toun  mnnteou. 

Jite-noQS  ta  blanche  neou, 
Que  r  ia  'nca  ren  de  pus  beou  ! 

Leoa!  Leou!  Leou! 
Que  r  ia  'nca  ren  de  pus  beou  î 
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Aven  rejouoch  la  recorte; 
Aven  même  ira  paou  de  vin. 
L'hatrert  poae  dansar  per  orte 
Li  chantaren  soim  refiin  : 

Jite-nous  ta  blanche  neou,  etc. 

Ah  I  rhavert,  la  bonene  chaonse, 
Que  fec  aqui  Ion  bonen  Dieou  l 
Ba  rhttvert  que  Ton  se  paouae 
Per  niei  travaillar  Testieou. 

Jite-nouB  ta  blanche  neou. 
Que  r  ia  *nca  rea  de  pua  beou  ! 

Leou  !  Leou  !  Leou  l 
Que  r  ia  'nca  ren  de  pus  beou. 

Le  temps  et  Vespace  nous  manquent  pour  signaler  denx  on  trois 
caractères  particuliers  dn  Qapençoîs.  Contentons-nous  de  féliciter 
M.  P.  de  la  précision  et  de  la  netteté  de  quelques-uns  de  ses  vers. 
Quoique  tout  ce  qui  est  compris  dans  son  recueil  soit  loin  d'être  par- 
fait)  — -  on  l'est  moins  que  jamais  lorsqu'on  écrit  pour  la  première  foia 
un  dialecte  dépourvu  de  vie  littéraire,  -*•  c'est  déjà  beaucoup  que  d'of- 
frir au  lecteur  des  esquisses  aussi  réussies  que  certaines  parties  de  la 
Sabente  et  de  la  Chaase- 

Alph.  Roqub-Ferbieb. 

Discours  véritable  dn  premier  exploit  d^armes  faict  en 
Onienne  m  Pabbaye  dé  Samci- Ferme,  le  12  oetohrt  1615,  jior  quelque» 
prétendu»  réformateurs  d'Eêtat,  contenant  leur  horoâcope  et  la  merveille 
de  Dieu  qui  a  paru  eur  ce  sujet  ;  publié  avec  préface  et  annotationa 
par  Ant.  de  Lantenay,  et  enrichi  de  notes  philologiques  par  L.  Ar- 
gentel.  -  Bordeaux,  librairie  Féret  et  fils,  1879,  52  pag. 

Cette  publication,  qui  intéresse  principalement  l'histoire  locale,  tou- 
che  par  certains  côtés  à  la  philologie.  L'éditeur  est  surtout  curieui 
d'étymolog^es.  Son  travail  est  d'une  lecture  facile  ;  mais  il  renferme, 
en  sonmie,  plus  de  recherches  que  de  résultats . 

Le  Chansonnier  Glairambault  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale, par  Graston  Batnaud  (Extrait  de  la  Bibliothèque  de  V École  des 
chartesy  t.  XL  (1879),  48-67).  Paris,  Champion. 

Utile  répertoire,  qu'il  est  bon  de  signaler  à  ceux  qui  n'ont  pas  la 
Bibliothèque  de  r  École  des  chartes  en  leur  possession  ou  à  leur  por- 
tée. 


PERIODIQUES 

Bomania,  29.  —  P.  1.  L'Éllément  historique  de  Hwm  de  Bordeaux, 
À,  Longnon. —  [P.  12.  Ulrich.  Miracles  de  Notre-Dame  en  provençal. — 
Cb  fioot  les  miracles  contenus  dans  le  ms.  du  Musée  britannique  addit . 
17,920,  que  M.  Paul  Meyer  a  décrit  dans  ses  Rapporte,  pp.  15-16  et  61  -68. 
lest  à  désirer  que  la  Bomania  publie  pareillement  les  autres  textes 
fovençaux  que  nous  a  conservés  le  même  ms.,  à  savoir  les  Merveilles 
e  l'IrUmde^  le  pseudo-Twrpin^  et  le  morceau  qui  suit  immédiatement 
6  Miracles  de  la  Vierge  et  qui  commence  ainsi  :  Aissi  dejoss'ensec  cossi 
ié^iable  près  molher  (V.  Meyer,  p.  64.)  —  Le  caractère  le  plus  saillant 
9  k  langue  de  ce  ms.  est  le  changement,  qui  s'y  remarque  à  peu  près 
MUmment,  de  a  ou  «doux  en  j,  entre  deux  voyelles  dont  la  seconde 
1 1^  e  ou  ».0n  peut  noter  en  outre  les  particularités  suivantes  :  No 
m{iS)s=enno  pas  =  en  lo  pas(?);  la  duplication  de  Vo  après  chute 
iFa  ;«oo  (59  et  60)  =»  sonum;  doos  (125)  =  ^donos;  la  forme  hoeu 
ÏÏ^^hodie;  Temploi  du  pronom  lo  comme  sujet  neutre  :<^m7(^am 
)^arec  (îl),  hfagiagran  lempesta  (124);  les  constructions  comme 
nvante  :  vole  vegitar  la  gl^a  aquesta  (61);  l'emploi  continuel  du 
tffût  périphrastique  avec  va  et  Tintinitif ,  à  la  mode  catalane,  au  lieu 
1  prétérit  simple  :  Hh  la  vaupaujar  e  la  vau  mètre  (42)  =  2*^^^^<^y 
«L—  P.  14.  M.  U.  donne  des  formes  verbales  en  o  (3"'  p.  plur.)  une 
qiiÎGation  que  la  direction  de  la  Bomania  a  eu  bien  raison  de  ne  pas 
■w  passer  sans  protestation.Pour  lui,  ca»to,  par  ex.,  =  ^cantau,  ^can- 
m,  formes  dont  Vu  aurait  été  développé  par  Vn  de  contant  Tout 
^  Mt  pure  chimère,  et  la  phonétique  ici  n'a  rien  à  voir.  Il  y  a  eu 
niilement  substitution  d'une  flexion  à  une  autre.  Quant  à  aviau  et 
K  formes  correspondantes  du  conditionnel  (caaitariau),  d'où  avilm  et 
^^sriim^  cta,  ce  sont  des  formes  relativement  récentes,  dues  évidem- 
CDt à  l'analogie  de  au  {bu)  sshab(e)nt  et  des  futurs  en  au  (au).  C.  C] 
P.  29.  Lais  inédits  de  Tyolet,  de  Guingamor,  de  Doon^  du  Lecheor  et 

Tj/dorel.  G.  Paris.  Ainsi  que  lo  Lai  de  l'Épervier  (Bomania^  VIT, 
et  le  Lai  d'Amour»  {Bomania,  VII,  407),  dé j «à  publiés  par  M.  G. 
lia,  ces  lais  sont  extraits  du  ms.  cédé  par  M.  le  comte  de  Seyssel- 
thoDod  à  la  Bibliothèque  nationale.  Ils  mnt  précédés  d'une  inté- 
■Mte  étude  sur  l'origine  des  lais  et  d'indications  bibliographiques 
Mitres^  dont  Tabondance  et  la  précision  permettent  d'espérer  que 
xiblication  projetée  d*an  corpus  de  nos  anciens  lais  ne  se  fera  pas 
^tonps  attendre.  V.  45,  que  veut  dire  ce  U  orat  Pourquoi  changer 
f  do  ▼.  43  et  9^  du  v.  48  en  siffler.  Ce  substantif  verbal   serait 
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ici  tout  à  fait  à  sa  place.  V.  104,  je  ne  changerais  rien  à  la  leçon  du 
ms.  Son  costel  tret  el  cors  li  mist  Cest  un  latinisme  —  culteUum  trac 
tum  in  corpuB  ^us  adegit  —  dont  on  trouve  fréquemment  d'autres 
exemples.  V.  422,  il  n'est  pas  absolument  nécessaire  de  corriger  querrt 
en  conquerre^  Télision  n'étant  pas  obligatoire  quand  Ve  atone  était 
précédé  d'une  double  articulation.  V.  520,  il  faudrait  corriger  conduit 
en  conduist  =  conduxit,  —  P.  73.  Chansons  françaises  tirées  du  ms 
de  Florence^  A.  Stickney.  Quelques-unes  sont  fort  jolies  (VI,  Vil, 
quoiqu'elles  aient  été  singulièrement  défigurées  par  l'orthographe  du 
copiste  italien.  —  P.  98.  Mélanges.  1°  L'italien  anchct  le  français  er^ 
core  (L.  Havet).  L'identification  que  propose  M.  Havet  pour  l'italien 
anche  ^  atque  peut  à  la  rigueur  se  soutenir,  mais  elle  n'est  plus  ad- 
missible quand  il  s'agit  du  v.  fr.  encore,  où  Ve  ne  peut  correspondre 
normalement  à  un  a  latin  en  position.  Uncore,  forme  propre  aux  dia- 
lectes normand  et  anglo-normand,  figure  dès  le  XI«  siècle  dans  des 
phrases  non  négatives  «  Caries  respunt  :  «  Uncore  purrat  guarir.  > 
V.  156  (Roland).  D'ailleurs,  un^uom,  que  l'on  suppose  et  que  Ton  peut 
supposer  comme  premier  composant  de  uncore,  ne  s'employait  pas 
exclusivement  dans  des  phrases  négatives.  Ajoutons,  en  ce  qui  con- 
cerne anche  =  atque,  qu'il  faudrait  pour  justifier  cette  identification, 
citer  des  exemples  de  tg  latin  devenu  nch  en  italien.  2®  Diner  (G.  P.). 
M.  G.  P.  reprend  à  son  compte  l'étymologie  déjà  proposée  par  Mahn 
dîner  =  ^di^ejunare.  Les  preuves  phonétiques  ne  sont  pas  décisives, 
mais  l'historique  est  bien  fait,  et  il  en  ressort  très-certainement  que 
en  V.  fr.  disner  se  disait  du  repas  du  matin,  de  celui  qu'on  prenait 
après  la  messe.  3.  Rigot;  à  tire-larigot  (Gaston  Raynaud).  M.  G.  R 
voit  dans  cette  locution  un  composé  de  tirer  et  de  rigot  =  ceinture, 
c'est-àp-dire  boire  de  manière  à  être  obligé  de  retirer  sa  ceinture. 
4*»  Non'  et  on  (Charles  Joret).  —  A.  B. 

[5**  P.  103.  G.  Raynaud.  Un  testament  marseillais  en  1316. — Texte 
curieux  par  la  bizarrerie  de  son  orthographe  et  l'étrangeté  des  formes 
qu'on  y  rencontre.  L'éditeur,  dans  une  courte  et  substantielle  introduc- 
tion, relève  les  principales.  Le  c,  qui  l'étonné,  à  la  première  personne 
du  singulier  dans  les  parfaits  de  la  première  conjugaison,  est  sans 
doute  un  durcissement  de  l'i  *  des  formes  régulières  (  dbwiec  =  do- 
niej  r=  doniei).  Cf.  «mc  (=  «ut),  qu'on  trouve  plusieurs  fois  dans  une 
chanson  huguenote  du  XVI«  siècle  (Chansonnier  huguenot,  71,  273) 
et  dans  le  Saint  Bonorat  en  vers  de  Lyon  (Oiomale  di  fil,  rom,,  I, 
220).  —  La  substitution  du  c  au  t,  qui  est  à  peu  près  constante  dans 
ce  texte,  non-seulement   à  la  troisième   personne  du  parfait,  mais  à 

'  De  m^me  dans  velc  (1.  40)  ««  *volio.  —  Dans  nhric  (54  el  62)  c^u. 
Cf.  l'inverse  dans  les  formes  comme  amiu  =  amie,  bl&mées  par  R.  Vidal. 
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toites  iea  finales  (par  exemple  êebelic  (partie),  donac  (id.))  marie,  su- 
wkmc,  itne,  etc.),  jointe  au  caractère  préccdent,  ferait  penser  à 
oiigiDe  dauphinoise  ou  même  lyonnaise  ^  M.  R.  fait  remarquer, 
i  ipropO0  d'an  passage  de  ce  testament  (1.  91),  que  les  esclaves  exis- 

iMBt  A  Maneille  au  XlVe  siècle.  Il  y  en  avait  encore  au  XV«  siècle,  et 
lieommerce  s'en  faisait  alors  librement  en  Provence,  comme  on  peut 
Ib  rtir  par  les  Extraits  deè  registres  des  anciens  notaires  d'Arles,  qu'a 
fibliés  notre  érudit  confrère,  M.  Emile  Fassin,  dans  le  Musée  d'Arles 
Cvoj.  surtout  1878,  n**  8,  p.  63-64).  Nos  lecteurs  me  sauront  gré  de 
bHMcrire  ici  l'un  de  ces  extraits  :  m  An  registre  de  Guill.  Raymundi, 
ii  l'aimée  1443,  sous  la  date  du  4  mars  (f<>  78),  est  un  contrat  de  vente 
i^Die  esclave  répondant  au  nom  d'Halya,  ôgée  de  vingt-six  à  vingt- 
Mpt  ans,  cum  omnibus  suis  viciis,  maliciis  et  infinniiatihus  apparen- 

JÊês  etl  non  appareniihus,  sive  extrincesis  vel  intrincesis d  C'est, 

HBiBe  le  remarque  M.  Fassin,  la  même  formule  que  pour  la  vente 
IW  cheval  on  d'un  mulet.  — C.  C] 

fh  Un  ms,  du  XV^  siècle  de  la  chron.  de  Dino  Compogni  (P.  M.). 

?  T  final  non  étymologique  en  langue  d'oc  (C.  Chabaneau).  Question 
ifieite  et  compliquée.  La  solution  proposée  par  M.  C.  Chabaneau  est 
JM|D'à  présent  la  plus  vraisemblable,  mais  j'avoue  qu'elle  ne  me  sa- 
%éài  pas  pleinement. —  A.  B. 

[>P.  114.  J.  Banquier.  Changement  de  ts  final  en  es.  et  en  tch. 
^Exemples  de  ce  phénomène  et  de  la  mutation  inverse  dans  les 
iriectes  modernes.  Relativement  à  ch(8)  =  ts,  cf.  Revue  des  L  r., 
Vin,  43,  note  sur  le  v.  836  de  Blandin  de  Comouailles .  J'ai  remar- 
fM  depuis  des  exemples  plus  anciens  encore  de  cette  notation.  L'an- 
deue  langue  en  offre  aussi,  en  assez  grand  nombre,  du  phénomène 
CQBtraire.  Ainsi  ditz  pour  dich,fatz  ou  fats  i>ouTfach,plaiz  jiOUT^lach, 
4m  le  Breviari  d'amor,  passim,  et  ailleurs  2.  —  Le  changement  de 
ismts.  noté  par  M.  B.  dans  Verdie,  se  constate  très-fréquemment  chez 
hi  iQteurs  gascons,  et  dès  le  XVII«  siècle  au  moins,  dans  le  pronom 
iiitppuyé  '.  Ainsi  sets  =  sebs  =  se  bos  (se  vos),  et  de  même  novis 
•  90  vos,  bouliots  =  volin  vos,  etc.  Dastros  abonde  en  pareils  exem- 
ples. Quelquefois  à  ts,  comme  à  bs,  d'où  il  provient,  on  postpose  un  e. 
5  OD  l'isole,  ce  qui  arrive  de  temps  en  temps,  on  peut  aussi  lui  pré- 


'  Le  rejVl  dp  IV,  qui  se  remarque  presqun  partout  devant  t  ei  c  {tetamen^ 
^etir,  para),  conduirait  à  la  même  conclusion. 

'  Cf.  Derniers  Troubadours,  p.  1^)7,  I,  v.  6  :  en  .^on  fatz,  où  la  correction 
reposée,  sos,  est  inutile. 

•  Cf.  Revue,  XI,  27  {itramm.  Hmousiney  p.  36î>),  où  ce  phénomène  a  déjà 
é  tagDslé. 
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poser  la  même  voyelle:  Diou  edze  warde  s»  Dieu  vous  garde^  ! C.O.] 
9"  VAme  en  gage  (  Reinhold  Koehler  ).  10**  ChcmÊs  papulairm  à 
Velay  et  du  Forez^  fragments  de  bestiaires  chantés  (  V.  Smith  ) .  • 
P.  125.  GorrectÙMs  (C.  Chabaneau).  —  P.  127.  Comptes  rendus.  \*  Àà 
giist  Scheler,  Etymologisckes  Wcerterbuch  der  romatdsehen  Spradm 
von  Diez  (G.  P.  ).  2<»  Karl  Schweppe,  Études  sur  Oirart  de  RostÊà 
(P.  M.  ).  Très-défavorable.  3«  Arturo  Graf,  la  Leggenda  del  Pm^ 
diso  terrestre  (  G.  P.  )  .  4**  H .  Donipl,  les  Patois  de  la  basse  Awmp(^\ 
(publications  spéciales  de  la  Société  des  langues  romanes  (  P.  M«)ij 
Article  défavorable.  —  P.  132.  Périodiqtm  —  P.  141. 
La  chronique  contient  un  compte  rendu  très-bienveillant  de  ma 
d*ouverture .  Cependant,  au  risque  de  paraître  plus  sensible  à  la 
tique  qu'à  l'éloge,  je  crois  devoir  répondre  aux  objections  qui  m'y! 
faites . 

En  me  servant  du  mot  barbares,  je  me  suis  placé  an  point  de 
du  latin,  pour  qui  les  langues  les  plus  barbares  sont  celles  qni  s'^ 

*  Je  profite  de  roccasion  pour  signaler  à  notre  ingénieux  et  érudit 
boratcur  une  erreur  dans  laquelle  il  me  paraît,  ici  même,  être  tcunbé.  A 
po8  de  lou,  tous  r=  lui  et  leur  (Revue,  XIV,  249,  note  1),  il  émet  Te 
que  ces  formes  ne  sont  qu'une  double  altération  de  lor.  Il  y  a  i  cela 
difficultés:  la  première,  que  ces  deux  formes  (lo  et  los)^  dans  cet  emploi] 
ticulier,  sont  extrêmement  anciennes.  On  en  a  des  exemples  certains  du 
mencemcnt  du  XIII*  siècle  *,  et  non  pas  seulement  dans  des  textes  catalaoK 
gascons,  où  ils  sont  sans  nombre. Voyez, par  exemple, ^4 revives  d'Agen,^* 
11 .  31, 32,  aux  dates  de  1218  et  1233. Voy.  aussi,  passitn,  la  Croisade  albi^ 
H  la  Guerre  de  Navarre.  La  seconde  difficulté  consiste  en  ceci  qu'au 
de  lo  et  de  los,  on  rencontre  aussi,  quoique  moins  fréquemment  et  dantJ 
textes*  non  moins  anciens,  le  et  les.  Voyez,  entre  autres,  les  deux  poèmes 
je  viens  de  citer  et  le  Breviari  d'amor.  Ces  dernières  formes  se 
aussi  dans  des  textes  gascons  (CastelJaloux,Eauze,Beaumont  de  Lomagoe,< 
La  sert  même  quelquefois  pour  le  datif  féminin.  Tout  cela  rend  ii 
d'admettre  l'explication  de  M.  Bauquier,  et  il  faut  se  résigner  à  voir 
ment  dans  lo  et  los  datifs  les  mêmes  formes  que  dans  lo  et  los  acci 
c'est-à-dire  illum  et  illos.  Cf.  Revue,  VIII,  37-38.  —  De  los  i  {les  i), 
tienne  dans  l'article  auquel  je  renvoie,  et  que  n'oublie  pas  non  plus  M. 
quier,  j'ai  relevé  depuis  quelques  exemples  anciens,  tels  que  celui-ci  de 
(Monségur):  fjuils  hi  fare  tort  =qui  leur  ferait  tort.  Le  suivant  est  dlEl 
Réole  (1293):  Ni  torbament  los  i  fes  nils  i  magos.  Dans  les  Récits  <f  UfMj 
sainte  en  Béarnais,  où  cette  locution  se  rencontre  plusieurs  fois,  los  wtf$à 
tracte  toujours  avec  un  lo  précédent:  E  benedisco  lo  e  de  los  (-=.  lah^i 
los)  hy  (II,  66). 


*  Il  n'y  a  pM  à  douter.  |>ar  Boite  de  raathenticité  de  la*  ( et  de  lo,  liga»  ()l( 
cLartc  dt  Suulv,  meiitionnoc  par  M.  Bauqaler.  Cf.  Revut^  Z«  278. 
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aent  le  pins  de  son  type  propre.  Il  dc  peut  y  avoir  de  doute  à  cet 
gvd. 

Je  o'aî  pas  dit  que  Ciiarlemagne  a  parlât  d  le  gallo-romain  comme 
HA  aatn:  langue  quasi-maternelle .  Cela  est  pOHbible,  mais  nullement 
oortaio^  et,  en  rabsencc  dc  témoignages  positifs,  je  me  suis  bien  gardé 
dUler  jusque-là.  J'ai  dit  seulement  que  Chai'lemagne  <i  pratiquait  sa 
laBgui;  maternelle,  Tallemand  2»,  sans  renoncer  <l  à  la  connaissance  de 
■on  autre  Langve  quasi-maternelle,  le  gallo-romain .  j»  C'est,  en  effet,  ce 
qpi'<m  eat  en  droit  de  supposer  tout  d'abord;  car  il  n'est  pas  admissible 

fpe  ce  prince,  né  en  Gaule  et  y  ayant  toujours  vécu,  ignorât  absolu- 
it  la  langue  de  ses  sujets,  pas  plus  que  le  fils  d'un  Parisien,  ou 
d'an  Allemand,  né  et  élevé  dans  ime  de  nos  campagnes  de  Lor- 
ca de  Picardie,  n'ignore  d'habitude  le  patois  des  paysans  au  mi- 

1h desquels  il  vit,  sans  être  obligé  pour  cela  de  le  parler.  Mon  con- 

Micteur  avoue  ne  pas  connaître  le  passage  cité  par  moi,  et  qui  repré- 
,  HÉe  Charlemagne  entouré  de  ses  poëtes  teutons  et  gaulois,  teutonicis 
I  pBiâsque  vatibuA,  «  ce  qui  d'ailleurs,  ajoute-t-il,  ne  prouverait  rien 
[  fwla  question.  »  Cela  prouverait  toujours  une  chose:  c'est  que  Cliar- 
'  hngne  comprenait  la  langue  des  poëtes  gallo-romains,  qu'il  admettait 

■  n  présence,  en  même  temps  que  les  poëtes  francs  (francigenis  et 

Mi  pas  teutonicM,  comme  je  l'avais  dit  dans  ma  leçon  d'ouverture, 

ftile  de  n'avoir  pu  retrouver  à  temps  la  note  où  j'avais  consigné  ce 
TpttMge);  car  il  ne  paraît  guère  vraisemblable  qu'il  les  eût  réunis  pour 
t  11  Mal  plaisir  de  les  voir  boire  ensemble.  Voici  d'ailleurs  la  note  en 
;  fMdon,  telle  que  je  la  retrouve  enfin  dans  mes  papier^  :  (l  Endlicher^ 
\  Grtilogus  codicum  philologicorum   latinorum  bibliothecœ   palatina.' 

Vtodobonensis,  p.  296  (  ms.  du  X"  siècle  )  :  Unde  gaudens  letabatur 
'  hiperator  Karolus  cum  francigenis  poetis  cum  gallis  bibentibus.  ^ 
Eo  ce  qui    concerne  Genin,  je  n'ai  rien  à  retirer  de  ce  que  j'ai  dit  ; 

c^Htane  opinion  personnelle,  que  je  partage  du  reste  avec  M.  Littré. 

Mon  contradicteur  a  parfaitement  le  droit  de  la  rejeter.  C'est  à  lui 
l  CQBune  à  moi  de  faire,  chacun  de  notre  côté,  quand  l'occasion  sVn 
^  IRttntera,  la  preuve  de  ce  que  nous  avançons.  J'observerai  seulement 
I  ft'flny  a  pas  contradiction  entre  cette  opinion  et  celle  que  j'exprime 
^  M  peu  plus  loin,  à  savoir  qu'au  XI Ile  siècle  l'accord  était  presque  fait 
^•rtre  Porthographe  et  la  prononciation. 

[     Mon  contradicteur  regarde  comme  «  subtiles  »  et  «  fort  extraordi- 
I  Mires  1,  et  traite  même  c  d'innocentes  js>,  les   raisons  que  j'ai  données 

poor  justifier  la  création  à  Montpellier  de  deux  chaires  de  philologie 
ninane,  FuDe  consacrée  à  la  langue  d'oc,  l'autre  à  la  langue  d'oui,  et 
qni  peuvent  se  résumer  en  ceci  :  qu'il  est  bon  d'établir  dans  les  pays 
de  langue  d'oc,  à  côté  des  professeurs  de  langue  d'oui,  d'autres  prof  es  • 
chargés  plus  spécialement  de  la  langue  d'oc  et  la  connaissant, 
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non-seulement  par  les  livres,  mais  aussi  par  Tusage.  Son  argumenta- 
tion, qu*on  voudrait  plus  sérieuse,  semble  un  écho  des  raillerie*  de 
ceux  qui,  ne  connaissant  la  philologie  romane  que  de  nom,  regardeuî 
Tétude  du  patois  comme  une  inoffensive,  mais  inutile  manie.  Ajou- 
tons que  la  comparaison  qu'il  établit  entre  les  professeurs  allemands 
et  les  professeurs  français  n'est  guère  exacte.  On  ne  peut,  en  effet, 
en  ce  qui  concerne  le  nombre  des  heures  consacrées  à  renseigne- 
ment, assimiler  des  cours  publics,  et  toujours  oratoires  par  quelque 
endroit,  tels  que  sont  ceux  des  Facultés  françaises,  à  des  cours  pure- 
ment scolaires  comme  on  les  préfère,  et  avec  raison,  en  Allemagne. 
Quant  à  Tunité  de  chaire,  qu'il  semble  préférer  pour  l'enseignement  de 
la  philologie  romane  à  Montpellier,  et  qu'on  a  eu  le  bon  esprit  de  lais- 
ser de  côté  quand  il  s'est  agi  du  Collège  de  France,  j'avoue  n'en  pas 
comprendre  les  avantages.  Au  contraire,  il  y  a  tout  profit  à  spécialiser 
les  professeurs.  Chacun  d'eux,  en  concentrant  ses  efforts  sur  une  partie 
du  domaine  roman,  au  lieu  de  les  partager  également  entre  les  diffé- 
rents idiomes  néo-latins,  pourra  se  livrer  à  des  recherches  plus  ptjaé- 
trantes,  plus  précises  et  plus  complètes,  et  arriver  ainsi  plus  facile- 
ment à  des  résultats  nouveaux,  dont  s'enrichira  la  science. 

C'est  l'évidence  même,  et  insister  plus  longtemps  serait  faire  injure 
au  bon  sens  du  lecteur. 

J'ai  dit  que  le  Gouvernement,  <r  en  réorganisant  l'enseignemeDt  de 
la  philologie  romane  dans  le  sens  que  je  venais  d'indiquer  »,  c'est-à- 
dire  en  admettant  le  principe  des  deux  chaires  de  philologie  romane 
(langue  d'oc,  langue  d'oui),  comme  cela  se  pratique  déjà  an  Collège  de 
France,  «  avait  voulu  rendre  à  la  France  tous  ses  avantages  vis-à-vi? 
des  étrangers,  qui  en  sont  encore  réduits  à  l'unité  de  chaire  en  fait  de 
philologie  romane.  ^ 

Mais  me  faire  dire  que  <c  la  double  création  de  Montpellier  avait 
rendu  à  la  France  tous  ses  avantages  vis-à-vis  des  étrangers  >,  o'e^t 
travestir  ma  pensée  et  me  prêter  bien  gratuitement,  pour  y  trouver 
sans  doute  matière  à  persifflage,  des  prétentions  que  je  n'ai  jamais 
eues  et  que  j'ai  encore  moins  affichées.  On  conviendra  que  c'est  vrai- 
ment aller  un  peu  trop  loin,  et  je  suis  bien  obligé,  moi  aussi,  de  dire* 

les  choses  comme  elles  sont. 

A.  B. 

Remania,  30.  —  P.  145.  Des  Rapports  de  la  vetsificatian  du  viâl 
irlandais  avec  la  versification  romane^  H.  d'Ar1>oi8  de  Jubainx^ille.^ 
[P.  155.  P.  Meyer.  L' Imparfait  du  subjonctif  en  es  {provençal).  Excel- 
lent article,  où  M.  M.  prouve  avec  évidence  que  l'ancienne  langue  pro- 
vençale distinguait  nettement,  dans  la  prononciation,  Timparfait  <ln 
subjonctif  des  verbes /orte  de  celui  des  verbes/aîfc/e».  Le  premier,  ren- 
voyant à  un  latin  û,  était  nécessairement  fermé  (  estreit)  ;  le  second, 
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a  cootrairei  était  ouvert  comme  Vet  du  parfait,  auquel  il  correspon- 

éât  Cette  distinction  s^est  naturellement  effacée  dans  la  langue  mo~ 

iene,qm  n*a  plus  de  verbes  forts.  —  P.  156.  L'apparente  exception 

^  présente  odlgt  disparaît  si  Ton  explique  cette  forme,  comme  le  fait 

M.  Boucherie,  par  ad  deiptwn  Çadde'psum).  Par  là  se  justifie  non  seu- 

lOKot  le  maintien  du  d,  mais  encore  le  classement  de  ce  mot  parmi 

iv  râoes  larges  du  Donat.  —  Ibid.,  note  5.  M.  Meyer  suppose  que 

fÊ^  ta  7.26  du  sirventes  de  B.  de  Bom,  Pois  Ventadoms,  est  le  fr. 

fis.  fst  où  le  grand  poëte  périgourdin  a-t-il  pu  encourir  à  ce  point 

k  ûigrâce  de  M.  M.,  que  celui-ci  ne  se  révolte  pas  à  l'idée  de  lui  at- 

Ubser  un  tel  barbarisme,  et  qu'il  le  lui  attribue  si  gratuitement?  Car 

iUxvd  la  bonne  leçon,  indiquée  clairement  par  la  raso  du  sirvente, 

t  que  donnent  d'ailleurs  plusieurs  mss.,  est  fossen  près»  et  ensuite, 

iftt-il  même  lire  fos  enpes,  comme  Ta  fait  Raynouard*,  il  n'y  aurait 

vtK  aucune    néceesité  de  donner  ici  à  pes  une  autre  signification 

t  edie  depedes.  —  P.  160.  Nasques  rimant  en  es,  dans  la  Croisade 

UfÊoise,  n^est  pas  une  faute.  Naisser,  comme  respondre,  avait  deux 

Mrits,  noue  et  nasquet  De  là,  comme  M.  M.  l'explique  fort  bien 

m  rttpondre^  d'un  côté  nasqués,  de  l'autre  nasquès.  Le  premier  peut 

wîr  aussi  dans  Bertran  do  Bom  (  Quan  la  novella  flors,  Werke, 

»3)  —  C.C] 

P.  163.  La  Vie  de  saint  Alexis  envers  octosyllabiques.  G,  Paris.Version 
n  ancieQnne<le  la  fameuse  légende  de  saint  Alexis,  que  M.  G.  P. 
b6,  Buivant  tonte  vraisemblance,  de  la  fin  du  XIIc  ou  des  premières 
■ftas  du  XII I«  siècle.  L'éditeur  a  respecté  l'ortliographe  souvent 
OTiecte  du  copiste,  et  n'a  modifié  son  texte  qu'autant  que  cela  était 
BMBaire  pour  la  mesure  du  vers  ou  pour  le  sens  :  bonne  habitude, 
i  «  l'avantage  de  permettre  aux  lecteurs  spéciaux  qui  s'intéressent  à 
I publications  de  les  parcourir  et  de  les  étudier  plus  rapidement,  sans 
«  obligés  de  s'interrompre  à  chaque  instant  pour  comparer  les  le- 
wde  réditeur  avec  celles  du  copiste.  Cette  pieuse  composition  n'est 
I  ams  valeur  littéraire.  Les  plaintes  de  la  mère  sont  d'une  énergie 
fuie,  snrtout  au  début,  sont  si  éloquentes  et  présentées  avec  un  tel 
nbeur  d'expression,  qu'on  est  tout  surpris,  en  revenant  sur  ses  pas, 
voir  qu'elles  occupent  près  de  soixante  vers.  V.  389,  que  veut 
t  haata  f  V.  450,  au  lieu  de  j'opère,  no  vaut-il  pas  mieux  lire  ja 
tf  V.  546,  il  faut  lire  Dont  moût  est  cest  (  ou  cist)  damage  granz,  au 
I  de  Dont  moût  est,  c'est  demage  granz. —  A.  B. 
P.  181.  Paul  Meyer.  Traités  catalans  de  grammaire  et  de  poétique, 
iîe).  III.  Terramagnino  de  Pise,  Doctrina  de  cor  t.  —  Ce  Terra- 


Cest  aussi  la  leçon  adoptée  par  M.  Slimming,  le  nouvel  éditeur  de  Ber- 
de  Bom. 
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magnino,  dont  l'habile  éditeur  a  restitué  lo  nom  (le  in&.  le  dooksi 
Teramaygms)  et  qu^il  identifie  avec  toute  vraisemblance  avec  (rivi 
Utmo  TerramagninOf  de  I^ise,  poëto  italien  du  XIII*  siècle,  n'a  faitjb 
que  mettre  en  méchants  vers  provençaux  les  Rouob  de  trobar  de  IL- 
Vidal.  Toute  son  originalité  consiste  dans  le  choix  des  exemples,  q4 
n'étant  jamais  ceux  de  R.  Vidal,  nous  révèlent  quelques   faits  d» 
veaux  et  intéressants  pour  notre  histoire  littéraire.  La  fin  du  poêM 
rappelle  sin^lièrement,  comme  je  l'avais  déjà  fait  remarquer,  d'aprif 
l'extrait  donné  par  M.  Milâ  {Eevue,  XI,  141),  la  chanson  de  Hdi 
Barbezieux,  Atressi  com  l'on/ans,  et  les  deux  rosos,  italienne  et  profc&t 
cale,  de  cette  chanson.  —  V.  14,  concrefa  {=  le  moderne  totm^rM^ 
valait  la  peine  d'être  relevé,  d'autant  plus  que  Baynouard  ne  iia% 
tienne  pas  le  sens  qu'il  a  ici  {produit^  engendre),  —  42   et  58.  Pov^ 
ne  pas  admettre  le  maintien  de  ge8  (gens)  »&  genue,  ^n  tant  que  sabsl^t 
tif,  à  côté  de  gea,  devenu  particule?  Ce  dernier  est  plusieurs  fois  dM| 
notre  texte  au  sens  positif,  d'une  façon  purement  explétive. —  78, 
sxquando  (jpuisque,  vu  que)  ;  inutile  dès  lors  de  corriger  tan,^  98. 
qucUs  es  ou,  à  la  rigueur,  quai  s'es.  Le  sens  paraît  clair;  les  adj 
montrent  quelle  est  la  substance  ;  ils  la  qualifient — 99,oonto,coiT. 
—  100.  Je  ne  vois  pas  l'utilité  delà  correction  proposée.—  128, 
=  it.  jtro/erto  {avancé\  —  IHl.  Chanz  sotz;  il  faut  évidemment  cofntl 
ger  ohansoe.  L'auteur  n'ayant  en  vue,  comme  son  modèle,  que  la 
position  eu  vers,  il  est  naturel  qu'il  emploie  cha/neo»,  chanz, 
au  lieu  de  romans. —  lAS.Aupranar  ;  corr.  aupt  anart  Aut^  simple 
aaaut,  se  trouve  ailleurs  ;  cat.  ait, —  1  )8,  ktienz,  lis.  lajtnz  et  euppr, 
virgule  qui  précède.  Même  faute  au  v.  329.  —  169,  rtcs,  à  la  fin 
vers,  est  probablement  un  exemple,  qu'il  fallait  imprimer  en  italiqnil^ 
-^  180-3.  Les  quatre  vers  cités  ici  sous  le  nom  de  Giraudo  le  rot  flp.-j 
partienneut  à  Ademar  lo  nègre  (  Ara  dan  Deus  que  repaire).  — >21li£ 
Deeveil;  corr.  demueil  f  d'un  verbe  desnolhar  =^  ii.  dimodare  (lafHS 
quer).  Le  limousin  moderne  a  nouei  =  nolhj  qui  renvoie  à  ^nockm^ft 
nodulum. —  224,  tendan,  lis.  ten  dan;  au  contraire,  v.  235,  ocf  reli,]i|gL 
adretz .  —  27G,  desguiza,  corr.  devisa  f  —  303.  Sempharaie,  Le  nu.  d^ 
près  lequel  citait  notre   auteur   avait  probablement  seimprera» 
316,  lus.  Ne  serait-ce  pas  lusus?  Cf.  lîomania,  vi,  140.  —  417, 
cez  le  point-et- virgule,  qui  doit  être  reporté  au  vers  précédent 
443.  Un.  Il  y  a  une  erreur  dans  le  texte  ou  dans  la  note.  —  500,  s'i 
corr.  vay  —  511.  Corr.  el  parlar  maturt  La  suppression  du  £  et 
Vs  au  vers  suivant  ne  ferait  pas  difiiculté.  —  519,  mescrei  i  es.  Oar»j 
mescrejes.  —  611,  desiu.  Corr.  de  sui.  Cf.  v.  520.—  699,  Y  «b  doit' 
pour  jes(genu8)  au  sens  positif;  ou  corrig.  res.  —  S'atrai  est  plntftii 
diviser  sa  irai  (sibi  trahit).  On  connaît  la  fréquence  de  la  mutation  èlj 
e  en  a  dans  les  textes  catalans  ou  catalanisés.  Cf.,  ici  même,  v.  9lL 
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(ooQ  s'amena)  ;  203,  quai  (quel);  396,  a»a8  (e  8as)y  etc.  Pour 

Je  changement  contraire,  non  moins  fréquent  dans  les  mêmes  textes, 

foy.  T.  36,  mars  (=  anara);  v.  403,  emanz  {^^tnanz)  ;  732,  desari 

(cnr.  detarirj  pour  deserir  f)  etc.  Un  autre  catalanisme  est  cars  pour 

«f,  qui  8e  rencontre  plusieurs  fois,  et  non  pas  seulement  en  rime. 

Yoy.  la  même  forme  dans  un  texte  public  ici  (VI,  380,  1.  2  au  bas), 

pu-  M.  Alart  Cette  substitution  de  rs  k  s  (phénomène  inverse  de  la 

ndoction  de  rs  k  s)  n'est  pas  d'ailleurs  tout  à  fait  sans  exemple  dans 

ks  textes  parement  provençaux.  —  748^  tocha  ops,  corr.  cocha  (besoin 

fKsse). 

P.  211.  Michel  Cohendy  et  Antoine  Thomas.  Strophes  au  Saint-Es- 

fsit,  smvieê  des  Statuts  d'une  confrérie  du  Saint-Esprit  en  dialecte  au- 

flwyno/. — Texte  intéressant  du  XII*  ou  XIII«s.,  mais  dont  Tunique 

copie  qui  nous  en  reste,  exécutée  en  1507,  est  malheureusement  très- 

dtfectueuse.  La  publication  en  est  faite  avec  beaucoup  de  soin,  et  les 

fonections  témoignent  de  la  sagacité  des  éditeurs.  —  P.  216,  145. 

StÊfuest/uee  vol  Deoc'omchala,  Exemple  remarquable,  et  qu'on  aurait 

Jiielever,  de  caler  pris  au  sens  propre .  Raynouard  n'en  a  pas  de  pareil 

ttilndique  d'autre  acception  que  celle  de,  falloir. — 147,  s'acala=8'af^ 

lMfte.*Cf.  catal.  acalar  =lligar,unir,llassar  (Labemia). — 177.  Corr.  E 

ÊfÊof  €  et  serre  ce  qui  reste  (de  son  repas)  d,  au  lieu  de  le  donner  aux 

IHTres.  —  178.  Gauchat  =^  jauchat  sschauchat.  Cf.  plus  loin,  p.  219, 

t.50,  garant  =ijayrant.  Les  exemples  de^  pour  ch,  en  initiale,  ne 

ainqaent  pas  dans  d'autres  textes.  Il  s'agit  de  blés  couches,  comme 

inlés,  par  le  mauvais  temps,  la  pluie  ou  la  grêle.  —  227.  Corr.  chaitiu 

MR»  ale^jament,  en  élidant  Vu  de  chaitiu . —  230.  Fenra. Corr.  veiraf 

iW  est  évidemment /etio;,  mais  anfaraf  —  231. Corr.,  pour  la  mesure 

Marne  pour  le  sens  :  Eque  venrant  airada  chara  :   ce  ceux-ci  devieu- 

èmt  visage  noir  (airata)^  et  les  autres  [visages]  luisants  et  clairs .  » 

l^otiard  a  atrament  {atramentum),  mais  non  pas   airat  —  P.  218, 

▼.  n.Peiwo*,  corr.  peussas  (ensuite)  — 28  corr.  Lau  en[s]  (iUadntus) 

hvelkeper  inleir  (integrum)f  Lsl  forme  lau  se  trouve  ailleurs,  et  elle 

«riste  encore  en  Limousin,  probablement  aussi  en  Auvergne . —  P.2W, 

▼.52.  Non  digha  meins.  Ne  serait-ce  pas  simplement  meinsdigha  (mé- 

êse)  décomposé?  —  71.  Agenda  =  prières  pour  les  morts.  Voy.  Du 

Guge,  t.  V.  —  95.  Je  rétablirais  qu'ei  d&nn  le  texte,  où- il  fait  faute; 

fmtùuio  peut  très-bien  ne  compter  que  pour  trois  syllabes.  —  P.  220, 

1. 127.  Velhe:  corr.  volgues,  simple  substitution  de  l'imparfait  au  pré- 

•oU,  ce  qui  régularise  la  rime  et  ne  nuit  pas  au  sens.  Il  faut  aussi 

dur.  tmt  en  on». —  C.  C] 

P.  222.  OoiUe»,  peHtSê  légendes,  croyances  populaires,  coutumes ^  for- 
mmleUes,  jeux  d'enfant^  recueillis  à  Warloy- Bâillon  (Somme)  ou  à 
tfu%.  H,  Gamoy. —  P.  2G4.  Mélanges:  Étymologies  :  lo  d'amones- 


I  > 
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tar,  carestia,  desver,  par  J.  Ulbrich  ;  2o  de  sonder,  essancier  (G.  I^ 
3**  Un  fragment  inconnu  (G.  P.j.  [4©  P.  268.  L.  Clédat.  Le  sirventefi 
plai  lo  gais  temps  de  pascor. — M.  C,  dans  cet  article,  revendique  tn 
justement  pour  Bertran  de  Born  la  paternité  du  fameux  cliani  6 
guerre,  Bemplai,  etc.,  que  M.  Stimming,  récent  éditeur  de  notre  tnm 
badour,  lui  a  refusé,  sans  prendre  parti  néanmoins  pour  aucun  de 
ceux  qui  le  lui  disputent  dans  les  msH.  Aux  excellentes  raisons  (jol 
donne,  M.  Clédat  aurait  pu  ajouter  celle-ci,  que  lesirvente  en  litige* 
été  composé  sur  l'air,  le  rhythme  et  les  rimes  d'une  fort  belle  chanioi 
de  G.  de  Borneil  {No  pose  sofrir  qu'a  la  dolor)^  chanson  que.  parju- 
rcnthèse,  ce  dernier  poëte  prit  aussi  liji-même  pour  type  d'un  desesôr 
ventes  (No  sai  rei  ni^mperador).  Or  cela  seul,  si  Ton  se  rappelle  ceq« 
disait  le  roi  d'Aragon  des  chansons  de  G.  de  Bomeîl  et  des  sirvenlM 
deB.  deBom*,  établit  une  présomption  favorable  en  faveur  de  «I 
dernier.  Ce  n'eût  pas  été  d'ailleurs  la  seule  fois  qu*il  eût  pris  poa 
modèle  son  célèbre  compatriote  et  contemporain.  La  pièce  D'un  dr 
v/mtes  nom  cal  far  hnhor  ganda  est  faite  sur  le  patron,  comme  l'antea 
le  proclame  d'ailleiu^  lui-même,  de  la  chanson  dialoguée  (si  ce  n'est  pu 


*  Le  roi  d'Aragon  (Alphonse  H)  donnait  pour  femmes  aux  sirventes  de  B.  4 
Born  les  chausoDs  de  G.  de  Borneil.  Ce  passage  de  la  biographie  de  B.  de  Bon 
n'a  pas  été  compris  par  M.  Stimming,  qui,  à  dessein  et  le  plus  malheoret 
sèment  du  monde ,  au  détriment  de  la  correction  grammaticale  autant  qM 
du  sens,  a  substitué  melhors  à  molhers.  Ce  n'est  pas  la  seule  faute  defl 
genre  qu'on  puisse  relever  dans  son  édition.  Immédiatement  apW's  {raso  à 
Ai  Lemosis),  on  voit  hom  introduit  sans  aucun  motif,  et  a  marit  rempliri 
de  même  par  amairitz,  le  tout  au  préjudice  évident  de  la  pensée  delte 
leur  (venir  a  marit  s'entend  très-bien,  même  dune  femme,  comme  périphfll 
équivalant  à  se  maridar), —  P.  111.  Vescomte  de  Gurnel.  Corr.  Gimel. 
une  commune  du  bas  Limousin. —  P.  157.  L'autre  lo  han  tuit  [y.  il%{ 
(v.  23);  leçons  substituées  à  tort  à  Vautres  o  ha  tôt  et  à  a  du  ms.  Vt 
du  V.  17  est  sans  doute  Archambaud  !•',  comte  de  Périgord,  frère  aine  «t| 
décesseur  immédiat  d' Archambaud  II  (12(ï>-1212).—  Dans  la  pièce  qui  suit 
diatement,  engema  du  v.  11,  où  M.  St.  cherche  vainement  un  arbre,  doil 
corrigé  e  gema.  La  gema,  aujourd'hui  gemo,  mot  bien  connu  en  P^ 
surtout  des  cordonniers,  n'est  autre  chose  que  la  poix.  —  P.  210,  v.  2:?,. 
reheira  ^=s  Ain-rivière  est  aussi  impossible  pour  la  forme  que  pour  le 
faut  évidemment  écrire  antre  Beira  e  Dordonha  (entre?...  (Vézère  (?)  et  TktM 
gne),  et,  par  suite,  transporter  après  ce  vers  la  virgule  du  précédent  et  rafarf 
tuer  dans  le  suivant  la  leçon  deratz  à  dera,  préféré  par  M.  St.  sur  la  foi  €<$ 
seul  ms.  V.  2  de  la  môme  pièce, /izi,  corr.  faitz  ;  v.  43,  car,  corr.  gar.^^  T|| 
cela  soit  dit  en  passant  ;  nous  reviendrons  peut-être  à  loisir  une  autre  Coill 
lo  travail  de  M.  Stimming,  dont  de  nombreuses  corrections,  commi 
par  M.  Tobler,  ont  beaucoup  diminué  les  imperfections. 
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one  teoMD  proprement  dite)  Conseîh  vos  quier  bel'  amiçy  Alamanda  *, 
ri        L'article  de  M.  Clédat  est  terminé  par  la  reproduction  du  texte  de 
Bm  plat  lo  gais  tempSf  d'après  le  ms.  de  Venise,  Tun  des  deux  (  Tau- 
tre  est  le  ms.  15211  de  Paris)  qui  seuls  contiennent  l'envoi  k  Oc  e  no, 
dont  l'existence  fournit  l'argument  le  plus  décisif  en  faveur  de  Ber- 
tnadeBoTH.  Gems.  contient,  en  outre,  un  couplet  qui  ne  se  trouve  en 
ancim  autre  dans  le  corps  même  du  sirvente  ;  mais  on  l'a  rencontré 
voie  et  anonyme  dans  un  ms.  de  Florence  et  dans  un  ms .  de  Milan . 
Le  texte  de  Florence  a  été  publié  dans  lIArchiv  de  Herrig,  XXXV, 
109.  Le  même  couplet  est  cité  tout  au  long,  et  même  avec  un  vers  de 
pins, par  suite  probablement  d'un  interpolation,  dans  le  Breviarid'amor, 
M  Fauteur  n'est  pas  nommé .  La  partie  du  Breviari  où  cette  citation  se 
troore  n'est  pas  encore  publiée;  mais  je  dois  à  l'amitié  de  M.  Azaïs 
4e  pouvoir  donner  ici,  dès  à  présent,  le  couplet  en  question,  tel  qu'on  le 
fin  dans  son  édition  : 

Âmors  vol  drut  cavalgador, 
Bon  d'armas  e  lare  de  servir, 
Ben  parlao  e  bon  garnidor, 
E  tal  queis  sapcha  far  grazir 
Dins  e  fors  son  estatge. 
E  sia  d'avinen  solatz, 
Cortes  e  d'agradatge, 
Segon  que  poders  Ih'es  donatz 
Ni  que  es  de  paratge  ; 
E  dona  qu'ab  aital  drut  jatz, 
Es  muoda  de  totz  ses  peccatz. 

Test  ce  que  M.  Stimming  d  a  pas  su  voir  non  plus.  Il  D*a  pas  remarqué 
i  fcfintage  que  le  sirvente  No  pose  mudar  mon  chantar  non  esparja  se 
nttiche  par  un  pareil  lien  à  la  chanson  d'Aroaut  Daniel,  Sim  fos  arnors  de 
/**  donar  tan  larja.  Or  Arnaut  Daniel  était  aussi  un  contemporain  et  un 
CDBpttriote  de  Bertran  de  Born.  U  était  de  plus  son  ami, —  détail  qui  aurait 
;  4A  trouver  place  dans  la  notice  de  M.  Stimming,  —  ainsi  que  nous  l'apprend 
Oimmaria  Barbieri  (p.  97),  sur  la  foi  d'un  ancien  commentaire  malheureuse- 
■eot  perdu  :  «  Bertran  de  Born  e  Arnaldo  furono  cosi  amici  que  insieme  si 
càJamarano  l'un  Taltro  Dezirat,  come  nota  una  chiosa  sopre  la  chiusa  délia 
latina  di  Arnaldo,  che  dice  : 

Amautz  tramet  son  chantar  d'ongla  e  d'oncle 


An  Dezirat, 


>> 


Sv  les  rapports  du  sirvente  à  la  chanson,  cf.,  dans  le  Giomale  di  filo- 
hfia  romanxa,  I,  84,  le  très-intéressant  article  de  M.  Pio  Rajna  relatif  au 
rirvente  de  G.  de  Figueira  contre  Rome.  Au  passage  qu'il  y  cite  de  la  Dov- 
trma  de  eompondre  dictats,  M.  R.  aurait  pu  joindre  ce  que  disent  sur  le 
sujet,  en  termes  peu  différents,  les  Leys  d'amors,  1, 340  et  S>4. 
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Voilà  a88iirciiieat  pour  les  belles  dames  un  moyen  commode  de  ga 
gner  le  paradis  ;  et,  puisque  le  bon  moine  de  Béziers  n'y  voyait  pa 
en  son  temps  de  difficulté,  on  pourrait  peut-être  encore  aujourd'hui  re 
commander  avec  fruit  une  pratique  si  simple  aux  adeptes  de  la  c  de 
votion  aisée.  »  —  C.  C] 

P.  275.  Comptes  rendus:  PA.  Joly,  la  Vie  de  sainte  Marguerii 
(P.  M.  );  2oG.  Brynjulfson,  Saga  af  Tristam  ok  Isond  sant  Mottd 
Saga  (K.  Nyrop);  3**  Eug.  Koelbing,  die  Nordische  und  die  EngUsdk 
Version  der  Tristan-Sage  (fr.  Velter);  4«  Sucbier,  Aucassin  und  Nk 
colettOj  G.  Paris  et  Bida;  Aucassin  und  Nicolete  (G.  P.).  Étude «i- 
gnée  et  sincère  de  l'édition  de  M.  Suchier.  P.  292,  M.  G.  P.  se  dé- 
clare embarrassé  pour  Tétymologie  de  vies,  enviesir,  enviesier^  viam' 
Au  sujet  de  mes^  il  observe  que  le  cas  oblique  veterem  aurait  dû  pro- 
duire viere  pour  les  deux  genres.  Je  crois  que  tout  embarras  dispaittt 
si  Ton  veut  comparer  les  formes  substantivales  analogues  |)is  de /MO* 
tus  et  pifre  de  *pectoremy  et  surtout  cit  employé  même  au  cas  obli(pi0 
à  la  place  de  citet.  La  langue  d'oïl  n'a  utilisé  d'abord  pour  eetadjl^ 
tif  que  la  forme  vêtus,  d'où  elle  a  tiré  un  verbe  ^vetescire  =  («)«^ 
sir,  puis,  par  l'intersection  de  Vi  intercalaire,  *vetiare,  qui  suppoM 
^veUuSj  d'où  enviesier, —  P.  294.  Périodiques.  L'observation  de  M  P. 
Meyer  relativement  à  dift  =  débet  est  très-contestable .  «  Il  se  poin^ 
rait,  dit-il,  que  le  son  ft  eût  existé  au  temps  des  Serments,  texte  uni- 
que, et  eût  disparu  peu  après,  d  C'est  là  une  pure  supposition.  On  M 
peut  pas  non  plus  considérer  comme  bien  sérieux  l'argument  tM; 
de  la  forme  chef  tif  =  captivum,  que  M.  P.  M.  signale  d'après  un  œi^. 
du  XIII«  siècle.  Ce  qu'il  a  lu  chef  tif  peut  très-probablement  se&i 
aussi  bien  chestif,  pt  y  étant  devenu  st  comme  dans  escast,  subj.  fé: 
sent  3e  per .  sing.  de  eschaper,  dans  Blancandin .  Ou  ne  serait  pas  eS*^ 
barrasse  pour  citer  d'autres  formes  du  même  genre  où  Ton  peut'lire^ 
au  lieu  de  st,  quoique  la  lecture  de  st  y  soit,  seule,  étymologii^tieiiM 
certaine.  A.  B. 

Zeltschrift  tùr  roknanische  philologie.  —  II.  Band.  L  E 
—  F.  Perle.  Die  Négation  in  Altfranzdsischen,  —A.  Tobler.  Fil» 
heato  Jocopone  da  Todi.  —  0.  de  Toledo.  Vision  de  FHUberto.  — 
Bartsch.  Zu  den  Provenzalischen  Lais. —  J.  Banquier.  Ramon  Fi 
et  son  ComputK — W.  Fœrster.  Der  Twriner  Glighis.  Zu  dem  Almt^ 

*  Il  s'agit  du  Comput  ecclésiastique  publié  eu  1847  par  feu  Eugène  HhmM 
dans  les  Mémoires  de  la  Société  archéologique  de  Montpellier.  M.'Bav|ri| 
iiioDtre  très-bien  que  ce  texte  est  en  provençal  de  Provence,  et  il  éoietrirfj 
nioQ,  rendue  extrêmement  vraisemblable  par  les  bonnes  raisons  dont  il  fi 
puie,  ({ue  nous  avuus  là  Touvrage  auquel  R.  Féraud  fait  allusion  au  déMlJ 
son  Saint  Honorât,  et  qu'on  croyait  perdu.  C.  C  j 
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iÊtfiagm&U  der  LanurmUana. — H.  Varnhagen.  Zu  Bartch'ê  aUfran" 

MêcHu  Ckre$tomathie .  —  H.  Suchier.  Zki  Adgars  Theophilus»  —  J. 

Banquier.  Corrections  au  Donat  provençal. — W.  FœrRtcr.  Yranzôsische 

&lfmologien,  — J.  Banquier.  A  propos  d'une  la^mne  dans  nos  diction- 

mdres  géographiques ,  — W.  Fœrster.  Dos  altfranzosische  Pron.  poss, 

ek.fem. — A.  Gaspary.  AlHtalienisch  und  altframosisch  rî  fUr  ital, 

finciié.yrafwp.  jusqu'à  c«  que.  —  F.  Rausch.  Sprachliche  Bemerkungen 

pm*  Masserkrieg  t>  des  Gian  von  Travers.  —  Recensionen  und  An- 

aïOïN.  Hugo  Schuchardt.  Ritomell  und  Terzine  (A.  Graf.).  — Meyer. 

Rteveil  d'anciens  textes,  2*  partie  (K.  Bartsch).  —  Grôber.  Die  Lieder- 

ummhmgen  der  Troubadours  (K.  Bartsch). — E.  Stengel.  Die  Proven- 

aaUiehe  Blumenlese  der  Chigiana  (E.  Bartsch).  —  Martin  Gisi.  Der 

Troubadour  Ouillem  AneUer  von  Toulouse  (K.  Bartsch). — E.  Stengel. 

dit  Beiden  ûltesten  provenzalischen  Grammatiken  (K.  Bartsch).  —  S. 

Hoech.  Untersuchungen  ûher  die  Quellen  und  dos  VerMltniss  der  pro- 

f&eaUscKen  und  der  lateirUschen  Lebensbeschreibung  der  heil,  Hoiwratus. 

(E.  Stengel).  —  W.  Fœrster.  Li  Chevaliers  as  deusespées  (A.  Tobler). 

-6.  Lûcking.  Die  âltesten  franzôsischen  Mundarten  (F.  Neuraann).— 

A.  Darmesteter.  De  la  Création  actuelle  des  mois  nouveaux  dans  la  lan~ 

pt  Jrançaise  (E.  Koschwitz).  —  Th.  Millier.  La  Chanson  de  Roland 

(W.  Fcerster).— jRomoma,  n°'  22  et  23. 

II  Band.  2.  Heft.  —  K.  Bartsch.  Ein  Keltisches  Versmass  im  Pro- 
fmzalischen  und  Franaosischen.  —  P.  Rajna.  Il  Çantare  dei  cantari  e  il 
Sirvenlese  del  maestro  di  tutte  l'Arti.  —  H.  Suchier.  Die  Mundart  des 
Leodegarliedes.  —  G.  Baist.  Assaillir  la  limace.  —  K.  Bartsch.  Ro- 
mtmiseke  Etpmologien.  —  F.  Sette  Gast.  Franzôsische  Eiymologien. 
— RBŒsnsioXEN  UND  Anzeigbn  :  Scheler.  Aigar  et  Maurin  (K. Bartsch.) 

—  Birch-Hirschfeld.  Ueber  die  den  Prov.  Troubadours  bekannten  epi- 
tcken  Shffe  (K.  Bartsch). — Edstrom.  La  Passion  du  Christ  (E.  Bartsch). 

—  De  Tourtoulon  et  Bringuier.  Étude  sur  la  limite  géographique 
de  la  langue  d'oc  et  de  la  langue  d'oil  (H.  Suchier). —  Morel-Fatio. 
El  Magieo  prodigioso  (L.  Lemckc).  —  Darmesteter.  De  Floovante 
(E.  Stengel). —  Suchier.  Ueber  die  Vie  de  saint  Auban  (E.  Eoschwitz). 

—  Recueil  de  poésies  françaises  des  XV^  et  XV I^  siècles  (0.  Ulbri(;h). 

—  Romania,  n®24.  Revue  des  langues  romanes^  1878,  n°"  1-4.  Archiv. 
fur  dos  Studium,  etc.,  1878.  1.  heft. 

II  Band.  3  Heft.  —  M.  Gaster.  Zu  Runuinischen  Lauigeschichte.  — 
A  Tobler.  Vermisehte  Beitràge  zur  grammatik  des  Franzôsischen. 
(Forts.).  —  F.  Perle.  Die  Négation  in  Alfframosischen  {Schluss.).  — 
P.  Rajna.  //  Cantare  dei  vAintari  e  il  nerventcse  del  maestro  di  tutte 
FArti.  —  Th.  Auracher.  Der  Brandan  der  ArsenalJiandsrhri/t  BLF 
283.  —  K.  Bartsch.  Weiteres  Vorkommen  der  elfsilïngen  Verses. —  G. 
Grœber.  ^=  dental. —  P.  Foerster.  ZuC  Michaelis  Roman.  Worts- 
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cJuepfung .  —  Recensionen  und  Anzeigen  :  Jung.  Rômer  ufid  Borna 
nen  in  den  Donaulandem  (M.  Gaster) .  —  Historia  de  la  Corona  d 
Aragon  (G.  Baist). —  Scheler.  Trouvères  belges  (K.  Bartech).  —  Bac^ 
holtz.  Priscx LaHnitatis  Orig,  lihri  très  (G.  Kœrting).  —  Romam^ 
no"  25  et  26.  —  CHomale  di  filologia  romanza,  n°  1 .  —  RomanMi 
Shuiieny  n®  10,  —  Herrigs  Archiv,  59  bond,  3. 4  heft. —  Archivio  gl^ 
tologico  italiano.  IV,  2. 

II.  Band.  4  Heft.  —  A.-V.  Flugi.  Die  Ladinischen  Draxnm  tm  16. 
JahrwnderU —  0.  Ulbrich.  Ueher  die  Vocalisirien  Consofmcmten  des  AU' 
franzôsischen.  —  A.  Tobler.  Vermischte  Beitrdge  zur  Cframmatik  ém 
Franaos.  (Forts).—  F.  Gessner.  Altfranz,  Si  —  W»,  hevor, —  E.  StengeL 
Die  Wiederaufgefund^ne  Quelle  Von  R.  Ferauts  provenz.  Crtdichiwf 
den  heil.  Honoratus. —  K.  VoUmœller.  ^ur  Bibliographie  der  BomoMr 
ceros.  — B.  Dinter.  Altfranz  Liebeslisd.  —  A.  Tobler.  Die  Corsùtisekê 
Hs.  des  Mystères  de  la  Passion. — J.  Baur.  Frs.  aller  ^^  Churto,  gomgmor^ 
G.  Grober.  Gli,  egli,  agni. — Recensionen  und  Anzbingen  lAcia  Semmr 
riiphilol.  Erlangensis  (H.  Sachier). —  Albanès.jiXa  Vie  de  saùU  BèiM 
(K.  Bartsch).— Meyer.  La  Frise  de  Damiette  (K.  Bartsch).— PiWfWi 
und  Guigue,  Œuvres  de  Marguerite  d^Oyngt  iJ.Cornvi)^,  —  Gral/ 
Chmplementi  délia  chanson  d'Huon  de  Bordeaux  (A.  Stimming).  * 
Birch-Hirschfeld.  Die  Sage  Von  Oral  (E.  Koschwitz). —  Jamik, 
Sprachliches  aus  rumanischen  Volksmàrchen  (  A  Graf) .  —  Sachkr. 
Aucassin  und  Nicokte  (A.  Tobler).  —  Molfatti.  Degli  Idùnni  pmekA 
anOcamente  nel  Trentino  (J.  Biderman). 

Archiv  ffir  das    studinm   der  neueren    SpracheD.  LX* 

Band.  —  P.  1  et  129.  Eugen  Herford.  Analyse  und  hritik  der  •  Berp^ 
ries  »  Racan*s,  sowie  seiner  iibrigen  Dichtungen.  —  65.  D'   Scheffor, 

'  M.  Baur  tire  aller  de  •  allare,  verbe  formé  sur  le  participe  allatus.  I 
l'appui  de  cette  étymologie,  -^  pour  laquelle,  d'ailleurs,  je  ne  prends  poU 
parti,  — on  peut  citer  le  prov.  colar  (  bas-lat.  collare  )  •=  conferre,  8pédill> 
ment  un  bénéfice  ecclésiastique.  Pour  une  autre  étymologie  du  même  mot(fli( 
d^re  =  addere  ),  voy.  Romania,  VIII,  298. 

'  Les  expressions  lettres  de  l'or,  drap  de  l'or  (pp.  39  et  60 )  étoniiiri 
M.  Cornu,  et  il  regarde  lor  «  comme  un  seul  mot,  composé  de  Tarticle  d  è 
substantif  »,  apparemment  comme  loriot,  lierre.  C'est  une  erreur.  Cet  emph 
de  l'article  est  commun  en  provençal  et  dans  Tancieu  italien.  Bembo  et  d'aolif 
ont  remarqué,  pour  cette  dernière  langue,  qu'il  n'a  lieu  que  lorsque  le  preM 
substantif  a  aussi  l'article.  Ainsi  la  corona  delVoro,  mais  corona  éToro,  Q 
Rev.  des  l.  r.,  t.  IX,  p.  194,  sur  le  v.  1803  de  la  Croisade  albigeoise.^ 
P.  49.  «  Al  loemos  ne  signifie  rien.  »  Ce  doit  être  laudemus  devenii  wà 
stantif.  —  P.  68.  «  Rivront  ne  donne  aucun  sens.  Faut-il  lire  ôturon/?»! 
sens  paraît  très-clair  :  bivront  (ou  biuront)  una  vey  «m  ils  burent  un  eM| 

C.  C. 
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M&Here-Sttuiien.  —  203.  C.  Henry.   Sur  tme  première  rédaction  du 

JMéde  la  eormaiêsance  de  Dieu  et  de  soi-même^  de  Bosquet.  —  241. 

fleinrieh  Nag^el.  lias  Leben  Jean-Antoine  de  Baïfs.  —  284.  D'  Mare- 

niolfz.  Molière  in  seinem  VerhdUniss  zur  spanischen  komSdie,  —  295 . 

fhnz  Hammel.  Das  VerMltniss  des  Orfnit  zum  Huon  de  Bordeaux. — 

343.  H.  Bnchholtz.  Zu  den  Eid^n  von  Jnhre  842. —  Anzeigen  :  p.  222. 

J.  Stecher.  La  SoHe  Jrcmçaise  et  In  Sotemie  flamande.  —  456.  Martin 

Gisi. />«•  Troubadour  Guillem  Anelier  von   Toulouse.  Vier  provenza- 

ftcfc  Gedichte  herausgegeben  und  trlaiitert.  C.  C. 

Mémoires  de  r Académie  du  Gard.  VP série,  t.  VI.  année  1876. 
1-240.  —  Anrès,  Monographie  des  homes  milliaires  du  département 
à  Gard.  Travail  qui  feit  honneur  à  la  compétence  bien  connue  do 
K.  Aurèa.  P.  5,  Tanteur  signale  la  dénomination  de  Cami  de  la  Mou- 
•A.  donnée  dans  les  départements  de  THérault  et  du  Gard  à  la  voie 
wniine  de  Domitius  Ahénobarbus  (121  av.  J.-C),  et  il  remarque, 
fiprès  Reinesius  {Syntngma  inscripHonum.  antiquarum^  Lipsiac,  1682), 
ffime  voie  romaine  de  TEspagne  était  qualifiée,  elle  aussi,  de  Camino 
tt  plata.  Cette  coïncidence  montre  qu*il  ne  faut  pas  voir  dans  la 
^EMmination  languedocienne  une  altération  de  via  munita.  Les  deux 
iRiellations  €  s^expliquent. . . .  l'une  par  l'autre,  et  ne  peuvent  être... 
ttribnées  qu'à  des  chemins  sur   lesquels  les  fonds  du  trésor  public 
Went.. . .  transportés.  »  —  241-320.  E.  Genner- Durand,  Découvertes 
fthéologiques  faites  à  Nimes  et  dans  le  Gard,  pendant  Tannée  1873. 
Ce  répertoire  est  rédigé  avec  la  science  habituelle  du  savant  archi- 
'■te  dn  Gard.  Des  inscriptions  diverses  lui  ont  fourni  les  noms  gau- 
wi,  ou  tout  au  moins  indigènes,  de  Senocundus  et  de  Senocundius 
(Î5>)de  Senucondius  (2^3),  de  Solibitis  (295),  (TExcingillus  et  de 
&lirir(296). — 321-322. L'abbé  Gareisso,  Note  sur  Vinscription  d'une 
t^^da  portail  de  Saint-Gilles.  —  333-370.  Coulondres,  Louis  VU 
*  Saint- André  {ViUeneuve-lez- Avignon),  et  Berm-ond  de   Clausonne, 
^I*  abbé  du  monastère  de  Saint- André  d'Avignon  (1226).  L'auteur 
wnfinne  (p.  339)  une  particularité  déjà  signalée  par  M.  Mistral  :  la 
voomination  d'Eknpèri  (Empire),  donnée  à  la  rive  gauche  du  Rhône, 
^àe  Eeiaume  (Royaume),  à  la  rive  droite,  par  les  mariniers  du  fleuve, 
■'«t  un  souvenir  des  limites  politiques  du  moyen  âge.  Avignon  rele- 
^  nominalement  de  l'empire  d'Allemagne,  et  Saint-André  des  com- 
»  de  Tonlonse,  sous  la  suzeraineté  de  la  couronne  de  France.  Je 
çurque,  dans  une  note  de  la  page  350,  la  citation  d'un  passage  de 
vtoitre  en  prose  de  la  gtferre  des  Albigeois,  citation  où  se  trouve- 
t  im  exemple,  appartenant  à  l'ancienne  langue,  de  la  mutation  de 
aBS  en  r  (infinitif),  dont  j'ai  entretenu  ici  même  (II*  série,  V,  180) 
lecteurs  de  la  Revue  :  losqucds  vos  supplicans  que  les  veïhés  reeehrue 
ffos  servie  envers  tots  e  contra  tots.  Cet  s  est  le  produit  d'une  inad- 
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vertance  de  rauteur  ou  de  Fimprimeur.  Doua  Vaiseète,  dans  Yl 
toire  de  Languedoc*,  Téditeur  qui  s'est  caché  sous  le,  démonyme  de= 
indigène  (M.  de  Gounon-Loubens  ?)  '  et  le  Recueil  des  historien* 
Gaules  et   de  la  France,  allégué  par  M.  C,  donnent  un  r  :  serryir^ . 
sez,  en  outre,  supplican  et  recebre. —  371-406.  Gouazé.  La  Chambra 
l'Édit  de  Languedoc.  —  407-448.  Liotard.  Du  Néologisme  et  de 
ques  néologismes .  M.  L.  étudie  dans  ce  travail  les  mots:  incurios/V 
inscrutable,  inclassable,  insécurité,  désappointement,  irrévérent,  inviolé* 
éperdument  (  substantif ),  endormement,  afEamement,  esseulé  et  de#  ^ 
heure,  dévelouté-transverbéré,  autodidacte,  agissement-assagissemenC-» 
exfogation,  exqiûsité,  innéité,  alacrité,  attisée-dosséc,  virgini8nie,iD-^ 
cantation,  nolonté,  encolérer-enténébrer,  disqualifier,  desmesure,  da^ 
enmurer,  dessceptrer,  compénétrer.  émincer,  emasculer,    mépriseriv 
pristine-turjûde-stellaire,  imbriaque,  concept,    sécession,  flirtation.  — ^    ' 
Ëmpnmts  à  l'étranger  :  railway, tunnel,  gentleman,  dandy,  dilettanta^- 
citizen,  tombola,  tniisme,  comfort,  procrastination,  territorialité,  com»-^ 
préhensivité.  —  Quelques-uns  de  ces  mots  sont  plus  anciens  que  neb, 
croit  M.  L.;  ainsi  l'adjectif  inviolé,  tacitement  attribué  à  M.  Hemi; 
Taine  (Revue   des  Deux  Mondes  y  1862),  se  lit  assez  souvent  dant 
les  ouvrages  d'Edgard  Quinet,  qui  met  une  sorte  d'affectation  à  b'c 
servir:  «  Les  vallées  inviolées,  les  fleuves,  le  vent  qui  emporte  lei.. 
feuilles,  voilà  les  premiers  conducteurs  du  genre  humain,  i  (  6éti$} 
des  religions,  Paris,  1842  ;  in-8**,  p.  21.)  A  propos  du  mot  agioammii.: 
si  souvent  employé  dans  la  langue  politique  des   journaux,  M.  L,^ 
aurait  pu  citer  le  mot  attitude  (l'attitude  de   M.  le  Ministre  n'a 
été  jugée  correcte).  Pourquoi  classer  parmi  les  néologismes 
sure,  désenmurer  et  dessceptrer,  appuyés  seulement  d'exemples  aalK 
rieurs  au  XVII*  siècle.  P.  447.  Par  suite  d'une  singulière 
le  Père  Veuillot  (?)  est  indiqué  comme  l'auteur  des  Odeurs  de  Pi 
—  473-676.  De  Grisy.  Fénelon  missionnaire  et  prédicateur.  L'aot 
signale  dans  une  note,  p.  528,  Godeau,  évêque  de  Vence,  qui  préchii! 
on  provençal  devant  les  villageois.  Il  serait  à  désirer  que  l'on  rech»»J 
chat  quelle  a  été  l'influence  de  la  langue  d'oc  dans  l'éloquence  de 
nelon,  de  Massillon  et  de  Fléchier,  originaires  du  midi  de  la 
comparée  à  l'éloquericc  de  Bourdaloue  et  de  Bossuet,  originaires 
Nord.  —  783-788.  Bigot.  La  Tartugo  et  H  Dous  Canar,  fable  il 
de  Lafontaine,  en  provençal  de  Nimes.  On  y  retrouve,  avec  le 
habituel  et  roxcellent  réalisme  de  détail  de  l'auteur,  sa  défeci 
orthographe.  Voici  un  fragment  de  cette  pièce  : 

<  Doin  Claude  d»;  Vie  et  dom  Vaiasète,  Histoire  yéfiérale  de  Langueéêt^ 
etr.  Paris,  Vinwnt,  1733  et  an.  suiv.;  5  vol.  in-folio  (III,  Preuves,  63). 
'  Hhtoire  anonyme  de  la  guerre  des  Albigeois,  nouvelle  édition,  «ugaet^ 

tép  d'un  glossaire.  Toulouse,  Bompard,  1863:  in-8o,  64  p. 


i 

1 


PÉRIODIQUES  ^^ 

Un  piafre  (cordonnier)  afourtissié  que  marquavo  dé  peslo. 

Ou  dé  famino  ou  dé  témpesto, 

El  bélëoQ  mémo  un  chanjamén 
Dé  ^uveroamén. 
"  Sus  aqaélo  résoun,  un  ancien  amoulaïre 
S'éocotths  à  la  banquo,  ounte  avié  quaouqui  soou  : 
«  Vou  pourtère  d'arjèn  l'aoutre  jour,  me  lou  foou  !  » 

Et  tout  caravira,  péctiaïre  ! 
tfé(éguè  scon  arjèn,  per  estre  pu  ségu, 

Dinc  un  débas  dé  coutoun  blu. 

DÙKpom  dku  se  dit  aussi  à  Montpellier,  en  Provence,  en  Dan- 
pliiné  et  en  Vivarois,  devant  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant.  L'au- 
toOT  emploie  toujours  la  forme  aan  (  san  fèbre  ni  magagno,  784),  (pio 
lei  félibres  considèrent  comme  française.  —  789-  893.  Puech.  La 
Mideeme  ei  les  Médecins  à  Nimes^  étude  historique  daprH  des  doeu- 
mit  inédits.  Cet  intéressant  travail  contient,  p.  804-805,  note  1,  un 
tote  languedocien  de  1503,  communiqué  à  Tauteur  par  M.  Germer- 
Annd.  C'est  Tinterrogatoire  d'une  bergère  qui  avait  été  séduite  par 
■  pâtre.  A.  R-F. 

kèmolres  de  FAcadémie  des  sciences,  belles-lettres  et 
irti  de  Glermont-Ferrand,  t.  XIX,  23-134,  275-340,447-615. 
L'ibbé  A.  ChsÀJL,  Bullaire  de  V Auvergne,  depuis  les  origines  de  la  diplo- 
^aUque  pontijictde  dans  cette  province  jusqu'à  la  fin  du  XVI II''  siècle 
[mte].  Malgré  d'inévitables  lacunes,  ce  travail  n'en  a  pas  moins  une 
tr»-grande  importance  au  double  point  de  vue  de  l'histoire  civile  et 
nligieiise  de  l'Auvergne.  On  remarque,  page  605,  dans  une  charte  de 
ikHation  de  Guillaume  VII,  comte  d'Auvergne,  charte  datée  de  1149, 
liBiention  latine  de  Gergobia^  la  Gergovie  des  Arvernes,  aujourd'hui 
^oia,  par  la  chute  du  b  intérieur,  particularité  assez  commune  dans 
kl  dialectes  du  Midi.  Cf.  en  bas-languedocien  les  deux  prononciations 
i*Mirt  etaww*  (août).  — 161-168. Cohendy,  ^a  if ^^fa/t^^  et  les  Tombelles 
^Mont,  près  SiUnt  Flour  (Cantal).  —  169-187.  Aigueperse,  Éloge  de 
M.deSartiges.  Entre  autres  travaux,  on  doit  à  M.  de  S^irtiges  la  tra- 
duction française  d'une  charte  en  dialecte  d'Auvergne  du  commenee- 
■mt  du  XVI*  siècle  et  le  Pater  noster  en  langage  d'Aurillac  —  341- 
^1.  Jaloustre,  la  Famine  de  1694  dans  la  basse  Auvergne.  —  378-410, 
Gtdllemot.  Nouveaia  Documents  relatifs  à  V industrie  thiemoise.  —  411- 
IJI.  Mathieu,  Chartes  de  fondation  du  jnieuré  de  Médagues  (1094-1 1 13). 
QtnnjEe  charteci  latines  inédites.  Le  nom  de  Médagues  dit  assez  que  ce 
jprieoré  était  entouré  d'eaox.  —  432-446.  Boyer,  Documents  inédits  sur 
fàistoireiP Auvergne.  Deux  textes,  l'un  en  français  de  1360,  l'autre  en 
ktio.  A.  K.-F. 
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La  Renaixensa.  N«>  8  (30  Abril).  —  P.  313.  J.  Narcis  Roca:  kt 
Pahers  elecHus  de  Barcelona  segons  sa  constituciô  inédita.  Fundaàô  ai 
la  mtmicipalitat  harcelonésa  independent  à  autonômica.  — P.  321.  Emfli 
Vilanova:  h  Priiner  Amor.  Quadro  de  costiimB.Te  un  colorit  sobrada- 
ment  realista.  —  P.  329.  Joseph  Puiggari  :  Documents  Mi^^am. Extra- 
hentho  del  tesor  d*erudici6  que  durant  sa  juventut  aplegâditSr.  P.,pu- 
bliea  la  Oracù)  del  Pare  Nostre  y  un  Sahn  que  forma  part  de  la  glosa 
Bobre  'Is  Manamenta^  articles  de  lafé,pecais  mortals^  dons  del  S.  Eiimi 
y  set  Salms  penitencialsj  que  lo  savi  canonge  Bastero  copia  en  lo  segle 
passât  d'un  côdice  de  la  Vaticana  del  segle  XIV.  Per  semblar  antich 
provensal  lo  llengiiatge  en  qu'esta  escrit,  recomaném  l'estudi  de  dits 
fragments  als  fil61echs  del  mitjdia  de  Fransa.  La  copia  forma  part  del 
ms.  de  la  biblioteca  universataria  de  Barcelona,  titolat  «.  Libellus  pre- 
ceptorum  le-gis.  »  —  Reproduheix  també  unas  coblas   d'un  volum  que 
feu  cstampar  1q  valencia  Jaunie  de  Vila  y  conté  la  Pa^siôy  en  vers,  de 
Mossen  Bernât  P^enollar  y  Père  Martinez,  y  una  complanta  ô  contm- 
placiô  de  Jesiis  Cruciticat,  fêta  per  M.  Joan  Scrivû,  mestre  racional,  y 
per  FenoUar,  las  quais  se  titulan  aixis:  Oraciô  à  Maria  tenint  son  fU 
devallat  de  la  Oreu  per  lo  molt  révèrent  Mestre  Mossen  CbrcZ/a.— P. 333- 
Antoni  Vilanova  :  Eocposiciô  depinturas  à  Madrid,  Y.  Descripoio  de  las 
obras  escîultôricas.  — P.  340.  Francesch  Matheu  :  Alloguer.  —  P.  342. 
R:  Teatre  català.  Estreno  del  drama  histôrich  lo  Rabadà  del  L.  D. 
Joseph  Feliu.  Critica.  —  P.  334.  P.:  Bihliografia ,  Revista  Euskara 
que  veu  la  llum  à  Pamplona.  Examen  de  sos  3  primers  numéros.  — 
A.  Balaguer  y  Merino  :  Bihliografia  siciliana.   Anâlisis  de  las  obras: 
il  Conte  di  Prades  e  la  Sicilia,  etc.,  dal  Bar.  Raffaele  Starrahha;  Suli* 
Notizic  hiografiche  e  bibliografiche  d€{fli  scrittori  napolitani  fioriti  ^ 
seeolo  XVII ly  etc.  da  Giuseppe  Salvo-Cozzo ;  la   Congregazione  dd 
cavalieri  d'armi  e  lepubhliche  giostre  in Palermo nel  seeolo  XVI, etc., 
da  Salvaiore  Salomone-Marino  ;  la  Qisa  dcve  mori.  Novella  di  (rw^ 
de  Asensi.  Traduzione  dallo  spagnuolo  di  Giovanni  Siciliano;  y  l'Indu- 
vinello  (el  buscapié)  di  Michèle  Cervantes.  Traduzione  dallo  spagnuolo 
di  Giovani  Siciliano. — P.  348 .  Navas .  Se  dona  compte  :  de  la  venguda 
à  Barcelona  de  M.  Lieutaud,  erudit   bibliotccari  de  Marsella  ;  de  1» 
honrosa  critica  que  la  redacciô  del  Polyhihlion  de  Paris  feu  del  Uo^^' 
ment  literari  à  Catalunya  en  1877;  y  del  peri6dich  quinzenal  louProU' 
venc^an.  —  Consistori  del$  Jocbsfloi'als  de  Barcelona. — Certàmen  (if  <  •* 
Renaixensa.  »  —  Composicions  premiadas  en  abdos  concursos.  —  ^ 
lâraina  heliogrdtica  regalada  ab  aquest  numéro  consisteix  en  la  repro- 
ducciu  d'una  marina  de  D.  Modest  Urgell. 

A.  Balaguer  y  Merino. 

Bulletin  de  la  Société  des  études  du  Lot,  tom.  IV.— P.^' 
110  et  209-227.  Collection  de  vieiUes  chansons,  recueillies  par  M.  Day* 
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36  chansons,  dont  17  seulement  sont  entièrement  en  patoÎR  ;  les 
sont  mélangées  de  patois  et  de  français  ou  entièrement  en  fran- 
^nWication  très-intéressante.  —  177-184.  Trois  nouvelles/aô/e» 
9,  fort  agréables,  de  M.  l'abbé  Hérétié.  C.  C. 
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nce  publique  du  Concours  philologique  et  littéraire,  décidé 
Tciéié  le  17  avril  dernier,  aura  litni  le  3  septembre,  à  neuf 
a  matin,  dans  la  salle  des  Concerts,  sous  la  présidence  de 
lerie. 

têts,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  a  été  chargé  du 
le  philologie  ;  M.  A.  Roque-Forrier,  du  rapport  de  poésie, 
mions  du  Congrès  pour  l'avancement  des  acience^i  commence- 
!  août  et  seront  clôturées  le  4  septembre.  Plusieurs  membres 
Hété  ont  Tintention  do  communiquer  des  travaux  philologi- 
section  d'anthropologie  instituée  par  le  Congrès. 


s  DE  LA  Société. —  18  juin.  Texte  de  Clermont-rHérault  : 

lïûfèat  per  los  carreyries  juratz  de  la  villa  de  Clarmont  en  la 

5  dona  Mondeta  (25  novembre  1632),  par  M.  le  docteur  Adel 

gne. 

I  en  langage  de  Bessan  (Hérault),  par  M.  Bousquet. 

la  dau  grand  pin,  —  lou  Maira  de  vilage,  poèmes  languedo- 

tel  et  se»  en\nron8),  par  M.  A.  Roux. 

ft. —  Origine  dialectale  de  la  chanson  de  Marlborough,  par 

mcherie. 

tonal  à  Tula,  poëme  limoasin  en  laisses  monorimées,  par 

!  Josoph  Roux. 

let.  —  Poésies  inédites  des  troubadours  Arnaut  de  Mareuîl  et 

iquier,  par  M.  C.  Chabaneau. 

ire,  poésie  provençale  (  sous-dialecte  d'Avignon  et  des  bords 

s),  par  M.  l'abbé  C.  Malignon 

lise  des  séances  ordinaires  a  été  renvoyée  au  mois  de  no- 


* 


laé  des  langues  romanes  fera  paraître  bientôt,  soit  dans  la 
it  dans  ses  publications  spéciales,  un  travail  sur  les  Proven- 
rançais  du  XVIII*  siècle^  suivi  de  Lettres  inédites  de  Sainte- 
OàumoHt,  Mazaugues,  etc.,  par  M.  J.  Banquier;  un  choix  de 
recneiUis  en  bas  Limousin^  par  M.  Clément  Simon  ;  une 
leM  dix  premiers  noms  de  nombre  dans  les  langues  indo-euro- 
omparées  aux  langues  océaniennes,  par  M.  Marcel  Devic,  et 
poésies  dues  à  MM.  Bonaparte- Wyse,  Arnavielle,  Gaussen, 
oorèfl,  Antoine  Roux,  Tabbé  Savy,  etc. 


18  sommes  lienreox  d'apprendre  ans  lectom^  de  la  Bave  ouï 
îon  Delpech  a  reçu  de  VAcadimie  de*  intcriptioiu  et  htUu 
.  pour  BOD  travail  ear  la  Balaiiie  de  Murtt  et  la  taetiqiàe  de  la 
rt«  ou  XIII'  tiick,  la  première  mention  honorable  dn  CoDcom 
Dbquitcs  uationaleH.  On  n'a  pas  décerné  de  premier  prii  et  le 
rteuT,  M.  Gaston  Paris,  a  signalé  le  traTuI  de  notre  coUégoe 
e  celui  qui  s'en  était  le  plus  rapproché. 

!  distinction  de  même  origine  vient  d'âchoir  à  un  second  mem 
1  Conseil  d  administration  de  la  Sofjïété  :  dans  ea  séance  pn- 
I  du  7  août,  l'Institut  a  accordé  un  prix  de  deni  mille  francs  i 
Chabaneau,  pour  son  Histoire  et  l'^éorit  de  la  cot^ugaison  frait- 

«  somme  a  été  priée  sur  la  f  on- Jation  Archon-Desperonsses' . 

re  collaborateur,  M.  Banqvjer,  a  promis  k  la  Revue  deê  Imgv 

Mun  compte  rendu  de    Ja  «éance   i n au jpirative  de  l'école   dw 

s  pansicns.  tn  attende j,t  sa  publication,  on  trouvera  ci-deMou* 

nçipalea  conditions  d.n  ConcourH  en  langue  d'oc,  que  la  nouvelle 

ition  vient  de  déti'jer: 

nier  sujet  :i'.n  bi-^te  en  terre  cuita  du  sculpteur  Amy,  à  In  meil- 

pièce  sur  Flcrinn  â  Seetma; 

xième  auje';  :  une  œuvre  du  sculpteur  Truphème,  à  la  meillenrï 

BUT  le  rélArige; 

siéine  Bui^et  :  an  tableau  de  flenre  du  peintre  Qrivolas,  à  la  meil 

trième  sujet  :  nno  médaille  d'argent  à  la  meilleure  pièce  en 
provcn  .cale  ; 

luiètn  e  sujet  :  une  médaille  d'argent  à  la  meilleure  tradpclioo 
e  lib  ree  de  !a  f»blo  de  Florian  ;  le  Singe  qm  tnontr«  la  limttne 

Pièces  doivent  être  adressées,  avant  le  10  septembre  prochain, 
,e  Tourtoulon,  nie  Caumartîn,  11,  capiscol  de  la  SocUiè  dei/êU- 
'e  Pari»,  à  Paris. 

is  les  dialectes  du  Midi  sont  admis  à  concourir.  Les  prii  seront 
mes  à  Sceaui,  au  coure  de  la  fête  de  Florian,  dont  la  date  n'i 
core  été  fixée. 


'Académie  de*  irueriptioru  et  belleê-lettre»,  dans  sa  séance  iId 
Q  1879,  Il  décerné  le  premier  des  prix  fondés  par  le  baron  fîo- 
l  M.  P.  Meyer,  pour  son  édition,  avec  traduction,  introduction, 
et  glossaire,  de  la  Chaneoa  de  la  Croitade  aUfigeoise  »  (ilonuMÙi, 
1879).  ^ 

EtiBtelhnber  vient  de  réimprimer  (  Lisenx,  éditeur,  2,  me  Bons- 
à  Paris  ),  BUT  l'nn  des  deui  eiemplaires  qui  avaient  échappé  i 
rare  du  Conseil  de  Genève,  V Apologie  pour  Hérodote,  de  Hpnri 


M  prix  de  mille  fnots  oi 
tui-  les  idiomes  purénéi 
lu  Mwean. 
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',  Tun  (les  textes  Ich  lueilleurB  de  la  littérature  française  au 
de.  n  a  eu  le  soin  de  donner  pour  la  première  fois  les  feuil- 
•z  nombreux .  contenant  les  passages  incriminés,  et  d'y  join- 
fonne  de  notes,  ceux  qui  leur  furent  substitues  au  moyen  de 

nanisants  trouveront  dans  ï Apologie  des  indications  de  litté- 
polaire  utiles  à  connaître.  M.  Chabaneau  a  déjà  signalé  (Re- 
né, V,  48)  la  version  limousine  du  curé  de  Pierre-Buffière. 
il  qui  paraîtra  dans  un  de  nos  prochains  fascicules  montrera 
rage  ae  Henri  Ëstienne  contient,  en  outre,  un  des  plus  an- 
otypes  du  Sermoun  languedocien  de  Moussu  Sistre, 
lication  de  M.  Ristelhuber  forme  deux  beaux  volumes  in-8", 
par  Motteroz,  sur  papier  de  Hollande.  Le  prix  de  souscrip- 
xé  à  vingt-cinq  francs . 


iiam-C.  Bonaparte -Wy se  réunira  prochainement,  sous  le  ti- 
do  de  la  Princesso,  les  pièces  qu'il  a  composées  depuis  la  pu- 
[ie  ses  Parpaioun  blu, 

i  pas  dans  laJBéinie,  où  la  plupart  d'entre  elles  ont  paru  pom' 

re  fois,  qu'il  est  nécessaire  de  faire  Téloge  de  la  poésie  si  ori- 

profondément  nourrie  d'idées  et  do  sentiment,  du  majorai 

Nous  nous  bornerons  à  mentionner  les  principales  œuvres 

partie  des  Piiido  de  la  Princesso  :  S^tenirioun,  lou  Roumiéu 

i,  Zelothemis,  lou  Cap  incoumiHirahle,  lord  Brougham  e  Cano, 

Aigo-mortOf  li  Viei,  Magalouno,  Ici  Mort  d'mio  lengo,  lou  Cu 

FeUhrtQodo  lerinco,  la  Famiho  de  la  Coumiesso,  Ui  Cànsoun 

»,  la  SouUtudOj  etc. 

iîtenrs  de  la  Revue  ont  gardé  souvenir  du  petit  poëme  de 
,  dans  lequel  M  l'abbé  Roux  s'est  approprié,  avec  autani 
Bse  que  de  succès,  les  laisses  monorimées  de  la  littérature 
midi  de  la  France  au  moyen  âge.  Le  poëme  de  notre  collabo- 
té  mentionné  avec  éloges  dans  le  Bulletin  de  la  Société  ar 
\e  de  Limoges  et  reproduit  en  entier  par  celui  de  la  Sociétr 
e  de  Tulle,  qui  édite  en  ce  moment  le  poëme  de  Goulfier 
rs^  couronné  à  Montpellier  lors  des  fêtes  lutines.  Une  troi- 
vre  monorime  de  M.  Joseph  Roux^  Sent  Marsal  à  Tula^  sera 
ibliée  dans  la  Revue  des  langues  romanes. 

* 

rB8  DU  Centenaire  de  lord  Brougham.  a  Cannes. —  Ainsi 
Tavons  dit  dans  le  dernier  fascicule  de  la  Revue^  le  rameau 
tn  or  de  ce  Concours  a  été  donné  à  M.  William-C.  Bona- 
9e.  Des  prix  secondaires  ont  été  décernés  à  MM.  Icard,  Mil- 
an, G.  de  Rey,  Imbert  et  Eyssette.  Leurs  œuvres  ne  sont  pas 
ite,  mais  elles  sont  loin  d'égaler  les  strophes  magistrales 
inte  poéfide  de  la  pièce  du  majorai  de  Waterf ord,  et  surtout 
lu  revit,  avec  une  ardeur  d'impression  toute  méridionale, 
r  des  lieox  qui  parurent  si  plaisants  au  grand  chancelier 
ire.  Lord  Brougham  a  été  lu  publiquement  à  Cannes  par 
^  iauglar  en  cette  circonstance  de  M.  Bonaparte- Wyse,  à 
fuionie  presque  complète  ne  permet  fMi  .de  w  £ùre  ontODr. 
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dre  distiActement.  Le  Brus  remarque,  avec    une    sorte  d^éloqoeace 
parallélique,  €  que  ce  fut;^un  beau   spectacle  lorsque,  eofacedek 
»  mer  bleue,  des  sommets  dentelés  de  TEsterel,  des  rives  blanchi»- 
»  santés  des  îles  de  Lérins,  du  soleil   d'or  éblouissant  dans  le  ciel  de 
»  notre  Provence,  en  plein   air,  comme   les  Athéniens    faisaient  sur 
»  l'Agora,  les  strophes  magistrales  de  Wyse  retentirent  devant  les  sé- 
»  nateurs,  les  députés,  les  administrateurs,  la  marine,  le  peuple, les  An- 
))  glais,  les  Allemands  et  les  Russes  de  Cannes.  Ce  fut  un  beau  mo- 
)>  ment  lorsque  les  vers,  s'élevaiit  harmonieux . . .  jusqu'à  la  blanche 
)>  statue  de  Carrare,  prouvèrent  pour  la  première   fois,  dans  ce  lieu, 
)>  que  la  langue  provençale  doit  avoir  sa  part  au  soleil   et  peut  s'as- 
))  seoir  partout  et  toujoiu*s  avec  quelque  langue  et  en  quelque  audi- 
))  toire  que  ce  soit*.» 

Voici  deux  strophes  de  la  pièce  de  M.  Bonaparte- Wyse,  qui  fat 
souvent  interrompue  par  les  applaudissements  de  la  foule,  ravie  de 
voir  ainsi  son  idiome  à  la  place  d'honneur  du  Concours  de  lord  Brou- 
gham: 

Oh  !  que  terro  de  Dieu  !  Oh  !  que  blu  paradis  !. . . 
E  la  Déu  dôu  regard  coumc  amant  soud  amado. . . . 
E,  levant  soun  bastoun  soulennamen,  eu  dis: 
n  Aqui  plante  bourdoun.  Aquest  pais  ra'agrado.  » 
Acô  disent,  davalo.  E  se  souvt'^n  dôu  tèras 
Quand,  fort  coume  un  lioun  e  d'ardour  tout  relent, 
Au  travai  s'atalè  sèt  nuechadoà-de-rèng; 
E  di  foulo  bramanto  e  di  fèsto  ufanouso, 
Quand  Tuiau  dins  lis  lue,  d'une  voues  tempestouso, 
Aparè,  coume  un  tron,  la  Rèino  raalurouso. 

Ero  un  tèms,  aqueu  tèms,  de  santa,  d'enavans, 
De  voie,  d'estrambord,  de  courabat,  de  vitôri  ; 
Quand  rambavo,  ouratour,  avoucat  douminant, 
Lis  Angles  di  dous  mounde  à  soun  fier  auditôri  « . . 
Alor,  tau  que  Varcange  aboucant  lou  demoun,     . 
Arrapè  pèr  li  bano,  e  de  mourre  bourdoun, 
Jitè  resclavitudo  à  l'abisme  sens  founs, 
Alor  cridè,  valent  :<*  La  nue  negrasso  esraorto! 
»  Garo,  garo,  o  catau  !  lis  anado  soun  forto  ! 
»  Vés,  lou  mèstre  d'escolo  es  adeja  pèr  orto*  !  » 


♦  • 


Société  archéologique  de  Bézieks  (  22  mai  1879  ).  —  Le  rapport 
de  poésie  néo-romane  a  été  fait  cette  année  par  M.  Donnadieu.  Le 
rameau  d'olivier  en  argent  a  été  accordé  à  M.  Barthès,  de  Saint-Pons. 
Trois  médailles  d'argent  ont  été  attribuées  ensuite  à  MM.  Ernest 
Chalamel,  Lieutaud  et  Antoine  Roux,  pour  lou  Troubàire  provf^i 
lou  Pichot  Fèis  et  la  Fada  dau  grand  pin,  MM.  Louis  Gleize,  l'abbé 
Malignon  et  Fortunat  Martelly,  ont  obtenu  des  médailles  de  bronze. 
Six  mentions  au  rapport  ont  été  accordées  à  MM.  Louis  Astruc,  Pa^ 
de  Jabron,  l'abbé  Joseph  Roux,  Paul  Grourdou,  Henry  et  Blanchin. 

Il  a  été,  depuis  peu,  fondé  à  Béziers,  sous  la  présidence  de  M.  L»' 
garde,  le  traducteur  de  la  Chronique  de  Maître  Guillaume  de  Puyl^^ 
rens  sur  la  guerre  des  Albigeois^  une  Société  littéraire  et  artistique  cfl^  * 

•  Lou  Brus,  d'Aix,  no  du  4  niai  1879. 

*Au  banquet  <\u\  termina  les  fêtes  de  Cannes,  M.  Lieutaud  a  donné  lecture 
d'un  petit potime  inédit  intitulé:  SaumaJio. 
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ei, cette  timée,  nn  concours  de  €  patois  »,  car  le  rapporteur,  M.  Ben- 
jmm  Fabre,  a  pris  soin  c  de  rejeter  loin  de  loi  Tintention,  au8si  in- 
«Diiée  q|ae  iidicale.  de  faire  reprendre  s<^»n  ancienne  splendeur  à  notre 
kape  mère.  >  c  Nous  tenons  à  dêolarer  une  bonne  fois,  disait-il  en 
coDclmnl,  que  le  patois  ne  sera  |>our  nous  que  Faceessoire.  et  qui* 
Doos  n'aoroiis  pour  objectif  principal  et  constant  que  le  culte  de  notre 
beQe  liogiie  nationale.  »  Ces  assertions  hâtives  et  précipitées  ont  leur 
FépoDKdans  le  passage  d'un  discours  de  M  de  Berlue  à  V Académie 
d'Âi]^  cité  plosloin.  Disons,  pour  terminer,  que  le  rapport  de  M.  Fabrc 
neotioDiie,  parmi  les  lauréats  du  concours  «  patois  >,  MM.  Manus 
BoQirelly,  Gourdoo,  Lartigue,  Delille,  Daulaud  et  Vidal,  de  Lavaur. 
Les  JâariegûM  de  M .  Delille,  couplets  d'une  excellente  et  na^quoi^$i' 
bonhomie,  furent  lus  par  Tauteur  en  séance  publique  de  la  Société  lit- 
Mn  et  justement  remarqués . 


•  • 


M.  Paul  Barbe,  syndic  de  la  maintenance  d'Aquitaine,  a  réuni  en  un 
tlégant  petit  volume,  qui  a  pour  titre  :  Mistral  à  Toulouso^  Fdibr^adc» 
ieldimentje  4  de  mai  1879  (Toulouso,  Douladoure;  in-12,  72  pages), 
les  pièces  en  langue  d^oc  ou  en  français  lues  ou  envoyées  à  la  lélibrée 
tuoloosaine  du  4  mai,  par  MM .  Barbe,  Chastanet,  Deloncle,  Castela, 
Utombe,  de  Carbonniéres,  Sarlat,  Combettes  du  Luc,  Jean  Faget. 
QarleH  et  Louis  Desjardins,  etc.  Le  prix  de  cette  plaquette,  qui  est 
ittenée  aux  seuls  membres  du  Félibrtge  et  de  la  Société  des  langues 
"wwiw,  est  de  1  f  r.  50.  Les  souscripteurH  recevront  en  même  temps 
^Emij  «ur  las  lengos,  que  M.  Barbe  publia,  il  y  a  quelques  années, 
en  an  volume  in-lG. 

M.  Barbe  a  placé  en  tête  de  ce  recueil,  qui  est  gracieusement  dédié 
*  M"^  Mistral,  un  compte  rendu  en  vers  des  fêtes  de  Toulouse,  par 
lii-méme,  et  l'ode  A  Clemenço  Isauro,  lue  par  Mistral  à  rAcadéuiio 
des  Jeux  floraux. 

«  « 

^i  Société  des  lettres  de  l'Aviron  vient  de  faire  paraître,  en  un  fort 

colonie  in-4**,  à  2  colonnes^  le  Dictionnaire  rouergat  de   feu  Tabbi 

;^yssier.  L'ouvrage  est  précédé  d'une  biographie  de  l'auteur  et  d'une 

lûtroduction  où  sont  développées  les  notes   sur  le  Dialecte  rouergat, 

<}<i  il  donna  à  la  Revue  des  langues  romanes  en  1872. 

* 
«  « 

M.  Jean  Chollet,  imprimeur-éditeur,   à  Sauveterre-de-Guyenne,  an- 

^^nce  la  prochaine  apparition  deJîamounety  ou  lou  Paysan  dupât  tour- 

J^'^  de  la  guerro,  la  •charmante  pastorale  agénaise  de  Cortète  de  Pra- 

"^*.  Cette  réédition  est  contiée  à  M.  de  Monde nurd.  Elle  sera  suivie  de 

^11'-'  des  Anciens    Proverbes  gascons  de    Volt oire,  par  M.  Gustave 

^^net.  Les   deux  publications  entreprises  par  M.  Chollet  sont  des- 

5?^^8  à  former  les  premiers  tomes  d'une  Bibliothèque  patoise  méri 

o 
o  o 

,  Le  poëme  de  Mirèio  a  trouvé  dans  M.  Rigaud,  premier  président 

^l^Cour  d'Aix,  un  traducteur  français,  dont  la  version,  aujourd'hui 

Complètement  terminée,  a  été  récemment  communiquée  à  VAcadéjnic 

^^  cette  ville.  Si  l'on  en  juge  par  les  fragments  qui  eu  ont  été  publié» 

CQ  Provence, l'œuvre  de  M.  Rigaud  serait  appelée  à  un  véritable  succès. 
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M.  de  Berlue- Peru88i8  ouvrit  la  séance  où  il  en  fut  donné  lectnn 
par  un  discours  dans  lequel  nouB  remarquons  ces  réflexions,  d'oDc 
parfaite  justesse  de  sens  : 

«  Cette  résurrection  de  la  littérature  romane  a  donné  lieu,  vous  le 
savez, à  deux  courants  contraires.  Quelques-uns.  outrepassant  la  peikMt 
du  maître,  poussant  jusqu'à  Tintolérance  la  religion  de  la  terre  nauk 
et  de  son  doux  parler,  ont  prétendu  substituer  les  dialectes  d'Ocila 
langue  officielle,  et  regarderaient  volontiers  comme  un  renégat  de  11  \ 
patrie  provençale  celui  qui  parmi  nous  se  hasarde  à  leur  rimer  en 
français;  d'autres,  étrangers,  — et  je  les  plains, —  à  ce  noble  et  saint 
amour  du  langage  maternel,  ou  mus  par  un  scrupule  exagéré  de  leur  ^ 
patriotisme,  voudraient  proscrire,  au  nom  de  notre  unité  politique  en 
danger,  le  culte  pieux  et  inoffensif  du  verbe  local.  —  Entre  ces  deoi 
opinions,  l'une  et  l'autre  excessives,  il  y  avait  naturellement  place ponr 
un  tempérament  sage  et  mesuré.  Pourquoi  les  deux  langues  ne  vivraient- 
elles  pas  côte  à  côte  dans  les  lettres  comme  elles  vivent  dans  le  peuple? 
Pourquoi,  lorsque  nous  avons  en  mains  deux  instruments  merveillenx, 
briser  l'un  ou  interdire  l'autre  ?  Tandis  que  de  deux  idiomes  égale- 
ment chers,  le  premier  nous  attache  au  sol  paternel  et  le  second  nom 
met  en  communion  d'idées  avec  le  monde  entier,  pourquoi  établir 
entre  eux  une  lutte  impie  ?  Ne  pouvons-nous  parler  avec  celui-ci  et 
chanter  avec  celui-là?  Nos  pères,  au  temps  de  Strabon,  étaient  déjà  bi- 
lingues ;  c'est  notre  cachet  distinct  if.  parmi  les  provinces  de  la  France, 
c'est  notre  fierté  justifiée,  d'avoir  deux  littératures,  et,  tout  en  produi- 
sant des  chefs-d'œuvre  impérissables,  comme  MirHo.  d'asseoir  de  tempe 
à  autre,  sur  l'un  des  quarante  fauteuils,  un  Massillon.  un  Autran,  un 

Thiers  ou  un  Mignet.  » 

* 

M.  Uoumanille  prépare  l'impression  de  ses  ConUê  provençaux,  qni 
formeront  un  volume.  Il  en  est  de  môme  de  M.  Anselme  Mathieu, 
qui  a  l'intention  de  faire  paraître,  sous  le  titre  de  li  Conte  de  la  Cahœuo, 
ceux  qu'il  a  publics  depuis  quelques  années  dans  VArmana  et  dans 
lou  Prouvençau  d'Aix. 


♦  ♦ 


Félibrigk'.  —  Assemblée  de  la  Sainte- Estelle. — Le  demiflr 
fascicule  de  la  Revtie  a  mentionné  le  résultat  des  élections  du  Con- 
sistoire. Il  nous  reste  à  résumer  les  principaux  traits  de  la  séance- 
banquet  du  lendemain,  à  laquelle  vingt-huit  majoraux  ou  mainteneurs, 
parmi  lesquels  MM.  Anselme  Mathieu,  Bourrelly,Aubanel,  Roumanille, 
Tavan,  Brunet,  lloumieux,  Frizet,  Lieutaud,  Gras,  Monné,  Deecossc, 
Del  il  le,  Girard,  Légier  de  Mesteyme,  Astruc,  Olair  Gleizes,  d'Ermi- 
tauis,  Huot,  etc.,  ont  pris  part. 

M.  Mistral  a  signalé,  dans  un  discours  très-simple  et  en  même  temps 
très-digne,  la  diffusion  croissante  du  Félibrige,  l'adhésion  que  Tou- 
louse, jusque-là  inattentive  e,t  défiante,  venait  de  lui  donner,  et  enfin 
les  (lifficultés,  heureusement  apaisées  depuis,  qui  avaient  siu-gi  parnu 
les  membres  «le  son  bureau  et  qu'étaient  venues  passionner  un  mo- 
ment les  polémiques  d'une  partie  de  la  presse  parisienne*: 

'  La  récoptiou  do  M.  Mistral  à  rAcadémie  dea  Jeux  floraux,  le  cours  d« 
langue  romaue  de  M.  l'abbé  Couture  et  la  fondation  de  Técole  de  GoudeliOi 
Hf  ront  l'objol  dune  note  spéciale  dans  un  des  prochains  numéros  de  la  Reruê' 

^  Voici  eu  quels  termes  M.  Mistral  a  reconnu  la  part  de  la  ville  de  Mont' 
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l  noBte  fin  barquet  davalavo  plan -plan  au  fiéu  dôu  Rose,  loii 
lipagc  poudié  jairc  tranquile  bus  lou  téume  :  la  ribo  èro  pas 
e  erian  au  mes  de  mai. 

-uei  que  navegan  en  pleno  mar,  vuei  que  lou  Felibrige  es- 
un  acioun  dins  tôuti  li  prouvinço  de  noste  ancian  empèri, 
Limousin,  lis  Aquitau,  li  Catalan,  bevon  emé  nous  autre  à  la 
rado  ;  vuei  que  sian  plus  ni  sèt,  ni  quatorze  ni  cinquante, 
innado  entiero  atravalido  à  Vobro  santo,  de  que  i'a  d'estou- 
Qous  turten  en  quauque  estèu,  que  travessen  quàuqui  cba- 
[ue  H  mescresènt,  en  vesènt  noste  eissame  belugueja  dins 
a,  nous  bandigon  de  pôusso  pèr  nous  espavourdi  e  nous 
vanc  ?  » 

par  lequel  le  Consistoire  avait  décidé,  la  veille,  de  conserver 
mtee  les  dispositions  de  VEstatut  de  1876,  concernant  les 
ices  et  les  écoles,  assurera  de  la  manière  la  plus  efficace 
ormale  et  régulière  du  Félibrîge  dans  le  second  trienne  de 
ition. 

ssion  du  Gartabèu  de  Santo-Estello  pèr  lis  armado  1877  e  1878 
it  à  Montpellier.  Son  importance  est  telle  (5  à  600  pages),, 
envoyé  par  fascicules  à  partir  du  mois  d'octobre  procliain, 
aux  et  aux  mainteneurs  de  France  et  d^Espagne 
NANCB  DU  Languedoc.  —  La  Revue  publiera  bientôt  le 
indu  de  son  assemblée  annuelle,  qui  n'avait  pas  été  tenue 
ux  ans.  Cette  assemblée  a  constitué  le  bureau  pour  les  an- 
à  1882,  confirmé  la  distribution  du  Cartabèu  et  décidé  enfin 
tion  trimestrielle  de  divers  travaux  de  poésie  et  de  philo- 
premier de  ceux-ci  :  lotis  Las  d  amour  y  par  A.  Langladc, 
ce  moment. 

lie  de  la  maintenanj^,  M.  Laforgue,  a  bien  voulu  le  faire 
d'une  élégante  plaquette,  imprimée  sur  papier  vergé  par 
elin  frères,  et  contenant  trois  sonnets  en  langage  de  Qua- 
Pofierio,  la  Naturo  et  l'Iver^  avec  une  traduction  française, 
itre  de  Très  Sonnets  quarantens^  choisi  par  l'auteur,  qui  n'en 
compter  ses  actes  d'intelligente  générosité, 
itenance  n'avait  pas  eu  encore  de  concours  en  langue  d'oc. 
paru  utile  d'en  mstituer  un,  qui  aura  lieu  l'après-midi  du 
)re  prochain,  dans  le  bois  de  pins  de  Montfemer.  Les  ma- 
sont  pas  admis  à  concourir.  Il  ne  sera  pas  distribué  de  prix, 
s  sept  meilleures  pièces  seront,  comme  au  moyen  âge,  lues 
uglars.  Le  jury  a  éft  composé  par  égales  moitiés  de  félibrcs 
jresses,  innovation  qui  n'a  pas  encore  eu  de  précédent  dans 

7«- 


e  la  Société  des  tangues  romanes  dans  la  renaissance  méridio- 

pclié,  entre  I6uli,  es  devengu  lou  centre  diâ  estùdi  roumano.  Une 
nsto,  leçido  à  l'ouro  duel  dins  toute  rEuropo,  le  coungreio  e  bou- 
ai  sus  lou  langage;  un  tialre  pôupulàri  i*»  jogo  la  coumedi  e  lou 
bren:  enfin  un  majourau  do  noste  counsisl6ri,  Kn  Caraihe  Chaba- 
pub)icainen,ouncialameu,  un  cours  de  prouvençau.  Es  pas  besoau 
emembre  la  reaiisacioun  d'aquéli  tèsto  latino  ounte  lou  belibrige 
tant  pouderous. 
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VArmanac  de  la  maintenance,  dès  à  présent  en  préparation,  paraitri 
avant  la  fin  de  Tannée.  Parmi  les  œuvres  qui  seront  trimestriellemcnl 
distribuées  en  1879-1880, 'figurent  :  Nuit  et  Aujourdhui,  par  le  M.  !■ 
docteur  Espagne  ;  la  Fada  dau  grand  pin,  par  M.  Antoine  Roux  ;  If 
Canlinella  provençale  de  la  Magrkleine^  par  M.  ('amille  Cliabaneaif 
Sent  Marsal  à  Tula^  par  M.  l'abbé  Joseph  Roux  ;  Vestiges  d'un  arU- 
de  archaïque^  par  M.  A.  Roque-Ferrier,  etc. 

L'Aube  provençale  de  Marseille  —  Elle  a  tenu  sa  réunion  u- 
nuelle  le  24  juin,  sous  la  présidence  de  M.  Lieutaud,  et  distribué  oi 
jour-là  les  prix  de  son  concours,  en  même  temps  qu'une  réédition  in*^ 
du  rarissime  Don-doninfernal  de  la  Bellaudière,  ov  sont  déscriUs  m  km- 
gage  provençal  les  misères  et  calamilez  d'vne  prison. 

Lou  Trelus  de  rAubo  prouvençalo,  commencé  par  VAube  en  1876 
et  qui  en  était  resté  à  son  deuxième  numéro,  a  été  continué  à  la  suite 
d'un  accord  avec  la  rédaction  du  Tron  de  Vèr.  Celle-ci  donne  à  l'innée 
la  troisième  page  de  son  journal.  M.  F.  Mazade  y  a  entrepris  (numéro 
du  3  août)  l'utue  publication  des  proverbes  de  Jean  de  Cabanes,  dft* 
meures  inédits  jusqu'ici. 

Depuis  l'année  1873,  VAube  place  tous  les  ans  une  inscriptîcB 
provençale .  La  première  fut  celle  de  la  montagne  de  Sainte-Victoiwî 
la  seconde,  de  Notre-Dame-de-Provence,  à  Forcalquier;  la  troisièiM 
a  été  placée  à  Crillon,  en  l'honneur  du  vaillant  capitaine  que  l'on  sur- 
nomma le  Brave  des  Braves;  l'inscription  de  1876  fut  réservée  à  U 
Sainte-Baume;  celle  de  1877,  à  la  maison  de  campagne  où  se  réunit 
l'association  marseillaise,  et  celle  de  1878  à  la  ville  de  Grasse,  en  l'hon- 
neur de  Bellaud  de  la  Bellaudière,  qui  y  naquit.  L'inscription  de  cetH 
année  est  destinée  au  pont  Saint- Benezet,  d'Avignon. 

École  des  félibres  de  ijiMer,  a  Marseille. — On  annonce  la  pfO; 
chaîne  apparition  de  son  recueil  de  prose  et  de  poésie  provençale,  qd 
sera  intitulé  la  (Jalanco.  ^ 

Athénée  de  Forcalquier  et  Félibriqe  des  Alpes. — Les  deux  S(H 
ciétés  littéraires  de  Forcalquier  doivent,  selon  leur  règlement,  tenir 
chaque  année  deux  séances  publiques  en  commun.  La  première  a  ta 
lieu  le  15  juin,  sous  la  présidence  de  M  Plauchud.  La  partie  piO> 
vençale,  et  en  même  temps  inédite,  était  composée  d'im  poème  dl 
M.  Charles  Descosse,  lou  Chapladis  di  moun^e  de  Lerin^  d'un  CobIm 
à  sant  Fariéu^  par  l'abbé  Anxionnax,  d'une  mutation  languedocienne 
d'un  sonnet  de  M.  de  Berlue- Perussis  et  de  quelques  vers  deM"*Li* 
zarine  Daniel  à  M.  l'abbé  Emile  Savy,  le  savant  et  spirituel  capiscel 
du  Félihrige  des  Alpes.  MM.  Charles  d'IHe-Gantelmi  et  Plauchud  «rf 
communiqué  des  mémoires  historiques  en  français,  et  M.  Maurel  ni» 
étude  sur  l'étymologie  du  mot  magnan. 

Le  banquet  qui  a  terminé  cette  réunion  a  été,  comme  toujours,  une 
suite  littéraire  et  provençale  de  la  séance.  Dans  une  étude  sur  le  Fi^ 
lihrige  et  la  Roumanie^  nous  aurons  l'occasion  de  citer  une  partie  du 
toast  de  M.  de  Berluc-Perussis  et  de  mentionner  les  félicitations  en- 
voyées à  M.  Alecsandri,  à  l'occasion  de  son  élection  au  Sénat  roumain. 
Parmi  les.  pièces  provençales  qui  ont  été  lues  ensuite,  le  Journal 
de  Forcalquier  signale  ce  de  charmants  triolets  en  provençal,  d'Hippo- 
»  ly te  Guillibert  ;  un  conte  en  dialecte  aixois,  par  M.  J.-B.  BourrilloB» 
»  et  une  boutade  pleine  de  verve  en  parla fourcauqueiren,  par  M.  Fit»' 
»  chud.  » 

Ecole  delphinale  du  Félibriqe.  — «  Quand  la  sabo  deui  monn- 
y>  tar,  lio  ren  que  l'areste,  quand  lou  gran  de  bla  o  begu  i'eigagno  0 
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•  ioawolé,  fôu  que  s'engermine  e  que  verdeye  dins  lou  gam  »,  a  dit 

kprésident  de  la  nouvelle  école,  M.  rabbéMoutier,dan8  une  allocution 

nimgage  de  Loriol,  qu'on  peut  lire  dans  le  Bulletin  de  la  Société 

iépartmaUale  d'archéologie  et  de  staiistiqite  de  la  Drôme,  XIII,  298, 

ivec  les  premièreB  compOKitiou»  reçues.  Colles-ci  sont  dues  à  MM.  Léo- 

poM  fiooYat  Bermond,  R.  Grivel,  Maurice  Champavier,  Maurice  Ri- 

nére  et  Lacroix. 

L'Ecole  delphinale  publiera  les  travaux  de  ses  membres  dans  le 
BiMetin  de  la  Société  d'archéologie  de  la  Drame  ;  elle  <c  s  occupera  des 
►  œavres  littéraires  en  langue. . .  .du  Dauphiné,  depuis  la  comtesse  de 
»  Die  jusqu^aux  derniers  troubadours,  en  même  temps  que  des  chartes 
et  des  inscriptionB  du  moyen  èL^Q,i>  £lle  a  Tintentionde  recueillir, 
D  outre,  les  étémects  du  glossaire  de  la  province . 


«  « 


L'importance  croissante  des  littératures  provençale  et  catalane  a 
ècèasité  an  changement  dans  les  habitudes  bibliographiques  de  la 
Igeue.  Au  lieu  de  donner  dans  chaque  fascicule  le  relevé  des  publi- 
Kdons  du  mois  ou  du  trimestre  écoulé,  nous  publierons,  mais  seule- 
WBt  en  fin  d'année,  la  bibliographie  complète  de  celles-ci.  Comme 
«r  le  passé,  nous  accueillerons  avec  reconnaissance  les  indications 
ini  nous  permettront  d'être  à  la  fois  plus  exacts  et  plus  complets. 


♦  ♦ 


Ouvrages  DÉPOSés  au  bureau  de  la  Revue  :  Espagne,  la  Peste  de 
1879  ;  Paris,  Martinet,  1879,  in-8«  ; 

Viguier^  Météorologie  du  Languedoc.  Importance  (Fun  observatoire 
^éâonal  dans  les  Céoennes  ;  Montpellier,  Grollier,  in-8'*  (  don  de  M.  lo 
^Del  Fulcrand  )  ; 

Roget  de  Belloguet,  Ethnogénie  gauloise.  Glossaire  gaulois,  2*»  édi- 
tion; Paris,  Maisonneuve,  1872,  in-8°  (don  de  M.  Alphonse  Roque- 
Pcrrier  )  ; 

Chastanet,  CoutUeis  e  Viorlas.  Lou  Chavau  de  Baiislou  ;  Rebeirac 
Ddecroix,  1879.  in-12  ; 

[Alecsandri  ]  la  Question  israélite  en  Roumanie,  par  un  ancien  dé- 
prté;  Genève,  1879,  in-8*'  (don  de  M.  A.  Boucherie  )  ; 
Caderas,  Nouvas  rimas;  Coira,  Hitz  et  Hail,  1879,  in-12  ; 
Bouaset,  Malemorl  du  Comtai^  CunosUës  de  ses  anciens  livres  de 
pvoiise;  Avignon,  Séguin,  1879,  in-12; 

Moreau  (  Taobé  ),  Vies  des  saintes  Marie  Jacobé  et  Marie  Salomé, 
imies  d'une  neuvaine  et  de  quelques  cantiques  populaires  (  trois  en 
provençal^;  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1879,  in  12 
(don (le  Ni.  Ernest Hamel in  )  ; 

Vayssier  (l'abbé ),  Dictionnaire  patois- français  du  département  de 
^Awyron  ;  Rodez,  Carrière,  1879,  in-4^  xliv-666  pages  à  2  colonnes 
(dop  de  la  Société  des  lettres  de  l'Aveyron)  ; 

Cinquante  numéros  de  journaux  français  et  étrangers  renfermant 
des  articles  sur  le  FéUbrige  et  la  renaissance  provençale  en  1879  (don 
^e  M.  Mistral^  président  do  FéUbrige  )  ; 

Roussel,  Aubo  felibrenco.  Souvenirs  de  jeunesse;  Avignon,  Aubanel 
iKïes,  1879,  in.l2; 

Miô  y  Ors,  la  Littérature  catalane,  élude  traduite  de  l*espagnol  et 
Recédée  d'un  aperçu  sur  la  littérature  provençale,  par  Charles  Boy  ; 
Lyon,  Châteauneuf,  1879,  in-12  (don  du  traducteur,  M .  Charles  Boy); 
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Recueit  de  chansons  Itanguedociennes  et  françaises]  du  carnaval  éf 
1843  tf<  1844,  composées  par  la  Société  des  Renards  de  Lunel-Viei: 
Montpellier,  Jullien,  1844,  in-12  (don  de  M.  Antoine  Roax,de  Lunel- 
Viel  )  ; 

Paul  Glaize^^i  Vigne  et  le  Vin  chez  les  Sémites  et  les  Ariens  primitifs; 
Montpellier,  GraB,  1870,  in-8*^  (don  de  M.  Ernest  Hamelin); 

Llibre  del  amor,  à  las  Nogas  calalanas  ;  Barcelona,  Estampa  de  la 
Renaixensa,  1876,  in-12  (don  de  M.  Alph    Roqne-Ferrier)  ; 

Traité  sur  ta  question  israélile,  publié  par  le  journal  roumain 
rEsTAFBTTE;  Jassy,  Goldner,  1877,  in-8®  (don  de  la  Stafeta)  ; 

Roumieux,  7/no  vesUo,  Pèr  lou  batemo  de  nunm  fihdu  Louisel  Mar- 
sal;  Nimes,  Baldy  [1879],  in-S». 


Errata 

DU  TOME   PREMIEB   DE  LA  TROISlàME   SÉRIE 

La  Roso  de  Maroarido. —  P.  114,  1. 10,  Liso,  lisez  :  Lizo;  11,  Louî- 
seto,  /.  Louizeto  ;  13,  roso,  I.  rozo  (môme  rectification  aa  titre 
de  la  pièce  et  à  la  ligne  17);  15,  disiô,  l.  diziô  ;  18,  pansado. 
l.  panzado. 

La  Maire  e  l'Enfant.  —  P.  132,1.  5,  soufrensa,  /.  soufrença. 

LoDS  Las  d'amour.  —P.  267, 1.  28,  s'éloignait,  L  déclinait. —  258,7, 
auripelats,  (.  aurripelats. — 259,  7,  en  remontant  :  Eh  bien!  la 
paresse,  /.  Comment  I  la  paresse.— 260,  9,  roussignolet.  /.rous- 
8ignoulet,et  corrigez  de  même  260,  14.  — 260,  34,  si  petit, 
l.  si  gentil.  —  261,  24,  s'arambant,  (.  s'arrambant.—  267, 
28,  tamarins,  /.  tamaris,  et  corrigez  de  même  267,  31.  — 
268,  28,  l'autre  l'attend,  /.  Jean  l'attend.  —  273,  35,  du 
chalumeau,  /.  de  la  fiûte.  —  274,  7,  ressountis  lous  broun- 
zins,  /.  s'ausia  lous  sourds  brounzins  — 274,  25-26,  reten- 
tissent les  bruissements,  /.  on  entend  les  sourds  bruiase- 
ments. — 275,  3,  vitraua,  l,  veiraus.  —275,  18,  Elou  soun- 
soun,  au  nis  /.  Es  lou  soun-soun  au  nis.  i —  277,  22,  Ah! 
comme  est  bien,  l.  Ahl  comme  on  est  bien.  —289,  6.  nom 
du  phare  du  grau  du  Roi,  L  nom  du  phare  de  l'Espigaette, 
qui  a  remplacé  celui  du  Grau  du  Roi,  éteint  depuis  aasez 
longtemps. 

Tabo  —  287,  1. 12,  Toun  cri  dde  Tabo,  L  Toun  crid  de  Tabo. 

Chronique.  —  310,  1.  4,  Uno  Japado  Cerberenco  i  regioun  infemalo. 
/.  Uno  Japado  Cerberenco.  I  Regioun  infemalo. 
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Le  gérant  responsable  :  Ernost  Hamblin. 
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Dialectes  Anciens 
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On  désignait  sous  le  nom  de  Leude^  principalement  dans  le  Midi, 
le  péage  prélevé  sur  les  marchandises,  les  animaux  et  même  les  per- 
mnes,  à  rentrée  des  villes  ou  en  d^autres  endroits  déterminés.  Un 
leodaire  donne,  avec  Ténumération  des  marchandises  sujettes  au 
péage,  le  tarif  à  percevoir  sur  chaque  espèce,  soit  en  argent,  soit  en 
oitare.Le8  docaments  de  ce  genre,  ainsi  que  le  constate  M.  Meyer, 
professeur  au  Collège  de  France  et  à  l'École  des  Chartes  2,  fournis- 
«nt  une  infinité  de  notions  utiles  pour  Thistoire  du  commerce  et  pour 
réconomie  politique.  En  même  temps,  on  peut  y  recueillir  nombre 
de  mots  et  d'expressions  locales  qu'on  chercherait  vainement  ailleurs . 

L*iQcienneté  des  textes  ajoute  encore  à  leur  intérêt.  De  tous  les  tarifs 

dfi  péage  ou  de  leude,  celui-ci  est  probablement  un  des  plus  anciens 

«pi  soit  publié  d'après  le  texte  primitif. 
Le  leudaire  de  Saverdun  a  été  rédigé,  le  14  décembre  1327,  pour 

iQettre  fin  aux  contestations  auxquelles  donnait  lieu  la  perception  des 

^ita  de  péage  dans  le  territoire  de  cette  ville. 
Ce  document,  conservé  aux  archives  départementales  de  l'Ariége, 

(série  E),  est  contenu  sur  deux  feuilles  de  parcliemin  plus  longues  (juc 

^^rgea',  cousues  ensemble;  l'écriture  est  seulement  du  côté  du  recto. 

S' l'on  s'en  rapporte  à  la  forme  de  l'écritiu-e,  cet  exemplaire  est  contem- 

Saverdun,  petite  ville  de  4,0X)  habitants,  située   dans  le  département  de 
'^'^ége.  arrondissement  de  Paraiers,  sur  les  limite:^  de  la  Haute-<iaronn«'. 

^f^ue  des  Sociétés  savantes,  tome  Vlll,  p.  87,  1878. 
'  Hauteur,  0™,70;  largeur,  0™,  25. 
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rédaction  da  lendaire  ;  peut-être  même  est-ce  un  origÏDgl. 

I  commente  par  une  lettre  roajustule  à  l'encre  roug^.  Il  y 
cernent  plusieurs  pasisagea  où  le  parchemin  est  ilélériore. 
ena,  plusieurs  endroits  présentent  un  peu  d'obscurité,  do- 
is l'indication  du  turif   applicable  aux  juifs,  qui  étaiecil 

de  simples  animaux  :  (Item  cbbcuu  juzieu  e  juzivt  a  pe, 
ilzas  ;e  fi  e»  firenhi,  tree  dinU»  toUta)  \  la  dernière  pirtie 
lee  n'est  pas  trés-claire.  En  outre,  malgré  mes  recherches, 
river  à  rendre  d'une  façon  précise  le  seos  de  quelques 
incAa  de  faure,  atrht...  ). 

it  dans  la  Revue  dt»  langue*  romane»  le  leudaire  de  Saver^ 
it  est   de  donner  un  texte  qui  contribue  à  faire  connaître 

II  pays  de  Foix,tel  qu'il  était  usité  dans  la  première  partie 
^le,  et  qui  fournisee  des  élémenta  aux  lexicographes. 

je  pas  cru  devoir  me  borner  à  la  simple  publication  dn 
fait  suivre  d'un  glossaire  dans  lequel  j'ai  reproduit  preB- 
mots.  Ce  dépouillement  aura  l'avantage  de  faire  ressortir 
nés  locaux  ou  [techniques  et  de  montrer  quelles  ont  été, 
I  de  Foiz.  les  expressions,  dont  les  radicaux  peuvent  Être 
[ue  dans  les  dialectes  voisins,  maie  dont  les  formes  bodI 
■entes. 
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iiostre  Senhor  mil  CGC  e  viol  e  set  (1327),  régnant 
'les,  Re;  de  Pranssa,  lo  dijous  d'avant  la  festa  de 
ks  l'apostol ,  cum  tropas  questios  fossan  mogudas 
delà  senhore  cobsoIs  de  Savardu,  entre  lo  colhe- 
uda  deU  senhors  de  Savardu,  e  lo8  que  passavan 
al  deaua  dit  de  Savardu  e  per  lo  leudarj  del  dit 
amor  d'ajsso,  maestre  Arnaut  Teaseyre,  notari. 
itier,  Peyre  Alsieu,  Bernât  de  Castanbac,  Bernai 
.mon  Delpont,  Bernât  Balle,  Oili  Alaieu  e  Quilhem 
,  coaola  do  Savardu,  per  lor  e  per  los  autrea  cos- 
loc,  volens  iaa  queatioa  e  loa  perilhs,  que  per  la 
!  [dita]  per  teinpa  avenidor  pojrion  nayasir,  ea- 

tar,  firen  devant  lor  apelar  Jaquié 

Bernât  de  Castanhac,  de  Savardu,  loaquale 


élé  reproduit  eiaclemenl  d'après  l'original;  daaa  un  m#me  mol 
épété,  l'orlhographe  n'eat  paa  toujours  identique. 
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:    (leranfjladita  leuda;  e  aguda  la  relation  de  lor  e  vistz  los 
;    rolles,  am  [los]  quais  la  dita  leuda  avian  acostumat  de  culhir, 

feron  escriure  dos  rolles,  en  los  quais  se  contenian 

.    las  causas  leudablas,  e  las  sommas  de  la  leuda  per  A.  B.  C. 
en  la  manejra  que  se  ensiec  : 


SE   CONTENO : 

{  Carga  de  blat,  très  tomes  petitz,  e  en  aissj  dessenden  pagan 
segont  que  portaran. 

Carga  de  vi,  hun  dinier  toisa  ;  le  sestier,  hun  tornes. 

Carga  de  berenha,  no  re. 

Carga  de  draps  de  lana  o  de  li,  très  diniers  toisas  ;  hun  drap, 
iiun  tomes  e  hun  poges. 

Carga  de  sera,  vi  dinies  toisas. 

De  cascuna  parelha,  que  passa  otra  lo  port,  siej  dinies 
tolzas,  exceptât  alum,  guarrofa,  alquet,  regalensia,  pamsa  e 
,  senes  mescla. 

De  ana  carga  d'un  trossel,  très  dinies  tolzas. 


Carga  de  cordam,  très  dinies  tolzas,  e  aissj  dessendoii  pa- 
segont  que  portaran. 

Hun  tonel  de  vi  passant  per  Savardu  e  en  sa  messagaria 
^cjs  dinies  tolzas. 

Carga  de  rodor,  dos  dinies  toisas. 

Carga  d'amellas,  très  dinies  tolzas,  e  ayssi  dessenden  pagan 
*egont  que  portaran. 

Carga  de  pastel,  dos  dinies  tolzas,  e  ayssi  dessenden  pagan 
^gont  que  portaran. 

Carga  de  roja,  dos  dinies  tolzas,  e  ayssi  dessenden  pagan 
^gonl  que  portaran. 

Carga  de  comi,  dos  dinies  tolzas,  e  ayssy  dessenden  pagan 
^ôgont  que  portaran. 

Carga  d*oli,  très  diniers   tolzas,  e   ayssi   dessenden  pagan 
^?ont  que  portaran. 

Carga  de  sal,  très  tornes  petitz,  e   ayssi  dessenden  pagan 
^gont  que  portaran. 

Carga  de  milgranas,  doas  milgranas. 

Hem  colier  portan  milgranas  otra  quaranta  e   quatre,  una 
'"^'grana;  e  si  mens,  no  re. 
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Garga  de  nots  entieras,  dos  dinies  tolEas,  e  ^yasj  dessende»  « 
segont  quepoFtaran. 

Carga  de  nogalhos,  très  dinies  tolzas,  e  ayssy  desseoden* 
segoat  que  portaran. 

Carga  de  lana  âlada  o  non  âlada,  très  dinies  tolzas,  e  aysa^*^ 
dessenden  pagan  segont  que  portaran  ;  e  una  pe^ra  de  lana^v- 
hun  poges. 

Carga  de  li  filât,  très  dinies  tolzas,  ayss;  dessenden  pagan — 
segont  que  portaran. 

Carga  de  carbe  filât  o  non  filât,  très  dinies  tolzas;  xu  libras,  . 
hun  poges. 

Carga  de  gra  de  linos,  dos  dinies  tolzas,  e  Aysaj  dessendeo 
pagan  segon  que  portaran. 

Carga  de  fer,  hun  denier  tolza  ;  hun  quintal,  hun  poges. 

Carga  de  padenas,  très  dinies  tolzaâ  ;  dotze  padenas,  unum 
{«'c)  dinier  tolza,  e  ayaay  dessenden. 

Carga  de  enclugges,  très  dinies  tolzas  ;  hun  engluge,  hun 
denier  tolza. 

Carga  d'espazas,  très  dinies  tolzas  ;  dotze  spasas,  hun  dinier; 
Bi«^3  spasas,  hun  tornes. 

Carga  de  cassas  de  fer,  très  dinies  tolzas  ;  dotze  cassas,  han 
dinier;  sieya  cassas,  hun  tornea. 

Carga  de  dalhs,  très  dinies  tolzas;  item  dotz  dalhs,  httn  dinie; 
ste^s  dalhs,  hun  tomes  ;  item  par  de  manchas  de  faure,  aifl^S 
*  dinies  tolzas,  e  ayssy  dessenden  pagan  segon  que  portar&n. 

Carga  de  métal  obrat,  très  dinies 
pagan  segon  que  portaran. 

Carga  d'estanh  obrat  o  no  obrat,  I 

Colier  que  porte  pajrolas  sus  lo  ■ 

Coller  portant  sus  son  col  merssi 
plega  en  la  viela,  mas  que  demore  | 

Carga  de  merssarïa,  de  quai  que 
vegada. 

Carga  de  fromatges,  très  dinies 
segon  que  portaran. 

Item  colier  portan  hun  quintal  de 

Carga  de  carn  salada,  de  quali; 
dinier  tolzas,  exceptât  au  quas  saladai 
segon  que  portaran. 


\ 
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Carga  de  peys,  de  qualque  conditio  que  sia,  très  dinies 
tolzas,  e  ayssj  dessenden  pagan  [segon  que]  portaran. 

Item  dotze  merlusses,  hun  poges  ;  sinqu[anta]areQX,  hun 
poges. 

Carga  de  gra  de  porrat,  de  serbe,  de  caulet  e  de  seba, 
cascnna,  dos  dénies  tolzas,  e  [ayssy  dessenden]  pagan  segôn  que 
portaran. 

Carga  de  gra  de  eruga,  dos  dinies  tolzas,  e  ayssy  dessenden 
pagan  segon  que  por[taran]. 

Carga  de  pebre,  sieys  dinies  tolzas;  dotze  libras,  hun  poges. 

Carga  de  saflra,  sieys  dinies[tolzas] 

Carga  de  gingebre,  sieys  dinies  dotze[libra8,  hun  poges]. 

Carga  de  sucre,  très  dinies  tolzas  ;  dotze  libras,  hun  poges. 

Carga  de  specias,  très  dinies  tolzas;  dotze  libras,  hun  poges. 

Cargade  veyres,dosveyre8;  colier  portant  veyres,  hnnveyre. 

Carga  de  pels  d'ovelhas  am   pel,  très  dinies  tolzas  ;  dotze 
'     ban  tomes;  sieys,  hun  [poges?] 

Carga  de  folrraduras,  très  dinies  tolzas  ;  colier,  hun  dinie. 
Carga  de  ris,  dos  dinies  tolzas  ;  dotze  libras,  hun  poges. 

Carga  de  fanses,  dos  dinies  tolzas,  e  ayssy  dessenden  pagan 
segon  que  portaran. 

Item  cascu  juzieu  et  juzieua  pâssan  per  lo  leudari  de  Savardu 
à  ca?alh,  sieys  din[ies],e  deu  aver  spazi  de  xv  jorns  de  retorn. 
Item  cascun  juzieu  e  juziva  a  pe,    très   dinies  tolzas  ;   e 
si  es  prenhs,  très  dinies  tolzas. 

Item  cascun  rossi,  ega,   mula  e  mul,  que  aya  hun   an,  très 
^^inies  tolzas. 
Item  hun  caval,  sieys  dinies  tolzas. 
Jtem  hun  buou,  vaqua,  aze  o  sauma,  otra  hun  an,  hun  dinier. 

Item  tota  bestia  de  port  que non  re dolze  dinies 

Colzas. 

SlEC   DB   QUE   DEVEN    PAGAR   MRYSSIORS    PER  LA  MESSAGARIA 

DE  SAVARDU. 

Carga  de  blat,  hun  tomes  ;  sestier^  hun  poges. 
Item  hun  porc  o  porcela,  hun  poges. 
îtem  hun  cuer  de  bestia  grossa,  hun  poges. 
Item  hun  tonel  de  vi,  très  tolzas  ;  la  carga,  hun  tornes  ;  lo 
^Ue,  hun  poges. 
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Oarga  de  vi  o  de  blat  malevat  a  tornar,  [blat]  per  bUt,  o  tî 

per  vi,  no  re. 

BIBC   SB   DB  LAS   FBVRA8 

Prumierament,  hun  flag  deli.  hun  sers,  e  ajssi  dessenden 
pagan  segon  que  |i[oriaran]. 

Item  lo  comprador,  hun  dinier  tolza. 

Item  de  tôt  porc  o  trueya,  si  se  vea  a  las  ferras,  pBgara[Dj 
lo  comprador  e  lo  [vendedor],  hun  tomes. 

Item  per  oascuna bestia  cavalina  o  mular, sise  veD,lo  com- 
pradoretlo  Tendedo[r]  estranges,  cascu  pagara  très  dinies 
toisas. 

Item  per  cascuna  bestia,  sia  aze  o  buou,  lo  comprador  el 
vendedor  estrangies,  p[agara],  cascu  hundinie  tolza. 

Ucm  cascun  mercier,  si  desplega,  pagara  per  la  taula  hun 
dinie  tolza  ;  el  colie,  hun  [pogues]. 

Item  los  pajTolies. . .  .  els  autres  vendedors  delà  aiitree 
metals,  per  quintal,  hun  dinie  tolza. 

Item  per  cascuna  carga  d'oli,  una  livra  d'oli. 

Item  per  cascuna  carga  de  sai  a  las  ditas  feyras,  una  copa  de 
Bal. 

Item  que  cascu  estrangier,  que  vendapej's  satat  eu  las  ditas 
feyras,  pagara  de  sent  hun  pejs. 

Item  cascu,  que  venda  formatgea  en  la  dita  feyra,  pagara 
del  nombre 

Item  d'una  pel  de  mandra  o  de  lebre,  hun  tornes. 

Item  per  hun  cuer  de  bestia  grossa,  lo  comprador  el  vende- 
dor, cascu'hun  tournes]. 

Item  per  cascuna  ovelha,  moto  o  cabra,  par  cascu,  hua  po- 
ges,  et  de  dotze  ovel[has],  très  tornes. 

Item  la  cargua  de  cuer  a[dobat],  lo  comprador  el  vendedor, 
cascu  pagara  très  dinies  toisas. 

Item  cascu  eatranger  portan  fnstalha  obrada  en  las  ditas 
fejras  pagara  per  [casuuna]  hun  [dînier]. 

Item  que  cascu,  que  veada  flassadas,  pagara  per  cascuna 
dassada  hun' tornes. 


Lo  loc  de  Savardu  no  puga  re  a  Sant  Marti  d'Oydas,  ne  lo 
loo  de  Sant  Marti  no  [paga  re]  à.  Savardu. 
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A  costumât,  acoutumé. 

Adobat,  préparé,  arrangé. 

Affuda  (participe  d*aver)j  eue. 

Alquetj  goudron? 

Alum,  alun. 

Am,  avec, 

Amella,  amande. 

A  mor  (per  amor  d'aysso),  en  raison 
de  cela,  pour  ce  motif. 

^R,  an.  année. 

Aposteî^  apdtre. 

.4  reiu;,  hareng. 

Amaut,  Arnaud. 

Auqua,  oie. 

Autrey  outra,  autre. 

Avant,  avant. 

Avenidar  (  temps  avenidor)  avenir, 
temps  avenir.) 

Avian,  avaient  (3*  .  pi.  de  1  im- 
parfait indicatif  d*aver  ) 

Aya,  ait  (  2*  p.  s.  du  subjonctif 
présent  d'aver) . 

Àysso,  cela. 

Ayssi,  ainsi. 

Aze,  âne. 

Bestia^  hêie. 

Btrenha,  vin  sortant  du  pressoir 
ou  vendange. 

Bernât,  Bernard. 

Blat,  blé. 

Buou,  bœuf. 

Cabra,  chèvre. 

Cal  (cal  que  sia).  On  trouve  plus 
souvent  Qual,  quel  (quai  que  sia, 
quel  qu^ii  soit). 

Carbe,  chanvre. 

Oarga  et  cargua,  charge .  (Ce  mot 
indique  ici  une  mesure  propre 
au  pays,  dont  le  setier  est  une 
sous-divisîon.  Carga  de  vi,  ses- 
tier  de  vi, 

Cam.  chair,  viande. 

Cassa,  cuillère. 

Cascu,  eascuna,  chacun,  chacune. 

Castel,  chAteau. 

Caulet,  chou. 

Causa,  chose. 

Cavalh,  cheval. 

GaioaUna  {bestia),  béte  chevaline. 


Colhedor,  collecteur. 

Colier  ou  colié  {colier  que  porte 
peyrolas  sus  lo  col),  portefaix, 
homme  chargé  d'un  fardeau . 

Comi,  plante  tinctoriale,  carmin  (?) 

Conditio,  condition . 

Contenian,  contenaient. 

Copa  (copade  sal),  coupe  (mesure). 

Cordam.  cuir  préparé. 

Qyrt,  cour  (cour  de  justice  ou  mu- 
nicipale). 

Cossol,  consul. 

Cuer,  cuir. 

Culhir,  percevoir,  recueillir . 

Dalh,  faux.  (Dans  le  patois  poite- 
vin, cet  instrument  porte  aussi 
le  nom  de  dail.) 

Dénie,  dinie  ou  denier,  denier . 

Desplega  (se),  s'il  déploie. 

Desstnden,  descendant. 

Dessus,  dessus. 

Deu,  doit. 

Devant,  devant. 

Deven^  doivent. 

Dita,  dite  (part,  passé  féminin). 

Divisidas,  divisées  (p.  passé  fém.). 

Diyous,  jeudi. 

Dos,  doas,  deux. 

Dotze  douze. 

Drap,  drap. 

E,  et. 

Ega,  jument  (latin,  equa). 

Enclugge,  enclume. 

Entre,  entre.  » 

Entiera,  entière. 

Eruga,  roquette. 

Escriure,  écrire. 

Espasa,  épée. 

Esquivar^  écarter,  esquiver. 

Estanh,  étain . 

Estrangie,  étranger. 

Evitar,  éviter. 

Exceptât,  excepté. 

Fanse,  lance  (latin,  /afwoj.Voir  le 

glossaire  de  Ducange. 
Faure,  forgeron. 
Fer,  fer. 
Feron  etfiren,  firent  (3«  personne 

du  pluriel  du  parfait  défini.) 
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Fetbi,  fête. 

Feyra,  foire. 

f i/(i(,  jîiada,filé,lilce  ;part.  ptiHBé), 

Flag  (J!ag  de  li),  botte,  faiHceau. 

Flatiada,  couverture  ou  couette. 

Folrradura.  fourrure. 

Formalge,  fromage. 

Fottan,  furent  (3'  p.  pi.  d  ^  l'im- 
parfait BubjoDctif  d'Mwr. 

franâia,  Frimce 

FutlalAa  (fuitatha  ohriidd),  boia 
(boi.  ouvré). 

Qra,  grain  ou  jtraine. 

GiU.  Giles. 

Gingembre,  giogembrc. 

Oroeia.  groseo  (fém.  de  l'adj.). 

Ouaro/a,  caroube. 

Hora,  heure. 


//un 


Jom,  jour. 

JtixUu.  juif. 

JuxUua.  jvaiva,  juive. 

Lo,  la.  le,  la'. 

Lattti,  laine. 

Lebre,  lièvre. 

Leuda,  leude. 

LeadabU,  soumis  k  ta  leude . 

Xeudun'.leudaire  (tarif  de  la  leude 
et  territoire  soumis  i.  la  per- 
ception (le  la  leude). 

Lihra  et  Uvra,  livre  (plus  souvent 
libra). 

Lino»  (Qra  de),  graine  de  lin . 

Loc,  lieu. 

Lor.  leur,  eux. 

Maettre,  m-Àtre. 

Malcvat  pris,  choisi.  {Blat  male- 
vat  a  tomar,  blé    pris  pour  l'é- 
change). 
(Voir  Duiange  à  manu  Itvare.) 

Mancha  de/aure.  sorte  d'outil  de 
forgeron;  (on  ne  peut  en  dési- 
gner la  nature). 

Uandra,  renard 

Mereie.  mercier  >.  marchand . 
Slerbitu,  merluche. 


Meruaria,  marchandise. 
Metckt,  mélange. 
Mewegaria,     messcgnerie 

Ducange  à  i  '  ' 

Métal,  métnl 
M^tàor»,  moi 
Milgrana,  grenade. 
Mogada,  mue  (part,  passé  fém  ). 
Jfoasen,  messire. 
Molo,  mouton, 
Mul,  mula,  mulel,  mule. 
Mular,  les  mulets    co  général  {U 

race  mutasaière) . 
Naytâr,  naître. 
Nogaiha,  noix  de  galle(?). 
No,  non,  ne,  ne  pas. 
Noitre,  notre. 

Not3,  noix  (nob  ealienu,  noix  non 
cassées) . 

0,  ou, 

Obrat,  obrada,  ouvré,  traTaillé, 

on,  huile, 

Olra,  outre,  plus  de. 

Ovelka,  brebis. 

Padena,  pofle. 

Paga,  pagan.pagaro,  pagar,  pavp, 
payent,  payera,  payer. 

Pamta,  rusin  sec. 

Par,  une  paire. 

Parelha,  une  charretée  (?);  en  pa- 
tois, tin  pareiA  signifie  une  pairt 
ou  un  attelage  ;  un  pareih  ifc 
buoue,  une  paire  de  bceufs  ;  ddi; 
par«UadéBigneprobableraeDl(^ 
qae  peut  porter  ou  traîner  un 
pareih. 

Paeaavan,  passaient  (3*  pers.  pi. 
de  l'Imparfait  iudicatif. 

Pâmant,  passant. 

Pattel.  pastel  (plante  tinctoriale). 

Pe,  pied. 

Pebre,  poivre. 

Pei  etp«I.Co  mot  «u  masculin  si- 
gnifie poil,  et  au  féminin ,  p«ii«- 

Per,  par,  pour. 

PeriÔi,  diinger,  inconvénient 

Pttil,  petit. 


•  Article  singulier:  le,  lo,   la,  le,  la,  el,  el  le,  deL  Pluriel  :  lo»,   las,  ''■. 
1.  el  les,  ieif.  du,  al,  au,  ai-,  bIk,  iiiur. 

*  Pour  te*  lerminaiHinfi  venaal  du  latin  ariut  ou  arium,  dan>  In  leudtlrc. 
1  met  indifféremment  ie  ou  er;  mercier,  mereie;  dinier,  dinie. 
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Pe^a,  sorte  de  mesure  moindre 
qaehcarga  (carga  de  lana,  una 
pe^  de  lana). 

Pet/re,  pierre. 

Pe^la,  chaudron. 

Pe^UèetpayroUe,  chaudronnier. 

Pa/8,  poisson. 

Pinho,  pomme  de  pin . 

Poga^  menue  monnaie  inférieure 
au  denier  (voir  Ducange  au  mot 
pogium). 

Porc,  porc. 

/*orce/a,  truie.   * 

Porrat.  poireau. 

Port^  passage. 

Port  (bestia  de  port),  bête  de 

somme. 
P(frte,  porte  (3*  personne  du  pré- 
sent de  rindicatif). 
Poifrion,  pourraient. 
Prenhs  *,  enceinte  (?) . 
Prumieramentj  premièrement . 
Qmlque  (voir  Cal),  quelque. 
QMrante,  quarante. 
Qmirej  quatre. 
Que,  qui,  que. 
QmUo,  question. 
Quintal,  quintal. 
Ramm,  Raymond. 
Re,  rien. 

Rigalengia,  reglisse. 
Régnant,  régnant. 
Rdatiom,  relation. 
fiWom,  retour. 
%,  roi. 
Ris,  riz. 

Roèhr,  rodoule  (plante  tinctoriale). 
Rolks,  rôles. 
Rom,  cheval. 
Roya,  garance . 
Saffra,  safran. 
8al,  sel. 
^t,  salada,  salé,  salée  (carn  sa- 

lada). 
SoiK,  saint 


Sauma,  ânesse  (aze  o  sauma,  âne 
ou  ânesse). 

Se,  si. 

Seba,  oignon . 

Segon,  segont,  selon. 

Seines,  sans. 

Senhor,  seigneur. 

Sent,  cent. 

Sera,  cire .  " 

Serbe,  plante  potagère,  probable- 
ment -cerfeuil. 

Sers,  paquet,  partie  du  flag  (hun 
flag  de  li,  hm  sers  de  li). 

Sestier,  setier. 

Set,  sept. 

Si,  si. 

Sia,  s  it. 

Siec  se,  s'ensuit. 

Siey,  six. 

Sinquante,    inquant  . 

Somma,  somme. 

Spada,  épée. 

Specias,  épices. 

Spazi,  espace. 

Sucre,  sucre. 

Sus,  sur. 

Taula,  table. 

Temps,  temps. 

Tolza  {débite  Tolza 

Tonel,  tonneau. 

Tornar,  tourner,  échanger. 

Tornes,  tournois. 

Très,  trois. 

Tropos,  tropasj  plusieurs. 

Trossel,  trousseau  (?). 

Trueya,  truie. 

Vacqra,  vache. 

Se  ven,  se  vend  (3»  pe  s.  du  prés, 
de  l'indicatif). 

Venda,  vend  (même  temps). 

Vendedor,  vendeur. 

Veyre,  verre. 

Viela,  ville . 

Vint,  vint. 

Vitz,  vus  (participe  passé  pluriel). 


toulousain. 


F.  Pasquier, 

Archiviste  do  l'Ariégc,  ancien  Élève  de  l'École  des  Chartes. 

Ilem  cascun  JQzieo  e  juziva,  a  pe,  1res  dinies  tolzas;  e  si  es  prenhs,  très 
«Wm  tolzas .  Pour  bien  saisir  le  sens  de  celte  dernière  partie  de  la  phrase, 
"  Jaul  admettre  que  le  mot  juziva  sous-entendu  est  le  sujet  de  es  prenhs. 
"«08  le  leudaire  de  Pamiers,  qui  est  postérieur  d'une  vingtaine  d'années  à  celui 
^^  Saverdun,  mais  dont  on  ne  possède  qu'une  copie  incorrecte  du  XVIlIe 
*'*cle,  on  trouve  :  e  si  juziva  es  prenhs. 


Dialectes  Modernes 


W.STîrjES  DT>"  AïrTiaE  AftlHAIûCE  ROMAN 

CO!«*ERVrja     D\N^    LFJi    WaLEi  TE>    DC    HlDl    DE    L.K    FRANCE 


On  .^ait  qae  les  dialectes  mérilionaux  sont  inégalemeit 
f>arta;r^;s  en  ^leux  articles*,  et  qae  le  plus  ooana.  /oh,  domina 
en  FV>vence  et  en  Limoasin  ;  tandis  que  le  second,  le,  est 
Atirtoui  usité  a  Toulouse  et  dans  le  haut  Languedoc.  L'an  ei 
Tautre,  d'ailleurs,  sont  'contemporains  de  la  langue  elle-même, 
car  on  les  retrouve,  sous  la  forme  graphique  de  io  et  de  k, 
dans  les  plus  anciens  de  nos  textes  poétiques  et  docamen- 
taires. 

En  étudiant  Tidiome  classique,  Raynonard  avait,  en  outre, 
remarqué  un  article  el,  elh,  eU,  elhs,  que  les  troubadours  ein- 
ployaient  concurremment  avec  l'article  lo,  et  il  en  avait  donné 
les  exemples  suivants,  extraits  des  poésies  du  comt«  de  Poi- 
tiers, de  Bernard  de  Ventadour  et  du  roman  de  Philomena: 

El  pan  fo  eautz,  el  vin  fon  bos. 
EU  nu  Hon  clar  de  sobre  los  sablos. 
Elh  Diable  gardée  lo  de  mort . 
Elhs  SarraRiH  f ugiro  tota  la  nueyt  ^ . 

Mais  cotte  interprétation,  qu'il  avait  appuyée  de  textes  bien 
plus  nombreux  que  ceux  quo  l'on  vient  de  lire,  et  que  ren- 


*  f'ommiiniqiK^  «ii  Htînnr.o  du  17  avril  1879. 

'  C^ufitra,  nn  njdutaiit  lo  vX  lu,  moins  conou»  que  le  el  lou . 

'  Kay nouant,  f^hoix  de»  poésies  originalps  des  troubadours,  Paris,  Didot. 
1H10,  1, 110  al  IH.  (1.0  pain  fut  chaud,  le  via  fut  bon).  —  (Les  ruispeau 
Nnnt  rlaim  itiir  \t^  nthln).  -  (  La  diable  le  garda  de  la  mort  ).  —  (  Les  Sar- 
ranlnii  fulrani  tnutd  la  nuit). 


l'article   archaïque  -^15 

si  naturelle  et  si  juste  Tarticle  el  de  l'espagnol,  comme 
article  il  de  Titalien  et  du  rumonsche  ',  n'avait  pas  été 
luffîsante,  et,  depuis  la  Grammaire  des  langues  romanes 
liez,  on  n'avait  voulu  voir  en  el  qu'une  forme  de  lo  dé- 
de  sa  voyelle  terminale  et  joint  à  la  voyelle,  égale - 
iiminale,  du  mot  qui  le  précédait  '. 

on  de  sa  situation  géographique,  le  piémoutais  doit  être  encore  men- 
nombre  des  idiomes  qui  possèdent  l'article  el  : 

Ant  ël  fond  d*  la  tor  d'  Tolosa, . . 
A  l  ha  dà-je  na  spronada 
Ch'  a  volava  com  et  vent.. . 
El  primier  ch'  a  n'a  risconlra. . . . 

e  fond  de  la  tour  de  Toulouse,) — (Il  lui  donne  un  coup  d'éperon  (une 
p),  —  [  telle  J  qu'il  volait  comme  le  vent).  —  (  Le  premier  qu'elle 
),  lit-on  dans  les  Canzoni  popolari  del  Piemonte,  de  M.  Nigra 
«1,  in-8o,  p.  126,  130  et  154). 

ache  ces  formes  au  latin  ille,  mais  elles  ont  des  similaires  en  beau- 
très  idiomes.  Le  breton  de  Vannes  dit  :  el  leon  (le  lion)  (Gram- 
mçaise-celtique  de  G.  deRos'trenen.  Guingamp,  1833,  p. 34-36).  Ainsi 

fait  obligeamment  remarquer  M.  le  colonel  Fulcrand,  el  est  l'article 
!:  el  kantara  (le  pont),  el  malek  (le  roi),  el  kitah  (le  livre). 
gilité  de  cette  explication  est  évidente,  et  ce  n'est  que  grâce  à  la 
:  l»  de  l'article  appuyé  et  de  la  chute  toute  gratuite  df.  Xo  terminal  : 
n,  entre  Vs  haros  (que  le  monde,  entre  les  barons),  pour  qu*el  mon, 
baros;  2»  à  la  multiplication  abusive  des  cas  de  locatif:  el  nomi- 
nominatif)  égalant  en  lo  nominatiu  (dans  le  nomiuatif)  que  l'illustre 

allemand  et,  après  lui,  la  plupart  des  philologues  français,  ont  pu 
;s  règles  établies  par  Raynouard.  Diez  admet  cependant,  II,  33,  que 
se  rencontrer  pour  lo,  mais  seulement  dans  de  mauvais  textes;  ainsi 
:  «  on  lit  dans  Philomena,  d'après  L  R,  IV,  577  :  vos  es  el  pus 
aiier  »  (vous  êtes  le  plus  noble  chevalier)  où  la  forme  el  est  indis- 
I.  Luchaire  {Études  sur  les  idiomes  pyrénéens  de  la  région  fran- 
ns,  Maisonneuve^  1878,  in-S»,  p.  229)  n'admet  pas  même  d'exception, 
site  pas  à  affirmer  que  el  «  n'a  jamais  été  employé  comme  article, 
D  ait  dit  Raynouard.  » 

nos  plus  habiles  romanistes,  M.  Paul  Meyer,  a  bien  voulu  me  faire 
r  que  les  vers  8681-8686  de  la  Chanson  de  la  Croisade  albigeoise, 
laestion  de  la  sépulture  et  de  Tépitaphe  du  comte  Simon  de  Montfort, 
tnt  un  exemple  de  el  qu'il  est  difficile  d'e.xpliqucr  autrement  que  ne 
dt  l'auteur  du  Lexique  roman  : 

Tôt  dreit  a  Carcassuna  l'enportan  sebelhir 
E'  '1  moster  S.  Nazari  celebrar  et  ufrir. 
E  ditz  vl  epictafi  cel  qu'il  sab  ben  legir 
Qu'el  es  sans  e  martiris  e  que  d?u  resperir. 


iiH  l'article  archaïque 

Quelle  que  fût,  en  définitive,  rexplication  donnée  % 
présence  de  ei  dans  les  textes  du  moyen  âge,  on  demei 
d'accord  de  sa  disparition  et  nul  ne  supposait  qu'il  pût  ew 
exister  en  aucune  partie  du  domaine  des  idiomes  romuiB 
midi  de  la  France. 

M.  Lespy  avait,  seul,  constaté  *  que  le  langage  des 
de  Naj  et  d'Oloron  (Basses-Pjrénées)  employait  un  mot  pi 
que  semblable  pour  désigner  l'article  et  le  pronom  de  la 
sième  personne  :  eth  pay  (le  père)  —  ère  may  (la  mère); 
ère,  signifiant  aussi  lui  et  elle,  de  même  que  el  et  ella,  en 
guedocien  et  dans  la  plupart  des  dialectes  méridionaux. 

Les  limites  assignées  à  cette  forme  particulière  auraient dlj 


E  dins  el  gaug  mirable  heretar  e  florir, 

E  portar  la  corona  e  e'  '1  régne  sezir. 

(  Paul  Meyer,  la  Chanson  de  la  Croisade  contre  les  Albigtoà» 

Paris,  Renouard,  1876,  in-8o,  I,  p.  351.) 

■ 
(Tout  droit  à  CarcasRonne,  ils   l'emportent    [pour]    lensevelir,  —  fldid 

l'église  de  Saint-Nazaire  célébrer  [le  saint  sacrifice]  et   faire  l'offrande.  —Kl 

celui  qui  sait  bien  la  lire,  l'épitaphe  dit   -  qu'il  est  saint  et  martyr,  et  (jnl 

doit  ressusciter, —  et,  dans  la  joie  admirable,  hériter  et  fleurir  —  et  porttf  II 

couronne  et  s'asseoir  dans  le  royaume  [de  Dieu]). 

J'écris  ce  texte  à  la  moderne,  afin  que  le  lecteur  puisse  mieux  rompreadtai 
les  deux  cas  de  locatif  qu'il  renferme  :  E'  7  monter  S.  Nazari,  e'  7  refK 
sezir.  E'  7  égaleraient,  selon  moi,  en  el;  Vfi  de  en  étant  tombé,  circonstii» 
qui  se  présente  très-fréquemment  en  langue  d'oc,  Ve  restant  s'est  confonda  nv 
celui  de  el. 

Peut-être  serait-il  juste  d'alléguer,  à  la  décharge  de  Diez.  Tinsuffisuiee  à 
ses  informations  touchant  les  dialectes  du  midi  de  la  France,  et  surtout  cea 
qui  sont  parlés  dans  les  pay»  de  montagne.  La  tendance  générale  dM  ptf> 
sonnes  qui  étudient  une  langue  littéraire  est  de  négliger  les  idiomes  populaiw 
qui  lui  ont  succédé  et  qui  souvent  conservent  mieux  qu'elle  des  traces  fv* 
chaïsme. 

C'est  probablement  aux  grammairiens  des  Leys  d'amors  (Monuments  éit^ 
littérature  romane,  publiés  sous  les  auspices  de  l'Académie  des  ktf 
Floraux.  Toulouse,  Paya,  1842,  II,  p.  129  et  suiv.),  qui  commençaient  déijfck 
perdre  de  vue  le  côté  vivant  de  leur  langue,  que  Diez  a  emprunté  sa  thécni 
sur  l'article  el. 

Voyez  pourtant,  n  propos  du  vers  8683  d»^  la  Croisade,  les  remaitji* 
faites  par  M.  C.  Chabaneau  {Revue,  2*  série,  1,  207). 

*  Grammaire  béarnaise,  suivie  d'un  voca/mlaire  français  béarnais.  ?^ 
Véronèse,  1858,  in-«o,  121. 


l'article    archaïque  117 

^  bien  plus  étendues  *  ;  d'autre  part,  le  savant  grammai- 
is& n'avait  pas  songé  à  rapprocher  eth  de  la  forme  e/,  usitée 
bosJes  œuvres  des  troubadours.  Le  changement  de  17  en  /, 
Dota  fait  normal  cependant  en  béarnais,  Ten  avait-il  éloigné  ? 
te  ne  saurait  l'affirmer.  Toujours  est-il  que  M.Lespyse  borna 
remarquer  que,  chez  les  Grecs  aussi  bien  que  dans  son  dia- 
cte,  •  Farticle  s'était  formé  du  pronom  de  la  troisième  pér- 
ime, Homère,  Hérodote  même  employant  très-souvent 
fflme  pronoms  les  mots  qui  ûgurent  comme  articles  dans  la 
we  classique,  à  partir  de  Thucydide.  » 
Telle  est  la  seule  et  brève  mention  philologique  qui  ait  été 
te  de  eth  '.  Les  textes  où  l'on  en  trouve  des  exemples  sont 
a  fois  très-rares  et  très-courts,  en  sorte  qu'il  n'y  a  rien 
ixagéré  à  dire  qu'ils  sont  restés  inconnus  jusqu'ici '.  Les 
18  saillants  d'entre  eux  sont  classés  ci-après  dans  l'ordre 
ronologique. 

Lorsque,  à  la  fin  de  l'année  1365,1e  connétable  Bertrand  Du 
wsclin  alla,  sur  l'ordre  de  Charles  V,  de  France,  tirer  ven- 


'  A  la  page  33  de  ses  Proverbes  du  paya  de  Béarîi,  M.  Tiespy  a  essayé  de 
SiÔer  l'assertion  trop  restreinte  de  sa  Grammaire,  en  disant  que,  «  dans 
le  partie  du  Béam,  Tarticle  lou,  la  (le  la),  est  généralement  remplacé  par 
hf  ère.  » 

*Ueiistence  de  l'article  pyrénéen  et  a.  été  depuis  mise  en  lumière  dans  les 
tiflio  sur  les  idiomes  pyrénéens  de  la  réyion  française,  par  M.  Luchaire, 
Te  dont  j'ai  déjà  parlé  et  que  je  n'ai  connu  qu'après  avoir  rédigé  le  présent 
êflioire.  L'auteur  constate  que  l'article  précité  est,  sous  diverses  formes  lo- 
les,  usité  depuis  Oust  (Couserans)  jusqu'à  Aramitz  (vallée  de  Barétons).  Une 
ite  dialectologique  et  de  nombreuses  traductions  de  la  parabole  de  \ Enfant 
"^Ugue  ajoutent  beaucoup  de  prix  à  ce  travail. 

'Cela  est  si  vrai  que  M.  Luchaire  a  pu  remarquer  (p.  229)  qu'il  n'en  avait 
MTé  de  trace  que  dans  la  mention  de  noms  de  lieux  en  langue  vulgaire  du 
A'  siècle,  insérés  au  Cartulaire  de  Bigorre  (  Archives  des  Basses-Pyrénées, 
,368)  :  (.  F»  2,  vo,  atz  (pour  atch)  Casterar;  fo  11,  vo,  G.  A.  detz  Casterar; 
'  19,  ro,  aras  Aventias,  » 

U  travail  de  M.  Luchaire  contient  treize  versions  de  la  parabole  de  V Enfant 
f^igue,  ayant  l'article  archaïque.  Elles  appartiennent  au  langage  de  Accous 
t Aramitz  (Basses-Pyrénées);  Aragnouet,  Aucun,  Carapan,  GaIan,Gèdre,  Juil- 
'ûel  Mauléon  de  Barousse  (Hautes-Pyrénées);  Aspet  et  Aurignac  (Haute- 
'«ronne)  ;  Oust  et  Seintein  (Ariège).  Le  nominatif  singulier  est  partout  et, 
*<ifàAspet,  où  il  devient  ech;  ou  trouve  eh  devant  le  />  à  Galan.  Le  pluriel 
*lenex  (eî  à  Oust).  Le  nominatif  pluriel  du  féminin  est  généralement  eras, 
'ereiûarque  der endret  {iï%  l'endroit),  à  Accous  et  à  Aragnouet(M/É/  ,  284  et  308). 
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geance  de  la  mort  de  la  reine  Blanche  de  Bourbon,  quePiei 
le  Cruel,  roi  de  Castille,  avait  fait  empoisonner,  quatre  cei 
nobles  toulousains  se  joignirent  à  lui  et  contribuèrent  au  su 
ces  de  cette  expédition.  Un  poëte,  dont  nous  ignorons 
nom,  composa  sur  ces  événements  et  sur  ceux  qui  les  suivi 
une  chanson  à  Dona  Clamençaj  qui  a  été  publiée  d'après 
manuscrit  appartenant  à  M.  de  Jossé,  conseiller  du  roi 
Parlement.  Celte  canson^  communément  dite  de  la  Bertat,  & 
été  reproduite  par  Lafaille^  et  de  Ponsan  ^,  et  insérée  ensuite 
à  la  page  354  des  Obros  de  Goudelin  \  avec  une  mention  à» 
date  qui  en  reporterait  la  composition  au  mois  d'avril  de  Tan- 
née 1367.  Elle  contient  deux  exemples  de  l'article  pluriels, 
es,  assez  régulièrement  orthographiés  et  absolument  identi-  - 
ques  au  pluriel  du  pronom  personnel  : 

Uhonor,  la  fé,  Tamor  de  Deu, 
Eron  toute  Ions  souHh  moteus. 
Qu'été  portavan  d'ana  fa  guerra 
Contra  tous  cruels  Sarrazîs.         (354) 

Le  prince  de  Gralles  proumetec 
De  fa  mouns-marabilhas  per  et, 
Coumo  fée  é.  pourtat  d'embia, 
Countro  éts  Francés,  sous  enemics.  (368) 

Contr  ets  ne  gaignée  très  batailhas.  (358) 
Sicys  batailhas  countro  ets  gaignec  (361). 
Atal  s'acabéc,  dins  bréu  tems, 
La  guerra  contre  éê  mescresens  *  (3686). 

^  A  la  suite  de  rédition  de  Goudelio,  de  1694.  la  Canso  de  la  Bertat  et( 
classée  avec  les  exemples  postérieurs  au  XVI*  siècle,  eu  égard  à  la  date  de  tt 
publication. 

Je  signalerai  prochainement  ceux  qui  sont  antérieurs  à  cette  époquf,  es 
les  classant  :  !<>  en  formes  étrangères  à  la  langue  des  troubadours;  2•enfo^ 
mes  d«  celte  langue  appuyées  sur  la  voyelle  du  mot  précédent  ;  3^  en  cas  de 
locatif;  4"  en  exemples  qui,  ne  relevant  pas  des  deux  dernières  catégories,  ne 
permettent  pas  do  douter  de  l'existence  propre  et  distincte  de  el  au  moyea 
Age. 

2  Histoire  de  l'Académie  des  Jeux  floraux,  2«  partie  L'édition  de  M.  de 
Ponsan  est  la  meilleure,  car  elle  fut  revue  sur  le  manuscrit  de  M.  de  Jossé. 
Je  suis  la  leçon  de  Goudelin,  n'ayant  pas  à  ma  disposition  VHist,  de  VAc^dei 
Jeux  Floraux. 

^«AmsU'rdam,  Pain,  1700,  in-12  (édition  des  poètes  gascons). 

^  (L'honneur,  la  foi,  Tamour  dé  Dieu, --étaient  les  seuls  motifs— > qui  le  po^ 
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Âdtterle  texte  de  cette  chanson  du  commencement  du 
XT' siècle,  comme  Tafait  Dom  Vaissète  *  —  un  peu  plus  tard, 
selon  M.  le  docteur  Noulet ',  —  il  n'en  résulte  pas  moins  que 
l^onavait  à  cette  époque  le  sentiméntde  la  valeur  de  Tarticlee/ 
et  de  son  identité  avec  le  pronom  personnel.  Il  est  regrettable 
{  qoele  premier  ne  s'y  trouve  que  sporadiquement  et  seulement 
aprèsle  mot  omtre,  dans  un  cas  d'éiision.  Toutefois,  les  exem- 
ples qui  suivent  compensent  suffisamment  cette  rareté. 

ËQ  1607,  un  maître  de  langues,  du  nom  de  Voltoire,  publia 
i  Toulouse,  chez  la  veuve  Colomiez  et  Raymond  Colomiez,  un 
livre  intitulé  :  k  Marchand  traictant  des  proprietez  et  particula- 
ritez  du  commerce^  et  il  y  joignit  six  cent  seize  mouteis  gascons 
en  assez  grande  partie  rimes,  ou  tout  au  moins  retouchés  par 
lai.  Ce  recueil,  d'une  extraordinaire  rareté,  a  été  Tobjet  de 
deux  publications  partielles  de  M .  Brunet,  lequel  ne  s'est  pas 
douté  qu'une  autre  personne  avait  réédité  avant  lui  la  collec- 
tion complète  des  mouteis  du  maître  de  langues  '.  C'est  à  cette 
léédition  que  j'emprunterai  trois  proverbes  renfermant  au- 
tant de  formes  nominatives  et  appuyées  [eu)  de  l'article  ar- 
chaïque : 

Coin  lescahant  soreil  hé  madura  eous  hrutages, 

Atau  medech  Um  temps  hé  bengué  lou  hols  satges  (5) 

Qui  per  la  punte  balhé  eou  coutet, 
Plan  se  musche  esta  un  gros  bedet.  (21) 

Gare,  te  dis  aquet  satgé  Terence , 

Ou  digues  cause  sie  melhou  queou  silence*.  (37) 

^vXi  aller  faire  la  guerre  —  contre  les  cruels  Sarrasins ) — (Le  prince 

^^  Galles  promit  —  de  faire  monts  [et]  merveilles  pour  lui,  —  comme  il  fit  [en 
^^  ^X  porté  d'envie  [qu'il  était]  —  contre  les  Français,  ses  ennemis..  )  — 
tCoDlre  eux  il  gagna  trois  batailles  . . .)— (  Il  gagna  six  batailles  contre  eux.) 
"^  (El  ainsi  s'acheva,  dans  peu  de  temps,  la  guerre  contre  les  mécréants...) 

*  Hutoire  de  Languedoc,  etc.  Paris,  Vincent,  1742,  IV,  566. 

*  Dissertation  sur  le  mot  rornan  Mo.ndi  (Extrait  des  inéiuoires  de  V Acadé- 
mie de^  sciences  de  Toulouse).  Toulouse,  Douladourc,  S.  1).,  in-8'>,  1. 

'  Lovs  Movtets  gvascovs  deov  Marchan  de  Voltoire,  réimprimée  sur  l'é- 
dition originale,  suivant  la  copie  imprimée  a  Toloae,  par  la  vefue  del.  Co- 
'Omie2,  à  l'enseigne  dti  nom  de  lesus,  et  Raym.  Colomiez,  imprimeur  du  roy, 
^W.ITiré  à  25  exemplaires).  S:  L.  N.  N.  d'Imp.  N.  1).,  i»  8^,  39  pages. 

*  (Comme  le  brâlant  soleil   fait  mûrir  les  fruits,  -  de  môme  le  temps  fait 
^'enir sages  les  fous).  —  (Celui qui  par  la  pointe  donne  le  couteau,  —  montre 
Wû  par  là  qu'il  est  un  gros  veauk —  (Tais-toi,  te  d«t  le  sage  Térence,  —  ou 
^ÏB  chose  qui  soit  meilleure  que  le  silence). 
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Le  petit  glossaire  qui  accompagne  la  réédition  de  Volt(Hti 
mentionne,  page  37,  un  article  au  avec  la  signification  de  lu 
que  lui  reconnaissent  en  effet  quelques  monte tgy  entre  autni 
le  suivant  : 

Deous  quaté  pés  gahe  au  moutoun, 
Deous  ausets  perlix  è  capoun*  (35). 

Les  textes  renfermant  des  articles  en  et  h,  et^  sont  si  rarei 
et  si  courts  que  Ton  éprouve  une  véritable  satisfaction  à  M 
signaler  un  qui  compte  sept  à  huit  lignes  :  Un  évêque  de  Co» 
minges  écrit,  au  milieu  du  XYIIP  siècle,  dans  un  mandeneal 
en  langue  vulgaire  pour  la  ville  et  la  vallée  d*Aran: 

N . . . ,  per  la  misericordie  de  Dieu,  abesqué  de  Goumengéf  a  tmÉ 
6to  arciprestes,  ri  tous,  caperas,  è  autesgens  de  Gleize,  ê  a  touts  ttihit 
bitants  dWe  Baleye  d'Aran,  salut.  Attentifs  que  nous  êm,  mous  chen 
Fraya,  a  'res  oubligatious  que  nosté  miniHteri  mous  ^  imposé  de  beilal 
prené  garde  à  nous  madechis,  ê  â  toutes  ères  partides  dV^  troopet, 
sus  et  quau  et  Sent-Esprit  mous  ^  â  establits  abesqué,  etc.  ^. 

Ce  mandement  montre  que  Tarticle  employé  par  Tévé^c 
de  Comminges  était  constitué  en  et.  Le  pluriel  masculin  deid* 
nait  eis,  le  féminin  ère,  et  le  féminin  pluriel  ères.  Ce  demiei 
perdait  sa  voyelle  initiale  ou  plutôt  Télidait  Çres)^  lorsqtfi 
était  précédé  d'une  autre  voyelle.  La  finale  était  en  e,  lettw 
réservée  au  féminin  dans  un  grand  nombre  de  textes  béarnais. 

Ere  alterne  enfin  avec  ia  :  l'évéque  de  Comminges  écrit 
d'abord  :  Per  la  misericordie  de  Diou,  et  ensuite  :  Habitai 
d^ERE  Baleye  d'Aran, 


*  (Des  [animaux  à]  quatre  pieds,  prends  le  mouton. —  Des  oiseaux,  ltpc^ 
'Irix  elle  chapon.) 

^  Motis  pour  îious.  Exemple  curieux  d'une  mutation  de  consonne  asseï  ^ 
queute  dans  le  midi  delà  France.  On  dit  en  languedocien  mettpoula ei  fit^ 
pouia  (nèfle  );  à  Montpellier,  mumerot  et  numerot  (numéro);  en  Provenc*! 
Micoulau  ei  Nieoulau  (Nicolas). 

»  Memorias  de  la  Academia  de  Bueiias-Letras  de  Barcelona,  Barceloft* 
S.  D.  (2e  moitié  du  XVIlIe  siècle),  T.  1,  (532.  -  (N..  par  la  miséricorde  à 
hieu,  évéque  de  Coramiuges,  à  tous  les  archiprêlres,  recteurs,  chapelains  c 
mitres  gens  d'Église,  et  à  tous  les  habitants  de  la  vallée  d'Âran,  salut.  Attentif 
((ue  nous  sommes,  mes  chers  frères,  aux  obligations  que  notre  ministère  ikHJ 
impose,  de  veiller  et  de  prendre  garde  à  nous-môme  et  à  toutes  les  parties  à 
troupeau  sur  lequel  le  Saint-Esprit  nous  a  établi  évéque),  etc. 

r 
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iHos  le  passage  suivant  de  sa  Statistique  des  dt'parteinents 
^ifr^néens,  qui  parut  à  Toulouse  en  1829,  Du  Mège,  dont  la 
^ritiqae  et  peut-être  même  la  bonne  foi  scientifiques  ne  furent 
pas  toujours  entières,  donne  trois  exemples,  dont  deux  com- 
uingeois,  de  Tarticle  féminin  pluriel  eras: 

Avant  de  mener  les  troupeaux  dans  les  pâturages  qui  leur  sont 
lamrés,  les  bergers  qui  habitent  les  inontagneH  de  rarrondissement 
4e  Saint-Girons  promettent  de  révérer  les  fontaines  {coula  eroê 
konju).  La  chanson  des  Borouchy  conservée  à  Arcousang,  célèbre  les 
dieux  créés,  les  astres  naissants  et  les  premiers  hommes  sortant  du  sein 
du  eaux.  Les  dieux  dont  il  est  question  ici  sont,  sans  doute,  ceux 
luqnels  les  Commingeois  donnent  les  fées  pour  épouses  {ercLs  hados 
pie ioim eroê  hermoê  deê  Dious^  ). 

Ed  subissant  Tinfluence  d'une  mutation  de  consonne  assez 
«dinaire  parmi  les  dialectes  du  midi  de  la  France,  une  phrase 
î^  citée  dans  le  même  ouvrage  montre  que  le  t  de  et  e?i  devenu 
k  i&  c  dur  dans  la  vallée  de  Biros  : 

Lorsqu'un  jeune  homme  veut  épouser  une  fille,  il  va  faire  une 
viâte  aux  parents  de  celle-ci  et  se  fait  accompagner  par  un  ami,  qui 
porte  une  outre  de  vin.  On  le  nomme,  à  cause  de  cela,  ech  coumpa- 
91011a  d'éra  Beuto,  c'est-à-dire  compagnon  de  l'outre.  Si  Ton  boil  le  vin 
eo  funille,  Tamont  peut  faire  en  assurance  la  demande  de  la  jeune 
Ûle,  et  on  ne  peut  réconduire,  attendu  qu'on  a  bu  son  vin;  si  on  ne 
TiTait  pas  bu,  ce  serait  une  marque  de  refus  ^. 

Le  mandement  de  Tévéque  de  Comminges  et  les  phrases 
citées  par  Du  Mège  nous  ont  assez  sensiblement  écartés  du 
Béarn.  Une  des  traductions  de  la  parabole  de  VEnfont  prodi- 
^ue  faites  par  Tordre  de  Napoléon  1",  traduction  insérée  en 
1831  dans  les  Mélanges  sur  les  langues,  dialectes  et  patois  % 
i&ontre  k  Saint-Girons  (Ariége),  petite  ville  qui  faisait  autrefois 
p&rtie  deTancienne  province  de  Gascogne,  des  formes  presque 
^mblables  à  selles  du  Béarn  et,  qui  plus  est,  celle-là  même 
^ue  Diez  a  contestée  aux  troubadours  et  à  Kaynouard.  El 
^tidans  cette  traduction,  employé  concurremment  avec  tch, 
^<  indique  le  masculin  pluriel  ;  era  et  eras,  le  féminin  sin- 

^  balistique  des  départements  pyrénéens,  Toulouse^  1829,  II,  378.  — 
''W.,  II,  379. 

^  Pam,  Delaunay,  1831,  iaSof  506.  Ce  volame  n'est  autre  que  le  tome  VI 
^^  la  Société  des  antiquaires  de  France.  Le  titre  seul  a  été  modifié. 

t 


Tolier  et  plariel  ;  le  proaom  personnel  esi  consdtué  en 
^^ai  e^  ^Mi  article  et  pronom  (ont  à  îa  fo»  : 

£1  mia  joagsi  d'a>)iiérii  dLsec  à  *ou  pay:  P»p«j!  baillai  m'«l| 
poaiti*'^  4e  be... 

Et  aqocifte  reobourec  en  îo  bordo  per  gnarda  e»  porcs. 

£t  dézifaoao    de   rempli   doa   bente.  de  teooe  quez  pcRts 
Seaôoo 

Et  tCMit  en  coorren  en  ben  «cA,  anec  caje  à  son  coeh 

Mez  e/  pay  dizec  à  aons  baîUets  :  Pomtach  bite  em  pnoMn 
ranbo. . . . 

Et  menaz  eek  bedecb  graa. . . 

Et  coamenceren  el  festin 

Or  8oa  hiU  ainat  ero  en  et  canq»  :  et  coomo  8e  retiraâo  e  s  aprao 
cfaaâo  d'era  maizon. . . 

Mes  qoant  aqnecb  boete  hill  qu'a  devonrach  son  be  dam  etm 
baorienos  é  benguch.  bons  anets  toacb  eeh  bedecb  gras  en  sa  fiToii... 

Mes  eeh  pay  \j  dizec. . . 

Le  même  recaeil  parabolique  contient  parfois  des  exemplei 
appujés  sur  le  mot  qui  précède  et  ortbograpbiés  de  façon  à 
laisser  croire  que  les  tradactears  saTaient  distinguer  Tartiele 
archaïque  de  Tarticle  vulgaire  : 

Moun  paire,  é  pecat  conntr*  ol  cel  é  daban  bons.  (  Langage  <b 
Pamiers,  Ariége  *.) 

Pay,  baillais  me  la  poortioan  qui  *  em  rebencq  s'eon  ben. . . 

Pay,  qn^ey  peccat  cost*  oou  ceou  é  daouant  bons (  Qsacon  ds 

département  du  (^ers^.) 

On  remarquera  que  ces  exemples  appartiennent  à  des  diap 
lectes  voisins  des  Pyrénées  : 

Las  Pouésios  bariados  '  de  Daveau,  de  Carcassonne,  run  des 
plus  brillants  poëtes  du  Languedoc,  donnent  après  an* 
voyelle,  et  par  conséquent  semblables  de  position  et  d^appûi 
à  ceux  de  la  chanson  à  Dona  Ciamença,  deux  exemples  à» 
Tarticle  pluriel  es.  On  les  trouve  dans  une  ode  sur  le  passage 
de  la  mer  Rouge  : 

Sap  pas  qu'él  fa  toomba  lés  latches  goubemaires, 
Coumo  toimibo  lé  blat  joux  Toulan  das  ségaïree  ? 
Quéa  cèdres  dal  Liban  dabant  él  soun  toambats  ?  (147) 

ï  MMantjea  sur  les  langues,  dialectes  et  patois,  503.  —  *  Ibid.j  501. 
•1  (larcaHHonne,  Labau,  1841,  jq-S". 
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Et,  tandÎB  qu'^  souldats  dé  fatigo  ranquéjouD, 
Lé  poplé  d'Abraham  dins  Suez  es  dintrat^  (148). 

Les  Massouquets  de  Sent  Biach,  per  Victor  Cazos*,  ont  une 
âatre  importance  que  las  Pouésios  bariados  dans  la  question 
de  Farticle  archaïque,  et  Ton  peut  y  saisir  plus  complètement 
que  dans  le  mandement  de  Tévéque  de  Gomminges  la  transi- 
tion de  era  à  Va. 
L'article  se  décline,  à  Saint-Béat,  de  la  manière  suivante  : 


Masculin 


Singulier  :        ech  ^ 

d'ech  S 
at». 


Féminin 

era,  après  la  consonne  ^. 
ra,  après  la  voyelle,. 
de  ra. 
a  ra. 


Pluriel: 


68^, 

des, 
as. 


] 


eras,  après  la  consonne  ". 
ras^  après  la  voyelle, 
de  ras. 
[à  ras]. 

Q  est  à  remarquer  qu'à  Saint-Béat,  le  pronom  diffère  de 
Tarticle.  Il  est  ele  devant  une  consonne,  /'  devant  une  voyelle 
«t 'il  quand  il  est  appuyé  :  de  tengueou  =  de  le  tenir. 

k  Tournay,  chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissement  de 
Tarbes  (Hautes-Pyrénées),  et,  ero,  es,  se  retrouvent  encore  et 


*  (D  ne  sait  pas  qu'il  fait  tomber  les  lâches  gouvernants —  comme  tombe  le 
^WQsla  faucille  des  moissonneurs,-:-  que  les  cèdres  du  Liban  sont  devant 
•ai  tombés?)  —  (Et  tandis  que  les  soldats  se  traînent  (boitent)  de  fatigue,  — 
le  peuple  d'Abraham  est  entré  dans  Suez.) 

^Mmsouqitets  de  Sent  Biach,  per  Victor  Cazos;  Saint-Gaudens,  Abadie, 
Ifi?,  io-ft»,  36  p.  (/es  Bouquets  de  Saiiit-Béat,  par  Victor  Gazes).  G'est 
>M.  J.  Banquier  que  je  dois  la  connaissance  de  cet  opuscule,  ainsi  que  les 
«xemples  que  je  puis  en  citer. 

^  On  trouve  aussi  ed  et  le:  P.  16,  ed  dit  =  le  doigt.  —  32,  ah!  le  triste 
faèiwtt  =  ah!  le  triste  tableau.  —  23,  ahî  le  mabhant  utis  —  ah!  le  mé- 
îtïint  outil. 

*  Quelquefois  det  (det  sang,  det  jas)  et  une  fois  detch. 

*  El  ane  fois  ach  (qch  assaout  =  à  l'assaut). 

*  On  trouve  une  fois  d'ambe  V  egalitat  (avec  l'égalité).  L'article  appuyé 

'  L'article  appuyé  est  pes. 
L  article  appuyé  est,  selon  le  cas,  enas,  peras. 
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alternent  avec  t'ou,  la,  tous,  comme  el  avec  lo  dans  les  poéiits 
dee  troubadours.  On  rencontre  les  formes  suivantes  dana  im 
poëme,  lou  Petit  fireitayré,  dâ  à  la  plume  d'un  habitaot  de  ce 
village,  M.  A..  Fourcade: 

Après  aoué  passât  éro  net  tout  entière  (29) 
Qu'a  de  mes  bus  i»  bras  aquét  segound  escroc  (27) 
Qu'oug  repouBSO,  irritât  dé  Va  louo  présence'.  (30) 
On  sentici,  comme  dans  le  mandement  de  l'évâque  de  Com- 
minges  et  les  Maaouquett,  la  transition  de  la  forme  ancienne 
àla  forme  moderne,  f'ro  devient  Va  dans  les  cas  d'élisien.  Qne 
l'adoucissement  de  l'r  en  /  apparaisse,  et  nous  nous  trouve- 
rons en  présence   de  l'article  courant  des  idiomes  méridio  - 
naux  la  : 

Aquiou  que  pot  trama,  dens  l'oumbro  è  lov  injstèro, 
Laa  maillos  d'où  filet  oun  liguo  l'inaouceiit; 
A  Houo  ayHO  exploita  l'homme  dens  la  miaèro  *  (6). 
Le  Dictionnaire  gascQn-/rançai$  *  de  Cénac-Moncaot,  paru 
en  1863,   renferme  quelques  indications  qu'il  n'est  peut-être 
pas  inutile  de  relever,  mais  qui  sont  trè&^ertainement  em- 
pruntées à  M.  Lespf  : 
Elcal.  pr,  lequel  (1300)*. 
Ero,  proD.,  elle. 
El.  art.,  lui,  le'. 
EU,  art.,  eux  •. 

a  Da&s  les  vallées  du  Béarn,  et  particulièrement  dans  celle 
d'Aspe,  une  vieille  femme  accompagne  les  convois  funèbres 

<  (Aprè«  avoir puBè  la  nuit  tout  eiilière. ..)—  (qui  a,  de  p1a«,  sur  lei  bns. 
CB  second  eecroc. . .)—  (qui  lee repousse,  irrité  de  leur  pré9eDce(UUéralenHiil: 
<If  la  leur  priteace) , 

'  (Celui  qui  peut  tramer  (tresser?]  dans  t'ombre  et  le  mystère  — les  mailln 
du  niel  où  il  lie  l'ionocent,  —  exploiter  i  son  aiee  l'homme  dans  la  misère). 

Je  ne  puis  préciser  La  date  de  ce  poème,  idod  exemplaire  ayant  perdu  md 
titre.  L'impression  doit  en  être  placée,  je  croiSienUe  IKO  el  1860. 

'  Dictionnaire  gaicon- français,  dialecte  du  département  du  Gert,  mm 
d'un  abrégé  de  grammaire  gasconne,  Paris,  Didron,  1863,   io-^,  vu-lU  p. 

'  La  date  de  1300  le  rapporte  à  la  cbarle  où  H.  Céaao-Moacaut  a  prii  <x\ 
exemple.  11  ce  la  mentioauepai  autremeot,  du  reste. 

'-t  Ou  n'en  trouve  pas  de  trace  a  l'Abrégé  de  grammaire  gaiconne,  qui 
Tait  suite  au  Dictionnaire.  Et  el  ets  n'y  ont  que  le  rAle  de  proaonu. 
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[ta  chantant  des  rimes  de  sa  façon.  Ces  improvisations  qui 
l^ippellent  des  aurostz  (les  neniœ  des  Romains),  sont  le  plus 
fJODfCflt  un  mélange  d'éloge  et  de  critique,  d'élégie  et  de 
titTre,  un  <i  désordre  »,  qui  n'est  point  «  l'effet  de  l'art*.  » 
L'asage  dont  il  s'agit  nous  a  valu  trois  pièces  d'une  poésie 
pittoresque,  inégale  et  sauvage,  que  M.  Vignancour  eut  la 
bonne  idée  de  comprendre  dans  le  recueil  des  Causons  béar- 
mue$  *,  et  où  remploi  récipropre  de  eth,  ère,  de  lou  et  de  fa, 
M  montre  en  toute  liberté.  Ces  aurostz,  qui  sont  dus  aune 
fcmme-poête  du  Béam,  Marie  Blanquê,  méritent  plus  qu'une 
tinple  mention  : 

Qa^èri  daûne  dé  tré»  houRtauH. 

Ouèy  que  m^en  eau  rende  Uu  claÛH  ; 

Darrasté  '  et  dé  Margolotte  *, 

Ouèy  pertout  qu'em  barren  la  porte. 

Qaoan  sera  ère  estafette 

Qui  au  beû  fray  pourtéra  la  lettre 

D'aquère  lettre  dé  tristou. 

Non  pas  ta  à^eth^  mes  en  tÀ  you ....  * 

Jé^s,  amie,  ta  clarayant, 
Coum  ère  estèle  de  rOuriant, 
Quoan  mé  membri  bostes  poutous, 
B'em  causera  de  grands  doulous  : 
Adare,  au  loc  d'aquets  monmens, 
N'aurèy  que  pi  eus  et  que  turmens*. 

Ces  fragments  sont  empruntés  à  deux  plaintes  de  femmes 
Mr  la  perte  de  leurs  époux.  Ceux  qui  suivent  proviennent 
de  Fatiro^^  d'une  troisième  femme  sur  la  mort  de  sa  cousine, 
^Qe  Ton  supposait  avoir  été  tuée  par  son  mari  : 

•  Lespy,  Proverbes  du  pays  de  Béam,  Énigmes  et  Contes  populaires. 
te.  MaisoDDeuve,  1876,  in-S»,  97. 

*  Cansous  béarnaises  de  Despourrins  et  autres,  3*  édition.  Pau,  Vignan- 
coor,  1866.  in-16,  121  à  128. 

^  Noms  de  Itordes  ou  fermes  sur  les  montagnes. 

" (Xélais dame  de  trois  maisons, — aujourd'hui  il  m'en  faut  rendre  les  clefs: 
•d'.ViTaste  et  de  Margolotte, —  aujourd'hui  partout  on  me  ferme  la  porte.— 
wnd  sprn-t-il  ici  le  messager  —  qui  au  beau-frère  portera  la  lettre,  —  cette 
'^tre  de  tristesse,  —  non  pas  à  l'égard  de  lui,  mais  pour  moi ) 

'(Jésus!  ami  aussi  rayonnant  —  que  l'étoile  de  l'Orient, — quand  je  me  rap- 
Nl«  vos  haisers,  —  cela  me  causera  de  grandes  douleurs  ; —  maintenant,  au 
"«ode  CCS  moments,  -  je  n'aurai  que  tourments  et  que  pleurs.) 
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Soy  anibade  en  la  campagne, 
Qu'andi  Itm  truc  de  la  campaoe, 
Qu'èy  demandât  eth  saint  dé  qu'ère 
Que  m'aD  dit  défacousie  dé  M.  .idic. . . 
Dé  quère  crampe  ta  satrade. 
Naû  mes  a,  que  nou  y  ère  entende, 
Sinou  que  yeoquà  yé  mati, 
Tontcaprès  entàmonri, 
Lou  brut  qu'ans  qu'ère  estade  tnade  d'û  cop  de  cadiéru. 
Malburouee  Iw'eBcoabeB  pas  tact  eth  sofi, 
Qa'eth  sang  accusa  qu'et  beû'. 

Un  second  ouvrage  de  M.  Lesp;,  les  Proverbes  du  pays  He 
Béam,  Énigmes  et  Contes  populaires,  donnés  en  1873  à  la  série 
des  publications  spéciales  de  la  Société  des  langues  romaset, 
renfermait  enfla  six  textes  de  parémiologle  rustique  affectés 
de  cet  article  particulier  : 

Bed  ère  hère,  bed  eth  hibèr, 
Bed  er»  nèu  darrè  dèu  Bèr>.  (33) 
Eth  crimalh  qu'ey  efA  mèste  d'ère  maysod  (45) 
FadilFado! 
Cinq  ath  m  (46) 
Hin  I  Hao  ! 
Eret  iioles  de  Nadau  I  (73) 

<  (Je  suis  arrivée  A  la  campagne  ;  —  j'ai  oui  le  bod  de  le  cloche.  —  J'ai  de- 
maadé  le  sainl  pour  qui  c'étail,—  on  m'a  dit  [que  c'élaîl  à  cauae)  de  la  comioe 
de  M.. .elle. 

Dans  cette  chambre  bi  sacrée,  —  il  y  a  neuf  mois  qu'elle  n'élail  pu  fii- 
Irée.  —  sinon  hier  matia  tout  exprè»  pour  y  mourir. 

Le  hruit  m  répand  qu'elle  a  été  tuée  d'un  coup  de  chaiw. 

Malheureuse,  ne  balaye  pan  aiosi  le  sol  —  [psrcel  que  le  aung  veut  V>c- 

Oa  aurait  tori  de  croire  que  lacoutume  qui  a  donné  lieu  à  ces  trois  plaiutes 
funéraires  fl'esl  maiclenue  aeulemenl  en  Réarn.  J'ai  pu  entendre,  il  y  a  quel- 
ques années,  i  Sainte-Croix-de-QuinlilIsr^ues,  petit  village  près  Montpellier, 
uoe  femme  de  trente  ans  prononcer  uo  véritable  aurosl  languedocien  sur  \r» 
bords  de  la  fosse  où  l'on  veoait  de  descendre  le  corps  de  son  oncle.et  je  mr- 
di^rai  longtemps  le  souvenir  de  celte  nénie,  qui  ne  parut  aucuoemeal  déplacée 


'LeBer  est  une  montagne  du  territoire  d'OloroD. 
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L'aute  die,  pay  d^eth  *  chin 
Que  biène  de  la  Gloriete  ; 
Que  rencountra  Marioulin, 
Qn*eu  de  bere  tartelete (85) 

Eth  die,  qu'es  harte, 
I  J5ro  noeyt  que  he  gaute*.  (91) 

ADtérieorement  à  cette  publication  de  M.  Lespy,  j'avais  pu 
constater  les  mêmes  formes  dans  un  choix  d'énigmes  béar- 
naises recueillies,  les  unes,  de  la  bouche  d'une  personne  de 
Perrières  (canton  d'Aucun,  arrondissement  d'Argelès  (Hautes- 
fjrénées  )  ;  les  autres,  de  celle  d'une  seconde  personne  ori- 
pnaire  de  Betharam,  et  que  M.  H.  Chaussinand  voulut  bien 
lettre  à  ma  disposition  au  commencement  de  l'année  1876. 
Kon  intention  étant  de  les  publier  ici-même,  je  me  bornerai  à 
tt  citer  une  seule,  celle  de  la  padera^  qui  présente  un  article 
fainin  en  era,  en  opposition  à  l'article  en  la  de  M.  Lespj, 
liqnel  a  noté  sa  version  aux  environs  de  Pau  : 


—  Ooude  de  paloume, 
Roudet  de  moulii  : 
Que-t  dau  tout  Bayonne, 
Si  t'y  escadz  tau  matii  ? 
—  La  padère  •. 
(Lespy,  90,  en  virons  de  Pau.) 


—  Arroudet  de  moula, 
Coua  de  palouma  : 
Si  pensas  aquera, 
Jout  doy  a  Bayouna? 

—  Era  padera  *. 
(Texte  de  Betharam,  donné 
par  M.  Chaussinand) . 


'  '  Uj^énitif  ordinaire  est  deu. 
*(Voi8  la  foire,  vois  Thiver,  —  vois  la  neige  derrière  le  Ber.) 
U  crémaillère  qui  est  le  maître  delà  maison  {crimalh  est  masculin  en  béar- 

oais). 

Pat!  Fat!  cinq  pour  un  sou.  (Ce  proverbe,  ajoute  M.  L.,  «  s'applique  à  toute 
P^^Dne  qui  n'a  d'autre  valeur  que  celle  d'une  toilette  le  plus  souvent  ridi- 
f  le  par  trop  de  techerche.  »  Ath  est  l'article  contracté  pour  a  eth,  au.  Hin! 
'^!  les  châtaignes  rôties  de  Noël  ! 

L'iatrejour,  père  du  cAin  (petit  enfant) — revenait  de  la  Gloriette  (quartier 
^  Sainte-Marie,  où  les  gens  d'Oloron  allaient  danser  les  dimanches);  —  il 
'^Dcontra  Manon,  —  lui  donna  belle  tartelette. 

Lejoar,  il  se  repaît;  —  la  nuit,  il  fait  bouche  béante.  (Énigme  populaire: 
'^s'igitdu  soulier  ou  du  sabot.) 

'  Queue  de  palombe, —  petite  roue  *  Petite  roue  de  meule, —  queue  de 

denteoier^e  te  donne  tout  Bayonne,  palombe  :  —  Si  tu  devines  celle-ci.  — 
""■i to  trouves  celle-ci  d'ici  à  demain  je  te  donne  Bayonne?  —  La  poêle  à 
•"•tin?—  La  poêle  à  frire.  frire. 
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Le  Dictionnaire  des  idiomes  romatu  du  midi  de  la  France*,  de 
M.  Gabriel  Azaïs,  menlionne  enfin  \e^  (ormea  suivantes,  qne 
Honnorat  et  les  auteurs  des  Ûic/fontiffim  cjui  ont  précédé  le 
sien  avRieut  toujours  négligées  *.- 

Eeh,  guc„  art.  m.  sing.  Le;  pi.  et,  )ee  ;  eeh,  pron.  pera.,  il,  lui: 
rch-madech,  lui-niétne. 

Era.  ^asc.,  art.  f.  aing.  la;  pi.  erat,  les;  ayn  ra,  rai.  U  s'em- 
ploie aussi  conune  pronom  démonotratif. 

El,  ariég.,  art.  maac,  p.  les. 

Eth,  are,  béam.,  art.  et  pron.  de' la,  troisième  personne.  Il,  loi, 
elle  ;  eth  me  pay,  le  mien  père,  mon  père  ;  «r«  mie  may,  U  mïeDiie 
mère,  ma  mère  ;  pIar.,«lA2,  «tm,  ils,  eux,  elles.... 

On  remarquera  que  M.  Ataïa  ne  considère  pas  ces  formes 
comme  exclusivement  béarnaises,  car  il  qualifie  la  première 
et  la  seconde  de  frasconnes  et  )a  troisième  d'aiiâgeoise. 

Les  exemples  cités  jusqu'ici  sont  afférente  k  la  régioo  py- 
rénéenne et  se  résolvent  en  an,  el,  et,  eu,  ec,  au  singulier  dn 
masculin  :  en  era,  ella,  au  singulier  du  féminin;  en  eths,  eU,  es. 
eras,  ellas,  au  pluriel. 

Si  Je  lésai  relativement  m  ultip  liés,  c' est  ponr  montrer  que  la 
qualification  d'oloronaise,  encore  donnée  en  ISTÔparM.Lespv 
à  l'article  eth',  ne  saurait  convenir  et   qu'il  faut  considérer 

•  Dkfîonnaire  des  idiotiie»  romant  du  midi  de  la  Fi-anw,  etc.  (série  des 
publicationn  spécialee  de  U  SociéU  def  tangua  romane»  )■  Paris,  Uaitoo- 
neuve,  t.  Il  {1S78-1S79). 

*  En  faisant  une  demi-exception  pour  M.  Céanc-Moneaut. 
'  Proverliet  du  pays  de  Béarn,  46. 

Ai-je  benoin  de  remarquer  que,  l'exitlence  de  l'article  ardiaïque  élut  étaUie. 
il  faut  reuDDCi^r  à  la  théorie  du  génilir  roman,  admise  jusqu'ici  ?  Celui-ci  a  éii* 
Formé,  non  par  la  rhute  de  l'ou  dans  le  group"  de  tou  devenant  det,  mais  p*t 
la  coDJoDctioD,  auHsi  simple  que  naturelle,  de  l'ariicle  archaïque  avec  U  prt^ 


pOBJUciQ  de.  ou 

mieux,  da,  si  l'uu  veut  remonter  t  la  rorme  encore  en  vigueu 

dans  !e  niçard  e 

On  ssmble  av 

oir  eu,  dèn  le  XVIa  siècle,  le  soupçon  inconseieol  de  cette  ei 

plicaUon.  A  cAt 

d'al.d^el.d-tu 

etc.: 

Puesquos-lu  veyre  eu  pai  de  Iouh  joura  lou  long  cours. 
E qui>  d'uu  bout  à'at  mond»  a  l'autre  ^jas  la  rends, 

(  .\ostredaoie.  Vies  drr  plut  célébrei  et  aneiem  pofla  pro- 
vençaux;  Lyon.  ISÎS,  190  ) 
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eeloi-ei  eomme  commun  au  Béarn,  à  la  Gascogne  et,  nous 
liions  le  voir  tout  à  Theure,  au  Roussillon  ;  en  d'autres  termes, 
comme  on  article  pyrénéen  encore  usité,  à  Theure  qu'il  est, 
des  bords  de  la  Méditerranée  à  ceux  de  TOcéan. 

Les  Documents  sur  la  langue  catalane  des  anciens  comtés  de 
Itouwllon  et  de  Cffrdagne,  publiés  ici  même  par  M.  Alart,  attes- 
tent remploi  général  de  lo  dans  Tancien  roussillonnais  ;  mais 
le  sjivant  éditeur  de  ces  textes  a  fait  remarquer  (/férue,  IV, 


L*an  mil  très  cens  soixantocinq. 
D'eu  boulé  deu  rey  Carles-Quint. . . . 

(Adooa  Clamença,  Obros  de  Goudelin^  1700,354.) 

Brabe  Garnault,  a»  atterat  la  troupo 
Eocarnassido  dins  Tantre  d>/  chip . . . 
Vils  sectatous  d>/  tiran  Robespierre. . . 

(Chanson  de  1794,  Revw,  3e  série,  I,  249.) 
Traouquet  la  boula  (Vaou  caotou. . . 
Yéou  souy  lou  Hl  d*aou  rey  d'ithacA... 

{Recul  d'uvrcui  patoimfi  de  M.  Favre;  Montpellier, 
Tournel,  1815,  II,  91.) 
A  k  case  d'els  pobres, 
Si  ré  nou  y  portes,  ré  nou  y  trobes. 
{En  Perote,  en  Japot  y  Jo,  3e  édit.,  corrigée}et  augmentée  de  proverbes; 
Perpignan,  Rondony,  S.  D.,  in-8»/ 1.) 
(Poisses-tu  voir  en  paix  de  tes  jours  le  long  cours,  -  et  que  d'un  bout  du 
"w»(ie  à  Paatre  tu  aies  la  rente. . .  )  —  (  L'an  miljtrois  cent  soixante-cinq  — 

PîT  la  volonté  du  roi  Charles  V )  -    (Brave  Garnault,  tu  as  terrassé  la 

Npe— affamée  de  chair  humaine  dans  l'antre  du  club. .  )—  (Vils  sectateurs 
''"tyrao  Robespierre. . .)  —  (Il  troua  Ift  tonneau  du  coin  . .)— (Je  suis  le  fils 
flD  roi  d'Ithaque. . .)  —  (A  la  maison  des  pauvres,  —  si  lu  n'y  portes  rien,  tu 
".^trouves  rien.) 

Ad  Dominatif,  les  dialectes  du  haut  Languedoc  orthographient  aujourd'hui, 
wojoorsen  vertu  delà  chute  fictive  de  Y  ou  terminal  dans  le  groupe  de  lou: 

Ambe  T  sf*u  pupl,  brave  jardiniè. . . 
I  vese  /'  sien  front,  clar  coumo  uno  estelo . . . 
Joubs  les  rocs  curats  ount  raarmulo  /'  vent . . . 

[Revue,  2e  série,  III,  204-205.  ) 
<ltti,  an  contraire,  devraient  être  orthographiés  : 

Amb  el  sieu  pupi,  brave  jardiniè  . . 

I  vese  el  sieu  front,  clar  coumo  uno  estelo. . . 

Jout  les  rocs  curais  ount  marmulo  el  vent. . . 

.  (Avec  son  parrain  (le  sien  parrain),  brave  jardinier.  )— (je  vois  son  front  (le 
'*''"  front)  dair  comme  une  étoile )— (sous  les  rochers  creusés  où  murmure 

***^eQt.) 


L'ARTICLE   ARCHAIQUB 
le  1)  que  el  ou  eyl,   ordinairement  employé  comme 

{lufj,  devait  être  considéré  aussi  comme  on  article 
n  dans  beaucoup  de  textes  des  XIII'  et  XIV*  siècles, 
I  assertion  n'a  pas  été,  que  je  sache,  sérieusement 
ite'. 

les  EstuJiot  lie  lengwi  calnlana  publiées  en  1875',  et 
cernent  l'idiome  du  comtat  de  Barcelone,  du  Roussil- 
royaume  de  Valence  et  des  ties  Baléares,  M.  Uilà  y 
lia  indique  encore  el  comme  existant  conjointement 
Les  vers  suivants,  extraits  du  chant  populaire  lot  E*tu- 
de  Tolosa  (Observaciones  iobre  tu  poesia  popular,  etc. 
na,  1853.  101,  par  le  même),  renferment  indifférem- 
s  deux  formes  : 

ils  de  Tolosn  —  n'hi  ha  trea  eatodiante, 

segueixen  eU  eRtadis  —  pera  eer-De  capellana. .  . 

B  petit^t  qu'hi  babîa  —  nit  y  di*  enta  ploraat, 

nés  grand  l'aconsoluba  :  —  <i  Genna  meu,  do  ploree  tant, 

tenim  na  gerraà  fi  Fraoss,  —  aerveii  al  duc  de  Bohan, 

la  nova  sabia  —  ne  aeria  aqui  al  inelant  ; 

a  jntge  y  battle  —  y  k  tota  Im  seus  eacribana.  ■ 

Ige  ae  ho  escoltaba' 

)rme8  el  et  al  sont  usitées  dans  le  roussillonnais  mo- 
Ja  première  est  celle  de  M  Pierre  Courtais,  dans  ses 
Canigo  '  ; 

1  peua  dina  del  cor  y  lo  caot  sobre  eli  llabis<7) 
jTTént  del  boec  al  camp  y  del  camp  eu  el  pnt  (19) 
t  vaquer,  lo  miraot,  lo  gira  de  tôt  aena  (30) 


lona.  Verdaguer,  ÎD-t*.  16  pages. 

I  la  ville  de  Toulouse,  il  y  a  troi»  ÉtudiaalH  —  qui  iuivent  le»  ém\tt 
inir  prêtres. ...)  — {Le  plus  petit  qu'il  y  avait,  ouit  el  jour  reste  |i!fii- 
t  le  plus  grand  le  console:  «  Mon  frère  ne  pleure  pan  tant.  —  Nous 

frèreen  FrsnKa,  il  sert  le  duede  Rohao;  —  s'il  gavait  laoouvelk 
i  à  l'instant  :  —  il  tuernil  juge  el  bailli  el  tous  leur»  scribes.  ■  —  1.' 
■coûtait  cela.. . .) 

de  Canigo,  poesitu  calalanai,  de  Père  Courtti».  Perpignan.  Julii. 
f.  36  pages. 
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Semblasun  soberâ,  en  el  troDO  billat  (31) 

El  rellotje,  an  mati  deia  al  gall  campaner  *  :  (33) 

Al  et  lou  se  lisent  dans  une  divagation  monorimée  du  mé- 
rite le  plus  vulgaire  :  Récit  devers  catalans  terminés  en  al  S 
écrite  dans  le  langage,  à  demi-français,  du  Roussillon  de  la 
plaine,  et  Ton  peut  même  dire,  d'après  M.  Alart,  de  Perpi- 
gnan: 

Eil  sol,  lou  grand  pare  eternal  (3) 

Que  porte  al  nom  llati,  ou  grec,  de  QuirinaP  (14). 

On  trouve  el  dans  les  cas  d'élision  quel  moun  es  moun  (  que 
le  inonde  est  monde  ),  3;  il  est  réduit  à  /  dans  pa  7  degoll,  4; 
pa-/  germinal,  5  ;  y-/  pourtal,  5,  etc.  Le  génitif  est  del  et  le 
datif  a/. 

L'orthographe  des  productions  populaires  du  dialecte  rous- 
âllonnais  est,  du  reste,  extrêmement  variable,  et  c'est  avec 
è»  réserves  extrêmes  qu'on  doit  recourir  à  elles.  A  titre 
ttmplémentaire  et  pour  en  finir  avec  le  Roussillon,  je  rap- 
porterai encore  quelques  exemples  de  :  En  Pei^ote,  En  Japot 
iJoy  déjà  cité  : 

Sâbém  qd'eanbelB  Roussous  y  abie  aqueill  tal  janaral  Ghosse-Car- 
à&Si,  que  ii  diouen. . .  (8) 

Aci  ne  poden  pas  donna  igi'els  dinés.    .  (12) 

AmbtfZ  moucadou  (12) 

Pot  pas  sere  que  V  darré  daill  * . . .  (14) 

'(U  peine  dans  le  cœur  et  le  chant  sur  les  lèvres. . . . .) — (Courant  du  bois 
•« champ  et  du  champ  dans  le  pré. . .)  —  (I^e  vacher,  le  regardant,  le  tourne  en 
N sens.)  — (Tu  semblés  un  souverain  placé  sur  le  trône.. . .] — (L'horloge,  un 
"'^tin,  dit  au  coq  du  clocher. . .) 

^Perpignan,  in-12. 

VLui  seul,  le  grand  père  éternel... .)— (Qui  porte  le  nom  latin,  ou  grec,  de 
Qûirinal.  ...) 

^uis  la  prononciation  roussitlonnaise,  Ye  de  el  se  prononce  presque  tou- 
J<^,  ainsi  que  me  le  fait  connaître  M.  Alart,  par  un  son  très-rapproché  de 
'<ïM.  Alart  veut  bien  ajouter  que  cette  confusion  de  l'a  et  de  \'e  est  extrê- 
mement commune  et  fort  ancienne  en  Roussillon,  car  il  y  en  a  des  exemples 
*^^leXlV«  siècle.  On  .en  trouve  à  chaque  ligne  dans  les  baiis  du  comté  d'Em- 
P*'ri^S  publiées  ici  mèmQ(Revu€y  XV,  18)  par  M.  Balaguer  y  Merino. 
(Nous  savons  que,  avec  les  Russes,  il  y  avait  ce  général  Grosse-Carchoffe 

i^ortscbakoff),  comme  on  dit ) — (Ici,  ils  ne  peuvent  [en]  donner  pour  les 

'l'^nicrg (pour  Targent)  . .  )  —  (Avec  le  mouchoir. . .)  —  (Ce  ne  peut  être  que  la 
•dernière  coupe...) 
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Ces  constatations  justifiaient  donc  l'interprétation  donnée 
par  Raynouard  à  l'article  el  des  troubadours,  évidemment  U 
même  que  l'article  etk  de  M.  Lespy  ;  mais  la  situation  pjré- 
néenne  dea  pajs  où  celui-ci  est  aujourd'hui  usité  ne  permet> 
tait  de  le  considérer  comme  général  au  midi  de  la  France 
qu'après  qu'une  vérification  minutieuse  me  l'aurait  montré 
dans  quelqu'un  des  dialectes  de  nos  Cévenws,  ces  gardiennes 
fldèlee  de  l'archaïsme  roman.  Ce  fut  donc  de  ce  c6té  qae  je 
dirigeai  tout  d'abord  mes  recherches. 

On  sait  que  les  proverbes  sont  presque  toujours  le  dernier 
asile  où  se  réfugient  les  formes  délaissées  par  l'usage  courant 
d'une  localité  déterminée.  Ils  conservent  «nsi  une  fouie  d'ex- 
pressions particulières,  de  tours  et  d'idiotismes,  dont  l'ëtnde 
a  été  jusqu'ici  trop  négUgée.  Un  ternaire  cévenol  que 
M.  D'Hombres-Firmas  ajouta  en  1830  k  l'édition  du  Btetion- 
tuàrt  languedocien  de  l'abbé  de  Sauvages,  son  oncle,  et  qui 
énumëre  les  trois  choses  dangereuses  de  ce  monde  :  a  le  feu, 
les  femmes  amoureuses  et  la  mer  n  renfermait  la  forme  mo- 
derne en  el,  que  laissait  supposer  ses  similaires  du  Béarn  et 
de  la  Gascogne  : 

El  foc,  fêoDDB  amâuTouzoi  é  la  mar,  sou  trës  cfioUEOi  dtojheï- 
rofIzoB*. 

Tel  est  l'exemple  du /)t'cAonnai>e de  Sauvages,  qui,  du  reste. 
en  renferme  quelques-uns  appartenant  à  l'ancienne  langue. 
El  y  est  placé  en  initiale  avec  le  r&le  incontestable  de  lou. 
Sauf  la  substitution  de  VIau  t,  on  ne  dirait  pas  autrement  k 
Oloron  ou  k  Betharam.  Enfin  Vet  de  Ssint-Qirons,  rapproché 
de  celui  îles  Cévennea,  n'a  plus  de  raison  d'être  considéré 
comme  un  hispanisme. 

Il  ;  a  loin  du  cévenol  à  l'idiome  de  l'ancien  comté  de  Nice, 
qui,  durant  ces  dernières  années,  a  possédé  jusqu'à  quatre 
journaux  rédigés  en  provençal.  En  parcourant  l'une  de  ces 
feuilles,  la  Bugadiera,  j'y  remarquai,  à  côté  de  l'article  cou- 
niDt  lou,  un  article  au  encore  usité,  lorsqu'il  est  précédé 
d'une  consonne,  et  eartout  de  la  préposition  emb,  em  (avec).  La 
destination  populaire  de  cette  feuille  est  un  sâr  garant  que  au 
n'y  est  pas  le  produit  d'un  archaïsme  de  circonstance  : 

'  l>iri,„„nitire  liiiigiu-doKien  fmrifais.  elc.  Mm»,  Mwlio,  Ift»,  II,  SK. 
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Ml  reosensible  tem  emb  au  dail  a  la  man  (  15  décembre  1878, 
>p^e,  3e  coL). 

imh  au  dail  a  la  man,  taglia  iDdistintamen  la  vida  ai  mortal . 
(/W,  3e  page,  l'»  coL) 

Lou  grotesc  Campante  *  m'  au  ridicul  Grelot  ^, 
Che  sensa  saupre  ren  si  flattavouu  d'escrieure. 

(/Wd.,  19  janvier  1879,  3e  page,  3«  col.) 

Gq  es  achen  che  s^assetta  sensa  escnipulo,  emb  au  capeu  su  la 
testa,  davan  un  prince,  davan  un  rei  e  menia  davan  un  emperatour*? 
[M,,  26  janvier  1879,  3e  page,  3«  col.) 

Mais  le  curieux  et  intéressant  recueil  de  proverbes  et  de 
dictons  niçards  que  Ton  doit  à  M.  le  chevalier  Toselli  '  ren- 
ferme, plus  que  la  Bugadiera^  des  témoignages  de  cet  article 
tt,8i  singulièrement  condamné  à  suivre  la  préposition  avec. 
Je  me  contenterai  de  citer  ici  ceux  qui  montrent  que  son 
pluriel  est  constitué  en  ai  : 

Ca  si  ooneea  emb  ai  can  si  leva  embe  de  niera.  (42) 

Lq  yiei  soun  de  lebre  che  duermoun  emb*  ai  uès  dubert.  (31) 
La  Nissart  emb  ai  Provensau  soun  tougiou  estât  couma  lou  can  e 
loDcat*.(186) 

Ici  cet  article  suitla  préposition  emb.  On  le  trouve  cependant 
employé  en  d'autres  cas,  mais  toujours  après  une  consonne  : 

Se  an  bomi  n'en  vôu  ghidà  un  autre,  toumboun  tout  ai  doui  en 
lonvalat».  (108) 

*  Deux  journaux  de  Nice. 

'(Mais  rinsensihle  temps,  avec  la  faux  à  la  main  (dail  est  masculin  eu 
Ricard)..    )  — (Avec  la  faux  à  la  main  [elle]  coupe  indistinciemeut  la  vie  aux 

^rtels, ) — (Le  grotesque  Sonneur  de  cloches,  avec  le  ridicule  Grelot ^ — 

9ui,  sans  rien  savoir,  se  flattaient  d'écrire.) —  (Quel  est  celui  qui  s'assied  sans 
empale,  avec  le  chapeau  sur  la  tête,  devant  un  prince,  devant  un  roi  et  même 
<i*^vaol  an  empereur?  ) 

L'osage  de  Tarticle  courant  donnerait  embé  lou,  qu'emploie  aussi  le  dia- 
^'•e  niçard;  on  trouve  cette  |  h  rase  populaire  dans  le  livre  de  M.  Toselli: 
^<irlà  emhé  lou  cuor  su  la  man  (xxii). 

'Toselli,  Recuei  de  3.176  prouver bi,  aentensa,  massima,  conseu, para- 
iMila,  buoi  inot,  precet  e  diç  nissart,  etc.  Nissa,  Cau vin-Empereur,  1878, 
ÎQ-lt. 

^(Quise  couche  avec  les  chiens  se  lève  avec  des  puces.)  —  (Les  vieillards 
Soldes  lièvres  qui  dorment  avec  les  yeux  ouverts.) — (Les  Niçards  avec  les 
rroveoçaux  ont  toujours  été  comme  le  cbien  et  le  chat.) 

'(Si  un  borgne  en  veut  guider  un  autre,  ils  tombent  tous  les  deux  dans 
'«  fossé.) 
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L'article  masculin  pluriel  est  lu. 

La  Nemaîde  '  de  Joseph  Ranoher  renferme  des  formea  sem- 
blables; ai,  par  exemple,  apparaît  aux  premiers  vers  du 
poëme: 

Ben  de  gen  mi  diran  :  ehe  eota  vaoità  ! 
Emb'oi  eicu  cant,  achéu  aicresden'encaDtâ*? 

Il  me  fut,  enfin,  donné  de  rencontrer,  dans  les  Tabletlts 
tfAtaisin'  du  11  janvier  1879),  une  autre  forme  d'article  cé- 
venol différente  de  lou,  et,  par  une  coïncidence  assez  cu- 
rieuse, identique  de  son  à  celle  du  niçard.  La  pièce  où  elle  te 
trouve  est  un  appel  en  faveur  des  pauvres,  écrit  en  dialecte 
alaisien,  par  M,  Blanc,  de  Boisson,  petit  village  près  Saint- 
Àmbroix  (Gard).  C'est  la  seule  où  l'on  ait,  depuis  l'abbé  de 
âauvages,  confié  à  l'impression  l'article  archaïque: 

Lous  morta  soud  biéo  huroûa  quan  boud  ésd'ôou  bon  Difia. 
Laïsséo-loue  dé  répâou  ;  âoucup«D-nouH  das  viAns, 
Das  oubliés  sans  traval,  dits  cinplégas  sana  plaço  '. . . 
M.  A.ristide  Brun,  d'AIais,  et  plus  tard  M.  Albert  Arnavielle, 
luprès  desquels  je  me  renseignai  touchant  cette  forme  si  re- 
marquable, m'ont  assuré  tous  les  deux  qu'elle  était  uùtée  & 
\lais  et  dans  ses  environs,  toutes  les  fois  qu'elle  était  précédOe 
Je  ta  préposition  emb .'  Piciwi,  endor-te,  qu'atiaras  au  ciel  eml> 
<lV  6im  Dieu.  Siei  ana  à  ta  casso  emb  av  chi  de  moun  fraire.  Itan- 
\arem  emb  ac  pifre.  {  Petit,  endors-toi,  et  tu  iras  au  ciel  avec 
e  bon  Dieu.  Je  suis  allé  k  la  chasse  avec  le  chien  de  mou 
Têre.  Nous  danserons  avec  le  fifre).  Au-dessus  d'AIais,  dans 
es  hautes  Cévennes,  au  est  plus  généralement  connu,  et  il 
)st,  parait-il,  employé  au  nominatif  en  même  temps  que  lo\t. 
11  devient  al  et  el,  selon  que  le  dialecte  affectionne  la  première 
>u  la  seconde  de  ces  voyelles.  L'exemple  el,  fourni  par  le  re- 
:ueil  de  l'abbé  de  Sauvages,  a  été  vraisemblablement  em- 
)ruQté  par  son  neveu  &  une  variété  cévenole  où  prédomine  l'c. 


'  LaNemdida.osialou  /rionfilai  saerestan,potma  niiiarl.  KiM«.  IH23, 
*  (Biea  des  geoe  me  dironl  :  quelJe  miiln  vaaJté  \  —  Avec  ses  chaula  (lilten- 

smeat,  les  liein  chantt)  :  celui-ci  ae  croit  [capable  |  d'eDclianler  ?) 
1  (Les  marl^  midi  bien  lieureux  quand  ils  sout  avec  le  bon  Uieu.  —  LsiiMDS- 

sn  tranquilles ,  occupons-nous   des  vivants,  —  des  ouvriers  sans  travail,  dti 

icopluyéa  sans  place....} 
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Quoique  le  nominatif  lou  soit  d'un  usage  général,  on  peut 
même  dire  exclusif,  dans  les  dialectes  languedociens  et  pro- 
TeDçaax,le  maintien  de  au  après  la  proposition  avec  [embe,  em, 
tndj  en)  se  remarque  presque  partout.  M.  Tabbé  Malignon 
me  faisait  connaftre  (  lettre  particulière  du  16  avril  1879) 
qu'à  Russan,  village  situé  sur  les  bords  du  Gardon,  à  égale  dis- 
tance de  Nimes  et  d'Uzès,  cet  article,  affaibli  en  6u,  avait  été 
conservé  aussi  distinctement  qu'à  Alais  :  Pichot  enfant,  seras 
end  6u  bon  Dieu  (  petit  enfant^  tu  seras  avec  le  bon  Dieu  ),  et 
cette  particularité  existe  également,  au  témoignage  de  M.  de 
Berlac-Perussis,  dans  le  langage  des  habitants  de  la  ville  de 
Forealqaier(  Basses- Alpes)  :  End  ou  bon  Dieu,  de  Russan^  de- 
vient em  ou  bon  Dieu. 

ALunel-Viei  (Hérault),  le  son  d' Alais  et  de  ses  environs 
((Ht)  reparaît.  La  préposition  avec  devient  end: 

Après  soupà,  dins  la  vesprada^ 
Voudriàs  be  vou€  rendre  au  café, 
Mais  vous  £au  passa  la  velhada 
A  courrespondre  end  au  préfet . 
Chasca  jour,  end  au  secretari, 
Per  ac6,  tiras  plan  sus  plan, 
Se  noun  arrivoun  d'ourdi  oari 
De  réprimandas  Pendeman  * . 

L'auteur  du  Garda-mas  et  des  Las  d'amour,  M.  Langlade,  a 
'0  voulu  me  signaler  la  même  forme  à  Lansargues  et  à  Va- 
'cfgnes,  dont  le  langage  est,  du  reste,  le  même  que  celui  de 
*^el-Viel  :  emb  au  bon  Dieu^  emb  au  diable  y  emb  au  fioc,  emb 
^jour  (  avec  le  bon  Dieu,  avec  le  diable,  avec  le  feu,  avec  le 
i^^T).  On  dit  indifféremment  emb  et  em. 

Il  paraîtrait  même  que  cette  forme  d'article  était  encore 
^H  vigueur  à  Montpellier  il  y  a  trente  ans  environ,  ainsi  que 
^e  Ta  assuré  M.  Charles  Gros.  Elle  a  dû  disparaître  depuis, 


*  Lou  Maira  dau  vilage,  poëme  par  M.  A.  Roux  (ms.  aux  archives  de  la 

^^^ciélé).  (Après  le  souper,  dans  la  soirée,  —  vous  voudriez  bien  vous  rendre 

^u  ctfé,—  mais  il  vous  Caut  passer  la  veillée  —  &  correspondre  avec  le  préfet 

'  QuqiM  jour,  avec  le  seerétaire,—  pour  cela,  vous  dressez  plan  sur  plan,  — > 

^^^^  il  arrive,  d'ordinaire,  des  reproches  le  lendemain.  ) 
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car  le  langage  actuel  ne  semble  pas  en  avoir  comenl 
trace  ^ 

Â  ces  exemples  divers  on  peut  encore  ^jouter  cém  « 
fournit  un  chant  populaire,  probablement  forécien,  esTiq 
(Mgoire,  lors  de  Tenquête  qu^il  ouvrit  sur  les  di vers  diibi 
de  la  France.  (Revue^  2*  série,  I,  247)  : 

Et  yau,  m  au  gouniau,  lou  segueî. ...  * 

Quant  à  la  forme  ou  du  langage  de  Forcalquier,  onlt 
reparaître  à  rextrêmité  opposée  du  domaine  des  idiomes 
ridionaux,  c'est-à-dire  dans  le  langage  de  Bazas  et  de  Lu 
(  Gironde  ),  où  elle  est  fréquemment  employée,  surtout  i 
108  prépositions  pour  et  sur  ' 

V\\i>Tk  nuê  per  De  proufoundis  * 

Qu  oiM  ehioalèt8  de  noste  peys.  (2) 

Ai*o,  ohèu  doute,  ère  prou  boun, 

Trop  bouD  pr*  ou9  hommes  de  conratge      (KîO) 

Tan  pis  pr  o«  qui  nen  arrira.  (1B4) 

Si»  (tiiMitet  lu  man  %ou  bounet.  (10) 

CVou(|ua  »^0H  pout'c  une  gouchade  (46) 

Rvuo  au  frês  hou  bon  de  la  ma.  (94) 

HeH^n  ta  plan  bomx  boulebarts,  (108) 

.\oo  se  di»è  «ou  (tîc)  Imlcoan  ' .  (200) 

Le  pronom  personnel  est  ec  au  masculin  et  dans  quelque 
/•/.  11  fait  au  pluriel  etty  parfois  e.  Le  féminin  est  ert, 

Ces  exemples  sont  extraits  d'un  poëme  politique  et  \ 
riquo, /«  RahagQ$sadey'\m\^v\mé  ù  Bordeaux;  Soriano,  1 


•  Aul»yri«»un»nn»nt  au  XVIe  siiVIt».  on  trouve  quelquefois  W  au  nominatit 
lies  ti'Xtes  inontpellit^ruins.  La  Ch^nique  ntmatie  du  Pt^it  Thalamus  | 
|)ellier.  Martel.  184l\  in-4»,  a^nue,  p  .T»9:  En  l'an  de  M  r  CC LVÏ 
fàrha  pas  rntrrl  re/  de  Fnmsa  et  fl  rri  (VEnglaterra  (En  I  an  12548. 1 
fut  faite  entre  le  roi  île  France  et  le  nù  d'Angleterre  ) 

*  Et  mi>i  je  le  suivis  en  jupon  (littéralement:  arec  le  jupon.) 

ï  (Sans  avoir  pour  De profitndîs  —  ,rien  autre j  que  les  sifflets  de 
pays)  —  (Cela  san.**  doute  était  as<ez  bon.  —  trop  bon  pour  les  homi 
courage)  —  (Tant  pis  pour  celui  qui  en  rira) —  (Il  se  passa  la  main 
Imnuet  )  —  (  Croquer  sur  le  pouce  uue  croûte  à  l'ail  )  —  (  Boire  aa  fin 
le  bord  de  la  mer  )  —  (  Nous  voyons  aussi  sur  les  boulevards  y—  (  Cela 
sait  sur  le  balcon  ). 
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^  pages.  Sou  pour  s' ou  montre  que  Ton  a  presque 
s  le  dialecte  de  Bazas  la  notion  de  Tarticle  ou, 
iges  et  chansons  populaii^es  de  r ancien  Bazadais,  par 
que,  de  Plaisance,  doivent  renfermer  aussi  quelques 
ou,  car  je  trouve  dans  un  couplet  populaire  adressé 
j  en  train  de  rédiger  un  contrat  de  mariage  *  : 

Boute,  noutari,  sou  papey  blu 
Que  né  la  bâti  pas  cop  ségu; 
Boute,  noutari,  sur  lou  papey 
Que  né  la  bâti  pas  jamey  ^. 

le  donc  légitime  de  conclure,  soit  à  titre  de  certi- 
à  titre  de  probabilité  très-grande,  que  : 
icle  à  formes  dialectales  diverses:  a/,  au,  6u,  ou, 
eCy  ech,  etc.,  est  encore  usité  dans  les  parties  monta- 
lu  midi  de  la  France,  et  plus  particulièrement  en 
.ns  la  Gascogne,  le  Roussilion,  les  Cévennes  du  Lan- 
e  Forez  (?)  le  comté  de  Nice  et  les  Alpes  ; 
Béarn,  dans  une  partie  de  la  Gascogne  et  du  Rous* 
;  article  a  le  même  rôle  que  /om,  qui  n'y  est  pas  tou- 
nu,  et  on  remploie  indifféremment,  soit  après  un  mot 
ar  une  consonne,  soit  après  un  mot  terminé  par  une 

que,  dans  le  plus  grand  nombre  des  pays  de  langue 
icle  le  s'exprime  par  lou  et  le  pronom  il  par  el,  dans 
s  montagneuses  du  Béarn,  de  la  Gascogne  et  du  Rous- 
çà.  et  là  dans  les  Cévennes  du  Languedoc,  el  et  et  sont 
articles  et  pronoms  tout  ensemble  ; 
s  Bordelais,  le  bas  Languedoc,  la  haute  Provence  et  le 
I  Nice,  al,  au,  ou,  ou,  s'emploient  comme  articles 


is  la  Cadichoune,  journal  populaire  eu  langage  de  Bordeaux,  nu- 
Qovembre  1877, 3me  page,  i'«  colonne. 

lotaire,  sur  le  papier  bleu —  que  je  ne  la  bats  pas,  c'est  chose  sure; 
taire,  sur  le  papier,  —  que  je  ue  la  bats  jamais.) 
tenté  de  voir  une  forme  semblable  dans  une  traduction  de  la  pa- 
VEnfant  prodigue  en  langage  de  Pouyastruc  (Hautes-Pyrénées, 
lent  de  Tarbes):  «  Papa,  qu'ey  pecat  contrôu  ceu...  »  (Père, 
onire  le  Ciel....).  Luchaire,  Ètiide  sur  les  idiomes  pyrénéens, 
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après  la  prépositioa  avec,  {emb,  em,  end,  en)  et  souvent  mêmf 

après  tout  autre  mot,  lorsqu'il  est  tenniné  par  uoe  coDsonne; 

Sauf  dans  les  cantons  de  Nay  et  d'Oloron,  les  diverses  for- 
mes al,  au,  el,  et,  etc . ,  sont  employées  en  même  temps  que  lov 
ou  le,  qui  tendent  de  plus  en  plus  à.  prédominer; 

L'extinction  graduelle  de  cet  article  particulier,  ainsi  que 
le  domaine  exclusivement  montagneux  des  formes  qui  s';  rat- 
tachent, permet  de  croire  qu'elles  ont  précédé  les  formes  Ion 
et  le,  et  qu'il  faut  voir  en  elles  les  restes  d'un  article- pronom 
plus  ancien  ; 

Les  nominatifs  ul,  au,  el,  el,  etc.,  sont  presque  toujours  pa- 
rallèles aux  génitifa  dal,  dau,  del,  dei,  usités  sur  divers  poinU 
du  Midi  et  formés  par  la  conjonction  des  premiers  avec  la  pré- 
position de; 

L'existence  d'un  article  e/au  moyen  Age  ne  doit  plus  être  con- 
sidérée comme  douteuse,  cette  forme  ayant  dû  être  employée 
concurremmentavec/odansle  limousin  classique,  comme «f  est 
.employé  concurremment  avec  lou  dans  te  béarnais  actuel,  iVet 
/o  dans  l'italien,  «/et /o,  enfin,  dans  l'espagnol  et  le  catalan. 
Alph.  Roqub-Fbrribr. 


LE  «  PAUVRE  DRILLE  »  DE  LA  FONTAINE 

La  fable  le  Fermier,  le  Chien  et  le  Renard,  est  assurément 
l'une  de  celles  où  La  Fontaine  a  pris  le  plus  directement  contre 
l'homme  le  parti  de  ses  cbers  animaux.  Après  avoir  donné  les 
raisons  da  chien,  que  l'on  accuse  injustement  de  la  mine  du 
poulailler,  il  termine  par  cette  ironique  et  comp&tissante  ré- 
flexion : 

<  Son  raieoDnement  pouvait  être 

>  Fort  bon  dans  k  bouche  d'un  maître  ; 
»  Mais  n'étant  que  d'un  simple  chien, 

>  Od  trouva  qn'il  ne  valait  rien  : 

■  On  vous  sangla  le  pauvre  drille ',  » 

'  M.  Bfariua  Bourrelly,  dans  se»  Fables  de  La  Fnntaiiw  en  rm  proren- 
(aux,  n's  eoDservé  ni  le  tour,  ni  les  expressioD»  des  trois  deniif  rs  vers  : 
Mai  pèr  un  cbia  poudié  pas  Èsljt. 
TambèD,  lou  paure!  va  paguè 
K  càup de  fouit,  a  aamaguë.  (H. Et2.] 
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Ce  dernier  vers  éveille  dans  Tesprit  une  idée  fort  claire,  et 
\tfm  eomprend  très-bien  que,    par  l'expression  de  a  pauvre 
■*' aille», La  Fontaine  a  voulu  rendre  la  piteuse  condition  du 
ehien.  Mais  que  veut  dire  précisément  le  mot  drille  ? 

Drille,  répondent  les  plus  récents  commentateurs  de  La  Fon- 
taine, est  un  vieux  mot  qui  signifiait  autrefois  soldat  et  qu'on 
«Dpioie  dans  le  langage  populaire  avec  le  sens  de  a  pauvre 
(Gable.  » 

■Admettons,  sous  bénéfice  d'inventaire,  que  drille  ait  pri- 
mitivement signifié  soldat,  est-il  exact  que  ce  mot,  seul  et 
.IU13  épithéte,  soit  aujourd'hui  employé  dans  le  langage  po- 
folaire  seulement  avec  le  sens  péjoratif  de  «  pauvre  diable  ?  » 
Hidans  la  bouche'  d'un  Français  du  Nord,  ni  dans  celle  d'un 
[  Méridional,  car  ce  terme  familier  est  commun  à  la  langue 
(oil  et  à  la  langue  d'oc,  il  n'est  pris  dans  cette  acception 
Helusive  et  tout  à  fait  méprisante.  Il  ne  faut  pas  chercher 
[Sa loin  pour  en  trouver  la  preuve.  L'année  dernière,  M.  Jean 
Uarès  a  publié  chez  notre  confrère,  M.  Hamelin,  un  volume 
de  poésies  ayant  pour  titre  lou  Campestre,  Or,  en  ouvrant  ce 
liTre,  juste  à  la  première  page,  je  rencontre  ce  vers  : 

Fraires,  ounte  es  lou  tems  qu'eren  toutes  boundrilhos  ? 

Il  est  bien  clair  que  M.  Laurès,  en  parlant  ainsi^  regrette 
QQ  temps  de  joie  et  de  gaieté,  et  que  bon  drille  ne  signifie  pas 
dans  son  vers  précisément  un  pauvre  diable.  Voilà  pour  la 
lingne  du  Midi.  La  chanson,  si  populaire  autrefois,  de  vive 
BmilV,  nous  répondra  pour  le  Nord.  Les  paroles  en  sont 
quelque  peu  grivoises,  mais  elles  sont  d'une  époque  où  l'hu- 
mear  gaillarde  et  la  couleur  anacréontique  avaient  généra- 
lement le  don  de  plaire  : 

J^aimoDS  les  filles 
Et  j'aimons  le  bon  vin. 
De  nos  bons  drilles 
Voilà  tout  le  refrain. 

El,  s'il  faut  absolument  que  le  diable  figure  dans  la  défini- 
^on  du  mot  drille,  les  vers  suivants  du  premier  couplet  de 
^^tte  chanson  guillerette  arrivent  fort  à  propos  pour  ceux  qui 
^^ulent  le  fourrer  partout  : 
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Ce  diable  à  qoatre 
A  le  triple  talent 
De  boire  et  de  battre 
Et  d'être  vert  galant. 

Tel  est,  si  je  ne  me  trompe,  le  sens  ordinaire  du  mot  drilk, 
avec  ou  sans  accompagnement  de  Tadjectif,  et  ce  sens  est  éga- 
lement bien  compris  sur  la  rive  droite  et  sur  la  rive  gauche 
de  la  Loire,  à  Paris  comme  à  Montpellier. 

Un  gai  compagnon,  un  homme  jovial  et  déluré,  mais  sans 
conséquence  ;  voilà  donc  Tidée  que  réveille  aujourd'hui  le 
terme  de  dtille.  Mais  d'où  vient  ce  mot  familier?  Et  que  vou- 
lait-il dire  au  temps  de  La  Fontaine  ? 

Drilkj  employé  au  masculin,  ne  paraît  pas,  chose  éton- 
nante, ancien  dans  la  langue  française.  Les  exemples  les  plus 
vieux  qu'on  eu  cite  et  tous  ceux  que  j'ai  pu  rencontrer  ne 
remontent  pas  plus  haut  que  le  dix-septième  siècle  ^  Il  ne  fi- 
gure ni  dans  le  Dictionnaire  des  rimes^  de  Jean  de  la  Porte, 
Parisien,  composé  sur  la  fin  du  règne  de  Charles  IX,  ni  même, 
ce  qui  surprend  davantage,  dans  le  Parallèle  des  langues  latine 
et  française,  composé  pendant  la  première  partie  du  XVII"* 
siècle,  par  le  jésuite  Philibert  Monet.  Ce  qui  rend  cette  ab- 
sence plus  significative  encore,  c'est  qu'elle  se  remarque  aussi 
dans  les  dictionnaires  français  de  cette  époque  à  l'usage  des 
étrangers.  Ainsi,  je  ne  le  trouve  ni  dans  le  Dictionnaire  fran- 
çais et  italien  de  Pierre  Canal,  de  1603',  ni  dans  le  Gauh 
phylace  de  la  langue  françoise  et  flamande,  imprimée  Rotter- 
dam  chez  Jean  Nœran^  en  1656,  et  composé  par  Gasparus  van 
der  Bnde,  «  tenant  escole  françoise  à  Rotterdam.  » 

Faute  d'exemplen  plus  anciens,  il  est  donc  nécessaire  de 
s'en  tenir  à  ceux  du  XVIP  siècle  et  de  s'en  rapporter  pour  les 
définitions,  à  celles  que  fournissent  les  vocabulaires  imprimés 
sous  le  règne  de  Louis  XIV.  Ces  vocabulaires  sont  au  nombre 
de  quatre  principaux  :  les  Origines  de  la  langue  françoise  de 
Ménage,  publiées  en  1650  ;  le  Dictionnaire  de  Richelet,  qui 
remonte  à  1Ô80  ;  celui  de  Furetière,  imprimé  par  extrait  en 

*  M.  de  Chambure,  cité  par  M.  Littréf  croit  pourtant  le  trouver  dans  uo  re- 
cueil de  Fabliaux. 
>'2«  édit  ;  Paris^  Denis  Langlois,  1603. 
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mm  dont  Tédition  complète  ne  parut  qu'en  1690,  après 

t  de  Fauteur  ;  et  enfin  la  première  édition  du  Diction- 

?  t Académie  française,  donnée  en  1694. 

âge,  qui  figure  en  tête  de  cette  liste,  ne  voit  dans  le 

e  Facception  de  soldaf,  Furetière  présente  également 

remier  sens  la  signifisation  de  a  méchant  soldat  »,  et 

mie  celle  de  fantassin  et  de  soldat  à  pied.  Mais  Ri- 

formé  par  un  des  hommes  qui  ont  le  plus  travaillé  sur 

ae  française,  Perrot  (VAblancourt,  Fauteur  des  belles 

r^  ne  prend  le  sens  de  soldat  que   pour  une  acception 

lire  et  dérivée,  et  considère  comme  le  sens  primitif 

)  gai  compagnon,  «  sorte  de  bon  garçon  éveillé  et  un 

bertin  qui  aime  à  faire  des  tours  un  peu  gaillards  »  ;  et 

nde  ligne, «  sorte  de  soldat  un  peu  fripon  *.  o 

donc  a  raison  de  Richelet  ou  des  trois  autres  lexi- 

bes? 

.  certain  que  drille  a  signifié  soldat,  ou  plutôt  méchant 

et  je  n'en  veux  pour  preuve  que  la  violente  apostrophe 

[^Ue  et  de  Bachaumont  contre  la  ville  de  Narbonne  : 

Digne  objet  de  notre  courroux, 

Vieille  ville  toute  de  fange 

Qui  n'est  que  ruisseaux  et  qu'égoûts  : 

Pourrais-tu  prétendre  de  nous 

Le  moindre  vers  à  ta  louange  ? 

Va,  tu  n*es  qu'un  quartier  d'hiver 

De  quinze  ou  vingt  malheureux  drilles. 

ions,  pour  préciser  davantage,  qu'à  Fépoque  de  sa  plus 
vogue,  c'est-à-dire  durant  la  Fronde    et  pendant  les 

qui  la  précèdent  ou  la  suivent  immédiatement,  le  terme 

LUt  de  drille  ne  s'appliquait  pas  indifféremment  à  toute 
en   général,   mais  désignait  seulement  Finfanterie. 

§mie  n'avait  donc  pas  tort,  quand  elle  lui  donnait  pour 

isede  ces  trahisons  non  moins  habituelles  aux  éditeurs  qu'aux  tra- 
Tédition  de  Lyon  de  1728  fait  précéder  les  définitions  de  Richelet 
ots  latins  «  miles  strenuus ,  qladio  succinctus,  addition  qui  a  te 
eonvénieut  de  ne  pasrendre  du  tout  Vidée  de  «  soldat  un  peu  fripon  », 
pas  tenir  compte  de  la  gradation  admise  par  Richelet  dans  les  deux 
Dot  driUe,  Le  P.  Joubert  est  plus  exact  quand  il  le  traduit  par  gre- 
liles  et  insignis  nebulo. 
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syaonytaés  les  mots  de  fantassin  et  de  soldat  à  pied.  On  peat 
s'en  convaincre  sans  peine  en  lisant  les  recueils  de  poésies 
burlesques  et  les  Mazarin^des  en  vers,  mine  grossière  à  U 
vérité,  mais  cependant  précieuse,  car  on  y  retrouve,  avec 
plus  d'abondance  encore  qne  dans  les  pièces  comiqueg,  l«s 
vestiges  de  notre  vieille  langue'.  Ainsi  le  second  Courrier  Frm- 
çois,  à  propos  des  levées  ordonnées  au  mois  de  janvier  1&49 
par  le  Parlement,  lors  de  la  première  Fronde,  dit  en  tennes 
exprès  : 

D'hommes  marchant  tout  le»  tambour». 

De  cette  gent  qn'on  nomme  drille, 

Nooa  anroDB  bien  qustoize  mille 

San  B  comprendre  les  cavalière. 
Et  si  l'on  doutait,  encore  après  ce  texte,  que  le  nom  de 
drilles  ne  s'appliquât  qu'aux  hommes  qui  marchent  sons  le 
tambour,  c'est-à-dire  aux  gens  de  pied,  le  tromème  Covrrin 
Françoii  enlèverait  toute  hésitation.  En  efiet,  après  avoir 
annoncé  la  publication  dans  la  connétablie  d'un  règlement 
H  pour  tous  tes  hommes  de  cheval  ■,  il  ajoute  aussitAt: 

Comme  avoit  esté  sans  besicles, 

Len  le  quatorze  de  ce  mois, 

En  ce  lieu  mesme,  &  haute  voix, 

Le  dernier  qu'on  fit  pour  le  drille, 

Et  doDt  les  chefs  sont  plus  de  mille  '. 
L'Adieu  burleigue  de  la  France  à  la  guerre,  composé  après  la 
paix  de   Ruel,  achève  de  nous  fixer.  L'auteur  prend  snccessi- 

*  Ceapanvres  poëUi  burteaqaes  )W>at  bien  duremeol  traité*  par  Boilctu. 
SsDB  doute  il  n'est  pu  bon 

«  Qu'Apollon  traveali  devienne  ua  Tabarin»; 
mais  il  eit  fort  heureux  que,  préciaémcDt  i  cette  époque  de  délicatesM  eld'é- 
puratioD,  od  le  rrançai»  achevait  de  dépouiller  le  vieux  gaulois, 

«  Le  Pâmasse  sit  parlé  le  langage  des  halles.  >> 
Si  la  poésie  burlesque  nunque  presque  absolument  de  valeur  littéraire,  eDc  ■ 
dn  moioi  cet  avantage  d'être  un  monuineut  de  celle  langue  gcossitre  si 
elTroutée,  mais  singulièrement  vive  el  pittoresque,  dout  usaient  indiatineti- 
ment  autreFois  les  grands  el  le  peuple. 

'  Lf  Courrier  François,  traduit  fidellemenl  en  vers  burlesquei,  eut  dooi' 
numéros  qui  parurent  en  1649,  chei  Claude  Bondevilla,  rue  des  Carmu,  au 
Lys  fleuritsaitt. 
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emmt  congé  des  Allemands,  des  Lorrains,  des  enfants  per- 
Bf,  descaraliers  :  puis  il  leur  dit  à  tous  : 

Adien,  voys  dis-je,  doublez  le  pas. 
Faites  place  à  Tlnfanterie. 
Voila  bien  de  la  pietrerie. 
Hé!  que  de  drilles  morfondus, 
On  les  prendroit  pour  des  pendus  ; 
Dieu  qu'ils  sont  de  mauvaise  mine  I 
0  !  la  dangereuse  vermine  ! 
Elle  a  bien  gasté  le  pays, 
Elle  a  bien  pillé  nos  Louis  *.  . . 

omme  ces  huit  vers  expriment  bien  la  haine  mêlée  de  mé- 
qne  le  bourgeois  et  le  pajsan  nourrissaient  alors  pour  le 
lie  fantassin.  Pietrerie  et  infanterie,  c'est  la  même  chose; 
aux  jeux  du  pamphlétaire,  piètre  et  piéton  ont  une  même 
lologie,  et  tous  deux  sont  synonymes  de  drilles, 
sons  vite  que  ces  drilles  étaient  bien  pauvres  et  bien  mi- 
)les.  Voyons  plutôt  leur  portrait  dans  la  Dispute  de  la 
et  de  la  guerre.  C'est  la  paix  qui  parle  à  son  ennemie  : 

Quoy  que  vous  soyez  tant  voleuse, 
Vous  n'êtes  pourtant  qu'une  gueuse, 
Et  le  drille,  après  tant  de  maux, 
A  recours  à  nos  hospitaux . 
Tous  les  jours  j'en  voy  dans  l'Eglise 
Qui  n'ont  presque  point  de  chemise, 
Avec  une  jambe  de  bois, 
Et  mesme  avec  deux  quelquefois. 
Demander,  de  leurs  voix  tremblantes, 
L'aumosne  à  de  pauvres  servantes, 
Sans  pouvoir  allonger  le  bras, 
Car  bien  souvent  ils  n'eu  ont  pas  2. 

'Adieu  Intrlesquede  ta  France  à  la  guerre.  A  Paris,  chez  Pierre  Du 
an  moat  Saint-Hilaire,  1649^  p.  7. 

ialogue  contenant  la  dispute  et  V accord  entre  la  paix  et  la  guerre  en 
burlesques.  A  Paris,  chez  Claude  IJuot,  rue  Saint-Jacques,  proche  les 
ns,  auPied-de-Biche,  1649,  p.  8.  Comparez  à  ce  portrait  du  drille  invalide 
In  drille  bien  portaot: 

Vieilles  reliques  de  bataille, 
Où  vous  ne  fistes  rien  qui  vaille  ; 
Allez  éplucher  au  soleil. 
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Il  est  donc  bien  certain  qu'au  commencement  du  règne  dii 
Louis  XIV,  drille  était  le  mot  populaire  par  lequel  ondéi* 
gnait  le  fantassin  français,  quand  on  voulait  en  parler  avec 
dérision. 

Mais  ce  sens  est-il  le  seul  et  surtout  est-il  le  plus  ancien, 
le  sens  primitif?  ('omme  je  ne  connais  pas  d'exemple  anté- 
rieur au  XVIP  siècle,  soit  dans  la  langue  du  Nord,  soit  dans 
celle  du  Midi ,  du  substantif  drille  employé  au  masculin,  fl 
m'était  venu  tout  naturellement  à  la  pensée  de  le  prendre  poar 
un  de  ces  termes  allemands  laissés  dans  notre  langue  populaire 
par  les  soldats,  venus  d'outre-Rhin  au  secours  des  protestants 
ou  des  catholiques,  pendant  les  guerres  religieuses.  Et  comme, 
suivant  la  remarque  de  M.Littré,  l'allemand  drillen  et  l'an- 
glais/o  rfrîV/ signifient  encore  aujourd'hui  enseigner  ^eIe^ 
ci  ce  à  des  militaires,  notre  mot  drille  me  paraissait  apporté 
d'Allemagne  avec  ceux  de  lansquenet  et  de  reitre  ;  il  se  serait 
appliqué  d'abord  à  des  soldats,  et  l'idée  de  gai  compagnon,  de 
garçon  déluré,  de  diable  à  quatre,  ne  serait  venue  qu'après. 
C'est  en  donnant  ce  dernier  sens  au  mot  drille  que  le  P.  dn 
Cerceau,  dans  son  Dépit  contre  le  jeu  du  quadrille,  se  serait 
écrié  : 

Maudit  soit  mille  fois  le  malavisé  drille 
Que,  par  quelque  démon  suscité  contre  moi. 
Pour  me  faire  damner  inventa  le  quadrillé. 

Et  que  Loret  aurait  appelé  le  Mascarille  des  Précieuses, 
non  pas  un  véritable  marquis,  mais  un  marquis  drille. 

Mais,  avant  de  s'arrêter  à  cette  étymologie,  qui  ne  semble 
pas,  au  premier  abord,  dépourvue  de  vraisemblance,  il  est 
bon  de  faire  une  remarque  essentielle.  S'il  était  naturel  de 
laisser  aux  lansquenets  allemands  leur  nom  germanique,  il 
l'était  beaucoup  moins  de  leur  emprunter  le  mot  destiné  à 
désigner,  même  par  moquerie,  l'infanterie  française.  C'est  de 


Vos  poux,  ennemis  du  sommeil. 
Et  que  là,  vous  chauffant  la  tripe, 
Avec  un  petit  bout  de  pipe 
On  vous  voye  embaumer  les  sens... 

Le  Cofif/r  dr  l'armée  normande,  chez   Cardin  Besongne.   rue  d'Escos5«« 
proche  Sainl-Hilaire,  à  l'Ëtuf/  de  Chapeau,  1649,  p.  5€t  6. 
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M  dialectes  nationaux  que  ce  mot  a  dû  sortir.  Nos  pères 
tlaient  assez  riches  en  expressions  grivoises  et  plaisantes 
^ur  n'avoir  pas  besoin  d'en  demander  aux  étrangers.  Cher- 
chons donc  d'abord  sur  notre  propre  sol,  et  voyons  si  le  mot 
érUk  n'a  pas  d'homonymes  dans  notre  langue  et  si  ces  homo- 
nymes ne  pourraient  pas  servir  à  expliquer  son  origine  ? 

Drilles,  substantif  féminin  pluriel,  signifie,  dans  la  sixième 
édttion  du  Dictionnaire  de  l'Académie  (1836),  des  vieux  chif- 
fctt  de  toile  qui  servent  à  faire  du  papier.  Voilà  déjà  un  pre- 
mier sens  sur  lequel  nous  reviendrons  tout  à  l'heure. 

Ace  sens  ajoutons  celui  que  l'on  trouve  dans  les  diction- 
mires  des  Arts  et  Métiers  :  la  drille  est,  chez  les  horlogers,  un 
«til  qui  porte  un  foret  pour  percer  certaines  pièces  pesantes. 
là  sculpteur  s'en  sert  également  pour  percer  le  marbre  après 
yivoir  ajouté  un  trépan.  Enfin,  dans  les  environs  de  Com- 
îiègne,  on  donne  au  chêne  rouvre  le  nom  de  drille  ou  de 
èiUard. 

Est-ce  là  tout?  Un  vocabulaire  local  nous  fournit  encore 
me  autre  acception  :  drille  substantif  féminin,  dit  M.  Jaubert, 
agnifie  dévoiement,  dans  la  langue  des  provinces  du  Centre. 

Ecartons  d'abord  parmi  ces  diverses  acceptions  l'outil  des 
horiogers,  dont  la  provenance  est  manifestement  étrangère, 
puisque  drille  signifie  encore  en  anglais  fraise  et  foret,  et  que 
/orfn7/dans  cette  langue  et  drillen  en  allemand  ont  précisé- 
ment le  sens  de  percer  avec  vitesse.  Négligeons  pour  un  mo- 
ment le  sens  de  dévoiement,  dont  nous  constaterons  tout  à 
l'beure  l'origine,  et  nous  ne  nous  trouverons  plus  en  présence 
qne  des  drilles^  c'est-à-dire  des  chifibns  ou  haillons  pour  faire 
du  papier  et  du  drille  de  nos  forêts  du  Nord. 

J'avoue  que  ce  dernier  mot  m'embarrasse  ;  il  m'est  impos- 
sible d'en  deviner  l'éiymologie  et  encore  plus  de  découvrir  le 
rapport  qui  peut  exister  entre  uu  chêne  •  et  un  fantassin. 
Ecartons-le  donc  aussi  jusqu'à  plus  ample  informé,  et  ne  nous 
occupons  pour  l'instant  que  des  diilles  employées  dans  les 
&briques  de  papier. 

'  Le  ehêne  rouvre,  appelé  aussi  durelin^  se  nomme  drille  ou  drillard  à 
^^nipiègne.  Voir  M.  A.  Mathieu,  hlore  forestière,  in -80.  Paris,  Levrault,  1877. 
p.  308  —  Drille,  dans  ce  sens,  est  donné  par  le  dictionnaire  de  Trévoux 
^^  supplément  de  M.  Littré. 
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En  ce  seDB  te  mot,  drille,  avec  son  dérivé  driUeux  et  «m 
composé  serre-drille,  remo&to  an  moins  an  XVI*  siècle.  Je  ae 
Baissil'on  en  peut  dire  autant  du  substantiff^V/ier,  qui  désigne 
celui  qui  fait  le  commerce  des  vieux  chiffons  et  qui  est  fourni 
par  le  dictionnaire  de  Oattel. 

Mais  à  côté  des  deux  substantifs,  l'an  masculin,  l'autre  fé- 
minin, il  7  a  un  rerbe  qui  paraît  h  première  rue  de  même 
famille.  Ce  verbe  est  le  verbe  driller.  Tout  en  ajant  l'air  de 
venir  du  même  radical  que  le  nom,  il  offre  pourtant  des  sent 
qui  semblent  bien  différents  et  que  nous  allons  sucoesuve- 
ment  examiner. 

Driller^  au  XVI»  et  aussi  dans  le  courant  du  XVII"  siècle, 
avait  la  même  signification  que  briller  :\\  est  employé  dans 
cette  acception  par  Ronsard  et  Belleau,  et  c'est  même  la  senle 
que  lui  donne  le  Gazophylace  des  langues  françoise  et  fiammde, 
publié  à  Rotterdam  en  1656. 

Une  signification  qui  se  rapproche  beauc  oup  de  celle  de  bril- 
ler est  celle  que  le  verbe  dnl/ia  a  conservée  dans  la  langue  pro- 
vençale. Voici  ce  qu'en  dit  Honorât  :  a  Drilka,  verbe  neutre, 
jouir.  On  le  dit  de  l'épanouissement  de  la  figure,  causé  porno 
mouvement  de  joie  spontané  et  subit  » .  Cette  acception  dé- 
coule tout  naturellement  de  la  première,  etdriUia,  en  cexens, 
exprime  d'une  manière  fort  heureuse  cet  éclat  particulier 
que  la  joie  et  la  satisfaction  donnent  au  visage. 

A  ce  second  sens,  le  français  comme  le  provençal  en  ajoute 
un  troisième  :  c'est  celui  de  courir,  s'agiter,  sauter,  s'enfuir. 
Un  matin  anabo  au  mercat  ; 
Per  drilha  biste  e  belegerro, 
Abio  pria  simple  coutihon. 

Ainsi  parle  la  Perrette  méridionale.  Tandis  que,  dans  le 
Nord,  on  disait  en  proverbe  :  u  Les  despescbez  sont  pendus. . . 
Drillons  vite  *,  n  et  que  Scarron  écrivait,  en  1630  :  a  Toute  Is 
cour  drille  vers  la  Guyenne.  » 

Enfin,  un  quatrième  sens  nous  est  fourni  par  te  glosssire 
du  Centre  :  Drilier,\.  n,,  avoir  le  dévoiement,  dit  M.  Jaubert- 

Voilà  donc  quatre  acceptions  bien   comptées;  mais  il  est 

'  Comédie  dei  Proverbei.  scène  VI  dus  ï Ancien  ThiAbe  fronçait,  l.  IX, 
p.  M. 
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âeile  de  montrer  qu'elles  rentrent  les  unes  dans  les  autres. 
Prenons  d'abord  celle  que  donne  M.  Jaubert.  Le  flux  de  ventre 
on  h  diarrhée  s'appelle  encore  la  courante,  dans  la  langue 
popnlaire  ;  or  nous  gavons  que,  dans  le  vieux  français,  driUer 
ronJait  dire  courir. 

Nous  avons  déjà  signalé  le  rapport  naturel  entre  se  réjouir 
i  briller.  Restent  donc  cette  dernière  acception  et  celle  de 
oorir.  Ces  deux  sens,  qui  semblent  s'exclure,  peuvent  néan- 
Mnns  se  concilier  parfaitement. 

Entre  l'idée  de  se  mouvoir  et  de  s'agiter  et  celle  de  briller, 
analogie  est  en  eifet  manifeste .  La  lumière  n'est-elle  pas  une 
Ibrâtion  comme  le  son?  Par  une  sorte  d'instinct,  le  peuple  a 
eyiné  ce  fait  scientiflque  et  l'a  reproduit  dans  son  langage . 
Insi,  dans  la  langue  latine,  le  verbe  micare  avait  également 
A  double  sens:  il  signifiait  d'abord  sautiller,  bondir,  s'agiter: 
t,par suite,  il  a  voulu  dire  étinceler,  scintiller,  briller,  re- 
lire. Ce  dçuble  sens  ne  semble-t-il  pas  réuni  dans  cette  jolie 
lage  par  laquelle  Vincent  Carloix,  secrétaire  du  maréchal 
le  Vieilleville,  a  peint  le  travail  et  le  mouvement  qui  se  fai- 
lient  pour  fortifier  Verdun,  alors  menacé  par  les  impériaux  : 
lEtestoit,  cette  diligence,  si  grande  qu'il  sembloit  veoirune 

>  armée  drillante  de  fourmjs,  qui  porte  et  traîne  en  sa  four- 
•millière  tout  ce  qu'elle  trouve,  tandis  que  le  chault  dure, 

>  propre  à  sa  nourriture  pour  son  "hiver  *.  » 

Cest  un  souvenir  heureusement  rendu  du  vers  de  Virgile  : 

Opère  omnis  aemitu  fervet. 

Les  diverses  acceptions  de  notre  verbe  driUer  peuvent  donc 
e  ramener  toutes  à  un  sens  primitif  :  il  a  d'abord  exprimé  le 
louvement  et  l'agitation,  puis  l'éclat  et  la  joie.  De  là,  dans 
M  dialectes  méridionaux,  la  signification  de  son  dérivé  dril- 
ûnM,  drihanso,  drianso,  qui  veut  dire  bombance,  festin,  et 
[U'un  de  vos  poètes,  M.  Floret,  a  placé  fort  agréablement  dans 
î«8  vers  expressifs  : 

Et  que  la  neit,  ainai  lou  lendeman, 
Nous  trobe  encaro  au  fort  de  la  driauso . 

^Mémoires  du  maréchal  de  Vieilleville,  V,  4.  Coll.  Petilot,  t.  XXVII, 
),  20.  —  Texte  cité  par  M.  Littré. 


4»  I.K  €   PAUVRE   DRILLE   » 

Mais  qui  saurait  mieux  le  sens  énergique  du  mot  provei 
que  Fauteur  de  Calendau,  lui  qui,  pour  en  montrer  la  foi 
n'a  pas  craint,  en  décrivant  le  Branle  dea  gueux  et  la  Damei 
tAbeilley  de  «  tout  déchirer  et  de  s'élancer  radieux  dans  le 
de  toute  sa  beauté  ?  » 

Estrasso  tout,  e  trelusènto 
Se  lanço  dins  Ion  nos  de  toute  sa  bèuta  * . 

Quel  est  maintenant  le  rapport  entre  le  verbe  driUerj  dorf| 
nous  venons  de  déterminer  le  sens,  et  nos  deux  substani 
Tun  relativement  moderne  et  masculin,  Tautre  plus  ancien ei| 
féminin  ? 

Si  rfriVfe,  nom  masculin,  n'est  pas  un  mot  d'origine  aUe-l 
mande,  laissé  dans  notre  pays  par  les  courses  des  reitres  «t 
des  lansquenets,  ne  pourrait-on  pas  le  considérer  comme  oi' 
dérivé  formé  du  verbe,  par  apocope  de  l'infinitif,  et  rajoutarj 
aux  substantifs  verbaux  relevés  par  M.  Egger?  Il  est  vrai  que, 
suivant  la  remarque  de  notre  illustre  confrère,  ce  procédé  dij 
dérivation  n'a  guère  produit  que  des  mots  abstraits;  mâiij 
espier  2i,  formé  es/)te  (espion);  élever  élève ^  et  driller  a  bien  pa] 
donner  drille.  S'il  en  est  ainsi,  le  sens  primitif  de  drille  eit 
gai  et  bon  compagnon,  garçon  réjoui  et  déluré^  —  et  RicheW 
avait  raison.  C'est  seulement  par  extension  qu'on  l'a  ploi 
tard  appliquée  aux  gens  de  pied,  fripons  et  gaillards,  toujoun 
prêts  à  driller  dans  tous   les  sens.  Quel  autre  mot  aurait-il 
mieux  désigné  notre  fantassin  national,  aux  diverses  périodei 
de  son  histoire,  soit  quand,  au  début,  il  fuyait  du  champ  de 
bataille,  comme  le  franc-archer  de  Bagnolet  ;  soit  lorsque 
plus  tard,  rapide  comme  les  Basques  et  les  Gascons,  il  gagnait, 
en  courant,  des  victoires,  sous  les  ordres  de  Gaston  de  Foix 
ou  de  Condé  ? 

Au  reste,  l'application  du  sobriquet  de  drille  à  nos  gens  de 
pied  pourrait  bien  avoir  été  toute  fortuite  et  amenée  seule- 
ment par  la  consonnance  de  ce  mot  avec  une  autre  expres- 
sion d'origine  toute  militaire,  celle  de  soudrille  ou  plutit 
souldrille. 

Que  souldrille  désignât  un  soldat  et  même  un  soldat  d'es- 

.  *  Mistral,  Calendau,  chant  XI,  la  Drihanço,  p.  472. 
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le  méprisable,  cela  ressort  clairement  des  termes  exprès 
iplojés  par  ordre  du  maréchal  de  Yieilleville  dans  la  sen- 
ice  qui  fut  prononcée  contre  les  séditieux  de  Rouen  en 
(bO  :  a  Qu'ils  ont  porté  les  armes  contre  les  ordonnances  du 
oj,  n'estants  soldats,  pas  seulement  souldrilles  ny  dignes  de 
stte  qualité,  et  n'ayant  jamais  fait  serment  ny  service  à  sa 
iajesté  en  ses  guerres  ny  à  la  couronne  de  France,  mais 
inlement  gens  de  ville,  artisans  et  mecquaniques. ...  *  » 
Les  souldrilles  étaient  donc  des  gens  au-dessous  des  soldats, 
lais  de  qualité  analogue,  ayant  fait  comme  eux  service  et  sér- 
ient au  Roi  et  ayant  le  droit  de  porter  les  armes.  Leur  nom, 
jisi  que  le  conjecture  trop  timidement  M.  Littré,  dérivait 
lême  de  celui  de  soldat  ou  de  soudard,  légèrement  altéré  par 
ae  désinence  diminutive  et  péjorative. 
Un  soudrille,  dit  Furetière,  est  un  méchant  et  misérable 
ddat  dont  on  ne  fait  point  de  cas.  Et  Scarron  exprime  fort 
ienle  peu  de  considération  dont  jouissaient  les  militaires  de 
Btte  espèce,  lorsqu'il  fait  apostropher  le  pieux  Ënée  par  la 
i&lheureuse  Eli^e  : 

0  des  fripons,  le  plus  fripon  ! 
Franc  soudrille,  grippe-chapon, 
Homme  sans  honneur  et  sans  âmo  ^. 

Le  soudrille  était  un  méchant  soldat;  était-il  un  soldat  d  e 
ondition  inférieure  ?  Les  expressions,  si  précises,  du  maré- 
halde  la  Yieilleville,  semblent  le  dire,  et  je  l'avais  pensé  tout 
'abord.  Mais  une  étude  plus  attentive  des  textes  n'a  pas 
irdé  de  me  détromper.  Soudrille  est  un  terme  de  mépris  qui 
e  s'applique  pas  à  telle  ou  telle  catégorie  de  soldats,  mais  à 
3ute  l'armée.  Aussi  le  dieu  Mars  est  il  appelé,  dans  une  Ma- 
arinade,  a  ce  fripon  chef  des  soudrilles  »,  et,  dans  V Adieu 
uriesque  ',  la  France  dit-elle  à  la  guerre  : 

Qui  vous  retarde  donc,  la  belle  V 
Ha!  je  comprends  bien  le  secret, 

•Afém.  de  Yieilleville,  VIII,  il.  Coll.  PeUtot,  t.  XXVII,  p.  \'S.  Cité  par 
l.  Littré. 

«  Scarron,  Virgile  travesti.  IV  (éd.  i695, 1. 1,  p.  336). 
'  Le  retour  et  le  restablissement  des  Arts  et  Mestiers.  Vers  burlesques, 
an?,  1649,  p.  i. 
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Ceet  que  vous  avez  du  regret 
De  quitter  ces  teirea  fertilea 
Où  voH  capit*ns  et  toadrilUi 
Se  trouvoient  si  bien,  sans  mentir, 
Qu'ils  u'eD  voudroieot  jamais  sortir. 
On  sait  combien  les  gens  de  guerre,  avant  d'être  réduits  i 
l'eiacte  diecipliae  que  leur  imposa  Louvois,  étaient  odieui  et 
détestés  à  cause  de  leurs  débordemeots  et  de  leurs  rapinej. 
u  Si  n'y  a  gueres  personne,  dit  un  vieil  auteur,  qui  n'ait  ei- 
»  périmenté  leur  pillerie  qu'ils  appellent  s'accommoder  et  qui 
j>  ne  les  baisse  et  déteste,  fors  ceux  qui  ont  participé  à  leurs 
Il  larrecins  et  meschancetez  '.  d 

Pour  qualifier  ces  pillards,  le  mot  de  soldat,  emprunte  j 
l'Italie*,  était  véritablement  trop  honorable  ;  on  le  défigura 
par  une  désinence  injurieuse,  et  le  soldat  devint  soudrille. 
Mais  cette  appellation  n'avait  rien  d'offlciâl  ;  on  ne  la  reocon- 
trepas  dans  les  ordonnances,  et  si  le  miiréchal  de  Vieilleville 
s'en  sert,  c'est  par  mépris  pour  les  bourgeois  de  Rouen  qui 
avaient  pris  les  armes  et  n'étaient,  à  ses  yeux,  pas  même 
dignes  d'être  nommés  soudrilles. 

Cependant,  par  ce  fait  mâme  que  le  mot  était  une  injure, 
on  l'appliquait  plus  particulièrement  aux  soldats  de  hasard, 
aux  recrues,  aux  troupes  levées  à  l'improviste  dans  un 
danger  pressant,  et  renvoyées  aussitôt  que  la  campagne  cUii 
finie.  Voilà  pourquoi  on  le  trouve  souvent  employé  pour  dé- 
signer les  hommes  du  ban  ou  de  l' arrière-ban.  On  sait  que  le 
ban  était,  dans  les  temps  féodaux,  une  proclamation  quo 
faisait  le  Roi  pour  convoquer  tous  les  nobles  d'une  province 
à  le  servir  dans  ses  armées.  Cette  levée  se  faisait  encore  en 
1689;  M"  de  Sévigné  en  parle  et  les  auteurs  comiques  y  fout 


*  TroitKumf  livre  des  Sereei,  de  Guillaume  Bouchet.  Parii,  Jeremie  Ptiifi. 
1608  —  25"  Seree,  f.  1.  —  Lea  rapines  des  içens  de  (tuerre  ne  proïemieDl 
pas  seulement  de  leur  indiscipliae,  elles  élBieat  aussi  causées  par  l'imperlec- 

Suivant  Bouchel,  M.  7,  v  et  folio  3,  —  le  mot  de  soldai  désigna  d'abord 
seulemeol  les  gens  de  pied.  On  reservait  celui  de  geos  d'armes  pour  la  cavi- 
Wie,  et  surtout  pour  les  cumpagaies  d'orUonnsnce  iostituees  par  Cbarles  VII. 
—  Mais  apr^s  Bouchet.  le  nom  de  soldai  deviol  (Séoéral  et  remplaça  peu  ' 
peu  celui  de  geus  de  guerre. 
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«myent  allasion.  Dans  une  pièce  de  Gillet  la  Tessonnière, 
in^tulée  le  Campagnard,  le  héros  de  la  comédie,  petit  gen- 
tmàtre  de  village,  vante  des  prouesses  et  la  splendeur  de  son 
équipage  pendant  la  dernière  campagne  : 

Si  tost  que  ron  eust  fait  sonner  rarrière  ban, 
Etant  déjà  pourvu  d'armes  et  de  bagage, 
I  Je  fais  de  trois  mulets  grossir  mon  équipage, 

'-*  Tire  de  mon  fermier  quatre  chevaux  de  bats, 

Habille  six  valets  de  haut  jusques  en  bas 
Et  vais,  quoyque  d'amour  j'eusse  Tâme  troublée. 
Monté  comme  un  Haint  George  au  lieu  de  l'assemblée . 
....  Nous  étant  ameutés  et  lestes  à  ravir, 
Nous  allons  droit  aux  lieux  où  nous  devions  servir. 
Voyons  le  général,  qui  lors  (par  parenthèse), 
.  En  me  reconnaissant,  parut  être  fort  aise  ^ . 

Vanterie  et  pure  fanfaronnade;  car  notre  campagnard,  loin 
fiToir  paru  à  Tarrière-ban  avec  céleste  équipage,  s'est  laissé, 
i&8  une  scène  précédente,  dire  par  Jodelet  : 

«  Faut-il  trancher  du  prince  avec  son  vieil  valet 
Qui  vous  a  veu  soudrille  et  petit  argouUet  ^  j>? 

Et  la  preuve  qu'à  cette  époque  on  appelait  soudrille  le  soldat 
de  recrue  et  de  Tarrière-ban,  c'est  la  pièce  à  laquelle  Saint- 
Anumt  a  donné  pour  titre  :  Cassation  de  soudnlles.  Dans  cette 
pièce,  burlesque  et  grivoise.  Fauteur  ne  prononce  pas  une 
leale  fois  ce  mot  de  soudrilles,  mais  il  nous  fait  connaître 
*S8ez  Tespèce  de  gens  de  guerre  qu'il  entendait  désigner  : 

«  Porteurs  de  seringues  à  feu, 
Petit  bastard  de  Salmonée, 
Pour  Dieu,  retire(z)  vous  un  peu, 
Puisque  la  guerre  est  terminée . 
Valets  de  picque,  faites  flus; 
La  France,  qui  vous  congédie. 
Veut  que  vous  ne  luy  serviez  plus 
Qu'à  vendanger  en  Normandie.  >» 

Ainsi,  les  soudrilles  ne  sont  pas  autre  chose  que  des  valets 
de  picque,  de  petits  bâtards  de  Salmonée,  ou,  pour  parler  en 

'  Acl.  n,  8c.  rV.  Voir  Fournel,  Contempor.  de  Molière,  t.  III,  p.  129. 
*  U  preuve  que  soudrille  désignait  à  la  fois  les  cavaliers  et  les  fantassiDS, 
calque  Targoulet  était  un  arquebusier  à  cheval. 
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aimpte  proae,  des  soldats  de  recrue,  appelés  pour  un  temps  som 
tes  drapeaux,  et  que  l'on  cassait  ou,  oomme  noua  dirions  au- 
jourd'hui, que  l'on  licenciait  quaiid  la  guerre  était  finie.  Par 
extension,  l'on  donna  la  nom  de  soudrilles  aux  soldats  des 
bandes  étrangères  qui,  pendant  les  guerres  de  la  Réforme  ou 
celle  de  Trente  ans,  pénétrèrent  sur  le  sol  de  la  France.  C'eit 
ainsi  que  Scarron  désigne  les  troupes  de  Jean  de  Werth. 
ce  fameux  partisan  brabançon  qui  fut,  en  1636,  lors  de  la  prise 
de  Corbie,  la  terreur  de  la  Picardie  et  de  la  Champagne  : 

Aînn,  quand  Corbie  fut  pria, 
On  dit  que  quelques  bous  esprits 
Ordonnèrent  qu'on  fît  des  grilles 
Pour  se  garantir  des  soudrilles 
Du  redoutable  Jean  de  Vert, 
Qui  tore  les  avuit  pris  sans- vert  ' . 

Entre  ces  méchants  compagnons,  ces  mauvais  garçon?, 
comme  les  nomme  encore  Saint-Amant,  et  les  bons  vivants 
auxquels  ou  donnait  le  nom  de  drilles,  la  ressemblance  parais- 
sait complète  ;  et,  la  rime  aidant,  il  n'est  pas  étonnant  qu'oQ 
les  ait  confondus,  et  que,  pour  me  servir  des  expressions  da 
maréchal  de  la  Vieilleville,  les  drUlet,  qui  n'étaient  aupara- 
vant que  des  gens  de  ville,  artisans  et  mécaniques,  aient  pass^ 
èi  la  dignité  de  soudrilles.  C'est  à  la  suite  de  cette  confusion 
que  l'auteur  de  la  Dé/ente  de  Coslar  reprochait  &  son  adver- 
saire de  s'être  fait  voir  en  piteux  équipage,  "  afin,  dit-il,  que 
a  j'eusse  le  dépit  do  me  voir  maltraité  par  un  drille  loni  4é- 
Il  chiré,  comme  au  temps  du  roi  de  Suède.  » 

Mais  cette  confusion  de  deux  termes  de  famille  dlfTc rente 
ne  doit  pas  entrer  en  ligne  de  compte  dans  des  recherclies 
étymologiques.  Soudrille  me  semble  un  élément  perturbateur 
qu'il  faut  écarter,  si  l'on  veut  voir  clair  dans  l'origine  des  mots 
qui  nous  occupent. 

Si  drille,  substantif  masculin,  peut  à  la  rigueur  venir  du 
verbe  driller,  par  apocope  de  l'infinitif,  peut-on  en  dire  au- 
tant du  nom  féminin  qui  servait  k  désigner  des  haillons  et  de 
vieux  chiffons?  Les  exemples  de  ce  dernier  et  de  ses  composai 

•  ScMfOD,  JVpAon,  ch.  11,  éd.  1693,  1. 11,  p.  27. 
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^Hftitr  et  serredrille  sont  assez  nombreux  au  XYI*  siècle, 
^  tout  semble  montrer  qu'il  est  ancien  dans  la  langue. 

liais  ses  rapports  avec  les  acceptions  diverses  du  verbe  driller 
Sont  assez  difficiles  à  saisir.  Il  serait,  en  compensation,  beau- 
coup plus  aisé  d'en  établir  entre  lui  et  son  homonyme  masculin. 
Pnretière  l'avait  déjà  essayé  au  XVII*  siècle.  «  Ce  mot,  dit-il, 
68t  vieux  gaulois  et  signiûe  un  haillon,  un  habit  qui  s'en  va 
par  lambeaux,  tels  que  les  portent  ordinairement  les  méchants 
soldats.  »  Changeons  un  mot  à  cette  définition  et  disons  :  u  tels 
qu'en  portent  les  mendiants»,  et  nous  aurons  trouvé  peut-être 
la  dépendance  étymologique  entre  deux  noms  de  forme  sem- 
blable, mais  de  genre  différent.  En  effet,  si  notre  vieille  lan- 
gue était  très-riche  en  synonymes  pour  désigner  les  malheu- 
reux qui  cherchent  leur  pain, — truand,  bélistre,  maraud,  can- 
cre, hère,  bribeur,  gueux  et  tant  d'autres,  —  elle  était  plus 
liehe  encore  en  épithètes  pittoresques  pour  les  qualifier.  £n- 
|tK  ces  épithètes,  celles  qui  peignaient  le  délabrement  de  leur 
Mstume  n'étaient  pas  les  moins  en  usage,  et,  parmi  les  plus 
iipressives,  celle  de  drilleux    occupait  un  rang  distingué. 
Pourquoi  donc  au  lieu  de  cette  épithète  ne  leur  aurait-on  pas 
donné  le  nom  populaire  des  haillons  qu'ils  portaient  et  ne  les 
aurait-on  pas  simplement  appelés  des  drilles  ?  La  dénomination, 
d'abord  féminine,  ainsi  que  le  nom  des  loques,  dont  elle  venait, 
serait  insensiblement  devenue  masculine,  comme  tant  d'autres 
mots  qui  ont  ainsi  changé   de    genre.  Ainsi  guide,   féminin 
quand  il  désignait  la  bride  d'un  cheval,  se  transformait  en  nom 
masculin  quand  il  s'appliquait  au  conducteur.  Risque,  aujour- 
d'hui masculin,  était  autrefois  féminin  ;  et  les  mots  enseigne  et 
^omette,  féminins  quand  ils  désignent  le  drapeau  de  guerre,  pas- 
sent au  masculin  quand  ils  désignent  ceux  qui  le  portent.  Et, 
({uant  à  cette  figure  qui  consiste  à  donner  à  l'individu  le  nom 
de  son  costume,  elle  est  commune  à  toutes  les  langues.  Les 
Allemands  se  servent  ainsi  du  mot  de  Fell,  qui  veut  dire  peau 
ôtcuir*;  les  Italiens  emploient  le  mot  de  roha  et  de  robaccia, 

*La  Fontaine  nous  dépeint  le  paysan  du  Danube  porlaot  sayon  de  poil  de 
cbévre.  Les  paysans  français  de  son  temps  n'étaient  pas  aussi  étranges  :  un  pam- 
phlet nous  représente  cependant  le  Champenois  vêtu  de  peaux  de  veau ,  le 
Breton  couvert  de  peaux  de  vache,  le  Poitevin  habillé  de  peaux  de  che- 
vreau. (Advis,  remonstrance  et  requeste  par  huict  paysans  de  huid  pro- 
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Où  les  drilles  et  les  filous, 

Le  soir,  après  qu'ils  étaient  soux 

De  viu,  de  tabac  et  de  bière, 

Surprenaient  le  Bourgeois  craintif, 

Qui  se  retirait  tout  plaintif 

Que  son  manteau,  l'honneur  des  Gaules, 

Ne  fût  plus  dessus  ses  épaules». 

ib  là  répithète  de  drille  donnée  au  cardinal  Mazarin  par  les 
taideurs  et  au  faux  marquis  des  Précieuses  ridicules  par  le 

iietier  Loret. 

Mais  si  drille,  substantif  masculin,  est  venu,  par  métonymie, 
i  Bom  féminin  qui  désigne  encore  les  haillons  et  les  vieux 
tfons,  le  verbe  driller  lui-même  ne  dériverait-il  pas  de  drille  ? 
Hier,  dit  un  lexique,  veut  dire  courir  vite,  comme  les  la- 
its, les  soldats,  les  mendiants,  etc.  Ajoutons  comme  les 
Ues  et  nous  aurons  Torigine  du  verbe. 
Ipout  cela  n'est  qu'une  vraisemblance  ;  mais  j'ajoute  qu'il 
I  répugne,  en  trouvant  dans  notre  langue  populaire  deux 
^  de  forme  semblable,  de  ne  pas  y  voir  la  même  racine  et 
\  ne  pas  essayer  d'établir  entre  eux  des  rapports  de  dériva- 
m.  —  Dans  le  Berry,  on  appelle  encore  drillon  ou  drilloux 
I homme  maigre,  efflanqué,  foireux,  qui  a  habituellement  le 
Iroiement.  Au  XVII"  siècle,  on  donnait  l'épithète  de  dnl- 
|iar  à  un  pauvre  en  haillons  ;  sauf  une  différence  de  pronon- 
ption,  le  mot  est  le  même,  et  l'expression  berrichonne  ^  con- 
•rve  ainsi  la  trace  du  rapport  qui  unissait  anciennement 
pdée  de  porter  des  haillons  avec  celle  de  courir,  même  quand 
|i  course  se  dirigeait  vers  les  Pays-Bas. 

Àmsi,  deux  explications  sont  possibles  :  drille,  dans  le  sens 
de  garçon  déluré,  peut  venir  du  verbe  driller;  mais  driller 
peut,  au  contraire,  avoir  été  formé  par  le  féminin  drille.  Entre 
ccsdeuxdérivations,  j'inclinerais  vers  la  seconde,  et  verrais 

'  Plainte  du  carnaval  et  de  la  foire  de  St-Germaia  en  vers  burlesques.  A 
Paris,  chez  Claude  Huot,  1649,  p.  4. 

'n  faut  rapprocher  de  l'expression  berrichonne  l'emploi  pittoresque  du  mot 
driileiu:  dans  cette  prophétie  attribuée  par  Guy-Patin  ù  No.stradamus.  Au 
fcmps  que  Nirazam  (Mazarin)  fera  r/ile  d/illeux.  La  conférence  du  cardinal 
Mazarin  avec  le  gazetier,  jouxte  la  coppie  imprimée  à  Bruxelles,  1649,  p.  13' 
-  On  sait  que  faire  gilles  signifiait  s'enfuir. 
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volontiers  dans  la  drille  du  mendiant  tout  déchiré  Torigine 
verbe  driller. 

Maintenant  d'où  vient  le  substantif  féminin  qui  dési 
des  lambeaux  et  des  chiffons  ?  De  quelque  radical  latin  tout 
fait  inconnu   aux  glossaires  ?  Je  laisse  à  de  plus  habiles  à 
deviner.  Du  breton  tml  ou  du  cjmrique  drill,  qui  aie  m 
sens  ?  Je  le  veux  bien.  Mais  les   étjmologies  gauloises 
m'inspirent  qu'une  confiance  très-limitée  ;  car,  si  les  peupi 
qui  parlent  les  dialectes  appelés  celtiques  ont  incontesUbli 
ment  conservé  le  fonds  de  leur  langue  originelle,  on  ne 
nier  qu'ils  n'aient  reçu  des  populations  qui  les  environnai 
un  très-grand  nombre  de  vocables.  Tel  mot  qu'on  donne 
celtique  peut  donc   être  parfaitement  étranger  à  la  lan 
dont  on  prétend  dériver  sa  racine,  —  et  qui  sait  si  le  bas 
ton  trul  ne  vient  pas  tout  simplement  du  français  drille? 
surplus,  ce  n'est  pas  une  étymologie  que  j'ai  voulu  cherch 
mon  ambition  était  plus  modeste  :  elle  se  bornait  à  faire  Y 
toire  du  mot  drille  sur  notre  sol  national  et  à  trouver 
sens  qu'il  avait,  lorsque  notre  bon  La  Fontaine  s'en  est  sei 
à  propos  d'un  chien  : 

On  vous  sangla  le  pauvre  drille. 

C'est  peu  de  chose,  me  direz-vous  ;  mais  de  pareilles  étodi 
sur  les  mots  singuliers  de  notre  langue  n'ont-elles  pas  auii 
leur  utilité,  et  faut-il  blâmer  les  curieux  de  s'j  laisser  ei* 
traîner?  Ch.  Remllout. 
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INTERPRÉTÉ   AU   MOYEN   DES    NOTIONS     DE   l'hISTOIRS 

ET   DE  LA   LINGUISTIQUE 

(Communication  faite,  le  30  août  1879,  à  la  Section  d'Anthropologie  de  la  hui- 
tième session  de  V Association  française  pour  l'avancement  des  icitnceti 
tenue  à  Montpellier.) 

L'anthropologie  ne  poursuit  pas  uniquement  la  recherche 
des  origines  ou  du  passage  de  l'homme  àl'aide  des  monuments 
et  des  empreintes  laissés  par  lui  sur  la  pierre  et  sur  les  mé- 
taux ou  trouvés  au  milieu  des  débris  des  animaux.  Les  contes, 
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superstitions  et  les  proverbes  populaires,  Fétude  de  la  lin- 
sUque  comparée,  lui  fournissent  de  précieux  renseignements 
ir  établir  la  filiation  des  diverses  races.  Elle  utilise  aussi 
traditions  historiques  et,  à  ce  point  de  vue,  elle  rend  lar- 
ment  à  la  philologie  ce  qu'elle  a  pu  en  recevoir.  LMmpossi- 
ité  d^expliquer,  au  mojen  des  seules  notions  linguistiques, 
mment  le  mot  archaïque  a-nuit,  encore  usité  dans  le  langage 
»palaire,  a  pu  signifier  aujourd'hui;  la  facilité,  au  contraire, 
I  saisir  cette  signification  par  le  rappel  de  Fhistoire  des  pre- 
iers  âgeS;  m'a  fourni  les  motifs  de  Fétude  que  j'ai  Fhonneur 
t  soumettre  à  la  Section  ^ 

Le  20  septembre  1878,  une  étude  de  M.  Tamisey  de  La- 
iqiie  sur  Antoine  de  Noailles  (1502-1564)  fut  transmise  par 
•  Maximin  Deloche  à  FAcadémie  des  inscriptions  et  belles- 
lires.  M.  T.  de  L.  relève,  dans  la  correspondance  d'A.  de 
Mlles,  quelques  expressions  dont  F  usage  ressemblerait  au- 
IVd'hui  à  un  archaïsme  ou  à  une  singularité,  mais  était  cou- 
■I  au  XVP  siècle  dans  la  langue  polie.  11  remarque,  entre 
rtres^  l'expression  a-nuit  signifiant  aujourd'hui. 
Dans  une  lettre  à  Févêque  de  Dax,  datée  de  1557,  Antoine 
il,  en  parlant  du  cardinal  de  Tournon  :  «  De  la  plus  nette  et 
solide  cervelle  d'homme  d'Estat  que  je  cognoisse  à-nuit  dans 
k  chrestienté.  »  a  C'est  encore, dit  M.  T.  deL.,  un  idiotisme 
npninté  à  Fancienne  langue  limousine,  languedocienne  et 
«ovençale,  où  le  mot  onet  (limousin  aneyt)  correspond  au  mot 
tÊJourd'hui*,  • 

Rappeler  que  la  langue  d'oc  et  la  langue  d'oil  ont  con- 
»rvé  cette  forme  avec  le  sens  diurne  et  que,  parallèlement,  le 
iens  nocturne  et  plus  littéral  de  ce  soir,  cette  nuit,  s'est  éga- 
lement maintenu;  essayer  d'expliquer  cette  double  significa- 
tion est  donc  le  but  des  quelques  pages  qui  suivent. 

Langue  d'oc  :  1®  Ancienne.  Il  n'j  a  qu'à  parcourir  le  Lexique 
^^"ffion  de  Raynouard  pour  trouver  des  exemples  : 

*  Je  cite  au  cours  de  ma  lecture  les  noms  de  plusieurs  romanisauts  qui 
■ODl  aidé  de  leurs  lumières,  spécialement  pour  la  géographie  dialectale  du 
^que  j'étudie.  Je  les  prie  de  vouloir  bien  agréer  mes  remerciements, 

'  Compte  rendu  du  Journal  officiel  du  25  septembre  1878. 


1  %ê  A-MTT  =  AC  JOURD'HCI 

Tant  €Xflpê  »  a  mAt  rececl'ot.  Bomam  de  Jamfrt.  fol.  €f^y 
A  wm«k  lî  m  d'aqaeau  ecccotnila   »r>n  rengnt  à  noa 
idêo.  (Livre  de  Sydrae,  isA,  2.) 

(  Tant  de  coups  fl  m  reçus  anjonnilkaL)  —  (AvjoanTIivL  les 
cette  contrée  sont  Tenus  à  mon  commandement  *.} 

2*  Moderne,  Les  exemples  seront  rangés  en  deux  caté; 
snlTant  qn^ils  exprimeront  nettement  le  sens  d^amjoMrfhÊi 
qu'ils  pourront  signifier  ce  wahr,  cette  nuit. 

A.  —  Sens  â^aujourdhm. 

Anèy,  sur  monncami  passi  coomo  l'esclayre  ^  . 

O  bé  !  noos  pèiden  plus,  à  conmença  d'anèy 

(Jasmin,  325,  la*  Papittoio*^  édition  Didot) 

L^Ampemr!  FAmpenir!  Ob!  qne  senti  rembejo 

De  parla  d*el  anetf,  (Jasmin,  327.) 

(Anjoardlioi  sur  mon  chemin  je  passe  comme  réclair/  — (^  l**! 
ne  noos  perdons  plus  à  commencer  d'anjonrdlmî.)  ^  (  UEmpesm 
TEmperear  !  Oh  !  qne  je  me  sens  lenvie  —  de  parler  de  Ini  aijofl 
dlini.  ) 

En  diverses  parties  du  département  de  la  Corrèze,  on  di 
anuêit,  anuech,  anueg  (Tulle,  Saint-Hilaire-Pejroax),irfiè(SaiBl 
Ferréol).  Anuè  est  un  mot  très-usité  en  Bas-Limousin.  Voici 
quelques  phrases  populaires  : 

Anuech  fara  sonlelh.  —  Comna  aco  vous  vai  anueg  f  —  Al  jofli 
d'anuegf  al  temps  d'anueg  lou  mounde  se  comprenon  plus.  —  A^ 
proun  per  anueg,  anem-nons  coachar.  —  Anueg  e  dema  fan  doua-* 
D* anueg  à  dimar.  —  Anueg  es  dijos.  —  Passarai  chas  vous  entre  M 
anueg. 

(Aujourd'hui  il  fera  soleil.  —  Comment  ça  vous  va  aujourd'hui?— 
An  jour  d'aujourd'hui,  au  temps  d'aujourdTiui,  le  monde  ne  se  co»* 
prend  plus. — Assez  pour  aujourd'hui,  allons  nous  coucher.^  AujwB^ 
d'hui  et  demain  font  deux.  —  D'aujourd'hui  à  mardi.  — Aujourd'l** 
c'est  jeudi .  —  Je  passerai  chez  vous  en  tout  aujourd'hui.) 

Ces  exemples  m'ont  été  communiqués  par  M.  Tabhé  Roai 
(de  Tulle)  qui  les  a  employés  en  vers  avec  la  môme  sigaific» 
lion: 

•  Lexique  roman  y  Paris,  1842,  IV,  318. 
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'  Quç  n'ai  ieu  prou  d'engenh  e  prou  de  renoumada  1 

f  Adoanc,  couma  se  deu,  sias  adounc  festejada, 

/  Ma  terra  lemouzina,  anueg  pla  decuscbada. . . 

*  (Goulfier  de  Lastours,  Tulle,  1879.) 

Es  el  dins  lous  Roumans  que  Ions  Douge  d' Armor 

Cliarcharan  per  tout  caire, 
Cliarcharan  pcr  tout  caire  e  qu'anueg  ser  de  veire 

AI  bastard  Gondoval. ... 

(Gondoval,  Rev.  des  lang.  rom.^  2e  série,  VI,  273.) 

►ne  n'ai -je  assez  de  génie  et  assez  de  renom! —  Alors,  comme 
nvient,  tu  serais  fêtée  alors,  — ma  terre  limousine,  maintenant  si 
prisée.)  —  (C'est  [ce  vase]  que,  dans  les  Romans,  les  Douze  de 
agne  —  chercheront  par  tout  pays,  —  chercheront  par  tout  pays, 
i  sert  de  coupe  aujourd'hui  —  au  bâtard  Gondoval .  ) 

B  Dictionnaire  des  patois  du  Bas-Limousin,  de  Béronie  (Tulle, 
►.,  in-4**),  donne  oné  avec  la  signification  d'aujourd'hui  : 

Ah!  quis  mèînageis, 
Disio  moussu  Chasaud  ;  jous  liu*  bounet 
N'en  saben  mai  que  nous  ;  c  lous  vilageis 
N'en  montren  à  la  vila,  au  joiu*  (Vanet. 

(Chastanet,  Moussu  Chasaud  (Rev .  des  lang.  rom. , 
2«  série,  VI,  193.) 

Ah  !  ces  enfants,  —  disait  M.  Chazaud,  sous  leur  bonnet  —  ils  en 
•ent  plus  que  nous  ;  et  les  villages  —  en  remontrent  à  la  ville,  pré- 
itement.) 

N'en  sabi,  armuytj  un  à  fa  ploura  toutes  les  bonnes  âmes  de  récar- 
TTes.  {La  Cadichonnc,  journal  bordelais,  1877.) 

(J'en  sais  un  aujourd'hui  à  faire  pleurer  toutes  les  bonnes  âmes  de 
nrendeuses.  ) 

Il  n'y  a  pas  bien  longtemps  encore,  on  disait  aneit  pour  au- 
9'irtkui,  à  Alais,  Anduze  et  Saint-Hippolyte.  Je  tiens  le  ren- 
«ignement  d'une  dame  anglaise  habitant  Montpellier,  mais 
[ue  ses  occupations  appelaient  dans  les  Cévennes.  D'après 
tf.Aniavielle,  cette  forme  est  aujourd'hui  périmée  à  Alais. 

En  Limousin,  d'après  M.  Chabaneau,  uei  (aujourd'hui)  est 
iynonyme  de  anè  (  français  anuit  ),  composition  connue  aussi 
le  l'ancienne  langue  avec  ce  sens.  On  y  dit  encore  ou  set 
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{fan^  (  littéralement,  au  5otr  de  cette  nutï),  mais  dont^ 

sens  me  paraît  être  au  soir  (t aujourd'hui  *  •  Api\ 

Aux  Huttes,  village  situé  près  de  TOcéan  et  qui  forme^  j*/k, 
la  pointe  du  Médoc,  la  limite  septentrionale  de  la  langue  ^ 
on  dit  aneuit  et  anéit  '. 

Dans  le  Velaj,  on  dit  anuet,  aneut,  anèt,  aneu.  Ce  àevP^ 
renseignement  m'a  été  fourni  par  M.  Y.  Smith. 

B.  —  Sens  de  ce  sotr,  cette  nuit,  à  la  nuit. 

Cette  acception  ne  peut  être  mise  en  doute.  Le  travail  à^ 
M.  T.  de  L.,  qui  replace  en  lumière  la  précédente,  ne  saO' 
rait  détruire  celle-ci. 

J'ai  entendu  dire,  à  Aspiran,  à  une  personne  qui  se  leviit 
de  table  à  une  heure  de  l'après-midi  :  «  Aven  lou  manjà  jper 
aneit (nous  avons  le  repas  pour  ce  soir).  Puisqu'elle  avait 
déjà  dîné,  suivant  l'usage  et  le  terme  languedociens,  elle  ne 
pouvait  parler  que  du  souper  ou  repas  du  soir. 

Moun  Brinde  pèr  lou  banquet  dôu  ô  d'ôutobre  1879,  d  Sceaux, 
en  founourde  Florian,  par  M.  Louis  Roumieux  (Nimes,  Baldy, 
1879,  in-8°,  4  pages  ),  donne  à  aniue  le  sens  de  ce  soir  : 

Enterin 

Qu'en  cher  à  Florian  dires  vôsti  refrin, 

—  Monrgant  lou  sort  que  m'cmpestello, 
Vole  ana  heure,  aniue^  soûl  e  de-rescoundoun, 
Au  tendre  souvcni  dôu  cantaire  d'EsteHo^ 

Un  got  d'aigo  i  bord  dôu  Gardonn. 

(  Tandis  que,  —  tous  en  chœur,  vous  direz  vos  refrains  à  Florian,— 
bravant  le  destin  qui  m'emprisonne, —  je  veux  aller,  ce  «otr,  seul  et  en 
cachette,  boire, —  au  tendre  souvenir  du  chantre  à*Estellej  — ^im  verre 
d'eau  aux  rives  du  Gardon.  ) 

Cette  traduction  est  celle  do  l'auteur.  Le  sens  de  ce  soir  est 
nettement  déterminé  par  le  fait  que  c'est  à  l'heure  même  du 
banquet  de  Sceaux  que  le  poëte  se  propose  d'aller  boire  un 
vorre  d'eau  sur  les  bords  delà  rivière  que  chanta  Florian. 

*  Gramtnairt'  limoxu^ine,  iu  R^ivue  des  langues  romanes,  n»  d'octobn» 
1875,  p.  167. 

*  Étude  sur  la  limite  géographique  de  la  langue  d'oc  et  de  la  langue 
d'ail,  par  MM.  de  Tourtoulon  et  0.  Bringiiier.  PariB,  Imprimerie  natiouale, 
MDCCCLXVI,  p.  21. 
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c  U  tOTme  aneit,  égalant  aujourd'hui^  m'écrit  M.  Mir,  n'existe  pas 
dM»^^^alectenarbonnai8-carcassonnai8.i4n€i7  y  signifie  absolument 
-«  »ir,  cette  nuit.  Exemple  ;  anèit  pcissarm  belhado  à  hostre  oustal  (  ce 
Jioir,  cet  après-sonper,  nous  passerons  la  veillée  à  votre  maison).  Ei 
^ftu  ducat  Pel  d'anèit;  a  trounat  tout  anèit  (je  n'ai  pas  fenné  Tcoil  de 
h  nuit;  il  a  tonné  toute  cette  nuit}.  Il  a  aussi  le  sens  de  soir,  soirée, 
ic^trée  de  la  nuit.  t> 

Le  Recueil  de  divers  chants  d'église  en  vers  patois,  par  M.  Né- 
Be,curé  d'Alzonne  (Carcassonne,  1822),  ne  donne,  pour  le  sens 
tsujourd'hui,  que  la  forme  bèi,  avec  Taccent  grave,  nettement 
toin^ué  de  béi^  troisième  personne  de  Tindicatif  présent  de 
kire  (voir)  écrit  avec  Taccent  aigu . 

M.  E.  Gleizes  (  d' Azillanet  )  m'a  dit  aussi  que  la  forme  bèi 
4ait  la  seule  connue  dans  le  Minervois  pour  dire  aujourd'hui. 
Dans  Tune  et  l'autre  région,  aneit  n'a  que  le  sens  vespéral 
[4  nocturne. 

.  Voici  du  roussillonnais  : 

Ell.  —  Digaou  nous,  sisplaou,  que  marque  aclio? 
Jo.  —  Es  l'affiche  de  la  coumédi,   y  marque  lou  que  represcnten 
nil' 

Lou  DEL  CiGARROD.  —  Ja  m'en  abio  malfiat,  Pérote,  qu'éro  la 
coomadie  (sic).  Bos  qu'y  anèm  ? 

(Lui.  Dites-nous,  s'il  vous  plaît,  qu'annonce  ceci?  —  Moi.  C'est 
Viffiche  de  la  comédie  ;  on  y  annonce  ce  qu'on  représente  ce  soir.  — 
Caui  DE  LA  Cigarette.  Je  m'en  étais  méfié,  Pierrot,  que  c'était  de  la 
comédie.  Veux-tu  que  nous  y  allions  ?  *  ) 

A  Montpellier,  l'expression  anioch  signifie  absolument  cette 
wi^  au  moins  depuis  deux  siècles.  Nous  en  avons  la  preuve 
dans  un  joli  sonnet  de  Roudil  (  1612-1684  ),  publié  en  1870 
par  M.  Léon  Gaudin  dans  la  Revue  des  langues  romanes  : 

Sus  LA   PLOJA    d' ANIOCH,  JOUR   DÉ   SaN   JoRDI 

Jourjét,  aquésta  fés,  se  rend  la  terra  amiga, 
Pioy  qu'aquél  vén  foulas  qu'aviè  fach  tout  lou  jour 
Se  chanja  subrenioch  en  lagrémas  d'amour. . . 
Mes  aquéste  ploujàs  que  tout  anioch  a  fach. . . 

^«  Peinte,  en  Jnpot  y  Jot,  3«  édition,  corrigée  et  augmentée  de  pro- 
verbes catalans.  Perpignan,  Rondony,  S.  D.,  in-8o,  p.  6. 
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<.  —  ^a.«  1*  0(i<pin''«i 

\'ani  QiArder  ) 

Tins   ■*:«  ;rr3?«  3fi  fsir  ine  R'UTWîrr?, 

P '^ Or  i  'a  '  TOf'/-^  «  le  :*trii«f  -if  B^tru/iH.] 

O.'^-ï'ili-^r  T-,ra  fiinj  -on  «w  ï"'     i  i-ern;»n  *. 

t P>r::-?  •i'Hagiies  C«pet . ) 

L  An/:t^n  fMire  frfmc'm  rédîtion  Yiollet  le  Duc  et  P.  J&Del. 
J'îtrM,  )>C/4-I857y  en  contient  de  nombreux  exemples.  AnuiM^ 
tÊfiHi/t,  nnhuff,  ennuict,  ennuis,  ennuycty  ennuy^  j  signifie zi 
fti/jourfthui: 

lynnuy  bien,  monsieur. 
Demain  en  grand  donleur. 

{Farce  du  Badin,) 

*  K«nm|iiii^  dlAn  tlnnn  lo  Lexique  roman  de  Raynouard,  III,  318. 
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Dans  la  Farce  du  Nouveau  Mariée  la  mère,  subitement  avertie 
qu'elle  aura  à  souper  son  gendre,  qui  n'était  pas  attendu, 
x^pond  : 

Qui   m*eu8t  donné  à  entendre, 
J'eusse  pensé  de  faire  mieulx  ; 
Mais  pour  ermuictj  se  m'aist  dieulx, 
Il  faudra  que  ayés  patience*. 

Dans  le  Roman  de  la  Rose,  le  héros  dit: 

Puisque  Déduyt  le  bel  et  gent 
Est  orendroit  avec  sa  gent 
En  ce  vergier,  ceste  assemblée 
Ne  me  doit  pas  cstre  nyée, 
Que  ne  la  voye  cncor  ennuyt. 

Le  sens  à^ aujourd'hui  n'est  pas  douteux,  puisque,  quand  le 
ersonnage  est  entré  dans  le  verger,  il  ajoute  : 

Et  quand  je  le  vey, 
Je  fus  de  joye  tout  ravy  ; 
Et  sachiez  que  je  cuydoye  estre 
De  vray  en  Paradis  terrestre, 
Tant  estoit  le  lieu  délectable. 
Que  c'estoit  chose  merveillable. 

Bans  une  lettre  de  rémission  de  1390  {ap.  Ducange),  on  lit  : 

«  Je  renye  Dieu,  se  tu  ne  le  comperras  ennuit  quelque  part  que  tu 
:»  ^es. 

>  Beau  neveu,  va-t-en  :  tu  es  bien  taillé  de  faire  ennuit  une  grant 
Il  folie.  » 

Le  normand  populaire  dit  anieuct  ou  anieu^  par  apocope 
vocale  d'abord  et  puis  écrite  des  deux  consonnes  finales. 

Dans  le  département  de  l'Eure  on  dit  anwiV,  d'après  un  ren- 
seignement qui  m'a  été  fourni  par  M.  F,  Passy,  membre  de 
riostitut.  Annai  dans  le  Berry  ;  anet  ou  anit^  dans  le  Poitou, 
ont  la  même  signification.  Ces  deux  renseignements  sont  em- 
pruntés aux  Lettres  à\Grégoire  sur  les  patois  de  Franee,  publiées 
àmh Revue  par  M.  Gazier^ 

'  Dans  cet  exemple,  ennuict  pourrait  rigoureusement  être  interprété  au  sens 
cespéral,  puisqu'il  s'agit  du  repas  du  soir. 
'Revue  des  langues  romanes.  S*  série,  t.  I,  pp.  68  et  72. 


164  A-NUIT  =  aujourd'hui 

A  Perrier,  canton  et  arrondissement  d'Issoire  (Paj-de- 
Dôme),  on  dit  aneu.  Cette  forme,  que  Ton  dirait  presque  da 
langue  d'oil,  est  cependant  employée  en  pays  de  langue  d'oc. 

B.  —  Sens  de  ce  soir,  cette  nuit. 

Dans  la  Chanson  de  Roland^  quand  Charlemagne  a  repawé  ' 
les  Pyrénées,  il  a  un  songe  qui  lui  annonce  la  trahison  de 
Ganelon  et  le  désastre  de  Roncevaux  : 

Enoit  m'avint  par  une  avisiun  d'angle  *. 

M.  Léon  Gautier  traduit  avec  raison  enoit  par  cette  nwiV.DaM 
la  Farce  de  Colin,  de  l'Ancien  Théâtre  français^  qui  contient  une 
déclaration  en  très-jolis  vers,  un  peu  précieux  par  inter- 
valles, mais  bien  supérieurs  en  tout  cas  aux  naïves  brutalités 
de  plusieurs  pièces  du  môme  recueil,  on  trouve  un  exemplede 
l'acception  évidemment  limitée  au  sens  vespéral  noctorne. 
Après  un  premier  entretien,  la  femme  et  l'amant  se  donnent 
un  second  rendez-vous  : 

La  Femme.  —  Mon  bon  Seigneur,  votre  racrcy; 

Mais  une  chose  vous  supplye 

Que  nous  nous  départons  dMcy, 

Affin  que  nul  mal -on  n'en  dye. 
L'Amant.  —  C'est  très  saigement  dit,  m'amye  ; 

Encore  anuyt  vous  iray  veoir. 
La  Femme.  —  Ne  faillez  pas,  je  vous  en  prie 
L'Amant.  —  C'est  très-saigement  dit,  m'amye  ; 

Encore  ennuyt  vous  iray  veoir. 

Adieu,  vous  dy,  jusqnes  au  soir. 

Ce  dernier  vers  enlève  toute  équivoque. 

Anuit,  le  soir,  la  nuit  môme. 

(Lacombe,  Dictionnaire  dti,  vieux  français.  P»rîBi 
M  DCC  LXVI,  in-8o.) 

«  Anuit,  qui  signifiait  cette  nuit,  était  un  excellent  mot  encore 
conservé  dans  quelques  provinces.  ]> 

(  Littré,  Dictionnaire  de  la  lanffue  francité,) 

Chanson  de  Roland^  édition  Léon  Gautier,  Tours,  1875,  v.  836. 
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Le  rappel  des  traditions  hiatoriques  a  plus  de  valeur  pour 
l'expliGation  de  ce  terme  à,  double  signification  que  les  consi- 
dérations tirées  de  l'ét^mologie  pure.  Un  fait  antérieur  a  pu 
laisser  des  traces  de  son  existence.  La  théorie  ëtjrmologique, 
an  contraire,  quand  elle  ne  repose  pas  sur  une  base  sérieuse, 
a  plus  d'une  fois  conduit  à.  de  singulières  suppositions.  Pour 
montrer  jusqu'où  l'appât  de  la  fausse  science  a  pu  entrtdner 
un  homme  intelligent,  il  suffit  de  citer  l'origine  qu'un  corres- 
pondant poitevin  de  Grégoire  attribue,  sous  forme  dubitative, 
il  est  vrai,  à  anet,  anit  2=:  aujourd'hui  : 

c  Ce  mot  pourrait  bien  venir,  dit-il,  de  a  privatif  et  de  niut,  nuit  ■.  » 

H&tons-nous  d'éliminer  cette  théorie,  renouvelée  du  grec, 
qu'il  eût  mieux  valu  ne  pas  émettre,  et  venons  à  des  explica- 
tions plus  sensées. 

On  n'a  pas  toujours  calculé  le  temps  comme  aitjourd'bui . 
Une  question  de  philologie  nous  ramène  aux  traditions  hé- 
braïques et  à  l'histoire  des  premiers  âges  de  l'humanité.  La 
Genèse  établit,  en  effet,  que  les  six  premiers  jours  de  la  créa- 
tion ont  été  formés  du  soir  d'abord,  du  matin  ensuite,  la  fin, 
ou,  si  l'on  veut,  la  deuxième  partie  du  premier  jour  ayant  été 
marquée  par  l'apparition  de  la  lumière  sur  les  ténèbres  pri- 
mitives*. Cette  tradition,  commune  aux  Sémites  et  aux 
Ârjens,  s'est  propagée  chez  un  grand  nombre  de  peuples,  et 
le  stade  de  vingt-quatre  heures  a  été  insensiblement  désigné 
par  le  nom  de  la  période  nocturne,  qui  en  a  signak  le  premier 
commencement. 

Il  n'y  a  ici  qu'à  citer  Dom  Galmet  : 

<  Les  jonrs  se  comptoient  d'un  eoir  à  l'autre.  Mojee  marque  le  jour 
civil  par  cen  deux  termes -.vegpere  etmane.hs  jour  n'iitoit  composé  que 
d'un  Hoir  et  d'un  matin.  Le  soir  ou  la  nuit  alloit  avant  le  jour,  qu'on 
comme  lematin,  Moysc  ne  marque  aucune  différence  entre  les  jours  sa- 


'  Revue  des  langues  romanes,  3»  aérii 
'  Genèse,  ch.  I,  w.  &,  8,  13,  19,  23, 31 
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:  les  jours  civils  ;  or,  les  jours  de  fête  commeoçoieut  au  soir  et 

ieut  de  m@mc. 

ttte  coutume  a  toujours  persévéré  chez  les  Juifs  pour  le  sacré  ; 
est  passée  d'eui  à  l'Église  clu^tienne,  qui  commence  ses  offires 

je  de  vêpres.  Plusieurs  anciens  peuples  ont  suivi  pendant  long- 
la  coutume  de  commencer  leur  jour  au  soir,  comme  les  Atbé- 

an  rapport  d'Aulu-Gelle,  les  Oaulois,  les  Germains,  les  Nnmides 

n  Calmet  fait  ensuite  les  deux  citations  si  conones  de 
i  et  de  Oéssr. 
.ci  ces  deux  citations  : 

:  u"«st  pas  comme  chez  nous,  par  jours,  tnaie  par  onits,  que 
rmains  calculent  le  temps:  ils  donnent  ainsi  les  rendez-vons,  lef 
ations  ;  la  nuit  leur  paraît  marcher  avant  le  jour  ' .  » 
is  Oaulois  assurent  qu'ils  Bout  tous  issus  de  Pluton,  et  ils  disent 
itte  origine  a  été  réïèlée  par  les  Druides.  C'est  pourquoi  ils  mê- 
le temps  en  comptant  par  nuits  au  lieu  de  compter  par  iours  ; 
is  leur  manière  de  calculer  les  dates  des  naissances,  le  com- 
ment des  mois  et  celui  des  années,  le  jour  eut  placé  après  In 

Deloche  accepte  cette  interprétation,  qtii  paraît  la  plus 
ible,  et  rappelle  que,  «  dans  la  loi  salique,  on  trouve  des 
i  de  la  persistance  de  cet  usage  et  des  exemples  de  l'as- 
tion  à  comparaître  après  un  délai  de  quarante  nuiU  *.  n 
lecture  de  la  toi  salique  m'a  permis,  en  effet,  de  relever 
ues  exemples.  Cette  lecture  est  très -fatigante  à  cause 
barbarie  du  lang^age,  et  Pardessus  a  bien  raison  d'en 
erle  latin  prodigieusement  mauvais  : 

'ui«  ad  mallum  nenire  conUiapserit ,  aul  quod  et  à   ratitmeburiti 

litmfaerit  aditaplere  ditlvlerîl Tune  eum  débet  immnirt 

tgem,  hoc  est  in  nocle»  XIV. 

lero  contra  inlerdivlum  uniu»  vel  duorum  tn  r>7^  ipta  adttdtrt 
Tieril,  tune  teslare  iîle  débet,  et  li  noluen't  inde  exirt,  ith  qui  cum 
eum  teetibue  débet  ttslare,  ut  ileram  in  dtcim  nocte*  txinde  tzeai. 


mpw-rendu  de  l'Officiel. 
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A  adhue  post  decim  noctes  noluerit  exire^  tune  tertio  in  decim  noctes 
l  placito  adtendaty  et  sic  XXX  noctes  impkatur *. 

<  Cette  pratique,  continue  Dom  Calmet,  se  voit  encore  dans  quel- 
ques anciens  titres  allemands,  où  Ton  met  trois  nuits  au  lieu  de  dire 
rois  jours.  Les  Anglais,  encore  aujourd'hui,  s'expriment  de  même  : 
1  semaine  est  nommée  sennigthj  qui  à  la  lettre  signifie  sept  nuits.  Dans 
A  Bohême  et  dans  les  pays  voisins,  du  côté  de  la  Pologne,  on  com- 
B^ce  encore  le  jour  au  soir,  et  Ton  compte  vingt-quatre  heures  d'un 
soir  à  Tautre.  Les  anciens  poëtes  mettent  ordinairement  la  nuit  avant 
U  jour,  de  même  que  Moyse  ;  Hésiode,  dans  sa  Théogonie,  fait  la  nuit 
mère  du  jour.  Les  Arabes  attribuent  la  nuit  au  jour  suivant,  et,  chez 
Htt,  le  jour  commence  par  la  nuit j> 

Dom  Calmet  rappelle  ensuite  ^  qu'on  trouve  la  même  théorie 
dans  Thaïes,  de  Milet,  et  dans  les  poésies  d'Orphée. 

V Encyclopédie  mentionne  une  disposition  d'un  condle  tenu 
UL  Angleterre  l'an  824  :  Ibi  finita  et  proscripta  contentione  co- 
ma episcopo  post  30  noctes  illum  juramentum  ad  Westminster 
êtàxtum  est. 

En  allemand,  sieben  nackte,  seven  nachte,  sept  nuits,  veut  dire 
kuit jours,  la  huitaine^. 

Le  grand  Dictionnaire  universel  de  Pierre  Larousse  fournit 
le  renseignement  Suivant  : 

cLes  Kimris*  disent  encore  heno,  cette  nuit,  pour  en  ce  jour,  main- 
tenant, et  wyth  nos,  huit  nuits,  pour  une  semaine.  Cliez  les  Anglo- 
Saxons,  nitk  ei^e,  la  nuit  dernière,  équivalait  à  hier  ;  et  l'anglais/or^ 
vgk  ^our  fourteen  nighis,  quatorze  nuit«,  notre  quinzaine,  est  un  der- 
iier  reste  de  cette  antique  manière  de  compter,  d 

Une  Revue  anglaise  dans  laquelle  le  célèbre  physicien  Tyn- 
âall  exposait  récemment  ses  idées  sur  les  causes  de  l'altéra- 
tion des  plaies  s'appelle  tfie  Fornightly  Reuiew,  Revue  de  la 
quinzaine;  littéralement  :  la  Revue  de  quatorze  nuits. 

^Uisalique avec  des  notes  et  des  dissertations,  par  J.-M.  Pardessus, 

o«nibre  de  rinstitut.  Paris,  imprimerie  rovale,  M  DCCC  XLllI,  in-40,  p.  64' 
^■•100,101. 

'  hihle  de  Dom  Calmet  et  de  l'abbé  de  Vence.  Paris,  M  DCG  LXVII,  in-40. 
Remarques  sur  la  Chronologie ,  t.  l,  p.  207,  208. 

'  Encyclopédie  ou  Dictionnaire  raisonné  des  sciences, ..  ,,i,  XI.  Neuf- 
«bastel,  Samuel  Faulche,  1765,  in-fo  (article  .\lit). 

*  Habitants  de  la  principauté  de  Galles. 
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Ménage  connaît  Tétymologie  historique.  Il  cite  Texemphl 
tiré  de  la  coutume  d'Orléans  où  «  un  achepteur  de  biens  veBc 
»  dus  à  l'encan  peut  être  contraint  par  prison  et  ses  bienii 
»  vendus  sans  solemnité  ne  attendre  les  nuits.  »  Mais  il  regimbe 
à  cette  origine,  et  il  se  déclare  contraire  à  Isaac  Pontanus, 
Elie  Vinet,  le  P.  Sirmond,  Brignon,  Gosselin,  etc.,  et  pro- 
clame que  le  mot  «  a  été  tiré  de  m  hodie  dont  on  a  fait  premiè- 
»  rement  en  hui  et  par  corruption  anuit,  »  (  Dictionnaire  éty* 
moloqiquej  t.  I,  p.  68,  1750.  ) 

11  est  aisé  de  se  tirer  d'affaire  quand  on  se  contente  de  si 
peu.  La  locution  hypothétique  in  hodie,  contraction  de  in  koe 
die,  a  fait  beaucoup  de  chemin  pour  se  transformer  en  anuit. 
Il  y  a  lieu  de  rechercher  si  ad  noctem  ne  donnerait  pas  une 
explication  plus  admissible  du  terme  en  litige. 

Parmi  les  auteurs  qui  ont  vu,  sinon  résolu  la  difficulté,  on 
doit  mentionner  Roquefort  et  M.  Gabriel  Azaïs. 

Le  premier  donne  les  deux  significations  de  cette  nuit  et  oti- 
jourdhui  à  anui,  annuit,  annuit  et  ennuit,  en  réservant  surtout 
la  dernière  àennuit,  enhui,  enhuy,  ennuit,  ennut/st,  ennuyt;mm 
toutes  ces  formes  dérivent  pour  lui  de  in  hodie.  Il  rapproche 
les  quatre  premières  du  provençal  anine,  qui  signifie  exclusi- 
vement cette  nuit,  ce  soir,  de  même  que  son  congénère  mont- 
pelliérain  anioch  * .  Roquefort  a  raison  dans  Tattribution  du  sens 
de  ces  mots,  mais  il  se  trompe  en  partie  dans  leur  étymologie. 

M.  Azaïs  serre  de  bien  près  la  vérité  dans  son  Dictionnaire, 
en  cours  de  publication,  des  Idiomes  romans  du  midi  de  la  France: 

ce  Anèi^  adverbe.  Aujourd'hui.  Il  ne  faut  pas  confondre  anèi  arec 
y>  anèit^  (jui,  dans  le  dialecte  bitterois,  veut  dire  cette  nuit  Ce  derniff 
»  adverbe  se  décompose  ainsi  :  à  neitj  tandis  que  le  premier  est  fonné 
3)  de  an  et  de  et,  à  aujourd'hui;  dans  le  toulousain,  on  dit  aucy/dansle 
))  castrais,  abèi^  c'est-à-dire  à  uey,  à  hèi;  à,  an^  ne  sont  que  des  prépo* 
»  sitions  ajoutées  aux  adverbes  èi,  hèi^  uèy^  qui  signifient  aujourd'h^» 
D  Syn.  anèy^  anè^  anèi,  V.  uei  ^.  » 

Dans  cette  théorie,  Torigine  serait  révélée  par  la  présence 
ou  l'absence  du  t  final,  celui-ci  représentant  la  dernière  lettre 
du  radical  noct  {nox,  noctis). 

Roquefort,  Glossaire  de  la  langue  romane.  Paris,  18Û8,  p.  71  el  465. 
*  Azaïs,  Dictionnaire,  t.  I.  Moulpellier,  1877. 
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>ii8idération  de  la  synonymie  d'aujourd'hui  en  langue 
en  langue  d'oil  doit  ici  être  invoquée  : 

I.  —  Langue  d^oc 

!•  loi,  bel,  iei,  buei  (Hérault,  Aude,  Tarn)  ; 
vuei,  iuei  (  Provence  )  ; 
vui,  ui  (  Marseille  )  ; 
ue  (Dauphiné); 
Ati€(Velay); 
Auet(Périgord); 
<mei,  gouei  (  Gascogne  )i 

nets  ne  sont  que  Yhodie  latin,  avec  les  modifications 
lies,  usité  presque  seul  dans  les  départements  du  Sud. 

2*  Abouei  (Albigeois)  ; 

auouei^  agouei  (Gascogne) y 

i  composés  de  ad  et  hodie, 

dialectes  de  Touest  et  du  nord  possèdent  donc  aussi 

>rme,  indépendamment  de  la  forme  simple  dérivant  de 

3*  Anei,  anueg,  anuech  (Limousin); 
anud  (Gascogne)  ; 
anuet,  aneuty  anet  (Velay), 

de  ad  noctem,  avec  chute  à\x  d  intérieur, 
ouble  sens  diurne  et  nocturne  est  applicable  à  cette 
Les  exemples  qui  précèdent  le  démontrent.  Quant  à 
jrmologie,  on  ne  saurait  en  invoquer  une  autre.  Lapro 
ie  m  hodie  serait  tout  à  fait  anormale.  Nous  avons  le 
sant  neiy  nueiy  nueg,  nuechj  inaltéré  ;  pourquoi  aller  cher- 
.  loin  hodie?  Il  faut,  de  plus,  se  demander  par  quelle  mé- 
phose  Vin  latin  aurait  pu  devenir  an.  Cette  prépositio 
ient  en;  c'est-à-dire,  avec   la  prononciation  languedo- 
!, en,  et,  avec  la  prononciation  française,  an;  telle  est  la 
générale.  In  fans,  inficere^  inflammaius,  inflatus,  ont  donné 
efan  (enfant),  enfeci,  infici  (infecter),  le  radical  in  étant 
naltéré  en  français,  enflamînat,  enflambat  (enflammé), 
enflé). 

amen  de  Tétymologie  d'ennui  [lœdium)  peut  jeter  quel- 
>ar  sur  la  question.  Ce  mot  vient  de  in  odium,  suivant 
I,  pu  de  in  noxia,  comme  le  pensait  Ménage  et  comme 
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a  de  la  tendance  à  le  croire  M.  Mistral  (lettre  particali^ 
{En  nouiso,  roman  nota),  La  forme  la  plus  répandue  est  en 
ennuege,  enugi,  enui,  ennui,  enue,  enueck,  etc. 

Diéus  I  quai  enuech 

Me  £ai  la  nuech  I 

Per  qu*  iéu  désir  l'alba. 

(Uc  d€  la  Bacalariè^.) 

Dans  tous  ces  mots,  Tidentité  de  m  et  de  en  est  manift 
Mais  on  trouve  aussi  dans  plusieurs  dialectes  anuiOf  a 
(ennuyer),  anuch,  anech  (ennui).  Faut-il  voir  là  une  nou' 
origine  adodium,  adnoxiam,  ou  une  simple  corruption  coi 
anaussa  pour  enaussa,  an/le  pour  enfle  {Dictionn.  Azàïs}?  ( 
dernière  opinion  est  la  plus  rationnelle. 

La  forme  encuij  encuei,  usitée  spécialement  dans  le  bas 
phiné  et  la  haute  Provence,  et  qui  se  retrouve  frcquemi 
dans  le  vieux  français  : 

Encoi  avrum  un  eschec  bel  e  gent. . . 
Encoi  perdrat  France  dulcc  sud  los. . . 
Encoi  rendrum  à  paiens  ccst  asalt. . .  ; 

(Chanson  de  Roland*.) 

cette  forme  est  étrangère  à  notre  sujet. 

II.  —  Langue  d*oiI 

Le  même  parallélisme  j  existe.  En  outre,  une  homonj 
plus  générale  qu'en  langue  d'oc  semble  apporter  des  t 
cultes  nouvelles. 

Le  français  archaïque  ou  populaire  possède  deux  foi 
dérivant  du  latin  dies. 

1*  Étymologie  hodie 

Hoi  ou  huy,  n'est  qw'hodie  modifié  suivant  la  règle  gêné 
parla  chute  d\idfmuid  =  7nodius,  hoy  =  hodie). 

M.  Boucherie  m'a  dit  avoir  entendu,  dans  un  voyage  à 
goulême,  les  laitières  annoncer  leur  marchandise  en  cri 
lait  d'huy  ! 

*  Épigraphe  de  la  pièce  de  la  FonH  dans  Amour  e  Phur  d*Aubtnd, 
Mi^tUfjrano  entreduberto,  novo  edicioun.  Monnt-pHiè^  nu  burêu  di  pui 
ciouîidela  Soucieta  pèr  l'estùdi  di  Lemjo  roumanOfiSTî^  in-12. 

>  Chanson  de  Roland,  ééil.  Léon  Gaulier,v.  836.  Paris,  AfDCCCLXX 
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2*  Etymologie  in  hodie 

En  kuy,  ennui,  ont  évicAmment  cette  provenance  : 

cLes  vieilles  gens  disent  encore  à  Paris  en  huy  pour  aujour- 
Tim.  Cest  en  huy  dimanche.  »  {Dictionnaire  de  Trévoux.  Paris, 
I.  DC  CXXXTI.) 

Cet  idiotisme  est  toujours  courant  dans  plusieurs  dialectes 
l^bngae  d'oil,  notamment  dans  le  département  de  l'Eure, 
mm^  que  me  l'a  récemment  confirmé  M.  Passj. 
^L'exemple  plus  haut  cité  : 

1  Ennuy  bien.  Monsieur, 

Demain,  en  grand  douleur, 

exemple,  dont  Tancienneté  a  une  grande  valeur  étjmo- 
!ue,  semble  confirmer,  par  Tabsence  du  t  final,  l'origine 
et  repousser  toute  provenance  de  nox.  Cependant  le 
tte  Jaubert,  dans  son  Glossaire  du  centre  de  la  France,  rap- 
pn)che  en  hui  du  morvandiot  houde  et  fait  observer  que  les 
iftjsans  le  prononcent  avec  un  t  final  très-accentué  ^ 

3*  Etymologie  ad  nocfem 

On  sait  que,  dans  les  radicaux  ou  entre  et  latin,  le  c  se  change 
imvent  ent.  Ex.:  duit  (ductus),  frait  (fractus),  noit  (nox, noc- 
b),  qui  est  le  même  que  nuit,  peils  (pectus).  On  sait  aussi  que 
iffirançais  peut  provenir  de  T  affaiblissement  d'une  gutturale 
hne  'vboja),  ^mtettroja),  buis  (buxus),  cuisse  (coxa),  cuit,  fruit, 
Inf,  nuit^  etc.^.  Par  conséquent  annui^  annuité  annuict,  peu- 
^nt  très-bien  dériver  de  ad  noctem. 

Peu  à  peu  l'orthographe  de  ce  terme  a  cessé  d'être  unique. 
Hle  s'est  altérée  par  suite  de  l'identité  de  prononciation  de  an 
tien,  de  même  que  hanc  horam,  devenu  encore,  a  perdu  la  syl- 
libeon,  que  les  Italiens  ont  conservée  dans  leur  ancôra.  En 
hiy,  ennui,  anuit^  ont  eu  le  même  sens  d'aujourd'hui.  En  huy 
«ta-nui/âont  devenus  ennui  et  anui. 
Au  point  de  vue  de  l'étymologie,  la  présence  ou  l'absence 

'  GUmaire  du  centre  de  la  France. 

'  Diei,  Grammaire  des  Langues  romanes,  t.I. 
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du  ^  final  n'a  aucune  valeur.  Ce  /  a  pu  s'adoucir  jusqu'à 
paraître,  et,  d^autre  part,  il  s'est  ajouté  à  la  forme  déi 
d'Aorf/e.  EnnuU  est  devenu  ennuy^  Q^ononcé  suivant  les  dii 
dialectes  provinciaux,  avec  ou  sans  ce  t  final,  au  méprifl 
toute  règle  étymologique,  et,  comme  son  sjnonyme  ûmàt^\ 
possédé  indifiëremment  le  sens  diurne  et  le  sens  nocturne. 

Pour  expliquer  ennuit^  pourrait-on  invoquer  rétjmoloj 
noctef 

La  conclusion  de  cette  communication  est  tout  entière  i 
son  titre.  Le  sens  diurne  d'anuiV,  impossible  à  comprendre; 
les  seules  notions  étymologiques,  devient  d'une  interprél 
aisée  par  le  rappel  des  traditions  de  l'histoire. 

Adelphe  Espaonb. 


LE  JARGON  CHINOOK 


La  Colombie  britannique  fait  partie,  depuis  le  20  joil 
1871,  de  la  Puissance   du  Canada.  Elle  comptait,   en  U 
8,576  blancs,  462  noirs,  1,548  Chinois  et  de  30,000  à  50j 
Indiens  environ.  Les  langues  de  ces  Indiens  sont  c  aussi 
))  riées  qu'il  y  a  de  tribus.  En  sus  de  ces  langues,   du  moi 
))  que  les  blancs  sont  parvenus  en  Colombie,  il  s'en  est  et 
»  une  autre,  partie  française,  partie  anglaise   et   partie 
))  dienne.  Cette  singulière  langue,  que  l'on  appelle  jargon 
»  Tzoo/:^  a  pour  base,  en  outre  de  l'anglais  et  du  français, 
))  langue  des  Haidahs  (Indiens  du  Nord),  qui  comprend 
»  Hygany,  Massett,   Skittgetts,  Hanega  et  Cumshewas,  etl 
))  langue  des  Chiheelis  et  Chinooks,  Indiens  du  Sud.  Ce  ji 
))  est  la  langue   du  commerce,  et  la  connaissance  en  est 
»  cessaire  à  tous  ceux  qui  trafiquent  avec  les  Indiens  ou 
»  affaire  à  eux.  Aussi,  maintenant  que  notre  territoire  s'ét 
»  jusqu'au  Pacifique,  je  pense  qu'il  est  à  propos  dedoni 
»  avec  ce  rapport,  un  dictionnaire  de  ce  jargon  chinoolLi; 
)>  qui   servira  à  ceux  qui  iront  à  la  Colombie  ainsi  qu'à  ceilX 
))  qui  aimeront  à  savoir  quelle  transformation   les  langatf^ 
»  indienne,  anglaise  et  française,  ont  subi  sur  la  côte  du  Pft* 
»  cifique,  dans  les  rapports  des  blancs  avec  les  Indiens,  t 
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Ainsi  s'exprime Thonorable  H.-L.  Langevin*.  Quant  au  dic- 
ttnniiire  qu'il  annonce,  on  le  trouve  aux  pages  161-81  du 
Ifffpart  cité  en  note;  il  porte  le  titre  suivant:  Dictionnaire  du 
l^l^fon  ehmook,  langue  usitée  dans  la  traite  avec  les  Indiens  de  la 
i$ti  septentrionale  du  Pacifique,  publié  par  T.-N.  Hibben  et  C'^, 
PietÊfria,  C.  B.  —  Partie  I,  chinook- français.  Partie  II,  fran- 
ttâi^kmook*. 

En  ce  qui  concerne  le  français,  ce  a  jargon  i)  à  syntaxe  in- 

Eest  caractérisé  par  les  quelques  phénomènes  suivants  : 
-  a.  L'agglutination  de  Farticle  et  du  substantif: 
,  une  bride;  lacloa,  une  croix;  lalakm,  une  rame; 
h(/oo  ,  un  clou  ;  leloo^  un  loup  ;  lemahto,  un  marteau  ;  le- 
mebloj  des  éperons;  leseezo,  des  ciseaux,  etc.;  —  b.  Cette  règle 
iffre  quelques  exceptions  :  callipeen,  carabine;  ca/)0,  capot  '; 
>,  cochon;  melass,  mélasse. 

—  La  substitution  de  L  à  R  :  —  a.  Entre  deux  voyelles  : 
ïpeeuj  que  Ton  trouve  aussi  écrit  calipeen,  carabine;  cooley, 

C'r;  pooli,  pourri;  delate,  direct  (d'où  le  sens  de  a  vrai  »); 
h,  marie/,  etc.;  —  b.  Dans  les  groupes  initiaux  ou  mé- 
pÉiix,  BR,  PR,  GR,  CR  :  lableed,  une  bride;  leplet,  un  prêtre; 
jUdess  graisse;  legley^  gris  (cheval  gris);  leclem,  crème  (cheval 
sMmleur  crème  );  lacloa,  croix.  ~  La  consonne  R  n'existe  pas 
puis  les  langues  indiennes  de  la  Colombie^. 

•  Colombie   britannique.  — Rapport  de  l'Hon,  H.-L.  Langevin,  C.  B., 
'  mnûstre  des  travaux  public.  Imprimé  par  ordre  du  Parlement.  Ottawa, 

iapriiDé  par  I.-B.  Taylor,  1872,  p  31. 

.  <  Les  mots  de  ce  dictionnaire  ont  été  transcrits  par  un  Anglais,  en  lettres 
MgUises  ;  il  peut  donc  être  utile  de  rappeler  au  lecteur  que  ee  =  t  (lableed  = 
Mid),  —  00  -=.  ou  (lekloo  =:  le  klouj,  —  sh  =i  ch  (cosho  =:  cocho)  ;  — 
éias  cooley  et  legley,  les  lettres  ey  se  prononcent  sans  doute  é  comme  dans 
Tanglais  cockney,  volley,  etc  ;  —  w;  se  prononce  comme  dans  le  picard  et  le 
«illon:  cette  semi-voyelle  existe  en  français  dans  les  mots  ouate,  ouest,  etc., 
Itdans  tous  ceux  où  figure  le  groupe  graphique  oi  :  loi,  roi,  moi,  toi,  etc.  En 
^vençal,  on  la  rencontre  dans  une  foule  de  mots  où  Vo  est  devenu  graphique- 
Biiat  oue,  oua,  ouo,  c'est-à-dire  avec  l'orthographe  picarde  ou  anglaise  we, 
va,  «w,  (mort,  mtoert  mii;art,  micort). 

'  Dans  le  Canada  français,  le  capot  (masculin  de  capote)  est  spécialement 
porté  par  le.-i  habitants,  c'est-à-dire  par  les  gens  de  la  campagne. 

*  Il  est  bon  d'observer  que  l'organe  chinois  est  également  rebelle  à  Témis- 
stoo  de  Yr,  auquel  il  substitue  un  l,  cf.  polomène,  transcription  phonique 
ehifloise  du  mot  bramane.  Ajoutons  que  la  prononciation  familière  anglaise 
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y.,  ,  f,.^  '//".;, /■  j,.",f,',''>  f,  .'.'.  /a-*-.*:*-*  ...  Jf-?  *■■•.  'lie  inrfrnett 
/)  (V',./i,  Mfiffi  't.f.t'ff.^.  ift;  .H  'f.rr.  A  <T.T^  'TU-?,  dans  ce  <Ltî<^ctr, 
^/f'Mf  >*  /,'imJm.  \f',\,n.iiUtfU%  tUfiffAilh*,  \'r  d«  î'jr:c«  françaises  a  cool 
/|fM/  ntw  tut*.  lU^Uté-*.'.  |4  prttUffUCiHiifjn  d-*  IiidieD?  et  celle  des  Chitt 
M»i  '|M»ii  «l'I  /f  t-inti',  |j|  prorioncialKin  des  Anglais.  C'est  le  cas  de  répéta 
i  >>ini  i\U  ii,hn]initii%  iiui\trf  tUi  notre  (rrand  traf^rfue!  ): 

O'i"  voiillr/  voijn  ijij'il  fît  rontre  frais?  —  Qu*il  périt, 
fht  hit'ii  If  lift  Ifi  if'/fi'r  I.  à  sa  place  se  mit. 

i  >•  ipii  n  i>ii  liiMi  ffi  vfulii  ilftH  loin  ftliyRioIogiques  qui  règlent  les  mal 
|iliMMii|iinii.  {Ntitfin.) 
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k  ni  en  américaniste,  ni  en  linguiste  ;  ceux  de  nos 
qui  voudront  pousser  plus  avant  T étude  de  cette  lan- 
uveront  d'abondantes  indications  bibliographiques  dans 
*  et  dans  Bancroft  '. 

Joseph  Bauquier. 


ÉNIGMES   POPULAIRES 

RECUEILLIES    A    COLOQNAC    (  GARD  ) 


fL*étade  des  dictons,  des  contes  et  des  chants  de  la  région  cévenole, 
découvrir  un  assez  grand  nombre  de  termes  rares,  usités  pourtant 
le43  lieux  retirés,  qui,  s'ils  étaient  recueillis  avec  soin,  pourraient 
sensiblement  les  vocabulaires  languedociens.  Ces  derniers  s'en- 
lient  alors  de  mots  comme  ceux-ci  :  pimpareîets  (cabrioles),  cou- 
its  (tronçons  de  pommes),  grazan  (crapaud),  mountantê  e  davalants 
chiches  qui  dans  la  marmite  en  ébullition  montent  et  descendent, 
effet),  dinddoj  doundelOy  etpimpelo  (ces  trois  derniers  dans  la  chan- 
dite  de  la  Guiîhaumelo)  et  la  virouleio  (bout  du  sein).  On  pourrait 
ÎDtrodnire  aussi  les  expressions  suivantes  :  hafebro  nazicardo  (dépit 
icentré  ),  dourbi  'n  trau  per  ni  tapa  n  autre  (emprunter  pour  payer 
dette),  ploura  loue  rires  dantan  (souffrir  les  douleurs  de  l'enfan- 
lent),  etc.  Mais  les  vocables  les  plus  curieux  à  relever  se  trouvent 
t-être  dans  les  énigmes  populaires.  Pour  leurs  auteurs  anonymes, 
Ihmipounchentê  sont  des  cornes;  lous  luzents,  des  yeux  ;  las  massoSj  des 
l^eds;  hnmdin-hrandan  est  un  clavier;  penjoulin,    un  saucisson  sus- 
r'pendu  ;  Hmbourleto,  une  cuiller  ;  peto-tintin  et  quenquio,  une  marmite  ; 
'fgor  et  boufaSj  le  feu;  broun-broun^  une  outre;  pendeguib  pendigaio, 
«ne  clef;  km  femisclet^  le  trou   de  la  serrure  ;  torto-bigorto,  un  ver: 
narmoutm^  le  chat;  sestin-sezeri,  le  chien -j/ouzin-fouzeri^  le  porc  ;  ve- 
»»-v«im,  le  loup.  etc.  Si  bizarres  que  soient  ces  dénominations,  elles 
fent  partie  de  notre  langage   rustique,  et  conséqucmment  elles  sont 
«lignes  d'être  notées  et  signalées  à  l'attention  des  érudits.  C'est  dans 
c«tte  persuasion  que  nous  avons  colligé  les  énigmes  qui  les  contien- 
nent. P.  Fesquet. 


'  The  literature  of  American  Aboriginal  Languages,  By  Hermann  E.  Lu- 
^^l'ig.  With  Add.  and  Corr.  by  profesaor  W.  Turner,  Ed.  by  N.  Trùb- 
"^.  London,  Tnibaer,  1868,  8V 

*  The  nfftive  Races  of  the  Pacific  States  of  North  America,  New- York, 
Appleton,  1875,  5  vols.  80. 
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—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Dous  pouncheuts, 

luzents,  quatre  massos,   -  uno  escoubo? —  Un  biôu. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Torto-bigorto  — 
jout  la  porto,  —  Dis  à  la  vezino  :  —  Aparo-mi  de  tagalino 
Que  de  toun  chi  ai  pas  pôu  ?  —  Un  verme . 

—  De  qu'es  acô  ?  —  De  qu'es  acô  :  —  0  pas  qu'ano  cambo, 
Si  passejo  perla  cambro,  -  Piei  si  met  en  un  cairet  î — L'escou 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Brandin-brandan  —F 
^as  cambos  de  ma  grand  ?  —  Un  claviè. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Que  passe  per  rocs  e 
ribos,  —  Sans  si  coupa  las  esquinos?  — Vent,  soarelh. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu*es  acô  :  —  Al  bos  nai, —  Al  prat  pii 

—  A  la  belo  vilo  canto  ?  —  Un  tabour. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Round,  round  coumo  on 
toupi,  —  Long,  long  coumo  un  cami  ?  —  Un  candel.  ' 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  D'un  serre  lou  tragaere,; 

—  De  l'aufre  noun  piesquere?  —  Uniôu. 

—  De  qu'es  acô  î  De  qu'es  acô  :  —  Gorjo  sens  dents,  yentrt 
sens  embounigou—  E  quieu  sens  trau: — Devignas  sens  pensa 
mau?  —  Un  toupi. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Penjoulin  que  penjoulavo, 

—  Marmoutin  quemarmoutavo;  ^-Se  penjoulin  erotoumbat, 

—  Marmoutin  l'auriè  manjat  ?  —  Lou  cat  e  lou  missou. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Timbourleto,  longo  cof 

—  Un  culiè. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Peto-tintin,  boufo  figor, 

—  Se  moun  quieu  peto,  —  Tu  sies  mort?  —  L'oulo  elou  fioc. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Ten-ti  be,  quenquio,  - 
Amai  tu,  boufas, — Se  moun  quieu  s'estripo, —  Lèu  mort  seras! 

—  L'oulo  e  lou  fioc. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —Bel,  bel  coumo  un  oustaa, 

—  Manit,  manit  coumo  un  dedau;  —  Amar,  amar  coumo  lot» 
fèu,  —  Dous,  dous  coumo  lou  mèu  ?  —  Nouguiè  e  quieissos  â^ 
la  nouze. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Un  plen  four  de  souque-^ 
tos,  —  Que  sou  pas  ni  vertos  ni  secos?  —  Las  dents. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Per  tant  que  siegue  ba* 
estoujour  naut?  —  Un  nau  (auge). 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Per  tant  que  siegoe 
naut  es  toujour  bas  ?  —  Un  bas  (un  bât.) 
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|L  —  De  qa*e8  acô  ?  De  qu'es  ac6  :  —  Un  cassai  re  assetat  iras 
twro,  Fo,  la  niech,  fioc  emb  de  paraulos  —  E  tuio  ce  qu'ero 
■liBJamai  nascut?  —  Papiè  escritz,  lebraudous  dins  lou  ventre 
4b  las  maire. 

— ^De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :— Blanc,  blanc  coumo  la  nèu, 
-'^  Nèu  noun  es  ;  —  Fielho  sus  terro, —  Aubre  noun  es?  —  Uno 
nàbo. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Broun-broun  s'en  vo'n 

Aies, —  Sens  cambos,  sens  pezes  e  sens  testo;  —  S'ou  devignos 
,fft8,  sies  uno  bestio  ?  —  Un  ouire. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu*es  acô  :  —  Tout  bo  ou  tout  paure  ? 

—  La  langue. 

— De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  La  belo  bestio  qu'es  aqul! 
-—  Porto  lou  fai  sens  lou  senti  ?  —  Un  boussut. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Round,  round  coumo  un 
vovel,  —  Que  toujour  regarde  lou  ciel  ?  —  Un  pous. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Que  ven  à  bêles  (piintaus 
' -*•  E  s'en  vo  à  belos  ounsos  ?  —  Lou  mau. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  : —  Long,  long  coumo  Pilato, 

—  Qu'o  de  dents  coumo  uno  cato  ?  —  Uno  rounze. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Tant  que  l'auras,  gardo- 
lou;  —  Quand  l'auras  pas,  presto-mi  lou?  — Un  bassarel. 

—  Digas-mi  ?  digas-mi  :  —  Quante  noumbre  es  —  Dount 
lou  tiers  es  quatre,  —  Lou  quart  pas  que  très  ?  —  Douge. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Pico-pairôu,  —  Ventre 
ûebajanado,  —  Manjo  figos,  —  Raubo-sôu?  —  Un  Raiôu. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  :  —  Que  courris  per  las  cam- 
bretos —  E  qu'o  pas  qu'une  cambeto?  —  Un  lum. 

—  De  qu'es  acô?  De  qu'es  acô  :  —  Doumai  n'io,  doumens 
pewî— Un  cruvel. 

—  De  qu'es  acô  ?  De  qu'es  acô  ?  —  Sezin-sezeri  seziè,  — 
Pouzin-fouzeri  fouziè  ;  —  Venin-venerl  veniè  ;  —  Sens  Sezin- 
8«zeri  seziè,  —  Venin-veneriè  veniè;   —    Manjavo    Fouzin- 
Pouzeri  fouziè  ?  —  Sezin  «  le  chien.  «  —  Fouzin  «  le  porc  » 
Venin  «  le  loup.  » 

-"  De  qu'es  acô  !  De  qu'es  acô?  —  Tout  lou  jour  es  pie  — 
^  toute  la  nioch  bado?  —  Un  esclop. 

(Recueilli  à  Colognac) 


Poésies 


LOU  RESCONTRE 

A  Madamisello    Mirèio   Roumiéux 

Souleto  ôro  la  jouino  chato 
Qu'ai  visto  à  la  Roco  un  matin  ; 
Ero  drecho  contro  uno  mato, 
Souto  lou  pâli  di  vièi  pin  ; 
Vous  dirai  pas  s'èro  barouno 
E  s'avié  titre,  emai  blasoun 
Que  fieramen  porto  courouno, 
Coume  li  tourre  d'Avignoun. 

Mai  pèr  la  gràci  èi  segnouresso, 
E  pèr  soun  biais  amistadous  ; 
A  port  de  rèino  e  de  divesso, 
E  lou  front  aut,  lou  rire  dous. 
Lou  soulèu  friso  soun  peu  negro, 
E  soun  iue  nègre  es  flamejant, 
Tant  que  dounarias,  pèr  la  segre, 
Li  plus  bou  pantai  de  quingean. 

LA  RENCONTRE 


A  Mademoiselle  Mireille  Roumiéux 

Elle  était  seule  la  jeune  fille  —  (^ue  je  vis  un  matin  sur  le  rochv<=^ 
(des  Doms)  :  —  elle  était  debout  contre  une  touflEe, — sous  le  domede^^ 
vieux  pins  ;  —  je  ne  vous  dirai  pas  si  elle  était  baronne  —  et  titrée,  ^S^ 
son  blason  —  porto  couronne  fièrement —  comme  les  tours  d'Avignon. 

Mais  elle  est  seigneuriale  par  sa  grâce —  et  son  aimable  gentillesse; 
—  elle  a  le  port  d'une  reine  et  d'une  déesse,  —  et  le  front  haut  et  le 
doux  sourire.  —  Le  soleil  friso  sa  chevelure  noire;  —  et  son  œil  noir 
est  si  flamboyant,  —  qu'on  donnerait  pour  la  6ui\Te  —  les  plus  beaux 
rêves  de  quinze  ans. 
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Sa  bruno  caro  se  tremudo 
Au  mendre  ventoulet  d* amour; 
E,  quand  soun  rire  se  desmudo 
E  que  flouris  sa  bello  imour, 
Dirias  la  chatouno  ravido 
D'un  celestiau  trefoulimen  ; 
Alor  dounarias  vosto  vido 
Pèr  béure  soun  rire  un  moumen. 

Sout  lou  velet  que  Teumouresco, 
S'un  jouvènt  auso  reluca 
Sa  bello  bouco  roujo  e  fresco 
Coume  flour  de  cacaraca, 
Sa  grand  bèuta  lou  desvistouno, 
L'amourousis  coume  un  catoun, 
E  sounjo  plus  que  de  cbatouno. 
De  bouco  roso  e  de  poutoun^ 

Â.  Mathieu. 

Son  brun  visage  se  transforme  —  au  moindre  souffle  d'amour  ; — et, 
lorsque  s^épanouit  son  sourire  —  et  fleurit  son  enjouement,  —  vous  di- 
riez la  jeune  fille  émue  —  d'un  tressaillement  céleste,  —  et  vous  don- 
neriez alors  votre  vie  —  pour  boire  un  instant  son  sourire. 

Sous  le  voile  léger  qui  la  masque,  —  si  un  adolescent  ose  regarder 
—  sa  bouche  belle  et  fraîche  et  rouge  —  comme  une  fleur  de  coque- 
licot, ^  sa  grande  beauté  Téblouit,  —  le  rend  fou  d'amour  comme  un 
jeune  chat,  —  et  il  ne  rêve  plus  que  jeunes  filles,  —  et  lèvres  roses  et 

baisers. 

A.  Mathieu. 

*  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône).  Orthographe  des  félibres 
d'Avignon. 
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one  allasion  à  ane  aventure  qui  avait  dû  faire  quelque  bruit 
en  son  temps:  celle  du  médecin  de  Toulouse,  racontée  dans 
hi9^  des  Cento  nooelle  antiche  (46"  dans  Borghini).  Ce  mé- 
decin avait  épousé  une  nièce  de  Tarchevéque  de  Toulouse, 
laquelle,  au  bout  de  deux  mofl^,  lui  donna  un  enfant.  Le  trait 
()u*0D  rencontre  un  peu  plus  loin  (v.  8  de  la  même  pièce): 
tqueson  fih  de  prier  »  pourrait  être  une  autre  allusion  à  cette 
histoire. 


DEUX   VERS   DUNE   DANSE   PROVENÇALE 

On  lit  à  la  p.  161  des  Chroniques  de  Saint-Martial  de  Li- 
moges, publiées  par  M.  Duplès-Agier  pour  la  Société  de  this- 
tm  de  France,  Fanecdote  suivante,  que  nous  reproduisons 
ici  comme  intéressant  Thistoire  de  la  poésie  provençale  : 

a  M*  ce*  LXXII*»,  infra  octavam  nativitatis  beati  Johannis 
fiabtiste,  quidam  pessimus  murtrarius  apud  Petrasiam  Pai- 
rac)  ducebat  coream,  et  dum  cantaret  : 

Amers  no  m'en  ludes  mie  ie 

Vos  die  que  mot  es  corta  ma  via, 

statim  inimici  irruerunt  armati,  et  gladiis  turpiter  ipsum  in- 
terfecerunt  in  eodem  loco.  Qui  vidit  mihi  testimonium  perhi- 

buit.o 

Les  deux  vers  ci-dessus,  dit  en  note  M.  Duplès-Agier,  doi- 
vent être  restitués  ainsi  : 

Amers,  no  m'envides  mia  ia 

Vos  die  que  mot  es  corta  ma  via. 

*û  serait  dans  ce  cas  une  sorte  de  prolongement  ou  d'écho, 
<îans  le  genre  du  a  a  qui  termine  chacun  des  couplets  d'une 
chanson  (  No  sap  chantar  qui  so  no  di)  de  Jaufre  Rudel.  Mais 
peut-être  vaudrait-il  mieux  corriger  ainsi  : 

Amers  no  m'envides  mia 

Ie[u|  vos  die  que  mot  est  corta  ma  via. 

D  manquerait  trois  syllabes  au  commencement  du  premier 
^ers,  et  l'un  et  l'autre  seraient  de  dix  syllabes,  avec  césure 
mitoyenne.  C.  C. 


BIBLIOGRAPHIE 


Archives  des  missions  scientifiques  et  littéraires,  3*  série,  t.  V,  p.  43. 
—  A.  Thomas,  Rapport  sur  une  mission  philologique  d^m  le  départe^ 
ment  de  la  Creuse. 

La   mission  dont  cet  intéressant  rapport  fait  connaître  les  résultiti 
avait  pour  objet  de  «  rechercher  les  limites  des  trois  variétés  princi- 
pales qui  se  partagent  dans  des  proportions  inégales  les  patois  mé-  - 
ridionaux  du  département.  »  Ces  limites,  comme  il  arrivera  toujoan 
ou  presque  toujours  en  pareil  cas,  l'auteur  les  a  trouvées  non  pas  «ir 
une  ligne  unique,  où  commencent  à  la  fois  à  se  montrer,  d'un  côté  et 
de  l'autre,  tous  les  caractères  distinctif s  de  chaque  variété,  mais  du» 
une  zone  mixte  plus  ou  moins  étroite,  au  sein  de  laquelle  tous  vien- 
nent aboutir,  en  pénétrant  plus  ou  moins  avant  de  côté  ou  d'antrt. 
a  Pris  à  deux  points  suffisamment  éloignés  »,  les  patois  de  l'est  et  de 
l'ouest  se  distinguent  très-nettement.    Le  premier  est  celui  qui  ^ 
parle  à  Aubusson,  le  second  à  Pontarion .  Ce  dernier  n'est  autre  Q^ 
le  haut-limousin  ;  il  en  a  tous  les  caructères,  tant  phonétiques  <l^ 
morphologiques.  Le  premier,  au  contraire,   a  beaucoup  de  rappoi^ 
d'un  côté,  avec  le  bas-auvergnat,  de  l'autre  avec  le  bas-limousin. 

M.  Thomas  incline  à  y  voir  «  un  sous-dialecte  indépendant  quel 
pourrait  appeler  haut-mar chois ^  intermédiaire  entre  le  haut-limousi0i> 
le  bas-auvergnat.  »  Quant  au  patois  du  Sud,  plus  exactement  du  Si^ 
Est,  dont  le  domaine  s'étend  seulement  au-dessous  du  patois  de  TE^ 
il  ne  se  distingue  de  ce  dernier  que  par  la  prononciation  du  ch  et  • 
j',  qui,  chuintante  dans  les  deux  autres  variétés,  est  ici  conforme 
celle  du  bas-limousin  et  du  limousin  central  et  occidental  (Corrèze  • 
Dordogne),  c'est-à-dire  =  ts  et  dz. 

Voici,  d'après  M.  Thomas,  les  traits  les  plus  caractéristiques  du  patoi 
de  l'Est  : 

1^  Les  dentales,  ainsi  que  l  et  n,  se  mouillent  devant  »  et  «  :  pori^ 
=  partir  ;  poudyu,  =  pu  ;  lyinw  =  limo^  etc.  —  J'ai  constaté  le  mêm 
phénomène  eu  bas-limousin.  Cf.  ma  Grammaire  lim,  pp.  77  et  93. 

2»  Le  c  et  le^  durs  se  mouillent  aussi  devant  les  mcmcs  voyelles 
Cf.,  pour  le  bas-lini.,  Gram.  Um..  p.  67. 

3"  L'r  des  conditionnels  et  des  substantifs  en  aria  tombe,  et  l'î  d< 
vient  y  :  pourtayô  =  porterait  ;  méitodoyô  =  métairie.  Ceci  se  retrout 
dans  beaucoup  de  variétés  de  la  langue  d'oc,  très-distantes  l'une  d 
l'autre  :  Basse- Auvergne,  Agen,  Montpellier,  etc. 
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4o  L'i  final,  au  contraire  de  ce  qui  a  lieu  en  haut-lîmousin,  se  fait 
aentîr  en  liaison  :  lotts  omeij  mouz  omi,  lu  bounâz  ormà.  De  même  en 
hs-Iimousin  (Gram,  Zim., pp.  190,  197.) 

ïfiÈs  et  es,  dans  une  syllabe  feniiée,  c'est-à-dire  finale  ou  suivie  d'une 
consonne,  deviennent  également  ei  dans  le  haut-limousin  proprement 
dit,  et  par  conséquent  dans  le  patois  creusois  de  Vouent',  feito^preito^  etc. 
liais  dans  le  patois  de  l'Est,  tandis  que  éa  devient  et,  comme  dans 
l'ouest,  h  devient  iè  :  fièto  ^festa,  prié  =  pres^  etc.  Dans  la  partie 
du  Périgord  que  j'ai  particulièrement  étudiée  dans  ma  Gram,  liinou- 
«w,  la  même  distinction  a  lieu,  c'est-à-dire  que  es  ouvert  (l'e*  larg  du 
Ikmat  provençal)  n'est  pas  traité  comme  Vés  fermé.  Mais  le  premier 
ne  se  diphthongue  pas  ;  il  passe  seulement  à  Vé  fenné  long  :  ainsi 
kitia  donne  hétio;  testa,  tèto;  testu^  te;  près  (presum),  prê;  tandis  que 
cfwto,  où  e,  venant  de  t,  est  fermé  (estreit),  donne  creito,  es  {est)  aussi 
fermé,  ei,  etc. 

6'  Os  et  dr,  dans  une  syllabe  fermée,  au  lieu  de  laisser  simplement 
tomber  la  consonne,  comme  à  l'ouest,  diphthonguent  Vo  en  ouo  :  houb 
«  boscum  (baut-lim.  bô),  etc. 

?•  ô  -f  i  ou  gutturale,  dans  une  syllabe  fermée,  au  lieu  de  uei,  ue 
ou  €  {uei  (hodie)^  nuet,  net)  du  haut  Limousin  et  du  Périgord,  donnent 
une  diphthongue  que  M.  Th.  figure  ai  et  qui  est  la  combinaison  du 
son  simple  eu  avec  un  i  très-affaibli.  La  même  chose  a  lieu,  si  je  ne 
me  trompe,  en  Auvergne  et  dans  le  Velay . 

8*  Un  a  épcDthétique  s'introduit  (ou  e  si  la  syllabe  est  atone)  entre 
€  eut  et  r  en  position  {tiaro  =  terra),  fiar{ferrum),  et  entre  les  mêmes 
voyelles  et7.  Même  chose,  pour  il  et  el,  en  bas-limousin.  Cf.  Gram.  lim  , 
p.  57. 

9" Toutes  les  troisièmes  'personnes  du  pluriel  sont  uniformément  en 
otin  au  lieu  de  l'être  en  en  ou  en  aw,  comme  à  TOuest  ;  les  deuxièmes 
personnes  du  prétérit  sont  en  èrâ  au  lieu  de  èid  (  de  même  en  bas-li- 
«aousin.  Cf.  Gram.  lim.,  pp.  273,  274,  270,  277)  ;  l'a  étymologique  de 
l'imparfait  de  l'indicatif  se  change  en  e  [ei)  à  la  deuxième  personne 
des  deux  nombres' et  à  la  première  du  pluriel  (minjàvei,  minjàven); 
enfin  le  futur  n'admet  pas  à  la  première  personne  du  pluriel  la  flexion 
^faisant  minjaren  et  non  minjaran,  comme  en  haut-limousin.  (  Cf. 
^aw. /im.,  p.  270.) 

Il  résulte  de  cet  ensemble  de  caractères  que  le  t  atois  creusois  de 
'Est et  du  Sud-Est  est  apparenté  de  très-près  au  bas  limousin,  tandis 
que  celui  de  l'Ouest  est  une  simple  variété  du  haut  limousin.  Je  trouve 
'^  la  confirmation  d'un  fait  que  j'avais  soupçonné,  mais  que  je  n'avais 
|Q  vérifier  à  l'époque  où  j'écrivais  ma  Grammaire  limousine,  et  c'est 
'ifin  de  combler  en  partie,  pour  les  lecteurs  de  la  Revue,  les  lacunes 
quelle  présente  de  ce  côté,  que  je  suis  entré  dans  les  détails  qui  pré- 
-^dent  et  que  je  vais  revenir  sur  un  des  points  déjà  touchés. 
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J'avais  coDBtaté  que,  à  Nontron.  tandis  que  habetù  donne  art,  Aa- 
btrt'habelù  doDoe  ôurei.  M.  Thomas  a  relevé  lu  même  anoiualie  dïD> 
le  patois  CTeueoie  de  rËBt.  avec  cette  dtSérencequelà  (cf  ci-dcsBusô*;, 
an  lieu  de  é,  c'est  t^  queTonaaii  préeenlde  l'indicatif.  Il  a  eu  )'pi- 
cellente  idée  de  rechercher  si  l'ancienne  langue  {niiiait  la  même  dis 
tinction  entre  l'e  de  l'indioalif  préfleot  et  celui  du  futiu-,  et  il  «  pu 
constater,  par  lea  rimes,  qu'en  effet,  tandis  que  la  finale  eti*  donoail 
toujours,  selon  la  régie,  un  e  ft:nai  { têtreit  )  au  subjonctif  présent  cl 
au  futur,  c'est  au  contraire  un  «  ouvert  (iarg  )  qu'elle  donnait  au  pré- 
sent de  l'indicatif  et  à  l'impératif.  J'ai  vérifié  le  fait  après  lui  sut  on 
grand  nombre  de  rimes,  et  l'ai  trouvé  exact.  Cette  vérification  m'a 
donné  l'oicasiOQ  de  constater  quelques  autres  particularités  de  la 
phonétique  de  Ye  provençal.  La  dialinction  qu'on  vient  de  voir  à  h 
'2*  p.  du  pi.  n'existe  pas  à  la  première  personne  du  même  nombre.  e1 
l'on  devait  s'y  attendre  à  cause  de  l'influence  de  la  nasale,  em  comiiii' 
en  étant  toujours  fermé;  ainsi/arem  rime  avec  jMiiMein(^^r».  7407,. 
vinrm  avec  tabrem,  id.  42G0,  comme  tant  (_tima  )  avec  temi  (l^m/nu} 
id.  4105.  Eu  (u)  a  la  S*  pers.  plur.  du  prétérit  est  ouveK  ou  ferme, 
selon  qu'il  appartient  à  des  verbes  faibles  ou  à  des  verbes  forte  ;  mi-tnc 
diatinction  que  celle  qu'a  conatatéeM.  Meyerpour  \'a  de  l'imparfait  du 
subjonctif.  Ainsi  aiina  (vous  allâtes)  rime  avec  raponde*  (impératif 
dans^/atnenca,  7397;  reveUU»  (vous  réveillâtes)  avec  adormei  (iiiipêr.  . 
id.  2980  ;  mais  vengue»,  Iraytiet,  riment  avec  rtjnei,  eonquci,  rtê,  elv . . 
dans  G,  Riquier,  p.  3j  \fe:et,  Uitgves,  diiies,  avec  tirvealet.  le»  («»■ 
eut),  etc.,  dans  Garin  d'Apchier  iRayn,  IV,  249). On  trouve  par-ci  par- 
là  la  diirtinction  de  ètz  (èi)  et  de  flz  {à)  mal  obHiTvée.  UuÎb  cela  -U-it 
tenir  lu  plus  souvent  à  des  fautes  de  copistes.  Tel  eut  probablt'menl  U- 
cas  du  V.  537ô  de  la  Croiiade  albigeoùe  où  prêt:  est  égaré  dans  un.- 
longue  laisse  en  étz,  et  de  celui  d'une  chanson  de  ?.  Bogier  (  Malin 
Werk«,  I,  116  I,  oiiqaelis  rime  avec  des  mota  en  iU'. 

Le  rapport  de  M.  ThomaiieBt  terminé  par  un  appendice  qui  contit-nl  : 
t°  la  traduction  de  là  Parabole  de  t  Enfant  prodigue*  dam  le  patois  <!f 

*  llaos  G.  Riquier,  p.  i'i,  v.  17,  on  trouve  arU'!  {amansi-l  )  riirant  iv'-r 
eomis,  bis,  ^s,elc.,  mais  c'enl  par  la  faute  de  l'édileiir  qui,  au  lieu  de: 
Dey  sopleiar  qu'elti  m'ornes; 
Captai  00  ai  gazanhal,  eU. 
aurait  ilûécr.re  :  qtt'eth  -m'a  mes  Captai. . , 

'  J"ï  remarque— détail  dont  U.  Th.a'a  pasfwrlé  daaa  sou  expoMliou  —  q" 
l'a  du  participe  pas^é  maiifu1iQ(a/]  devient  tnujour*  o,  tandis  que  celui  d<>  I'id- 
flnilif(nr)rfslP  a.  Le  dialecte  creusois  de  l'Est  [ait  encore  ici  a  sa  manii're  ooe 
diMiDcIioa   qu'on  doit   retrouver  en   tens   inverse,  dans  celui  de  l'Oues).  -i 
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SaiDt-Trieix-lE'Montagne,  lequel  appartient  à  la  variété  orientale  ; 
2*  une  notice  sur  les  textes  provençaux  relatifs  au  département  de  la 
Creuse.  Ces  textes  sont  peu  nombreux.  Le  principal,  qui  est  la  charte 
(le  commune  de  Chénerailles,  a  été  publié  récemment,  d'après  Torigi- 
Dil,  dans  les  Mémoires  de  la  Société  des  sciences  de  la  Creuse,  par 
M.  Louis  Dnval,  archiviste  du  département^  et  dans  le  Musée  des  ar^ 
chioes  départemenUdeSy  par  les  soins  du  Ministère  de  l'Intérieur.  Il  en 
existe  une  copie  dans  les  papiers  de  D.  Fontenau  (  B.  N.,  lat.  18399  ), 
que  j'ai  lue  il  y  a  quelques  années  et  que  j'avais  eu  un  instant  l'idée 
de  publier,  croyant  Toriginal  perdu.  Le  cartulaire  de  Blessac  (  fia  du 
XII*  s.),  dont  presque  tous  les  actes  contiennent  plus  ou  moins  de 
langue  vulgaire,  e»t  par  sa  date  particulièrement  intéressant  Malheu- 
reusement, on  n'en  possède  plus  qu'une  copie  du  XVII®  s.,  et  qui  est 
très-âiutive.  M.  Thomas  en  communique  d'assez  longs  extraits,  dont 
il  a  restitué  habilement  plusieurs  passages  corrompus  '. 

C.  C. 


du  moins  celui-ci  se  conforme  bien,  pour  cela  comme  pour  le  reste,  aux  habi- 
'.;ides  du  haut  Limousin.  Là  le  participe  conserve  partout  Va, —  abrégé,  grâce 
ia  t, — très-franc  et  très-pur;  mais  Tinfinitif  voit  souvent  le  sien  passer  à  IV. 
Je  renvoie  pour  Texplication  du  fait  à  ma  Gram.  limousine,  p.  14-16  et 
p.  23.  L'affaiblissement  de  Va  des  participes  en  o  se  constate  aussi  dans  la 
ba.49e  Auvergne,  dans  le  Velay,  dans  le  Forez  et  dans  un  grand  nombre  des 
dialectes  franco-provençaux.  Cf.  Aseoli,  Schizzij  passim,  où  l'on  verra  que  là 
ou  les  a,  soit  des  infinitifs,  soit  des  participes,  ne  restent  pas  a,  ils  se  modi- 
fient toujours  différemment  et  que  la  cause  de  cette  divergence  doit  être,  comme 
en  limousin,  une  différence  survenue  dans  leur  quantité. 

*  P.  463,  note  6,  habite  pouvait  rester.  C'est  une  forme  connue  et  très-fré- 
qoente  ailleurs.  J'en  dis  autant  de  receubut  (ibid.),  de  tôt  (469, 9)  et  des  autres 
raoU  où  t  [th)  est  pour  z.  Cf.  Romania,  VIII,  p.  112, 1.6.— P.  465, 1.  2.  A  lo  [a] 
redre.  Addition  peut-être  inutile.  Cf.  dans  la  Charte  de  Chençrailles  :  o  a  autrear 
lo  comps.-^iSô,  not.  4,  8,  etc.  Je  remarque  en  passant  que  la  forme  laus  pour 
los,  ici  introduite  par  le  copiste  du  XVIIe  s.,  est  fréquente  dans  la  basse  Auver- 
gne.— 465,  avant-dernière  ligne  de  Tart.  lxxi,  G.  Loprestre  de  Villabiga,  Ne 
faudrait-il  pas  G.  lo  prestre  de  V.?  —  466,  not.  10.  Jairatge  (de  jaire  = 
jazer)  parait  signifier  u  droit  de  gîte  »  et  spécialement  la  redevance  attachée  à  ce 
droit.  Voy.  Du  Cacge  sous  jacere  et  gistum.  —  467,  n.  9.  Le  ms.  donne  omne 
que  an  (=  chaque  année) ^  corrigé  par  M.  Thomas  unquec   an.  Comme  cette 
expression  revient  souvent  et  toujours  sous  la  même  forme,  il  eût  été  peut-être 
prudent  de   n*y  rien  changer.   Cela   pourrait  renvoyer  à  une  formule  barbare 
omniquot  annOj  faite  sur  quot  annis. — 468,  1.  2  II  faudrait  sans  doute  in- 
sérer e  {et)  entre  Meimac  et  P.  Johanz,  —  468,  n.  10,  e  zo.  Ms.  et  zo,  qu'il 
fallait  garder,  mais  en  écrivant  etzo  d*un  seul  mot,  comme  p.  464  et  470.  — 
46H,  n.  18.  Vizias,  inutilement  changé  en  Vivias,  Vizias  {Vezias)  est   une 
forme  provençale  de  Vivien,  qui  a  aussi  sa  correspondante  en  français.  Je 
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Étndei  ds  philologis  et  lingiiittiqne  aveyroniiaiMS,  puJ.-B.  Dumd 
|dc  Gros). — Elirait  àea  Mémoire  de  ta  Société  des  lellres,  sciencei  eltns 
de  l'Aveyroa.  Parie,  Maïsonneuve,  1S79,  in-8°,  10S  pag. 

Cet  ouvrage,  malgré  son  peu  d'éteadue,  est  riche  de  £aiU  et  d'ob- 
eervatioDa  ttouvelles.  L'auteur,  ce  qui  est  assez  rare  en  proviDce,  s'est 
uiisancourantdeBbouDes  méthodes;  etquand  il  fait  del'étytuologie.ce 
n'est  pas  au  hasard,  comme  tant  d'autres  patoisants,  mais  d'unemaiiiÈre 
vraiment  scientifique.  Il  cauDaît  parfaitement  l'idiome  dont  il  parle, 
et  il  y  a  tout  profit  pour  le  lecteur  sompétent  à  recueillir  ses  obeer- 
vatioDS  et  à  étudier  les  explications  qu'il  y  ajoute. — Je  reprocheraûî  i 
M.  Durand  de  D'avoir  pas,  dès  les  premièreB  lignes,  dans  uae  courte 
iotroductioD,  annoncé  les  principales  divisions  de  son  travail,  et,  quand 
il  l'a  eu  terminé,  de  o'avoir  pas  fait  une  table  analytique  de»  matière 
traitées.  Sans  doute  une  publication  de  dimensions  assez  lestreiotes, 
comme  est  celle-ci,  n'exige  pas  un  grand  appareil  de  ce  qu'on  pour- 
rait appeler  la  comptabihté  bibliographique  ;  mais  il  faut  foniour»  se 
préoccuper  de  la  commodité  du  lecteur,  qui,  daus  ce  que  nous  écri- 
vons, ne  veut  bien  souvent  connaître  que  ce  dont  il  a  besoin  pour  sm 
recherches  particulières.  Plus  il  est  compétent,  plus  il  est  désireux  de 
ne  pas  perdre  de  temps  et  de  mettre  la  main  sans  t&lonner  sur  ce  qui 
peut  l'intéresser  ou  lui  être  utile.  —  Je  passe  maintenant  à  quelque* 
remarques  de  détail.  —  P.  4.  11  aurait  été  bon  d'indiquer  la  place  d« 
l'accent  dans  le  nom  propre  Glauzy,  de  înËme  dans  Vergtly.  demème 
encore  dans  Calvy  (p.  30),  Pouttomy  (p.  42);  formes  qui,  si  elles  uot 
l'accent  surla  dernière  syllabe,  doivent  certainement  se  ramener  idée 
types  en  l'nuj;  tandis  qu'avec  l'accent  surla  pénultième,  elles  rappellent 
pi utCt  des  types  en  l'ui.  P.  IG.  Le  suffixe  acam  est  d'origine  gauloise. 
puisqu'on  le  trouve  à  la  fin  de  noms  de  lieu  datant  de  la  période  pu- 
rement gauloise;  mais  il  faut  ajouter  qu'il  est  aussi  d'origine  latiae; 
cf  Acliaewm  prodiam,  la  bataille  d'Actium.  11  a  indiqué  la  possession, 
et  voilà  pourquoi,  ainsi  que  l'observe  fort  justement  M.  D.,  il  est  tou- 
jours on  presque  toujours  accollé  à  un  nom  de  personne.  Je  dois  rele- 
ver i  ce  propos  une  erreur,  d'ailleurs  très-naturelle,  de  M.  D.,  qui  voit 
dans  V%  étymologique  de  ces  formes  en  oe,  Albanioaim,  ^IMniacitin, 


Coansis  un  Veîitn  dans  la Cborente. — 468,  dern.  1.  d-  ' 
sostrron  (^  cédèrent^  abandonnèrent,  renoncèrent 
qui  manque  à  Raynouard,  mais  qu'ont  eoregistré  Roc 
ronie,  etc.  —  470,  n.  10.  Deicui  moia,  corrigé  de  cui 
dflvient  pas  pour  moi  plus  clair.  Il  vaudrait  mieux  prc 
aiimoia  et  chercher  à  retrouver  li  Je  nom  d'une  étol 
Corr.  d'eaquiriola? U  s'agirait  alora  d'une  aumusse  fo 
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devtameBAlbagnaefÀulngruiCj  Crespiac,  la  flexion  du  génitif 
i  (p.  17  ).  Ce  qui  prouve  que  cet  t,  qui  seul  a  eurvéfcu  dans  la  plu- 
i  des  dialectes  de  langue  d^oil,  au  détriment  de  la  finale  gallo- 
âlne  ae  (Aubigny,  Crespy),  n^est  pas  un  reste  de  la  flexion  casuelle 
génitif,  c'est  qn^on  trouve  ac  employé  sans  mouillure,  Mc^oracum, 
'naeum,  Camaraeum,  Vi  en  question  n'est  pas  autre  chose  que  Vi  in- 
»laire  des  doublets  &miliers  ou  diminutifs  de  noms  propres,  si 
nmiuiB  dans  les  relevés  onomastiques  des  inscriptions  latines.  Albck' 
fBfAubignaCjMontagnaCj  Segonzac;  et  plus  au  Nord,  Chauvigny,  Ma- 
%  etc.,  proviennent  non  pas  de  AlbanuSj  Albinuê^  i/ontoniM,  Se" 
éhigj  CahinuSj  Marinua,  mais  de  leurs  doublets  à  î  intercalaire.  Al" 
m9,  AlbiniuSy  MontaniuSj  SecundiuSy  Calvinius^  MarirUua.  Magnac 
Qt  de  Maçniuê  et  non  de  Magnus,  Cette  forme  Magniuê  n'est  pas 
ement  hypothétique,  puisqu'on  en  compte  jusqu'à  quatorze  exem« 
B  daDsle  seul  recueil  de  M.  Léon  Renier  (inscriptions  romaines 
frique).  J'ai  déjà  eu  occasion,  et  à  plusieurs  reprises,  d'appeler 
tention  sur  ces  doublets  à  i  intercalaire  dans  la  Revue  des  langues 
\ane8.  P.  17.  Balzac  suppose  plutôt  Balteus  acum  que  Vallis  acum, 
[dalhac=spradalius  (non  pradalis)  acum.  —  Un  peu  plus  haut 
16  ),  M.  D.  observe  justement  c  que  tous  les  noms  de  lieu  en  ac 
lont  pas  purement  gaulois  ;  que  ce  suffixe  s'unit  encore  à  des  noms 
ttioB,  et  que  les  noms  ainsi  composés  témoignent  conséquemment 
la  période  gallo-romaine  ]> .  11  serait  à  désirer  que  M.  D.  eût  pu 
apléter  cette  observation,  en  réunissant  sur  deux  listes  distinctes 
is  les  noms  de  lieu  rencontrés  par  lui  dans  les  anciens  textes,  et 
MUtenant  sûrement,  les  unes  à  la  période  gauloise,  les  autres  à  la  pé- 
de  gallo-romaine.  Travail  qui  aurait  eu  pour  complément  naturel 
I  listes  dressées  de  la  même  manière  et  comprenant  les  noms  de 
nonnes.  11  est  vrai  que  des  recherches  poussées  à  fond  dans  cette 
rection  l'auraient  entraîné  bien  au-delà  du  cadre  qu'il  s'était  tracé . 
est  uoe  étude  qu'il  peut  vouloir  faire  à  pai-t  et  pour  laquelle,  avec 
Q  esprit  judicieux  et  attentif,  il  est  parfaitement  préparé.  Les  rappro- 
lements  qui  se  feraient  ainsi  d'eux-mêmes,  soit  entre  les  radicaux 
^blables  mais  à  terminaisons  difEérentes,  soit  entre  les  radicaux 
iSérents  mais  à  terminaisons  semblables,  pourraient  fournir  de  nou- 
elles  lumières,  non-seulement  sur  la  chronologie  et  la  topographie  de 
es  formes,  mais  encore  sur  la  signification  première  et  précise  des 
•dicaox  et  des  flexions,  et  aussi  sur  les  changements  orthographiques 
nbig  par  ces  mêmes  flexions.  Ainsi,  il  serait  intéressant  de  savoir  s'il 
^*y  a  pas  quelque  rapport  entre  le  gaulois  omagus  et  le  gallo-romain 
^"'^^  entre  le  gaulois  rix  et  le  bas-latin  ricus  (  cf.  Albiono;  et  Albe- 
^iou),  etc.  —  P.  97. 'La  filiation  exacte  de  sanctum  Amantium  et  de 
"^  Chamans  avait  été  retrouvée  par  M.  Michel  Bréal  {Bomamia). 
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Si  je  relève  ce  mena  détail,  ce  n*e8t  nullement  pour  contester  !'< 
nalité  des  recherches  de  M .  D.  Snr  ce  point,  comme  partout  aiU' 
il  a  travaillé  avec  une  visible  bonne  foi.  —  Je  terminerai  ce 
rendn  trop  écoorté,  conmie  je  Tai  commencé,  par  des  éloges.  M.  D^i 
rand  est  nn  honune  studieux,  consciencieux,  qui  ne  se  contente  pli 
travailler  pour  son  compte,  et  qui,  bien  loin  de  considérer  la  phiklop 
rouergate  comme  son  domaine  propre,  convie  ses  compatriotes  à  Ti 
ploiter  avec  lui  et  leur  donne  les  conseils  les  plus  pratiquer  8s 
appel,  devancé  par  Tabbé  Vayssier,  le  regretté  collaborateur  dek 
Retme  dtB  langues  romanes,  a  été  déjà  entendu  de  M.  Aymeric,  le  ré- 
cent docteur  de  TUniversité  de  Bonn  ;  car  c'est  encore  en  Allema^ 
que  nos  apprentis  en  philologie  romane  vont  faire  leurs  études  ptniK 
qu'en  France,  où  ce  nouvel  enseignement  vient  à  peine  de  naître. 

A.  B. 
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La  Renaizensa.-—  Num.  9(15  Maig.)— P.  353.  Oeriàmeiiitk 

Renaixensa.  Dictàmen  que  proferi  lo  jurât  compost  dels  Srs.  J.  Pniji- 

gari,  Gonzalo  Serraclara.  J.  Nareis  Roca,  Lluis  Domenech  y  Joan  Swdi 

—  P.  357.  S.  Sanpere  y  Miqùel  :  Origens  y  fonts  de  la  naciô  caialcm, 

La  terra  :  Epoca  azôica.  Epoca  paleozôica.  Epoca  mezôica.  Epoct  d80> 

zôica.  Epoca  quartenaria  ô  modema.  (Comcns  del  1"  treball  preaiit 

en  lo  certâmen  de  ïa  Renaixensa,)  —  P.  370.  Joaquim  Salarich  :  fh 

desafio  à  mort.  Noveleta.—  P    377.  Jaume  Collell  :  La  cansô  àelMi- 

quelet.  Poesia. —  P.  381.  Damas  Calvet  :   La  estreta  de  ma.  Compo- 

sicio  poetica  que  fa  referencia  à  un  viatje  del  autor  à  Montpellcr.— 

P.  333.  Ricardo  Poch  y  Cortés  :  A  la]Verge  de  las  Mercés.  Poesia  p»- 

miada.  —P.  386.  Novas.  —  Se  repartiren  ab  est  num*»  :  la  copia  beijo- 

grâfica  d'una  pintura  decorativa  original  d'en  Francisco  Torrescasso*? 

y  lo  f  olleti  del  Libre  de  coses  assenyalades . 

Num.  10  (31  Maig).  —  P.  393.  Antoni  de  Bofarull  :  Rmwim  * 
Majorai  delà  felibres.  Remitit  al  Sr.  Director  de  la  Renaixensa  q^ 
compren  dita  renuncia.  —  P.  397.  S.  Sanpere  y  Miquel  :  Origt^f 
fonts  de  la  naciô  catalana  (Continuaciô).  La  Rassa  :  Ethn<^eoi*' 
L'aborigena.  —  P.  414.  Joaquim  Salarich:  Un  desafio  à  mort.  Seg** 
ment.  —  P.  419.  Marian  Aguilô  :  La  sesta.  Bella  composiciô  d^un^* 
nostres  primer»  poetas.  —  P.  426.  Agustî  Valls  y  Vicens:. Lo  f" 
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^-  Poesîa  que  valgné  à  son  jove  é  inepiratj  autor  un  l*  premi  en 
'  cfirtimen  del  Centro  cataUmesch-recreatiu .  —  P.  Aâ%  '.Novas .  Indi- 
Kni  Jaâ  :  del  estudi  del  Bîaquema  de  Ramon  Lull  en  la  Romania 
^ tt  Morel-Fatio  ;  y  la  de  la  publicaciô  de  la  vida  de  St-Amador 
K.  Lieutaud.  —  Van  adjuntas  a  aquest  numéro:  una  heliografia 
iad'un  quadro  de  Roman  Ribera,titulat  la  Cuyna  ambulant;  y  altre 
lerndel  Libre  décotes  assenyalades . 

un.  11  (15  Juny).  P.  433.  Damas  Calvet  :  Renuncia  de  majorai  dels 
res.  Remîtit  al  director  de  kl  Renaiocensa  en  que  transcriu  una 
à  Mistral  sobre  dit  assumpto.  —  P.  437.  S.  Sanpere  y  Miquel  : 
u  y  fonU  de  la  naciô  calalana  (continuaciô).  Las  rassas  civili- 
A  :  Sémitichs.  Lybichs.  Grechs.  Llatins.  Goths.  —  Caràcters  an- 
Sgichs. —  P.  454.  Diseurs  pronunciat  per  Frederick  Mistral  en  las 
deMontpeller  (traducciô  catalana).  —  P.  458.  Emili  Vilanova  : 
il  (prosa  satirîca).  —  P.  465.  Francesch  Matheu  :  Lo  Cant  del 
Poesia  que  guanyà  lo  2"  premi  en  lo  concurs  del  cant  del  Uati 
it  enguany  à  Montpeller.  —  P.  467.  Juan  B.  Ferrer  :  La  Nuvia, 
;ompo8iciô  obtingué  menciô  honorifica  en  los  Jochs  Florals  de 
ona  de  1876.  —  P.  475.  J.  Sardâ  :  Bibliografia  dels  volums  que 
en  los  travalls  premiats  en  los  certàmens  de  Gerona  de  1622 
ich  de  1876.  — P.  479.  N.:  Teatres.  Una  orga  de  gais,  comedia 
actes  d'en  Joaquim  Riera  y  Bertran,  etc.  —  P.  481.  Francesch 
Pau  :  Retnitit  —  P.  482.  Festas  llatinas  de  Montpeller.  Breu 
fa  d^ellas,  escrita  en  vista  dels  périôdichs  de  dita  Ciutat  y  de 
particulars  dels  catalans  que  hi  assistiren.  —  P.  485.  Novas  : 
>anya  à  aquest  numéro  una  heliografia,  reproducciô  del  quadro  al 
a  Simon  Gomez,  titolat  Carmen. 

1.  12  (30  Juny). — P.  489.  S.  Sanpere  y  Miquel  :.Orîgens  y  fonts 
aeiô  catalana.  (Continuaciô).  Lo  Poble  :  Los  Chethas. —  Ligurs 
3,  Tubalitas.  —  P.  513.  J.  Salarich  :  Un  desqfio  à  mort.  (Acaba- 
— P.  524. 0.  L.  :  Las  Arts  en  la  Exposidô  de  Paris.  {Impressions.) 
III.  (Preliminars).  —  P.  528.  Joseph  Marti  y  Folguera  :  Lo 
Rey.  Poesia  que  guanyà  lo  1"  premi  consistent  en  una  corona 
plata,  en  lo  certâmen  dels  Felibres  à  Montpeller.  —  P.  531.  Joan 
f  Massaveu  :  Lo  Puput.  Altre  poesia.  —  P.  534.  Novas  :  Va 
ab  est  numéro  :  una  heliografia,  copia  del  quadro  la  Viudeta  de 
luel  Amell,  y  lo  foUeti  acostumat  del  Libre  de  coses  assenya- 


aay  saber.  N.  VIII  (15  d'Abril),—  P.  113.  F.  Maspons  y  La- 
Deixau  lo  dol  (Oostums  populars).  Es  la  descripcié  de  las  que 
lloch  à  Catalunya  y  à  Mallorca,  lo  dia  de  Pasqua.  —  P.  116. 
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Joaquim  Rubiô  y  Ors,  mestre  en  gay  eaber  :  La  oraciô  deî  fnoH.fùC^ 

—  P.  117.  Comala.  Poema  dramàHch  de  Ossian,  Traducciô.  —  V.10 
Marîan  Aguilô,  mestre  en  gay  saber  :  Pobre  noya  !  Poesia.  —  P.  UP 
Maria  de  Bell-lloch  :  Vigatans  y  boH fiers.  Seguîment. — P.  122.  M.ffi 
Dèu.  Primera  plana  d'un  llibret  de  Omcells  en  vers,  encara  méditée 
P.  122.  Enricb  Franco  :  Edip^  Rey.  Traducciô  de  Sôfocles,  —  Qaé 
nuaciô.  —  P.  125.  Conrat  Roure  :  Revista  dramàUca.  La  ma  frià 
drama  en  3  actes  y  en  vers,  original  d'En  Francesch  Ubach  y  Viojfll 
Crîtica.  —  P.  126  :  Novas.  Certâmen  del  Centra  Graciense, —  SocieUti 
las  llenguas  romànicas  de  Mouiller,  —  Consistori  dels  Jœhs  jhn 
de  Barcelona,  —  (  Programas  y  llista  de  composioions.) 

N.  IX.  — (1  de  Maig).  —.P.  127.  Enrich  Œaudi  Girbal :  /Ze/iw» 
modismes  locale,  Ck)men8a  la  ^aducciô  dels  curiosos  articles  qnt 
mateiz  autor  havîa  publicat  en  castelld  Fany  anterior,  en  la  Reoisiai 
Gerona  (  n°'  XII  y  XIII  ),  y  que  judiquém  utilissims  als  conreado 
de  la  literatura  popular  catalana.  —  P.  131.  Teodor  Llorente  :  £k  < 
montanya,  Poesia.  —  P.  133.  A.  Careta  :  Los  Carhoners,  etc.,  de  Gni 
Cant  sise.  —  P.  135.  J.  Sardâ  :  Palinodia.  Traducciô  en  vers  de  ! 
Oda  XXXIV.del  Uib.  1  d'Horaci.— P.  135.  M.  de  Bell-lloch  :  Vigaim 
hoHflers.  Continuaciô.  —  P.  137.  Joan  Marti  y  Trenchs:  TraducàécL 
talana  (en  vers)  d'una  poesia  escrita  en  gallegoper  la  Sra.  Na  BostU 
Castro  de  Murguia,—V,  138.  E.  Franco:  Edipo  Rey,  trad,  deSôfodê 

—  Segueix.  —  P.  140.  F. -P.  Briz,  mest.  en  g.  s.:  La  Pinya  «f'or,  eta 
Continuaciô. —  P.  142.  Novas,  Es  de  notar  la  que  f&  constar  la  viogaA 
à  Barcelona  de  nostre  estimât  amich  lo  savi  bibliotecaride  la  cintitd 
Marsella  En  Victor  Lieutaud.  —  Consistori  dels  JochsfloraU  de  Br 
celona. 

N.  X  (15  de  Maig).—  P.  145.  Anônim  :  Lo  que  'nsfàlta,  Sereferri: 
à  la  nécessitât  de  construir  en  Barcelona  un  edifici  exprofés  p«ra  œ 
lebrarhi  certàmens,  concerts  y  esposicions  artisticas  y  cientificasdeCi 
talunya.  —  P.  146.  Frederich  Soler  :  Reyy  vassall,  Poesia  histôricar 
P.  147.  A.  Careta:  Los  Carhoners  de  Gras,  etc.  Cantseté. — P.150.Airf 
nim:  La  Orientada.  Fragment  del  cant  III  d'un  poema  inédit* 
P.  152.  M.  de  Bell-lloch:  Vigatans  y  hotiflers,  etc.  Continua. —  P.l^ 
Ramon  Picô  y  Campamar  :  Lo  Testament  del  cavalier^  poesia. 
P,  155.  Enrich  Franco  :  B^ipo  Rey.  Traducciô  de  Sôfocles.  ContinnaC 

—  P.  156.  F.-P.  Briz,  mest.  en  g .  s  :  Zo  Pinya  d'or^  etc.  Seguimei 

—  P.  158.  Novas.  —  P.  160.  Certâmen  literari. 

N.  XI  (1  de  Juny).  —  P.  161.  Enrich-Claudi  Girbal  :  R^nm 
modismes  locale.  Fi.  —  P.  164.  Manela  dels  Herreros  de  Bonet:  l 
jesoSj  vos  compatesch  I  !  Poesia  mallorquina.  —  P.  165.  A.  Careta  :  J 
Carhoners  de  Gras,  etc.  Comensa  lo  cant  vuyté.  —  P.  167.  Mam 
Mil  à  :  La  Font  de  Melior.  Bonica  balada,  imitaciô  de  la  miua  popnl 
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en  1844.— P.  167.  M»  de  Bell-lloch  :  Vigatans  y  hoHflers,  etc, 

:— P.  169.  C.  Barallat  y  Falguera  :  La  Ignés.  Balada  alemana. 

rio  ifbnm  de  D»  Maria-Josepha  Massanésde  Gonzalez.  Dcsembrede 

iSSft— P.  169.  Joseph  Fiter  é  loglés  :  Estudi  historich  criHch  sobre  'h 

pttku  «oZmoaiu,  etc.,  d'en  Ferrer  y  Bigné.  Tracta  d'en  Kamon  Mun- 

luier,de  M.  Jaume  March  y  altres  poetas  antiche  de  Valencia. — P.  171 . 

I,'P,  Briz  mest.  en  g.  s.  :  La  Pinya  cPor,  etc.  Continua.  —  P.  173. 

Cbont  Roure;  Reoista  dramàHca.  Critica  de  lo  Rabadây  drama  en 

3  actes  y  en  vers  original  d'en  Joseph-Feliu  y  Codina. — P.  174.  Novas. 

—  P.  176  :  Certàmen  literari  de  VAranya. 

N.  XII  (  15  de  Juny  ).   P.  177.  Père  Armengol  y  Cornet  :  Do- 

CMiail  notable.  Es  copia  d'una  minuta  d'informacio  contra  '1  caroeller 

de  la  presô  de  Barcelona  per  abusos  en  son  oiici  (any  1420),  existent 

en  rarchia  municipal  d'esta  dita  Ciutat  y  que  lo  Sr.  Armengol  dona 

é  coneizer  com  à  altre  dels  xamosos  fruits  de  sos  estudis  penitenciaris 

tn  que  pera  gloria  de  Catalunya  tan  se  distingeix.  — P.  179  Lo  Tro- 

nior  de   Moniserrat  (Y .    Balaguer.    m.  en  gaysaber):  Amorosa. 

.Poesia.  —  P.  179.  A.  Careta  :  Los  Carbuners  de  Gras,  etc.  Fi  del  Cant 

wyté.  —  P.  181.  Damas  Calvet,  mestre  en  gay  saber  :  Malîorca  cris- 

iaio.  Fragment  del  2n  cant  d'est  intéressant  poema.  —  P.  182.  E. 

Fanco  :  Edipo  rey,  de  Sôfocles.  Continua. —  P.  183.  Thomas  Forteza, 

IL  en  gay  saber:  Los  Somnis  de  la  vida.  Poesia.  —  P.  184.  Eduard 

lidforss,  de  Lund(Suecia)  :  Quento  popular  suech  titulat  Pobre  importa 

ii  dos  ne  trau   hu.  —  P.  186.  F.-P.   Briz,  m.   en   g    s.  :  La  pinya 

d'or,  etc,  Fi  del  acte  2«.  —  P.  189.  B.  Bibliografia  forana.  Critica  de 

li8  obras  :  Petit  Romancero  del  Sr.  comte  de  Puy maigre  ;  la  vida  de  S. 

Amador^  text  catalâ  inédit  del  segle  XIV,  publicat  en  vista  del  ma- 

nuBcrit  de  la  Biblioteca  de  Marsella,  per  V.  Lieutaud;  y  de  la  traduccio 

«n  Yere  castellâ  de  l'Atlantiday  per  D.-J.-M.  de  Despujol  y  de  Dussay. 

-P.  1 90.  iyTovo».  Publica  entre  altres  la  dels  escriptors  catalans  qu'ob- 

tingneren  premi  en  lo  certàmen  filolôgich  y  literari   célébrât  per  la 

Societat  de  llenguas  romànicas  ab  motiu  de  las   Festas  llatinas  de 

Montpeller,  lo  dia  23  de  Maig  prop  passât.  —  P.  192.   Certàmen  liie- 

^deVAranya. 

A.  Balaguer  y  Merino. 
Barcelona,  30  de  Juny  de  1878. 

^9116  et  Uttératare  romane,  par  M.   Tabbé  Léonce  Couture  {Gazette 
du  Languedoc,  de  Toulouse,  11  avril  et  3  mai  1879 

^n  de  nos  collaborateurs  raconte  plus  loin  la  réception  de  M.  Mis- 
^^\  Académie  des  Jeux  floraux.  Il  aurait  pu,  s'il  en  avait  eu  con- 
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wance,  réBerver  une  place,  dans  ce  compte  rendu, 
coura  de  littérature  romane  professé  à  la  FaculU 
M.  l'abbé  Couture.  Ce  diBL'Ounn,  en  préTisioD  d( 
lai,  a  été  consacré  à  une  étude  sur  Mistral  et  le  Fi< 
-remarquable,  du  talent  et  des  œuvres  de  l'autem 
précédée  de  quelques  mots  consacréH  k  la  Société  ptn 
i«a  romanes  et  à  hoq  fondateur  François  Cambou! 
'association  tout  entière,  la  Revut  remercie  l'éloqui 
'appréciatioD  bienveillante  qu'il  a  faite  de  ses  travi 
lympathiques  dans  lesquels  il  a  signalé  lee  deux  co 
iberie  etChabaneau  à  la  Faculté  des  lettres  deMooI 
Le  discours  d'inauguration  de  la  Faculté  libre  d( 
lojeo  de  l'Université,  a  défini  de  la  manière  suivai 
latre  confiée  à  H.  Couture  : 

La  quatrième  cbaire  de  littérature  offre  un  attr 
intérêt  local  ;  elle  est  consacrée  \  la  littérature  et 
.ologie  des  langues  romanes.  Après  une  préparation 
innées,  le  professeur  se  propose  d'étudier,  dans  son 
lans  ses  nuancca  distinctes,  le  génie  des  peuples  roi 
e  premier  essor  poétique,  les  premièrea  manifestatit 
talie,  en  Espagne  et  en  France. . . 
>  C'est  remonter  au  plus  vif  dec  antiques  traditi 
animer  et  justifler  le  culte  de  cette  muso  po 
Capitole  qui  couronnait,  il  y  a  quelques  années, 
'asmin,  qui  va  couronner  dans  quelques  jours  le  ( 
Provence,  Mistral. 

>.....  L'Etat  a  récemment  fondé  une  chaire  de  1 
Bordeaux,  une  chaire  de  langue  prévenue  k  Mi 
magne  possède  depuis  longtemps  des  cbaires  analo^ 
lèbres.  Ce  aéra  an  grand  honneur  pour  l'UniverNÎté 
fondé,  la  première,  une  chaire  de  langue  romane  à  Ti 
Nul  doute  que  lea  teçona  de  M.  Couture  ne  coc 
ment  à  ressusciter  le  milieu  à  demi  littéraire,  k  demi 
Toulouse  poseédait'auz  XVII*  et  XVIIIe  siècles,  alo 
à  câté  des  noms  de  Goudelin,  de  Hellies  et  de  Oaut 
Catel,  de  Caseneuve  et  de  Doujat,  les  premieia  qui, 
soient  appliqués  k  l'étude  de  ses  dialectes  et  de  leur 

*  Revue  de  Gancogne,  mars  1S79,  p.  148-149;  nisi  18^ 
Gazellr  du  Languedoc  du  11  avril  conlienl  d'a«flei  noml 
ievon  d'ouviTluru  de  M,  Couluie,  L'auteur  y  a  exposé  dm 
altachanlR  et  subslanlielle,  les  principales  lignes  du  cours  ( 

*  Vnirersité  ailholique  de  Toulouse.  Inauguration  s< 
.■uUé  til.rc  de>  MIret.  Dïncoun  de  M.  l'abbé  F.  Ouil' 
Toulouse,  Priial  [ISTSJ,  io-8",  Spag. 


'  FLORIAN  IMITÉ  PAR  FABRE-D'OLIVET 


NoemieuTS  des  XVI^,  XVII*  et  XYIIP  siècles,  fourniraient  la  ma- 
idre  de  notes  grammaticales  et  littéraires.  En  attendant  le  jour  où  un 
ffteor  publiera  une  Bibliothèque  provençale  digne'  de  ce  nom,  il  peut 
'entHe  de  signaler,  comme  Ta  fait  M.  Roque-Ferrier  pour  Nicolas 
KÊ  (de  Frontignan),  quelque  particularité  relative  au  texte  de  nos 
ieas  auteurs. 

lorian,  comme  on  sait,  a  publié  dans  sa  pastorale  à! Estelle  et  Ni- 
m  une  romance  en  alaisien  ;  il  lui  sera  beaucoup  pardonné  en  £a- 
*  de  rintention.  Le  dernier  couplet  de  cette  romance  a  été  imité 
Fabre-d'Olivet.  Voici  les  pièces  de  conviction  : 

Quao  lou  pauret  s'en  ven,  pecaire, 
En  roudan  proucho  souo  troupel, 
Li  dire  :  Baiia  m'uo  agoel  *. 
Se  li  lou  bail'  embé  la  maire  : 
Ai  !  qu'es  ben  el  !  Rende  lou-rae, 
Ai  souD  amour,  el  a  ma  fe. 

Lprès  les  vers  de  Florian  ',  ceux  de  Fabre-d*01ivet  : 

Se  sap  qu*un  pastourel,  pecaire  I 

Ague,  al  bos,  perdut  soun  agnel, 

Li  baille,  emb'  un  autre  plus  bel, 

La  maire! 

E  s'el  piouro  un  de  sei  moulons. 

En  liogo  d'un  li'n  tomo  dous. 

J.  Bauquier. 

*  Les  éditions  de  Florian  sont  nombreuses;  mais  la  suivante,  publiée  à  Lyon 
h  vivant  de  l'auteur,  ne  se  trouvant  pas  dans  toutes  les  mains  {Estelle,  ro- 
w«o  pastorale  del  signer  di  Florian . .  ,  tradotto  in  prosa  e  poesia  ita- 
'•«wda//'  avvocato  Sincero  Rastelli.  A  Lione,  da  Amato  délia  Rocca  Stamp., 
^^,  iQ-i2).  il  a  paru  intéressant  d  en  extraire  les  traductions  italienne  et 
pi^nontaise  de  la  strophe  citée  : 

Italien  Pikmontais 

Se  '1  raeschino  a  sua  dimora  Se  *1  povrat  a  so  casai 

Passa,  e  '1  gregge  suo  in  veder  Passa,  vdent  i  so  moton, 

Chiede  un'  agna,  d'ottener  Un  agnel  ai  ciama  an  don, 

Cert'  è  la  pecora  ancora  ;  Dco  dla  feia  ai  fa  régal. 

Me'l  rendete,  ah!  ben  dess'  è,  Ah  !  1'  è  chial  ;  rendimele; 

Ho  '1 8U0  amor,  ha  la  mia  fè.  F  eu  so  amor,  a  la  mia  fè. 

^  ^  ^^^iàadour,  poésies  occitaniques  du  XIII^  siècle,  traduites  et  pu- 
^^  pnrFabre-d'Olivet.  Première  partie.  Taris,  de  l'impr.  de  Valade,  an 
'^'•**3.  p.  214. 
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Nous  vivons  à  une  époque  de  transactions,  et  la  transaction  é 
même  a  été  élevée  à  la  hauteur  d*une  théorie  ;  on  a  même  inm 
pour  la  désigner  sous  sa  forme  doctrinaire,  un  de  ces  gros  longs  n 
dont  le  nombre  sans  cesse  accru  prouve  combien  la  pensée  s'eori 
de  formes  nouvelles,  mais  qu'il  suffit  d'entendre  prononcer  pour 
gretter  qu'à  cet  enrichissement  de  la  pensée  ne  corresponde  pu 
embellissement  du  langage.  Certainement,  ces  néolog^smes,  né 
saires  mais  peu  harmonieux,  sont  faits  pour  inspirer  une  légitime 
reur  à  un  Corps  qui  se  flatte,  comme  V Académie  des  Jeux  fifram 
respecter  les  vieilles  traditions  littéraires.  Et  toutefois,  dans  la  ■ 
tion  délicate  où  cette  célèbre  Académie  s'est  trouvée,  en  présenci 
la  langue  d'oc  ressuscitéc.  ce  qu'elle  a  fait,  c'est  (malgré  son  t 
sion  pour  le  mot  )  purement  de  V opportunisme. 

L'origine  de  l'jicae/'^te  des  Jeux  floraux  reTnonte  aux  demiertt 
badours  ;  mais,  depuis  le  premier  quart  du  seizième  siècle,  les  prixi 
dés  par  Clémence  Isaure  (si  tant  est  que  Clémence  Isaure  ait  exi 
sont  passés  de  la  langue  d'oc  à  la  langue  française.  Dès  que  la  Reo 
sance  provençale  a  senti  s'affermir  le  terrain  sous  ses  pieds,  à» 
vendications,  parfois  poussées  jusqu'à  la  violence,  —  dans  les  ton 
bien  entendu,  —  se  sont  élevées  contre  ce  qu'on  appelait  une  8p( 
tion.  Les  lecteurs  de  VArmagna  cevenbu  de  1874  n'ont  pas  ouWm 
Sirventès  d'Amavielle.  Si  tous  ne  réclamaient  pas  la  restitution 
récompenses  de  Dona  Clamensa^  la  plupart  demandaient  tout  au  m( 
que  l'Académie  fît  une  part  à  la  langue  qui  l'avait  tenue  sur  les  fo 
baptismaux.  Cette  langue  venait  de  recevoir  de  Mistral  et  de  ses  ( 
ciples  un  éclat  inattendu  :  elle  avait  reconquis  sa  vieille  gloire;  ' 
s'efEorçait  par  l'étude,  non  moins  que  par  l'inspiration,  de  mériter 
admission  dans  le  monde.  Ses  titres  étaient  sérieux  et  les  raisons  1 
toriques  sur  lesquelles  on  les  appuyait  avaient  une  apparence  de  j 
tice  incontestable.  Mais  une  académie  comme  celle  des  Jeux  fof^ 
pouvait-elle  oser  une  telle  métempsycose  ?  Elle,  qui  combattait  d 
la  littérature  pour  les  principes  traditionnels,  contre  l'audace  dei 
vateurs,  allait-elle  tenter  du  premier  coup  une  innovation  anan  r 
cale  (carc*était  innover  que  remonter  ainsi  le  cours  des  aiècles)? 
faire  ?  Transiger,  comme  dans  tous  les  cas  difficiles.  Cest  le  parti 
pris  l'Académie  toulousaine .  Elle  s'est  bien  gardée  de  se  mettr 
mesure  de  couronner  des  vers  languedociens  ou  provençaux;  \ 
elle  a  nommé  maître  es  Jeux  floraux  un  poète  provençal,  et  le 
grand  de  totu. 
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le  3  mai,  jonr  de  la  fête  des  flears,  qn*a  en  lien  la  réception 
il  k  VAeadémief  et  Ton  peut  dire  qu^elIe  a  été  l'occasion  d^un 
grands  triomphes  de  ce  poëte  aimé,  pour  qui  les  triomphes 
DOS  chose  ordinaire.  La  salle  des  Illustres  était  littéralement 
tar  nne  foule  choisie  :  là,  devant  les  académiciens,  devant  les 
s  de  la  ville  et  du  département,  devant  tout  ce  que  Toulouse 
l'amis  des  lettres  (et  Dieu  sait  si  le  nombre  en  est  grandi) 
gne,  professeur  de  littérature  à  la  Faculté,  a  remis  à  Mistral 
de  maître  es  jeux  floraux  et  prononcé  l'allocution  réglemen- 
baque  poëte,  a  dit  l'orateur,  a^  laissé  vivant  un  de  ces  êtres 
à  travers  le  temps  et  dans  une  fraîcheur  toujours  nouvelle, 
es  jeunes  imaginations  et  faire  palpiter  tous  les  jeunes 
oos^  monsieur,  vous  nous  avez  laissé  Mireille,  c'est-à-dire  la 
rême,  la  vie  en  sa  fleur,  le  soleil  de  Provence  en  son  rayon  ; 
a  sœur  de  Chloé  et  de  Daphnis,  de  Paul  et  Virginie,  de  Lau- 
le  Jocelyn.  i  Et  puis,  faisant  ressortir  ce  qu'a  de  véritable- 
[ue  cette  idylle  où  la  naïveté  n'enlève  rien  à  la  grandeur,  il 
es  paroles,  que  nous  sommes  heureux  de  reproduire,  car  elles 
nieux  que  nous  ne  pourrions  le  faire  notre  propre  pensée  : 
oi,  quand  j'admire  la  vérité  expressive  de  vos  caractères  et 
nents  profonds  qui  donnent  à  vos  héros  obscurs  une  sorte 
poétique  ;  quand  je  retrouve  en  vos  chants  ,  non  point  une 
artificielle  et  raffinée,  moitié  politique,  moitié  littéraire, 
bez  Théocrite  et  Virgile,  mais  la  vie  familière  dans  ce  qu'elle 
vrai,  de  plus  universel,  il  est  impossible  de  ne  pas  avouer  que 
iges  de  Provence  ne  pâlissent  point  auprès  des  paysages  de 
et  que  Vincent  et  Mireille,  avec  leurs  virginales  amours,  tien- 
place,  à  une  distance  respectueuse  sans  doute,  mais  moins 
que  vous   ne  supposez,  des  plus   touchantes   créations  de 

lette  appréciation  où  l'on  reconnaît  le  goût  si  sûr  et  si  fin  de 
:  professeur^  l'orateur  a  rappelé  le  beau  poëme  patriotique 
îaly  €  que  traversent  en  tous  sens  de  grands  courants  d'idées 
timents  chevaleresques  ]>,  et  le  livre  récent,  €  nommé  d'un 
oox  et  si  juste,  les  Iles  d'or.  y>  Enfin,  associant  à  la  gloire  du 
aire  Eoumanille,'Aubanel  et  c  toute  la  vieille  phalange  des 
*,  M.  Delavigne  donnait  au  choix  de  l'Académie  sa  véritable 
ion  :  €  Aujourd'hui  Toulouse  vous  accueille  comme  un  hôte 
Bt  cher,  le  Capitole  retentit  des  applaudissements  que  soulève 
0.  Ju^ Académie  det  Jeux  floraux  vous  adopte  comme  un  de  ses 
et  elle  ouvre  ses  rangs,  non -seulement  à  l'auteur  de  Mireille^ 
ial  et  des  îles  d'Or^  mais  encore  au  chef  de  ces  félibres  qui 
et  avec  vous  ont  conçu  la  pensée  de  soumettre  à  l'unité  d'una 
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langue  renouvelée  tous  ces  vastes  espaces  qui  séparent  les  Alpes 
Pyrénées.  » 

Le  discours  éloquent  de  M.  Delà  vigne  a  été  accueilli  par  dea  af 
disscments  unanimes  :  c'est  là  le  signe  que  l'assemblée  entière 
ses  paroles.  Cotte  manifestation  a  bien  sa  portée  :  les  derniers 
M    Delavigne  donnent  le  véritable  sens  de  la  réception  de  Mij 
On  est  loin  de  l'époque  où  ailleurs  on  le  proclamait  un  grand 
quoiqu'il  fît  des  vers  provençaux.  Aujourdliui  c'est  justement 
quï\  a  fait  des  vers  provençaux  qu'il  est  admis  dans  la  docte  Acadéi 
Ce  corps  littéraire  n'entre  pas  dans  le  mouvement,  comme  le  de 
daient.  en  invoquant  son  origine,  les  plus  ardents  des  félibres;  nnisi 
approuve  ce  mouvement  et  le  consacre.  Il  n'apporte  pas  an  FéUtri§fj 
son  concours,  mais  il  lui  donne  l'abri  de  son  autorité. 

Nos  lecteurs  connaissent  Fans  aucun  doute  la  magnifique  ode  pr^j 
veuçale  par  laquelle  Mistral  a  remercié  VAccuIémie.  Tous  les  joni 
qui  s'occupent  de  la  littérature  du   ^lidi  l'ont  déjà  publiée,  mais  ne 
ne  pouvons  résister  au  désir  d'en  reproduire  ici  l'éloquente  péroraisoitl 

A  Toulouso  vivèoto,  à  Toulouse  que  canlo  il 

E  canto  emc  plasé  li  refrio  de  Meagaud, 
léu  tire  lou  capèu  e  dise  :  Vilo  santo, 
LoDgo-mai  au  soulèu  t'espandigucs  puissanto, 
Longo-mai  fagues  gau  ! 

La  Cicuta  de  Pallas,  te  noumèron  li  sage, 
E,  Tamo  dûu  Miejour  arremousado  en  tu; 
Cavaleirouso  e  digne,  as  traversa  lis  âge  : 
Mai  escouto  :  se  vos  que  lou  sang  Téutousage 
Maolèogue  sa  vertu, 

Ve  !  mantèneta  lengo  istourico...  Es  la  provo 
Que  toustèins,  aut  e  libre,  as  pourta  loun  blasoun  : 
Dins  la  lengo  un  raistcri,  un  vièi  trésor  s'atrovo.... 
Chasque  an  lou  roussiguou  cargo  de  plumo  novo, 
Mai  gardo  sa  cansoun. 

Ces  beaux  vers  ont  soulevé  un  véritable  enthousiasme  ;  et.  quand  oo 
a  vu  Mistral  donner  l'accolade  à  son  introducteur,  académiciens,  iota- 
rites,  invités  et  public,  tout  le  monde  s'est  levé  et  a  battu  des  msiss* 

Le  lendemain,  le  bureau  de  la  Maintenance  d' Aquitaine  avait  invite 
à  sa  séance  les  félibres  accourus  des  divers  points  de  la  région,  même 
les  plus  éloignés,  pour  célébrer  en  famille  le  triomphe  de  leur  illustre 
CapouUé,  Là  on  voyait  M.  Paul  Barbe,  syndic  de  la  Maintenance, qm 
n'est  pas  seulement  un  pliilologue,  mais  qui  sait  encore,  vrai  Roamieus 
toulousain,  chanter  en  poète  fécond  sur  un  ton  enjoué  et  élevé  tow 
ù  tour  ;  M.  Chastanot^  ce  littérateur  délicat  qui  connaît  et  emploie  « 
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lies  les  finesses  de  Tidiome  du  Périgord  ;  MM.  les  comtes  de 
se-Lautrec  et  Victor  d'Adhémar,  de  V Académie  des  Jeuxflo- 
kL  6.  de  Clausade,  président  de  la  Société  archéologique  du 
!  la  France,  Téditeur  d'Auger  Gaillard,  îou  Roudié  de  Rabas- 
[M.  Caries  de  Carbonnières,  0'  Byrn  ;  le  meunier-poëte  montal- 
Castela  ;  M.  Combettes  du  Luc  ;  les  félibres  Sarlat  et  La- 
ctc.,  etc. 

s  la  séance,  on  a  décidé  la  création  à  Toulouse  d'une  école  qui 
lerait  VEscolo  de  Goudouli,  et  la  présidence  en  a  été  déférée  à 
iri  Amilbau,  conseiller  à  la  Cour  d'appel  de  Toulouse,  ancien 
instmetion  à  Montpellier. 

aoquet  traditionnel  dans  toutes  les  réunions  de  félibres  a  été 
bez  Tivollier,  dans  une  salle  ornée  de  tableaux  de  maître  ou  de 
lues  au  pinceau  du  peintre  savoisien  Jean  Bonnier.  Ces  agapes 
lee  ont  été  ce  qu'elles  sont  toujours  :  une  véritable  fête  de  Tes- 
dn  cœur ,  sans  préjudice  de  la  partie  la  moins  élevée  de  la  na- 
miaine,  qui  n'y  est  pas  oubliée*.  Pour  en  fixer  le  souvenir,  les 
s  Sistac  et  Boubée  ont  publié  une  brochure  intitulée  Mistral  à 
sOj  felibrejado  del  Dimentje  4  de  mai  1879.  C'est  là  qu'on  peut 
Damièro  ouro  del  rei  Regniè,  de  Paul  Barbe  ;  une  fable  char- 
de  Chastanet  que  nous  signalons  tout  particulièrement,  la  Oi- 
2  Fermi  e  Iou  Rei-beneit;  quantité  d'autres  pièces,  sonnets, 
ou  discours;  et  même,  ce  qui  n'est  pas  à  dédaigner,  l'amende 
ble  d'un  littérateur  toulousain,  M.  de  Marion-Brésillac,  qui, 
s'être  prononcé  contre  la  renaissance  provençale,  revient  poéti- 
nt  à  résipiscence  : 

Que  ton  vœu  s'accomplisse, 
0  Mistral  !  toi  d'en  haut  si  richement  doué  ! 
Dès  ce  jour,  volontiers  je  deviens  ton  complice, 
Et  m'élance  après  toi  dao»  cette  même  lice, 
•     Où  je  semblais  d'abord  t' avoir  désavoué  '...... 

e  manque  à  cet  éloquent  repentir,  pour  être  complet,  qu'une 
chose  :  d'être  exprimé  dans  la  langue  qui  ramène  vers  elle  le 
Nous  attendons  M.  de  Marion-Brésillac  à  la  prochaine  félibrée. 
en  coûterait  peu,  à  lui  pour  qui  la  muse  fut  toujours  si  facile,  de 
î  en  action  les  sentiments  de  sympathie  dont  l'Académie  toulou- 
vient  de  donner  à  la  langue  maternelle  un  témoignage  si  reten- 
t. 

Antonin  Glaize. 


tnsle  Messager  de  Toulouse,  du  8  mai,  M.  F.  Boissio,  notre  collègue  à 
^ides  langues  romanes,  consacrait  un  intéressant  article  à  cette  réu- 
Voyez  aussi  du  même  une  éloquente  étude  sur  Mistral,  n»  du  3  mai. 


J 


DISCOURS 

PRONONCÉ  A  LA  séANCB  PUBLIQUE  DU  3  SBPTBMBBB  1879 

Par  M.  Boucherie 

Président  du  la  Société  des  Langues  romanes 


Mesdames  et  Messieurs, 

La  Société  des  langues  romanes  a  voulu  prendre  sa  part  A 
riiospitalité  collective  offerte  par  la  ville  de  Montpellier  ai] 
membres  de  V Association  pour  l'Avancement  des  sciences.  EOi 
a  pensé  quelle  ne  pouvait  mieux  leur  témoigner  sa  sjmpatU 
qu'en  organisant  une  de  ces  solennités  à  la  fois  scientifiqM 
et  littéraires  qui  sont  dans  ses  traditions  et  qui  commencent  i 
entrer  dans  vos  habitudes. 

J'ai  dit  ((  vos  habitudes  »,  mot  peut-être  ambitieux,  mai 
justifié  cependant  par  Taccueil  si  empressé  que  vous  avez  ton 
jours  fait^et  que  vous  faites  encore  aujourd'hui  aux  invitaiioB 
que  nous  vous  avons  adressées. 

C'est  que  vous  nous  connaissez,  Messieurs;  c'est  que  voa 
savez  que  la  Société  des  langues  romanes  n'a  pas  cessé  d'êtn 
une  Société  exclusivement  philologique,  hermétiquement  fer- 
mée à  toute  influence  étrangère. 

Dévouée  aux  intérêts  scientifiques  et  littéraires  de  la  »• 
gion,  elle  a  taché  d'attirer,  de  concentrer  à  Montpellier  h 
collaboration  ^des  romanistes,  non-seulement  du  Midi,  maisdt 
tous  les  points  de^la  France  et  de  l'étranger.  Elle  s'est  appli- 
quée, comme  j'ai  eu  occasion  de  le  dire  ailleurs,  à  créer  ea 
faveur  de  notre  ville  un  véritable  courant  d'opinion  publique, 
à  en  faire,  autant  que  cola  dépendait  d'elle,  un  grand  centre 
philologique^  enjiattendant  qu'on  en  fasse  un  grand  centre  uni- 
versitaire. 

Grâce  à  sa  persévérance,  elle  a  grandement  contribue  ik 
création  simultanée  de  trois  chaires  nouvelles  de  philologie  i 
Montpellier;  triple  création  qui  correspond  avec  une  rare  pr^* 
cision  à  la  réalité  des  choses.  Car,  de  par  la  philologie,  il  7^ 
trois  grandes  France  aujourd'hui,  —  trois  France  en  on* 
seule,  bien  entendu  : — la  France  du  Nord  ou  de  la  langue  d*ûui« 
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I  du  Midi  ou  de  la  langue  d'oc,  et  la  France  algé- 

de  la  langue  arabe.  Et,  puisque  le  président  du  Gon- 
lellement  réuni  dans  nos  murs,  M.  Bardoux,  député 
le -Dôme,  se  trouve  justement  être  celui  qui  a  doté 
Ler  de  ces  trois  chaires,  profitons  de  Toccasion  qui  se 

si  natureUement  aujourd'hui  pour  le  remercier  hau- 
t  chaleureusement,  et  pour  lui  témoigner  une  recon- 
e  que  celui  qui  parle  en  ce  moment  affirmerait  davan- 
lie  lui  était  moins  personnelle. 
16  nous  en  sommes  pas  tenus  là.  Nous  avons  eu,  nous 
B  au  grand  dommage  de  notre  modestie,  nous  avons 
isées  plus  hautes. 

pense  à  Tappel  éloquent  d'un  des  plus  illustres  linguis- 
'Italie  et  de  l'Europe,  de  M.  le  professeur  Ascoli,  de 
e  premier  en  date  et  en  mérite  des  lauréats  de  nos 
s  de  philologie  romane,  qui,  n'ayant  pu  se  rendre  à 
*emier  Congrès,  avait  terminé  le  télégramme  d'excu- 

nous  envoyait  à  cette  occasion,  par  ces  paroles  deve- 
storiques  :  «  Vive  la  France  d'oc  et  la  France  d'oui  ! 

fraternité  latine  I  «nous  avons  tenté  de  renouer,  de 
w  les  liens  de  sympathie  que  créent  entre  les  nations 
es,  entre  l'Espagne  et  le  Portugal,  la  France,  la  Bel- 
;  la  Suisse,  l'Italie  et  la  Roumanie,  de  communes  ori* 
aguistiques,  indice  certain  d'une  communauté  origi- 

race.  C'est  alors  que  nous  avons  pris  l'initiative  des 
'ines,  si  brillamment  organisées  par  l'élite  de  la  popu- 
lontpelliéraine,  et  dont  l'écho  a  retenti  jusqu'aux  ex- 
I  de  l'Europe  orientale,  dans  la  Roumanie,  qui  n'attend 
Lu  des  difficultés  survenues  à  la  suite  du  conflit  turco. 
)Qr  reprendre  à  son  compte  la  seconde  célébration  de 
npiades  latines. 

tard  viendra  le  tour  de  nos  frères  d'Espagne  et  aussi, 
atez  pas,  de  nos  frères  d'Italie.  Entre  eux  et  nous,  il 
1118  d'Alpes  ni  de  Pyrénées,  pas  plus  qu'il  n'y  a  eu  de 
es  entre  Clermont  et  Montpellier,  quand  le  président 
i  du  Congrès  est  venu  prendre  place  parmi  nous. 
lâ  Ton  rend  justice  aux  efforts  de  notre  patriotisme 
d  et  national,  quelques-uns  trouvent  que  nous  faisons 
tteoj^  large  aux  œuvres  purement  littéraires  écrites  en 


200  DISCOURS   DE   il.    BOUCRERtE 

langue  populaire  du  Midi.  Sans  doute,  nous  dit^n,  vous  a« 
commettez  pas  l'erreur  encore  si  répandue  dans  nos  r^gioni 
méridionale»,  où  elle  s'est  accréditée  sous  l'autorité  de  IU,v- 
nouard,  et  qui  consiste  &  appliquer  aux  seuls  dialectes  du  midi 
de  la  France  cette  appellation  de  ■  langue  romane  >  qui  con- 
vient également  à  tous  les  idiomes  issus  du  latin  ;  sans  doute 
vous  ne  négligez  pas  la  langue  nationale,  la  langue  françaiw 
proprement  dite,  et  vous  étudiez  avec  un  égal  intérêt  les  pré- 
décesseurs français,  normands  ou  picards,  de  Corneille  et  de 
Victor  Hugo,  et  les  prédécesseurs  limousins,  auvergnats  ou 
provençaux,  des  modernes  félibres.  Noua  vous  accordons  tout 
cela;  nous  vous  accordons  aussi  que  les  patois  doivent  être 
étudiés  dans  leur  existence  présente,  autant  que  les  dialec- 
tes dans  leur  existence  passée;  qu'ils  doivent  être  recueillis. 
analjrsés  avec  le  même  soin  que  les  plantes  le  sont  par  les  bo- 
tanistes; mais  jamais  un  savant  ne  devrait  encourager  la  pro- 
duction d'teuvres  qui  sont  trop  personnelles  pour  être  consi- 
dérées d'origine  vraiment  populaire,  pas  plus  qu'un  botaniste 
ne  s'aviserait  de  faire  entrer  dans  ses  collections  les  fleurs. 
même  les  plus  parfaites,  sorties,  non  des  mains  de  la  nature, 
mais  des  ateliers  de  fabricants  de  fleurs  artificielles. 

Il  ;  a  du  vrai,  Messieurs,  trop  de  vrai  dans  cette  comparai- 
son, et  les  botanistes  de  la  philologie,  je  parle  de  cenx  qui 
n'étudient  les  langues  qu'au  point  de  vue  de  la  grammaire  et 
du  lexique,  sont  bien  obligés  de  s'incliner  et  de  subir,  sinon 
d'accepter,  l'objection  qui  leur  est  faite. 

Mais,  Mesdames,  car  c'est  à  vous  que  je  m'adresse  plutôt 
qu'aux  rigoristes  de  la  science  pure;  à  vous,  les  compatriotes 
et  les  descendantes  de  celles  qui  présidaient  autrefois  avec 
tant  d'efficacité  aux  réunions  des  adeptes  de  la  gaie  science  et 
aux  délibérations  des  cours  d'amour;  mais.  Mesdames,  ces 
philologues  lui,  malgré  leurs  lunettes  ou  leur  barbe  grise, 
tout  en  ayant  peut-être    quelque    chose  là,  ont  certainement 
quelque  chose  ici,  ces  philologues  sont  des 
les  autres.  Et,  quand  au  cours  de  leurs  lecti 
trent  une  œuvre  qui  fait  battre  leur  coeur  el 
fraîchit  leur  imagination,  ils  forment  dictioE 
maires.  Sourds  à  la  voix  de  la  phonétique,  in 
ductions  de  l'étymologie,  ils  cessent  même  c 
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!)J(u  oa  moins  de  pureté  linguistique  du  texte  qu'ils  ont 
I  les  jeux,  pour  ne  voir  et  n'admirer  que  les  merveilles 
ijle  et  les  beautés  de  la  pensée.  Redevenus  de  simples 
ors,  ils  sont  comme  vous  tous  accessibles  à  Témotion  du 

ra  la  fin  du  siège  de  Troie,  de  ce  long  siège  qui  dura  dix 
es  vieillards  de  la  ville,  réunis  près  des  remparts,  devi- 
.  des  malheurs  du  temps  et  se  plaignaient  que  pour  une 
9,  une  femme  en  rupture  de  mariage,  on  fît  supporter  à 
m  peuple  les  souffrances  d'une  guerre  si  longue  et  si 
mte,  lorsqu'Hélène  paraît,  Hélène,  Fobjet  de  leurs  ma- 
Lons,  qui  venait  jeter  du  haut  des  mêmes  remparts  un 
d  de  regret  ou  de  simple  curiosité  sur  le  camp  des  Grecs . 
mieux  voir,  et  peut-être  aussi  pour  être  mieux  vue,  elle 
tomber  son  voile.  Et  voilà  que,  devant  sa  merveilleuse 
é,  les  vieillards  interdits,  presque  repentants,  repren- 
à  demi-voix  leur  conversation  interrompue  et  disent 
iprès  tout^  il  n'est  pas  étonnant  qu'on  supporte  tant  de 
:  pour  une  si  belle  femme.  » 

•us  ne  sommes  pas  tous  des  vieillards,  philologie  et  sèni- 
l'ètant  pas  encore  termes  synonymes,  et  le  fussions-nous, 
leurs,  que  nous  parlerions,  que  vous  parleriez  comme 
)rèdécesseurs  de  Fâge  homérique.  Car  c'est  l'éternel  pri- 
:e  de  la  beauté^  où  qu'elle  soit  et  sous  quelque  forme 
lie  se  manifeste,  et  la  beauté  littéraire  ne  fait  pas  excep- 
,  de  l'emporter  sur  toutes  les  objections  et  d'avoir  raison 
le  contre  la  raison. 

moins  donc  d'imposer  au  philologue  une  abstinence,  un 
)at  littéraire,  qui  répugnera  toujours  au  tempérament 
çais,  il  nous  sera  bien  permis  d'admirer  les  belles  œuvres 
les,  même  en  patois,  et,  les  admirant,  d'en  récompenser 
mteurs. 

[iffbn,  un  des  grands  pontifes  de  la  prose  française,  disait 
ertaines  productions  poétiques  qu'il  admirait,  —  et  il  n'a- 
pas  l'admiration  facile  :  —  a  Cela  est  beau  comme  de  la 
e.  >  De  même  quand  je  lis,  ou  plutôt  quand  je  relis  Mirèio, 
>  rustique  et  virgilienne  épopée  qui  faisait  les  plus  chères 
«s  de  Lamartine,  et  le  poëme  du  Tambour  d'Arcok,  tout 
ré  des  plus  ardents  rayons  du  t  beau  soleil  de  messidor  »; 


^ 
i 
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qu'a  chanté  Barbier,  encore  tout  palpitant  du  formidable 
militaire  de  notre  première  République,  je  me  dis  tout 
avec  une  conviction  égale  à  celle  de  Buffon,  mais  que  tous 
partagerez  peut-être  pas  au  même  degré  que  moi,  Mem 
et  vous  surtout,  Mesdames,  ou  du  moins  que  vous  n*exprimen 
certainement  pas  dans  les  mêmes  termes,  je  me  dis:  c 
est  beau,  vraiment  beau,  au  moins  aussi  beau. . .  qu'une 
étjmologie  !  » 

Et  voilà  pourquoi,  Messieurs,  la  Société  des  langues 
a  fondé  un  Concours  de  philologie  et  un  Concours  de  p 
voilà  pourquoi  elle  tend  sa  main  droite,  la  main  du  travail, 
savant,  au  pur  philologue,  et  sa  main  gauche  ^  c'est  le  côté 
cœur  —  aux  artistes  en  fait  de  langue,  à  ceux  qui  tour  à 
nous  attendrissent,  nous  éblouissent  et  nous  enchantent; 
ceux  qui  nous  prennent  notre  âme;  à  ces  hommes  tout  pi 
de  la  sève  populaire,  qui  sont  et  seront  l'honneur  toujo 
grandissant  de  la  France  méridionale,  aux  poètes  qui  s'ap» 
pellent  Aubanel,  Jasmin,  Mistral  ! 
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La  Béance  publique  du  Concours,  décidé  le  17  avril  dernier  par  h 
Société  des  Langues  romanes,  a  eu  lieu  le  mercredis  septembre,  soqbIi 
présidence  de  M.  Boucherie,  dont  le  discours  précède  cette  chroniqi* 
Les  rapports  de  philologie  et  de  poésie,  par  M .  Castets  et  Roqoe-W 
rier,  paraîtront  dans  le  fascicule  de  novembre-décembre. 

MM.  Laïu-cs,  Martin  et  Roumieux,  peuvent  revendiquer  une  laigt 
part  du  succès  de  cette  séance,  qui  a  été  comme  un  appendice  dêi 
fêtes  latines  et  qui,  à  ce  titre,  formera  le  chapitre  final  de  la  reliti» 
consacrée  à  ces  dernières . 

Le  premier  prix  de  philologie  a  été  décerné  à  M.  le  pasteur  Feequet; 
celui  de  poésie,  à  M .  de  Berluc-Perussis. 

Diverses  mentions  —  la  première,  avec  lecture  en  séance  publiq* 
—  ont  été  attribuées  à  MM.  A.  Roux,  Coulazou,  Delille,  Feequct, 
Gk>urdou,  Martelly,  Molinier,  Pépratx,  de  Rouquairol,  Rouquei  «t 
Verdaguer. 

La  Commission  de  philologie  a  décerné,  en  outre,  deux  mention* 
honorables  :  la  première,  à  un  anonyme,  pour  son  travail  sur  le  lan^ 
de  Forcalquicr;  la  deuiûème,  à  M. Pépratx,  pour  une  étude  sur  lec** 
talan  roussillonnais. 
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o  o 
omunications  philologiques  ont  été  faites  à  la  section  d'an- 
da  Congrès  de  VAasociaiion  française  pour  l'avancement 
t.  La  première,  par  M.  Boucherie,  concernait  Vorigine  et 
I  diminuti/s;  la  seconde,  par  M.  le  docteur  Espagne,  était 
:  termes  à'a-nuit  et  d'aujourd'hui  dans  les  dialectes  du  midi 
e  (voyez  plus  haut  p.  156-172  );  la  troisième,  par  M.  Alph. 
ÏCT,  s'appliquait  à  diverses  formes  de  l'article  archaïque  a/, 
ant  la  période  carolingienne . 

o 

o  o 

>n  de  la  Maintenance  du  Languedoc,  à  Fontfroide,  près 
et  le  banquet  qui  l'a  suivie,  ont  été  signalés  par  des  résolu - 

urqueront  dans  l'histoire  du  Félihrige  et  de  la  poésie  mé- 

l'abondance  des  matières  nous  interdit  malheureusement 

'ompte  aujourd'hui,  ne  fût-ce  que  d'une  manière  sommaire  ; 

cirons  Toccasion  d'y  revenir  prochainement  et  de  constater 
fois  très-heureuse  et  très-importante,  qu'a  su  y  prendre 

Laforgue,  le  nouveau  syndic  de  la  Maintenance . 

iros  des  \2,  13  et  20  septembre  du  Messager  du  Midi  de 
renferment  le  récit  détaillé  de  ces  réunions. 


♦  ♦ 


ns  quelquefois  parlé  des  essais  de  théâtre  languedocien 

ntpellier  depuis  l'année  1878.  Ces  commencements  vien- 

re  place  à  une  organisation  plus  sérieuse  :  une  salle  nou- 

nt  contenir  plus  de  six  cents  personnes,  a  été  choisie  non 

irs  des  Casernes  et  éclairée  à  la  lumière  électrique  ;  des 

es  ornements  spéciaux  ont  été  peints  d'après  les  dessins 

il,  l'illustrateur  des  Œuvres  de  Favre  et  de  Roumieux,  et 

lu  théâtre  lui-même  a  été  assurée  pour  une  période  de 

)artir  du  l®'  novembre  1879. 

lent  dressé  par  les  organisateurs  stipule  qu'une  représen- 

ale  aura  lieu  tous  les  ans,  le  mardi  ou  le  mercredi  de  Pâ- 

asion,  soit  du  Concours  triennal  de  la  Société  des  langues 

b  d'une  des  réunions  de  la  Maintenance  du  Languedoc. 

e  roman  —  tel  est  le  titre  donné  à  la  nouvelle    salle  — 

3utre.  parmi  les  œuvres  couronnées  dans  les  concours  des 

î8,  la  pièce  qui  satisfera   le  mieux  aux  conditions  scéni- 

fera  représenter  pendant  la  semaine  de  Pâques  de  l'an- 

.  C'est  le  renouvellement,  sur  une  moindre  proportion,  des 

léâtre  attique. 

ation  de  la  salle  aura  lieu  dans  le  courant  du  mois  de  dé- 

»  comédie  nouvelle,  en  deux  actes  et  en  vers,  de  M.  Rou- 

^iaco^  y  sera  jouée  pour  la  première  fois. 

o 
o  o 

rée  à  demi  littéraire,  à  demi  philologique,  a  été  tenue  au 

«mbre  dernier,  au  château  de  Saint-Clément,  sur  les  bords 

ce. 

enre  historique,  remarque  avec  raison  le  Journal  de  For^ 

septembre  1879),  est  située  sur  la  limite  exacte  de  trois 

lectales  de  la  Provence,  c'eet-à-dire  entre  Voix,  qui  ap- 
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partient  au  dialecte  des  Alpes,  Manosque,  qui  est  du  parler 
sien,  et  Valensolle,  où  l'on  emploie  le  bas  provençal. 

Le  petit  nombre  de  pages  réservé  à  cette  Chronique  nous 
renvoyer  les  détails  au  prochain  fascicule. 

o 

o  o 

Les  fêtes  de  Florian  ont  eu  lieu  à  Sceaux  dans  les  premiers 
du  mois  d'octobre,  et  leur  réussite  a  témoigné  ime  fois  de  plusde! 
térêt  croissant  avec  lequel  on  suit  à  Paris  tout  ce  qui  se  rattache 
lettres  méridionales.  La  tombe  du  fabuliste  qui  avait  vu,  Tan  d( 
les  membres  de  la  Cigale  se  réunir  autour  d'elle,  a  eu  en  1879  les  1 
neurs  d'un  Concours  littéraire  en  langue  d'oc,  où  nous  remi 
les  noms  de  M*^*  Léontine  Goirand,  de  MM.  Barbe,  Gaussen, 
l'abbé  Roux,  Gourdou,  Chastanet,  Martelly,  Bard.  etc. 

En  souvenir  du  voyage  des  f  élibres  à  Paris,  à  Toccasion  de  l'Expé 
sition  universelle,  la  Cigale  avait,  au  commencement  de  cette  anoii 
décidé  d'offrir  à  M.  Théodore  Aubanel  un  objet  d'art,  œuvre  de  M.  fti 
villée,  l'habile  céramiste .  C'est  à  Sceaux  même  qu'a  eu  lieu  la 
et  la  Revue  est  heureuse  de  reproduire  ici  les  paroles  provençales 
noncées  par  M.  Aubanel,  en  réponse  à  M.  Paul  Arène,  qui,  au  nom 
la  Cigale,  lui  a  fait  hommage  de  ce  magnifique  souvenir. 

«  MfiSSiÉs,  noun  saî  coume  vous  dire  gramaci  !  Siéu  espanta,  coi 
de  voste  acuei  afeciouna,  courau,  e  d'aquéu  desbord   de  simpatio 
m'envirouno  e  me  rèn  candi  !  Atrove  ges  de  paraulo  pèr  vous 
macia,  e  fariéu  bèn  de  resta  mut,  se  la  recouneissènço  noun  me 
tavo  à  vous  espandi  —  bessai  de  travès  —  un  pau  de  ço  que  bodfiri 
moun  pitre. 

T^  Aquelo  obro  d'art  manefico,  sourtido  de  la  man,  de  rengèni 
artiste  amirable,  aquéu  vas   rare,  escrincela  e  pinta  pèr  Léon 
villée,  e  que  me  semoundès  iuei,  emé  tant  de  gràci  e  d  alarganeo,  H 
tara  coume  un  mounument  de  l'amistanço  de  Paris  e  dôu  Miejour. 

D  M'es  un  chalo  de  crèire.  Messies,  que  la  plus  grando  part  e  I 
meiouro  de  tout  ço  que  m'arribo  de  bonur  e  d'ounour,  en  aquesto  lOÎ 
lenno  vesprado,  tomo  à  la  Prouvé nço  ;  ai  Tourguei  de  crèire  que  A 
pas  lou  felibre  de  la  Miôugrano  soulamen  que  couronnas  aujourd'wj 
mai  lou  Miejour  pouëti  tout  entié. 

T>  Aquéu  grand  Paris  que  îsÀ  tant  de  bru,  chouriho  atentiéu  i  caBll 
disso  que  i  aduson  li  quatre  vent.  La  voues,  pèr  tant  umblo  e  nMI 
desto  que  fugue,  s'es  justo  e  bèn  menado,  arribo  enjusqu'à-n-éo.  el 
cansoun,  s^es  d'un  art  vertadié,  se  gisclo  d'un  cor  esmougu,  lès  I 
destriho  entre  milo,  la  canto,  la  recanto,  l'estampo,  l'esbrudis,  e  ■ 
bran  lou  mounde  counèis  la  trobo  emai  lou  troubaire. 

]>La  pouesio  es  la  lengo  universalo,  e,d'ounte  que  vèngne  Ion  rtnurf 
gnôu,  se  sa  cansoun  es  poulido,  t6uti  la  bevon.  La  pouesio  es  oooai 
lamour  :  a  ges  de  patrio  ;  e,  tant  que  i'  aura  de  bèu  drôle  e  de  gilârf 
chato,  tant  que  i'  aura  de'  clar  de  luno  e  de  bouscarlo,  i*  aura  depandi 
e  de  poutoun. 

]>Au  mes  d'avoust.  en  Camargo,à  larajo  déu  B0ulèu,8us  lisierQbtf 
mitan  di  crid  dis  ome,  dôu  rire  di  fiho^  dôu  bram  di  bèsti,  di  copA 
fouit,  dôu  galop  enrabia,  dins  la  pôusso  que  volo  e  la  braso  que  ptt^ 
uno  negro  cigaJeto  pendoulado  au  bout  d  uno  branco  o  quihado  à  li 
cimo  d'uno  pibo,  debano  sa  cansoun.  Lou  cant  es  eréule  e  loa  bitrtil 
;;:ruri(l;  painens,  maugrat  la  trounadisso,  on  pleno  £ebre,en  pk*Qvai^0 
fui  entendre. 
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>  Adbîii  &8è8,  Messies,  dini  aqnèn  grand  Paris  ounte  trono  niuech 
e  jour  e  que  s*envai  au  champ  pér  ausi  canta  uno  couquihado.  Paris 
Yoas  escouto  e  tous  amo . 

»£iç6  noun  m'estouno,  dôumaci,  se  sian  de  Prouvènço,  cantan  francés 

en  prouvençan  ;  e  peralin,  au  pais  nadalen,  s^un  pouèto  de  Durènço  o  i 

dôa  Gardoun,  atrovo  de  vers  requiste,  fai  uno  obro  d^elèi,  es  la  Franco  ■ 

qu'es  glourificado.  Touto  flour  es  per  elo  e  tout  amour,  car  la  Franco  * 

es  la  maire,  la  maire  adourado  1  ^ 

>  Felibre,  Cigalié,  Pouèto  de  Prouvènço  e  de  Paris,  cantan  pèr  elo.  i>  I 

Quelques  jours  avant  ces  fêtes,  la  Société  deafélibres  de  Paris,  qui  j 

en  avait  eu  la  première  initiative,  commençait  la  publication  men- 
saelle  de  la  Farandole,  Gazette  des  méridionaux  ù  Paris  (  Juliot,  libraire-  ; 

éditeur,  6  fr.  par  an).  Son  premier  numéro  contient   Catelan,  poésie 
provençale,  par  M.  Mistral,  et  la  Sauro,  sonnet^  par  M.  Aubanel. 


Bibliothèque  db  la  SociâTÉ  des  langues  romanes.  —  Lorsque  j.  *    \ 

\ii  Société  fut  fondée,  elle  fit  entrer  dans  ses  prévisions  l'établissement  / 

(l'une  bibliothèque  spéciale,  où  elle  s'efforcerait  de  réunir,  par  voie 

d'échange,  de  copie  et  d'achat,   tous  les  ouvrages  nécessaires    à  ses  \ 

ttudes,  et  plus  particulièrement  ceux  qui  composent  la  littérature  des 

dialectes  du  midi  de  la  France.  L'utilité  d'une  collection  semblable,  , 

mais  en  même  temps  la  difficulté  de  la  former,  n'est  pas  à  démontrer.  . 

Les  libéralités  particulières  de  divers  membres  ont  cependant  permis  *  \ 

de  la  porter  à  un  chiffre  relativement  élevé  et  d'y  adjoindre  une  sec-  j  f 

tion  de  journaux  dans  les  principaux  idiomes  néo-latins,  ainsi  qu'une  , 

inonde  section,  déjà  très-riche,  de  manuscrits  autographes.  Parmi  les 
donateurs  de  l'année  1879,  on  a  déjà  remarqué  (Revue,  3™*  série,  1, 156,  • 

369-370  ;  II,  103-104)  de  nombreux  envois  d'auteurs  et  divers  dons  de  l 

^M.  Boucherie,  Cantagrel,  Fulcrand,  Ernest  Hamelin,  Mistral,  A. 

Roux,  Roque-Ferrier,  etc.  Aujourd'hui,  nous  avons  à  remercier  parti-  *' 

ralièrement  M.  le  vicomte  de  Vallat,  ancien  ministre  plénipoten- 
tiaire, qui  a  bien  voulu  faire  hommage  à  la  Société  de  cent  cinquante- 
deux  goigs  catalans,  espagnols,  roussillonnais  et  valenciens,  imprimés 
à  Barcelone,  Perpignan,  Valence,  Tarragone,  Tortose,  Vich,  Lleyda, 
Cer\'era  et  Olot.  On  sait  quelle  est  l'importance  de  ces  poésies  reli- 
gieuses pour  Tétude  du  catalan.  Aussi  ne  saurions-nous  trop  exprimer 
notre  reconnaissance  d'une  libéralité  semblable.  Elle  honore  notre  émi-  4 

nent  collègue,  et  elle  ne  profitera  pas  aux  seuls  philologues,  car  tout 
le  monde  peut,  en  se  conformant  aux  prescriptions  du  règlement,  con- 
Bulter  dans  les  salles  du  musée  Fabre,  où  elle  est  placée,  la  bibliothè- 
que que  la  Société  entreprend  de  créer  et  qui  vient  de  s'enrichir  de 
ce  précieux  envoi. 

Les  dons  qui  suivent  nous  sont  parvenus  depuis  la  publication  du 
dernier  fascicule  : 

Fabre,  Histoire  de  Roqnessels,  avec  une  notice  sur  la  géologie  de  cette 
commune.  Montpellier,  Firmin  et  Gabirou,  1879,  in-8^ 

Laforgue,  Très  Sounets  quarantens,  tirais  de  la  Remsto  Roumano. 
Mount-pelié,  Empremarié  Centrale  dau  Mie  jour,  1879,  in-8°! 

L'abbé  J.  Roux,  Chanson  lemouzina.  Goulfier  de  LasUmrs  {avec  la 
traduction  française).  Tulle,  Crauffon,  1879.  in-8^ 

Photographie  du  tombeau  élevé  par  le  prince  Louis-Lucien  Bona- 
parte à  la  dernière  personne  qui  parla  la  langue  de  Comouailles,  ia-4®. 
(Don  de  M.  WOliam-C.  Bonaparte-Wyse.) 
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Durand  do  Gros,  Etudes  de  philologie  et  de  linguistique  axofrm^ 
naises.  Paris,  MaiBonneuvo,  1879,  in-8°. 

Maffre  de  Baugé  (Ach.),  la  Malédiction  du  Dante.  Montpellieri 
Imprimerie  Centrale  du  Midi,  1879,  in-8*. 

Lou  Felihrige  à  Pam  (tira  dôu  journau  lou  Frouvençau),  Aix,  Nicoï» 
1879,  in-12.  (Don  de  M.  de  Tourtoulon.) 

Clédat,  Cours  de  littérature  du  moyen  âge  professé  à  la  Faculté  im 
lettres  de  Lyon.  Leçon  d'ouverture  (22  décembre  1876) .  Paris,  Thoria, 
1877;  in-8^ 

Germer-Durand  (Fr.),  ^  Porte  d'Arles  et  le  Château  royal  iê 
Nîmes j  étude  arcJiéologique.  Nimes,  Catelan,  1878,  in-4<*. 

Omaggio  alleLoro  Altezze  Serenissime  Principe  Carlo  e  principesm 
Elisabettn  di  Romania.  Il  Canto  délia  Razza  latina  (poesia  rumeM  M 
Vasile  Alexandrie  traduzione  italiana  di  Domenico  Muti).  Coroaàa 
partij  con  solo  di  soprano^  musica  di  L.  Meola.  Napoli  [1878],  in-4\ 
(Don  de  M.  le  docteur  Obédénare,  ministre  de  Roumanie,  à  Rome.) 

Association  française  pour  l'avancement  des  sciences.  Congre»  de 
Montpellier.  Discours  de  M.  le  professeur  Cour  ty  y  présid^nt.^iont^éiiat 
Imprimerie  centrale  du  Midi,  1878,  in-8**. 

Le  RamsUt  du  pèlerin  des  Saintes- Maries.  Chrand  recueil  de  caniifm 
et  prières  en  l'honneur  des  Saintes  Maries  Jacobé  et  Salomé^  etc.  (con- 
tient trois  cantiques  en  provençal).  Avifi^non,  Aubanel  frères,  S.  D., 
in-8°.  (Donné  par  M.  Desplan  père,  de  l'Imprimerie  centrale  duMidL) 

Désanat,2a  Guerro  de  proupagando^garo  leis  estrangiers!  pouèmopê' 
triotiquo  en  treis  chants  et  en  vers  prouvençaoujc.  Marseille,  Camoii^ 
1840,  in-8°. (Donné  par  M.  Clair  Gleizes,  d'Arles.) 

Notices  historiques  sur  le  comté  et  la  ville  de  Nice,  tirées  d'aneitst 
manuscrits,  suivies  de  notes  recueillies  par  Palliari  Léa  et  pubUiÊi 
avec  autorisation  dj  if"»'  veuve  Palliari  Léa.  Nice,  Gilletta,  1876.  in-S*, 
(Donné  par  M.  Clair  Gleizes,  d'Arles.) 

Martin .  Retour  d* Henri,  granadié  dins  la  Ugioun  douu  (sic)  Giui^ 
ou  lou  Mariage  de  Margarido^vaudéoillo  francés  é  patois, mêla  df.fif^ 
divertissémen .  Nimë,Gaude,  1821,  in-8°.  (Donné  par  M.  Clair  Glei«ii^ 
d'Arles.) 

Fragment  d'un  recueil  manuscrit  de  chansons  (pages  7,  8,  9, 10, 11  it 
12),  contenant  une  chanson  languedocienne:  Digue-me,  pastoureUts^ 
etc.,  in-8°  (donné  par  M.  Clair  (îleizes,  d'Arles.) 

Rieu,  la  Territoriale  àz-Ais,  cansouneto  prouvençalo.  Aix,  Puutffli 
1879,  in-4°.  (Donné  par  M.  Clair  Gleizes,  d'Aries,) 

Roque- Fcrrier,  Vestiges  d'un  article  archaïque  roman,  al,  el,  et,  etft, 
conservés  dans  les  dialectes  du  midi  de  la  France.  Paris,  MaisonncufB» 
1879,  in.8o. 

Langlade,  lous  Las  d'amour,  pouëme.  Montpellier,  Imprimerie  cen- 
trale du  Midi,  1879,  in.8». 

Ubach  y  Y inyeiA,  Expansions,  poesias  &'nca«,  Barcelona,  Eetampt^ 
la  Renaixensa,  1879,  in-8°. 

De  Cihac,  Dictionnaire  d'étymologie  daco-romcme.  Éléments  doMS^ 
magyars,  turcs,  grecs- moderne  et  albanais.  Francfort-sur- le-Mein,  I*- 
dolphe-St-Goar,  1879,  in-8«>. 

Bîiuquier,  A  travers  la  langue  d'oc.  Notes  diverses.  De  la  double  fif^ 
de  quelques  pronoms.  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1879» 
in-8°. 

Chabaneau,  la  Langue  et  la  Littérature  provençales,  Montpellier,  lO' 
primerie  centrale  du  Midi,  1879,  in-8*». 
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Boucherie,  Y  Enseignement  de  la  philologie  romane  en  France.  Mont- 
pellier, Imprimerie  centrale  du  Midi,  1878,  in-S**. 

Mircewo,  Grammaire  de  la   langue  roumaine,  Paris,  Maisonneuve 
etC,  1863,  in-12 .  (Don  de  M.  Alph.  Roque-Ferrier.) 

&ne8t  Hamelin,  Note  sur  l'Imprimerie  nationale  et  son  monopole. 
Montpellier.  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1879,  in-8o. 

Léon  Alegre,  la  Bibliothèque  et  le  Musée  de  Bagnols,  Bagnols, 
âlban  Broche,  1879,  in-4o. 

fioumieux,  Moun  Brinde  pèr  lou  banquet  dôu  5  d'ôutobre  1879,  à 
houx,  en  l'ounaur  de  jP^orian. Nimes,  Baldy  [1879].  in-8'. 

Ramdet  de  la  Santo  BaumOy  cantico  prouvençau  à  l'ounour  de  Santo 
Madakno.  Avignon,  Aubanel  frères,  S.  D..  in-12.  (Don  de  M.  Alph. 
lotrae-Ferrier) 

SameUt  di  Sant^Genaire^  nouveau  recueil  de  cantiques  en  l'honneur 
tSamt' Gens.  Avignon,  Aubanel  frères,  S. D.  in-12.  (Don de  M.  Alph. 
Îoque-Ferrier.  ) 

ÀAénée  de  Forcalquier  et  Félibrige  des  Alpes.  Poésies  françaises 
jfrwençales,  lues  à  la  séance  et  au  banquet  du  15  juin  1879.  For- 
Iqnier,  Auguste  Masson,  1879,  in-8*',  16  pages  (Don  du  Félibrige 
B  Alpes .  ) 

Boucherie,  Discours  prononcé  à  la  séance  publique  du  3  septembre 
77.  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1879,  in-8°. 
Edmond  Py,  Notre-Dame  de  Prooence  à  Forcalquier,  avec  une  tra- 
ction en  vers  latins,  par  D.  Rossi.  Draguignan,  Gimbert,  1876.  in-8°. 
Ion  de  M.  Alph.  Roque-Ferrier.  ) 

^lïïbeTt,'Soucieta  dôu  Félibrige  dis  Aup,  Sesiho  dôu  IS  de  mai 
n.  Brinde,  [Forcalquier].  Masson  [1877],  in-8°.  (Don  de  M.  Alph. 
que-Ferrier  ) 

Pelloux,  Étude  sur  la  Durance.  Forcalquier,  Masson,  1877,  in-8°. 
•on  de  M.  Alph.  Roque-Ferrier.  ) 

LeUresà  Grégoire  sur  les  patois  de  France  (1790-1794).  Documents 
'^âUs  sur  la  langue,  les  mceurs  et  l'état  des  esprits  dans  les  diverses  re- 
ms de  la  FVance  à  l'époque  de  la  Révolution,  suivis  du  rapport  de 
^égoire  à  la  Convention  et  de  lettres  de  Volney,  MerUt-Laboulaye, 
mgens,  Domergue,  etc.,  avec  une  introduction  et  des  notes,  par  A.  Ga- 
ff.  Paris,  Pedone-Lauriel,  1880,  in-8*». 
Armana  prouvençau  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  ISSO,  adouba  e  publica 

la  man  di  Felibre,  etc.    En  Avignoun,  Koumanille  [1879],  in-12. 
)on  de  M.  Roumanille.  ) 
Antoine  Thomas,  Rapport  à  M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique 

dts  Beaux- Arts  sur  une  mission  philologique  dans  la  Creuse  (  avec 
lecorte).  Paris,  Imprimerie  nationale,  1879,  in-8^ 

CaUi  popolari  corsi  con  note,  seconda,  edizione,  riveduia  e  ampliata. 
Mtia,  tipografia  Fabiani,  1876,  in-12.  (Don  de  M.  Mie-Keittinger.) 

Cerati,  la  Guerraper  Vorgano;  poema  eroi-comico.  Marsiglia,  Stam- 
erianazionale,  1849,  in-8^  (Don  de  M.  Mie-Keittinger.  ) 

lyaaette, fe'   Leitanio  di  Santo  {  poésie  provençale).  Ai-les,  Jouve, 
.18741,  in-12,  4  pages.  (Don  de  M.  Tabbé  Moreau.  ) 
^  Ârabia  y  Solanas  :  Conferencia  infemacional  dels  clubs  alpins  y  XV 
(•tejenmiZ  del  Club  alpi  suis,  etc.,  relaciô.  Barcelona,  Imprenta  de 
«ïenattensa,  1879,  in-B*»  ; 

.  Bninel  (Madame  Ursule),  lou  Camin  de  crous  de  Mazaurigo,  me. 
M».  (Donné  par  M.  Amaviellc). 
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Borel  (l'abbé),  le  Chant  de  la  race  latine^  par  V.   Alecsandri,  tniS/ 
en  languedocien    (idiome  de    Collet-de-Dèze   (Lozère);  ma.  in-^,    ^ 
1  feuille. 

Malafosse  (l'abbé).  Traduction  languedocienne  en  idiome  de  Pont- 
de-Montvert  (Lozère),  des  premières  pages  des  Aventures  de  TélèmA- 
que;  ms.  in-B»,  1  feuille. 

Rieu,  Copie  manuscrite  de  deux  inscriptions  en   vers  provençaui 
de  la  commune  du  Paradou,  1873  et  1876,  1  feuille  in-4'  . 

Rieu,  la  Qardo  mouhile  en  Arle^  tansounetto  prouvençcUo,   Arles, 
Dumas  et  Dayre,  1870,  1  feuille  in-4«»  2  col. 

RieUf  la  Maladie  di  vignOj  camoun  prouvençah,  Arles,  Jouve,  1872, 
1  feuille  in-4°  à  2  col.  ; 

Rieu,  lou  Pont  d'Arle^  cansoun  prouvençalo^  Arles,  Dumas  et  Dayre, 
1876,1  feuille  in-4"  à  2  col. 

Rieu,  la  Territorialo  à-z-AiSj  camouneto  prouvençalo,  Aix,  Purt, 
1879,  1  feuille  in-4°  à  2  col. 

Cinquante  numéros  de  journaux  renfermant  des  articles  ou  des  textes 
sur  les  études  romanes  ou  la  Renaissance  méridionale,  donnés  par 
MM.  Albert  Arnaviello,  Astruc,  Aubanel,  Melchior  Barthés,  de  Berluc- 
Perussis,  Firmin  Boissin,  Frédéric  Donnadieu,  J.-B.  Graut,  Clair 
Gleizes,  J.  Goirand,  Charles  Gros,  J.  Laurès,  V.  Lieutaud,  le  docteur 
Obédénare,  Roque-Ferrier,  l'abbé  Joseph  Roux,  Junior  Sans,  Ch.  de 
Tourtoulon,  etc. 


Errata 

DU  NUMÉRO    DE  JUILLBT-AOUT  1879 


Lous  Las  d'Amour.  — 33,  1.  1,  s'enfoursant,  1.  :  s'enfourçant.  —  35i. 
17,  en  agafant  lou  nlvou,  1.  :  en  gafant  lou  nivas. — 37, 16,li 
cavariès,  1.  las  cavariès.  —  38.  29.  la  crue  n'est  peut- 
être,  1.  :  la  crue  n'y  est  peut-être. —  42,  30 ,  elle  n'est  pu 
d'humeur:  1  :  elle  n'a  pas  loisir  [de  rire] .  —  46,  25,  dit  Jôa, 
1.  :  vient  dire  Jean.  —  49,  10,  pivou,  1.  pive.  — 50,  33  lacti^ 
1.  :  lacs. —  50,  30,  gazouiliement,  1.  :  gazouillement. 

Mascarado.  —  56,  23,  me  demen,  1.  :  me  demenave. —  62,  19.  Ma 
ébats,  1 .   :  mes  ébats . 

RoMANiA.—  P.  83,  12  ;  86,  8  ;  87,  7  et  2, 13  et  15  de  la  note,  on  aim- 
primé  à  tort  sirvente  au  lieu  de  sirventes.  —  85,  ligne  15  du 
bas,  au  lieu  de  «  et  les  autres  [visages]  luisanta  et  clairs i, 
il  faut  lire  :  «  et  les  autres,  [visage]  luisant  et  clair. >  —87, 
1,  amig,  alamanda.  lisez:  amig'alamanda.  —  88,  16,  pifre, 
1.  :  pitre.  —  88,  19,  l'intersection.  1.  :  l'introduction. 

Chronique.  —  95,  22,  languedocien,  1.  :  languedociens.  — 100,  9.  « 
hasarde  à  leur  rimer,  1.  :  se  hasarde  à  rimer. —  104,  7,  à  la» 
nogas,  1.  :  à  las  noyas. 


Le  Gérant  responsable  :  Ernest  HameUN. 


Dialectes  Anciens 


QUELQUES    MOTS 


SUR  LA  TOPOGRAPHIE  DU  POEME  PROVENÇAL 


iNTiTULé  :  Vie  de  lainte  ÉDimie 


ni  lisant  la  Vie  de  sainte  Enimie  en  vers  provençaux,  qui 

loos  a  été  conservée  sous  le  jiom  de  Bertrand  de  Marseille  *, 

ifios  avions  été  frappés  de  la  précision  de  certains   détails 

tipographiques.  C'est  ce  qui  nous  a  engagés  à  profiter  d'un 

[ikent  voyage  à  Millau  pour  explorer  les  rives  du  Tam^  de 

«itke  dernière  ville  à  Florac,  et  en  particulier  la  région  si  pit- 

tafesque  qui  s'étend  de  Sainto-Énimie  aux  Vignes,  et  où  le 

boubadour  a  placé  le  lieu  de  la  scène.  La  rivière  y  est  con- 

itiminent  resserrée  entre  deux  hautes  chaînes  de  montagnes 

fuse  dressent  presque  perpendiculairement  et  dont  les  rochers 

^ruptes  affectent  les  formes  les  plus  bizarres.  Les  hameaux 

H  les  habitations  isolées  y  sont  tellement  espacés  que  celui 

^m  descend  en  barque,  ou  par  l'étroit  sentier  qui  la  borde, 

b  cours  sinueux  de  la  rivière,  peut  facilement  s'imaginer  qu'il 

^seul  dans  ce  désert  sauvage,  et  se  reporter  par  la  pensée 

*l'époque  lointaine  où  la  pieuse  princesse,   fille  d'un  roi  de 


^  Ce  poëme  a  été  publié  d'abord  incompIétemeDt  par  RayDouard,  puis  en 
«6er  par  Bartsch,  dans  ses  Denkmaeter  (Stuttgart,  1856),  et  enfin  par  C.  Sachs 
MUf  1857).  U  se  trouve  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  TArsenal, 
'•Iqw  date  du  XIV*  siècle;  mais  le  texte  semble  du  XIIIv 
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France  i,  vint  demander  à  une  source  inconnue  du  Gévaud^ 
la  miraculeuse  guérison  de  sa  lèpre.  En  relisant  sur  les  lieui 
mémeB  l'intéressant  poiime  de  Bertrand,  nous  avons  pu  noi;-! 
convaincre  que  rimaginatioL  n'était  pour  rien  dans  la  des- 
cription qu'il  nous  a  laissée  et  qu'il  avait  eu  à  sa  disposition 
les  renseignements  les  plus  précis.  Quelques  détails  sont  ici 
nécessaires. 

La  Vie  de  sainte  Enimie  aa  proyençsA  est  la  mise  en  œuvre 
d'une  Vie  latine  de  la  glorieuse  sainte.  Le  manuscrit  de  la  Bi- 
bliothèque nationale,  n°  913  du  fonda  latin,  utilisé  par  les  Bol- 
landistes  [Acta  sanctorum,  t.  III,  octobre,  p.  406],  nous  a 
conservé  trois  rédactions  différentes  de  cette  Vie,  lesquelleF 
ne  diffèrent  guère  que  par  des  détails  insignifiants  et  par  leur 
plus  ou  moins  de  développement.  A  la  suite  vient  un  recueil 
des  miracles  de  sainte  Ënimie,  et  l'office  noté  qu'on  célèbre 
depuis  un  temps  immémorial  en  son  honneur,  le  6  octobre, 
jour  de  la  mort  de  la  sainte,  d'après  le  témoignage  des  Vie» 
latines  et  du  poëme  provençal.  Le  poëte  déclare  lui-même  sa 
début  qu'il  a  traduit  son  œuvre  du  latin  en  romans,  à  la  de- 
mande du  prieur  du  couvent,  et  pour  la  plus  grande  gloire  de 
Dieu  et  de  sainte  Énimie.  U  avait  certainement  sous  les  jeux 
la  plus  importante  des  Vies  latines  qui  nous  ont  été  conser- 
vées, ou  une  copie  peu  différente  ;  car  le  plus  souvent  il  ne  fait 
que  la  traduire  ou  la  paraphraser.  Mais  son  couvent  était-il  à 
Marseille,  ou  bien  à  Sainte-Ënimie  même  f  Nous  penchons 
pour  cette  dernière  hypothèse.  En  effet,  les  expressions  em- 
ployées par  Bertrand  : 

Âne(Dc)  fopreguat;!  caramen 
DaUB  part  lo  prior  el  coven 

semblent  bien  indiquer  qu'il  s'agit  du  prieur,  non  d'un  cou- 
vent de  Marseille,  mais  du  couvent  de  Sdnte-Enimie  ;  ou  ne 

*  Ce  roi  Bcrail,  d'apriis  le  poetue  el  les  Vies 
Btpère  d'uii  aiilra  Diiiîohert;  quelr|ue.-i-un!  et 
avec  Clutnire  II,  p»r  suite  d'une  ubrévialiou 
VGuIpul  qu  011  I1.L  cniilujiilu  dans  le;-  Vit»  Iuliai 
dwo,  fil.o  Z)„y.^it-,'..a.i  li,-u  de  tV.  paii-e 
rable. 
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s'expliquerait  pas  sans  cela/  la  dévotion  hautement  déclarée 
de  notre  moine  pour  une  sainte  honorée  au  fond  d'un  désert, 
ilsolument  privé  à  cette  époque  de  communications  avec  la 
*ro?ence,  et  encore  aujourd'hui  dépourvu  de  routes  carrossa- 
lesdans  la  direction  du  sud-ouest.  Il  est  plus  simple  d'ad- 
ettre  qu'un  Marseillais,  se  trouvant  déjà  transporté  dans 
Gévaudan,  aura  été  amené  à  entrer  dans  le  couvent  de 
moines  noirs  »  de  Sainte-Enimie,  dont  parle  Bertrand  dans 
apoëme,  et  que  là,  autant  par  dévotion  personnelle  que  pour 
éir  à  son  prieur,  il  aura  rimé  une  Vie  latine  de  la  pieuse 
idatrice  du  couvent  primitif,  lequel  était  depuis  longtemps 
iné.  D'ailleurs,  les  Vies  latines  sont  loin  d'être  aussi  prê- 
tes dans  leurs  descriptions  que  l'œuvre  provençale  ;  tandis 
ik  chaque  page  du  poëme  on  rencontre  des  détails  qui  indi- 
tent  que  Fauteur  a  recueilli  une  partie  de  la  tradition  de  la 
Mche  des  habitants  du  lieu,  et  qu'il  a  eu  sous  les  jeux  la 
Mirée  désolée  où  il  place  sa  légende  ^  Suivons  pas  à  pas  le 
loéme  : 

Ënimie^  par  Tinspiration  divine,  va  dans  les  solitudes  du 
léraudan  à  la  recherche  de  la  source  de  Burla,  qui  doit  la 
îiérir  de  la  lèpre  que  Dieu  lui  a  envoyée  pour  détourner 
felle  ses  prétendants.  Cette  belle  et  forte  source  sort  encore 
ttjourd'hui  d'un  rocher  au  milieu  du  village  pittoresque  de 
8iinte-Ènimie,  sur  le  Tarn,  à  54  kilomètres  en  amont  de 
Millau  et  à  30  kilomètres  environ  en  aval  de  Florac;  elle 
l'çpelle  encore  Burla.  Les  trois  mas  (fermes)  qui  marquaient 
ttXllI«  siècle  les  différents  points  de  la  route,  se  dirigeant 
Ters  le  nord,  où  s'arrêta  successivement  la  sainte,  se  nomment 
«ncoreaujourd'hui/)m/é(w(ms.  Denhas),  Pessados  (ms.  Pessada), 
^Brenede  (ms.  Branede).  Ils  sont  dans  l'ordre  et  à  peu  près 
iûx  distances  indiqués  par  l'auteur;  seulement  Breneda  n'offre 
que  quelques  ruines  cachées  dans  une  vigne.  Il  ne  faut 
faire  grande   attention  aux  étjmologies  fantaisistes  de 


Oq  pourrait  tirer  uo  nouvel  argument  de  la  langue  même  du  poëme,  qui 
^  des  traits  caractéristiques  différents  de  ceux  que  l'on  retrouve  à  la  même 
'^l'ttineddis  le  provençal  classique,  chez  des  troubadours  originaires  de  Mar- 
^%  Noos  renvoyons  sur  ce  point  à  ce  que  nous  avons  dit  dans  notre  Etude 
^oHçue  tur  le  dialecte  du  Houergue,  actuellement  sous  presse. 
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Bertrand  à  propos  de  ces  Doms  ;  nous  dirons  cependant  que, 
pour  ce  qui  concerne  Branede,  la  leçon  de  l'une  des  Vies  lati- 
nes nous  semble  préférable  :  ti  Aller  ob  incendium  sote  accen- 
sionis  juxta  linguie  idioma  ^riuact'  est  sortit  us  vocabulum.» 
Brasacum  donnerait  en  effet  en  langue  vulgaire  Brateu  [  = 
brasier  ),  dont  la  parenté  avec  braso  [^îr.  braiie)  est  é ri- 
dante. Mais  revenons  au  village  de  Sainte-Bnimie. 

La  tradition  populaire  est  d'accord  avec  l'affirmation  d« 
Bertrand  sur  Us  événements  merveilleux  qui  marquèrent  l'é- 
tablissement d'Ënimie  près  de  la  source  de  Burla.  On  montre 
encore  aujourd'hui  la  grotte  située  à  mi-cAte  où  s'établit  la 
sainte,  et  où  la  piété  des  fidèles  a  élevé  un  modeste  oratoire 
qu'on  visite  le  jour  de  la  fête.  On  pouvait  voir  intact,  il  y  a 
quelques  années  à  peine,  le  rocher  où  s'assit  Énimie  sur  [es 
bords  de  la  source  ;  des  parties  creuses  y  dessinaient  vague- 
ment une  forme  humaine,  indiquant  que  la  malade  s';  était 
couchée,  accablée  par  la  douleur.  Il  est  vrai  que  la  peri>étuit(' 
de  la  tradition  religieuse,  basée  sur  les  Vies  latines,  a  dû.  J 
l'occasion  de  la  fête  annuelle,  entretenir  chez  les  habitanis  du 
pays  le  souvenir  toujours  présent  de  la  vieille  légende  ;  mais 
ceci  n'est  vrai  que  pour  les  détails,  et  les  Vies  latines  e))es- 
mêmes  ne  sont,  en  somme,  que  le  résumé  de  la  légende  telle 
qu'elle  a  dû  exister  à  l'origine  parmi  le  peuple.  Ajoutons  ce- 
pendant qu'on  montre  encore,  à  côté  du  village,  des  ruine- 
du  mas  Murta,  qui  doit  son  nom,  suivant  Bertrand, à  la  femme, 
dont  le  fils,  nojé  au  gué  du  Tarn,  fut  ressuscité  à  la  prièri' 
d'Ënimie. 

A  une  lieue  environ  en  aval  de  Sainte-Ënimie  se  trouve,  sur 
la  rive  gauche  du  Tarn,  collé  presque  contre  des  rochers  i 
pic,  le  petit  hameau  de  Saint-Chély,  dont  nous  devons  dire 
un  mot.  Ce  nom,  comme  celui  de  deux  autres  villages  i)e  la 
même  région,  est  le  produit  d'une  erreur  d'étjmologie  poim- 
laire.  Il  équivaut,  en  effet,  à  Sanctui  Ilius  ' ,  que  Bertrand  tra- 

*  Nous  devoDs  dire  que  les  Vies  latines  donneDl,  non  pas  /h'iu,  mus  tltiiu. 
Od  e' accorde  &  recoDuatlrecet  évèque  dans  r//r>riu,  qui,  d'après  des  témoitini^^ 
cettalQs,  a  occupé  le  siège  de  Meade  vern  622.  Je  craimi  cepeudaDl  qu  ]l  a  ; 
ail  eu  ici  quelque  coafupion,  cai  la  légende  dit  que  Ilius  élait  éviîque  dt  IJJ- 
vola  el  nullement  de  M"Qdc,  qui  cepr;ndanl  a  eu  des  évéques  dés  te  1"'  siccl' 
D'autre  part,  M.  Brèal  {Romania,  II.  ^9,  d'après   le  vocabulaire  haiiiolo- 
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émp^rSans  Y  les,  San/is  Yles,  Sanchz  Y  les  et  Sainchz  Ylis^  au 
eu  sujet.  Pour  ch  (tch)  r=  et  latin,  cf.  fach,  lach,  en  rouer- 
git  fflodeme  et  dans  la  région  occidentale  de  la  Lozère  ;   et 
lins  précisément  les  formes  Touchons  {  pron.  Toutehons)=  la 
tète  de  la  Toussaint,  et  Sanch  Ahy,  Saneh  Clamens,  dans  un 
texte  miUavoisde  1423-4,  publié  ici  même  par  M.  Affre  {fieo.^ 
3"  série,  t.  I,  p.  14).  Comme  il  est  facile  de  le  voir,  le  mot  a 
été  tout  simplement  mal  coupé,  du  moment  que  la  prononcia- 
tion sanch  a  dispara  ;  aujourd'hui  Ton  dit  sen[t].  Bertrand  ra* 
eonte,  d'après  les  Vies  latines,  qu'un  saint  évéque  de  Gavols  * 
étant  allé  voir  Enimie,  dont  la  réputation   de  sainteté  s'éten- 
dait au  loin,  celle-ci  se  plaignait  de  ce  qu'un  dragon  venait 
éhaque  nuit  renverser  les  murs  de  l'église  qu'elle  faisait  bâtir 
•  l'honneur  de  la  Vierge.  A  un  autre  vojage  de  l'évéque,  le 
arpent  s'ét&nt  présenté  en  plein  jour,  saint  Yles  le  poursui- 
lt  avec  une  croix  qu'il  forma  à  la  hâte  avec  deux  branches 
flirtes.  Le  dragon  se  réfugia  dans   un  rocher  situé   sur  les 
:Mis  du  Tarn,  en  j  formant  une  large  crevasse  ;  mais  saint 
Des  le  força  à  sortir  et  le  blessa  de  sa  croix.  11  fit  plus  tard 
lltir  un  monastère  à  cet  endroit,  et  le  pieux  rimeur  nous 
ifprend  que  c'était  à  une  lieue  en  aval  de  la  grotte  de  la 
tinte.  Ce  détail  est  on  ne  peut  plus  exact  ;  il   ne  reste   plus 
tnce  du  monastère,  mais  il  est  certain  qu'il  a  existé  au   vil- 
hge  actuel  de  Saint-Chélj,  qui  se  trouve  en  effet  à  une  lieue 
faSainte-Énimie. 

Le  dragon,  poursuivi  par  l'évêque,  continue  à  fuir,  nous 
fit  Bertrand,  le  long  de  l'étroite  vallée  et  à  travers  les  ro- 
siers immenses  qui  la  bordent.  Saint  Yles  finit  par  s* aperce- 
voir qu'il  a  affaire  au  diable  ;  il  le  somme  au  nom  de  la  croix 

Sique  de  Tabbé  Cl.  Chastelaln,  inséré  en  tète  du  dictionnaire  de  Ménage,  tire 
8aint-Chelis,  qu'il  faut  sans  doute  identifier  avec  Saint-Chély,  de  sanctua 
tUgius;  et  M.  C.  Sachs, de  sanctus  Mgiditis,  qui  a  donné  en  français Sam/- 
GiWes  (Gard).  En  l'absence  de  preuves  historiques  directes,  je  donnerais  la 
préférenoe  à  Eligius,  pour  des  raisons  purement  phonétiques.  Il  me  paraît 
difficile  de  tirer,  comme  le  veut  M.  Bréal,  Saint-Gélij  de  sanctus  Hilarius. 

*  Aujourd'hui  JavoU  (Lozère),  à  quelques  heuesau  nord  de  Sainte-Enimie, 
viOige  d'un  millier  d'habitants,  qui  tire  son  nom  des  anciens  Gabales  (  habi- 
tttts  du  GéraudâD),  et  fut  le  siège  d'un  évêché  dans  les  premiers  siècles  de 
îèndirétieniia;  cet  évèché  était  déjà  réuni  à  celui  de  Mende  au  XIII*  siècle, 

^iprès  ie  témoignage  même  de  Bertrand. 
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iv.  Le  diable  est  forcé  d'obéir  :  il  roule  an  fond  (Je 

et  les  rochers  se  précipitent  de  tout  côté  pour 
■  de  leur  masse.  Le  peuple  ne  pouvait  trouver  de 
explication  de  l'étrange  amoncellement  de  rochers 
le  cours  de  la  rivière  à  quatre  lieues  en  aval  de 
imie.  La  rivière,  d'abord  resserrée  par  les  masses 

qu'un  effroyable  cataclysme  a  arrachées  delà  mon- 
it  ses  eaux  disparaître  peu  à  peu,  et,  à  l'endroit  le 
t,  deux  énormes  rochers  recouvrent  complétemeni 
tait  du  lit  et  cachent  complètement  les  eaui.  Il  ja 
Iroit,  non  pas  seulement  obstruction  du  lit  du  Tarn, 
lus  un  véritable  gouffre  où  l'eau  se  précipite  pour 
k  quelques  mètres  plus  loin  ;  et  l'on  raconte  que,  de 

encore,  si  par  hasard  du  bois  de  chauffage  vient  a 
iSné  sous  les  rochers,  on  n'en  voit  pas  du  tout  repa- 
a  sortie  des  eaux  '.  Ce  n'est  donc  pas  sans  raison 
i  d'appeler  cet  endroit  deslrech  (  détroit  ),  comme  on 
lur  plusieurs  autres  points  où  la  rivière  est  resserrée 
X  rochers,  on  l'a  appelé  loa  Pas  de  Sottcich,  en  fran- 
a  de  Souci.  Le  poème  de  Bertrand  nous  apprend  que 
ate  de  loin: 

Et  encar  lo  locs  per  trazah 

Sn  retvD  nom  per  aqncl  fach  ; 

Car  k  gen  Tapela  SosHe, 

l'el  Bamcimen  (  là.  somcimen)  (tel  enemii^. 

est  à  remarquer  que  ce  mot  de  Soucich  n'a  plus  aii- 
pour  nos  paysans  aucune  signification,  pas  plus  que 

•1^  poiol  du  CDurx  Ju  Tara,  situé  dod  loin  de  Broquiès  (AvsyroD). 
xUe  particularité,  sans  que  la  rivière  soit  cojnplétemenl  barrée  par 
;  OD  nomme  cet  endroit  ^u  Pas  del  Sabot  (  le  Pas  du  Sabol).  ^f 
t-£tre  corrompu;  car,  le  mol  saAof  se  disant  en  rouergat  esclouoy,'»! 
le  pas  comment  ou  aurait  emprunté  un  mot  frauçais  pour  dé^iitEaf 
larilé  purement  locale.  La  riïicre  de  la  Joiilf,  qui  se  jette  dans  le 
frelsau,  à  3  lieues  et  demie  eu  aval  du  Pas  de  Souci,  ?e  pcf* 
jles  de  son  lit  sur  un  espace  de  -î  ou  i  kilomètres,  entre  Meinifi- 
Peyreleau  (Aveyron);  mais,  l'hiver,  et  quand  le  volume  ie*  eaui 
e  Iriip-pleio  nuit  le  lit  du  la  rivière.  Noua  n'avons  pas  appri'  qu  ■••> 
\a  nom  particulier  k  l'endroit  oii  a  lieu  celle  disparition,  sau?  doute 
!e  âp  produit  presque  insensiblement. 
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kFo^  du  Souci  en  Normandie,  que  M.  Jo\y  a  récemment  si- 
gnalée à  Tattention  des  romanisants.  Il  apporte,  du  reste,  un 
élément  nouveau  pour  la  solution  de  la  question  d'étymo- 
logie  '. 

Notons  d'abord  que  le  Baman  de  Thèbes,  dont  nous  prépa- 
rons une  édition,  n'aut<  rise  nullement,  comme  Ta  cru  M.  Jolj, 
à  considérer  la  forme  snussis  {saisis}  comme  la  véritable.  11  ne 
donne  en  effet  de  forme  en  s  qu'au  cas  sujet,  comme  il  est  fa- 
cile de  le  voir  par  les  passages  même  qu'a  publiés  M.  Joly 
dans  son  étude  sur  la  Fosse  du  Souci/,  D'ailleurs,  un  qua- 
triènae  manuscrit,  dont  quelques  vers  seulement  nous  ont  été 
conservés  dans  la  reliure  d'un  manuscrit  de  la  bibliothèque 
d'Angers,  donne  au  régime  la  forme  sossit,  là  où  les  mss.  60 
«1784  de  la  Bibliothèque  nationale  donnent  solsi  et  sousci, 
ÏÂ-pviSSSLge  de  \si  Chronique,  des  ducs  de  Normandie  que  cite 
iLJoly  (Soz  uns  rochers,  en  un  soussis),  serait  plus  explicite; 
nais  la  première  partie  du  vers  ne  semble-t-elle  pas  indiquer 
fi'il  faut  voir  ici  un  pluriel,  et  lire  :  uns  soussis  ?  La  forme 
fi'a  prise  le  mot  dans  Pas  de  Soucich  (  prononcez  Soucitch  ) 
eimflrme  notre  hypothèse.  Ce  ne  peut  être  en  effet  qu'un  plu- 
ïiel  en  rouergat  et  en  lozérien,  puisque  tout  mot  qui,  au  sin- 
gulier, est  terminé  par  une  muette  forte,  prend  dans  ces  patois 
M  pluriel  ch  (Jch).  Voir  notre  Etude  historique  sur  te  sous- 
Haleete  du  Rouergue  {Déclinaisors)^  actuellement  sous  presse). 
ilcoiTespondrait  donc  exactement,  comme  pluriel,  à  la  forme 
ancienne  de  notre  texte  sossicj  comme  aussi  à  la  forme  sossit 
k  Roman  de  Thèbes.  Laquelle  des  deux  formes  est  la  bonne  ? 
Ici  la  difficulté  commence.  La  rime  enemic  exige  la  forme  avec 
f  final  ;  mais,  d'autre  part,  la  forme  française  soisis  au  sujet, 
M (  sossit)  au  régime,  exclut  l'hjpothèse  d'un  radical  latin 
terminé  par  une  gutturale.  11  faut  donc,  ou  bien  chercher  une 
origine  différente  pour  sossic  ou  sossit,  ou  bien  admettre  une 
licence  dans  la  rime  enemic:  sossic  {=^  sossit).  Dans  tous  les  cas, 
lolsit  [sossit)  représenterait  un  participe  passé,  qu'on  l'assimile 


*  Koir  Joly  (la  Fosse  du  Souaj;  Paris,  Vieweg,  1877);  G.  Paris  (Roma- 
«w,  VI,  148  et  436);  Boucherie  (  Rev.  des  l.  rom.,  2*  série,  t.  V,  p.  51  ); 
G  Grœber  (  Zeitschrift  fur  romanische  philologie ,  H,  1,  190). 
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à  somsit  fde  ' sumescitum  M,  comme  Tinsinue  l'auteur  àehVé^ 
de  sainte  Enimie^,  ou  à  sot^sit  {solsit)y  venant  de  sorbere  pm^ 
le  participe  supposé  sorpsus^  comme  le  veut  M.  G.  Paris  (Ro^ 
mania,  VI,  437). 

Mais  revenons  à  notre  légende. 

M.  Tabbé  Migne  s'est  occupé  du  Pas  de  Souci  dans  son 
dictionnaire,  s.  v.  DIABLE.  La  légende  qu'il  rapporte,  je  ns 
sais  d'après  quels  documents,  est  un  peu  différente  de  ceUa 
de  Bertrand.  Il  n'y  est  pas  question  de  saint  Yles,  mais  d'oi 
homme  pieux  nommé  Guillaume,  lequel,  scandalisé  d'entei- 
dre  les  blasphèmes  des  marchands  qui  se  disputaient  au  gué 
du  Tarn,  les  jours  où  il  y  avait  encombrement,  résolut  dt 
faire  bâtir  un  pont,  et  excita  le  zèle  des  habitants  du  liM. 
Mais,  le  diable  venant  chaque  nuit  détruire  les  travaux,  il  II 
découvrit  à  la  un  et  le  poursuivit  jusqu'à  l'endroit  qu'on  a|> 
pelle  aujourd'hui  le  Pas  de  Souci.  Il  j  avait  là  deux  gniidl 
rochers  voisins,  VAiguilk  et  Roche  sourde.  Ce  dernier  dsi» 
cendit  de  la  montagne  pour  écraser  le  diable.  Il  se  àtmm 
encore  aujourd'hui  devant  la  perte  du  Tarn,  et  ce  sont  nM 
doute  quelques-unes  de  ses  parties  qui  obstruent  le  lit  di 
la  rivière.  La  légende  suivie  par  l'abbé  Migne  raconta  qm 
V Aiguille  dit  à  Roche  sourde  :  «  Faut-il  que  je  descende  pov 
venir  t' aider?  »  Son  assistance  ajant  été  jugée  inutUe,  TAî* 
guille  resta  à  sa  place,  où  elle  est  encore.  Ce  dernier  détii 
m'a  été  répété  par  un  paysan,  qui,  à  la  vérité,  pouvait  Tatoir 
entendu  rapporter  par  son  curé  le  jour  de  la  fête.  U  coB- 
vient  d'ajouter  que  l'ensemble  de  la  légende  a  pu  facile- 
ment suggérer  ce  détail  typique.  Voici  en  effet  ce  que 
Bertrand  : 

. . .  Que  neys  eocar  vezer  poyriati 
Aqui  montanhas  e  rocats  ' 


<  Cette  étymologie  a  été  proposée  déjà  par  M.  Boucherie  {Revue,  2*  sérii 

t.  V,  p.  51).  Aux  exemples  cités  par  M.  P.  Meyer  de  somsit  (Rom.  VI»  436j, 

aut  joiadre  celui-ci,  qui  se  trouve  dans  le  Mystère  de  la  Passion  inédit  d 

la  bibliothèque  Didot  (c'est  Judas   qui   parle  aux  Juifs)  :  Certas  voleri  eu 

somsit. 

*  Car  la  gen  Tapela  Sossic, 

Pel  somcimen  del  eoemic. 

'  Hartsch  écrit  :  erocatz. 
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Que  tenon  ves  Tara  '  ( 
EnclcDada  lur  aj^deza 
Car  aqueks  resteroD  eus, 
Cant  fo  lo  draca  mortz  et  cod£dk. 
Que  e'adobaboD  ■  del  deacendre, 
Par  lo  draco  ancir  e  fendre, 
Eotro  qnel  serpeDB  io  coSdb, 
Et  eosysai  resteron  sua. 
Biea  de  plua  rrai  que  cette  description  ;  elle  ne  peat  4tre 
l'iBUTre  d'ua  homme  qui  n'aurait  point  tu  par  lui-même  ces 
rochers  à  demi  inclinés  vers  le  gouffre  et  qui  semblent  prêts 
à  rejoindre  ceux  qui  gisent  pêle-mêle  sar  le  lit  du   fleuve. 
AjoatoDS  que  la  distanoe  de  quatre  lieues  que  donne  Bertrand, 
i  partir  de  la  grotte  de  Sainte-Enimie,  est  bien  exacte,  au. 
Uni  qu'il  est  permis  de  s'en  assurer  dans  un  pa;s  où  l'unique 
ehemiD  est  un  sentier  h  peine  indiqué,  lequel    est   souïent 
obligé  de  quitter  le  bord  de  l'eau  pour  s'élever  an-dessus 
d'énormes  rochers  qui  lui  barrent  le  passage.  Disons,  en  termi- 
nant,  que  le  couvent  des  a  moines  noirs  »,dont  parle  Bertrand, 
•t  qui  avait,  dit-il,  remplacé  le  premier  monastère  tombé  en 
rainea,  existait  encore  en  entier  à  l'époque  de  la  grande  Ré- 
Tolntion  et  était  occupé  par  des  bénédictins  dépendant  de  la 
célèbre  abbaje  de  Saint-Cbaffre  (Haute-Loire).  On  en  a  con- 
servé de  belles  parties  dans  l'étabUssement  actuel  des  Frères 
des  écoles  chrétiennes,  en  particulier  le  réfectoire. 

Ce  qui  précède  suffit  pour  montrer  avec  quelle  précision 
Bertrand  de  Marseille  a  su  décrire  les  lieux  illustrés  par  la 
présence  de  sainte  Ènimie  et  de  saint  Yles.  Nous  croyons 
donc  que  ce  nom  de  Marseille  ne  doit  pas  faire  illusion,  et  ' 
qu'il  n'y  a  rien  d'impossible  à  ce  que  la  Vie  de  tainie  Énimte 
ait  été  écrite,  non  pas  par  un  moine  d'un  couvent  de  Mar- 
seille, mus  par  un  moine  du  couvent  même  de  Sainte -Ënimie, 
oé  à  Marseille. 

L.  COKBTAHS. 


;  ■* 


ïk 


•  s,  lao  ;  —  '  B.  l'adobtnt,  qui  donne  le  m 


LO  SERMO  D'EN  MUNTANER 


Es  cosa  ben  sabuda  que  en  la  famosa  Crônica  de  Afuntaner,  capital 
ccLXXii,  hi  ha  una  composiciô  en  vers  alexandri  monorim,  en  llengoi, 
no  catalana,  sino  provençal  mes  ô  menys  alterada  *,  y  ab  titol  y  a 
certa  manera  ab  forma  de  sermô^  que  lo  cronista  trasmeté  al  Infant 
Anf Ô8,  fill  del  Rey  en  Jaume  d' Arngô,  que  havia  de  passar  à  la  cOB- 
questa  de  Serdenya.  Molts  anys  fa  quels  amadors  de  la  literatura  cati- 
lana  notaren  aquesta  poesia,  'com  obra  poética  relacionada  ab  lah»- 
toria,  com  una  de  les  mes  antigues  de  poeta  català  nopertanyentsall 
Cansoners  dels  trovadors,  com  també  per  la  singularitat  de  la  formL 
Per  ma  part,  desitjant  saber  à  que  poema  (pus  no  duptava  que  d'Œ 
poema  's  tracta  va  )  se  referia  lo  segon  vers,  vaig  encarregar  la  copà* 
del  mateix^  segons  lo  M.  s.  de  Madrit,  al  jove  prof  essor  D.  H.  Suanjr%^ 
que  m^en  envia  facsimile  ;  mes  sols  Tany  proppassat  me  va  Heure  fBT' 
la  confrontaciô  de  tota  la  pessa  ab  lo  ja  anomenat  M.  s.  Moltbe'É, 
consta  que    lo  jove   filolech  alemany  S""   Baist  esta  préparant  nm 
ediciô   complerta  de  la  Crônica,  fundada  en  los  dos  M.  s .  de  Madilt 
y  deBarcelona  y  no  se  si  en  algun  altre;  mes  crech  que  mentrestant  M 
desagradarà  als  lectors  de  la  Revue  lo  segiient  estudi,  que  pot-fltf 
no  siga  del  tôt  infructuos  per  la  elucidaciô  del  tezt. 

La  Crônica  fou  commensada  quant  Tautor  ténia  ja  sixanta  anys,  60 
1 325,  ô  segons  una  variant,  en  1 335  *.  En  quant  à  la  época  de  la  com- 
posiciô del  Sermô  veja's  lo  que  diu  ell  mateix,  cap.  CCLXXI .  Parla  ôà 
rey  d'Aragô  :  «  E  mana  corts  à  la  ciutat  de  Gerona. . .  E  aqui  pubUcat 
que  de  tôt  en  tôt  trametes  son  fill,  lo  sp.nyor  infant  Nanfos,  a  con- 
quistar  lo  règne  de  Serdenya  et  de  Corsega...  Perque  yo  com  lo  viatje 


*  Los  poètes  catalans  del  segle  XIV  s'afanyaven  per  escriure  en  llengua  pro- 
vensal  (ô  siga  Uemosina).  No  sabem  fins  à  quin  puni  Muntaoer.  que  per  quai* 
que  lloch  de  sa  Croîiica  veyem  qu'era  curiùs  de  coses  Ilinguistiques,  sabia 
be  lo  provensal  ;  aixis  sera  sempre  dificil,  sino's  descubreix  un  escrildc  «a 
propra  ma,  distingiren  lo  Sermô  quais  errades  de  Uenguatje  foren  sèves,  quai» 
do  SOS  copistes. 

*  Abdues  variants  se  troven  en  las  edlcions  de  Valencia  y  de  BarcelonafV. 
ediciô  de  Lanz.  p.2).Moisè  en  los  Cenni  storici  que  precedeixen  àsatraducciô 
adopta  l'auy  mes  antich,  A.  deBofarull,  Crônica  p.  2,  nota  2,  lo  mes  modem. 
Sensé  voler  profundisar  esta  qiiestiô  preferesch  lo  mes  antich,  atenent  al  ulu» 
Cap.  de  la  Cronica,  a  bout  pareix  que  l'autor  se  despedeix  de  sos  lectors,  d»- 
prés  d'haver  referil.  com  un  fet  proppassat,  la  coronaciô  d'Anfôs  IV  d'Anf^ 
que  fou  los  premcrs  dies  d'Abril  de  1328 (P.  de  Bofarull,  Condes,  H,  266). 
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fou  publicat^  fio  un  eermo,  queembie  per  En  Comi*,  al  senyor  rey  et 
al  senyor  infant,  per  ordonacio  del  dit  bon  passatge,  lo  quai  oyrets 
aci.  E  portai  los  â  Barcelona,  que  yo  no  era  be  delitos  de  cavalcar, 
ne  danar  hi.  »  D^aixo's  deduheixqne  Muntaner  feu  lo  Sermô  immedia- 
tament  après  les  corts  de  Grerona  que  sliavian  closes  avans  (no  se  si 
molts,  6  pochs  mesos)  de  la  f  esta  de  Nadal  del  any  de  la  Encamaciô 
1322  «. 

Del  Sermô  de  Muntaner  com  també  de  tota  la  Orônka  se  sap  que 
existeixen  los  segûents  M.  s.  s.,  edicions  y  traduccions. 

A. — £b  un  m.  s.  en  paper  de  la  Biblioteca  nacional  (Madrit).  Co- 
mensa  ab  lo  Index  y  segueix  :  ^  Lo  prolech  que  R,  Muntaner  feu,  i^  A 
la  fi  diu  :  <  Iste  liber  fuit  scriptus  et  splicitus  die  veneris  qui  fuit 
tertio  kalendas.  Anno  domini  MCCC  cârgesimo.  2>  Se  veu  que  Var  es 

orretgit  y  lo  signe  afegit,   volent  significar  quel  M.  s.  fou  fet  en 
1340.  Sembla  que  ba  dresser  posterior  encara  que  no  molt  (derreries 

«iel  XIV  ?  ) 
La  versiù  d'aquest  M.  s.  es  sens  dupte  la  mes  antiga  que  tenim  ; 

4  en  gênerai  la  mes  satisf actoria  y  no  li  falta  cap  vers.  Es  la  que^ns 

serveix  de  text;  sols  que  per  donarli  un  pocb  mes  de  regularitat  (no  '    . 

}  as  molta)  corretjim  les  paraules  segûents  :  Cobla  la,  vers  3,  cctsall  ;  | 

4,  tallutacûm;  II*,  S,  palleaas;  9,  encontre;  111%   4,    allais  f  ulatsf 

tiherch  ;   8,  naus^  ;   IV»  6,    tercoll;   10,    contrestar  /  16,  comendar; 

V*  1,  manarets;  2,  lenya;  10,  mestre;  12  peraules;  14,  aperellata;  VI»  8, 

dxilia  ;  17,  malmanat;  VIII*  9,  vexell  ;  11,  metra;  VIII.  9  E  es  ;  IX, 

2  naturaïl;  9,  enian  *  ;   X»  esUndart;  12,  flamnjara;  XII»  4,  prellats. 

Un  cambi  mes  important  se  ha  fet  en  IV,  ô,  posant  en  conte  de  ges 

res  com  demana  1  sentit  y  com  porten  les   altres  versions,  encara 

que  en  aquestes  no  va  be  ab  les  paraules  antécédents.  He  posât  sem- 

pre  et  quant  hi  ha.  coo  XI»  15,  porta  et  en  Hêtres,  encara  que  algunes 

vegades  sonaria  millor  a.  La  «  euf  ônica  la  he  colocada  sempre  despres 

de  la  primera  paraula  v,  g.  es  en  y  no  e  sen. 
Se  han  régularisât  les  rimes  en  les  cobles  segûents  :  I»  Hi  ha  très 

finals  en  on;  se  ha  posât  sempre  en  o.  —  II»  Hi  ha  vuyt  vegades  ent  ; 

>H^  ha  posât  sempre  en. —  III»  Hi  ha  très  finals  en  ail  y  set  en  ail;  se 

)ia  ïKJsat  sempre  ayll,  —  XI»  ;  17,  diu  rays  y  se  ha  posât  ray, 
B.  Es  un  M .  s.  en  paper  qui  fou  del  Monastir  de  Poblet  y  *s  trova 

*  Juglar  que  fa  paper  mes  endevant  en  la  coronacio  d'Anfôs. 

*  V.  par  la  época  d*aqoestes  Corts,  Zurita,  libre  IV,  xxxix,  y  A.  de  BofaruI, 
Uhtoria  critica  de  Cataluna,  IV,  181  y  82. 

'  No  crech  probable  que  naus  siga  una  rorma  vulgar  d«'  nous  y  aixis  lie  posai 
mus  com  porlea  les  altres  versions. 
^  B.  diu  angan  y  C.  engan. 


•    l' 


.     I 


S?0  LO   SERMO   D  EN  MIWTANEB 

ara  eD  la  Biblioteca  de  Don  Baudiri  CaTTcraa  de  Barcelona.  Falta  moll 
en  lo  comensament.  A  la  fi  diu  :  g  Aqueat  libre  feu  an  Mnntaner  e  id 
Clôt.  E  aie  del  libra  den  Clôt  entre  à  la  mort  del  bon  rey  P.  d'Ar»fto. 
AqnetB  libra  a'acaba  an  l'any  de  que  liom  comta  de  la  natiritat  de 
Nostro  Senyoruer  Deua  de  l'any  de  M  CGC  iiij,  disapte,  à  rx  delà  me* 
de  jnliols.  Per  algunee  {ormes  gromatii^ala  y  (en  lo  poch  qa'ea  aiio 
puch  jndicor)  per  la  lletra,  tioch  lo  M.  e.  per  raolt  mes  modem.  TiJ 
vegada  ae  copia  lo  final  y  tôt,  d'un  original  me8  «utich  ;  tal  regadi 
e'eBcapà  una  C  al  posar  l'any. 

Lo  titol  del  Sermo  es  :  •  Cbti  on  Mwntaner  /eu  .j.  tenu»  rtMatk 
quai  feu  al  êenyor  rey  d'Arago  que  feye  he  per  lo  paieaig»  de  Cv- 
derti/a.»  Manquen  los  Begûents  versos  :  1»,  2,  9  ;  II"  8,  U;  III' 14; 
VII1*5*  Les  formes  son  moites  vegade s,  no  setnpre.  mes  vnlgan 
qne  las  de  A..  Ve  ja  'b  lo  que  résulta  de  la  arguent  compataciù  :  Hi 
lia  molt  sorint  a  per  e  en  les  silabes  antécédents  â  la  accentnida; 
e  per  a  final.  I  per  y  à  al  revea.  O  per  ua  {gonûli,  gordelt).  ^o<- 
tro,  voitro,  per  nottre,  vo»tre.  Sii  per  tiuê*.  No  hi  pernoy'.  Afegtii  o 
trau  A.  iii  per  12  6  al  revea  *.  ^  per  m  final.  De  vegadea  falta  la  ratlli 
qne  Tal  per  n.  U  inicîal  per  n.  Alguna  vegada  ee  dobU  la  6  (pobbit). 
Ni  final  lo  qne  en  A.  es  simple  n.  Ookui  y  no  xaseut.  Deu  per  Deui, 
Ara  per  era  6  ères.  Forma  verbal  on  per  eu  ù  on.  Algunee  vegadus  A* 
per  ton.  Generalnient  e  (també  lu  )  per  et  (  conjuuci6).  Treitugt  met 
etimolôgich  que  traitut/t.  nsat  quasi  eempre  per  A..  EUideixmeDOslti 
de  que  que  A.  Es  per  lo  plural  clàssîch  er. 

Ademes  notaré  algunes  varianla  pera  no  deixor  al  peu  del  text.  àao 
laa  que  tenen  mes  o  menoa  împortancia  :  I»  5,  (io  (no  rftmcom  A)  ;î 
per  altre.  7,  e  qut  aiam;  8,  venges;  9,  lo  comle  he  (manca  veseonU  ] 
al  B  ;  12,  gui  es  gain/ano  ;  17,  E  vul  sapia  ehaseu;  20,  mautntda;  II* 
4,  ient  ;  7,  los  mots  estan/ora  d'onle;  10,  e  sapia;  10,  preposatHtHt;  17. 
far  fandameat;  18,  j-repotit;  20,  aqvest  boa;  III»  3,  nul  hom;  i,  vidais; 
9,sai/l;  10,  S axi  ni;  11.  de  lurs cors  armei;  13,  no;  16,gueaxieste 
oerlaU;  16,  erasmll;  IV»  2,  Car;  9,  quels;  9,  iugan  a  tôt  aleMt;  H, 
poriaaUagar;  12,  manca «>;  18,/i!t«,-  20,  aramatt;  V*  i.poreb  matât; 
11,  Perque senijor {pAaca dayqo);  \\,Etaiaxi\  15,  ordenadesjM.wis; 
19,  manca fen  o  genl;  VI»  1,  seneareus  toplich;2,quai  sia;  5,  no  fa*;  ''i 

■  En  Ils  entre  17  y  18  bi  ba  un  vert  de  méi  ronnat  d 
del  18  y  del  segon  del  17, 

*  O  per  au,  nostro  per  nonlre  f  si*  per  tiut  «on  enci 
A,  V»  !0  porta  quis  per  quius. 

■  La  scriptura  no  hi  es  la  que  ara  a'usa. 

'  L  per  /'  que  dona  U  \m  l,  cornu  en  les  M. s.  catalans, 
que  Teyem  la  lley  de  reacc^tA  de  que  en  al^un  titre  llodi  t 
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Dtâhan  prou  afer;  7,  an;  9,  Enaxi,  10,  h  comte;  10^  ascutumat,  12, 

ftm;  13,  be  areat;  lAjfeya;  15,  aUgre  e;  16,  totlo;  VII*  l^altesa;  4, 

ib/«;5,  a^e;  ll,/ay«;  14,  ^iq/Jaw^w;  15,  senyer*;  19, €n«o«;  VIII*  1, 

fvaii/;  3,  d<>/ç0;  8,  que  noya;  11,  r^re^cato;  15,  vemasor;  18,  manca  re«; 

IX»3,  ij  milers;  7,  e  mant  daltre;  8,  ré«  c/e  vo«<ro  :  O^puscan;  9,  co  8eZ« 

fie  feM  on^on  ;   10,  vostron  ;  11,  na<7u  ;  12,  cant  tuy  a  ;  13,  6  c2^  ;  13. 

uferU;  W^afogan  ;  16,  eia;a7n«n;  X^,  1,  manca  e  ;  l^seran  ;  2,  çuan^  ^i 

terra  axiran  ;  3,  C!aro«  ;  4,  catala;  6,  format;  9,  adonchs  quai  rey  pora; 

ll,veyra]  11^  para;  12,  ^ue  tanflamira;  16,  satendera;  Xla  1  membra: 

^jameys  ;  8,/i^<;  16,  /i«anl;  16,  que  $ay\  XI Va,  4,  coms  ne; 6, manca 

é\  7,  8an<  :  10,  pregera  ;  12,  os^o  ;  13,  vivats  ;  14,  patemostro  ;  15,  <E^ 

ioMor  ;  15,  sens  ;  16,  quen  ;  17,  çue  a2. 

Lo  Ms.  B  no  es  copia  de  A.  Ëncara  que  en  gênerai  mes  împerfect, 
[ircsenta  algunes  variants  pref cribles  y  per  conseguent  deu  provenir 
fonaltre  original. 

C— Edicions  ♦,  laCHRONICA  0  DESscripcio  dels  fets,  e  hazanyet? 
ti  INCLYT  REY  DON  JAVME  PRIMER  Rey  Darago,  de  Mal- 
vques  e  de  Valencia  comte  de  Barcelone  e  de  Muntpesller  :  e  de 
loHs  de  808  descendents.  Fêta  per  lo  m*agnifich  en  Ramon  Munta- 
er. . .  Ara  nouament  stampat  *  en  Valencia  EN  CASA  DE  LA 
TODA  DE  JOAN  MEY  FLANDRO.  1558.  —  Lo  titol  del  Sermô 
I  :  Recomta  lo  sermo  que  yo  Ramon  Muntaner  tramis  al  senyor  rey 
tr  lo  passatge  de  Serdenya  e  Corsega  per  raho  de  conseyll  donar  al 
tmfor  infant  Nan/os,  o  al  menys  afer  recordar  de  totes  coses. 
2i  Lo  mateix  titol  gênerai  fins  al  nom  dcl  autor...  En  Barcelona  en 
a»  de  Jaume  Cortey,  Librater,  Any  1562.  Lo  mateix  titol  del  sermô 
(fi.  per  Ramon  f).  En  quant  â  aquesta  obra  versificada  segueix  també 
1»  ediciô  de  Valencia,  menos  algunes  cosetes  que  semblen  voler  ser 
«rreccions  :  Illa,  20,  sel  vazent  per  selvar  ent\  Va,  20,  gang  per  guauc; 
XI»,  5,  sau  ho  per  saum  ho  ;  15,/a6«  per /e«.  Les  demes  diferencies  son 
■nnples  erros  *. 

3*.  M'  Buchon  afeji  â  sa  primera  traduccio  de  la  Crônica  lotext  ori- 
pnaldel  Sermô,  ab  très  variants  poch  afortuiiades'. 
Bâ.Cronik  des  edlen  En  Ramon  Muntaner,  herausgegeben  von  Dr. 


Es  la  unica  vegada  que  en  totes  les  versions  se  trova  lo  véritable  vocatiu 
PfOTenzal.  En  la  major  part  de  casos  ne  "s  pot  suposar  que  hi  fos,  pus  ben 
PWDUQfiat  (séayer;  faria  perdre  una  silaba  al  heraistiqui. 

*  Seayala  aquest  signe  las  edicions  y  traduccions  que  no  he  vist. 
Senten :  estampai  suara  ;  no  que  siga  nova  ediciô. 

*  S«  iroven  en  IP  2, 2;  3;  8, 2;  HI-,  15;  IV,  1,2;  V,  10;  V  5;  VUa,  5,  VUI*, 
^^' 2;  IX,  2;  X,  13;  X11M3. 

'V.  Unz,  p.  21X)a  291. 
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Karl  Lanz.  Stuttgart,  gedrncktauf  EoBteu  dea  literariache  Vtrrm. 
1844.  Mg  he  servit  d'aquesta  edïcio  que  crech  exacta  copia  de  U 1568 
per  lo  Sermôy  demeî  cites  do  Muntaner, 

Sa.  Cronica  catalana  de  Ramnn  Muntaner.  t«xto  original  j  tradni - 
cioD  castellana,  at'ompafiada  de  numeroaas  DoCaa,  por  Aatooio  de  Bii- 
fanill.  Bareeloua,  impr^nta  de  Jaimo  Jepua,  1860.  Ed  lo  Benaè  s— 
gueix  ab  poqueH  modiScacions  lo  text  de  Lanz  (corretjeii  fmla 
prayllea  pretl  apragll^danaat  eu  nota  uoa  variant  ^r  un  vers  de  B.>. 
Lo  text  de  C  (edicio  de  Valeocia  y  lie  Lanz)  correaponl,  ab  nnaoy- 
tografia  mes  regularîmda,  moites  vegadaa  h  A.  y  no  poquea  &  B.  Uan- 
guailos  veraoB  la,  9;  IV»,  12;  VIII»,  5.  Te  coses  propiesqueUmiyor 
part  semblcD  irial  enteses  a  mal  corretjidee  ;  U  2  gentntall  per^uimn- 
fttW;5perrfo  per  tfo;  lia,  15,  jwrt  per  psrrfei;  Ills,  \A. Fot  tn  ta  milra 
jeniper£«en,elc.;  IVa,  55,alegrar  per allegar;  VlW,16,e  ta  ma  mn 
a  dit  per  êi  a  maho  met  dit.  Vist  aiio  se  podria  creure  que  l'editor 
de  Valencia  feu  una  tria  Ae  A  y  B,  introduhJDthi  algnues  maies  in- 
novacioDS.  Fero  per  altra  part  aqaest  eistema  eclectich  es  propi  duo 
éditer  del  segle  XVI"?*'AdemeHliiha  alguna  cosa  bonaqoe  nopopié 
traure  an  A  y  B  y  ao  m  probnble  que  ioventae  o  adivinaa:  III*,  12, 
quaii  com  preit  oprayll  dooa  hon  sentit':  9,  2  <  ytuiiH  sembla  mil li>r 
que  agual  de  B  ;  V,  8  çmI»  es  preferible  £  qutts  ;  V  9  poguetitn  dons 
al  vers  la  bona  miiln:  XI,  2  crecb  qitc  setray  de  C  es  la  bona  llistiO  *. 
Per  tais  consideracions,  lo  iiifs  probnble  sembla  que  l'editor  tingutp^  ,'i 
la  visla  un  original  desconegiit,  lo  quai,  coin  tampoch  se  ha  de  oreu:.- 
que  foB  eclectich,  no  podia  ser  fill  de  A  y  B,  devent  aer  pare  d'aqueif 
lo  mateix  Ma.  desconegut  6  altre  semblant. 

No  don  do  C  rans  que  les  variants  mes  importants,  perque  qudl- 
vulla  pot  conaullarlo  eu  lea  eliciona. 

D.Traduccions.  Deixant  apart  una  caatellana  antiga,  la  quai  exiatci:- 
cia  sembla  molt  duptosa  >,  se  coneixen  les  segûeuts  : 


I  Ea  la  traducrii^  del  seiçoD  ver»  admeté  la  variant  de  A . 

*  Es  verilat  que  doaa  la  variant  del  aay  1325  et  \-SEi,  mes  aiiô  no  ba.'la 
per  provar  l'eclecliame. 

*  Que  la  corrccciô  no  es  del  edilor.  sembla  provarho  lo  ser  mal  escril  preii" 
prayll;mes  aiiù  podria  ser  erro  d'estampa. 

'  L'ediciii,  en  lloch  d'un  xelmi/,  porta  d'on  se  li-ay  ;  lo  quai  si  que  do  p"l 
aer  erro  d'Imprenla.  parque  dénota  l'inleadi'i  du  danar  un  altre  sentit. 

'  Pera  trailar  ab  mayiir  pcî  aqui'sla  qùeslïù,  fora  necensari  haver  esludJBl 
la  CfOiii'-a  entera  en  tolrs  ses  veisions. 

'  Per  aquest  punt  y  per  lea  dues  Iraduccions ienyalades  ab  *,  V.A.  deBot.i 
ruil.  Cronica,  Prologo, 
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*  Il  Compresa  en  la  Collection  des  Chroniques  ncUionaUs  françaises, 
ibU  per  M.  Bnchon .  Paris,  Verdière,  1 827. 

2».  Nova  traducciô  de  Buchon  ab  l'ajuda,  pel  Sermô,  de  M.  Tastu^ 
eompr^a  en  les  Chroniques  étrangères  del  Panthéon  littéraire.  Paris, 
Mamet,  1841. 

•3t  Traducciô  alemany a  de  Karl  Lsluz.  Leipzig,  Verlag  von  Wilhem 
Sogelmann,  1842. 

4*  CrofUKhe  catalane  del  secoloXIII  et  XIV  (  Muntaner  y  Desclot), 
per  PhiUppo  Moisè,  Firenze,  coi  tipi  delta  Galileana,  1844 . 

5a  Traducciô  citada  avans  de  D.  A.  de  Bofanill. 
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[COBLA   !•] 

En  nom  d'aycell  ver  Deus  qui  fe  el  cel  el  thro, 

En  80  de  Gui  Nantull  faraj  un  bell  sermo 

A  hoDor  et  a  llaus  del  casai  d'Arago  ; 

E  per  tal  qu'axi  sia  la  salutacio 
5  Diga  xascus  sil  platz,  que  la  Verge  nos  do 

Senj  et  entendiment,  quen  fassam  nostre  pro 

Per  est  mon  e  per  Taltre  ;  e  que  [a]  saluacio 

Vengon  trastuyt  li  compte  e  vescompte  e  baro 

Caualler  et  burges,  mariner  et  peho 
10  Qui  en  est  bon  passatge  de  Serdenj  '  abando 

Metra[n]  si  et  sa  terra  et  sa  prouesio, 

E  segra[n]  lait  (e)  Imffant  Nanffos,  qu'es  ganfano 

[E]  de  trastota  Espanya  creximent  [e]  creso. 

I^e  llevan  a  ponen,  mig  jorn,  septentrio , 
15  Temblara  tota  gent  qui  en  subjeccio 

I)e  SOS  payres  valents  Rey  en  Jacme  ja  n[o]  so. 

E  vuU  sapia  xascu  qu'  aquest  es  lo  leo 

Que  Sibilla  nos  dits,  qu'ab  senyal  de  basto 

Abatria  TerguU  de  man[t]  alta  mayzo  ; 
^  Que  jes  er  non  diray  que  be  m'entendon  pro. 

'Cobla  I»  l,  2  B.  feu  lo  sel  e  al  tro  C.  feu  lo  cel  el  thro  7,  2  B.  e  que 
*""^  s.  C.  e  a  s.  12  sagran  l'aut  el  enfant  C.  segram  l'aut  enfant  13  B.  C.  E 
^«»oU  Espanya  (C.  Aspanya)  13,  2  B.  C.  c.  e  c.  15,  2  B.  C-  en  sa  gepcio  16, 
^^•HfiyM  James  ia  ao   so  C.  Revs  e  Jaymes  janozo  18  B.  Sibella  19  B. 

"^''l^OB.C.  hor. 
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[COBLA  lia] 

Eres  vull  qne  sapiats  lo  meu  entendimen  : 
Que  trastuyt  li  presich  estan  tan  solamen 
En  très  causes  paleses  qu'eu  vos  diray  veram^n. 
La,  primera  es  la  presona  qui  presicha  la  gen, 
5  La  seconda  del  poble  qui  Tau  be  et  Tenten, 
La  tersa  la  rayso  qui  del  sermo  dexen. 
Adonchs  de  la  primera  vos  dich  que  foylamen 
Puya  ait  en  tribuna  qui  no  sap  certanamen 
Dire  [en]  pro  et  en  contra  a  tôt  son  mouimen, 

10  E  que  sapia  saluar  lo  seu  proposamen. 
La  segona  del  poble  que  sens  murmuramen 
Lo  deuon  escoltar  xascuns  molt  bejlamen 
E  sapia  ho  retener  a  son  melloramen, 
Qu'[en]  esters  pauch  valria  tôt  son  presicamen  ; 

15  Que  FEuangeli  ditz  ques  perdet  la  semen 
Ques  gitot  entre  peyres  e  espines  examen. 
A  la  terca  vos  dich  que  deu  fer  fundàmen 
Al  proposit  que  parla  ses  tôt  veyaramen. 
Perques  eu  fundaraj  mon  presich  e  breumen 

20  En  aquest  bon  viatge  quins  es  a  tuyt  plazen. 

[  COBLA  III»  ] 

Adonchs,  Senyor  e  Imffant,  com  a  vostre  vasayll, 
Entendets  ma  rayso,  que  assats  de  trebayll 
Hay  vist  en  aquest  mon  pus  que  nul  de  mon  tayll. 
E  perço  en  la  mar  vuUats  pendre  mirayll 
5  De  li  vostre  ancessor  qui  feron  mant  assayll  : 
Queterçol  no  metats  en  Testol,  et  satayll 
Vos  vendran  vostres  fey ts,  que  asberch  ni  capmayll 
Nous  estaran  dauant  ;  sal  XX  que  rAlmirayll 
Galees  faça  far  Ueugeres  com  ven tayll. 

1I»3B.  C.  manque  paleses.  4  B.  La.  l  es  la  persooa  C.  La  primer* 
persona,  5B.  segona  C.  secunda.  6  B.  C.  t.  es  1.  8  C.  Piije  altre  8,  2  q*- 
9  B.  e  contra  13  C.  Queu  fiapia  retre  14  B.  Qu'en  asters  (Qu'eu  estes  )  1^ 
perdent  G.  pert  16  B.  Qui  gilet  C.  Qui  gita  36,  2  B.  axemeo  57,2  ^ 
fondanient  33^  2  B.  variament. 

m*  6  B.  tersols  C.  trezol  0,  2  B.  es  atayll  C.  e  satayll  8  B,  C. 
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10  E*  nazjl  ballesters  yran  con  a  flblajll  ; 

No  faire  de  llars  armes  ans  feyts  com  abata;ll 
Los  trobarets  als  ops,  qu'agi  com  pes  cabrajU 
Que  tôt  cant  l'es  dauant  tira  quo  rea  non  fayll. 
Ea  en  la  vostra  geat,  Seoyor  bo  hi  ha  mestayll, 

15  Que  trastuyt  son  de  ua  cors,  e  null  no  s'en  barsyll  ; 
Qu'axi  ea  laverdats  quel  valent  d'un  creatayll  " 
No  preson  1"  als  del  mon,  mas  que  del  fi  corajli 
Qu'en  Serdenya  se  peacha,  es  après  del  metayll 
Vos  poscoD  far  Bonyor,  ai  que  ab  un  sogall 

20  Voa  amenon  deuant  tujt  cell  vassejagajll. 

LCOBLA  IV'l 
Perço  a;  comensat  ea  lo  fajt  de  la  mar. 
Cor  la  mar  cône  tenga  cel  qui  vol  conquiatar 
Lo  règne  de  Sardenja,  et  aiu  fay  tremblar 
Fara  trastuyt  lo  mon  ;  es  ayso  nos  pot  far 

5  Sens  menar  la  gent  frescha  per  ferir  et  per  dar. 
E  jamay  ab  terçotl  fresch  no  poden  anar 
Nautxer  ne  ballester  qu'aU  fayts  s'han  a  parar, 
Ne  proher  ne  remer,  —  ajso  no  cal  prouar  — 
Quel  ballester  de  taula  jugon  a  tôt  levar, 
10  Que  per  mar  ne  per  terra  nols  pot  ros  eoutrastar. 
E  sobre  ayceat  partit  ;o  poria  allegar 
Manta  bona  raho,  de  que  nom  cal  parlar. 
Perque,  Senyor  Infant,  ai  Ihesuirîst  vos  gar, 
Vostra  gent  de  la  mar  tenets  en  ait  et  en  car; 

15  Ë  honor  e  poder  a  l'Almirant  donar 

VuUats,  e  que  nujl  altre  noy  haja  comandar 
Sal  ell  après  de  vos  ;  es  en  axi  honrar 
Voa  fara  de  tots  fayts  que  vullats  comensar. 
Cen  galees  o  pus  say  que  porets  menar, 

'm  Lenys  armata,  sageties  que  hom  no  pot  alMrar. 


^ij*  11,  2  B.  C.  ans  (orts.  i2,  2  B.  que  axi  com  pescobrayl  C.  quMi  com 
{'•-.'Uiinvau  C.  cQMcaWiaO,  SB.fcjl  vonstal  n^'Ual.  C.  selvoienl  e  guayll. 
IVnB.liar  la  mar  vA  t«aer  C.  Cor  Idinar  vol  tKiiir  2,  2  B.  aquislar  3,  3  B. 
'"iliv  Irebalw  C,  si  ho  tay  lrembrar-1.2  B.  C.  sea  so  (C.  ço).  14  B.  Tolc 
lim.tre  ienl  C.  Tuta  la  voslrag^inl  17  B.  Mm  après  11,  2  B    Mancaet. 
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[COBI^  V*] 

Sinquanta  naus,  Senyor,  saj  que  vos  menareta, 
Lenjs,  terides  de  bandes  e  ma[n]3  d'altres  lenjeU, 
Que  tujt,  la  Deus  merce,  de  vostra  gent  haurets. 
Adonchs  lo  recullir  sia  plazent  e  nets, 
5  E  que  a  Port-Fangos  sian  trastuyt  ellets 

Que  fengon  a  jorn  cort;  et  les  grans  naus  farets, 
Senyor,  mètre  en  escala,  es  après  los  pauoets, 
Perço  que  nengun  dan  renemichs  qu'estan  quets 
Nous  pusqu[ess]en  donar  ;  d'ajço  prech  queus  goa 

10  Ë  ab  gent  falsa  e  mestre  saj  que  contrastarets, 
Perque  d'ayço  es  obs,  Senyor,  queus  adonets, 
E  que  en  les  Uurs  paraules  ni  en  ells  nous  ûets. 
E  totes  les  galees  près  terra  vos  tindrets, 
E  'naxi  per  esoala  tots  aparajilarets 

15  Que  sion  ordonats,  e[8]  en  garda  metrets 

Quatre  bons  lenys  armats,  a  cuy  senjal  darets 
Que  fasseson  tan  leu  ;  e  pujs  ja  no  duptets 
Que  dan  vos  puscha  dar  home  que  no  amets; 
Ans  en  guarda  de  Deus  gen  vos  recullirets 

20  Quis  do  honor  et  guaig  et  tôt  so  que  volrets 

[COBLA  VI»] 

Ez  encarus  soplej,  la  Rejal  Magestat, 
Qu^en  xascuna  galea  que  sion  ordonat 
Dos  notxer  e  proher,  qui  sens[es]  tôt  barat 
Penson  de  li  cavayll,  que  sols  un  oblidat 
5  No  sia  que  sos  ops  nols  sia  be  donat: 
Car  la  gent  tarrassana,  tro  que  sion  usât, 
De  si  han  trop  affar,  ans  sien  ben  pensât 
Xacus  en  son  deuer  ;  axils  sia  mandat, 
E[s]  enaxi  iran  tujt  fresch  e  repausat. 

V  2,  2  B.  mans  15,  2  B,  G.  alets  6,  2  B.  pauchets  G.  panqueU  7, 
mich    qui    asta  guets  G.   renamich  qu'esta  guets  9  B.  No  puscquei 
dany  sous  G.  Nous  poguessen  douar  dauy  cous  12  B.  Que  en  les  paraal* 
2  B,  G.  près  de  terra  tendrets  16  B,  G.  Uns  quatre  17  B.  fosen  aytan  ( 
aytan  19,  2  B.  maiica  gen  G.  gent20  G.  Quius. 

VI*  3,  2  B.  sens  astot  5,  2  B.  no  11  6  B.  taresana  G.  tarasana  7 
prou  G.  han  pro  111,2  B,  G.  mudat 
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10  E  tujt  11  caualler  sion  acostumât 
Quillay  on  son  cauajU  ira,  sia  muntat 
Ab  tota  sa  companya,  per  tal  ques  auiat 
Posson  en  llur  cauajU  tujt  molt  gen  arreat  ; 
Ë  si  als  s'en  fasia  séria  vanitat. 
15  Quelpassatge  er  breus,  don  alegr'e  pagat 
Hira  ab  lot  lo  seu ,  et  sin  era  lunyat 
Iriali  lo  cor  que  tôt  fos  malmenât. 
E  nujl  aço  no  mut  qui  vol  es[s]er  lauzat  : 
Quisoncavall  se  lunya  pot  se  tenir  per  fat, 
20  Qu'en  lloch  poria  fallir  don  séria  menysprehat. 

[COBLA  VII*] 

Epervostra  altea  hordonarets,  Senyor^ 

Que  li  almugaten  e  l*altre  cap  major 

De  Talmugaueria,  que  son  del  mon  la  âor, 

Vaven  en  les  galees  et  de  les  companyes  ab  lor 
9  De  xascu,  e  li  autre  Iran  ab  gran  baudor 

Examen  [en]  les  naus  bon  los  fasson  honor. 

La  vianda  s'ordon  que  segons  sa  valor 

[N"]  hayon  assats  trastuyt  axil  gran  com  lo  menor  ; 

Bs  en  zascun  vaxell  baya  ordonador 
^0  De  totes  estes  causes  con  donon  a  sabor. 

£s  en  xascuna  nau  fayts  mètre  per  terror 

Très  ballesters  de  torn  ;  e  quius  vol  mal  sin  plor. 

E  trabucbs,  manganells  —  ayço  prech  nous  demor  — 

^ades,  pallafanges  ab  mil  bon  Uaurador 
15  Vos,  senyor,  menarets,  e  cent  tapiador, 

Carpenter  e  ferrer  que  no  temen  calor  ; 

Epnys,  Deus  mijanzant,  nous  cal  auer  pabor 

Que  viles  ne  castells,  ciutats,  casais  ne  tor 

Que  nos  renda  a  vos,  si  doncs  ab  gran  dolor 
30  No  volion  morir  e  perdre  lur  honor. 

3.2  b.  moUbeC.  raoU  guint  15  B,  C.  er  breus  18  B.  C.  E  no  astia(C.  estia) 
*20,2  B.C.  pora20,  2  B,  C.  dun  (C.  don)  sera. 
^4B.  C.  Vajen  4,  2.  B.  C.  E  dets  e.  6  B.  E.  axamen  en  C.  Examen 
»8.B.  IfhagenC.  N'bajon,  8,  2.  B.  com  al  C.   col  10,  2  que  donen  a 
•ttor  13, 2  B.  nos  d.  C.  non  d.  17  B.  demigesUn  C.  diu  mijanzant  \9  B. 
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[COBLA  VIII*] 

E  cant  ajço,  Senyor,  sera  fejt  et  complit 
En  nom  del  Payre,  el  Fill  et  el  Sant-Esperit 
E  de  sa  douça  Mayre  que  prech  [que]  nous  oblit 
E  de  trastuyt  li  Sant,  ab  goig  e  ab  délit 
5  Vos  pessats  de  reculler,  et  que  dia  et  nit 
Vos  tengan  en  sa  guarda;  es  a  Maho  m'es  dit 
Quel  bon  rey  de  Mallorcha  vos  fara  tal  combit 
Que  trastuyt  vos  diran  que  res  noy  ha  fallit. 
Es  enapres,  Senyor,  qualsevuUa  ne  crit. 

10  A  la  ylla  Sanct  Père  ab  fe  et  llarch  et  trit 
Refrescats  li  cauayl,  si  eren  afeblit . 
Es  entretant  Testol  sera  amanuyt 
De  passar  en  Serdenya,  trestuyt  gran  e  petit. 
Ay  quicelljorn  veyra  de  joysera  complit 

15  Que  tans  coms  e  vescoms  e  uasuassor  exil 
Axi  gent  arreat,  qui  de  cor  son  plauit 
A  seruir  Tait  Senyor  Infant,  qu'es  benezit 
De  tota  res  quil  veen  (?)  [es]  el  pus  exarnit 
Quihanc  fos,  ni  hanc  mays  nuU  nol  veen  (?)  marrit, 

20  E  d'armes  say  quel  mon  non  er  tan  s'en  délit 

[  COBLA  IX*  ] 

Trestuyt  li  cauayller  qui  ab  vos  anar  an 
Son  vostre  natural  et  volen  et  presan; 
Cusquechs  d'onrat  paratge,  que  noy  ha  nul  suan. 
E  son  tal  duy  miller  que  nul  rey  no  s'en  van 
5  Que  n'aja  de  tan  bos  ;  es  examen  seran 

Dets  miles  d'almogauer  que  tots  temps  vos  seguiran, 
E  mants  d'autre  siruent  qui  nous  demandaran 
Quels  donets  res  del  vostre,  car  en  llur  cor  non  an 
Mas  queus  puxen  servir,  co  cell  qui  ses  engan 

VUIa  3,  2  B  prech  que  4,  2  B.  C.  ab  joi  6,  2.  e  an  sa  mayso  m'es  dit  7. 
Malorque  C.  Mallorques  14  B.  gornit  C.  complitlS  B,  C.  quil  ve  18,  2.  B 
el  19  B.  nuyl  nol  vâe  C.  oui  hom  vae  20  B.  es  tan  sadalit.  C.  es 
dalit. 

IXa  2,2  B.  e  val  Ce  valen  4.  B.  caschu  C.  cascu  5.B.  quen  ia  D*aya  UO^ 
quenja  n'aja  tau  6,  2  C.  segran, 
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10  Son  Fostre  natural,  [et]  faran  ho  semblan, 

Sinegnn  vos  contrasta  à  lo  vostro  deman. 

Adonchs,  Senjor,  com  tujt.  a  Sardenja  seran 

En  nom  del  Payre,  el  Fill  e  del  [Ejsperit  San 

Passais  anar  per  terra  en  Galler,  affogan 
'  yîJes,  castells  e  pordas  qu  nous  obehiran. 
Es  eiament  Testol  al  dit  castell  s'enan, 
£8  en  la  pallissada  que  sol  port  trovaran 
Jeteuse  per  escala,  si  com  aj  dit  dauan. 
?  Fajrets  ballester  quel  mur  escombraran 
|ae  del  ajre  abatrien  un  auselet  volan. 

[COBLA  X»] 

cal  sera  ajcell  que  dins  Galber  sera 
ni  en  son  cor  se  paus,  com  en  terr*  exira 
3  valen  En  Garros  Almirajll,  qu'[h]i  metra 
ant  valent  cathala  qui  de  mar  bi  baura  ; 
ae  nous  dire  ges  Galler  ques  el  mon  tre[m]blara. 
as  lo  mon  fo  formats  negu  non  mostrara 
ne  nul  fes  tal  passatges  ab  lo  seu,  que  .1.  gra 
o  hi  mes  nengu  altre,  ne  ab  si  no  menara 
ino  gent  de  sa  terra;  adonchs  quai  rej  pojra 
i  maseus  auantar  que  aço  contrafara  ? 
,j  can  vejran  en  Galler  Festandart  qui  parra 
as  ait  en  la  muntanja  qui  tant  flamejara 
Yastota  la  gran  host,  ab  manta  senjera 
>e  mant  honrat  oapdal  qui  Tacompanjara  ! 
k  après  d^Estampaix  saj  que  se  atendera 
[jO  prous  senjor  ImfTant,  qui  ben  s'alegrara 
(hi  per  grat  o  per  força  dins  Galler  entrara. 
B  pays  d'aqai  avant  mon  conseil  cessara 
Car  no  hauria  Iloch,  car  per  mil  tans  sabra. 

C  «  f.  14.  B.  C.  Pensais  d'anar  14,  2.  B.  a  G.  15  B.  «  borges  C.  ebor- 
nB.  C.  palisada  17,  2  B.  que  al  G.  quo  en  el  19,  2.  B.  G.  murets  com- 

I. 

>2C.  se|Miis3,  2  B,  C.  que  hi  m.  5  B.  diray  gens  C.  dira  ges  7,  2  B. 
Mteagn  10  B.  C.  Si  mateix  auensar  (G.  auansar)  10.  2  B.  C,  quey  (C. 
li)»  14  B.  C.  E  trastoU  la  host  15  B.  C.  E  mant  hom  honrat  16  B. 
■P«txWB.  Canl  per  C.  quant  per  20  B   G.  que  nul  Uns  hi. 
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[COBLA  XI»] 

D'ona  causa,  Senjor,  vos  remembre  sius  plaj, 
Qu'en  oblit  no  metats  ajço  que  vos  diraj  : 
Que  nul  hom  de  comuna  no  lexets  sa[j]  ne  laj 
En  castell  ne  en  villa  —  et  no  m'en  callaraj  — 
5  Car  no  saubon  qu'es  fahes  ;  perque  llur  cor  veraj 
No  séria  jamaj  ;  perque  n'esclariray 
Mas  de  llurs  malvestats  ques  en  mon  temps  vist  haj. 
Qu'el  sanct  Rej  vostres  payres  ban  fajt  man  foU  dd\^ 
E  l'aut  Rey  Frederich  meteron  en  esmay, 

10  Que(s)  ab  cuberta  de  lladre  adresseron  —  so  say  — 
E  recobreron  Monech,  de  que  foren  tuyt  gay. 
A  tuyt  vostre  ['n]cessor  ne  foren  d'un  xeray 
Q'enquer  Deus  lur  carvendra;  estir  d'als  non  esglay, 
Mas  de  llur  fais  presich,  de  que  non  ix  jamay 

15  Mas  no-fes  et  buhiya,  et  als  non  trobaray. 
Mas  li  Sart  son  estrayt  de  vostra  gent  de  say, 
Perque  farets  merces  quels  siats  lums  et  vay. 
Car  lleyal  gent  seran.  Enquer  dir  vos  sabray 
Qu'en  Corsega  metats  de  la  gent  vas  Moncay, 

20  E  de  la  Sarranyia  cusquecbs  a  bon  retray. 

[COPLA  XII»] 

Eras  lo  meu  presich  vuU  que  sia  finats, 
E  precb  a  Deus,  .qu'es  vera  lum[s]  et  yera  clardats 
Que  l'ait  Senyor  Infant  li  sia  recomendats, 
Coms  e  vescoms,  barons  e'  trestuyt  li  prélats 
5  Que  ab  luy  anar  an  et  tuyt  l'altre  bernats  ; 
E  ques  en  breu  ne  sia  ab  gran  gaug  enviats 
Bon  novell  a  son  pare  lo  sanct  Rey,  qui  assats 
Aura  de  pensament  tro  sabxa  la  verdats. 

XI*  2.  B.que  eu  vos  3  C  say  4  B.  C.vila  5.B.C.  fes  8  B.  C.  Cal  10,  : 
faa  tota  res  so  (C.no)  11  B.  Monch  12,2  B  y  C  ne  feron  d*uii  sextan  ( 
tray  13  B.  que  zer  Deus  los  car  venda  C.  que  ser  Deu  los  can'endr) 
B.  C  que  dais  an  (C.en)  raon':15  B.  c  baxa  C.  abaya  16,  20.  que  w 
SaraniaC.  Sarrania. 

XIU  2.  B.  C.  qui  es  lums  fC.  llums)  c    vcra  clavadats  (C.  clil 

3,2,  B.C.  comandats  5,  2.  C.  trestuyt  li  6.  8,  2,  B.  C.  antre  (C.  tn] 
vertats. 


LO  SERMO  d'en  MUNTANER 

Adonchs,  senjors  e  dones  qu'est  sermo  escoltats, . 

10  Faits  preguera  a  Deus  que  vengal  bon  mandats 
De  xascns  a  sa  casa,  es  amichs  e  priuats. 
Et  per  ajço"  qu*ab  Deus  ajso  sia  acabats 
Xascns  se  leu  eu  peus,  et  trastuyt  que  diats 
De  paternostres  très  per  Sancta  Trinitats, 

^ô  Eahonor  de  sa  majre  que  fo  ses  tots  pecats  ; 
Qaen  prech  lo  seu  char  Fill  quens  sia  atorgats, 
Ë  quel  nom  d' Arago  ne  sia  exalsats» 
S  que  Pisas  ne  altres  nols  pusquen  faisedats 
^astir,  ne  hordonar,  e  que  sant  Jordi  al  lats 
^  I^el  ait  Senjor  Imffant  li  sia  acompanjats 

MlLA    Y   FONTANALS. 

U  suivre.) 
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qui  ets  10  B.  que  veyen  bon  t9,  2,  alats. 
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Dialectes  modernes 


RAPPORT 

SUR   LE    CONCOURS  DE   PHILOLOGIE    DE   LA   SOCIÉTÉ 

DES   LANGUES    ROMANES 


(  Séance  publique  du  3  septembre  1879  ) 

Messieurs, 

La  Société  avait  proposé  comme  sujet  du  concours  lamonO' 
graphie  d'un  des  dialectes  actuellement  parlés  dans  la  régioi 
française  des  Alpes,  des  Pjrénées  et  dans  celle  des  Cévennei 

Les  termes  du  programme  étaient  :  1^  Traduction  m 
prose  de  la  Parabole  de  V  Enfant  prodigue^  des  quatre  fabhi 
de  La  Fontaine  :  le  Chêne  et  le  roseau,  Perrette  et  le  pot  aukà, 
les  Animaux  malades  de  la  peste,  le  Paysan  du  Danube;  oiM 
collection  de  proverbes  et  de  contes  populaires;  toutes  kl 
formes,  sans  exception,  de  Tarticle  et  des  pronoms  personneh, 
en  y  joignant  les  exemples  nécessaires  ;  la  conjugaison  com- 
plète des  verbes  :  être,  avoir,  aimer,  venir,  fleurir,  savait^ 
craindre,  prendre;  —  2°  Tindication,  aussi  détaillée  que  pos- 
sible, des  limites  géographiques,  et  la  constatation  des  carae- 
tères  distinctifs  du  dialecte  choisi  par  Fauteur.  Celui-d 
devait,  de  plus,  s'attacher  à  marquer  en  quoi  ces  mêmes  cr 
ractères  différent  de  ceux  de  chacun  des  dialectes  circos* 
voisins. 

Trois  mémoires  nous  sont  parvenus  avant  Texpiration  da 
délai  que  nous  avions  fixé.  La  nature  des  questions  po8é«f, 
le  court  espace  de  temps  qui  séparait  la  publication  de  notn 
programme  de  la  remise  des  travaux,  font  suffisamment 
comprendre  pourquoi  les  concurrents  n'ont  pas  été  plw 
nombreux.  Mais  nous  n'avions  pas  trop  présumé  de  la  bonne 
volonté  des  hommes  qui,  dans  nos  régions,  font  des  dialectes 
parlés  autour  d'eux  l'objet  d'une  étude  sérieuse  et  scienti 
tique  ;   les  trois  mémoires  que  nous  avons  eu  à   examine 
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sont  des  œurres  d*un  vrai  mérite,  et,  si  tous  les  trois  ne  sont 
pas  d^une  valeur  égale,  nous  n^en  sommes  pas  moins  heureux 
de  reconnaître  que,  pour  traiter  en  si  peu  de  temps,  avec  mé- 
thode et  compétence,  les  matières  du  programme  que  nous 
avions  proposé,  il  faut  avoir,  avec  la  pratique  d'un  de  nos 
dialectes,  la  connaissance  des  procédés  et  des  lois  que  décou- 
vre et  enregistre  la  philologie  moderne. 

La  première  partie  de  ce  programme  réclamait  un  recueil  , 

de  textes  et  une  collection  de  paradigmes.  C*est  qu'en  effet, 
si  Ton  veut  faire  un  dépouillement  complet  du  vocabulaire, 
des  formes  grammaticales  et  des  règles  de  syntaxe  des  dia- 
lectes méridionaux.  Ton  se  trouve  à  chaque  pas  devant  des  la-  . 
cunes  que  les  exigences  de  la  science  ne  permettent  pas  de  com- 
bler par  des  inventions  plus  ou  moins  ingénieuses.  Nous  nous  .    | 
adressons  donc  aux  gens  les  plus  compétents,  c'est-à-dire  à                                 ,       ï 
ceux  qui  n'ont  pas  cessé  de  parler  patois,  et  nous  leur  deman- 
dons, non  d'imiter  la  langue  des  troubadours  ni  de   rivaliser 
avec  les  poètes  contemporains,  mais  de  nous  dire  comment 
on  parle  chez  eux.  Nous  avons  ainsi  plus  sûrement  des  textes                                \ 
sur  lesquels  on  peut  se  fonder,  où  l'influence  des  grandes  lit-                                ! . 
tératures  ne  produit  pas  ce  mélange  de  formes  de  toute  date 
et  de  tout  pays,  langue  fort  agréable  sans  doute,  mais  de  con-                                   I 
vention,  et  que  le  philologue  redoute  parce  qu'elle  peut  Tenga-                                   v, 
ger  dans  des  voies  où  il  aurait  quelque  peine  à  se  reconnaître. 
Aussi  choisissons- nous  pour  texte  de  traduction  des  œuvres  que 
tout  le  monde  a  sous  la  main,  qui  ont  été  mille  fois  traduites, 
chose  utile  pour  la  comparaison;  et,  afin  d'éviter  tout  ma- 
lentendu et  de  fermer  la  porte  aux  caprices  de  la  poésie, 
nous  n'acceptons  pour  le  concours  de  philologie  que  des  tra- 
ductions en  prose.  Et,  permettez-moi  de  vous  le  dire,  il  y  a 
dans  les  travaux  qui  nous  ont  été  remis  des  remarques  ou 
des  regrets   qui  semblent  justifier  encore  notre  manière  de 
faire.  Les  dialectes  provinciaux,  nous  dit-on,  ont  des  enne- 
mis nombreux:  a  le  service  militaire,  l'école,  les  journaux, 
les  chemins  de  fer.  Les  jours  du  patois  sont  comptés.  »  —  Les 
uûs  s'en  plaignent,  les  autres  y  voient  un  grand  bien,  parce 
que  la  diffusion  plus  complète  de  la  langue  nationale  donne  à 
ceux  qui  vivaient  en  dehors   de   sa  culture  un  accès  plus 
libre  à  cette  grande  littérature  où  s'est  comme  incarnée  l'âme 
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de  laFranca,  et  que  savoir  le  français,  c'est  avoir  te  droit 
de  lire  Pascal,  Bossuet,  FéneloQ,  Molière,  Montesquieu,  Vol- 
taire. Toujours  est-il  que  les  patois  s'altèrent,  se  déforment, 
se  mêlent  d'éléments  nouveaux.  Plus  que  jamais  la  philolo^e 
a  le  droit  de  les  saisir  au  moment  où  ils  sont  encore  eux- 
mêmes,  là.  où  le  âot  toujours  montant  ne  les  a  p&s  encore 
atteints  et  submergés. 

Nous  demandons  en  même  temps  une  détermination  précise 
du  domaine  où  est  parlé  le  dialecte  que  l'on  étudie.  Vous  savez 
que  cette  détermination  est  difficile.  D'une  communeà  l'autre, 
d'un  hameau  &  l'autre,  les  différences  sont  parfois  très-sen- 
sibles. 

Les  questions  que  nous  avions  posées  impliquaient  donc,  de 
la  part  de  ceux  qui  devaient  en  chercher  la  solution,  une  com- 
pétence spéciale  et  la  pratique  de  la  philologie.  Nous  n'avons 
pas  été  trompés  dans  nos  espérances.  Les  mémoires  que  nous 
avons  reçus  sont  des  travaux  utiles,  où  la  science  trouve  des 
renseignements  qu'il  conviendra  de  mettre  à  profit. 

Le  mémoire  qui  nous  a  paru  devoir  être  placé  en  première 
ligne  est  une  monographie  du  sous-diaiecte  languedocien  du 
canton  de  La  Salle-Saint- Pierre  {Gard*.  Lapremière  partie  est 
rédigée  avec  le  plus  grand  soin;  mais  la  seconde,  surtout,  dé- 
note chez  l'auteur  une  connaissance  approfondie  des  exigences 
de  la  linguistique.  Les  limites  géographiques  sont  données 
avec  une  extrême  précision  ;  une  petite  carte  permet  de  suivre 
et  do  comprendre  les  indications  du  texte.  Puis  l'auteur  aborde 
la  partie  vraiment  essentielle  de  son  travail,  et  il  énumère  les 
caractères  distinctifs  du  sous-dialecte  de  La  Salle.  Il  examine 
premièrement  quelles  transformations  ont  subies  les  voyelles 
latines  dans  le  languedocien  de  son  canton,  puis  il  passe  aux 
modiScatiOns  générales  qu'il  peut  relever  dans  la  déclinaison, 
la  conjugaison,  la  formation  des  mots.  Cotte  méthode  l'a  amené 
à  former  des  séries  intéressantes  de  doublets,  soit  verbes,  soit 
substantifs. 
'  L'énumération  des  difi'érencos  entre  le  dialecte  de  La  Salle 
et  les  dialectes  voisins  est  également  très-complète  et  très- 
instructiïo.  En  un  mot,  ce  mémoire,  rédigé  avec  méthode, 
est  un  recueil  de  faits  philologiques  bien  compris  et  bien 
classés.  La  pureté  du  dialecte  parlé  à  La  Salle  a  permis  à  l'au- 


;   i 
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tear  de  faire  une  riche  moisson,  dont  il  a  tiré  un  excellent 
parti. 

Son  mémoire  a  pour  épigraphe  : 

La  langue  de  nos  pères  est  aussi  la  patrie.  (Th.  de  Banville.) 

Il  lui  a  été  décerné  la  médaille  de  vermeil.  L'auteur  est  M.  le 
pasteur  Fesquet,  de  Colognac,  travailleur  des  plus  méritants 
et  que  la  Société  a  eu  plusieurs  fois  le  plaisir  de  couronner. 

Lie  mémoire  qui  a  pour  épigraphe  :  Moun  pats  eimoun  Paris, 
et  dont  l'auteur  ne  s'est  pas  fait  connaître,  est  conçu  en  vue  . 
de  servir  à  la  monographie  du  dialecte  de  la  haute  Provence 
ou  de  Forcalquier.  Après  une  première  partie  traitée  avec 
soin.  Fauteur  paraît  surtout  préoccupé  de  différencier  les  di- 
vers sous-dialectes  provençaux.  Pour  suffire  à  cette  tâche,  il 
est  obligé  de  se  contenter  de  signes  peu  nombreux  :  c'est  en 
réalité   l'article  seul  qui  le  guide.  Dans  ce  cadre  trop  étendu, 

■ 

il  lui  arrive  de  poser  çà  et  là  des  questions  qui  sont  sans  doute 
intéressantes,  mais  que,  faute  de  temps  et  d'espace,  il  ne  peut  t       » 

discuter  complètement.   L'inconvénient  de  la  marche  qn'il  a  ^       i 

suivie  est  que  la  part  faite  au  dialecte  de  Forcalquier  paraît  ' . 

petite.  Ses  remarques  sont  justes,  mais  trop  peu  nombreuses. 
Mieux  eût  valu  peut-être  s'interdire  toute  digression,  et  cepen-  I 

dant  Ton  comprend  que  l'auteur  ait  cru  devoir  présenter  un 
résumé  des  travaux  de  ses  devanciers.  Son  mémoire  est  une 
œuvre  distinguée,  que  nous  aurions  aimé  à  trouver  plus  exac- 
tement conforme  au  programme  que  nous  avions  indiqué  ; 
aussi  n*avons-nous  pu  le  classer  qu'après  celui  de  M.  le  pas- 
teur Fesquet. 

Une  monographie  du  dialecte  roussillonnais  était  une  œuvre 
intéressante.  Elle  a  tenté  l'auteur  du  mémoire  qui  a  pour 
épigraphe  :  Patria  in  iingua  avorum.  Il  a  compose  un  travail 
considérable,  mais  d'un  caractère  surtout  littéraire.  Sa  pensée, 
qui  semble  justifiée  par  les  faits  qu'il  signale,  est  que  le  ca- 
talan du  Roussillon  n'est  plus  aujourd'hui  qu'un  idiome  dégé- 
néré. Il  a  donc  fait  plutôt  l'apologie  du  catalan  véritable 
qu'une  description  exacte  du  dialecte  parlé  actuellement  dans 
le  département  des  Pyrénées-Orientales.  Il  montre  un  talent 
très-réel  et  une  conviction  très-vive  dans  les  passages  où  il 
s'applique  à  prouver,  par  des  exemples  choisis  avec  goût,  que 


V. 


S3«  CONCOURS   DE   PHILOLOGIE 

la  langue  catalane  possède  des  ressources  multiples  et  qu'elle 
est  digne  des  poëtei  distingués  qui,  de  nos  jours,  lui  confient 
leurs  inspirations.  Les  contes  qu'il  a  réunis  sont  d'une  lecture 
agréable.  U  a  composé,  en  somme,  une  cbutto  intéressante  et 
utile,  et,  si  nous  avions  eu  à  décerner  un  prix  de  critique 
littéraire,  ce  travail  se  serait  très-sérieusement  recommandé 
à  nos  anfihtges.  L'auteur  est  M.  Jastin  Pépratx,  négociant, 
administrateur  de  la  succursale  de  France,  à  Perpignan. 

Nous  avons  reçu,  mais  trop  tard,  ^  comme  l'antAUF, 
M.  Guichard,  à  Avignon,  l'a  reconnu  lui-même,  —  un  mé- 
moire sur  le  dialecte  du  canton  de  Mens  (Isère).  La  première 
partie  répond  exactement  à  notre  programme  ;  la  seconds  est 
écourtée.  Nous  n'en  remercions  pas  moins  l'auteur  de  nous 
avoir  fourni  des  textes  et  des  faits  grammaticaux.  Cest  ainsi 
que,  par  des  monographies  patiemment  étudiées,  l'on  arrive 
à  reconnaître  un  domaine  immense,  que  les  genres,  les  fa- 
milles, les  variétés,  se  distinguent,  se  classent  et  s'ordonnent. 
Il  n'y  a  rien  de  petit  pour  la  science,  et  tel  fait,  en  appa- 
rence minime  et  insignifiant,  mis  à  sa  place,  en  rapport  avec 
d'autres,  permet  de  découvrir  des  vérités  nouvelles  et  de  for- 
muler des  lois.  Ainsi,  tout  travail  consciencieux  est  bon.  Il 
sera  utile  demain,  s'il  ne  l'est  aujourd'hui,  et  des  oeuvres  telles 
que  la  monographie  du  dialecte  de  La  Salle-Saint- Pi  erre  sont 
un  fondement  solide  sur  lequel  l'architecte  n'hésitera  point  à 
bâtir. 

Castets. 


RAPPORT 

SUR  LE  CONCOURS  DE   POÉSIB. 

Mbsdambs  et  Messieurs, 

Les  maîtres  qui  nous  aplanirent,  il  j  a  soixante  ans,  les 
premières  difficultés  de  la  langue  du  midi  de  la  France,  cru- 
rent un  moment  que,  pour  la  connaître,  il  suflBsait  d'étudier 
les  œuvres  classiques  des  XIP  et  XIIP  siècles,  et  que  c'était  à 
elles  seules  qu'il  fallait  demander  les  règles  grammaticales, 
les  formes  et  les  expressions  légitimes  *. 

Mais  on  ne  tarda  pas  à  s'apercevoir  que  les  vers  de 
Bernard  de  Yentadour  et  de  ses  émules  ne  renfermaient  pas 
toutes  les  richesses  du  vocabulaire  méridional  et  qu'il  était 
nécessaire  d'en  compléter  la  nomenclature  au  moyen  des 
ioniques,  des  chartes,  des  coutumes  municipales,  des  ser- 
ments et  même  des  compois.  Ce  fut  la  seconde  période  des 
tades  romanes,  et  je  vous  accuserais  d'un  oubli  que  vous 
li'avez  pas  commis,  si  j'entreprenais  de  retracer  ici  la  par* 
îoeia  ville  de  Montpellier  sut  y  prendre*. 

Etait-ce  là  cependant  tous  les  textes  qu'il  fallait  dépouiller 
iîant  de  posséder  pleinement  cette  langue  que  Raymond 
Vidal  déclarait  préférable  à  toute  autre  pour  «  trouver  »  en 
Poman^  alors  qu'elle  et  sa  sœur  de  langue  d'oui  furent,  selon 
libelle  expression  d'un  de  mes  collègues,  les  «  deux  ailes 
^lu génie  français  planant  sur  l'Europe  entière?  *  »  Les  œuvres 
anciennes  ne  devaient-elles  pas  être  vérifiées  sur  les  œuvres 

'  le  Parnasse  occitanicn  de  Rochegude  (Toulouse^  Bénichet,  1819,  in-8o 
^»l entièrement  consacré  aux  œuvres  des   troubadours,  et  le  premier  ouvrage 
^If  Rayaouard,  bien  que  moins  restreint  au  point  de  vue  du  choix  des  text<*s 
^  fait  pas  exception  à  la  règle 

*  Avec  MM.  Desmazes.  Moquin-Tandon,  Massot-Roynier,  Renouvier,  Ricard, 
•^^roas,  et  surtout  Germain,  dont  les  savantes  monographies  renferment  des 
•l'HrumeDls  très-précieux  pour  Thistoire  de  l'idiome  de  Montpellier. 

*  ^onumenls  de  la  littérature  romane^  publiés  sons  les  auspices  de 
'■^^l'iém/e  di's  Jetix  Floraux,  par  M.  Gatien-Arnoult.  Toulouse,  Paya,  1841, 

Chabaneau,  la  LangMe  et  la  Littérature  provençale.  {Revue  des  langues 
"^'"^ies,  3e  série,  I,  178.) 
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encourager  les  premiers  essais  de  leur  talent  et  les  enj 
à  mieux  faire  dans  Tavenir. 

r 

LaCansou  (Tal  periè  \  par  M.  Charles  de  Rouquairol,  not 
à  Narbonne,  est  un  charmant  récit  où  revivent  parfois  Téi 
tion  et  la  grâce  de  Jasmin.  Dans  un  village,  que  Fauteur 
nomme  pas,  un  vieux  et  superbe  poirier  s'élevait  près  de 
métairie  qui  voit  se  dérouler  l'action  du  poëme.  C'est 
ses  branches  chargées  de  fleurs  que  Marcel  et  Perrine  aUaiei 
se  dire  «tout  ce  qui,  selon  le  poëte,  se  dit  entre  amoureux ^ 
Pour  exempter  Jean,  son  frère  de  lait,  Marcel  s'engagea 
jour,  et  il  échangea,  à  l'ombre  du  poirier,  les  souhaits  du 
part  avec   sa  fiancée.  La  guerre  le  conduisit  bien   loin 
la  France,  et  les  mois,   puis  les  ans  s'écoulèrent,  appoi 
avec  eux  un  oubli  de  plus  en  plus  grand  ;  si  grand  que, 
jour  où  il  rentrait  au  village,   il  apprenait  que  la  Perrii 
était  devenue  la  femme  de  Jean  et  que  l'arbre  de  sa  jei 
nesse  avait  été  jeté  bas  par  un  bûcheron.  On  était  au  prii 
temps,  et  ses  feuilles  venaient  de  se  flétrir.  L'amour  de 
jeune  fille  avait  pris  fin  en  même  temps  que  le  poirier  qé\ 
semblait  le  symboliser.  Telle  est  l'œuvre  de  M.  de  Rouqus 
Elle  serait  presque  irréprochable,  si  l'auteur  consentait  à 
retrancher  quelques  traits  surannés,  celui  de  la  Perrine, 
exemple,  qui  va,  pendant  la  nuit,  prier  en  cachette  sar 
tombe  de  MarceP. 

L'Espagne  catalane  vit,  en  1875  et  en  1878,  MM.  France 
Matheu,  Reventes,  Marti  y  Folguera,  Pirozzini,  Montsemt'l 
et  Balaguer,  disputer  brillamment  les  prix  de  nos  Concours. 
Elle  ne  s'est  pas  déshabituée  de  ces  précédents  de  fraternité 
latine,  et  nous^avons  à  signaler,  cette  année,  dans  l'homonjine 

*  Telle  est  l'orthographe  de  l'auteur. 

^  Piouléjaboun,  joust  la  ramado, 
Coumo  passéradous  al  nits, 
E  se  dision,  ^  la  béillado, 
Tout  ço  qu'entré  galans  se  dits. 

3  Le  poëme  de  M.  Charles  de  Rouquairol  est  l'habile  mise  en  œuvre  d*«o 
chant  breton  qui  porte  le  rnêm»»  litre  et  qui  a  été  traduit  en  français  ptf 
M.  Paul  Féval.  Ce  chant  est  reproduit  à  la  page  10è<  de  VAimanach  defoitr 
in er pour  l'amiée  1880;  Paris,  Blériot  frères  [18793,  in-12. 

M.  de  Rouquairol  a  négligé  de  donner  cette  indication  de  provenance  Ul- 
térairi'  en  tête  de  son  imitation. 
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■  jeune  et  déjà  célèbre  poëte  de  YAtlanttda,  M.  Alvar  Ver- 
igaer,  libraire-éditeur  à  Barcelone,  un  traducteur  élégant 
;  sobre  des  Maximes  de  bonne  conduite  de  Fénelon . 

De  la  Catalogne  au  Roussillon  Tidiome  ne   change  guère  : 

Broma  y  lo  pois  a  mérité,  par  la  conception  presque  orien- 
b  de  son  thènae  et  le  bon  aloi  do  sa  poésie;  une  mention 
irticulière  :  A  l'aube  du  jour,  au-dessus  d'un   étang  boueux 

sombre,  naît  subitement  un  petit  nuage,  vapeur  légère, 
ble  brouillard  qui  prétend  c3[)endant  s'élever  vers  le  soleil 
Tohscurcir.  IVun  seul  rayon,  Tastre  abat  le  présomptueux 
li  appelle  alors  des  <^ssainis  de  moucherons  à  son  aide.  Il  se 
eommande  ensuite  à  la  poussière  qu'un  coup  de  vent  du 
Bffd  détourne  de  son  côté.  «Oh!  viens,  viens,  Itii  fait-il,  pous 
tre,  mon  amie,  et  nous  aurons  raison  de  lui  !  *  »  Les  nouveaux 
iés  triomphent  un  moment,  mais  bientôt  le  vent  cesse,  le 
Itaillard  pénètre  la  poussière  et  tous  les  deux  retombent  en 
lie  sur  le  sol.  a  L'envie  ne  mourra  point,  conclut  M.  Pépratx, 
piéanmoins  le  soleil  brillera  ^  d 

Le  caractère  de  cet  apologue,  nous  Talions  remarquer  en- 
Ire  en  deux  imitations  des  poésies  populaires  moldaves  que 
^eillit  M.  Alecsandri  au  début  de  sa  grande  carrière  de 
e  et  de  Roumain^.  Vous  avez  tous  présent  à  l'esprit  les 
hophes  de  la  Magali  de  Mistral,  C3  chant  naïvement  admi- 
■ble  que  Ton  ne  retrouve  pas  sans  émotion  aux  deux  extré- 
IflAés  du  monde  latin,  dans  le  Canada  et  dans  la  Roumanie  *. 


*  «  0  vina,  vina,  se  li  posa, 

Fols,  amich  raeu,  y  ja  lots  dos 

Vencerem  aqueix  orgullos.  » 
'<*  L'envidia  Fnay  morirà  ; 

y  ab  toi  lo  sol  lluirà. 

KPoesiï  populare  aie  Românilor,  adunate  si  intocmite  de  Vasile  Alec- 

*iû(lri,  Bucuresci,  Tipografla  lucralorilor   asociali,  18G6,  in-8o  xii- 416  pages. 

Cest  en  1©2  que   M.  Alecsandri  publia  les  ballades.   Sous  le  titre  suivant  : 

^kdes  et  chants  populaires  de  la  Roumanie  [Principautés  danubiennes)^ 

^mllm   et    traduites    par    V.   Alexaudri,    areo   une  introduction   par 

•^- Ibicini,   le  libraire   Dentu   donna,   on  1855,1a   version  française   d'une 

^irtiedes  pièces  populaires  de  la  Moldavie  et  de  la  Valachie. 

^^^Magali  de  Mirèio  est  la  brillante  métamorphose  de  la  version  proven- 
l^e  du  chant  des  Transformations  éditée  en  1802  pir  M.  Damaso  Arbaud 
^«  page  12^  du   lorae  II  des  Chant i^  populnirca  de  In  Provence,  Presque 

10 
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Od  aurait  pu  croire  que  la  version  danubienne  de  ce  nufiii' 
Sque  thème  d'amour  tenterait  l'ambition  de  quelque  félibre 
du  Languedoc  ou  de  la  Provence;  mais  le  génie  s'approprie 
ce  qu'il  touche,  et  nul  n'a  songé  &  donner  une  sœur  à  b 
chanson  du  poëte  de  Maillane.  Les  deux  pièces  que  uotii 
avons  à  examiner  sont  la  traduction  du  Voile  et  celle  de  la 
Petite  Brebis. 

Un  ûls  de  roi,  un  prince  jeune  et  beau,  se  choisit  poar 
épouse  une  jeune  allé  du  village  voisin,  une  Roumaine 
aimée  de  tous  a  et  pareille  à  la  âeur  qui  brille  'n .  Les  noces  a 
firent  sans  obstacle;  mais  la  joie  du  prince  fut  passagère,  car 
un  ordre  de  son  père  le  rappela  bientôt  à  l'armée.  En  partant, 
il  donne  à  sa  femme  une  bague  et  il  en  reçoit  un  voile  à  ina- 
ges  dorées.  Si  le  prince  est  tué  par  l'enuemi,  l' anneau  se  roail- 
lera  complètement  ;  si  la  princesse  meurt,  les  frangiis  dîtpi- 
raStront  aussitAt.  C'est  ce  qui  arrive,  en  effet  ;  et  le  prince 
apprend,  quelques  heures  après,  que  le  pajs  de  sa  femme 
i  été  dévasté  par  le  roi  et  qu'elle  a  été  jetée  elle-mênie 
dans  un  étang.  Il  verse  alors  d'amères  larmes,  renvoie  jon 

loDtes  len  régiona  latJDM  poestdeat  ce  chaol:  M.  Pelay  Brii  en  a  dooii  II 
Torme  catalaoe  dans  aee  Canis  populars  talalaru,  l,  135;  M.  Alph.  à' 
Flugi,  la  Fgrnie  mmonscbe  dans  ses  Die  Wolftlieder  dei  Engadin  (Slrusbar;. 
tS73)  ;  la  forme  caDadieane  se  lil  daaa  les  Chants  populatTtt  du  Cnnada, 
le  GagDOD  (Québec,  1865].  MM.  MoDtel  et  Lambert  ont  publié  ici  mimr 
[Revue.  2  série,  IV, 21)3-267)  deux  versioos  laaguedocieoueiqutse  rapponem 
t  an  Ibème  seniblable  :  ii  Va  jeune  amoureux  est  rebuté  par  son  amie  el  il  t- 
laye  de  vaiocre  ses  dédains...  par  sa  persistance  et  ses  réponses  passionnée; 
t  chaque  rigueur  nouvelle  qu'elle  lui  oppose,  il  réplique  par  une  nouvellt 
ireuve  de  sa  passion.  Pour  le  Tuir.  la  jeune  illle  veut  devenir  auccïBsivfmeol 
outes  les  choEes  qu'elle  s'imagine:  poisson  de  la  rivière,  herbe  de  la  prairr. 
lonue  dans  un  couvent,  étoile  du  ciel.  etc.  Pour  l'obtenir,  il  imagior-,  k 
lussi,  d'autr-:9  traaarormalioos.. ..  pécliour,  faucheur,  coafesoeur,  nusRe.... 
^elle  lutte  se  termine  par  le  triomphe  de  l'amour  ;  la  jeune  amie  cêilr  tl 
i'avoue  vaincue.  (  Mo  otel  et  Lambert,  /(«'«s  £■  série,  I,  325)  m. 

La  verEiioD  roumaine  du  ch&nl  des  Transformations:  Cucut  li  lurluri'ii 
le  Coucou  el  la  Tourterelle)  se  trouve  4  la  page  7  dea  Potsii  populart  ait 
tomanitor . 

*  Ballades  el  chants  populaires  de  lalRoumanie.  Le  texte  est  plus  pvi'* 

Cum  e  llôrea  cSmpuluI 
In  lamina  aûretui, 
t-ou,  page  sa  des  Poeiii  populare. 


Il'    ■ 


1 


CONCOURS  DE  POBSI£  243 

cheval  à  son  père  et  lui  fait  annoncer  qu'il  est  allé  rejoindre 
sa  bien-aimée  sous  les  eaux.  Lorsqu'on  retrouve  leurs  corps, 
le  roi,  repentant,  donne  Tordre  de  les  ensevelir  en  de  riches 
cercueils,  «  lui,  près  du  saint  autel,  vers  TOrient;  elle,  près  de 
la  porte,  vers  FOccident*.  »  Et  le  chanteur  populaire  ajoute, 
en  utilisant  une  formule  commune  à  la  poésie  de  toutes  les 
nations,  «  du  tombeau  du  jeune  prince  il  poussa  bientôt  un 
beau  sapin  qui  grandit  en  s'inclinant  vers  l'église,  et  du 
tombeau  de  la  jeune  épouse  un  cep  de  vigne,  dont  les  ra- 
meaux flexibles  grimpèrent  le  long  des  murs,  pour  aller  s'en- 
trelacer le  même  jour  aux  branches  du  sapin  '.  » 

M.  Roux,  de  Lunel-Viel,  a  très-largement  et  très-heureu-  i 

sèment  développé  le  thème   de  la  légende  roumaine.   Les  ;  '    \ 

taches  de  sa  version  sont  légères  et  se  réduisent  à  des  répé- 
titions peut-être  inévitables.   La  commission   de  poésie   a  .  .     ) 
décidé  qu'il  vous  serait  donné  lecture  entière  du   Fe/a,  et 
que  la  première  mention  du  Concours  lui  serait  réservée. 

L'imitation  de  M.  Roux  est  écrite  dans  cet  idiome  de  Mont-  '       y 

pellier  que  l'on  pourrait,  comme  Dante  exaltant  le  toscan, 
qualifier  de  langue  noble,  cardinale  et  aulique  ',  tant  l'unité 
et  la  régularité  de  ses  finales  féminines  le  différencient  des 
autres  dialectes  méridionaux. 

Le  chant  de  la  Petite  Brebis,  que  M.  Paul  Gourdou,  d'Âl- 
zonne  (Aude),  a  traduit  avec  beaucoup  d'aisance  et  pre  squ 
vers  par  vers*,  est  bien  différent  du  Voile  et  Vanneau.  Il  ren- 
ferme un  exemple  d'une  sorte  de  douceur  persistante,  toute 
particulière  à  la  nation  roumaine  :  trois  pâtres  gardent  leurs 
troupeaux  dans  la  montagne,  les  deux  premiers  résolvent  de 
tuer  leur  compagnon,  au  coucher  du  soleil,  et  de  partager 
ensuite  ses  richesses  et  ses  troupeaux.  Une  petite  brebis  a  pu 
entendre  les  discours  des  conjurés;  elle  en  avertit  son  maî- 
tre, qui  ne  murmure  point  contre  le  projet  de  mort  qu'elle  lui 
révèle,  qui  cherche  encore  moins  à  le  prévenir,  car  il  recom- 
mande seulement  de  placer  au  chevet  de  sa  tombe,  j'emprunte 

^,  *  Ballades  et  chants  populaires  de  la  Roumanie^    Paris,  Dentu,  1855 
iD-12,p.  23.  Voyez  le  texte  p.  21  des  Poesii  populare. 
'  Dante,  de  Vulgarî  eloquio, 
^  La  version  roumaine  compte  cent  vingt-trois  vers  et  celle  de  M.  Gourdou 

cent  Ireote. 
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isque  en  entier  les  paroles  roumaines  :  a  use  petite  flûw 
hêtre,  une  petite  flûte  en  os,  aux  sons  harmonieux,  an* 
ite  flûte  de  sureau,  aux  notes  passionnées*  .,  afin  que,  le 
r  où  le  vent  de  Roumanie  soufflera  dans  leurs  toyaui.k- 
bis  ae  rassemblent  et  qu'elles  pleurent  des  larmes  de  aàn"  ■ 
ais,  ajoute-t-il,  que  l'on  se  garde  de  parler  de  meurtre: 

l'on  dise  que  j'ai  épousé  une  belle  reine,  la  fiancée  rfu 
ide  ;  qu'uu  moment  de  notre  union  une  étoile  a  filé;  ^ue  ],■ 
il  avec  la  lune  ont  tenu  la  couronne  sur  ma  tête  :  •\w 

eu  pour  témoins  les  pins  et  les  platanes  des  for-l^ta.  ].„ur 
Lrus  les  hautes  montagnes,  pour   orchestre    les  oiJeaui 

milliers  d'oisoaux  et  i-our  flambeaux  les  étoiles  du  tiv- 
nent  *.  » 

ne  sort  de  cette  enthousiaste  résignation  qu'au  souvenir 
la  vieille  mère,  à  la  ceinture  de  laine,  qui  va  bientôt  courir 
OIS  pour  y  chercher  son  fils,  et  il  recommande  alors  de  lui 

'  Flueras  dp  fajç, 
Mult  dice  eu  draft! 
Flueras  de  os 
Mult  diM  duLOii  ! 
Rueras  de  600. 
Mull  dice  eu  fw. 

(Poesii  populare  aie  Romanilor.] 
Telle  eM  b  traducliou  donnée  par  les   Ballades:  et  Chanh  populm,^ 
I  Rûumamt.    Le  leile  des  Poeiii  populare    en   diBère  sur  qufiqu. 

Bar  lu  de  ornor 
Se  nu  le  spui  lor. 
Se  le  spui  eu  ml 
Ci  m'am  inaural 
Cu-o  ni  in  lira  Craéea, 

(a  la  nunta  mea 
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le  mariage  dont  il  vient  de  décrire  le  magnifique  ap- 
9ii.  Sa  future  union,   il  importe  de  le  remarquer,  n^est 
^ae  la  peinture  de  la  mort,  qui,  selon  le  proverbe  rou- 
règne  en  souveraine  sur  Tunivers^  et  à  laquelle  tout 
est  fiancé  au  moment  même  où  il  met  les  pieds  dans 
B0  monde. 

Quelle  que  soit  la  valeur  des  pièces  de  MM.  Roux  et  Gour- 
oa,  la  Commission  de  poésie  a  pensé  qu'elle  devait  réserver 
i  première  de  ses  récompenses  à  une  œuvre  originale,  et 
est  un  sonnet  destiné  à  être  gravé  sur  une  tombe  de  la 
lote  Provence  qui  lui  a  paru  la  mériter.  Ni  la  plainte  ni  les 
igrets  n^altèrent  la  calme  et  sereine  élévation  des  vers  qui 
composent.  La  langue  de  Tauteur  est  bonne,  et  le  trait  de 
fin,  si  péniblement  cherché  d'ordinaire,  si  souvent  étranger 
ce  qui  le  précède,  n'en  est  ici  que  le  complément  naturel. 
>!ai  qui  doit  être  couché  sous  cette  épitaphe  parle  au  monde, 
peut-être  se  parle-t-il  à  lui-même,  —  et,  pourvu  qu'un  raj'on 
été  joue  sur  sa  muraille  funéraire,  qu'un  chant  de  cigale, 
i  cri  de  bélier,  viennent  ensuite  bercer  son  dernier  repos,  il 
mande  le  silence  et  Toubli  à  tous  les  dispensateurs  de  re- 
»mmée  humaine.  Pourvu  que  les  gens  des  environs,  en  rap- 
ilant  les  vieux  noms  des  siens,  disent  qu'il  fut,  lui  aussi, 
m  et  droit  ;  pourvu  que  sa  fille  vienne  mêler  une  larme  à 
îau  bénite,  il  attendra  le  jour  où  il  pourra  rebâtir  plus  haut 
ae  la  terre  un  fojer  nouveau  et  plus  fermement  assuré. 
L'auteur  de  cette  épitaphe  est  M.  Léon  de  Berluc-Perussis, 
►césident  de  V Académie  d'Aix-en- Provence,  et  il  lui  a  été 
iécerné  à  l'unanimité  la  médaille  de  vermeil. 

Mesdames  et  Messieurs, 

Contrairement  à  des  affirmations  trop  sceptiques,  les  œu- 
vres si  diverses  et  si  nombreuses  que  nous  venons  d'examiner 
doivent  être  considérées  comme  une  preuve  de  la  vie  que 
les  dialectes  du  midi  de  la  France  conservent  encore.  Et,  si 
^ous  voulez  bien  permettre  à  votre  rapporteur  un  souvenir 
d«  critique  littéraire  qui  est  peut  être  de  nature  à  fortifier 
3on  affirmation,  je  dirai  que,  depuis  la  fin  du  XVP  siècle,  il 
^'estpas  de  génération  méridionale  qui  n'ait  cru  sa  langue  infé- 
^eiire  à  celle  de  la  génération  précédente  :  Nostredame  se 
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plaignait,  sous  Henri  III,  que  Tidiome  de  la  Provence 
fût  plus  qu'une  faible  image  de  son  passé  ;  Catel  et  Casenei 
faisaient  entendre  des  doléances  semblables  à  l'époque  de 
delin,  de  d'Astros  et  de  Sabolv  ;  de  vingt-cinq  ans  en  vinj 
cinq  ans,  Pellas,  l'abbé  de  Sauvages,  Achard,  Fabre-d'Olii 
le  marquis  de  la  Fare-Alais,  Honnorat,  renchérirent  l'un  api 
l'autre  sur  leurs  devanciers*.  Et  pourtant  quelle  est  laréî 
des  faits?  Cest  que,  dans  les  œuvres  de  Mistral,  de  Roumanilki^ 
de  Langlade  et  d'Azais,  la  langue  d'oc  est  écrite  avec  une  ptt-^ 
reté  déformes',  une  richesse  de  vocabulaire  que  Bernard  (M 
Ventadour  et  Pierre  Cardinal  semblaient  avoir  emportée!^ 
avec  eux  ;  c'est  que  tandis  qu'il  y  a  cinquante  ans,  quelqoflf 


*  Nous  Dous  bornerons  à  citer  les  paroles  de  Fabre-d'Olivet,  dHonnortt  et 
du  marquis  de  Lafare-Alais  qui  résument  exactement  les  nuances  diverses  dl 
thème  trop  répété  auxquel  il  vient  d*étre  fait  allusion  : 

«  Leur  langage  (il  s'agit  des  troubadours),aujourd*hui  abandonné  à  quelques 
paysans  du  Midi  de  la  France,  et  dont  les  habitants  des  plus  petites  villei 
des  Cévennes  rougiraient  de  faire  usage,  devint,  grâce  au  génie  naissant  de 
la  poésie,  la  langue  chérie  de  la  plupart  des  peuples  de  PEurope.  »  (Fabre- 
d'OUvet,  le  Troubadour,  Paris,  an  XI-1803,  I,  XIV.) 

c  Malheureusement  cet  idiome,  si  riche  en  expressions  et  si  plein  de  figu- 
res, qui  se  présentait,  à  sa  naissance,  avec  une  perfection  que  d'autres  n'ont 
pu  acquérir  en  dix-huit  siècles  et  que  des  circonstances  de  pur  iiasard  empê- 
chèrent de  devenir  langue  nationale,  se  vit  préférer  plus  tard  celle  d'oi/,  un  de 
ses  plus  imparfaits  dialectes  (I),  devenus  par  des  améliorations  successives  la  lan- 
gue française  ;  tandis  que  la  nôtre,  célèbre  sous  les  troubadours,  commença  i 
s'altérer  dès  que  le  règne  de  ces  maîtres  fut  passé,  et,  de  chute  en  chute,  a  ftof 
par  devenir  méconnaissable  sous  la  plume  déréglée  de  nos  écrivains  modei^ 
nés.  »  (Honnorat,  Projet  d'un  dictionnaire  provençal- français ,  Digne,  Repos, 
S,  D.,  20.) 

«  Le  Progrès  a  dit  à  mon  pays  :  «  Ton  vieux  langage  est  frappé  de  mort.  Eo 
»  complète  désharmonie  avec  les  augments  de  ta  population  nouvelle,  il  oe 
»  répond  plus  aux  besoins  d'une  civilisation  convergeant  sans  cesse  vers  le 
»  grand  centre  des  lumières  modernes;  car,  c'est  là  seulement  que  Ton  dispenie 
»  aujourd'hui  fortune,  honneurs  et  renommée.  »  Et  je  sais  que  le  Progrès  • 
raison.  Mais  comment  se  faire,  sans  se  plaindre  amèrement,  à  la  dégradation 
successive  d'un  vieil  ami  d'enfance  ?  Comment  assister  à  son  agonie  sans 
chercher  à  raviver  les  cendres  de  son  foyer  éteint  ?  Comment  suivre  son 
deuil  sans  recueillir  pieusement  ses  dernières  reliques,  et  graver  un  vœu  du 
cœur  sur  sa  pierre  qui  se  referme  ?  »  (Lafare-Alais,  las  Castagnados,  Alai^ 
Veyrun,  1851,  p.  I.) 

«  Nous  n'entendons  pas  dire  par  là  qu'à  cette  pureté  de  la  langue  écrite  ooft- 
resf)onde  une  pureté  semblable  de  la  langue  parlée. 
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ui  isolées  représentaient  à  peine  la  culture  du  verbe  lo- 
1,11  n^estpas  de  ville  qui  ne  puisse  montrer  aujourd'hui  son 
été  ou  son  rimeur  populaire  ;  c'est  qu'il  existe  en  Provence, 
Aquitaine,  en  Catalogne,  à  Paris  même,  des  maintenances 
dialecte  natal  ;  c'est  que  la  langue  d'oc  est  enûn,  parmi  ses 
irs  romanes,  la  seule  où  se  soit  éveillée  jusqu'ici  la  con- 
oce  de  l'unité  des  peuples  latins,  où  le  sentiment  d'un  La- 
a  plus  vaste  et  plus  populeux  que  l'ancien  se  soit  pour  la 
nière  fois  fait  jour.  Il  ne  vous  paraîtra  donc  pas  étrange 
nous  vous  mettions  en  garde  contre  ces  pronostics,  et  que 
5  exprimions  la  pensée  que  la  tradition  de  la  partie  mé  - 
maie  de  la  France,  sa  supériorité  linguistique  et  son  ori- 
lité  justifiée,  consistent  à  maintenir  parmi  nous  deux  lit* 
tares  et,  tout  en  produisant  des  œuvres  impérissables 
me  Mireille  ou  t Aveugle  de  Castelculier,  à  asseoir  de  temps 
tre  sur  l'un  des  fauteuils  de  V Académie  française  un  Thiers 
n  Autran,  un  Guizot  ou  un  Fénelon  ^ . 

Alph.  Roque-Ferribr. 
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LES    PRISONNIERS 


I- 


Ce  sont  trois  frères. 

Ils  ont  une  sœure 

En  leur  disant  :  Mes  frères, 

Hélas  1  ma  sœure, 

On  va  nous  pendre. 

Mais  le  plus  jeune 

Toutes  les  dames 

Où  sont  ces  orgues  ^, 

Ce  ne  sont  pas  des  orgues, 

Portez-leur  à  boire, 


tous  trois  dans  la  prison  ; 
qu'elle  a  été  les  voir, 
chantez  une  chanson, 
cominentchanterons-nous  ! 
demain,  au  point  du  jour, 
commença  la  chanson. 

9 

sortant  de  leur  château  : 
qui  chantent  aussi  bien  ? 
ce  sont  des  prisonniers, 
à  boire  et  à  manger. 


*  U  substance  des  six  dernières  lignes  de  ce  rapport  est  empruntée  à  un 
*^  de  M.  de  Berluc-Perussis  à  l'Académie  d'Aix. 
^ov  reproduire  scrupuleusement  le  mol  de  la  chanteuse,  il  faudrait  écrire 
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11  —  Volon  pasbiore,  biore,  gni  mai  mandza, 

12  Volon  que  terra  de  chamis  por  marcha\ 

Cette  chanson,  peut-être  inachevée,  m'a  été  dite  à  Roche -en-Régnier, 

par  une  bergère,  du  nom  de  Sylvie  Ronehau.  Le   couplet  e«t   fonBè] 

d'un  vers  unique,  que  la  chanteuse  répète.   Cette  répétition  se  coa.] 

state,    d'ailleurs,  dans  toutes  les   chansons  dont  le  couplet  est  d'i 

seul  vers.  La  chanson  des  Friaormiers  est  aujourd'hui  presque  oubliée;! 

je  ne  l'ai  trouvée  qu'une  fois. 

Victor  Smith. 


La  complainte  suivante,  qu'une  ronde  d^enfants  a  complètement { 
défigurée  en  l'imitant,  est  également  rare  en  Velay.  Nous  n'en  avons] 
qu'une  leçon;  si  imparfaite  qu'elle  soit,  nous  la  donnons  ici.  Elle  eilj 
due  à  une  chanteuse  de  Chamalières  :  Mariannette  Vincent. 

Le  lecteur  sceptique  rira  quelque  pou,  quand  il  verra  qu'on  se  plaii 
de  manger  un  capitaine,  qu'il  est  si  bon  ;  mais  c'est  seulement  pour 
lecteur  naïf  (oiseau  rare)  que  ces  chansons  sont  transcrites,  et  celui- 
ne  se  plaindra  pas  de  lexpression  de  pitié  qu'emploie  le  mousse 
l'égard  de  son  capitaine,  qui  a  été  pour  lui,  dans  les  aventures  deli^ 
mer,  un  chef  paternel  : 

LA    COURTE   PAILLE 

1  Ce  sont  trois  jolis  cœurs  d*Espagne, 
Dedans  la  mer  s'en  vont  aviguer. 
Dedans  la  mer  ils  navirent, 
Sans  j  amais  pouvoir  j  arriver  *. 

2  Au  bout  de  la  septième  annéie, 
Les  avivres  nous  ont  manqué. 
Faudra  faire  la  courte  paille, 
Savoir  de  quoi  nous  mangerons. 

3  Le  capitaine  fit  les  pailles, 
Mais  la  plus  courte  lui  a  resté. 
Faudra  manger  notre  capitaine, 
Un  capitaine  qu'il  est  si  bon  I 

4  Le  plus  jeune  de  l'équipage 
Dedans  la  ligne  ^  i  n'a  monté. 

*  Voulons  pas  boire,  boire,  ni  aussi  manger. 
Voulons  que  terre  de  chemin  pour  marcher. 
'  Aborder. 
3  C'est  sans  doute  hune  qu*a  voulu  dire  la  chanteuse. 


6 
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—  Courage  !  courage  !  mon  capitaine, 
Je  vois  la  mer  de  tous  côtés. 
Je  vois  les  moutons  dans  la  plaine, 
Un  bon  berger  pour  les  garder; 
Je  vois  les  filles  de  mon  maître 
Qui  vont  se  baigner  sous  un  laurier. 
Je  vois  les  filles  de  La  Rochelle, 
Qui  veur  apprendre  à  naviguer, 
Qui  veur  apprendre  le  pilotage, 
Comme  si  c'était  leur  vrai  métier  ^ . 
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Cf.  Rathery,  journal  le  Morùtaur  du  15  juio  1853.  M.  Rathery  donne 
ix  leçons  de  cette  cfianson,  Tune  dont  il  n'indique  pas  le  lieu  d*origine 
ttTje,  qui  se  chante  dans  la  vallée  d'Ossau,  et  que,  nous  le  croyons,  il  a 
•wte  de  Y  Histoire  du  Béant  et  du  pays  fjasque,  dn  M.  Masure. —  D.  Ar- 
d.  Chants  populaires  delà  Provence^  t.  I,  page  12*  ;  —  Luzel,  Chants 
miaires  de  la  Basse- Bretagne^  t.  H,  page  1813;  —  haymard,  Bulletin  de 
Société  des  Études  du  Lot^  4me  fascicule,  1879. 


Poésies 


A  FLORIAN 

Remembranço  d'nno  vesito  à  soniv  toombèu,  à  Sceaux 

Vers  Toubli  quand  tout  trestoumbo, 
Davans  ta  moudèsto  toumbo, 
Plen  de  toun  dous  souveni, 
Pèr  lausa  ta  pouësio 
Que  dins  nôsti  cor  bresiho, 
Sian  reiini. 

Dins  lou  silènci  perdudo, 
Ta  pèiro  es  bèn  escoundudo, 
Pelibre,  o  bon  Florian  ! 
Mai,  sarié  plus  liuen  encaro, 
Tant  sa  visto  nous  es  caro, 
Que  fanarian. 

Gracions  cantaire  d'Estello, 
Trop  pau  de  nôstis  estello 


A  FLORIAN 
Souvenir  d*ane  visite  à  son  tombean,  à  Sceau 


Vers  roubli  quand  tout  décline,  —  devant  ta  modeste  tombe 
de  ton  doux  souvenir,  —  pour  célébrer  ta  poésie — qui  murmni 
nos  cœurs,  —  nous  nous  sommes  réunis. 

Dans  le  silence  perdue,  —  ta  pierre  est  bien  cachée,  —  poète 
Florian  !  —  Mais,  serait-elle  plus  lohi  encore,  —  tant  sa  vue  m 
chère,  —  que  nous  irions. 

Gracieux  chantre  d'Estelle,  —  trop  peu  [de  temps]  de  nos  éto 
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As  countempla  li  belu  : 
Jouine,  as  quita  Tencountrado 
Dôu  Gardoun,  di  verdi  prado 
Ë  dôa  cèu  blu. 

Pamens,  de  soun  avenènco 
As  sèmpre  agu  souvenènço, 
E  de  languimen,  jouvènt, 
Toun  paure  cor  souspiravo 
Ë  toun  regard  se  viravo 
Alin,  souvent... 

TambèU;  quand  as  vougu  faire 
—  Breviàri  dis  amaire  — 
Toun  Estelle  e  Nemourin, 
k  ta  souleto  memôri 
As  manleva  toun  istôri 
Ë  ti  refrin. 

De  ti  galànti  pastouro, 
Puro  e  candldi  tourtouro, 
Quau  sarié  pas  amourous  ? 
Quau  noun  aurié  gau  d'entendre 
Soun  lengage  viéu  e  tendre 
E  tant  courous  ?... 


B  contemplé  les  scintillements  :  —  jeune,  tu  as  quitté  la  contrée— 
îardon,  des  vertes  prairies  ~  et  du  ciel  bleu. 

éaïunoins,  de  ses  charmes  —  tu  as  toujours  eu  souvenance,  — 
pris]  de  nostalgie,  jeune  homme,  —  ton  pauvre  cœur  soupirait  — 
»D  regard  se  tournait  —  là-bas,  bien  souvent... 

Iflo,  lorsque  tu  voulus  faire  —  bréviaire  des  amants  —  ton 
ketNémoriny  —à  ta  seule  mémoire  —  empruntas-tu  ton  histoire 
tes  refrains. 

tes  channantes  bergères,  —  pures  et  candides  colombes,  — -  qui 
ut  point  épris?  —  Qui  n'aurait  plaisir  d'entendre  —  leur  langage 
}  et  vif  —  et  si  gracieux? . . . 


M&i  ço  que  fai  que  ta  gï  ^^ 
EMrnamen  sara  flôri 
E  sacrado  î  Mîejournau»-  -^         ^ 
Es  que  sabèu  que  toun  ^^^  x-»-^ 
A  tonjour  garda  la  flamC^^» 
Dôa  Bant  fougau     * 

B  CTir.  ta  vîdo  Tidanto. 
ï*^-  :■•  ro  a«  a^  badantc^  ^ 

Ti;  :■ -a^  a«  founs  ■iôu  *:^ 
'Tias:!:  :f<ï  qse  la  yenaad^c^^ 
>"*ai  :iJ^T-.-  malraBsado 
ï"î«f  i,.-=TJ  l'ord. 

Tui'U  Tt-i  je,  ira,  paoret-*^-*    ' 
lus;  t:  ltT;  2ifcfl'jDreio  „    t 

i.s  -.„>a  ,-■  ,.  _A»i,  Tf^f^"""  ■  -^ 
ît  '--nr.i  i-«.;:o-t*peiîdo  ; 

Idiur  i:'B  Gardonn*- 


=1.  «  (a  san»  cesse  béaofe  ^ 
j  f -6*  ;3>-  la  pensée  —  s'ot^o;,,-,  ^© 

K  —  f.iâr  apporter  ma  petite  Qe^^ 

—  Ej'  i^i  fraîchement  éclûw  ,^ 

-  sa:  jî'*  bùtiJHda  Gardon.,. 

LràotÎDe  QoiRUD. 


w).  Onliograpbe  des  tilibf,^ 
■:->T.rours  poétique  de  Scw™, 


LA  ROSO  E  LOU  SOULÈU 


A  Mrs  Ady  Thrensert 


Aléugeirido  de  sa  raubo, 
Uuo  jouiûo  priûcesso  —  à  Taubo, 
A  la  primo-aul>o  dôu  matin  — 
Pèr  trempa  dins  li  liot  trancjuile 
Soun  cors  pur  e  blanc  coume  Tile, 
Xèsto  davalo  de  Tau  tin. 

Dintre  lou  velet  que  Taparo, 
La  tafo  lindo  de  sa  caro 
Trais  dins  Toundo  milo  belu, 
Briho,  resplendis  coume  un  astre, 
Pariero  à  Testello  dôu  pastre 
Dardaiejant  dins  lou  cèu  b]u. 

Dins  la  mar  glisso,  la  poulido, 
Mesclant  sa  bèuta  trefoulido 
I  rai  dôu  Soulèu  trelusènt, 
Dôu  gai  Soulèu  que  jogo  e  sauto, 

LA  ROSE  ET  LE  SOLEIL 


A    MRS    ADY    TIIRKNSERT 

JJégée  de  sa  robe,  —  une  jeune  princesse,  à  l'aube,  —  à  la  pre- 
ne  anbe  du  matin,  —  pour  baigner  dans  les  flots  tranquilles  — 
corps  pur  et  blanc  comme  le  lis, —  descend  légère  de  la  tonnelle, 
travers  le  voile  qui  la  recouvre, —  l'éclat  limpide  de  son  visage  — 
tte  dans  Tonde  mille  scintillements;  —  il  brille,  il  resplendit 
te  un  ftstre,  —  pareil  à  l'étoile  du  berger  —  étincelant  dans  le 
lea. 

mlMmerMef^iimc,  la  jolie, —  mêlant  sa  sémillante  beauté — aux 
I  du  Solefl  fhloiiiiwinl       du  lEaL&ilûil  oui  sautille  et  se  délecte 


èrso,  aqaéU  gaato 
rèion  diits  li  rïsènt. 

.  «nclinsi  de  rêsto, 

i  cottniempl*  s'âirèsto, 

o  de  brol&nt  pottttwa 

3SO  ant  barbèlo 

>,  en  c&li^smc  la  betto. 

h  euM  Sa  NLtte  «mo 
-Hé  3U  iiw  *  naootm.ie 

^  -eut  «"  »'é  ceaao  — 
■c  3~'^  l*  prioeesso  ; 
;iioar,  anUDt-lèo 
-sfu  ^iclo  saa  elo, 
jao  tfeâperelo 
mai  dïTans  Ion  Sonlêu  >. 

Looû  Rocvocx. 

X!A  joues  —  qm  ae  multiplient  [ncf  coa. 

ent  (asoïné.  —  ponr  iiui>tix  la  cooi'"™;'*' 
brAlanta  baisers  —  et  d'»niear  telleoieiK  1 1- 
en  caressant   la   U-lie.    —   de   repreixire  « 

i^igfois  méuie, —  doui-cttemeot  l*  nuit  lahat 
e  saisir  —  soq  sceptre  et  de  régœr  sff  " 
ïa  fois.  3  faut  qa'elle  se  dérobe  —  deranl  le 

avoir  fin}  —  change  en   Rose  1»  pmc<««;  — 
us  tôt —l'œil  de  braise  jaillit  snr  elle,— rougi' 
—  aoD  beao  front  devant  le  soleil. 
Loais  Bomiinz. 

les   bordi  du  RhÔDe).   OiUx^raphe  de*  H^'^ 


I 


BÈU-CAIRE 


O  Bèn-caire, 
Poalit  caire.. .. 

(L.  BoUMlRUX.r 


O  Bèu-Caire, 
Poalit  caire, 
Moun  cor  tout  esmougu, 
Yuei,  te  semound  soun  salut  I 


D'àutri  diran  ti  vièii  glôri; 
léu,  parlarai  que  de  moun  tèms  ; 
Segur,  pèr  n'en  garda  memôri. 
Ta  proun  de  cause  e  proun  de  gènt. 

Salut  à  vous,  bèllis  andano. 
Que  me  veguerias  tant  souvent, 
A  Toumbro  de  vôsti  platane, 
Passeja  galoi  e  countènt  ! 

Dison  qu'antan,  flot  boulegaire, 
Li  pople  de  toute  nacioun 
Lou  curbisslen,  aquéu  terraire, 
Tant,  qu'èro  uno  benedicioun. 

BEAUCAIRE 


o  Beauoalre  !  —  joli  coin  de  terre. 

(L.  ROUMIBUXj 


V        • 


0  Beaacaire,  — joli  coin  de  terre,  —  mon  cœur  tout  ému  —Ren- 
voie aujourd'hui  son  salut  ! 

I 

D'autres  diront  tes  vieilles  gloires;  —  moi,  je  ne  parlerai  que  de  mon 
temps.  —  Certes,  pour  en  garder  le  souvenir,  —  il  y  a  assez  de  choses 
et  assez  de  gens. 

Salut  à  vous,  belles  allées  !  —  vous  qui  m'avez  vu  si  souvent,  —  à 
l'ombre  de  vos  platanes,  —  me  promener  content  et  gai. 

On  dit  qu'autrefois,  vagues  mouvantes  —  les  peuples  de  toutes  na- 
tions —  le  couvraient,  ce  terrain,  —  si  complètement,  que  c'était 
une  bénédiction. 
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De  pertout  ie  venien  à  foulo  : 

De  marchand,  n'i  '  avié  de  moulouu  ; 

Li  carrière  n'èron  eoumoulo 

E  lou  Prat  ère  trop  pichoun. 

Tèms  de  malur  !  aro  Tespaço 
Es  proun  grand  pèr  li  counteni . . . 
Mai  lou  tèms  passe  emai  repasse  : 
Envoulas-vous,  vièi  souveni  !... 

O  gènti  lèio  souloumbrouso, 

N'en  coungreias  de  pensamen  î 

Fai  tant  bon,  quand  Tamo  es  renouso. 

Fana  revasseja  *n  moumen  ! 

Souto  lis  aubre  seculàri, 
Dins  la  soulitudo  e  la  pas, 
Un  pau  pus  liuen,  lou  Semenàri 
Es  asseta  sus  li  roucas. 

Aqui  la  nature  es  tant  siavo 
Que  lou  maucor  lèu  s'embandis; 
Mai,  s'anas  alin  sus  la  grave, 
Subran  lou  tablèu s' agrandis. 

Lou  vesès-ti  coume  s'avanso 
E  trelusis  moun  Rose  blound  ; 
Coume  soun  aigo  se  balance 
E  s'encouris  à  large  bound  ? 

De  partout  l'on  y  venait  en  foule  :  —  des  marchands,  il  y 
à  foison  ;  —  les  rues  en  étaient  combles  —  et  le  Pré  était  troj 

Temps  de  malheur  !  maintenant  Tespace  —  est  assez  grand 
contenir.. .  — Mais  le  temps  passe  et  repasHC  :  —  cnvolez-vot 
souvenirs  I 

0  charmantes  allées  ombreuHet?, —  en  enfante/vous  de  peni 
Il  est  si  bon,  quand  Tâtiie  est  chao^rinc, —  d'aller  y  rêver  un  n 

Sous  les  arbres  séculaires,  —  dans  la  paix  et  la  solitude,  — 
plus  loin  le  Séminaire  —  est  assis  sur  les  rochers . 

Là,  la  nature  est  si  suave  —  que  la  tristesse  fuit  aussitôt; 
si  vous  allez  là-bas  sur  la  grève,  —  soudain  le  table^iu  s'agn 

Le  voyez-vous  comme  s'avance  —  et  brille  mon  Rhonc  bl 
comme  son  onde^  se  balance  —  et  se  précipite  à  larges  bonds 
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Tant  majestoaso  couladoro, 
Tant  béa  sourel  e  tant  bon  èr, 
Oundo  tantlindo  emai  tant  puro. 
Se  trovo  en  lié  dins  runivèr. 

Lou  flume  te  quito,  o  Bèu-caire  ! 
Ta  vist  un  moumen,  piei  s'envai  : 
Ansin,  iéu  t'ai  leissa,  pecaire  ! 
Mai  de  tu  me  remembrarai. 

II 

0  caro  glèiflo  Nosto-Damo,  • 
Poarriei  t'ôablida  ?  Noun,  jamai. 
Tant  fortamen  moun  cor  te  clamo, 
Qu'en  iéu  reviéuras  mai  que  mai. 

Em'toun  front  gigantdins  Tauturo, 
0  fier  mounumen  soubeiran, 
Ti  tablèu  e  tis  esculturo, 
Mis  iue  de-longo  te  veiran. 

Aqui  dins  li  sànti  capelio. 
Tant  de  fes,  moun  Dieu,  t'ai  prega  ; 
Pèr  qu'au  bon  port  lande  ma  vélo, 
Iéu,  tant  de  fes  t'ai  suplica, 

^^eatu^use  coulée,  —  si  beau  soleil  et  si  bon  air,  —  onde  si  lim- 
t  «\  pvire,  —  ne  se  trouvent  nulle  part  dans  Tunivers. 
^c^ve  te  quitte,  ô  Beaucaire  !  —  Il  t*a  vu  un  moment,  puis  il 
^—  Ainsi,  hélas  !  je  t'ai  quitté, —  mais  de  toi  je  me  souviendrai 

II 

diére  église  Notre-Dame!,  —  pourrai-je  t'oublier  ?^on,  jamais.  — 
irt  mon  cœur  crie  vers  toi,  —  qu'en  moi  de  plus  en  plus  tu  re- 

m  ton  front  géant  dans  les  airs,  —  ô  fier  monument  inco  mpa 
I,  —  tes  tableaux  et  tes  sculptures,  —  mes  yeux  long^mps  te 

Mit. 

sàtBB  les  saintes  chapelles,  —  tant  de  fois,  mon  Dienl  je  Vtâ 
:  «-.  pour  qu'au  bon  port  se  dirige  ma  voile,  —  tant  de  fois  je 
«pplié, 

11 


79 


-4*2^  mnxzL  -!B«ZT.  I  inmiixa 


A  10^  ysKsu  iiHiiirr^  13.Ù1» 


Qa'&Bz  sefrea  alarnTÔs! 
Pin  miifiinirAÎre,  Lnas  pèr  rmmo 
Caatîeo,  perfom  e  soulas  !... 

Se,  de  liuen,  regardas  Bèa-caire 
Ëspandi  soato  soun  Castèu, 
Veirés  sa  teste  dedins  Faire, 
Escandiha  sus  un  crestèu  ; 

Dessus,  flouca  ^n  cabeladuro, 
Veirés  negreja  soun  bousquet. 
Edifias  que  porto,  en  naturo. 
Sus  soun  front  un  verdau  bouquet  ; 

Qiiiî  mon  esprit,  par  habitude,  —  quand  il  veut  prier,  s'en 

jourN  —  MOUH  COH  graudûB  voûtcH  muettes  —  où  il  a  fait  de  i 

rôvcM. 

III 

A  toi  ftUMHi,  antique  demeure  —  qu'ont  hantée  les  Montm 
—  ù  toi,  pitu^df  poétique,  —  je  dis  salut  et  merci  ; 

Moroi  dt*N  luxures  de  c^ihue  —  qu'à  mes  soucis  vous  prodigi 
0  pliiM  uuirnuirantH  I  vous  êtes  pour  Tûme  —  cantique,  soulage 
pnrfuui. 

Si,  do  loin,  vous  re|^irdez  Ikaucaire  —  épanoui  sous  sonChi 
VOUN  vt«nv/.  8;i  této  dans  l'air  — briller  blanchissiuite  sur  un6< 

iH^hUH,  formant  iH)nuno  uno  ohevelure.  ^  vous  Terrez  noî 
^H^nquot  :  et  Ton  dirait  qu'il  porto,  en  uaturi\  —  sur  scm  £ 
Unmu<»t  vonUn'nnt, 
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Piei,  amount,  si  barri  'n  courouno 
Acimerlasuslou  coulet, 
Emé  sa  tourre  tant  mignouno 
Que  ie  manco  pas  un  merlet. 

A.dounc,  Beù-caire,  o  malapèino  * 
Mau-grat  Taurige  e  ti  vièis  an, 
Sies  encaro  uno  bello  rèino 
Cintado  d'or  e  de  diamant  ! 


IV 

Mai,  se  ta  cabesso  auto  e  ôero 
Sus  un  vert  mourre  s'esbaudis, 
Te  sies  assetado  sus  terro 
Au  mié  d'un  galant  paradis. 

D'un  cousta,  toun  Rose  te  bèlo  ; 
D'un  autre,  toun  canau  te  ris  : 
O  fado,  quinto  canestello 
As  chausi  pèr  faire  toun  nis  ! 

Tambèn,  conmo  n'i'  a  que  l'envejon; 
Dôu  canau  lou  cop-d'iue  famous  : 
Alin,  ti  fournèu  queflamejon  ; 
Eici,  toun  pont  espetaclous. 

i-haut,  ses  remparts  en  couronne,  —  perchés  sur  le  sommet 

ine,  —  avec  sa  tour  si  mignonne  —  à  laquelle  il  ne  manque 

éneau. 

ionc  vrai,  ô  Beaucaire  !  —  que,  malgré  l'orage  et  tes  vieux 

1  es  encore  une  belle  reine  —  couronnée  d'or  et  de  diamant  ! 

IV 

i  ta  tête  haute  et  fière,  —  sur  un  vert  coteau  s'enorgueillit,  — 
taise  sur  la  terre  —  au  milieu  d'un  charmant  paradis. 
;ôté,  ton  Rhône  soupire  après  toi  ;    —  d'un  autre,  ton   canal 
,  :   —  ô  fée ,  quelle  corbeille  as-tu   choisie  —  pour  y  faire 

combien  qui  l'envient  —  le  coup  d'œil  fumeux  de  ton  canal  : 
I,  tes  hauts- fourneaux  qui  flamboient  ;  —  ici,  ton  pont  mer- 


Piei,  au  mitan,  qu«t  païsage  ! 
Soulo,  Veniso  a  soun  parié  : 
D'oustau,  de  barco,  un  gèat  ribage  ; 
D'aubre,  de  vélo,  un  fourniguié  I 

Tout  proche,  dîna  l'aire,  pouncliejo 
L'ufanous  clouquîé  de  Sant  Pau 
Emé  Baflecho  que  negrejo 
E  coumo  un  pin  a'enauro  d'aut. 

Enterin  qne  dins  la  liuenchuro. 
En  a'esperloungant,  lou  regard 
Devisto  uno  inmenso  planuro 
Que  s'espandig  fin-qu'à  lamar. 


Tant  lou  sonlèu  pioo  &  sa  tèato 
E  tant  dardaio  k  si  petouD 
Qu'acô  suas,  emai  de  rèsto, 
Pèr  i'éstre  gai  ooume  un  quinsoun. 

Li  gènt  li  pu  viéu,  sens  countèsto. 
An  lou  meiour  cor  :  dôumaci, 
Aqui  lou  miatrau  fai  proun  fàsto 
Pèr  i'èstre  viéu  e  bon  aussi. 

Puis,  au  milieu,  quel  paysage  t  —  Seule,  Venise  a  bod  pareil  :  — •!< 

maÎBODB,  débarques,  un  gentil  rivage;— de  la&la,  de  voiles,  une  four- 
Tout  près,  dauB  l'air,  s'élève  en  pointe  —  le  beau  clocher  dt  Saiuî- 

Paul  —  avec  sa  flèche  qui  se  dètaclie  en  noir — et  qui,  comme  un  i^'^. 

moDte  là-hant. 

Cependant  que,  dans  le  lointain,  —  en  se  perdant,  le  regard  —  <'"<>' 

t«mple  une  plaine  immense  —  qui  bb  prolonge  joaqu'À  la  mer. 
V 
Tant  le  soleil  frappe  sur  sa  t^te  —  et  tant  il  rayonne  i  ses  piwif-  — 

que  cela  suflit,  et  du  reste,  —  pour  y  être  gai  comme  un  pîuBOD. 
Les  gens  les  plus  V'f»,  sans  aufUD  Joule,  —  ont  le  roeillear  onur: 

Dieu  merci,  —  la,  le  uiiatral  fuit  lumez  des  siennes  —  pour  y  être  vif 

et  bon  en  m6mo  ttmps. 
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Aro,  sabès,  sens  mai  d'afaire; 
Aro,  sabès,  perqué  li  gènt 
Soan  tant  amistous  à  Bèu-caire, 
Tant  galoi  e  tant  avenènt. 

UANDADIS  A  l'aBAT  NICOLAS 
curai  de  Nosto  -  Damo  de  Bëu-caire 

De  la  grand-glèiso  Nosto-Damo, 
A  TOUS;  lott  curat-majourau, 
Que  pèr  Bèa-caire  sias  tout  flamo 
Ë  pèr  predica  jamai  rau, 
lèu,  un  vicàri  que  vous  amo, 
Mande  aquèsti  verset  courau  * 

C.  Maugnon, 

Ancian  vicàri  de  Nosto-Damo. 

av«3z  maintenant,  sans  insister  davantage  ;  —  vous  savez 
les  gens  —  sont  si  affectueux  à  Bcaucaire,  —  si  gais  et  si 

envoi  A  M.  L*AB6É  NICOLAS 

Curé  de  Notre-Dame  de  Beaucaire. 

-ande  église  Notre-Dame,  —  à  vous,  le  curé-archiprêtre;  — 
i  pour  Beaucaire  êtes  tout  de  flamme  —  et  pour  prêcher 
roué,  —  moi,  un  vicaire  qui  vous  aime,  —  j'envoie  ces 
3  partis  du  cœur. 

C.  Malignon, 
Ancien  vicaire  de  Notre-Dame. 

^I  (Avignon  et  les  bords  du   Rhône).  Orthographe  des   félibres 


DiDB  l'azur  infini,  de  Itiiuieiro  asonnda, 

Lou  sourelhas  seguls  sa  Tolto  sempiterno. 

—  a  Astre  de  pourpre  e  d'or  u,  dise  iea,  desboanda, 

u  Oh  I  davana  tu,  per  te  bada, 

TouQ  adouraire  se  proueterno  I 
Oh  I  lasls,  que  ta  lus  per  ieu  es  un  besoun! 
Oh  I  caufo,  ardent  sourel,  qu'ai  £am  de  ta  flamado  ! 
N'ai  fam,  de  ta  flamado  abrandant  l'àurizoun. 

Tant,  que  la  voudriei  dins  Ion  soun 

De  moun  estre  touto  estremado  I 

Sies  lou  mirai  divin  monnte  vole  legi 
La  verta  vinceiris.  0  grand  lum,  acougouncbo 
Dins  lou  delembriè  fousc  e  tous-teniB  aTregl 
Tout  ço  que  pot  l'amo  cougl, 
E  lou  fauB,  e  l'orre  e  la  counobo  !  n 

Dins  l'ftzur  infini,  de  qu'ai  viat  negrejaf 
Es  coumo  un  titoulet  qu'à  peno  se  destrilbo. 
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Dans  l'azur  infiol ,  de  Inmière  inondé,  -^  le  gnmd  soleil  sait  wa évo- 
lution étemelle.  —  i  Astre  de  pourpre  et  d'or  >,  dia-je,  dÉboidui. 

—  oh  !  devant  toi,  pour  t'admirer,  —  ton  adoralcnr  se  prosterne  ! 
Obi  luia,  parce  que  ta  clarté  est  un  besoin  pour  moi! — Ohichauff», 

ardent  soleil,  parce  que  j'ai  faim  de  ta  flamme  I  —  J'en  ai  ftim  de  ta 
flamme  embrasant  l'horizon, — tellement,  que  je  la  voudrait!  an  fond— 
de  mon  fitre  toute  enfermée  I 

Tn  ea  le  miroir  divin  où  je   veni  lire — la  vérité  vîctorieiue-O 
grande  lumière,  accroupia  —  dans  l'oubli  sombre  et  4  jamais  refroidi' 

—  tout  ce  qui  peut  contraindre  l'flme  ,  —  «t  le  faux,  et  l'horrible  ei 
1b  souillure  I  > 

DanaTa/ur  infini,  qu'oi-je  vu  apparaître  de  noir?  —  Ceat  conuM 
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;  m'atiro  e  Tagache  ;  e  n'a  p>a8  pouncheja,  • 

Qu'à  mous  iuels  a  crescu  déjà 
Per  destourba  ma  babarilho.  • 

mpre  acampo  ac6,  -—car  tout  escas  parti 
founzau,  ount  la  terro  es  maridado  emb  Taire, 
s  lou  daut  dau  sourel  aro  s*es  enanti, 

Qu'on  crei  que  vôu  TAstre  acouti 

Dins  sa  grand  carrairo  d'esclaire. 

u,  que  me  chalave  à  n*en  pas  fa  moun  prou 
dardai  sourelhal  regoulant  en  labassi, 
sente  en  moun  amo  uno  frejo  visprou 

De  Toumbro  d'aquelo  negrou 

Que  se  proujito  tras  Tespaci. 

ormo  se  dessino  à  moun  estounament  : 
^os,  ai  mesura  dos  alos  alandados, 
ïspouscoun,  i'  a  de  fes,  lou  blu  dau  fiermament, 

Bâtent  espetaclousament 

Sus  las  lumenousos  oundados. 

Aucel,  estrange  aucel,  à  ta  negrou  de  cors 

i  parieiro,  ai  toun  noum  que  sus  ma  labro  trauco. 


point  qne  Ton  distingue  à  peine.  —  Mais  il  m'attire,  et  je  le 
t  à  peine  a-t-il  percé,  —  qu'à  mes  yeux  il  a  crû  déjà  — 
^cher  mon  éblouissement. 

jurs  il  grossit  ;  car,  parti  il  y  a  un  instant  —  de  la  pro- 
à  où  la  terre  se  marie  avec  l'air.  —  vers  la  hauteur  du  soleil, 
it  il  s'est  élevé, —  [tellement]  que  l'on  croit  qu'il  veut  ponr- 
rtre  —  dans  sa  grande  carrière  de  clarté . 
qui  me  délectais,  à  n'en  avoir  jamais  assez,  —  du  rayonne- 
je  coulant  à  torrent,  —  je  ressens  maintenant  dans  l'âme 
âcreté,  —  par  le  fait  de  l'ombre  de  cette  noirceur  —  qui  se 
travers  l'espace. 

ae  se    dessine  à  mon   étonnement  :  —  larges,  j'ai  mesuré 
étendues,  —  qui  cclabonssent  parfois  le  bleu  du  firmament, 
grandiosement  —  sur  les  ondes  lumineuses. 
i,  étrange  oiseau, à  ta  noirceur  de  corps—  sans  pareille,  j'ai 
1  qui  sur  ma  lèvre  perce. —  Mais,  mieux  qne  ta  noirceur,  toA 
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•  Mais,  miel  que  ta  negrou,  toun  noum,  6  soarobre 
Ven  de  me  lou  dire  en  discord 
Ta  bramadisso  fero  e  rauco. 


^' 


Ë  taies  ou  fasian,  efants  courre-bartas, 

En  embaugnant  sa  voues,  à  quauqu'un  de  ta  meno 

Que  vesian,  vole  iuei  t'acaira^  courbatas. 

De  ta  cansou  de  diablatas  ^  ! 

Mais  tu,  digo-me  de  que  meno 

Toun  vol  noun  coustumiè,  toun  alo  de  demoun 
Que  vai  se  perdre  au  cel,  pus  grando  que  naturo  ? 
Quau  sies,  que  d'uno  jouncho  avanses  lou  tremount 

De  moun  poulit  sourel  d'amount, 

ËnTatapant  d'uno  randuro?» 

D'un  nouvel  crid  lou  gorb  m'a  respounda  tant  lèu  ; 
E,  zou  !  d'aleteja  de  mai  en  mai  s'  entisso... 
Oh  1  'sglajant,  grandaras,  misterious  tablèu  1 

Es  d'oumbros  uno  armado,  un  flèu 

Que  de  la  bestio  mouvedisso 

nom,  ô  sombre  corbeau,  -—  il  vient  de  me  le  dire  en  discord —  toi 
RRUvage  et  rauque. 

Et  tels  nous  le  faisioDs,  enfants,  courant  halliers,—  en  contrefai 
sa  voix,  à  quelqu'un  de  ton  espèce  —  que  nous  voyions,  je  veux 
jourd'hui  te  poursuivre,  corbeau,  —  de  ta  chanson  du  diable  !  —  1 
toi,  dis-moi  ce  qui  conduit 

Ton  vol  inaccoutumé ,  ton  aile  de  démon  —  qui  va  se  perdre  an 
plus  grande  que  nature  ?  —  Qui  es-tu,  pour  avancer  ainsi  de  la  nu 
d'une  journée  le  couchant  de  mon  beau  soleil  de  là-haut,  ^-  en  le 
chant  comme  avec  une  haie  ?  » 

D'un  nouveau  cri  le  corbeau  m'a  répondu  aussitôt  ;  —  et,  alloni 
s'obstine  de  plus  en  plus  à  agiter  l'aile ...  —  Oh  I  effrayant,  grand 
mystérieux  spectacle! —  D'ombres,  c'est  une  armée,  un  fléau —  qa 
la  bête  mouvante 


*  Courbatas  est  un  péjoratif  d*horreur  ou  de  mépris. ..  L*épithète 
taSf  que  les  enfants  ajoutent  à  un  couplet  injurieux  qu'ils  crient  après  h 
corbeau),  lorsqu'ils  l'aperçoivent,  est  assortie  à  cette  idée  de  méprit  ( 
en  a.  (  L*abbé  de  Sauvages,  Dictionnaire  languedocien  -  français^  an 

COORBATAS.  ) 


M' 
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S^escapo,  e  caduno  oumbro  à  mesuro  deyen 
Gorb  au  premiè  parié.  M oun  Dieu  !  de  que  vai  n*estre 
D^aquel  double  poudé  que  Tun  à  l'autre  aven, 
Piei,  facio  à  facio,  s'endeven  : 
Lumieiro  à  destre,  oumbro  à  senestre  ?.  •  « 

Dins  Tazur  infini  mounte  siei  à  bada, 
Lfou  sourelhas  seguls  sa  volto  senso  panso. 
Desdegnous  d'aquel  trum  vivent,  a  desbounda 
Sous  fiocs  dau  vespre  e  n'a  *sounda 
Lou  vol  qu'  escaiuerna  s'abauso, 

S'*abanso  per  de  bas,  en  masso  ;  e  jout  lou  pes 
Dau  cabus,  m'es  avis,  Tamonsfero  trantalho.  . 
Lous  vese  miel  aqul,  lou^  gorbs,  espés,  espés, 

Ë  n'ai  l'estido  qu'alabës 

Entre  eles  cougoun  la  batalho. 

O,  batalho,  car  l'ost  se  trio  à  cha  'scadroun... 

Oh  !  quau  l'auriè  noumbrado,  aital  inmenso  qu'ero  f 

L'ause,  apreissado,  ardento,  e  viroulhant  en  round, 

Emb  un  brut  sourd  de  bran  e  broun 

Rebala  sous  engins  de  guerre. 
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S'échappe^  et  chacune  des  ombres  à  mesure  devient  —  corbeau  au 
premier  pareil.  Mon  Dieu!  que  va-t-il  en  être  —  de  ce  double  pouvoir 
dont  Tun  va  à  Tautre —  et  se  trouve  être  ensuite  face  à  face  avec  lui  : 
—  lumière  à  droite,  '  mbre  à  gauche  ?. . . 

Dans  l'azur  infini  où  je  suis  en  contemplation,  -  le  grand  soleil  pour- 
trait  sans  repos  son  évolution.  —  Dédaigneux  de  cette  obscurité  vi- 
vante, il  a  déversé  —  ses  feux  du  soir,  et  il  en  a  inondé —  le  vol  qui, 
ébloui,  incline, 

Incline  vers  le  bas,  en  masse  ;  et,  sous  le  poids  —  de  la  chute^  il  me 
semble  que  Tatmosphère  est  ébranlée. . .  —  Je  les  voîh  mieux,  là.  les 
corbeaux  épais,  épais,  — -  et  j'ai  le  pressentiment  qu'alors  —  ils  cou- 
vent entre  eux  la  bataille. 

Oui,  bataille,  car  l'armée  se  range  escadron  par  escadron...  —  Oh! 
qui  Taurait  nombrée,  immense  comme  elle  était?  —  Je  l'euteuds, 
empressée,  ardente  et  tournant  dans  un  cercle,  —  avec  un  bruit  sourd 
de  bran  et  hroun  —  traîner  ses  engins  de  guerre. 


E  viroulhona  toajoor  lous  escadrouns  negra»- 
Avès  Tîst  U9  nibouls  «mpregnados  d'aurage 
S'acaura  l'uao  l'autro,  en  se  passant  de  tras, 

B  l'eliea  lusent  faire  estras, 

E  piei  parti  lous  troDS,  arrage. 

Ansin  das  rengs  aluts  se  rasclant  a  giscla 
L'elieu,  mais,  verta  dise,  un  elieu  qu'ero  negr^i 
Elieu  que  de  sa  niue  lous  iuels  m'a  chabuscla  ; 
E  las  voues  das  gorbs  an  siscla 
Un  tron  que  l'anragan  ven  segre. 

Oh  !  delieure  de  voues  !  auristre  I  ac6  's  iou  bran 
Que  fai  rabio  per  s6u  jout  la  fisso  dau  graule 
E  trai  en  revoulumlous  cùdoas  delacrau... 

Taies  remoulinoun  per  ant, 

Demés  moun  esolussi  fer,  aule, 

A  rounâe,  lous  belncs,  pousso  das  camps  d'aïur— 
Mestrejo  ailamoundaat  Iou  soûl  cahos  inmounde. 
E  la  teiTO,  ailavat,  bloundejant  dins  l'escur, 
Quand  i'  a  'u  parie  'scaufestre,  es  ur 
Qu'aquel  mounde  siegne  enca  mounde. 

Et  les  escadrons  noire  tournent  toujoun.  —  Voua  svei  ^  '^ 
nuées  fécondées  d'orage  —  s'échauffer  l'une  l'autic  en  se  croiwt,  — 
et  l'éclair  luisant  faire  une  déchirure, — et  pois  partir  les  toBO^"^ 

Ainsi  des  rangs  ailés  se  frottant  a  jailli  —  réciair,  maïs,  y  A''  ^ 
rite,  un  éclair  qui  était  noir,  —  éclair  qui  de  sa  nuit  m'a  coœnie  «"■ 
flammé  les  yeui  ;  —  et  les  voii  de»  corbeaux  ont  jeté,  en  no  tn  [*'' 
eant,  —  des  tonnerres  que  l'ooragan  vient  suivre . 

Oh  !  trraption  de  voix  !  tempête  !  cela  est  pareil  an  tauT«iii  —  1"' 
fait  rage,  par  terre,  sous  la  piqûre  du  taon  —  et  qui  rcjetle  i''^  '"' 
cas  les  pierres  de  la  crau...  — Tels  tourbillonnent  en  haut,  tu  mit*" 
de  mon  éclipse  sauvage,  mauvaise, 

A  foison,  le*  étincelles,  poussière  des  champs  uarés. .  .  —  U-h""'! 
domine  le  seul  ciiaoti  immonde.  —  Et  la  terre,  14-bas,  dont  le  blond" 
teint  dans  l'obscur,  —  alors  qu'il  y  a  un  pareil  boulcveraemenl,  c'** 
un  heur  que  ce  monde  soit  encore  monde .  , 
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Mais  dau  su  soubeiran  mounte  iste,  dins  sa  pèa, 
L*a  terro,  dins  sa  pôu,  vese  que  s'amantoulo, 
Neco  coumo  un  efant,  quand  trevo  lou  babôu, 

E,  tristasso,  la  mar  de  bôu 

Bresse  sous  plous  e  liuen  idoulo. 

Dins  lou  toumple  infini  de  tenebro  asounda, 
Lou  sourel  a  *scoundu  sa  volto  sempiterno. 
Endoulouira^  moun  cor  alor  a  desbounda: 
—  ((0  paure  sourel  I  »  ai  bada, 
a  Sentent  coumo  un  glas  de  cisterno, 


Plus  de  sourel!  Escomo  e  mort! . . .» — a  Oh  !  taiso,  ô  tu  !» 
Une  auto  voues  m'a  dich,  à  travès  la  tubèio  : 
n  Bandis  Fangouisso  e  miro  encaro,  coumbatu, 

L'Astre  que  renais  en  vertu  ! 

Miro  e  countunio  Tepoupèio  !  » 


Mais  du  sommet  Bapérieur  où  je  suis,  dans  sa  peur,^-  la  terre,  dans 
sa  peur,  je  vois  qa'elle  s^enveloppe,  —  stupéfaite  comme  un  enfant 
quand  erre  quelque  fantôme,  —  et,  toute  triste,  la  mer  [couleur]  d'ocre 
—  berce  ses  pleurs  et  gémit  au  loin. 

Dans  le  gouffre  infini  de  ténèbre  inondé,  —  le  soleil  a  caché  son 
évolution  étemelle.  —  Dans  la  douleur,  mon  cœur  a  alors  éclaté  :  — 
<  0  pauvre  soleil!  i»  ai-je crié,  — <c  sentant  comme  un  froid  de  citerne^ 

Je  t'appelle  !  »  c  0  célestes,  ô  grands  pavillons  bleus,  —  qui,  pour 
fêter  le  passage  de  T Astre,  —  beaux  vous  déployiez,  étoiles  d'or,  oh  ! 
vous  ne  tressaillerez  plus  de  son  éclat  —  maintenant  disparu  dans  la 
catastrophe  I 

Plus  de  soleil  !  AfEront  et  mort  ! ...»  <c  Oh  !  silence,  ô  toi  !  3>  —  une 
voix  haute  m*a  dit,  à  travers  la  brume.  —  c  Chasse  la  plainte  et  con- 
temple encore  TAstre  qui,  combattu, — renaît  en  vci*tu  I  »  Contemple 
et  poursuis  Tépopéc  !  9 


Te  sone  I  »  —  «  O  celestiaus,  6  grands  pavalhous  blus, 
Que,  per  enfestoull  lou  passage  de  TAstre, 
Bèus  vous  desplegavias,  estelats  d'or,  oh  1  plus 

Tresanarés  de  soun  trelus,  i 

Aro  avall  dins  lou  malastre  ! 


I 


• 


1 


^o  gig&Dto,  amonnt,  a  baiaenut, 

s  perduts  de  mar  abrant  sonn  Eanati  ronge  t 

on  So  de  clarjas  e  qninte  an  araena, 

QaJDto  ano  cieatat  de  damnât 

Escampo  aqael  rebat  aoronge  ? 

1,  n'es-ti  pas,  susprés  àl'escaboar 
crid  detabà*,  mais  ie  respoandent  grego  *. 
1  pople  acouBsa  bus  Ious  barrig  dan  bonr^, 
A  la  cbamado  dau  tambour  ï 
L'oli  atuba,  la  âamo  grego, 

k  suB  l'enemi,  reoemi  qu'à  l'aagaut 

iret  a'arrambo,  ardit  ! . . .  Poundeat,  regolo 

conmo  un  oarjùu  eavessa  dau  cassau, 

Lou  sourel. —  nArpiansde  nisan, 

0  gorbs,  oustinadaaso  colo, 

,  ô  gorbs,  mountas,  sempre  espés:  Ioq  tempië 

t  cruel  coumo  un  rabaEel  de  brousse 

mo  de  vosto  alo . . .  oh  !  doulou  !  Mau-despiè, 

Aferouoits  coumo  un  apié, 

Mountas  dins  la  flamado  rousso. 

gigaoteiMine,  là-haut,  a  étincelé,  —  pour  les  perfiu  df 
Hon  fanal  tourc  ?  —  Quel  fen  de  fonderie  et  quel  «f- 
e  cite  lie  damnHtion  —  projette  tette  réverbéralioa  f.i- 

n'est-ce  pas,  snrpria  à  la  nuit  —  par  le  eri  de  Iflt"', 
ut  par  celui  de  grego.  —  tout  un  peuple  acconm  sut 
u  bpurg,  —  à  l'alarme  dn  tambour  ? — L'huile  lUnmée, 

'  l'ennemi,  l'ennemi  qui  h  l'assaut  — du  ranr  se  cram- 
ntl, . . .  Fondant,  il  coule  —  en  maase,  comme  le  con- 
:he  renversée  du  coussinet  posé  sur  la  tête,  —  le  soleil! 
d'un  nid,  —  û  oorbcaui,  lùgion  grandement  obalinfo 
eau»,  voua  montez  toujours  épais:  l'averse  —  embrasfi' 
nmeunfeu  de  bruyère  —  la  plume  de  votre  aile!,,  nbf 
ut,— furieux  comme  une  ruche  d'abcillee,  — TooenoD- 
nme  rousse. 

igo.  deui  en»  de  Kuerre. 


Vous  montez,  car  voas  vous  êtes  dit:  «c Ni  par  robscurcissement,  ni 
par  le  tonnerre,  —  puisque  rien  ne  peut  contraindre  ton  principe,  —  d 
soleil,  il  faudra  bien  que  la  gent  sauvage  volante,  —  pour  te  briser,  te 
mettre  en  poussière,  —  à  ton  âme  même  te  heurte  ! ...  » 

Et  les  monstres  rapides,  cou  tendu,  bec  béant,  —  griffes  écartées» 
aile,  là,  palpitante,  —  atteignent  le  grand  but  resplendissant.  «  Ah  ! 
Dieu  î  —  cette  fois-ci,  bel  Astre,  adieu  ! . . .  —  Ils  sonnent  une  fanfare 
triomphante. 

Les  corbeaux  voraces,  qui  entourent  ton  miroir,  —  semblables  à 
des  loups  —  flairant  la  proie  autour  d'un  étang.  »  —  «  0  mes  vers,  qui 
d^ici  chantez  ce  bouleversement,  —  ô  vers  de  feu,  vers  ardents  comme 
scorie,  —allez-vous  donc  dire  l'orgie 

Que  vont  faire  les  bêtes  du  morcellement  de  la  lumière  pure  ?...  — 
Non,  mes  vers,  partez  au  secours  des  clartés  !  —  Partez  comme  le 
vent,  volez  comme  des  aiglons  I  —  Les  noirs  corbeaux,  atteignez-les, 
—  et  de  l'azur  chassez  les  larrons  I . . . 
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Mouutas,  que  vous  ses  di  :  —  «t  Ni  per  nieu,  ni  per  trum, 

D^abord  que  res  noun  pot  coustregne  toun  principe, 

O  sourei,  faudra  be,  lou  voulaire  ferun,  • 

Per  t'esclapa,  te  bouta  'n  frun, 

Qu*à  toun  amo  mémo  t'acipe  ! . . .  > 

E  lous  monstres  rabents,  col  tiba^  be  badieu, 
Arpieus  escarteirats,  aie  aqui  barbelanto, 
Adesoun  lou  grand  let  lumenous.  —  a  Ai  !  boudieu  I 

Aquesto  fes,  bel  Astre,  adieu  ! 

Sonou  'no  fanfaro  trinâanto, 

Lous  courbatas  africs,  qu'enceucloun  toun  mirai 
Goumo  autour  d'un  estang  de  loups  niflant  la  proio  : 
—  a  0  mous  vers,  que  d'aici  cantas  aquel  varal, 

0  vers  de  fio,  vers  de  carrai,  '•     l 

Anas-ti  dounc  dire  la  roio 

Que  vai  fa  lou  bestiau  dau  chaple  dau  lum  blous,?...  ^ 

Nani,  mous  vers,  partes  au  secous  das  esclaires  !  ' 

Partes  coumo  lou  vent,  vigas  coumo  d'aiglous,  ' 

Lous  nègres  gorbs,  ajougnas-lous, 

E  de  Tazur  couchas  lous  laires  ! ...  I 


V 
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—  II  Ansin,  6  Vepta,  lus  !  l'Errou,  per  t'entruml, 
Emb  soun  vol  desDoumbra  de  passieus  fai  crebado. 
Un  moument,  toun  pou  dé  semble  plus  aferml  ; 

E  l'aïao  cresento  a  gemi 

Dias  la  niue  dau  doute.  De  bado, 

Afoudrados,  de  baa  las  passieus  tomboun  mai 
Repaisse  dins  lou  mau  lus  apetis  inmoundes, 
E  tu,  divo  Verta,  rassegurant  l'esmai, 

Trelussisses  mai  que  jamai 

Subre  lous  tems,  subre  lous  moundes  !  '  > 
Albert  Ajinaviellb. 

Oerci-la-Toiure,  an  Mourvau,  lou  2  de  mars  1879. 

a  AÎDsi,  ô  Vérité,  lumièret  l'Erreur,  pour  t'obBcnrcir,  —  avec  bop 
vol  sane  Dombre  de  paasioDS,  fait  irruption.  —  Un  momeut  ton  pou- 
voir De  semble  plue  afEenni,  —  et  l'âine  croyante  s  gémi  —  doue  li 
nuit  du  doute.  Soudain, 

Foudroyées,  en  baH  les  paseioDS  tombent  encore,  —  afin  de  repaî- 
tre dAue  le  mol  leurti  appétits  immondes  ;  —  et  toi,  divine  Vérité,  ns- 
Buraat  la  crainte,  —  tu  resplendis  plus  que  jamais  —  sur  les  tempe, 
BUT  les  mondes!  > 

Albert  Abnavieu-e. 

Cercy-ta-Tour,  eo  Morvan,  le  2  mars  18T9. 

'  Languedocien  (Alais  el  bbs  environs}.  Orthographe  mont  pel  lié  rai  ni». 


PÈR  UN  GROS 

ISTTXS  DIN8  UNO    CAPELLO  DÔU  CAMPBSTRB    PROUVENÇAU 

Qu*ua  jour  mis  os,  emé  vôsti  reiicle,  o  rôire, 
EsperoD^  mescladis,  lou  soubeiran  revèire. 

Mounde,  ôublido-me  dins  ma  sourno  bôri  I 

'Mai  qu'un  rai  d'estiéu  rigue  à  la  paret  ; 
Qu'Hun  cant  de  cigalo,  un  brama  d'aret, 
Vengon  piei  bressa  moun  long  dourmitôri  ; 

Bixiai  qu'en  passant,  li  gènt  de  Tendre, 
De  mi  vièi  parent  lausant  lou  noum  ûôri, 
Faigon  :  «  Eu,  peréu,  èro  bon  e  dret, 
Ëd'aquel  oustau  gardaren  memôriol; 

Emai,  quand  vendra,  de-fes,  dins  Tescur, 
Prega  vers  moun  cros,  ma  chato ,  au  front  pur, 
Mescle  uno  lagremo  à  Taigo-signado, 

En  pas  t'atendrai,  jour  d'eterne  gaud, 
Ounte,  emé  li  rèire,  emé  la  meinado, 
Bastiren  amount  un  nouvèu  fougau  *  ! 

L.  DE  Bbrluc-Perussis. 

Pourchieiro,  en  Fourcauqueirés. 

POUR  UNE  TOMBE 

s   l'on   prépare   dans  une   chapelle   rurale  en    PROVENCE 

Qu'un  jour  mes  os,  avec  vos  reliques,  ô  aïeux, 
—   atlcndenl,  mêlés,  le  souverain  revoir. 

le,  oublie-moi  dans  ma  sombre  demeure  !  —  Pourvu  qu'un  rayon 
lurie  sur  sa  muraille  ;  —  qu'un  chant  de  cigale,  un  bêlement  de 
—  viennent  bercer  mon  long  sommeil; 

va   qu'en  passant,  les  gens  du  village,   —  de  mes  vieux   pâ- 
mant le  nom  respecté,  —  disent  :  «  Lui  aussi  était  bon  et  droit, 
e  cette  maison  nous  garderons  mémoire  i>  ; 
vu  que,  parfois,  lorsqu'elle  viendra,  sur  le  soir, —  prier  vers  la 
paternelle,  ma  fille,  au  front  pur,  —  mêle  une  larme  à  l'eau  bé- 

attendrai  en  paix,  jour  de  joie  éternelle,  —  où  avec  les  aïeux. 

snfant,  —  nous  bâtirons  là-haut  un  nouveau  foyer! 

L.  DE  Berlug-Perussis. 
Porchères  en  Forcalquérois. 

»veDçal  (Avignon  et  les  bords   du   Rhône).   Orthographe  des  félibres 
ton. 
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SENT  MARSAL  A  TULA 


A     LA     HBHORU     DB    UOON     FAIRE 

leu  te  vole  ohantar,  Tula,  quar  aea  ma  maire  ! 
Si  t'arnava  mas  pauc,  co  sia  que  valdria  gaire. 
Sai  e  lai  d'autras  vilas  an,  se  pot,  melbour  aire  ; 
Al  courdel  son  tiradaa,  son  fâchas  a  t'escaire  : 
Tu,  ma  bouna  patria,  estas  d'aco  per  plaire  ; 
Vequi,  dizon,  ta  chanse  :  as  l'engeDh  e  l'esclaire  ; 
Es  be  mais,  as  la  fea,  que  tenes  de  toun  paire, 
L'Apostoul  Sent  Marsal 

L'Apoatoul  Sent  Marsal  ea  a  Tula  arribat, 
Aitals  a  l'albalutz,  un  belh  journ  de  Sabat  ; 
Dous  fraires  l'acoumpanhon...  Porta  couma  an  rebat 
De  la  darrietra  Cena,  decoun  s'era  troabat; 
S'iyueda  d'un  baatou,  per  en  aut  recourbât, 
Bastou  d'eapina  blancha,  benabel  deglaubat  ; 
Peire  lou  li  donnet;  e  Satan,  enburbat. 
L'a  deldeja  sentit  dins  manh  e  manb  coumbat  ; 
Deu  lou  sentir  epquera. 

SilNT  MARTIAL  A  TULLE 

A  LA  HÏ1I0IR2  DB  MON  PËBE 

Je  Tcux  te  chanter,  Tulle,  car  tu  es  mu  mère  !  —  Si  je  t'aimais  p^u. 
c'est  que  je  ne  vaudrais  pan  beaucoup.  —  Ici  et  là,  d'&atrce  villes  odi. 
c'est  possible,  meilleur  air  que  toi  ;  —  elks  HOut  tirccB  ad  coriica». 
elles  HODt  faites  à  l'équerre;  —  toi,  ma  bonne  |mtrie,  lu  nJanque^  'I- 
ce  moyen  de  plaire.  —  Voici,  dit-on,  ta  part  :  tu  os  l'esprit  cl  lini'l' 
ligence,  —  et  qui,  plue  net,  tu  as  la  foi,  que  tu  tieuij  de  tou  péri  ['H 
Dieu],  —  l'apôtre  saint  Martial. 

L'apStre  ttaint  Martial  est  arrivé  à  Tulle, —  par  là,  au  crépuscali',  »" 
beau  jour  de  samedi.  —  Deui  frères  l'aceompagneut. ..  Il  porte  l'oiunii 
un  reflet  de  la  dernière  Cèni'  où  il  s'était  trouvé;  —  il  s'appuie li  an 
bâton,  rurourbrpnr  k'  haut,—  bâton  li'aubépiue  à  ptu  prés  éL-oriw. 
—  Pierre  lui  en  fit  don  ;  el  Satan,  déconcerté,  —  l'a  déjà  senti  din« 
maint  et  maint  i-ombiit  ;  —  il  doit  le  sentir  encore . 


POESIES  275 
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3eu  lou  sentir  enquera  per  Andrieu  e  per  Flora, 
Flora,  filha  de  Nerva,  lou  trebun  qui  demora 
Amount  dins  la  Tour  Maissa,  e  que  César  honora. 
Arnol,  paire  d' Andrieu,  l'eDveja  per  sa  nora, 
Mas  Satan,  menassat  de  perdre  un  qui  Tadora, 
Satan,  Tuelli  sus  Andrieu,  Taponha  e  se  dévora, 
E  del  temps  que  lou  drolie  a  soun  grat  s'enamora, 
Uh  Tassueda  e  Taucis  ! 

Uh  Tassueda  e  Taucis  e  Fescampa  pel  sol  1 
liOQs  dech  detz  de  Satan  11  marcon  sus  lou  col... 
la  pertout  mas  un  planh  cou  ma  ia  mas  un  dol  : 
^a  Moun  Andrieu  I  moun  Andrieu  I»  gingla  lou  trist  Arnol  : 
Tal,  sous  petiotz  panatz,  souspira  un  roussinhol, 
£  Flora!.,  a  la  nouvela,  preza  d'un  chagrin  fol  : 
^  Die  us  Taten  tout  parier,  e  lou  demoun  n'in  vol.  — 
S'eschapa  de  chas  ila. 

IS'eschapa  de  chas  ila,  e,  jous  la  nueg  escura, 

Fug,  pren  lou  Prat-Gauchier,  seg  Taigua  qui  murmura, 

Trencha  las  Coundaminas,  vira  a  drecha,  s'atura 

D'una  rocha,  al  dessus  del  Gourg,  e  :  a  Yita  dura, 

9  Ta  finizou,  sou  dig,  pel  cop  es  be  segura  !.. 

9  Lana,  cande  temounh,  qui  velhas  dins  Tautura, 

oit  encore  le  sentir  pour  André  et  pour  Flore;  —  Flore,  fille  de 
^  le  tribun,  qui  demeure  —  là-haut  dans  la  tour  Maïsse  et  que 

traite  avec  honneur.  —  Arnol,  père  d'André,  la  veut  pour 
—  mais  Satan,  menacé  de  perdre  quelqu'un  qui  Tadore,  — 
jFœfl  sur  André,  le  veille,  dévoré  de  dépit;  —  et  pendant  que  le 
liomme  s'énamoure  à  souhait,  —  lui  le  surprend  et  le  tue  ! 
ijlc  surprend  et  le  tue  et  Tétend  sur  le  sol  !  —  Les  dix  doigts  de 
marquent  sur  son  cou... —  H  n'y  a  partout  qu'une  plainte, 
le  il  n'y  a  qu'un  deuil  :  —  «  Mon  André  !  mon  André  !  .  »  geint 
rte  Arnol  ;  —  tel,  ses  petits  dérobés,  un  rossignol  soupire.  — 
We! ..  à  cette  nouvelle,  saisie  d'un  chagrin  fou,  —  (  Dieu  l'attend 

et  le  démon  lui  en  veut)  —  elle  s'échappe  de  chez  elle. 
»  s'échappe  de  chez  elle  ;  et,  sous  la  nuit  obscure,  —  fuit,  prend 
Fké-Gftacher^  suit  l'eau  qui  murmure,  —  gagne  les  Condamines, 
I  à  droite,  s^adosse  —  contre  un  roc,  au-dessus   du  Gouffi'e,  et  : 
cmdle^  —  ta  fin  est^  dit-elle,  pour  le  coup  certaine  !..  —  Lune» 


>  Decoun  es  mourt  amlg,  mena  qu  ta  conjura  I.. 

»  E  tu,  Gourg:,  recâb-me,  que  more  jouina  e  pura  !..  ■ 
Lou  Gourg  ouu  a'englouUs,  loa  Otoatg  pietous  U  pQr&  : 

a  Oh  I  paubra,  paubra  efanl..  » 
uOhI  paubra,  paubra  efan!..  Arnolcountama,adiea!... 
n  Mantenen  aoul  e  vielh,  ailas  !  que  farai  ieu, 
»  Jupiterï..  —  Nou  t..  Jhesu  !..  Cres  ad  ef,  e  belen... 

—  11  Crezel  creze,  Marsal!  Torna-me  moun  Andrieu  !  ■ 
Marsal  s'es  apraumat,  Marsal  preja  en  hebrieu  ; 

E  pueis  sus  lou  cadabre  blauo  e  freg  couma  neu, 
Pausan  lou  bastou  seus  :  a  Ai  noum  del  Pith  de  Dieu 

>  Mort  e  reviscoulat,  droUe,  quUha-te  lèu  t  ■ 

Eloujouven  ee.dreasal 
E  lou  jouven  ae  dressa,  e  se  lansan  per  terra, 
A]s  genoulbs  de  Marsal,  que  baisa  e  baisa  enquera  : 
«  Moun  salvadouri  moanDieual.. — Toun  Dieusîme  fc - 
Remercia  Jhesu  Cristl..  E  qu  viuria,  si  Q'era 
L'aigua  de  soun  coustat,  qui  lava  e  régénéra  !.. 

—  u  Batejats-me  oop-seci — Ta  demanda  ?.. —  Es  sencere, 
»  Apueia,  batejaretz  la  que  moun  cor  préféra, 

n  Ma  Flora,  moun  bouaur  1  » 

•  blanc  témoÏD  qui  veille  dans  les  hauteors,  —  là  où  est  moQ  anii. 

>  mène  celle  qui  ta  conjure  !..  —  Et  toi,  GouiEre,  pTends-moi  .  f 
■  meure  pure  et  ieunel...  >  —  Le  Gouffre,  où  ella  s'engloutit,  leGod 
fre  sensible  la  plenre  —  ;  ■  Oh  1  panvie,  pauvre  enfiuit  I . .  > 

<  Oh!  pauvre,  pauvre  enbnt, continue  Arnol,  adieu  I  — HainteouL 

>  vieux  et  seul,  hélasl  que  £erai-je,  —Jupiter?  —  Non  I   Jéeai'..- 

>  Croifl  en  lui,  et  peut-être. . .  —  Je  crois,^  je  croie,  Martial  I  renil"- 
1  moi  mouÂndrélt  —  Martial  a'est  approché,  Martial  prie  «a  licbrvu: 

—  et  puis  BUT  le  cadavre,  blanc  et  froid  conimo  neige,  —  poiiiini  fv:- 
bâton  :  ■  Au  nom  du  fils  de  Dieu,  —  mort  et  rcBsuscité,  jeune  Iidiuuk, 
n  lève-toi  vite  I.  B  —  Et  le  jeune  honuno  tie  love! 

Et  te  jeuDe homme  se  lève, et  se  préi:ipi(unt parterre—  aux  gen^iii 
de  Martial,  qu'il  baiee  et  boise  encore:  — i  Mou  sauveur!  mou  l'ùu!" 
»  —  Ton  Dieu?  tu  me  fais  dépit!..  —  Remercie  JésuB-CiiriBi  !..  >' 
n  qui  vivrait,  n'était   —  l'eau  ilo  son  côté  qui  lave  et  qui  régéotr'. '- ■ 

—  ■  Baptisez-moi  sur-le-tliump  !  —  Ta  deiiiaude  ?..  —  Est  sinctr..  — 
»  Après,  voua  baptisera;!  celle  que  préfère  mon  cteur,  —  n)a  ïhtt. 
uraon  bonheur  !» 


POÉSIES  277 

ra,  soun  bounur,  jai  al  ped  de  la  Tour, 
îouma  âoutava  al  pie  mitan  del  Gourg, 
me  Ta  peschada  a  la  pouncha  del  journ. .  . 
quai  espetaclel  e  per  tu  quai  bounjourn, 
!..  E  tu,  filh  d'Arnol,  qu  dira  ta  doulour?.. 
er  la  saludar,  se  doutan  de  res,  cour; 
ne  ve  premier,  es  Flora,  sonn  amour, 
L^    redezida,  e  muda,  e  sens  coulourl.. 
postoul  del  SenhourI  apostoul  del  Senhour  ! 
■ue  me  reyiudavas?..  —  «  Jhesu  Crist  n'est  gra  sourt  ; 
a-Ii  !  »  dig  Marsal  d'un  aire  de  doussour  ; 
E  lou  drolle  s'apauta . 

irolle  s*apauta,  e  FApostoul  s*escrida  : 
^atanas,  enemig  ne  Dieus,  besti'homecida  ! 

prou  fâcha  sufrir,  vai-ne  !  Tas  prou  murtrida, 
»aubra  humanitat,  per  Jhesu  Crist  guarida  I 

defora  1 . .  mas  tu  qu'una  orra  esturmentida 
»ata  dereijada  emais  touta  espoutida, 
ra^  per  la  vertut  del  Crist  qui  t'a  chauzida, 
»  Druebe  lous  uelhs  e  viu  1  d 

>e  lous  uelhs,  e  viu,  Flora,  la  genta  efan; 
Irieu,  oh  I  gieta  un  crit  que  Toustal  n'en  resplan! 

•lore,  son  bonheur,  gît  au  pied  de  la  Tour. —  Aperçue  comme  elle 
t  au  milieu  du  GoufEre,  —  un  homme  l'a  repêchée  au  point 
r. — Pour  toi,  quel  spectacle  !  etquel  bonjour  poiu* toi, — Nerva  !.. 
file  d'Amol.  qui  dira  ta  douleur?  —  Il  court  pour  la  saluer,  ne 
liant  de  rien;  il  court,  —  et  la  première  chose  qu'il  voit  est 
8on  amour,  —  noyée,  roidic  et  muette,  et  sans  couleur  I....  — 
^e  du  Seigneur,  apôtre  du  :::'eigneur!  —  pourquoi  me  ressusci- 
.  ?,..  —  «  Jésus-Christ  n'est  point  sourd  ;  —  Parle-lui  1  »  dit  Mar- 
*Tm  air  de  douceur  ;  —  et  l'adolescent  se  prosterne. 
t  radolescent8eprosterne,et  l'Aputre  s'écrie:  —  «^cSatan, ennemi  de 
fête  homicide,  —  tu  l'as  fait  souffrir  assez,  va  !  tu  l'aa  assez  meur- 
>  coupe,  —  la  pauvre  humanité,  guérie  par  Jésus-Christ  ;  — 
j  !  dehors  !...  Mais  toi,  qu'une  horrible  bourrasque  —  a  toute 
née,  et  toute  broyée,  —  Flore,  par  hi  vertu  du  Christ  qui  t'a 
5j  — .  ouvre  les  yeux,  et  vis  !  » 
I  ouvre  les  yeux  et  vit,  Flore,  la  gracieuse  enfant... —  André  jette 
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N^TTi.  in.-: t..  :-  :*rx_:T-  !>:•  r'^?**«  '^^  soiin  pan. 

lyr*  >'.:.-r.  :?:i:^î.  ii  li:^.-»  *e  I^ta.  en  idoalan; 

%  !>:  -  -a  .fci:r4*.  M.krsi-«  a  m*  autre?  /a^iouram  ! 

>  Jruerir:;  Crlst  «  ioal  >>a.  J^e^s  Crin  es  sool  gran, 

■  Jie*.^  «ïr-fî  -î-*  soi*  I>.r~ ^ ...  ic ji  cristias  d'elcistan  î 

»  EUteja*Eio«s.  ":«  jjràeia!..  »  L'aigua  es  procha;  lei  van. 

DVjUel  joam,  ob  !  T^iiencs,  renouncieu  à  Satan  : 

Aco  dorara,  qaan  ? 

Josep  Rous. 


LOUS  CARRASSIES 

A  ramic  Aehile  lOr.  d^Sscalos 

Gaitas  veni  loos  carrassiès, 
Pla  poampilhats  e  sens  sonliès, 
Dreits  plantais  sas  an  trin  que  passo, 
La  cinto  roujo  al  toar  des  rens, 
Doandant  loas  rocs  e  loas  coarrents 
D'an  bras  nerviat  qae  res  alasso. 

un  cri  tel  que  le  palais  en  retentit  !  —  Nerva,  Amol  defrémir.Le] 
do  son  côté,  —  le  peuple  comme  un  seul  honmie  se  lève,  ci; 
—  <r  Celui  que  tu  adores,  Martial,  nous   Tadorons    aussi  !   —  Je 
Clirist  seul  est  bon,  Jésus-Christ  seul  est  grand,— J^ésus-Christ 
Dieu  I...  Nous  sonmies  chrétiens  présentement  !  —  Baptise-DC 
grâce  !..  i»  L'eau  est  près  ;  ils  y  vont. — A  dater  de  ce  jour-là,  ô 
tes  1  vous  renonçâtes  à  Satan.  —  Combien  de  temps  cela  dnrera-t 

Joseph  Roux. 

j 

LES   FLOTTEURS 
A  l'ami  AohUle  Hlr,  d'ESealat 

Regardez  venir  les  flotteurs,  —  bien  molletés  et  sans  soulien^  <* 
dn)it  plantés  sur  un  train  qui  passe,  —  la  ceinture  rouge  autour  à 
roin»,  —  domptant  les  rocs  et  les  courants  —  d'un  bras  nerveux  fi 
rion  no  Iasso. 

*  LiroousÎD.  orthographe  des  troubadours. 


Mariniùa,  reisde  1»  ribieiro, 
Toujour  afougats  al  traval  ; 
S'un  joun  arribo  lou  signal, 
Fiers,  marcharés  à  la  frountieiro. 

Ja  s'en  cresoun  !  Soun  de  Quilha  1 
Digus  pot  pas  lous  fa  calha  ; 
An  parla  franc  e  duro  pougno. 
Crentoun  ni  trucs,  ni  caud,  ni  fret, 
E,  fermes  coumo  une  paret, 
Dal  diables  lavarion  la  trougno. 

Quand  soun  davans  lou  paaso-lis, 
L'aigo  fuso,  bramo  e  bouUs, 
Eu  trestoumbant  de  la  paissiero  ; 
Elis,  se  trufantdal  dangë, 
Se  rounçoun  dinsle  gourregë, 
L'uel  segur  e  la  mi  no  ûero. 

Lou  carras  es  quasi  d'aploumb  ; 
Lou  cap.  aval,  mamo  prigound, 
La  cougo  porto  bus  la  cresto. 

L'orne  i  es....  Coumo  per  baugè, 
Toumbo  davans  d'un  aautlaugè, 
A  peds  junts,  sens  perdre  la  testo. 


MariDlcm,  riiiH  i\i-  1b  rivière,  —  loujoura  arilenis  nu  travail  ;  —  si 
un  jour  arrive  le  «ignal, —  fiers,  vous  raarcliereK  à  la  frontière . 

Ils  s'en  croient  beniieoupl  IIh  sont  <]v  Quillan  !  —  l'crMinnc  ne  peut 
l>.'H  faire  taire  ;  —  îIh  ont  parler  franc  et  dure  poigne.  —  Ils  ne  crai- 
gnent ni  coups,  ni  cliaud,  ni  froid,  —  et,  fcniies  connue   un  rempart, 

—  du  diable  ils  laveraient  la  trogne. 

Ouand  ils  sont  ilevant  le  pcrtuis,  —  l'eau  fuit  en  fneée,  brame  et 
l'Ont  —  en  retombant  de  la  chiiUHsèe  ; —  eui,  no  moijuaot  du  danger, 

—  w  Uocent  danc  le  gouffre,  -^  l'uiil  sûr  tt  la  mine  fiére. 

Le  char  est  quasi  d'aplomb  ;  —  le  cap  on  aval  boit  an  profond,  — 
la  queue  porte  sur  la  crête. —  L'Iiomme  y  est... —  Comme  jiar  folie, — 
il  l«mbe  Hitr  le  devant  d'un  saut  lé^'er,  —  à  piede  joints,  «ans  perdre 
la  t«te 


Aro  es  franqnît  lou  marrit  pas  ; 
Ço  qu'es  à  faire  coumto  paa  : 
An  qu'à  segul  lou  fiai  de  l'aigo. 
Se  res  i  douno  de  retard, 
A  Trebo3  saran  sus  lou  tard 
E  tastaran  la  berdoulaigo. 

Piloun  en  daissant  per  coustat 
Las  vielhostourres  de  Cieutat, 
Nid  d'agio  que  sut  pech  se  qnilbo. 
Lou  vent  soumico  dins  le  brel, 
L'oumbro  s'aloungo  e  lou  sourel, 
Dins  l'aigo,  fa  pus  babarilbo. 

Quand  saran  renduts  al  cbantiè, 
Reglaran  amé  lou  fustiè  ; 
Pei  filaran  co  de  Paugiairo, 
Ount  van  toucadous  e  roaliès; 
Ount,  quand  ateod  loua  oarrassiës. 
Se  pic o  mai  la  couainieiro. 

Sap  que  l'aigo  donno  apetit, 
I  met  nousela,  dogo,  pastla. 
Civet  pebrat  que  fend  laboaoo, 
Dous  gigots  de  crnbit  madur 


A  cette  heure,  le  mauvais  pas  est  franchi  ;  —  ce  qui  est  à  Mn  m 
compte  pas  :  —  i\e  n'ont  qu'à  suivra  le  fit  de  l'eau.  —  Si  rien  ne  h"! 
donne  du  retard,  —  à  Trèbea  ils  seront  sur  le  tard  —  et  tâteront  io 
pourpier  [en  salade]. 

Ils  filent  eu  laissant  par  câté  —  tes  vieilles  tours  de  la  cité  [tit 
Carcaaaonne],—  nid  d'aigle  qui  sur  le  puy  se  quillète. — Le  vent  g^mii 
dans  le  brenil, —  l'ombre  s'allonge  et  le  soleil, — dans  l'eau,  nedornu 
pins  des  éblouissements. 

Quand  ils  seront  rendus  au  chantier,  —  ils  régleront  avec  le  cbar- 
pentier;  —  puis,  ils  fileront  chez  Faugière,  —  ou  vont  touclienrs  [île 
bœufs]  et  rouliers  ;  —  où,  quand  elle  attend  les  flotteurs,  —  se  pV 
dlionneur  la  cuisinière. 

Elle  sait  que  Tenu  donno  appétit,  —  die  leur  sert  aloyau,  ilsubt. 
pâté,  —civet  poivré  qui  fend  la  bouche,  —  deux  gigots  de  chevrun 


E,,coumo  Bap  que  l'aimonn  par, 
Sieis  cartons  d'oli  de  la  sonoo. 

Al  poùrron  bevoan  al  galet  : 
De  que  farion  d'un  goubelet 
Qu'es  grand  coumo  une  cagaranloî 
L'aigo,  sa  disoun,  bagno  pas; 
Quand  s'i  salsouD,  ne  fan  pas  cas, 
Mais  i  fa  pôu  subre  la  taulo. 
Al  cant  das  pools,  de  boun  matl, 
A  ped  se  metouQ  en  caml, 
Vesto  à  la  cordo  en  bandoulleiro, 
Pïgaasou  darrè  lou  coupet  ; 
Lou  ganchou,  margat  d'un  abet. 
Sus  l'espaUo,  &  l'alabardieiro. 
Quand  l'albo  tlnto  lou9  mourrele, 
Ausissoun  lou  cor  des  ancels 
Qu'i  tocouQ  ensemble  l'albado. 
Pèi,  quand  travessoun  lou  Pount-Bas, 
Vesoun  la  brumo,  grand  bourras. 
Qu'aval  sus  la  ribieiro  nado. 

Coontent,  mais  agut  dal  traval. 
Quand  cadun  dintro  k  soun  ouatai, 

mta  —  et,  comme  elle  mit  qu'île  aimeot  [le  vin  ]  pnr,  —  au  quar- 
taats  d'huile  de  la  souclie. 

Avec  la  boire  à  long  tube,  ila  boivent  à  k  régalade  :  —  qD'eBt*ce 
qu'ils  feraient  d'an  gobelet  —  qui  est  gr^od  comme  une  coquille 
d'i-scorgot?  —  L'eau,  se  disent-ils.  ne  mouille  paa;  —  quand  ils  s'y 
w'ucent,  ils  D'en  font  pas  cas,  —  muis  rllu  leur  fût  peur  sur  la 
table. 

Au  chant  dea  coqs,  de  bon  matin,  —  à  pied  ila  ae  mettent  on  che 
min,  —  veate  à  la  corde  en  tmndonillère,  —  le  hScheron  durricre  l'oc- 
ciput, —  la  gaffe,  emmanchée  d'un  [jeune]  sapin,  —  sur  l'épaule  A 
la  liallebardière . 

Quand  l'aube  teint  lesmornca,  —  ila  entendent  lechmur  des  oiseaux 
qui  leur  louchent  ensemble  l'aubrtde.  —  Puia,  'juand  ila  travcrseut  le 
PoDt-Itiia,  —  ila  voient  lu  brume  qui.  scmblabk'  k  une  grande  toile 
brune,  —  nage  là-bas  but  la  rivière. 

Content,   mais  harraseé  de  travail,  —  quand  chacun  rentre  dans  sa 


POFSIRS 
Sa  femno  i  fa  pas  mino  frado,  . 
I  sautoun  al  col  loua  pichous  ; 
Eb  arribat  !  Tout  es  uroua!... 
1  porto  d'amour  e  de  gredo  '. 


LOU  VELA  E  L'ANEL 

Dina  la  plana  eusourelhada, 

Ëmbaumada, 
Caminava,  vers  miejour, 
Ud  prince  dau  vesinage, 

Jouine  e  sage, 
Au  murmur  dau  gai  ramage 
Das  aucels  oantant  l'amour. 
Au  ped  d'una  mountagnola, 

Troupa  fola, 
Caminava,  tout  cantant, 
Una  cola  de  filhetas 

Fricaudetas, 
Lestas,  vivas,  beluguetas, 
Couma  un  issam  brounzinaul. 
Kmbé  sa  dourqueta  blanca 

Dessus  l'anca, 

DiaisoD, —  la  femme  ne  Ini  fait  pas  froide  mine, —  les  enfants  lui  uu- 
tant  au  cou.  —  11  est  arrivé!  Tout  est  heureux  t....  —  Il  leur  appom- 
de  l'amour  et  des  pièces  blancliee  [comme  de  la  craie]. 

Clair  GlEYÏGs 

LE  VOILE  ET  L'ANNEAU 

Dans  la  plaine  ensoleillée,  —  parfiuuée,  —  t'Iieminait,  vers  midi,— 
un  prince  du  voisinaRO,  —  jeune  et  sage,  —  au  murmure  du  piî  ni- 
tnnpv  —  des  oiseaux  ehantuut  l'amour. 

Au  pied  d'une  petite  iiioutagiif,  —  troupe  folfitre,  —  cheniiniiit 
tout  en  chantant  —  ime  liandu  du  jeunes  fiHeK  —  gnillcrettcs,  — 
légèros,  vives,  alertefl,  —  comme  un  eHsuîin  bourdonnant. 

Avec  leur  petite  cruelle  blanche  —  Hur  lu  hanche,   —   elles  reve- 

'  LaDguedociflD  (AiiJlaaet  el  .w»  eni-ironit),  Onhogriphe  monlpàlliaraioi^. 
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S'entournavoun  de  la  font. 
Couma  d'aucels  breailbaToan, 

CascalhavouQ  ; 
Ver  soun  oustau  s'adralhavoun, 
La  joia  dessus  lou  froDt. 
Lou  prince,  qu'es  aus  la  routa. 

Las  escouta, 
B,  butant  soun  chival  blanc 
Ver  la  cola  de  âlhetaa 

Poulidetas, 
Sus  un  tapis  de  âouretas, 
Ven,  leste,  à  soun  endavans. 

En  devistant  la  pus  bêla, 

Sounjarela, 
Lou  bèu  jouvent,  lou  front  aîau, 
S'arreata,  e,  quitant  la  banda, 

le  demanda 
Se  vàu  ie  faire  Toufranda 
D'un  pau  d'aiga  per  la  caud. 

Ela,  virant  sa  dourqueta 

Roundeleta, 
Dins  un  goubelet  d'argent, 
Sua  sa  maneta  de  fada 

Panlevada, 
Pourtet  l'aiga  desirada 
A  la  man  dau  bèu  jouvent. 

Daient  de  la  fontaine.  —  Ellea  gazouillaient  comme  des  oiseaux  ;  — 
elles  caqoettaient.  —  Da  cSti  de  U  maison  elles  se  dirigeaieDt,  —  la 
joie  snr  le  front. 

Le  prince,  qai  est  sur  le  chemio,  —  les  écoute;  —  et,  poussant 
son  cheTsl  blanc  —  dn  c6té  des  jeunes  filles  —  jolies,  —  sur  un 
lapis  de  petites  fleurs,  —  va  lestement  à  leur  rencontre. 

Kn  apercevant  la  plus  belle,  —  rt veuse,  —  le  beau  jeune  bomme, 
le  front  calme,  —  s'orrêu-,  et,  quittant  la  Iroupn,  —  lui  demande  — 
si  elle  veut  lui  offrir —  un  peu  d'euupour  calmer  «a  hiiÎI:. 

Elle,  inclinant  sa  petite  cruche  —  arrondie, —  iluns  un  gobelet  d'ar- 
gent, —  snr  sa  petite  main  de  fée,  —  soulevée.  — porta  l'eau  désirée 
—  k\a  main  du  beau  jeune  homme. 


—  •  Oramecis,  niadoumaisela, 

Moud  estela 
Me  meDava  devervous; 
Car  sentisse  que  moun  ama 

Vous  reclama  ; 
Venès  amaisà  sa  flama 
E  serai  voste  amouroua. 

Se  voulès,  mountàs  en  croupa  : 

Anen  I  houpa  ' 
Toutes  douB  caminaren. 
Siei  prince,  serés  princessa 

E  mestressa 
De  moun  cor  pie  de  tendressa, 
Sempre  mai  nous  aimaren.  n 

Adoun,  à  sas  amîguetas 

Poulidetas 
Dis  adieu  !  quîtant  lou  sôu  : 

—  n  Parés  assaupre  à  ma  mair« 

Que,  per  faire 
Lou  bonur  d'un  prince  aimaire, 
Abandoune  moun  ourjàu.  » 

Lèu  se  faguet  lou  mariage  I 

Lou  vil  âge 
Era  en  festa,  aquel  bËu  jour. 
Lou  prince  em(^  sa  princessa, 

—  €  Je  vous  remercie,  Madcmoieelle. — Mou  étoile  —  me  cooduisait 
vera  vous  ;  —  car  je  sens  que  mon  Ame  —  vous  désire.  —  Vene» 
ralnier  son  ardeur,  —  et  je  voue  aimenii. 

Si  voua  voulez,  montez  en  croupe .  —  Allons  !  hup  I  —  tous  deni 
nous  cheminerons.  —  Jeuufs  prince  ;  vous  Bercn  princesse  —  et  m»j- 
treese  —  do  mon  cœur  plein  de  tendresse  ;  —  nous  nous  aimcroD" 
toujours.  > 

Alors,  à  SCS  jcudcb  compagnes  —  jolies,  —  elle  dit  adieu  !  en  ee 
Boulevont  de  terre. — «  Vous  ferez  savoir  à  ma  mère  —  que.  pour  foire 
—  le  bonheur  d'un  prince  aimant, — j'abundoone  ma  [petite]  cruche.- 

Bientôt  eut  lieu  la  noce.  —  Le  village  —  était  en  fête,  cebeM 
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A^  la  messa, 
Davans  Dieu  faâieo  proumessa 
D'un  eterD«  e  pur  amour. 
Mais  l'endeman  de  la  festa, 

Malapesta  I 
Arrivet  aubitament, 
Proumte  comma  un  rent  d'anrage, 

Un  message  : 

—  n  Prince,  fau  vous  mètre  en  vi&ge 
En  testa  d'un  régiment,  c 

Davans  l'ordre  coumandaire 

De  souD  paire, 
Ordre  terrible  e  cruel  I 
Lou  prince  à  sa  ben  almada, 

Deaoulada, 
Anet  faire  una  brassada 
B  ie  dounet  soun  anel. 

—  H  Sempre  mai  qu'à  ta  maneta 

De  fadeta 
Demore  la  baga  d'or  ! 
S'un  jour  la  crous  que  ie  brilha 

Se  roubilba, 
Lou  roussign6u  que  bresilha, 
Triste,  cantarà  ma  mort,  ii 

—  «  Tus,  amie,  prendras  moun  vêla 

De  dentela, 

jour;  —  et  la  prince  et  U  princesBe.  —  à  la  meese,  —  devant  Dien 
faisaient  le  eennent  —  d'un  éternel  et  pur  amour. 

Mais  le  lendemain  de  la  fête,  —  malé<liction  I  —  arriva  en  toute 
bSte,  —  prompt  comme  un  vent  d'orage,  —  un  meBaager  :  — 
f  Prince,  il  faat  vous  mettre  eo  rout«  — à  lit  tûte  d'au  régiment.  > 

En  préBence  de  l'ordre  impératif  —  deson  père,  —  ordre  terrible  et 
(■niel,  —  le  prince,  à  sa  bieu-iumée  —  iléHolée,  —  alla  faire  une  em- 
lirassade  —  et  lui  donna  son  anneau  : 

—  <  Que  Bans  cesBe  &  ta  petite  main  —  de  fée  —  rcBtela  bague 
d'or. —  Si  jamais  la  crois  qui  y  lirille  —  bc  rouille,  —  le  roBMiguoI  qui 
gazouille,  — triste,  chantera  ma  mort  s 

—  «  Toi,  ami,  tu  prendras  mon  voile  —de  dentelle— 


En  souvenença  de  ieu. 

E  s'un  jour,  lion  dan  vilage, 

Dina  toun  yiage, 
le  vesea  un  estrifage. 
Me  serai  n'anada  à  Dieu.  » 

Pioi  toutes  dous  a'embrasaeroan 

E  ploareroun, 
Car  faliè  se  sépara, 
La  princessa  que  sousoava , 

Espinchava 
Lou  prince  que  s'en  anava, 
De  doulou  lou  cor  aairat. 
La  nioeh  linda  era  eatelada 

Quand  l'armada, 
Per  preno  un  tems  de  repau, 
Au  bord  d'un  bos  s'arrestava 

E  plantava 
Soun  drapèu  que  blaoquejiiva. 
Lou  bos  era  soumbre  e  siau. 
Loua  Bouldats,  ta  joia  en  testa, 

Fasien  festa 
De  veire  avall  lou  jour  ; 
Lou  prince,  l'ama  abatuda, 

Lenga  muda, 
E  malaut  de  languituda, 
Pantaiaava  à.  soun  amour. 

!  moi;  —  et  BÎ  un  jour,  loin  du  village,—  durant  ton  voyafre,  —  tu  v 

as  une  déchirure,  —  c'est  quu  je  Bcrais  allée  h  Dieu.  » 

l'nia  touB  deux  s'embraHaèreot  —  et  pleurèrent,  —   car  il   fellait   si- 

parer.  —  La  princense,  en  sanglotant,  —  regardait  —  le  prinee  qui 

iloignait,  —  le  cœur  serré  de  douleur. 

La  nuit  limpide  édiit  étoilée,  —  quand  l'armiSe,  —  pour  prendre   im 

mpa  de  repos,  —  s'orrétait  au  borild'uu  boia—  et  plantait  —  son  dra- 

an  blanc.  —  Le  bois  était  sumbre  et  silencieux. 

LesBoldatB,   dans  la  joie,  —  étaient    henreui  — de  voir  disparailri' 

jour.  —  Le  prince,  l'rtnie  abattue, —muet— et  malade  de  langueur 

rêvait  à  eoD  nmour. 
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Ed  ae  soaveneQt  d&u  vêla 

De  8A  bêla, 
De  soun  pitre  ouDt  es  tapât, 
Pep  lou  veire,  lou  retira 

E  l'amira. 
Mais,  ai  las  !  quaod  lou  revira,  - 
Vei  un  cantoun  estripat. 

Alor,  'neboulit  de  larmas. 

Prend  sas  armas 
E  las  escampa  lion  d'el, 
E,  parlant  à  aoun  armada 

'Stoumacada  : 
—  a  M'en  vau  per  nnapaaaada, 
Revendrai  emb  lou  sourel.  ii 

A  travès  plana  e  coustieira 

Prend  sa  tieira, 
Sana  segul  lou  long  camin  ; 
Au  clar  beluc  de  l'eatela, 

Dor  sa  bêla, 
Plourant  &  plena  parpela, 
Camina  jusqu'au  matin. 

Remplit'de  deaesperença. 

De  doulença, 
S'en  anava  en  pregant  Dieu; 
L'aubeta  s'era  espandida, 

Coulourida, 

Bd  bc  Bouvenaot  du  voile  —  de  sa  belle,  —  <lc  son  sein,  où  il  eut 
Cicbé,  —  il  le  retire  pour  lu  voir  —  et  il  l'admire.  —  Main,  hélas  I  tu 
le  retournaot, —  il  voit  qu'un  coin  en  eut  Uécliirél 

Alors,  couvert  d'un  nuage  de  larmes,  —  il  saisit  ses  «nnes  —  et  les 
rejette  Ioîd  de  lui ,  —  et,  u'adreutiaiit  à  siio  urmée  —  ctiagriDe  :  —  n  Je 
pars  [dit-il],  pour  peu  de  temps  ;  —  je  revieudrai  avec  le  soleil.  » 

A  travers  plaine  et  coteaux  —  il  prend  na  voie,  —  «ans  suivre  la 
roate  ordinaire,  —  A  la  clarté  éblotilHKante  ileK  étoiles, —  du  coté  de  va 
belle,  —  pleurant  à  eliaudes  larines,  —  il  cliemine  jusqu'au  jour. 

Bempli   de   désespoir  —  et  de  douleur,  —   il   marchait  en  priant 


Quuid,  dina  la  plana  flourida, 
Fai  rencontre  d'un  roumien. 

—  «  Adisaiàa  I  Bona  journada  I 

L'encountrada, 
Âilaval  d'ounte  venéa, 
Es-ti  toujour  flourisseuta    ' 

Ë  ri  s  enta  î 
De  ma  poullda  j  ou  venta 
Digàs-me  de  que  sabës  ?  » 

—  «  Bèu  prince,  lou  rei,  tonn  paire, 

Au  terraire 
A  mes  tout  k  fioc  e  sang  ; 
£  la  qu'aviès  esponsada, 

Viroullada 
De  cordas,  te  l'an  negada 
Dédias  lou  gourg  de  l'estanc.  « 
De  doulou  l'ama  estrifada 

E  brisada, 
Au  roumiéu  mandat  dau  Ciel 
Dis  :  —  €  Vaqul  ma  cavalcta 

Amigueta, 
E  remena-la  souleta 
A  moun  paire,  monn  bonrrel. 
Se  lou  rei  te  demandava 

Ounte  anava, 
Sans  mountura,  boud  enfant, 

Dien. —  L'aarore  s'Était  épanouie, —  vermeille, —  quand, dans  la  ptainp 
Ucurie,  —  il  rencontra  ua  pèlerin  : 

—  <  Soyez  iivec  I>ii;u  I  Ayez  heureuse  journée  !  —  La  contrée  — 
par  là-bas  d'où  vous  arrivez  —  est-elle  toujours  bt'lle  —  et  riantt'? 

—  De  ma  jolie  fiancée,  —  dites-moi  ce  que  voua  avt-ï  appris  ?  »  : 

—  «Beau  prince,  le  roi,  ton  père, —  dans  nos  terres — a  mis  tout  â  feu 
et  à  sang;  —  et  celle  quêta  t'étais  donnéB  pour  épouse,  —  gaiottée  — 
de  cordes,  a  été  noyée  —  dans  le  goufifre  de  l'étaug.  s 

L'ftine  de  douleur  déchirée  — et  brisée,  —  aupélurin  envoyé  dneîel, 

—  il  dit:  — «  Voici  ma  petite  cavale— aimée — et  reconduis-!» seule 

—  à  mon  père,  mon  bouireau. 

>Sile  roi  te  demandait — où  allait,  —  sansmonture,  souâls,— tnliù 
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le  diras  que  ver  ma  bêla, 

Que  me  bêla, 
Vau  à  la  joia  inmourtela 
Dedins  lou  gourg  de  Testanc  ; 

le  diras  qu*emb  ma  princessa, 

Ma  mestressa, 
En  peissouns  nous  chanjaren; 
le  diras  que  sus  la  moussa, 

Mola  e  donça. 
D'un  amour  que  ren  amoussa, 
Sempre  mai  nous  aimaren.  » 

En  ausissent  la  nouvela 

Tant  cruela; 
Lou  rei  coumanda  subran 
Tout  soun  pople  travalhaire  : 

De  tout  cadre, 
Pastre,  souldat  e  lauraire, 
S'en  van  dessecà  Testanc. 

Zou  !  que  chascun  se  despache  ! 

Sans  relâche, 
Lou  traval  val  proumtament 
A-de-re  Taiga  s'escoula, 

E  la  foula, 
Davans  lou  jour  que  trescoula, 
Dautpaire  vei  lou  tourment. 
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diras  qu^aaprès  de  ma  fiancée,  —  qui  m'appelle,  — -  je  vais  à  rimmor- 
telle  joie  —  dans  le  goufEre  de  Tétang. 

Tu  lai  diras  qu'avec  ma  princesse,  —  ma  maîtresse,  —  nous  nous 
transf  ormeronB  en  poissons.  — Tu  lui  diras  que  but  la  mousse  —  molle 
i'i  douce  —  d'un  amour  que  rien  ne  peut  éteindre —  nous  nous  aime- 
rons de  plus  en  plus.  2^ 

En  apprenant  la  nouvelle  ^  si  cruelle,  »-  le  roi  commande  soudain 
—  tout  son  peuple  d'ouvriers.  —  De  tous  côtés,  —  bergers,  soldats  et 
laboureurs,  —  partent  pour  dessécher  Tétang. 

Vite  !  que  chacun  se  hâte  I  —  Sans  répit,  —  le  travail  marche 
I>romptement.  —  Petit  à  petit  l'eau  s'écoule;  —  et  la  foule,—  en  pré- 
Hcnce  du  jour  qui  décline  —  voit  le  tourment  du  père . 

13 


Dessus  la  sabla  argentada, 

D  esse  Cad  a. 
Trouveroan  lous  Degadls 
Embrassats.  De  sa  figura 

Cas  ta  e  pura 
Mouotava,  dins  la  sournura, 
Couma  un  rai  de  paradis. 
Dins  de  caissas  escuttadas 

Ë  dauradas 
Lou  rei  fai  mètre  sous  cors, 
E,  dor  la  santa  capela 

Blanquinela, 
A  la  clartal  de  l'esteta, 
Fai  entarrà  lous  dous  morts. 
Dau  toumbèu  dau  jouine  prince, 

Orand  e  mince, 
A  la  prima  dau  matin, 
Dins  lûu  ciel  que  s'esclairava, 

ËBcalava 
E  de-longa  s'aubourava, 
Per  miracle,  un  bèu  sapin. 
Dau  toumbèu  de  la  filheta, 

Minsourleta 
Una  broca  de  gavel. 
Que  de  sabase  couflava, 

S'alonngava 
E  vers  Ion  sapin  mountava 
Per  se  jougne  emb  el  au  ciel. 

Sur  le  sable  argenté,  —  tuia  à  sec,  —  on  trouva  les  noyés  —  f^- 
brassés.  De  leur  visage  —  chaste  ut  pur  —  s'élevait,  dans  l'obscuriu, 
—  comme  un  rajon  de  paradis. 

Dana  des  cercueils  Bculptéa  —  et  doréa  — ■  te  roi  fit  déposer  Ifun- 
corps,  —  et  prés  delasainlti  chapelle,  —  à  lu  clarté  des  étoiles,  —il 
fit  enterrer  les  deux  morte. 

Du  tombeau  du  jeune  prince,  —  grand  et  élancé,  —  à  ta  premiMi' 
lueur  du  matin.  — dans  le  ciel  qui  s'éclairait,  ~-  s'élevait  —  et  grin 
dissait  à  vue  d'œil,  —  coipine  par  miracle,  un  beau  sapin. 

Du  tombeau  delà  jeune  tille.  —  Aezible, —  un  sarment  de  vigut— 


POESIES 

Vigna  e  sapin,  sorre  efraire, 

Naut  dins  Taire, 
Bressats  per  Talen  dau  jour, 
Toutes  dous  s'encadenavoun, 

S'embrassa  voun, 
E  dins  lou  ciel  se  doanavoun 
Lou  gage  d'un  pur  amour. 

Desempioi,  de  Tencountrada, 

Chasca  annada^ 
Quand  torna  lou  mes  d*avoust, 
Jou vents,  galants  de  tout  âge, 

Van  en  viage 
Faire  un  sant  pèlerinage 
Au  toumbèu  das  amourous  *. 
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A.  Roux. 


gonflé  de  sève  H^allongeait  —  et  montait  vera  le  sapin,  —  pour  s'unir 
avec  lui  dans  le  ciel. 

Vigne  et  sapin,  sœur  et  frère,  —  là  haut  dans  l'air,  —  bercés  par  le 
boufâe  du  jour,  —  tous  deux  s'enchaînaient,  s'embrassaient  —  et  se 
duunaient,  dans  l'espace,  —  le  gage  d'un  pur  amour. 

Depuis  lors,  de  ce  pays,  —  chaque  année,  —  quand  revient  le  mois 
d'août,  —  les  jeunes  gens,  les  amoureux  de  tout  âge,  —  \  ont  faire 
uu  pieux  pèlerinage  —  au  tombeau  des  amoureux. 

A.    Roux. 


k. 


*  f 


A  i 


*  Languedocien,  sous-dialecte  de  Montpellier  (Lunel  et  ses  environs).  Ortho- 
graphe inonlpelliéraine. 

Ce  petit  poème  a  obtenu  la  première  mention  honorable  au  Concours  de 
l».H'Me  de  la  Société.  (  Voyez  plus  haut,  page  237.) 
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VARIÉTÉS 

LE  CHEVALIER  AUX  DEUX  ÈPÉES 

(W.  Foerster) 
Voici  quelques  obserrations  recueillies  à  la  suite  d'une  lec- 
ture attentive  des  rimes  du  Chevalier  as.  II.  espées.  Venant 
après  deux  critiques  ausai  compétents  que  MM.  Mussaâa  et 
A.  Tobler,  et  un  éditeur  aussi  intelligent  que  M.  Foerster,  l'on 
ne  s'étonnera  pas  trop  que  je  n'aie  trouvé  à  glaner  que  bien 
peu  de  chose. 

1*  Car  lele  e«loit  conTme  il  ot  dû, 
La  puMie  une  pièce  eo  pmt(v.  891). 
La  rime  n'est  pas  exacte.  Il  faut  lire  :  •  Car  estoit  tele 
comme  il  dist  ^  dixii.  »  Cela  vaut  mieux  que  de  considérer 
cette  particularité,  — 1(  =  iV(  en  rime,  —  dont  tout  le  poëme 
n'offre  qu'un  autre  exemple  (v.  4815),  comme  une  trace  de 
l'influence  picarde. 

2t  II  s'eatreaJon^erant,  et  puii 
Hurlant  chevau»  et  s'etUrefierenI 
Des  Isnces,  ke  grans  et  tors  tieaeDl, 
Orana  coua  ea  escus  s'eatredouaat  (v.  <il35). 
M.  Foerster  accepte  cette  rime,  tout  en  la  citant  comme 
exceptionnelle,  p.  lx.  Je  crois  le  pasaage  corrompu  et  le  ré- 
tablirais comme  11  suit  : 

Il  s'enliealongDiereQt,  et  puti 
Bui  lent  chevaua  ;  ii  i'enfrevienenf. 

D«s  laacea,  elc 

et.  Salent  en  pies;  li l'enlrevienenl . 
Lea  eacua  drecentel  aoutieDeot. 

(Fenfl.  de  Raguidet.  v.  5'749.) 
DoQt  n'i  ot  plu»;  mes  chascuns  let 
Chevals  aler,  si  s'enirevîenenl. 
Ea  eacuE  dea  lances  qu'il  tienenl 
Se  vont  ferir  de  lier  eslea. 

(Mei-augit,  p.  30.) 
3*  Sire  Gauvaina,  vilaiueiaeDl 
Avea  erre  ,  ce  poise  moi, 
Vers  moi  ki  si  a  boine  foi 
Ere  11  vostre  boins  amis. 
Motit  ni  mal  emploie  el  mil 
Mon  gratit  fravnil  el  ma  granl  paine 
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Que  vous  ai  servi  en  tel  guise. 
Que  Je  cuidal  kMi  vous  pleust. 

{Chev ,  as  .II. espées,  v.  6252 . ) 


Moût  ai  mal  mon  grant  traval  mis 
Et  ma  grant  paine  moût  mal  mise. 

40  Ancois  assené  tout  de  plain 
Haut  en  la  pêne  de  Tescu, 
Et  l'a  pechie  et  desrompue  (  v.  7001). 

Fautes  d'impression  ;  lisez  «  Perchie  et  desrompu,  » 

5*  On  fait  laiens  apareilier 

Lis  mos  de  kieutes  et  bien  haus 
De  fain  ne  n'est  pas  du  nouiaus^ 
Quedesus  a  dras  de  .11.  les 
Bien  délies  et  graeles. 

(Chevalier  as  .11.  espées ^  8404.) 

Passage  obscur,  observe  Téditeur,  qui  en  rapproche  ces 
rax  vers  du  Percevais  26380  :  «  A  P.  ont  fait  un  lit  Haut  Je 
muel  estrain  batu.  » 

La  contradiction  n'est  qu'apparente,  si  on  lit  nouaus  =  nu- 
!ius,  c'est-à-dire />ire. 

Bien  haus 
De  fain  ;  n'en  est  pas  du  nouaus^ 
Que  desus,  etc. 

Ce  qui,  indépendamment  du  sens,  vient  à  l'appui  de  cette 
correction,  c'est  que  noviaus  (  novellus)  ne  rime  pas  bien  avec 
katis  (altus). 

60  Es  vous  bâtant 

La  secunde  eschiele  deles, 
Bien  encoragie  et  engres 
Estoient,  ses  ront  moût  laidis. 

(Chevalier  as  .11    espeeSf  9821.) 

Mauvaise  rime.  L'éditeur  ne  propose  aucune  correction  et 
lue   signale  aucune  difficulté.    Je  lirais    (Tesles,   c'est-à-dire 
«  d'élan,  avec  élan.  » 

7o  Qu'il  eust  si  en  son  voici r 

Que  vous  avies  moi  la  endroit  (  v.  12077). 

M.  A.  Tobler  fait  porter  la  correction  sur  voloir,  auquel  il 
substitue  destroit  ;  excellente  leçon  qu'il  appuie  de  deux  cita- 
tions, dont  l'une  surtout  est  fort  heureusement  choisie.  Peut- 
être  aussi  pourrait-on  garder  valoir  et  remplacer  endroit  par 
de  voir.  Au  lecteur  de  choisir.  A.  Boucherie. 
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Dictionnaire  langaedocian  (Tançait  contrnaat  ]ei  deflnjlioix  rail  mi 
if\  élïraologiea  dis  mot*  les  idioli^rnes  Jictooi  raa^imBs  ci  proifrt-'< 
leurs  origiDe^i  el  relies  d  s  coulumef  usages  el  lostilution'  li^  i 
propres  de  personnes  el  de  liem  ong  nés  elymologies  el  Hgmecstio:! 
les  lf:rnies  d'agricullure,  de  metieri  d  arts,  de  prof  ssiooe  d  induilne  L 
flore  etia  fHuoe  raéridionales  etr  cU  par  Maximin  d  Hohsiies  ilai  lijp 
et  lilh.  A.  Veiruii.  —  ^  BrtigiiexroHe  et  Cie  suce  ,  18T>-1S;2  id-4' 
420  p.  k2  col.  (L  I,  A-K,  dernier  mot:  Kirièletion]. 

M.  d'HorabreH  est  mort  le  27  décembre  1873*.  avant  d'avoir  pn  ter- 
miner  bod  ouvrage  ;  maïs  ou  avait  annoncé  que  ce  dictionnaire  nfrail 
coDtÎDUé  inceBKamment  et  noue  nttendioDR  le  second  et  dernier  volarao 
pour  rendre  compte  du  tout.  En  préxence  de  retarda  ittiprévns  et  qm 
menacent  de  ne  pnx  linir  de  attSt,  autant  vaut  parler  du  seul  volume 
publié  et  ne  pas  attendre  ]'B|>|)arition  problématique  du  geconil. 

On  s'attendait  à  voirM.d'HombreH,  continuantune  oeuvre  de  funille. 
donner  après  d'Hombrc-Firmas  une  nouvelle  édition  du  Dkliomairt 
langtiedotien-françoU  de  l'abbé  de  Sauvages.  Le  recueil  de  Sanvigni 
contenait  surtout  «  un  clioii  dca  termes  de  7  ou  8  villes  des  princi- 
R  pans  cantons  du  haut  et  du  bus  Languedoc  et  dea  CévenDesi  (p.  iv. 
2°  édit.),  principalement  de  ceux  qui  paraissiuent  à  l'auteur  n'avoir 
s  que  peu  ou  point  d'analogie  avec  le  françoia  >  (p.  v).  Sanvagcn; 
ajouta  encore  \q»  termes  gaucons  que  ses  voyages  (p.  iv)  cl  ses  lec' 
tures  (p.  IV,  XVI)  lui  firent  connaître.  Sa  collection  s'augmenta  en- 
viron un  tiers  des  articles  qui  lui  furent  communiqués  (DIcl.,  «.t. 
trâlio).  Enfin,  comme  accessoire,  il  donna  a  les  termes  du  vieui  lin- 
»  guedocien  qu'on  trouve  dans  d'unciene  titres,  on  ccnx  qui  ne  tout 

>  en  usage  que  chez  l'habitant  des  campagnes  éloignée»  des  villi'*.  » 
•  Quelque  étendu  que  Hoit  notre  recueil,  disait  Sauvages,  noue  voyonii 

>  avec  regret  qu'on  nS  peut  le  regarder  que  pour  un  ouvrage,  jiout 
»  ainsi  dire,  d'attente.  »  Un  continuateur  alaîsien  de  Sanvages  pouviil 
enrichir  le  dictionnaire  de  deux  manières  :  1°  en  lisant,  la  plume  i  Ii 
main,  les  auteurs  languedociens,  gascons,  béarnais,  etc .  ;  2*  en  ajnii' 
tant  tous  les  mots  d'Alais  et  des  environs  qu'un  séjour  prolongé  din^ 


la   notice   publiée  par  M.  Or.  CImrvel  dans  la  Revue  dei  Lan-jur' 
«,  VII.  4J:-'il  ;  cfr.  le  même,  Bullelinx  df  la  Soc,  ic.  el  lilt.  d'kim. 
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U-  pays  ne  pouvait  manquer  de  faire  rencontrer.  Ce  dernier  parti,  le 
plus  sage,  fut  suivi  par  d'Hombre-Firinas. 

Qu  a  fait  M.  d'Hombres  pour  justifier  ce  titre,  sans  restriction,  de 
Dictionnaire  languedocien  ?  A-t-il  dépouillé  les  poètes  et  les  prosa- 
teurs ?  A-t-il  mis  à  profit  les  dictionnaires  de  Belleval,  de  Couzinié, 
d"  Gary,  etc.?  Évidemment,  non.  M.  d'IIombres  n'a  pas  même  con- 
^•rvé  toaH  les  mots  qui  se  trouvaient  déjà  dans  Sauvages.  Exemples  : 
ahcUssctdo,  abalon,  ahalandrar,  abalses,  abaoucfùtf  abaouti,  abaauza- 
inen^  ahcunisi,  àbarir,  ablaca^  ablacadoy  aboula,  abourgcUiy  abra,  aca) 
h*tla,  ctcanadouirOy  acha,  adejha^  odes,  adeea,  adouzilia,  ete.,  etc.,  etc., 
M.  d'IIombres  n'a  donc  pas  fait  un  Dict  languedocien.  H  n'enregistre 
giière  que  les  mots  employés  à  Alais  et  aux  environs.  Quelle  est 
rétendue  du  domaine  où  se  parle  le  patois  cévenol  ou  raiol  f  C'est  ce 
que  nous  laisse  ignorer  une  longue  préface,  où  il  est,  en  revanche, 
question  «  d'ostracisme  français  d,  de  «  fibre  spiritualiste  et  poétique»,  '    I 

d V  enveloppe  tudesque  et  inculte  »  du  vieux  français,  des  «  écœure-  ,     ^ 

>  ments    du   positivisme   matérialiste  i>,  a:  des  susceptibilités  d'her-  • 

a  mine,  des  délicatesses  de  sensitive  et  des  raffinements  de  pruderie  > 

du  patois  languedocien  en  général,  et  cévenol  en  particulier.  Au  mot 

Cévénos  on  trouve  que  la  région  proprement  appelée  Cévennes  (exclu- 

Hi(m  faîte  de  Gévaudan,  du  Velay  et  du  Vivarais),  «  occupe  le  nord 

»  et  l'ouest  de   l'arrondissement  d' Alais,  sans  dépasser  cette  ville  au 

•  midi  ni  à  l'est  ;  elle  comprend  encore  preeque  tout  l'arrondissement 
^  du  Vigan  et  les  communes  occupant  les  versants  méridionaux  et 
»  orientaux  de  la  Lozère  et  la  chaîne  inférieure  de  cette  montagne 

•  appelée  le  Bougés  ;  elle  embrasse  la  plus  grande  partie  de  l'arrondis- 
^  sèment  de  Florac  (Lozère),  et  elle  se  subdivise  elle-même  en  Céve- 

•  nols  proprement  dits  et  en  Raïôous.  ».  [  Cfr.  La  Fare- Alais,  Uls 
Casta^nados,  pag.  332,  n°  14.  ]  Est-ce  dans  tout  ce  domaine  que 
M.  d'Hombres  a  recueilli  les  éléments  de  son  dictionnaire?  Les  arti- 
cles, les  pronoms,  la  conjugaison, le  vocalisme,  sont-ils  uniformes  d'un 
bout  à  l'autre  des  Cévennes  ?  Ces  questions  et  toutes  celles  que  l'on 
pourrait  faire  ne  trouvent  aucune  réponse.  M.  d'Hombres,  qui  ne  s'est 
pas  fait  faute  de  disserter  longuement  à  tort  et  à  travers*,  a  précisé- 
ment oublié  d'éclaircir  ce  point. 

Le  célèbre  archéologue  nimois,  Jean -François  Séguier* ,  avait  un  frère 

*  Aux  mots  acén  16-22,  —  agno  28-32,  aï  33.  Aïraargue  35-6,  —  an  46, 
aou  5(V3,  aoùR  57-8,  —  argue  66-7,  B  79^2.  CamViargup  163-5,  éou  299-301, 
0.^1-2,  iou  410-1,  etc.,  etc. 

-  Voir  ce  qu*a  dit  de  lui  un  homme  bien  en  état  de  le  juger,  M.  Gaston 
Boissicr:  Un  savant  du  XVII!*  x.  Jean- François  Se guier^  d'après  sa  cor^ 
r^fpondanr**  inédite  [A&ns  la  Revup  des  Dntx- Mondes ^  1*'  avril  1871.  p.  446- 
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du  nom  de  Joseph.  Celui-ci,  comme  nous  l'apprennent  diverses  le 
de  Claude-Urbain  de  Retz,  baron  de  Servières,  officier  dans  OHé 
Cavalerie  (Bibl.  de  Nimes,  ms.  13811  ),  avait  composé  de^i  cméi 
sur  la  langue  cévenole  y>  et  un  «  dictionnaire  j>  de  cette  langue.  Il 
rut  en  1776,  et  ses  papiers,  formant  25  cahiers,  furent  communie 
le  22  novembre  1777,  à  Servières,  qui,  désireux  de  publier  un  die 
naire  de  tous  les  patois  méridionaux  de  la  France,  les  avait  de 
à  J.-Fr.  Séguier.   Servières  faisait  en   même   temps    des  déi 
pour  acheter   le  Dictionnaire  provençal  de  l'abbé   Bonnet,  tombé 
mains  d'une  servante  cupide*,  et  pour  se  faire  prêter  le  Dicik 
provençal  et  français,  historique,    etc.,  de  Germain,  ancien  chanci 
agent  de  la  Compagnie  royale  d'Afrique,  proconsul  de  France  à  Âlge^j 
et  auteur  de  la  Bourrido  dei  Dieoux  '  (Marseille,  1760). 

Les  mss.  de  Joseph  Séguier  sont  en  partie  perdus,  on  n*en  retroofl] 
que   deux  volumes  à  la  Bibl.  de  Nimes  (n*"»  13877  et  3039).  Le  p»-j 
mier  de  ces  mss.  contient  une  grammaire  languedocienne  et  des  t*] 
ductions  en  vers  ou  en  prose  de  Virgile,  Horace,  Théocrite,  Bion,  Mofr] 
chus  et  Anacréon.  Le  second  ms.   est  composé  de    cinq  cahiers  ; 
quatrième  est  de  la  main  de  J.-Fr.  Séguier,  c'est  une    copie  de  rfri — 
clipae  dou  souleu   en  1706,  poueme  burlesque,  inédit,  de  J.-B.  Cqye'j 
(171M777);  les  cahiers  1,  2,  3,  5,  formant    un  total  de  117  femllel%j 
dont  63  écrits  et  54  blancs,  contiennent  des  fragments   d'un  diction- 
naire patois,  notes  sans  ordre    alphabétique,  jetées  sur  le  papier  n! 
hasard  de  la  mémoire.  Ce  ne  sont  là,  croyons-nous,  que  des  débris  dï 
dictionnaire  de  Joseph  Séguier*.  Ils  nous  permettront  cependant  d« 
fournir   une    liste  ({'addenda  au    recueil    de   M.  d'Hombree,  celui-c 
ayant  négligé  de  consulter  le  travail  de  son  devancier. 


72).  M.  Boissier  avait  déjà  pris  pour  sujet  d'un  discours  prononcé  à  la  dis- 
tribution des  prix  du  Lycée  de  Nimes,  en  1857^  les  travaux  de  son  compatriote 
Séguier. 

*  Ce  manuscrit  faisait,  tout  dernièrement,  partie  de  la  bibliothèque  de  J.-T. 
Bory  (de  Marseille). 

2  Achard  a  eu  connaissance  du  Dictionnaire  de  Germain  {Dietionnairt  de 
la  Provence,  1785,  I,  p.  vij). 

'  Cos  deux  ms.  3039  et  13877  ne  sont  pas  signés  ;  mais  M.  Germer-Durand  a 
reconnu  l'identité  de  leur  écriture  avec  celle  d'une  lettre  signée  Joseph 
Séguier,  laquelle  se  trouve  dans  le  ras.  13811  (14*  vol.  de  la  correspondanct* 
de  J.-Fr.  S.). 

*  Joseph  Séguier  était  prieur  de  Saiot-Jean-de-Valeriscle  (canton  de  Sainl- 
Anibroix)  en  1740,  ainsi  qu'on  le  voit  par  la  pièce  134  du  ms.  1109»  pièce 
ou  l'on  reconnaît  dans  une  uote  la  main  de  Joseph  Séguier. 

M.  Alpli.  Hoque-Ferrier,  qui  a  eu  l'occasion  de  copier  les  poésies  de  Joseph 
Srguier,  à  la  fin  de  l'année  1877,  se  propose  de  les  publier  procbainement. 
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SofQS  marquons  d*un  astérique  les  mots  qui,  sans  manquer  à  M.  d'Hom- 
pi  sont  traduits  autrement  ou  plus  complètement  par  Joseph  Séguier, 
sont  donnés  sous  une  forme  un  peu  différente  (par  exemple 
an  lieu  de  espaima). 

—  Abalauzir,  étonner,  surprendre  ;  — agraille,  f .,  corneille;  — 
r,  m . ,  verjus  ;  —  al^  raison,  cause,   aquo  'st  l'ai  ;  —  a'alahardir. 

lir  ;  —  ana^enent,  m. ,  tout  d'une  venue,  une  cambe  tout  d'un 

BL  —  Se  hachucha^  se  vautrer  ;  —  ®a  turte-balustre,  à  Tétourdie  ;  — 
JÊfTOy  fermer,  barra  lous  mis,  en  parlant  de  quiconque  rage  et  que 
ili  tape; —  '^bate,  f .,  corne  du  pied  (cheval,  bœuf,  âne),  a  vira  bâte, 
|Ht  mort  *  ;  —  bouytoux,   bouyUja,   boiteux,  botter  ;  —  ^bouUgade, 

I 

f  nne  grande  quantité,  beaucoup  :  n'en  prengueront  une  boulegade;  — 
™ . ,  grappe  de  raisin  avec  tous  les  grains  ;  —  bram,  bram  d'ase 
peu  au  ciel  ;  —  brandin,  brandinas^  un  grand  garçon  tout  dé- 
é  ;  —  *  brezilla^  chanter^  en  parlant  des  petits  oiseaux  ;  au  fig . , 
d'une  jeune   personne  ;  —  brouton,   broutouna,  bourgeon,  bour- 
ler. 

—  GabcUiste,  m.,  terme  de   collecteur  ;  taille,  impôt  que  payent 
qui  n'ont  pas  de  bien-fonds  et  qui  ont  des  cabaux  ;  estre  au  ca- 

dausUards  au  cabaliste,  mettre  quauquun  au  cabaliste;  com- 

cabaliste,  livre  où  sont  inscrites   toutes  les  cotes  de   ceux  qui 

mt  cet  impôt;  ^cabusèella,  couvrir  le   pot;  fig.,  une  pierre  en 

ibant   sur  la  tête  cabusselle  ;  —  cache-fioc,  grosse  bûche  de  Noël  ; 

•  eadenonj  juron  de  surprise  ^;  —  cagadure  de  mousque;  —  ®  calu, 

^  Cette  expression  est  usitée  au  Queyras  (Chabrand  et  Rochas  d'Aiglun, 
ttois  des  Alpes  Cottiennes.  Grenoble,  1877). 

*  Depuis  que  Pierre  Bellot  est  mort,  on  ne  rencontre  guère  ce  mot  dans  les 

■tes  imprimés,  a  Les  jurons,  dit  Marius  Trussy  (Margarido Marseille, 

1861,  p.  392),  ne  sont  la  plupart  qu'un  assemblage  de  syllabes  formant  un 
mot,  ou  une  exclamation  sans  racine  étymologique  et  sans  fiel.  Tels  sont  : 
hagtisso,  viédaiy  cadénoun^  etc.,  etc. «Trussy  ne  savait  pas  que  cadenoun, 

[oi  se  décompose  en  cap  de  noun  =.  cap  de  Dm.  Quaut  à  viédaij  c'est  la 
orme  marseillaise  de  Téternel  viedase  des  Toulousains. 

L'Académie  française  et  la  plupart  des  commentateurs  de  Rabelais  tradui- 

Kftt  vertueusement  ce  mot  par  visage  d'âne;  mais  la  phonétique  leur  donne 

tori(cfr.  \e  Donat  proensal,  éd.  Guessard,  50  b.,  lèfhz,  cadatèthz,  vèthz  et 

uâresmots  qui.  par  préiotatiou, sont  devenus  lié,  etc.)  Quoi  qu'en  dise  M.  Mel- 

dùor  Barthès,  le  sens  primitif  de  ce  mot  n'était  pas  effacé  lorsque,  par  mo- 

\»{ihQre,  on  a  appelé  l'aubergine  du  nom  de  hiètdase  {Glossaire  hotanique 

ie  Saint-Pons.  Montpellier,  1873,  p.  57).    Virdase  s'emploie  dans   un  sens 

ioiaxieax:  Moussu  ton  Maire  es    wi  viedase  (  Ai'mana  prouvençau,  1878. 

^76);oa  le  trouve,  avec   des  nuances  toujours  défavorables  en  français 
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ehe;  —  /oîre  la  eambalahUt,  [oftbriole]  ;  —  eapmron,  ohuperun  : 
(  conêet  portant  tau  eapeiron  ;  —  *  bonne  eare  d'IuMte,  vis/igr  ;  il 
et  d'usage  i^ue  dans  celts  expression;  —  ^carertié,  cherté;  — 
ealga,  propre  et  fiRuré,  certains  oiseaux,  babiller;  —  ceigne,  1. 
ille  perruque  ou  perruque  mal  faite  ;  terme  burlesque  ;  —  '  eH- 
aSiCavalaise,  au  propre,  gros  cheval  ou  jument  mal  bâti  ;  au  Hg.,  in- 
e, — ^Ckùitpi,  fouler,  marcher  dessus;— cfoiwn'r, glousser  '  ; — daga. 
mer  le»  yeui  ;  —  compaiiç'ii,  ne  pas  manger  une  chose  sans  pain,  la 
nager  :  —  eomplaxence,  complaisance  ;  —  '  o  ta  «mlu^ne,  à  l'ordi- 
re  ;  —  eoitleve,  action  d'un  corps  qui  cesse  d'être  en  équilibre  et  qui 
1986  d'un  côté:/ai  eouleve  '  ;  —  crouca,  prendre  avec  an  croc. 
D,  °io  dame  de  Iromfie,  jydoiis  (ron/ej,  carte  de  la  couleur  de  celle 
.  tourne  ;  — demetcnnia,  écouler;  — desarrapa,  délacher; — deteii- 
iiela,  ùter  le  couvercle;  -■  de»piet,  dépit;  —  ^ dettre»»ouna,  éveiller 
lilqu'un  Kvant  son  heure  ;  —  'de  dout  â  dou>  coumm 


er,  Camille  Desmnuiius)  notamment  et  d  an  h  divers  patetn  dn  noril,  jua 
mple  dans  le  lorrain  [Incht,  Vocabulaire  du  patois  mmï/m,  p.  ô6; — 
rain,  Glossaire  du  p/iloif  nifimin  ).  Viedaueo  s'emploie  romme  viedate  ta 
se  de  Juraa  (l'abbé  Mdvur.  la  Nieii  île  \ouui,  Avi);(ioa.  lS>4,  p.  iâ],  et, 
sens  d'imbécile,  dtt  lourdaud  (  Armaiia  prouveiirau,  1873,  p  :«  ).  Au 
oin,  viedase  desigue  l'Ane  lui-même  : 

Lou  viedase 
Z»  tout  flocs,  poïlo  c  mouEical 
..  Gleiies,  Arm.  prnuv  ,  lfiT3,  p.  97);  il  lui  arrive  aussi   de   i'emphyer 
imc  particule  adjuvante  de  aé|;atioD  :  PouHava  pa  'n  viadase  (Clianvipr. 
Vilajouaso.  Dragui^nau,  1S7(,  p.  140). 

Donat  proensat,  X>  b,  «gloùr,  clozir.  galiiiarum  est»,  du  latin  glutire, 
n  En  iie  virant,  Riaet  melPRué  soun  péd  sus  las  puinp  dau  raslél  ;  lou  ra-'lpl 
né  co-lèro,  e  lou  marjue,  tlan!  vous  piqui^  lou  nas  de  nosle  capnarau.  ■ 
•mina  de  LengadA.lfQB.  p.  33).  On  voit  qup  le  mot  est  encore  connu  > 
is,  quoiqun  M.  d'Ilonittresi  ne  ['ait  pa«  nnre|;i!itri'.  On  le  trouve  rlu  rv^ti' 
iuri.  dans  Sag[e  (Montpellier.  XVII"  «ècle.  -p.  217  de  l'éd.  des  Ménih: 
!;ou//«t>o  ), dans  Mistral  (  Miréi'o,  p.  SIO :  faiiv  ro-f^co,  faire  ba.icule); 
ians  Betlot  [  Obros'.roumpleton,  IV.  18tl.  p.  177); 

Mai  tout  d'uD  coou  uns  ouodo  aganto  soun  Itateou, 
Et  jusquo  din  lou  ciel  nur  l'esquiao  l'enleva. 
Li  Cs  Taire  coue  leva; 
laoa  le  Mirai  moundi  ; 

Tantos  dessus,  dejouls,  coumo  (a  la  callebo. 
|ui:  MM.  .Moiit.:l  Pl  Umlicrt  IRevw  dr>  L-ingiirs  roi/ioni-s,  2*  s..  VI,  mx. 
77  ).  ont  traduit  par  "  laotAt  de-^sus.   lanliM  dessous,   comme   quand  on 
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E.  Eisêankiy  cuire  les  oeafs  à  la  poêle; —  V^m&aiiTiui,  renard,  lapin, 
rentrer  an  terrier  ;  —  embouillaire,  celui  qui  embrouille  et  mêle  tout  ; 
je  connoissois  un  homme  d'affaire  surnommé  VEmbouillaire,  et  c'en 
étoit  véritablement  un  ;  —  enasta^  mettre  en  broche  ; —  ^s^engavacha, 
s'eng-ouer  ;  —  ®enauca,  assommer,  au  propre  et  au  figuré  ;  —  erechàla, 
trembler  de  froid  ; — *fait  las  escaleltes,  en  parlant  d'un  moineau  privé 
qu'on  fait  monter  d'un  doigt  à  l'autre  *  ;  -  escaluda,  éblouir,  hu  mulel 
rnescalude; — *e8coudre.  battre  le  blé  avec  un  fléau  quand  le  blé,  etc.. 
laisse  tomber  ses  grains  par  trop  de  maturité  *  ;  —  esflouia,  prendre 
aux  cheveux  ;  —  *s'espalanqua,  s'estropier  ;  il  se  dit  des  arbres  trop 
chargés  de  fruits  ;  —  *espanla^  qui  a  perdu  définitivement  ou  tempo- 
rairement l'usage  de  quelque  membre  par  suite  d'un  coup  violent  ;  — 
^espeima,  effrayer; — eèpepesugna^  prendre  par-ci  par-là  avec  les  doigts 
quelques  petits  morceaux  d'un  mets  ;  —  eaiahourdir,  étourdir  de  coups 
ou  par  son  babil  ;  —  eêtélle^  esUle^  éclat  de  bois,  copeaux,  faire  des- 
telles  ;  —  e9tiragne,  f .,  araignée  ;  —  *estirgougna  =  tirailler. 

F.  —  •  faniasticj  bizan*e,  fantasque  ;  lutin,  esprit  follet,  le  peuple 
imagine  qu'il  court  les  rues  la  nuit;  — ^/arfo*,  dégoût;  fod  fart  ^ 
foi  venir  loufarti  ';  —  *  fatras^  torchon  ;  au  ûg.,  est  un  fatras  boulliy 
en  parlant  par  exemple  d'une  servante  molle  et  malpropre  ;  — *  faute, 
faute  ;  terme  du  jeu  de  mail,  c'est  porter  sa  boule  en  jouant  loin  du 
jeu,  douna  une  faute  ;  -^  ^  lafebre  galoufiarde  ;  —  fendilla,  fendillé  ; 
—  fizancey  confiance  ;  — Jlougnard,  flatteur;  — flougnardeja^  flatter  ; 


*  Daas  le  Ga/ou^e/ de  Jaciote  Mo rel  (éd.  Mistral  et  HoumanUIe,  p.60)  : 

Ei   mort  Tauceloun  de  Glicèro  I . . . 
Coume  fasié  lis  escaleto  ! 

Et  encore,  p.  26.  Achille  Mir  a  employé  cette  locution  d'une  façon  fort  poé- 
tique {la  Canton  delà  lauseto,  p.  262). 

*  D'après  M.  d'Hombres,  ce  mot  n'est  plus  usité  dans  ce  sens;  on  se  sert 
du  verbe  escoussounûf  qui  se  retrouve  en  Provence  sous  la  forme  esroitssoula 
(F.  Mi»lrB.]j  Arfnana.prouvençaUy  1859,  p.  35).  Escodre  se  trouve  dans  l'an- 
cienne langue;  le  Donats  proensals  (éd.  Guessard,  24-5  et  35  )  a  donne. 
escondre  »  excutere  granum  »,  ce  que  M.  G.  Paris  {Romanial,  234-6)  a 
corrigé  en  escodre.  Dans  TAveyron,  on  emploie  escoudre  (Vernhet,  Poésies 
patoises.  Rodez,  1877,  p.  14);  —  à  Die,  dans  laDrôme,  eicoudre  (Redue  des 
Langues  romanes,  1879,  p.  88);  —  à  Saint-Triphon,  canton  de  Vaud,  ecorfrc 
le  Banquet  de  r Alouette.  Montpellier,  1878,  p.  8  );  nu  Queyras,  escouire. 

*  Parti,  et  plus  haut  furte-balustre,  carertié  sont  notés  par  M.  d'H.  sous 
la  forme  fasti,  tusto-ftalustro,  et  carestiè^  par  suite  d'un  phénomène  qui  n'est 
pas  rare.  —  Dans  les  poésies  alaisiennes  d'Arnavielle,  on  trouve  (uicore  turta 
et  non  tusta  {Lotis  cants  de  l'aubo),  de  même  dans  Mistral  {Miréio,  p.  88). 
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VAfin  fredaa,  onomatop.  coups  de  gaale  à  qnelqu'an  ;  —  "friayaa, 
'  alerte,  daoBer,  eanter  ;  Be  dit  aussi  des  chevaux. 
I.  —  Gaffa'  ,  hSper,  ae  jeter  brusquement  sur  quelqu'un;  —  pay» 
ffare-vtise,  payg  roootneux  ;  —  gargouta,  se  dit  d'nn  mêla  dani 
pot  qui  bout  doucement  dans  son  juB  ;  —  gûelade,  liquide  qni 
lit  ;  pluie  qui  dure  peu  ;  —  gourrelle,  /aire  goumUe,  trop  détrem- 
la  chans  ou  nue  pfite  quelconque  ;  —  °  grasau,  m.,  baquet,  auge 
'on  abreuve  les  cochons  \  —  grigoa,  m.,  mar  des  olives  pagséee, 
in  des  raisins  ;  —  guiU,  maladie  des  chats  ;  —  °  guiravd,  fanx- 
\s,  faire  gviruid^. 

[.  —  HourtouUce*,  herbage,  herbes  de  jardin . 
.  —  Jangoiiia,  en  parlant  des  chiens  et  des  hommes. 
luBieun  des  mots  donnés  par  Joseph  Séguier  se  trouvent  dioF 
vages.  M.  d'Horabres  a  donc  rejeté  de  la  nomenclature  de  Sanvagee. 
-seulement  des  mots  toulousains,  montpelliéiains,  carcassonnaîi, 
,  mais  encore  des  tennM  vieillis,  on  supposés  vieillis,  du  palota 
lais  et  des  Cévennes. 

!n  ce  qui  concerne  le  patois  actuel,  pouvons'nous  croire  au  moing 
l'inventaire  de  M.  d'il,  soit  à  peu  près  complet?  Cette  fois  m- 
i  il  suffira  de  bien  peu  de  recherches  pour  découvrir  des  lacunes. 
si  M.  d'H.,  qui  a  inséré  dans  son  Dict.  une  partie  des  additioaa 
«s  par  M.  d'Hombres-Firmae  à  la  3*  édit,.  de  Sauvages  néglige 
lefois,  et  sans  motif  visible,  les  mots  suivants  :  acourdaire.  agrm, 
,  ùigalii,  alevoi,  apana,  arade  (s.  v.  araire),  arigo,  arruma,  avaa- 

i  nous  lisons  les  textes  en  prose  de  l'^rnui^na  ceeatàu  de  1874, 
s  relevons  les  motâ  suivants  qni  manquent  k  U.  d'H.  : 

Navarrot  cité  par  Lespy  {Grammaire  biam.,  p.  IS4J;  ■  Qu'ano  gaha 
lèp  BU  jas,  —  va  prendre  le  lièvre  au  gtte.  «  Dans  les  CEuirrei  complrln 
teste  Verdie  (i2«édilion,  Bordeaux  1816],  le  même  mot  se  retrouve,  nui* 
'la perle  de  l'aspiration: 

Si  pody  la  gaa.  li  ferey  pas  de  maou. 
Cette  eipraflaion,   notée   par   Sauvages,  n'est   plus    usitée,  Jt  ee  que  dit 
l'Hombres;  elle  a  louietois  été  employée  de  nos  jours  par  un  poêle  it 
;3,  qui  1  n'a  pas  la  prélealioa  d'écrire  une  laogue,   nais  uu   patois  •,  et 
par  conséquent,  or  fait  pas  de  l'irchiiBiae  en  écrivant  : 

Fai  guiraou  et  raousso  me«uro 
,.  Hignl.  Li  Bntlrgailieiro,  3«  éd.  Nimps,  1868.  p.  1"»). 
>  mol  ffl  étîakraenl   provençjil.  Cfr.    Notice  siir  l'avaiu:    nu    araouni 
l«  ramte  de  Monlvalon  fUim.  de  fAcad.  d'Aix.  IV,  ISW.  p.  33S-iT), 
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Amegarda  =  regarder  14,  espandido  =  extension  11,  ^fouche  !  25, 
destrùei  ss  destmcteur  ^l,f(uièstt8  crèbos  ^  il  crevait  32,  *  enrega  »= 
enfiler  (un  chemin)  44,  *  boufet,  au  sing.  et  non  au  plur.  44,  ccUa  = 
découvert  au  jeu  de  caioGl,  felibre  79,  caus9age=^  chaussures.  Dans 
VArm,  06O.  de  1875,  nous  trouvons  :  escoumtsso  =:  pari  23,  agari=^ 
relancer  24,  estahousimen  =  stupéfaction  24,  bouterlo  =  barrique  29- 
cigaUt  =  pris  de  vin  29,  prene  Vescampi  =  prendre  de  la  poudre  d'es- 
campette 30,  fennun  ^  femmes  42,  casca,  carga  la  calandro  =  s*eni- 
\Ter  75.  Ces  deux  Arm.  cev,  sont,  il  est  vrai,  postérieurs  au  Dict,; 
mais  les  mots  cités  n'ont  pas  Tair  d'être  des  néologismes  «. 

Le  système  orthographique  adopté  par  M .  d'H .  et  défendu  par  lui 
à  toutes  les  pages  du  Dictionnaire  est  on  ne  peut  plus  mauvais^;  fort 
hciireuseinent  il  n'a  aucune  chance  d'être  adopté.  Les  félibres  ont  une 
orthographe  provençale  passable  ;  ils  ne  la  changeront  pas  pour  une 
détestable  orthographe  à  la  française.  Les  étymologies  celtiques, 
bretonnes,  sanscrites,  liguriennes,  basques,  latines,  grecques,  alle- 
mandes, italiennes,  espagnoles,  aventurées  par  M.  d'H.,  sont  la  plu- 
part du  temps  chimériques  ^ .  Ainsi,  anguièlo  (anguille)  vient  du  grec 
tyy(t\yjç^  d'où  le  lat.  anguilla^  ou  bien  de  angvi8\  —  bas  (bât)  dérive  du 
eclt.  bcLSt  ou  du  grec  ^avroç,  —  hasiar  (bâtard)  sort  du  grec  €oLv(Tâpa^ 
femme  prostituée  ;  —  baUiclan  pourrait  bien  être  fils  de  nirriiia,  chose 
vile,  et  de  x^a»,  rompre;  —  Arpa'iargue  (Arpaillargues,  nom  de  vil- 
lage) est  tiré  de  aurum  légère;  etc . ,  etc . 

En  résumé,  le  dictionnaire  de  Sauvages  conserve  encore  toute  sa 
valemr.  Nous  sommes  heureux  d'être  au  moins  une  fois  de  l'avis  de 
M.  d'Hombres  et  de  nous  rencontrer  avec  lui  (p.  7  b.)  pour  conclure 
de  la  sorte.  J.  Bauquibb. 

ârmana  pronTançan,  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1880^  adouba  e  publica  de 
la  mon  di  felibre.  En  Avignoun,  Roumanille,  1879,  ia-12, 112  pages. 

Les  poètes  qui  ont  fait  depuis  un  quart  de  siècle  le  succès  de  l'ilr- 
mana  prauvençau  s'y  retrouvent  cette  année  avec  la  même  abondance 
et  le  même  succès.  Quelques  nouveaux  venus,  MM.  Delille,  l'abbé 
Pascal  et  Hugues;  quelques  vétérans  des  premières  années  du  Féli- 
brige^  MM.  l'abbé  Aubert,  Autheman  et  Crousillat,  que  la  génération 
actuelle  avait  trop  oubliés,  ont  tenu  à  joindre  leurs  œuvres  À  celles  de 

*  Plusieurs  des  mots  cités  sont  si  peu  des  néologismes  qu'on  les  trouve  dan» 
Sauvages  {destritci,  escoumessOy  agari,  bouterlo), 

»  Ex.  :  véîre,  cuïèïré,  lavadoù,  éndévénï,  miôou,  cuiéïssâou,  hérmas, 
éouse,  etc. 

*  Sauvages  u  est  parfois  admirable  dans  ses  étymologies  «>,  dit  sérieusement 
M.  d'H.  au  mot  afachado.  M.  d'H.  Test  presque  toujour». 
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lenre  maîtres  et  collègues  eo  poésie,  MM.  Hielrel.  Bonbpwt«-W}rst, 

Roumanille,  de  Berlue,  Roumieui,  Ântooin  Glaize,  Lieutand,  Ponc;, 

Lee  curieux  de  littérature  rustique  et  Je  philologie  liront  avec  jJai- 
eir  dans  VArmatta  du  cette  année  le  joli  conte  de  Lçufnoi»  Itm  ma. 
recueilli  et  arrangé  par  M.  A.Mathieu,  la  «omette  deJasd*  lavaeo,h 
Cardelino  dôapapo  Jon,  et  enSn  les  notes  but  l'Orne  tU  ia  hmo  et 
VAcint  laraecounen.  L'auteur  de  la  dernière  est- il  bien  dans  le  Trai,  lors- 
qu'il attribue  à  une  imitation  de  la  prononciation  française  du  roi  Rént 
l'habitude  de  changer  en  i  l'a  linal  de  la  plupart  dea  mots:  Loti  kit  a 
matyé  lou  toupi  de  mou*ga  fou  curèi,  pour  Ijoii  cat  a  nuuya  lou  taupe 
tle  moattu  lou  cura,  qui  vaut  millt  plaisanterlea  aux  habitanis  de 
TarascoQ  de  la  part  des  villageois  de  leure  alentours?  Il  est  renui^ 
quable  que  cette  habitude  concorde  avec  un  changement  identique  et 
général  à  presque  tous  les  départements  du  Languedoc  et  de  U  Pro- 
vence, dans  les  mots  :  moartél,  piê,  kwnen,  etc.,  pour  rrunirlal,  pa>  et 
/luman,  formes  légitimes  encore  en  \'igueur  sur  quelques  points.  Od 
voit  également  en  divers  chants  populaires  provençaux  recueillis  par 
M,  Ârbaud,  en  d'autres  chantt;  catalans  réunis  par  M.  Milà  j  Foal^- 
nals  et  dans  la  version  languedocienne  de  la  Be!o  pourcairouao,  ]i.  4' 
des  Poéii&i  populaire*  de  M.  Atger,  des  oxeiuples  de  la  Bubstiluiiw 
(le  r«  à  l'a,  a'exurçant  Bm'  les  inlinitifs  et  les  participes  des  vurbeeilf 
ta  première  conjugaison. 

On  n'apprécie  pas  assez  l'intérêt  que  préaentent,  au  point  de  vue  di~ 
recherches  de  littérature  populaire,  les  anecdotes  et  les  bons  motdilc 
VArmana,  ainsi  que  les  porticularités  locolesque  les  unes  et  les  autres 
mettent  ea  lumière  ;  c'est  pourquoi  nous  demandons  la  pemiiesion  d.' 
signaler  ici  li  Merinjano  à  la  eartan  qui,  sous  la  forme  d'une  délilwrH- 
tion  comique  de  la  société  la  Sartan  ,  de  Paris ,  donne  l'énuméralioD 
des  différentes  préparations  <le  l'aubergine  dans  le  départemeut  Ai- 
Vaucluse,  et  le  conte  des  Pemtint,  que  son  peu  d'étendue  noua  permet 
de  citer  eu  entier  : 

c  Li  penilént  de  Halausseno,  blanc  e  gris,  fasien  nu  an  li  Rougue- 

11  En  passant  i  bourgado,  li  blanc  davans,  li  gris  darrié,  un  gau 
nial-Bvisa  travessè  la  proucessioun  ;  e'm'acù,  pèr  lou  coussaia,  un  bai- 
Iiiunié  di  blanc  piqué  sus  lou  cacaraca,  pan  I  e  lou  toumbé  rede. 

»  Ni  quant  vau  ni  quant  costo,  un  di  ptenitént  hlanc  l'amagué  souli' 
soun  àbi...  E  li  pcnitont  gric,  qu'avièn  vist  lou  cop  de  tèms,  hp  meli- 
guèron  à  caota: 

Penilént  blanc, 

Que  si  as  davans. 

Tapas  au-mena  la  co,  i\af  se  vei  tant  I 
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»  Mai  lipenitènt  blanc  perdeguèron  pas  la  noto,  eie  faguèron  aquest 
respons: 

Peaitènt  gris, 
Qoe  l'avès  vist. 
N'en  digues  ren  : 
Lou  mai^aren  toutis  ensèn,  » 

N'est-ce  pas  là  un  modèle  de  narration  populaire,  mais  de  narration 
complète  et  piquante,  malgré  sa  brièveté  ? 

Sotts  le  titre  la  letro  di  Juiiou  cPArle,  VArmana  contient,  page  61 
une  mlBsive  adressée  en  1489  par  les  Juifs  de  la  Communauté  d'Arles 
à  leurs  coreligionnaires  de  Constantinople  —  afin  de  les  instruire  des 
mauvais  traitements  que  le  régime  français,  moins  tolérant  que  celui 
des  comtes  de  Provence,  leur  avait  valu  —  et  la  réponse  singulière 
qoi  leur  fut  faite  la  même  année. 

Voici  le  premier  de  ces  documents  : 

c  Honorables  Juzious,  salut  e  graci  !  Devez  saber  que  lou  rey  de 
Franco,  que  a  de  nouvèu  agut  lou  pais  de  Prouvenso,  a  fach  cri  pu- 
blic de  nos  mètre  crestians,  vo  de  quita  sas  terras:  e  los  d'Arles,  d'Ais  e 
de  Marselho,  vouolon  prendre  nostres  bens,  nos  menaçon  de  la  vido 
arrouinon  nostras  sinagogas  e  nos  fan  proun  de  troubles,  so  que  nos 
ren  confus  de  so  que  deven  faire  per  la  lei  de  Mozeu  :  qu'es  la  causo 
que  vos  pregan  de  voulé  sagiamen  nos  manda  so  que  deven  faire.  » 

La  réponse  des  Juifs  de  Constantinople,  rédigée  en  espagnol,  a  été 
traduite  en  provençal  : 

«  Ama  fraire  en  Mouïse,  avèn  reçaupu  vosto  letro  pèr  la  qualo  nous 
fasès  assaupre  lis  an  ci  e  desfourtuno  que  patissès,  e  avèn  ressenti 
tout  ço  que  vous  pertoco.  Mai  l'avis  di  plus  grand  rabin  e  satrapo  de 
nosto  lèi  es  tau  que  s'en  seguis  : 

»  Dises  que  lou  rèi  de  Franco  vôu  que  vous  f  agués  crestian  ?  Fasès- 
vous  crestian,  d'abord  que  noun  poudès  faire  autramen  ;  mai  gardas 
toujour  dins  lou  cor  la  lèi  de  Mouïse. 

»  Dises  que  volon  prene  vôsti  bèn  ?  Fasès  vôstis  enfant  marchand ^  e 
pèr  lou  biais  dôu  negôci  arraparés  pau  à  pau  tout  lou  siéu. 

»  Vous  plagnès  qu'atenton  à  vôsti  vido  ?  Fasès  vôstis  enfant  mège  e 
abouticàri,  que ie  faran  perdre  la  siéuno,  sènso  pôu  d'estre  puni. 

»  Dises  que  toumbon  vôsti  sinagogo  ?  Fasès  vôstis  enfant  clerc  e 
^'anounge  :  i'arrouinaran  si  gleiso. 

»  E  pèr  li  mal-adoubate  persecucioun  que  soufrissès?  Fasès  vôstis 
enfant  avoucat  e  noutàri,  o  touto  autro  voucacioun  que  s'ôucupo  is 
afairc  dôu  publi,  e  d'aquéu  biais,  doiuuinarés  li  crestian,  i'acamparés 
BÎ  terro  e  vous  venjarés  d'eli.  Vous  escartés  pas  d'aqui,  e  recounouirés 
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rd,  pèr  esperiènci,  que,  d'abeiasa  qoe  eiae,  vom  eaiée  Éaboin 

S.  8.  V.  S.  F.  F.  prince  di  Jusiùu  de  Coustantiiiople,  21  dt 

)re  1489.. 

lenx  documents  sont  tirés  des  archives  d'Ârlea. 

Alph.  Roquk-Fbbrur. 

ror  U  patoii  gallot,  par  M.  Paul  Sâbillol.  Paris  (187S),  ia-ii, 
iges.  (Extrait  de  la  Revue  de  linguistique  et  dt  philologie  tout- 
',  XII.  Janvier  1879.) 

èbillot  eet  l'anteur  d'une  carte  manascrite  dea  limitée  do  breton 
rançais  et  des  limites  des  dialectes  bretons  ;  cette  carte  a  figuré 
illon  de  l'anthropologie  pendant  la  dernière  Exposition  onivei- 
t  le  mélDoire  à  l'appui  aété  inséré  dans  les  Bullehnt  delà  Soàài 
■opotogUde  Part»  (3'  a.,  I,  1878.  p.  236-41).  UEuai  publié  pu 
illot  concerne,  non  pas  l'ensemble  des  patois  gallotedeUHaDlf- 
ue  on  Bretagne  franfaise,  mois  plus  particulièrement  le  parier 
ire  desarroadissemente  deSaint-Brieuc,  Loudéac.  Dinan  (Câteo- 
■d),  etdeSaint-Malo,  Fongères,  Rennes  (Ille-et- Vil  ai  ne), 
t  b,  désirer  que  M.  Sébillot  puisse  trouver  un  éditeur  pour  Bon 
maire  gallot  et  pour  les  chants  et  les  contes  populaires  qu'il  a 
lis  dans  ea  province. 

J.  BAnqDiBS. 
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noires  de  la  Socl6t6  aclentlfiqoe  et  littéraire  d'Uals, 
879.— P.  111-56,  Utagetloca-azdel'arromiiueinentd'Alim,^ 
Fabre.  Les  recueils  de  ce  genre  fournissent  à  la  leiicogrspliic 
.tériaux  trop  souvent  négligea.  On  trouvera  à  glaner  chez  M.  If 
e  paix  Fabre  un  grand  nombre  d'expressions  et  de  motii  )>atoia 
lés  en  parfaite  connaissance  de  cause.  Ce  travail,  conuncDcé 
;  t.  IX  (p.  246-69),  aura  sans  doute  une  nouvelle  suite,  —  P. 
I  le«  Coutume»  de  Saint- Chapte,  publiées  par  G.  Charvct.  Ces 
)Dt  été  faites  à  Saiot-C'hapte,  sur  l'ordre  des  consuls,  le  5  f«- 
552,  c'est-à-dire  postérieurement  à  l'édit  de  François  I*  tm- 
iligatoire  l'emploi  de  lalangue  française  dans  les  actes  officieli'; 
les  avaient  pu  être  rédigées  plusieurs  années  avant  D'une  m»- 
énéralc,  ce  texte  est  écrit  en  Uaguedocien  ;  mois  le  français  ; 
le  fait  et  d'intention,  —  suit  par  la  présence  des  mots  réelle- 
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ment  françaÎB  (fe,  les,  des,  quel,  imondices,  deahonnetes,  eontrairCf  fai- 
tatU,  sanSj  bétail  )  ;  —  soit  par  rîntroduction  de  solécismes  et  de  bar- 
barismes (âeffandude  au  lieu  de  défendue;  payar,  daugune  et  apîicades, 
qui  sont  des  défiguratîons  du  languedocien  j^a^ar,  deçimo,  apîicadous). 
Les  terminaisons  féminines  sont  rarement  en  a,  quelquefois  en  o,  — 
mais  le  plus  souvent  en  é,  ce  qui  donne  au  texte  un  faux  air  français. 
Les  sept  dernières  lignes,  où  mention  se  trouve  de  la  date,  du  lieu  et  des 
témoins  de  la  publication,  sont  en  assez  bon  français  ;  il  n^aurait  donc 
tenu  qa*au  rédacteur  ou,  si  Ton  veut,  au  scribe  des  criées  de  1552  d'en 
écrire  les  15  articles  entièrement  en  français;  s'il  a  agi  d'autre  manière, 
c'est  sans  doute  parce  qu'il  voulait  être  compris  de  ceux  auxquels  il 
s'adressait. 

La  publication  de  M.  G.  Charvet  est  faite  d'après  un  manuscrit  du 
temps  qui  se  trouve  aux  mains  de  M.  Louis  Barre,  ingénieur  civil  à 
Âlais.  Nous  soumettons  à  l'éditeur  quelques  corrections.  P.  161,n^  II, 
de  la  cro8  del  Eampan;  la  non  existence  actuelle  à  Saint-Ghapte  d'un 
cro8  del  Rampan  on  d'uno  cro[u]s  del  Rampan  ne  permet  pas  de  dire 
avec  certitude  lequel  des  deux  a  raison,  du  scribe  qui  écrit  la  cro8 
(c  est-à-dire  la  croix),  ou  de  M.  Charvet  qui  entend  ces  mêmes  mots 
aa  sens  de  le  creux,  —  P.  161,  n**  III,  candes  ;  lire  camhe,  —  P.  162» 
n^  V,  nuyet\  littéralement  il  faut  restituer  nueyt  ;  mais,  pour  être  d'ac> 
cord  avec  les  autres  numéros  du  texte,  il  faut  rétablir  nuech, — P.  162, 
n®  VI,  fairieny  lixe/azen,  —  P.  162,  n®  VIII,  to'  aquellaa,  lire  en 
aquellea.  Deux  des  mots  employés  dans  ce  texte  manquent  à  Ray* 
nouard  ;  ce  sont  (p.  161,  n®  III)  :  nais,  routoir  pour  le  chanvre,  — 
anaizar,  rouir  le  chanvre .  Nais  se  rencontre  déjà  dans  les  Coutumes 
de  Jtemoulins,  publiées  par  M.  G.  Charvet  dans  la  Revue  des  langues 
romanes  ;  on  les  trouve  aussi  dans  des  textes  de  la  Provence. 

J.  Bauquieb. 
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Ainsi  que  nous  l'avons  dit  dans  le  dernier  numéro  de  la  Revue,  la 
relation  des  séances  do  la  Maintenance  du  Languedoc,  le  25  mai  1879, 
et  celle  du  Concours  de  la  Société  des  langues  romanes  et  de  la  Main- 
tenance à  Montpellier  et  à  Fontfroide,  le  3  septembre  suivant,  for- 
meront l'appendice  naturel  du  compte  rendu  des  Fêtes  latines*. 

Les  trois  réunions  que  nous  venons  de  signaler  auront  vraisembla- 
blement une  grande  influence  sur  l'avenir  du  Félibrige,  Celle  de  Font- 


*  Le  premier  fascicule  de  ce  compte  rendu  sera  distribué  avant  la  fin  du  mois 
de  janvier. 
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froide  a  été  marquée  par  un  essai  de  restauration  des  Cours  d'amom, 
cette  institution,  ou  plutôt  cette  gracieuse  habitude  de  Tépoque  mé- 
diévale, alors  que,  non  content  de  désigner  ainsi  toute  aspemblée  qai 
avait  la  poésie  pour  objet  principal,  on  donnait  le  nom  de  Leyè  d'ct- 
mors  aux  règles  et  aux  préceptes  de  la  versification  elle-même. 

Jusqu'ici  le  catalan  de  Barcelone  avait  été  le  seul  idiome  étranger  à 
la  France  que  le  Félihrige  eût  entendu  dans  ses  réunions.  Au  banquet 
qui  suivit  la  félibrée  de  Fonfroide,  la  langue  roumaine  s'associa  pour 
la  première  fois,  parle  brinde  suivant  de  M.  Alecsandri.au  x  idées  et 
aux  espérances  qui  prévalent  de  plas  en  plus  dans  le  sein  de  la  grande 
association  méridionale  : 

Din  culmele  Carpatilor, 

La  voi  eu  dor  privind, 
Latinilor,  voi  fratilor; 

Ridû  voies  un  brind  : 
Felibri-amici,  oaspeti  de  soare 

0  cupa  larga'inchin 
La  gloria  neperitoare 

A.  neamului  Latin  I 

c  Des  hauts  sommets  des  Carpathes,  —  dirigeant  mes  regards  vers 
vous,  —  Latins,  ô  mes  frères,  —  je  porte  volontiers  ce  toast  :  —  Féli- 
bres  amis,  hôtes  du  soleil,  —  je  vide  une  large  coupe  —  à  la  gloire  im- 
périssable de  la  race  latine  I  p 

Dans  ce  beau  langage,  dans  le  brinde  éloquent  que  M.  Laforgue 
portait  à  la  nation  roumaine  et  à  M.  Alecsandri,  le  3 .  septembre,  de 
même  qu'en  diverses  poésies  de  MM.  de  Berluc-Perussis  *,  Langlade 
et  Amavielle,  il  n'est  peut-être  pas  prématuré  de  voir  le  germe  de  ces 
maintenances  de  Roumanie,  de  Sicile  et  du  Canada,  auxquelles  songent 
déjà  certains  félibres,  justement  épris  du  rôle  important  que  prend 
leur  association. 

Deux  mois  après  la  réunion  de  Fontfroide,  une  circulaire  signée  det$ 
niembres  du  bureau  :  MM.  Camille  Laforgue,  Gabriel  Azaïb,  Albert 
Amavielle,  Frédéric  Donnadieu,  Achille  Mir  et  Alph.  Koiiui'-Ferrier, 
était  adressée  aux  majoraux  et  aux  mainteneurs  du  Languedoc.  Les  ex- 
traits suivants  en  diront  à  la  fois  et  la  destination  et  l'importance 
majeure  : 

«  Monsieur  et  honoré  Collègue,  —  Vous  n'ignorez  pas  combien 
sont  irrégulièrement  et  diversement  orthographiés  les  ouvrages  en  lan- 
gue d'oc  que  Ton  imprime  depuis  quelques  années  dans  le  domaine  île 
la  Maintenance.  11  est  donc  inutile  de  tous  faire  remarquer  que  été 
diversités  entravent  de  plus  en  plus  la  diffusion  de  notre  littérature  et 
rendent  ses  textes  difficiles  à  comprendre,  non-seulement  aux  étran- 
gers, mais  souvent  même  aux  méridionaux .  Les  uns  s'attachent  à  ob- 
server les  règles  justement  condamnées  des  poètes  de  îa  seconde  moitié 
du  siècle  dernier  ;  d'autres,  en  rompant  avec  elles,  ont  cependant  ou- 
blié qu'il  ne  fallait  pas  isoler  de  la  littérature  contemporaine  celle  d»  s 
dialectes  de  la  langue  d'oc  du  XP  au  XVP  siècle,  et  leurs  règles  par- 
ticulières ne  tendraient  à  rien  moins  qu'à  constituer  deux  langues»  )à 
ou  les  textes  et  les  faits  n'en  montrent  qu'une  seule.  Des  systi'me» 
mixtes  chez  quelques-uns,  l'abus  de  1  accentuation  chez  presque  tous, 


*  Les  deux  sonnets  :  /  Latin  d'Americo  et  /  Latin  de  Roumanto. 
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le  (léHir  do  reproduire  les  particularités  les  plus  fugitives  de  la  pronon- 
ciatioo  locale  chez  d'autres,  ont  pour  ainsi  dire  constitué,  dans  la  Maîn- 
ttnancîc,  autant  d'habitudes  orthographiques  que  de  livres  imprimés. 

»  Désireux  de  faire  cesser  cet  état  de  choses  et  d'arriver  à  une  unité 
aujourd'hui  réclamée  de  ceux-là  mêmes  qui  s'en  écartent  le  plus,  le 
bureau  de  la  Maintenance  du  Languedoc  a  institué  une  Commission 
spéciale  de  sept  membres,  et,  pour  mieux  éclairer  ses  décisions,  il  vient, 
Monsieur  et  honoré  Collègue,  faire  appel  à  vos  lumières  st  vous  de- 
mander un  avis  écrit  et  motivé  sur  les  points  que  cette  Commission  a 
pour  but  de  fixer  et  de  définir .  Établir  une  orthographe  qui  soit  à  la 
foin  claire  et  simple,  et  qui,  en  respectant  les  diversités  qui  n'ont  rien 
tlo  contraire  au  génie  et  a  la  tradition  de  la  langue,  puisse  s'appliquer 
êp:alement  aux  divers  dialectes  du  Languedoc,  tel  est  le  principe  que 
s'oht  imposé  le  bureau.  Il  lui  a  paru  que  le  meilleur  moyen  de  le  réali- 
ser était  d'imiter  l'exemple  des  félibres  d'Avignon,  de  la  Société  des 
langues  romanes^  de  la  Société  archéologique  de  Béziers  et  des  poètes 
de  la  Catalogne,  c'est-à-dire  de  prendre  les  règles  graphiques  en  usage 
du  XP  au  XVI !•  siècle  pour  base  des  travaux  de  sa  Commission  spé- 
ciale, et,  par  conséquent,  de  répudier  les  corruptions  introduites  à  par- 
tir de  cette  dernière  époque.  » 

Voici  les  points  sur  lesquels  le  bureau  fixait  l'attention  desmajoraux 
et  des  mainteneurs  languedociens  : 

«  I   Emploi  du  v  et  du  5. 

II.  Usage  de  l'a  et  de  Va  dans  les  dialectes  des  régions  de  montagne, 
et  plus  spécialement  dans  le  Rouergue,  le  Vivarais  et  le  Gévaudan. 

ITÏ.  Emploi  du  groupe  ïh  en  initiale,  à  l'intérieur  et  à  la  fin  des  mots 
{Ihour.familha,  crehelh,  ctc)  ;  de  Vnh  à  l'intérieur  et  à  la  fin  des  mots 
(vemhej  Cassanhes,  hanh,  etc.). 

IV.  Avantages  et  inconvénients  des  notations  ieu  et  iu  dans  les  mots 
Dieu^jxMsion^  contemplation^  etc.,  orthographiés  Die^  et  Diu^passieu  et 
passiu^  countemplcun^eu  et  countemplaciu . 

V.  Emploi  du  z  ou  de  Vs  entre  deux  voyelles. 

VI.  Emploi  de  Vm  ou  de  Yn  à  la  première  personne  des  verbes  :  can- 
tam  ou  cantaUj  direm  ou  diren,  etc. 

VII.  Emploi  du  ç  ou  de  Vs. 

VIII.  Maintien  ou  rejet  de  la  consonne  finale  dans  les  substantifs  : 
countentamentj  président;  dans  les  participes  :  cantant^  aimant^  faguent, 
dans  les  adjectifs  :  grand,  soulament,  talament. 

IX.  Emploi  ou  rejet  des  formes  en  az  ou  en  atz  :  cantariatz,  diriatz, 
aitnatz.  Dans  quelle  mesure  cette  notation,  qui  serait  tout  à  fait  en  ac- 
cord avec  la  prononciation  d'une  partie  du  haut  Languedoc,  vaudrait- 
elle  mieux  que  la  notation  à  demi-française  en  as  :  cantariàs,  diriàs^ 
aimas  f 

X.  Emploi  de  \'h  dans  les  mots  ounou,  oustau,  istourian  (hounou, 
houstau.  kistourian).  L'habitude  d'aspirer  cette  lettre  s'est-elle  mainte- 
nue dans  votre  dialecte  ?  Dirait-on,  comme  en  certaines  parties  de  la 
Maintenance  :  Es  el  que  Ekfachaqwl  cop. —  Es  venguda  moi.  —  Es 
partida  Hiii:B? 

XI.  Maintien  ou  suppression  de  Vr  final  dans  les  substantifs  perier, 
%amourier,  etc. 


308  CHRONIQUE 

XII.  Orthographe  des  pluriels  Iodé  vois,  agathoîs  et  bitterois: 
poulich,  can/ac7t.  Avantages  et  inconvénients  de  cette  Dotation  et 
celles  qui  ont  été  proposées  en  is:  anUts,  poulitSy  cantats,  et  eux:  - 
poulix,  cantax. 

La  notation  en  c«,  usitée  pour  quelques-uns  de  ces  cas  {amie$,  \m 
exemple),  vous  paraît-elle  devoir  être  acceptée  ? 

XIII.  Introduction  du  t  dans  les  mots  :  sauvagty  visage,  patufê^ 
orthog^raphiés  souvent  sauvatgcy  visatge.  pasaatge. 

XIV.  Règle  des  formes  doubles  de  l'article  et  des  pronoms  : 
loups,  lai  tourres,  soui  camps,  sais  aucos,  etc.  S'est-elle  maintenae 
les  dialectes  dont  vous  avez  connaissance  ? 

XV.  Votre  dialecte  fait-il  sentir  une  consonne  à  Tinfînitif  des 
bes  en  a  ?  Diriez- vous  :  aimar  un  orne,  aimât  un   orne,  aimas  m 
aima  un  ome^  ou  bien  aima  'n  orne  (aimer  un  homme)  ?  » 

Ce  questionnaire  a  donné  lieu  à  quatorze  réponses,  émanant  de 
MM.  Léon  Alègre,  Gabriel  Azaïs,  Melchior  Barthés,  le  pasteur  Pa- 
quet, Aug.  Fourès,  Gaidan,  Clair  Gleizes,  Achille  Mir,  Piat,  Ant . Robx,^ 
Ch.  de  Tourtoulon,  Vaschalde,  Vézy  et  Auguste  Villié. 

M.  Alph.  Roquc-Ferrier  prépare  en  ce  moment  le  rapport  qnllt 
été  chargé  de  présenter  sur  la  question. 

Tels  sont  les  points  principaux  sur  lesquels  l'initiative  de  la  Maiiit»>i 
nance  et  celle  de  son  président,  M.  Camille  Laforgue,  se  sont  exei 
cette  année .  C'est  surtout  à  ce  dernier,  à  son  amour  d'ancienne 
pour  la  langue  d'oc,  à   son    caractère   persévérant    et  s^^mpathi 
que  la  première  doit  l'impulsion  et  la  vitalité  dont  elle  témoigne 
ce  moment. 

■ 

o 
o  o 

Communications  faites  a  la  SocràTé,  5  novembre.  —  Correctioi 
proposées  à  divers  textes  français  du  moyen  âge,  par  M.  Boucherie 

Noço  defio,  poésie  provençale  (sous-dialecte  d'Avignon  et  des  bonb 
du  Rhône),  par  M.  Tliéodore  Aubanel. 

19  novembre. —  Les  significations  du  vaoi  Roumanage  en  langned»- 
cien,  par  M.  A.  Roux. 

La  Bisco,  comédie  provençale,  en  deux  actes  et  en  vers,  p« 
M.  Louis  Roumieux  ([•*'  acte). 

10  décembre.  —  Le  Dictionnaire  d'étymologie  daco-romane  àk 
M.  de  Cihac,  par  M.  Boucherie. 

La  Bisco,  par  M.  Louis  Roumieux  (2«  acte). 

24  décembre. —  Losermo  cTEn  Muntaner,  par  M.  Milà  y  FoBtanak 

La  topographie  du  poëme  de  Sainte-Enimie,  par  M.  Constans. 

A  Mounsegne  Dubreil^  archevesque  d'Avignoun  emestre  i  Jo  FUmtm 
de  ToulousOy  sonnet  provençal  (sous-dialccte  d'Avignon  et  des  bonb 
du  Rhône),  par  M.  G.-C.  Bonaparte- Wyse. 

Lou  Singe  metge  de  soun  mestre,  conte  languedocien  (sous-dialecte 
de  Béziers),  par  M.  Gabriel  Azaïs. 


«    ¥■ 


L'inauguration  du  Théâtre  Romon  a  été  fixée  au  samedi  3  janvier 
1880.  Lapartie  réservée  à  la  langue  d'oc,  dans  cette  soirée,  se  con- 
pose  du  Cwnude  Toni,  prologue  en  vers;  delà  Bifco,  comédie  ea  deax 
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actes,  en  vers,  et  dn  Maset  de  mèste  RoumiéUy  par  M.  Lonis  Ronmîeux  ; 
dn  Bal  dauParasoly  vaudeville,  de  Magalouna  et  r-e  Misera j  poésies, 
par  M.  Charles  Gros,  et  enfin  du  Rendès-vous  au  Peirou,  romance,  par 
M.  Lacroix.  Nous  rendrons  compte  de  la  représentation  dans  le  nu- 
méro de  janvier. 

o 
e  o 

Livres  offerts  a  la  Bibliothèque  de  la  Société  des  langues 
BOMANES.  —  Bourrelly  (Marius),  Teaire  prouvençau.  La  carreto  dei 
ekin,  coumèdi  prouvençalo  en  un  aie  e  en  vers,  Ais,  Empremarié  prou- 
vençalo,  1879,  in-8<* . 

Bonnet,  Mounpaure  patois,  poèmo,  dédia  à  moussu  Louis  Roumiéu 
(de  Nime)j  précédé  d'une  esquisse  biographique  de  M»  L.Roumieux,  avec 
la  traduction  française  en  regard  et  annotations,  par  Léon  Vincent. 
Nimes^  Baldy  et  Roger,  1856,  in-16.  (don  de  M.  Louis  Roumieux). 

Villô  y  Ruiz,  Apertura  del  Ateneo  de  Valencia.  Discurso  leido  por 
D.  José  Villô  y  Ruiz.  Valencia,  Alufre,  1879,  in-8«. 

Carrière  (l'abbé),  traduction  de  la  parabole  de  V Enfant  prodigue  en 
langage  de  Liausson  (Hérault},  2  f.  m-4*,  (don  de  M.  Albert  Fabre). 

Masrierâ  y  Colomer,  Poesias  liricas  (histôricas^  biblicas  y  popukirs, 
Barcelona,  Alvar  Verdaguer,  1879,  in-8®.  ) 

Sabatier.  Une  lettre  de  Éaynouard  ;  Rapport  de  M,  E.  SabaHer, 
membre  de  l'Académie  de  Nimes^  Nimes.  Catelan,  1879,  in-8° 

Farré  y  Carriô.  Ckmcepto^  origen  y  naturaleza  del  lenguaje  .Âpuntes 
lingUisHcos.  Barcelona,  Inglada  y  Pujadas,  1879,  in-16. 

Notes  sur  quelques-unes  des  meilleures  éditions  des  Elzévirs^  ms.  in-8° 
de  8  pages,  S.  D.  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Bonnet.  Ode  eis  mânes  dé  Napoléoun.  Arles,  Garcin,  1840,  in-8^ 
(don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Aillaud,  Gruerro  de  la  troisièmo  coualicien,  récit  poueUque,  Digne, 
Guichard,  1806,in-12  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Lou  Paioun,  li  Babarota  de  la  viela  vila.  —  Lu  gari  à  U  Bàbarota, 
Nice,  Viterbo  [1879],  in-16  (don  de  M.  Eustache  Fricon). 

Beaulard  (Louis) .  Uno  cousso  dé  bioou  à  Beouvésin,  poèmo  en  patois. 
Ximes,  Baldy  et  Roger,  1857,  in-12  (don  de  M,  Clair  Gleizes). 

Recu^  de  Oansouns  patoises  de  Pierre  Bonnet,  de  Beoucaire,  per  lou 
carnaval  de  1843,  Nismes,  Durand- Belle,  1843,  in-8o  (don  de  M.  Clair 
Gleizes). 

C.-G.  Notice  sur  les  fêtes  de  la  Tarasque  et  les  Jeux  du  roi  René; 
Arles,  Cerf,  S.D.,  in-8**  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Fabre  (Albert).  Histoire  de  Liausson,  avec  une  notice  généalogique,  par 
M.  Paul  deRouville.  Montpellier,  Firmin  et  Cabirou,  1879,  in-8*. 

Uno  feUbrejado  à-z-Ais.  Bèu  premier  acamp  de  l'Escolo  de  Lar^  à 
l'ouert  dei  Laren,  in-8**  (don  de  M.  François  Vidal). 

Gagnaud  (A.  de).  Moun  oustalet,  Ais,  Kemondet- Aubin,  1879,  in-8° 
(don  de  M.  de  Berluc-Perussis) . 

Désanat,  OriUquou  controu  dé  pauri  vers  publia  oou  sujè  de  la  festou 
de  NosiroU'Damou  dé  Càsteou,  pouènwu  satirique,  Tarascon,  Bastide 
et  Gondard,  1835,  in-8o  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Désanat,  VlnomdaHén  dé  Tarascoun,  nué  doou  31  maï  1856,  rclatién 
compléta  d'aquelafroux  désastre,  envers  prouvençau,  etc.  Marseille,  Bar- 
latier-Feissat  et  Demonchy,  1856,  in-8°  nlon  de  M.  Clair  Gleizes). 
MJiiirel  (Joseph),  RélaUcun  doou  choléra^  suvoidou  dun  LHaioguou 
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de  dons  amis  en  1865,  pouème  arlaten.  Arles,  Dumas   et  Dam,  M 
in-8**  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Balagner,  Novae  tragedias.  — Las  Esposalles  d^  la  moria,  lo  G' 
del  degoUut^  lo  Comple  de  Foix.  Raig  de  lluna.  Barcelona,  Imprenta  h 
la  Renaixensa,  1879,  in- 12. 

[Sanguinède],  Cansotis  patotiesas^  per  un  amatur,  Mounpeyé.  Fimâl 
etCabirou,  1878,  in-8^ 

Vésy,  Copie  de  pièces  de  la  fin  du  XIV-^  siècle,  /ait^  et 
sur  les  Utres  originaux .  Rodez,  Ratery-Virenquo,  1879,  in-S**. 

Serra  y  Campdelacreu,  El  archivio  municipal  de  Vick,  au  kistcria, 
contenido  y  su  restauracion.  Vich.  Auglada  y  Pujals,  1879,  in-S*. 

Roumieux  (Louis),  Mascarado,  pouësio prouvençalo  etn  uno 
ciounfranceso,  tresenco  edicioun,  Mount-pelié,  Empremarié  centralo 
Miejour,  1880,  in-8^ 

Roux,  lou  Mera  de  vilage,  Empreraariè  'icntrale  dau  Miejoor,  1 

BurihcH,  Mal  usa  pot  2)(ts  duraouNas  de  fi<fo  à  la  tourre  de  Galk^ 
gués,  pouemo.  Béziers.  Granié  et  Malinas,  1879,  in-8**. 

Barthcs,  lous  Camels  de  Deziès^  x^erses  legits  al  repais  de  la  Souàelé 
arqueoulougico  de  Bexîès.  Ai  s,  S.  D. ,  in-8**. 

La  Courmina  pouëtica  dau  Lengadoc.  Misera,  pouèsia,  de  Cbirifli 
Gros,  débitada  per  l'autou  à  l'inauguracioun  dau  Teatre  Rouman.  PitÊ\ 
tracioun  de  E.  Marsal.  Mount-peliè,  Firmin  e  Cabirôu,  1880.  in-^' 
(  don  de  M .  Charles  Gros) . 

Roux  (l'abbé  Joseph).  Chanson  lemouzina.  Lou  Mounge  de  Glan^^ 
(avec  tradue'ion  française-.  Aix,  Imprimerie  provençale,  1870,  in-8^» 

Pastouralo  d'où  pichot  séméiuiire  d'Ez-ai.  remendado  é  alow^§êi$ 
d^un  até  foui  flamé-nbu,  1871.  Ms.  iu-8<*  (don  de  M.  Clair  Gleize«). 

Eyssette,  Au  felihre  Agusto  Fourcs,  Gramaci  de  m'avudre  oumdatÊ 
cronès  de  Tinoundaciu.  Ms   in-8*'  (don  de  M.  Clair  Gleizes). 

Rien,  La  Chato  de  Gajiroun.  Ms.  in-8**  (don  de  M.  Clair  Gleises)- 

Mille  (Marins).  Countenplactioun  su  septanto-cin  (1875).  Ms.  in4''(dll« 
de  M.  Clair  Gleizes). 

Soixante-neuf  journaux  renfermant  des  articles  ou  des  textes  «»• 
cernant  la  renaissance  méridionale,  donnés  par  MM.  de  Berluc-IV 
nissis  (2),  Cantagrel  (1),  Aimé  Giron  (1\  Clair  Gleizes  (32),  Charki 
Gros  (8),  Roquc-Ferrier  (12),  Ijouis  Roumieux  (G),  Tabbé  Jo«|à 
Roux(l),V.Smitli(6). 


31  décembre  1879. 


Le  Géi*ant  responsable  :  Ernest  Hamelin. 
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ET   LA  REVUE  DBS   nEVS-MOfiDES> 


Avant  d'esquissor  devant  vous  le  programme  du  conrs  de 
philologie  roroaae  (  langue  d'i>ui'  )  pour  la  présente  année  sco- 
|ûre.  permettez-moi  de  revenir  un  instant  sur  le  cours  de 
iTftDaée  précédente.  Ea  mesurant  successivement  du  regard  le 
Khemin  déjà  parcouru  et  celui  qui  s'ouvre  devant  nous  ;  en 
Comparant  ce  que  nous  avons  fait  avec  ce  qui  nous  reste  à 
Ihire,  noue  nous  rendrons  mieux  compte  de  la  direction  h  sui- 
prre,  et  nous  pourrons  espacer  lea  étapes  de  manière  à  rendre 
^otre  marche  plus  rapide,  moins  fatigante  et  plus  sAre. 
1  La  philologie  romane  se  divise  en  trois  grandes  parties,  cor- 
|fe«8pondant  chacune  à  une  année  d'enseignement,  et  qui  com- 
j^renoeot  la  phonétique,  la  morphologie  ou  étude  de  la  forma- 
||ioD  des  mots,  et  la  sjrntaxe.  D'après  l'ordre  logique,  nous 
JKBrions   dû   prendre  U  phonétique  pour  premier  objectif  du 

t  Le  préamt  travail  éUH  prtt  d«pai«  loagtempB  ;  maie  des 
Irèa-péDÎbies  m'ont  obligâ  d'eo  retarder  l'impressioD. 
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nouveau  cours.  Mais  il  nous  avait  paru  préférable  de  don 
ceux  qui  voulaient  bien  le  suivre  le  moyen  de  lire  les  te 
sans  passer  par  l'ennui  d'un  trop  long  stage.  Pour  cela  ilfi 
tout  d'abord  mettre  entre  leurs  mains  l'outillage  gramini 
de  Tancienne  langue.  Nous  avons  donc  commencé  j 
seconde  partie,  par  Tétude  des  différentes  parties  da  dite 
Chemin  faisant,  nous  avons  indiqué  Tétymologie  de  du 
des  formes  énumérées,et,  parmi  les  particularités  de  871 
celles  qui,  s'éloignant  le  plus  de  Tusage  actuel,  exigeski 
explication  immédiate.  Nous  avons  pu  de  la  sorte,  enimp 
tantôt  sur  le  domaine  de  la  phonétique,  tantôt  sur  celui 
syntaxe,  faire  marcher  de  pair,  et  avec  un  égal  profil 
toutes  les  deux,  l'étude  purement  théorique  de  la  Uni 
Tétude  purement  pratique  des  textes. 

Aussi  ne  changerons-nous  rien  à  nos  habitudes  de  ti 
Nous  nous  bornerons  à  modifier  le  programme  dans  1 
des  observations  qui  précèdent,  c'est  «à-dire  que  nous  s 
tuerons  la  phonétique  à  la  morphologie,  des  textes  plus  si 
et  moins  faciles  à  ceux  dont  avait  dû  se  contenter 
modestie  de  débutants. 

Qu'entendons-nous  et  que  devons-nous  entendre  parc 
de  phonétique  ?  Gonmie  Tétjmologie  Tindique,  on  désigi 
là  Tétude  des  sons  et  des  articulations,  ou  autrement  d 
voyelles  et  des  consonnes. 

La  phonétique  romane  a  son  point  de  départ  dans  le 
Nous  prendrons  donc  une  à  une  toutes  les  voyelles,  tout 
diphthongues,  toutes  les  consonnes  latines,  et  nous  les  soi 
dans  leur  marche  descendante  et  dans  les  diverses  méti 
phoses  qu'elles  ont  dû  subir  avant  de  devenir  lettres  fran{ 
Nous  verrons,  par  exemple,  ce  qu'a  fait  Torgane  français 
voyelle  e,  selon  qu'elle  était  accentuée  ou  non  accentuée,) 
ou  longue,  appuyée  ou  non  sur  une  ou  deux  consonnes,  p 
avant  ou  après  la  syllabe  accentuée.  Nous  passerons  de  1 
en  revue  et  avec  la  même  précision  les  autres  élément! 
niques  de  notre  ancienne  langue. 

Vous  le  voyez,  c'est  une  étude  purement  scientifique, 
rielle  en  quelque  sorte,  aussi  minutieuse,  aussi  exacte 
ses  procédés  que  l'analyse  chimique  elle-même.  Mais  n 
pas  croire  qu'elle  soit  rebutante  ni  même  diffîcile.  Bù 
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^ntraire,  elle  offre  un  véritable  attrait  aux  esprits  curieux  et 

itifs.  Car  rien  ne  plaît  plus  à  Tintelligence  que  les  constata- 

sûres  et  nombreuses,  dont  la  multiplicité  même  attire  et 

ient  Tattention,  comme  une  démonstration  plusieurs  fois 

diversement  répétée. 

De  même  que,  pour  la  partie  théorique  de  notre  cours,  nous 

Savons  pas  suivi  Tordre  logique,   celui  qu'adoptent  les  au- 

irs  dans  la  composition  de  leurs  ouvrages  didactiques  ;  de 

)me,  pour  Fexplication  des  textes,  nous  nous  sommes  bien 

lé  de  nous  conformer  aux  données  de  la  chronologie,  et 

commencer  par  les  plus  anciens  monuments  de  notre  lan- 

le.   Nous  avons  procédé,  pour  Tétude  du  vieux  français, 

mnne  on  fait  dans  les  classes  d'humanités  pour  Tétude  du  grec 

du  latin  :  nous  avons  commencé  par  la  période  classique 

i,  pour  le  mojen-àge  français,  va  de  la  fin  du  XII*  au  com- 

mcement  du  XI V«  siècle.  Join ville  d'abord,  puis,  en  remon- 

it  plus  haut,  Yillehardouin,  puis,  plus  haut  encore,  Chres- 

de  Trojes,  nous  en  ont  fourni  d'excellents  et  intéressants 

icimens. 

Si  nous  avons  fait  exception  pour  la  chanson  de  Roland, 
ti  est  antérieure  au  XII'  siècle,  ce  n'a  été  que  momentané- 
mt;  d'abord,  pour  notre  cours  de  paléographie  pratique,  ce 
>xte  étant  le  seul  dont  nous  ayons  pu  nous  procurer  un  nom- 
bre suffisant  de  reproductions  photographiques,  et,  en  second 
■eu,  pour  la  préparation  toute  spéciale  des  candidats  à  l'agré- 
iation  de  grammaire.  Vous  savez  en  effet  que,  grâce  à  Tini- 
phtive  de  notre  ancien  et  regretté  recteur,  M.  Dumont,  il  a 
institué  en  faveur  des  candidats  à  l'agrégation  qui  appar. 
mnent  aux  collèges  les  plus  voisins  de  notre  chef-lieu  acadé- 
[que,  quelque  chose  d'analogue  à  ce  qu'on  peut  appeler  des 
»es  de  vojage.  Innovation  toute  à  l'avantage  et  des  profes- 
twn  de  la  Faculté,  auxquels  elle  assure  des  auditeurs  d'élite, 
_  des  candidats  qui,  libres  de  choisir  les  cours  qu'ils  préfè- 
ient  ou  ceux  qui  leur  sont  d'une  utilité  plus  immédiate,  sont 
Ittsurés  de  trouver  un  complément  de  secours  et  d'indications 
l^les  livres  même  les  meilleurs  ne  fournissent  pas  toujours. 
'-  Malgré  d'inévitables  tâtonnements,  notre  première  année  a 
loue  été  bien  remplie,  grâce  à  la  bonne  volonté  de  tous 
jitee  surtout  à  celle  de  l'administrateur  éminent  dont  je  viens 
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de  prononcer  le  nom,  et  qui  s'est  constamment  efforcé  de 
faire  coïncider,  dans  la  plus  juste  et  la  pluB  efficace  mesure,  U 
spécialité  de  chacun  de  noua  avec  la  préparation  aux  exameLs 
supérieurs  de  l'enseignement  secondaire. 

Cette  voie,  si  bien  tracée,  nous  la  suivrons  encore  aatant 
qu'il  dépendra  de  nous.  De  plus  nous  ferons,  comme  l'annét 
précédente,  selon  nos  progrès  ou  le  besoin  de  nosétudes,  in 
cours  de  paléographie  pratique  qui,  sérieusement  suivb,  pro- 
cureront aux  travailleurs  curieux  de  l'inédit,  cette  friandise 
des  fervents  de  l'érudition,  les  moyens  de  se  livrer  fructueuse- 
ment h  des  recherches  personnelles.  Enfin,  nous  reviendroD^, 
mais  plus  tard,  quand  la  phonétique  n'aura  plus  ou  aura 
moins  de  secrets  pour  nous,  à,  une  étude  partielle  qui  relère 
de  la  morphologie,  mais  que  nous  avions  dû,  faute  de  temps 
et  vu  son  étendue,  renvoyer  à  une  époque  ultérieure.  Je  veai 
parler  de  la  conjugaison  française.  Elle  mérite  uu  examen 
approfondi,  et  ce  n'était  pas  au  lendemain  du  jour  où  l' Aca- 
démie française  venait  de  récompenser  la  deuxième  édition 
de  VHiiloire  et  Théorie  de  la  conjugaison  française  de  M.  Cba- 
baneau,  en  présence  et  aux  côtés  de  l'auteur  lui-même,  que 
nous  pouvions  n'accorder  k  cette  étude  que  la  moyenne  de 
notre  attention  et  de  nos  efforts.  D'ailleurs,  la  conjugaison, 
résultat  de  deux  forces  souvent  opposées  et  toujours  dis- 
tinctes, de  la  phonétique  et  de  l'analogie,  se  trouve  être  en 
quelque  sorte  en  suspens  sur  les  deux  premières  parties  de 
notre  cours,  et  exige,  pour  être  utilement  étudiée,  une  con- 
naissance approfondie  de  l'une  et  de  l'autre. 

Pardon  de  ces  détails  un  peu  techniques.  Nous  sommei 
bien  obligé  de  les  faire  connaître,  et  tout  de  suite,  même  i 
ceux,  surtout  à  ceux  dont  la  curiosité  encore  un  peubésitanu 
pourra  y  voir  autre  chose  qu'un  stimulant.  A  quoi  bon  leur 
laisser  ou  leur  faire  croire  que  tout  est  rose  dans  le  jardin  de 
la  philologie  romane  et  que  les  fleurs  y  poussent  toutes  seules 
ou  se  groupent  d'elles-mêmes  en  bouquet  sous  la  main  qai  les 
cueille?  Bien  au  contraire,  pour  en  retirer  tout  ce  qu'il  con- 
tient d'utilité  scientifique  et  d'agrément  littéraire,  il  faut  Uiur 
à  tour  en  fouiller  le  sol  et  les  buissons  avec  l'infatigable  per- 
sévérance du  travailleur  de  terre  et  l'attention  passionnée  du 
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chassenr  aux  aguets  ou  du  botaniste  en  quête  d'espèces 
rares. 

Car  il  j  a  autre  chose  que  des  jouissances  scientifiques  à 
recueillir  dans  la  fréquentation  assidue  de  nos  écrivains  du 
mojen-âge.  Les  littérateurs,  aussi  bien  et  mieux  peut-être 
que  les  philologues,  peuvent  en  retirer  plaisir  et  profit.  Non- 
seulement  les  littérateurs  érudits,  mais  tous  les  littérateurs 
sans  exception,  les  auteurs  et  les  critiques,  ces  deux  grandes 
tribus  du  peuple  des  écrivains,  ceux  qui  produisent  de  leur 
propre  fonds  et  ceux  qui  jugent  les  œuvres  produites.  Les 
premiers  trouveront  comme  un  sol  redevenu  vierge,  dont 
les  énergies  de  production,  si  longtemps  tenues  en  réserve, 
accrues  en  proportion  du  temps  écoulé,  toutes  prêtes  pour 
une  culture  plus  savante   et  des  semences  mieux  choisies, 
rendront  au  centuple  et  en  variété  infinie  fleurs,  fruits  et 
moissons  qui,  sous  la  main  de  Fart  moderne,  arriveront  cette 
fois  à  complet  épanouissement  et  à  parfaite  maturité.  Les 
seconds,  sans    être  obligés  d'attendre  Téclosion  des  belles 
œuvres  que  je  prends  sur  moi  d'annoncer,  mais  actuellement 
plus  désirées  que  prévues,  pourront  dès  demain,  peuvent  dès 
aujourd'hui  puiser  dans  la  lecture  des  œuvres  anciennes  de 
nouveaux  principes  ou,  si  vous  aimez  mieux,  de  nouvelles 
notions  d'esthétique. 

Telle  est  notre  intime  conviction.  Messieurs,  telle  est  aussi 
Topinion,  je  ne  dirai  pas  des  philologues,  trop  suspects  de 
partialité  pour  une  littérature  rendue  par  eux  à  l'existence  et 
à  laquelle  ils  sont  attachés  comme  le  laboureur  au  champ  qu'il 
a  défriché  le  premier,  mais  des  vrais,  des  rares  littérateurs 
qui,  en  compagnie  ou  à  Texemple  de  M.  Littré,  se  sont  suffi- 
samment familiarisés  avec  le?  auteurs  français  du  mojen-âge. 
C'est  leur  témoignage  que  j'invoque  de  préférence  et  parce 
que  vous  l'accepterez  plus  facilement  que  le  nôtre,  et  pour 
l'opposer  à  la  réaction  aussi  violente  qu'inattendue  dont  un 
par  littérateur,  un  critique  d'ailleurs  très-distingué^  a  récem- 
ment donné  le  signal  dans  la  Revuo  des  Deux- Mondes, 

II 

Vous  n'êtes  pas,  en  effet,  sans  avoir  lu  dans  cet  important 
recueil,  à  la  date  du  l*'  juin  dernier,  sous  la  signature  de 
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M.  Ferdinand  Brunetière,  un  article  écrit  contre  la  littératan 
française  du  moyen-âge  et  ceux  qui  en  recommandent  Tétnde. 
Comme  il  arrive  presque  toujours,  quand  on  n'a  ni  le  temps, 
ni  les  moyens  de  prendre  des  informations,   vous  avez  dl 
croire  l'auteur  sur  parole  et  partager  ses  préventions.  Toi» 
ne  trouverez  donc  pas  étonnant,  puisque  l'occasion  s'en  pré* 
sente  aujourd'hui  si  naturellement,  que  je  prenne,  quoiqo^iii' 
digne,  la  défense  d'une  cause  dont  je  suis  ici  mêmeleli* 
présentant  en  quelque   sorte  officiel.  La  Revue  des  IhO' 
Mondes,  en  prêtant  à  l'opinion  que  je  vais  combattre,  Tappoid» 
sa  grande  notoriété,   notoriété   qui  correspond  à  l'ampleur 
de  son  titre,  lui  a  donné  plus  de  poids  et  a  rendu  plus  néces- 
saire une  prompte  et  définitive  réfutation.  Mon  devoir  était 
donc  nettement  tracé.  Ma  tâche ,  cependant,  n^en  était  pas 
plus  facile.  Aussi  l'ai-je  acceptée  sans   illusion,  maisaveei 
l'espoir  que  vous  me  continueriez  la  bienveillante  attention  qui 
vous  m'avez  accordée  dans  une  autre  circonstance  et  dont  j 
besoin  aujourd'hui  plus  que  jamais. 

Examinons  maintenant,  si  vous  le  voulez  bien,  l'acte  d'ae 
cusation  dressé  contre  la  langue  et  la  littérature  françaises  ^ 
du  moyen  âge  et  les  considérants  qui  l'appuient.  Après  quoi 
nous  essaierons  de  déterminer  quel  a  été  dans  le  passé  et  quel 
peut  être  dans  l'avenir  le  rôle  de  cette  même  littérature.  Gs 
sera  la  conclusion  et  comme  la  moralité  de  la  discussion  qai 
va  s'engager  devant  vous. 

Tout  d'abord  l'écrivain  auquel  nous  répondons  fait  le  pro- 
cès aux  romanisants  de  nos  jours.  11  les  rappelle  à  «  la  modes- 
tie »  et  les  renvoie  à  leurs  parchemins,  en  compagnie  de  ces 
habitués  de  bibliothèque  dont  parle  La  Fontaine  et  qui  étaient 
«  savants  jusques  aux  dents  ».  11  leur  interdit  de  toucher  aux 
choses  de  la  littérature,  ne  sutor  ultra  crepidam,  et,  pour  com- 
pléter la  leçon,  leur  cite  et  leur  vante  l'exemple  des  érudits 
des  siècles  antérieurs.  «  Ils  avaient  trop  de  goût,  dit-il,  pour 
enfler  démesurément  la  voix,  trop  de  naïf  et  modeste  bon  sens 
pour  vouloir  persuader  à  leurs  contemporains  qu'il  n'y  a  rien 
au-dessus  de  ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  la  recension  d*un 
texte  ou  le  déchiffrement  d'un  parchemin  gothique.  Ils  ne 
considéraient  pas  enfin  que  ce  fût  l'effort  suprême  de  l'esprit 
humain  que  d'avoir  collationné,  classé,  numéroté  les  manus- 
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crits  de  la  Chanson  de  Roland...  Ils  n'affichèrent  pas  non  plus  la 
prétention  de  déplacer  le  centre  de  l'histoire  de  la  littérature 
française,  h  Tandis  que  leurs  successeurs,  «  éblouis  et  aveu- 
glés par  quelques  rares  beautés  de  détail,  éparses  dans  cette 
vaste  littérature  du  moyen-âge,  n'ont  plus  d'jeux  pour  les 
défauts,  et  ne  voient  pas  que  de  cette  production  qu  ils  van- 
tent, le  vrai  nom  est  stérilité.  Sans  doute,  il  est  louable  d'avoir 
pâli  consciencieusement  sur  d'antiques  parchemins  et  d'avoir 
usé  sa  vue  3ur  Tillisible.  Rien  de  plus  ordinaire  à  chacun  de 
nous,  malheureusement,  que  d'estimer  au-delà  du  juste  prix 
Tobjet  de  ses  études.. .  Ce  n'est  pas  une  raison  cependant  de 
prétendre  imposer  à  tous  les  nez  les  lunettes  grossissantes  de 
rérudition.  » 

Il  7  a  du  vrai  —  mais  bien  peu  —  dans  ces  observations, 
que  je  reproduis  sans  en  atténuer  la  mordante  vivacité.  Si  les 
savants  d'autrefois  auxquels  on  accorde  avec  un  empressement 
bien  légitime  un  éloge  bien  mérité,  si  les  Mabillon,  les  Mont- 
faucon  et  les  Du  Gange,  n'ont  pas  mis  en  relief  les  qualités 
littéraires  du  moyen-âge  français,  c'est  tout  simplement  qu'ils 
étaient  condamnés,  par  l'étendue  de  leur  tâche  scientifique,  à 
ne  faire  que  des  recherches  positives,  à  s'interdire  la  moindre 
curiosité,  qui  n'eût  pas  eu  l'histoire  pour  unique  objet,  à  se 
mettre  en  un  mot  les  œillères  de  l'érudition,  qui  ne  veut  ni 
trébucher,  ni  s'arrêter  sur  sa  route,  ni  surtout  risquer  de  s'en 
écarter. 

Notre  critique  frappe  plus  juste  quand  il  vise  les  exagéra- 
tions et  l'enthousiasme  maladroit  de  certains  éditeurs  de  vieux 
textes.  Mais  le  malheur  est  qu'il  exagère  lui  aussi  et  double- 
ment, en  attribuant  à  l'ensemble  des  romanisants  un  exclusi- 
visme anti  classique  qui  n'a  percé  que  chez  quelques-uns,  et 
en  leur  supposant  une  infatuation  paléographique  qui  ne  s'est 
manifestée  chez  aucun  d'eux,  au  moins  à  ce  degré.  Qui  jamais, 
en  effet,  s'est  avisé  d'élever  à  la  hauteur  d'une  œuvre  origi- 
nale un  simple  travail  de  comptabilité  bibliographique,  comme 
est  la  recension  et  le  classement  des  différents  manuscrits  d'un 
même  texte  ?  Si  la  tâche  de  nos  éditeurs  de  textes  romans  se 
bornait  à  cela,  à  cet  emploi  de  doublure  des  premiers  copis- 
tes, on  s'expliquerait  difficilement  la  réputation  européenne 
qu'il  attribue  à  quelques-uns  d'entr'eux.  En  réalité,  c'est  bien 


12         LA   LANGUE   ET  LÀ   LITTÉRATURB   FRANÇAISES 

autre  chose,  et,  s'il  en  doute,  qu'il  essaie,  pour  son  propni 
compte,  et  il  verra  que  «  tous  les  nez  »  ne  s'adaptent  pu  I 
aussi  aisément  qu'il  le  croit  «  aux  lunettes  grossissantes  de  ; 
l'érudition.  »  Tant  qu'il  ne  s'agit  que  de  lire  et  de  transcrire, 
la  besogne  est  relativement  facile,  sinon  attrayante  ;  mail, 
quand  il  faut  comparer  les  textes,  retrouver  la  meilleure,  li 
seule  bonne  leçon,  non-seulement  corriger  les  fautes,  mais  le 
deviner,  et  justifier  chaque  modification  apportée  au  texte 
qu'on  édite,  alors  on  s'aperçoit  qu'on  n'en  sait  jamais  asseï, 
que  la  sagacité  la  plus  alerte  et  la  mieux  exercée  est  souvent 
en  défaut.  Peut  être  supposez-vous  que  les  autres  philologues, 
ayant  passé  par  les  mêmes  épreuves,  vous  sauront  gré  de  vos 
efforts  et  vous  tiendront  compte  des  difficultés  vaincues.  Pas  i 
du  tout.  C'est  à  qui  vous  prendra  en  défaut,  signalera  vos  | 
moindres  erreurs,  corrigera  vos  corrections,  et  cela  sans  dis- 
tinction d'amis  ni  de  compatriotes,  les  uns  durement  et  avec 
passion,  les  autres  avec  impartialité,  mais  tous  sans  méDag^ 
ment.  La  grande  ruche  n'est  fermée  à  personne  ;  chaque 
abeille  peut  j  porter  son  miel,  mais  toutes  ont  un  aiguillon  et 
ne  craignent  pas  de  s'en  servir. 

Croyez-le  bien,  quand  un  éditeur  d'anciens  textes  est  sorti 
à  peu  près  intact  des  mains  des  critiques  compétents  d'outre* 
Rhin,  de  Paris,  et. . .  pourquoi  ne  pas  le  dire  ?  de  Montpellier, 
il  peut  et  doit  être  considéré  comme  un  savant  d'une  réelle 
valeur.  Si  sa  réputation  devient  européenne,  ce  que  nous  loi 
souhaitons  pour  notre^  part,  il  ne  sera  pas  sans  l'avoir  mérité. 

Voilà,  Messieurs,  ce  qu'on  gagne  à  déchifirer  les  manuscrits 
et  à  en  publier  le  contenu  : 

Force  coups,  peu  de  gré, 

aurait  dit  notre  compatissant  fabuliste.  J'en  sais  plus  d'un  qu^ 
regrettent  parfois  d'avoir  débuté  trop  tôt,  et  d'autres,  plus 
prudents,  qui  ne  débuteront  jamais  dans  cette  carrière  pleine 
de  faux  pas  et  d'embûches. 

Après  avoir  rabattu  les  prétentions  des  romanisants,  après 
avoir  tracé  d'une  main  plus  ferme  que  compétente  la  limite  de 
leurs  droits  et  de  leurs  devoirs,  notre  critique  passe  à  l'objet 
de  leurs  études,  à  ce  qui  est  leur  raison  d'être,  à  la  langue  et  à 
la  littérature  françaises  du  moyen  âge.  Mais  auparavant  il  s'en 
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prend  au  principe  même  de  la  philologie,  science  téméraire  qui 
prétend  ne  relever  que  d'elle  seule  et  pouvoir  faire  abstraction 
de  la  littérature  dans  Tétude  d'une  langue.  Il  s'en  étonne  et 
il  le  lui  reproche,  oubliant  déjà  qu'il  a  commencé  précisément 
par  la  parquer  lui-même  dans  l'étroite  enceinte  de  sa  spécia- 
lité. «  Le  mal  est  venu  d'Allemagne,  dit-il.  C'est  Jacob  Grimm 
qui  formula  le  premier  ce  surprenant  aphorisme,  queVépogue 
littéraire  des  langues  était  celle  de  leur  décadence  au  point  de  vue 
linguistique.  Bien  plus,  on  a  craint  que  sous  cette  forme, 
non  certes  acceptable,  mais  discutable  tout  au  moins,  il  ne 
heurtât  pas  assez  brutalement  le  bon  sens.  M.  Max  Millier  a 
donc  un  beau  jour  enchéri  sur  Grimm  et  déclaré,  sans  plus 
d'ambages,  qu'aux  jeux  du  linguiste,  une  langue  littéraire 
était  purement  et  simplement  ce  que  le  naturaliste  appelle  un 
monstre.  » 

Ai-je  besoin  d'ajouter  que  Jacob  Grimm  et  Max  Millier  ont 
raison  contre  leur  contradicteur,  qui  n'a  ni  su  ni  voulu  les 
comprendre?  En  parlant  comme  ils  l'ont  fait,  ils  ont  énoncé 
une  vérité  scientifique  absolument  incontestable,  à  savoir 
qu'il  en  est  des  langues  comme  des  plantes,  que  la  culture  em- 
bellit ou  améliore  pour  l'usage  ou  le  plaisir  des  hommes,  mais 
qui  ne  valent  pas,  pour  les  études  générales  d'histoire  natu- 
relles, celles  qui  sont  livrées  à  elles-mêmes  et  à  la  seule  in- 
fluence des  forces  physiques. 

Quant  à  notre  ancienne  langue,  il  la  traite  encore  plus  mal 
que  les  philologues  et  que  la  philologie.  D'après  lui  — je  cite 
ses  propres  expressions  —  «  ce  n'est  pas  une  langue  fixée. . . 
La  langue  de  nos  ancêtres,  celle  qu'ils  ont  parlée  du  XP  au 
XVP  siècle,  est  la  langue  la  plus  barbare,  rude  comme  leurs 
mœurs  et  grossière  comme  leurs  appétits...  C'est  un  jargon 
demi-latin,  demi-germanique  encore,  toujours  en  travail  d'en- 
fantement d'une  langue  digne  de  ce  nom...  Elle  est  dure,  dure 
à  Toreille,  dure  à  la  gorge...  c'est  une  étrange  cacophonie.  » 

Vous  n'attendez  pas  de  moi.  Messieurs,  que  je  m'arrête  à 
réfuter  toutes  ces  assertions  dont  quelques-unes  sont  de  pure 
fantaisie.  Les  autres  tombent  d'elle-mêmes  devant  le  témoi- 
gnage formel  et  absolument  contraire  de  certains  auteurs 
contemporains,  auteurs  dont  l'impartialité  nous  est  ga- 
rantie par  leur  origine  étrangère,  et  que  leurs  aptitudes  dou- 
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blement  enphoniques  de  poète?  et  d'italiens,  j'ai  nommé  Brc- 
netto  Latini  et  Dante,  rendaient  plus  compétents  qo'aocu 
de  nous,  et  que  le  collaborateur  de  la  Revue  des  ùeuX'Monh 
lui-même,  pour  décider  de  cette  question  d'harmonie.  S'il 
avait  pris  la  précaution  de  se  renseigner  dans  les  ooTrages 
de  Génin  ou  dans  ceux  de  M.  Littré,  il  aurait  vu  que  c'est  le 
contraire  qui  est  vrai,  et  que  la  prononciation  de  Tancien  fran- 
çais, semblable,  dans  ses  traits  essentiels,  à  la  prononciation 
du  français  moderne,  en  différait  précisément  en  ce  quelle 
était  plus  régulière  et  plus  douce. 

Le  manque  de  fixité  qu'on  lui  reproche  est  une  objection 
sans  portée  qui  ne  repose  que  sur  un  malentendu.  Cette  langue 
se  composant  de  dialectes  différents,  on  a  pris  pour  de  Tirré- 
gularité  ce  qui  n'était  que  de  la  diversité.  C'est  absolument 
comme  si  on  disait  que  le  grec,  avec  ses  dialectes  littéraires 
et  ses  sous-dialectes  locaux,  avec  les  différences  de  syntaxe 
qu'on  j  remarque  suivant  les  différences  d'époque  et  de  pajs, 
et  suivant  la  différence  des  genres  littéraires,  n'était  pas  une 
langue  fixée.  Que  ceux  qui  auraient  encore  des  doutes  à  cet 
égard  et  seraient  tentés  de  croire  que  la  langue  d'oui  était  un 
jargon  informe  et  sans  règles,  prennent  la  peine  de  s'informer 
anprès  des  grammairiens  provençaux  du  XIII*  siècle,  Ray- 
mond Vidal  et  Hugues  Faidit,  dont  les  ouvrages,  bien  que 
composés  en  vue  seulement  d'enseigner  l'usage  correct  de  la 
langue  limousine  ou  provençale,  n'en  sont  pas  moins  appli- 
cables presque  de  tout  point  à  Tancien  français.  Ils  j  verront 
que  l'orthodoxie  grammaticale  était  alors  aussi  minutieuse, 
aussi  rigide  que  l'orthodoxie  religieuse,  et  qu'elle  n'avait  at- 
tendu pour  imposer  ses  prescriptions  ni  Yaugelas,  ni  l'Aca- 
démie française. 

Tout  aussi  affirmatif,  ou,  si  vous  aimez  mieux,  tout  aussi 
négatif,  notre  critique  n'est  pas  plus  heureux,  quand  il  parle 
de  l'ancienne  versification  française,  a  de  ces  laisses  inégales 
où  le  rythme  s'en  va  cahotant,  où  les  consonnes  se  heurtent 
et  s'entrechoquent  avec  un  bruit  de  mauvais  allemand... 
rhythme  inégal,  arbitraire,  qui  ne  donne  pas  même  à  l'oreille 
l'impression  d'une  prose  cadencée.  » 

Erreurs  sur  erreurs.  Les  vers  des  chansons  de  geste,  aux- 
quels il  est  fait  allusion,  étaient  très-régulièrement  cadencés 
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et  le  système  des  assonances  parfaitement  accommodé  au  dé- 
bit en  plein  air,  devant  une  foule  nombreuse  et  bruyante . 
Que  la  longueur  de  certains  couplets  et  la  monotonie  des  as- 
sonances impatientent  le  lecteur  moderne  qui  lit  des  yeux  et 
dans  le  silence  du  cabinet,  cela  se  conçoit  ;  mais  vouloir  en 
rendre  responsables  la  langue,  la  versification  ouïes  auteurs, 
c'est  commettre,  de  gaîté  de  cœur,  un  véritable  contre-sens, 
presque  une  injustice. 

Quant  à  «  ce  bruit  de  mauvais  allemand  8  qui  impressionne 
si  désagréablement  les  oreilles  de  notre  exigeant  Aristarque, 
il  n'existe,  cela  va  sans  dire,  que  dans  son  imagination  un 
peu  surexcitée  par  un  patriotisme  mal  entendu,  —  ou  qui  en- 
tend mal.  Rien  n'est  moins  allemand  que  notre  ancienne  lan- 
gue et  surtout  que  notre  ancienne  versification  et  notre  an- 
cienne littérature.  Que  sont,  en  effet,  quelques  formes  ger- 
maniques perdues  dans  l'immensité  de  la  langue  d'oui?  Que 
sont  d'imperceptibles  tacbes  de  rousseur  sur  les  joues  ver- 
meilles d'une  brune  fille  du  Midi  ?  En  quoi  la  pureté  originelle 
de  la  race  s'en  trouve-t-eUe  altérée  ? 

Mais  laissons  de  côté  les  critiques  dirigées  contre  la  lan- 
gue d'oui  et  qu*il  est  si  facile  de  réfuter,  pour  passer  aux  cri- 
tiques littéraires. 

Ici  l'argumentation  de  notre  adversaire  devient  plus  spé- 
cieuse et  ma  tâcbe  plus  délicate.  Les  apparences,  en  effet, 
sont  pour  lui,  rien  n'étant  plus  différent  et  de  l'idéal  ancien 
et  de  notre  idéal  moderne  que  celui  des  écrivains  du  moyen 
âge. 

Ils  n'avaient  pas  de  goût.  Ils  pratiquaient  un  art  rudimen- 
taire  réduit  à  ses  plus  simples,  à  ses  plus  essentiels  éléments. 
Echo  souvent  harmonieux,  miroir  toujours  fidèle  de  la  nature, 
chacun  d'eux  la  représentait  dans  le  plus  grand  détail,  sou- 
vent avec  une  rare  perfection,  mais  sans  choix  et  avec  toutes 
ses  disparates*  La  plupart  semblaient  ignorer  ou  n'obser- 
vaient que  par  hasard  les  lois  de  la  perspective  et  les  lois 
mêmes  de  la  gravitation  littéraire,  qui  exigent,  en  toute  œu- 
vre bien  conçue,  un  centre  d'attraction  autour  duquel  doivent 
se  presser,  se  cristalliser  dans  une  harmonieuse  régularité, 
suivant  leur  pesanteur  relative^  les  différentes  parties  du  tout. 
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La  littérature,  pas  plus  que  la  peinture,  ne  connÛBaait  alors 
l'art  de  couper  les  personnages,  de  mesurer  la  part  ie  cha- 
cun aux  nécesait^E  de  l'ensemble. 

Mais,  s'il  manque  à  '<  nos  vieux  romanciers  n  les  princi- 
pales des  qualités  acquises,  de  celtes  qui  supposent  l'expérience 
personnelle  ou  transmise,  et  qui  se  résument  en  ce  qu'on 
appelle  l'art  et  le  goût,  ils  ont  toutes  les  qualités  naturelles, 
depuis  les  moins  grandes  jusqu'aux  plus  élevées;  Us  ont  sur- 
tout cette  naïveté  absolue  qui  est  l'adorable  privilège  de  la 
première  enfance.  L'aut«ui  ne  parait  pas,  ou,  s'il  intervient, 
c'est  franchement,  ouvertement,  avec  l'aisance  et  le  sans-géne 
d'enfant  gâté  qui  allaient  si  bien  à  notre  Alfred  de  Musset, 
tantôt  pour  s'accuser  d'un  oubli,  d'ailleurs  calculé,  mais  qui  le 
dispense  de  chercher  la  transition  nécessaire  ;  tantôt  pour 
nous  faire  part  de  l'impression  que  produisent  sitr  lui  les 
aventures  qu'il  raconte,  car  il  est  à  lui-même  son  premier 
lecteur,  et  non  pas  toujours  le  moins  crédule. 

Tous  ont  l'allure  calme  du  narrateur.  Avec  eux,  l'effet  pro- 
duit n'est  Jamais  cherché  ;  il  vient  en  quelque  sorte  tout  seul, 
&  sa  place  et  à  son  heure,  amené  par  le  cours  du  récit  et  le 
jeu  naturel  des  événements  et  des  passions.  Parfois  cependant 
ils  ont  des  élans  oratoires,  mais  ils  n'arrivent  jamais  jusqu'à  la 
déclamation  ;  défaut  relativement  moderne,  né  chez  nous  de 
l'imitation  directe  du  latin  classique. 

Vous  devinez  qu'avec  ces  habitudes,  avec  de  telles  lacunes 
dans  leur  éducation  littéraire,  ils  ont  du  composer  et  ont  en 
effet  composé  des  œuvres  presque  toujours  originales,  belles 
souvent,  jamais  belles  jusqu'à  la  perfection.  Mais  vous  voyez 
aussi,  vous  soupçonnez  au  moins,  qu'il  7  a  là  comme  un  monde 
nouveau  k  explorer  et  à  exploiter.  C'est,  il  est  vrai,  tout  ud 
vojage  à  entreprendre,  voyage  au  long  cours,  je  ne  vous  le 
dissimule  pas,  mais  sans  danger,  sans  naufrage  possible,  sinon 
sans  ennui,  surtout  au  début.  Pour  ce  voyage,  comme  pour  le» 
autres,  il  faut,  ne  l'oubhez  point,  prendre  les  précautions  ordi- 
naires: faire  provision  de  patience,  bien  apprendre  la  langue 
de  ceux  que  l'on  va  fréquenter.  Il  faudra  vous  familiariser  en 
esprit  et  par  avance  avec  cette  faune  littéraire  si  peu  sembla- 
ble à  la  nôtre,  avec  le  merveilleux  continu  des  romans  du  cycle 
byzantin,  les  exploits,  souvent  fantastiques  et  incessamment 
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renouvelés,  des  chevaliers  de  la  Table  Ronde.  Il  vous  faudra 
aussi,  une  fois  en  contact  avec  vos  nouveaux  hôtes,  y  mettre 
non- seulement  de  lapolitesse^  mais  encore  de  la  complaisance, 
et  lire  toutes  ces  œuvres,  écouter  ces  récits,  parfois  bien  longs, 
avec  Taffectueuse  condescendance  du  grand-père,  j'allais  dire 
de  la  grand'maman,  prêtant  Toreille  à  Tintarissable  babil  de 
son  petit-fils. 

N'allez  pas  cependant  forcer  le  sens  de  ces  avertissements, 
ni  prendre  au  pied  de  la  lettre  la  comparaison  qui  les  termine 
et  les  complète.  Cette  littérature  n'est  enfantine  que  dans  l'em- 
ploi de  la  mécanique  littéraire.  Sans  doute,  c'est  la  même 
innocence,  la  même  ingénuité,  en  fait  d'art,  que  chez  les  en- 
fants, mais  nullement  la  même  innocence  morale  ni  la  même 
infériorité  intellectuelle.  Toutes  les  passions  de  l'humanité, 
toutes  ses  souffrances  et  toutes  ses  joies,  j  ont  trouvé  leurs 
interprètes  • 

Et,  si  vous  voulez  vous  en  assurer,  si  vous  voulez  avoir  une 
idée  de  la  puissance  de  production  de  nos  anciens  écrivains, 
de  la  variété  et  de  Toriginalité  de  leurs  œuvres,  arrêtez-vous 
un  instant  et  jetez  un  coup  d'œil,  un  simple  coup  d'œil  sur 
celles-là  seulement  qui  représentent  le  mieux  chaque  grand 
genre  littéraire.  Vous  n'en  retirerez,  il  est  vrai,  qu'une  im- 
pression d'ensemble,  mais  une  impression  suffisante,  et  qui, 
pour  être  moins  complexe,  n'en  sera  que  plus  nette. 

Commençons  par  le  genre  épique,  par  la  Chanson  de  Roland^ 
le  poème  préféré  de  la  chevalerie  française,  œuvre  digne 
d'Homère,  et  qui  a  créé  plus  d'Achilles  que  llliade  n'a  créé 
d'Aiexandres. 

En  Roland,  vous  vojez  réunies  les  deux  u  saintes  folies  » 
de  la  croix  et  du  glaive.  Martjr  de  la  foi  et  du  point  d'hon- 
neur, il  ne  veut  ni  reculer  devant  les  ennemis,  quel  que  soit 
leur  nombre,  parce  que  ce  sont  des  païens,  ni  appeler  Charle- 
magne  à  son  secours,  de  peur  que  u  de  lui  et  des  siens  on  ne 
chante  mauvaise  chanson,  a  Ce  n*est  qu'après  la  mort  de  tous 
ses  compagnons,  après  la  mort  de  son  autre  lui-;fnême,  de 
son  frère  d'armes  et  beau -frère  Olivier,  après  la  mort  de  Tur- 
pin  et  des  vingt  mille  autres  héros  de  l'arrière -garde,  qu'il 
sonne  du  cor.  Il  faut  bien  que  l'empereur  soit  averti  à  temps 
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pour  donner  la  sépulture  chrétienne  aux  champions  de  la  foi! 
Rien  de  plus  noble  et  de  plus  touchant  que  la  fin  d'Olivier  qni, 
les  mains  jointes,  «la  tète  tournée  devers  Orient»,  se  confesse 
à  haute  voix  et  prie  Dieu  pour  l'empereur  «  qui  le  nourrit  i, 
a  pour  douce  France  ■>,  et  pour  Roland  i  sur  tous  les  autres 
hommes  n .  Rien  qui  surpasse  la  description  des  approches  de  la 
mort  de  Roland  dont  la  poitrine  et  ^le  cerveau  se  sont  brisét 
dans  l'effort  qu'il  a.  fait  pour  envoyer  jusqu'à  Charletnagne, 
par-dessus  les  Pyrénées,  l'appel  désespéré  de  son  olifant.  Vii^ 
gile  lui-même  n'a  pas  peint  de  couleurs  tour  à  tour  plus  som- 
bres et  plus  éclatantes  les  présages  effrayants  qui  annoncent 
la  mort  de  César. 

Il  faut  lire  dans  l'original  cette  lugubre  énnmératioii  que 
scande  et  rhytbme  la  même  assonance  plus  de  vingt  fois  répé- 
tée, dont  le  tintement  monotone  revient  avec  Timplacable 
régularité  du  glas  funèbre  qui,  dans  nos  villages*  précède, 
accompagne  ou  suit  l'agonie  des  mourants. 

a  La  France  est  en  proie  &  de  prodigieux  bouleversemenU. 
—  Ce  ne  sont  qu'orages,  tonnerres  et  trombes,  —  Et  pluies  et 
grêles  qui  tombent  à  démesure.  —  La  foudre  éclate  &  chaque 
instant,  un  coup  n'attend  pas  l'autre.  —  La  terre  tremble,  en 
vérité.  —  De  Saint-Michel  do  Péril  fc  Sens,  —  De  Besançon 
au  port  de  Vissant,  —  Il  n'y  a  forteresse  dont  les  murs  ne 
s'écroulent.  —  En  plein  midi  les  ténèbres  sont  profondes.  — 
Il  n'y  a  de  clarté  que  quand  le  ciel  se  fend.  —  Nul  ne  le  voit 
qui  ne  s'épouvante.  —  Et  beaucoup  disent  :  «  Cest  notre  der- 
nier jour!  C'est  la  fin  du  monde  I  »  —  «  Non  I  non!  s'écrie  le 
poète.  Us  se  trompent  et  ne  savent  ce  qui  en  est.  n  Etiisjoute, 
avec  l'accent  d'une  douleur  déchirante,  «n  associant  la  nature 
entière  à  son  désespoir  : 

«  C'est  le'grand  deuil  pour  la  mort  de  Roland!  * 
Roland  meurt  en  effet,  mais  plus  que  vengé  par  le  prodigieux 
massacre  qu'il  a  fait  des  Sarrazins.  Il  meurt  vengé  et  presque 
consolé  ;  car  il  a  pu,  le  pieux  et  héroïque  soldat,  coucher  les 
douze  pairs  et  son  cher  Olivier  devant  l'archevêque  Turpin, 
qui,  quoique  blessé  à  mort,  a  eu  encore  le  temps  de  leur  don- 
ner la  bénédiction  suprême.  Il  a.  pu  enfin  rendre  les  denuera 
devoirs  &  Turpin  lui-même  et  croiser  sur  sa  poitrine  u  ses 
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blanches  mains,  les  belles  »,  en  priant  Dieu  de  mettre  son 
âme  «  dans  les  saintes  fleurs  de  son  Paradis.  » 

Yoilà  pourtant  le  type  de  ces  hommes  de  guerre  que  la 
Revue  des  Deux-Mondes  se  représente  et  nous  dépeint  comme 
des  brutes  aux  appétits  violents  et  grossiers,  ne  différant  des 
Sarrazins  que  par  le  nom  qu'ils  portent  ou  celui  qu'ils  don- 
nent à  leur  Dieu. 

Et  ne  croyez  pas  qu'il  n'y  ait  que  la  note  guerrière.  Elle 
domine  sans  doute,  et  ce  n'est  pas  nous  qui  songerons  à  nous 
en  plaindre,  nous,  les  descendants  ou  tout  au  moins  les  com- 
patriotes des  héros  formés  à  l'école  des  chansons  de  geste,  du 
jongleur  Taillefer,  le  premier  frappant  et  le  premier  frappé 
des  combattants  d'Hastings,  qui  chargeait  les  Anglo-Saxons 
en  chantant  la  chanson  de  Roland,  du  flamand  Godefroj  de 
Bouillon,  du  breton  Du  Guesclin,  du  dauphinois  Bayard,  mort 
comme  Roland  à  l'arrière-garde  et  prenant  comme  lui  sa  vail- 
lante épée  à  témoin  de  sa  confession  dernière.  A  côté  de  ces 
épopées  sévères,  aux  allures  solennelles,  quoique  familières, 
la  parodie  faisait  tinter  ses  joyeux  grelots,  et  cela  dans  le 
temps  même  que  les  chansons  de  geste  étaient  prises  le  plus 
au  sérieux,  et  nous  assistons,  dès  le  XIP  siècle,  au  défllé  bur- 
lesque des  Aiol  et  des  Audigier,  amusants  précurseurs  des  don 
Quichotte  et  des  Hudibras.  Charlemagne  lui-même,  et  Roland 
et  Olivier  figurent  parmi  les  héros  hâbleurs,  à  la  fois  mystifi- 
cateurs et  mystifiés  du  Pèlerinage  de  Charlemagne  à  Jérusalem, 
et  cela  dès  le  XP  siècle.  Ils  se  tirent.heureusement,  grâce  à  l'in- 
tervention plus  efficace  qu'édifiante  de  Jésus-Christ  et  de  ses 
anges,  et  en  gens  d'esprit,  du  mauvais  pas  où  ils  s'étaient  mis 
par  leurs  vanteries  indiscrètes.  Au  roi  Hugon,  leur  hôte,  qui 
s'étonnait  que  des  hommes  comme  eux  se  laissassent  aller  à  de 
tels  écarts  de  langage,  Charlemagne  répond  que  le  bon  vin 
excuse  bien  des  choses,  et  que  d'ailleurs  c'est  le  privilège  des 
Français  de  savoir  être  plaisants  sans  cesser  d'être  sérieux  : 

E  si  dient  ambure  e  saveir  e  folage, 

(Et  ils  disent  en  même  temps  et  sagesse  et  folie.) 

Puis,  tout  en  reconnaissant  ses  torts  à  Tégard  du  roi  Hugon, 
il  lui  reproche  courtoisement  de  l'avoir  fait  espionner.  Il 
ajoute,  heureux  de  pouvoir  faire  ressortir  d'autant  notre  vieille 
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yauté  nationale  «  qu'il  sait  un  pays  où  cette  manière  d'a^r 
irait  considérée  comme  une  félonie,  o 

Mais  la  muse  populaire  ne  s'en  tint  pas  èl  ces  trop  facile:' 
mtrastes.  Pendant  que  les  uns  exaltaient  ou  raillaient  les 
iros  légendaires  devant  le  grand  public  des  rues  et  des  carre- 
UFS,  d'autre^i  égrenaient,  devant  les  lecteurs  de  la  haute 
ciété,  la  longue  série  des  romans  d'aventures  et  de  passion, 
était  tantât  le  beau  Partonopeus  de  Blois  perdant  par  sa 
uto  l'amour  de  la  fée  Melior,  gracieux  thème  calqué  sur  le 
iléhre  mythe  de  Psyché,  tantôt  Floire  et  Blancheâeur. 
iimant  dès  le  berceau,  comme  Dapbnis  et  Chloé,  s'aimaut 
us  encore,  puisque  chez  eux  la  passion  s'exalte  jusqu'à  l'idée 
.  i  l'essai  du  suicide  ;  tantôt  Tristan  et  Yseutt,  dont  l'amour 
lupable  semble  porter  avec  lui  son  excuse,  puisqu'il  est  né  de 

fatalité,  et  qu'il  est  comme  purifié  par  leurs  malheurs,  par 
UF  inaltérable  fidélité,  par  le  désespoir  de  leurs  derniers 
oments. 

Les  romans  d'aventures  du  cycle  breton,  auquel  se  rattaclie 
itte  belle  et  populaire  légende  de  Tristan  et  d'Yseult,  quelque 
m  postérieurs  à  ceux  du  cycle  byzantin,  aux  romans  de 
artonopeus,  de  Floire  et  Blanchefleur,  deBlancandin,  d'Ers- 
es et  de  Guillaume  de  Palerne,  eurent  plus  de  vogue  encore 
loique  la  galanterie  y  eilt  pris  la  place  delà  passion.  Celle 
)gue  qui  nous  étonne,  car  ce  n'est  pas  nous,  lecteur*  du 
IX*  siècle,  qui  aurions  accordé  la  préférence  à  ce  genre 
1  peu  froid  comme  tout  ce  qui  est  de  pure  convention,  il^ 
.  durent  sans  doute  au  talent  supérieur  de  Cfarestien  de 
royes,  le  principal  metteur  en  œuvre  de  la  «  matières  bre- 
nne.  Mais,  ainsi  que  les  enfants  qui  pleurent  quand  on  leur 
t  Paul  et  Virginie  et  qui  supplient  qu'on  leur  raconte  des 
stoires  qui  finissent  moins  tristement,  nos  ancêtres  avaient 
le  curiosité  toute  neuve  encore  et  qui  n'éprouvait  point  le 
iste  besoin  des  larmes.  C'était  bien  assez  pour  eux  de  la  dou- 
ureuse  fin  de  Tristan  et  d'Yseult.  Pénétrés,  troublés  plus 
le  nous  par  ces  émotions  pénibles,  ils  les  évitaientou,  toutau 
oins,  ne  les  recherchaient  pas.  C'est  sans  doute  afin  de  se 
informer  au  goât  des  contemporains  et  de  ménager  ta  sensi- 
iité  des  nobles  dames  qui  le  sollicitaient  d'écrire  pour  elles, 
ue  le  grand  trouvère  champenois  s'appropria  les  fantaisies 
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KMDi^quées  et  souvent  incohérentes  nées  dans  les  brouillards 
IcMidenxBretagnes.  Lui,  Thommedebon  sens  etde  bon  style,  se 
nit  à  raconter  devant  ses  auditeurs  naïfs  et  empressés,  grands 
sn&nts,  amis  du  merveilleux,  également  amoureux  du  bien  dire 
3t  4lu  bien  combattre,  les  aventures  incroyables,  les  amours 
^QS  galantes  et  courtoises  que  passionnées  des  Gauvain,  des 
TTain,  des  Perceval  et  des  Lancelot.  Tout  cela  comme  si 
(f  enssent  été  les  choses  les  plus  sérieuses  du  monde,  mais  non 
lans  cet  imperceptible  sourire  qu^on  sent  errer  sur  les)lèvres 
du  conteur  qui  s'adresse  à  la  curiosité  du  premier  âge.  Ce  sont 
toujours  des  récits,  à  la  trame  souple^  fine  et  serrée,  où  bril- 
lent par  intervalles,  comme  autant  de  fils  d'or  ou  d'argent,  des 
observations  justes,  parfois  neuves,  qui  se  gravent  dans  Tesp  rit 
arec  la  netteté  du  proverbe,  récits  où  s'intercalent  à  propos 
et  sans  viser  à  l'effet  des  descriptions  au  dessin  minutieuse- 
ment fouillé,  aux  couleurs  riches  et  naturelles.  Le  tout  écrit 
dans  une  langue  véritablement  excellente,  de  correction  irré- 
prochable, et  reconnue  et  vantée  comme  telle  par  les  auteurs 
contemporains  ou  par  leurs  successeurs  immédiats. 

A.  côté  de  ces  romans  de  huit  ou  dix  mille  vers  chacun 
prenaient  place  les  lais  de  Marie  de  France,  récits  d'étendue 
nlédiocre,  aux  thèmes  variés,  empruntés  tous  à  la  littérature 
populaire  bretonne,  où  le  merveilleux  alterne  avec  la  réalité 
même  familière,  et  la  galanterie  avec  la  passion  vraie,  mais 
douce,  résignée,  non  pas  profonde  ni  bien  ardente.  Le  stjle, 
dun  naturel  parfait,  coule  avec  le  calme  et  l'abondance  du 
ruisseau  et  la  limpidité  de  la  source  vive.  D'autres  lais,  tels 
que  celui  de  VOmbre  de  Jean  Renaut,  écrits  d'une  main  plus 
savante  et  plus  ferme  que  ceux  de  Marie  de  France,  nous  ré- 
vèlent tout  un  monde  de  galanterie  exquise  et  délicate,  mé- 
lange charmant  d'esprit,  de  coquetterie  et  de  sentiment,  qu'on 
ne  s'attendrait  guère  à  voir  fleurir  dans  les  manoirs  du 
Xn«  ou  du  XIIP  siècle. 

Pendant  ce  temps,  bien  au-dessous  de  ces  productions  plus 
élégantes  destinées  exclusivement  à  la  haute  société,  les  Fa- 
bliaux, composé^  pour  le  grand  public,  libres  jusqu'à  la  gros- 
sièreté et  à  l'indécence,  étalaient  sans  vergogne  leurs  amu- 
santes péripéties,  leurs  allusions  malignes,  leurs  plaisanteries 
souvent  spirituelles  et  toujours  gaies.  Humus  un  peu  gras,  un 
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peu  fangeux  même,  mais  singulièrement  plantureux  et  féeoi 
où  la  vieille  gaîté  gauloise,  celle  de  Rabelais,  de  Molière  eti 
La  Fontaine,  a  plongé  ses  plus  profondes  et  ses  plus  tIi 
racines. 

Pendant  ce  temps  aussi,  les  chansons  d'amour  ne  ces 
de  retentir  dans  toutes  les  réunions  du  grand  monde  fi 
et  des  simples  bourgeois.  Les  unes  avaient  un  caract 
intime  et  personnel,  comme  les  belles  et  mélancoliques  cl 
sons  du  châtelain  de  Couci;  les  autres,  comme  les  chansoii 
de  Thibaut,  comte  de  Champagne,  à  demi  sentimentales,  I 
demi-galantes,  étaient  la  monnaie  courante  de  la  poésie  II 
bonne  compagnie.  D'autres  encore,  celles-là  surtout  qui  cÉ 
immortalisé  la  pléiade  d'Arras,  plus  populaires  d'allures,  pla 
vives,  plus  variées  et  plus  gaies,  s'adressaient  à  toutes  lÉ 
classes  de  la  société.  A  demi  impersonnelles,  quoique  génértb 
ment  signées  de  leurs  auteurs,  elles  exprimaient  des  sentimeiA 
communs  à  tous,  que  tous  avaient  éprouvés  ou  pouvaiol 
éprouver,  et  comme  la  moyenne  de  Tamour.  Parlant  à  Vesfd 
bien  plus  qu'au  cœur  et  même  aux  sens,  elle  se  complaisaiem 
à  traiter  les  plus  difficiles,  mais  non  pas  les  plus  sérieux  pro 
blêmes  de  Tart  d'aimer.  Elles  ne  dédaignaient  pas  cependto 
de  descendre  jusqu'à  l'églogue  et  à  la  rustique  pastoareUf^ 
associant  dans  la  liesse  commune,  entraînant  dans  la  grandi 
kermesse  chantante  et  dansante,  bergers  et  bergères,  bo1l^ 
geois  et  grands  seigneurs.  Dieu  lui-même,  si  l'on  en  croit k 
plus  spirituel  et  le  plus  fameux  de  ces  trouvères  artésienSi 
Adam  de  la  Halle,  Dieu  n'échappait  point  à  cette  contagion 
poétique,  et  il  nous  le  représente,  l'oreille  penchée,  écoutaot 
du  haut  des  cieux  les  joyeux  «  motets  d'Arras  »  et  riant  ans 
éclats  comme  le  Jupiter  d'Homère . 

Servant  de  lien  entre  les  clercs  et  les  autres  classes  de  k 
société,  les  poésies  religieuses  composées  dans  l'enceinte  des 
cloîtres,  se  répandaient  au-dehors  et  faisaient  une  heureoie 
concurrence  aux  productions  de  la  muse  laïque.  C'étaient  des 
vies  de  saints,  chantées  devant  les  fidèles  et  répétées  par  eux, 
des  romans  pieux,  comme  la  légende  du  pape  Grégoire,  où 
l'on  retrouve  quelque  chose  du  mythe  d'Œdipe  et  de  Jooasie, 
de  leurs  malheurs  et  de  leur  désespoir,  des  drames  liturgiques, 
comme  le  mystère  d'Adam^  où  l'orthodoxie  religieuse  ne  peut 
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BfSeher Texplosion  des  sentiments  humains,  et  où  la  malheu- 
MBe  Eve,  courbée  sous  les  éloquentes  imprécations  de  son 
^QX,  laisse  échapper  de  son  pauvre  cœur  brisé,  de  son  cœur 
kmère,  une  timide  et  douloureuse  protestation  contre  le 
ent  démesuré,  qui  va  être  infligé  à  sa  postérité  tout 
repour  une  faute  dont  elle  seule  est  coupable. 

Le  merveilleux  s'y  donnait  carrière,  le  merveilleux  chrétien, 
Éiir  à  tour  sombre  et  terrible,  souriant  et  consolant,  tel  que 
KHis  le  voyons  dans  la  légende  de  saint  Brandan,  avec  son 
faradis  des  Oiseaux  et  le  Supplice  de  Judas  Iscariote^  décrit 
irec  la  grandeur  sauvage  du  Prométhée  enchaîné  d'Eschyle. 
Tout  ce  mysticisme  d*origine  orientale  miroitait  encore  à 
tbis  siècles  de  distance,  à  travers  le  prisme  des  souvenirs  de 
r^ifance  ou  de  la  première  jeunesse,  dans  Tesprit  railleur  et 
lentimental  du  parisien  Villon,  quand  il  représentait  sa  vieille 
père  en  extase  devantles  vitraux  des  monastères  où  Ton  voyait 
il  paradis  et  Tenfer,  l'un  avec  ses  myriades  d'anges  jouant  de 
Il  harpe  et  du  luth^  Tautre  avec  ses  horribles  damnés  en  proie 
lax  flammes  éternelles. 

Bnfin,  la  poésie  allégorique  complétait  ce  grand  ensemble 
Reproductions  littéraires  avec  le  Roman  du  Renari  et  le  Roman 
i  hRose.  Vnn  réalisait  déjà»  Tample  comédie  aux  cent 
letes  divers  »,  plus  tard  rêvée  et  essayée  par  La  Fontaine, 
rentable  épopée  populaire,  que  tous  avaient  lue,  à  laquelle 
ibacun  voulait  collaborer  et  dont  les  principaux  épisodes, 
iécorant  les  tapisseries  et  Tinté  rieur  des  appartements, 
ttaient  comme  les  témoins  et  les  conseillers  de  la  vie  de  cha- 
[ue  jour.  L'autre  «  le  noble  Romant  de  la  Rose  »,  comme  Tap- 
lelait  Villon,  œuvre  plus  délicate,  plus  maniérée  peut-être, 
Qoins  familière  certainement  à  la  grande  masse  du  public, 
empiétait  et  perfectionnait  la  culture  générale,  assouplissait, 
iffioait  les  esprits,  exerçant  jusqu'à  la  Renaissance  une  in- 
Inence  prépondérante  sur  les  meilleurs  écrivains  de  la  France 
îtde  l'étranger. 

Et  tout  cela.  Messieurs,  je  ne  saurais  trop  le  répéter,  a 
^nné,  a  vibré  dans  toute  l'Europe  ;  de  là  sont  sorties  lei 
i^inons  de  Dante,  les  héroïques  joyeuse  tés  de  l'Arioste,  l'épo- 
chevaleresque  et  chrétienne  du  Tasse.  Et  l'écho  nous  en 
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est  revenu  à  travers  les  siècles,  grossi  mais  méconnu.Et,  qi 
nous  avons  plus  tard  imité  les  Italiens,  quand  Lafontame 
exemple  croyait  emprunter  à  Boccace,  c'était  une  partie 
notre  patrimoine  commun  qu'il  reprenait  et  que  nous 
nions  à  Tétranger. 

Aussi  quel  attrait  pour  la  curiosité,  quel  profit  pour  le 
rateur,  non  pas  seulement  pour  celui  qui  goûte  et  qui  j 
mais  pour  celui  qui  produit,  qui  transforme,  qui  crée  !  k 
point  de  vue,  notre  littérature  du  moyen-âge,  par  cela  mi 
qu'elle  est  moins  parfaite  dans  la  forme,  mais  infiniment 
variée  et  plus  riche  dans  le  fond  qu'aucune  de  celles  qui  T 
précédée,  offre  d'inappréciables  avantages.  Puisque  La  Fm 
xaine  en  a  tiré  si  bon  parti,  même  après  Boccace,  et,  d'aptl 
lui,  combien  plus  les  La  Fontaine  de  l'avenir,  si  tant  est  fk 
l'avenir  nous  en  tienne  en  réserve,  quand  ils  pourront  pniit 
directement  à  la  source  première  ! 

Fermons  donc  l'oreille  aux  conseils  des  puristes  trop  eij 
clusifs.  Répétons,  avec  ce  même  La  Fontaine,  qu'  ce  il  noa 
faut  du  nouveau,  n'en  fùt-il  plus  au  monde.  »  Suivons,  conuH 
lui,  la  pente  de  notre  curiosité,  de  cet  appétit  inteilectoa^ 
qui  est  le  propre  de  ceux  que  n'ont  pas  encore  gâtés  lai 
raffinements   des   Apicius   en  l'art  d'écrire.  Rappelez-?oai| 
pour   ne  pas  vous  y  exposer,  les  mésaventures   du  gouver- 
neur improvisé  de  l'île  de  Barataria,  de  l'écuyer  si  bien  ba- 
vant, si  bien  mangeant,  de  l'illustre  chevalier  de  la  Triste- 
Figure,  et  les  révoltes  de  son  estomac  contre  les  iiyonctioM 
de  je  ne  sais  quel  médicastre  qui,  du  haut  de  son  bonnit 
pointu,  s'arrogeait  le  droit  de  régenter  l'appétit  et  de  sur- 
veiller les  augustes  digestions  de  Son  Altesse   sérénissime. 
Faites  comme  Sancho  Pança,  ne  vous  laissez  pas  plus  goa<* 
verner  dans  le   choix  de  vos  lectures  que  lui  dans  le  chois 
de  ses  aliments.  En  pareil  cas,  mieux  vaut  la  pléthore  qQ0 
l'anémie.  Même  au  risque  d'ailleurs  improbable  de  quelque 
indigestion  passagère,   goûtez  cette  saine  nourriture  du  boo 
vieux  temps  dont  se  contentait  l'appétit  de  nos  ancêtres.  Sur- 
montez le  premier  étonnement  de  votre  palais.  Tout  d'abord 
vous  éprouverez  peut-être  la  même  impression  que  Denjs 
l'Ancien  qui,  dans  un  accès  de  cui'iosité  culinaire,  s'était  fait 
servir  un  échantillon  du  fameux  brouet  noir  des  Spartiates  : 
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M  Mais  c'est  détestable!»  s'écria-t-il.  —  «  Ce  n'est  pas  ma 
faute,  répondit  le  cuisinier  piqué  dans  son  amour-propre  (et 
l'on  sait,  par  l'exemple  de  Vatel,  que  chez  les  artistes  du 
fourneau  Tamour-propre  tourne  facilement  à  Théroïsme  ),  «  ce 
n'est  pas  ma  'faute.  C'est  la  vôtre,  répéta-t-il,  au  risque 
d'offenser  son  redoutable  interlocuteur.  Vous  auriez  dû  d'a- 
bord vous  ouvrir  l'appétit  par  l'exercice  de  la  palestre  suivi 
d'un  bain  dans  les  eaux  froides  de  l'Eurotas.  » 

Eh  bien  !  Messieurs,  c'est  justement  ce  système  d'hydrothé- 
rapie préventive  que  nous  pratiquons  et  que  nous  tenons  à 
votre  disposition.  Il  ne  convient,  nous  l'avouons,  qu'aux  tem- 
péraments suffisamment  robustes,  à  ceux  qui  sont  en  état  de 
résister  aux  premières  douches  de  la  phonétique.  Mais  si  vous 
voulez  prendre  part  à  nos  exercices  philologiques  et  vous  bai- 
gner ^dans  les  eaux  salutaires  et  fortifiantes  de  la  science, 
vous  goûterez  mieux  et  avec  plus  de  profit  les  produits  si  va- 
riés, si  abondants  et  encore  si  peu  connus  de  notre  ancienne, 
de  notre  première  littérature  nationale. 

Que  les  esprits  trop  délicats,  trop  enclins  à  prendre  la  fai- 
blesse de  leur  tempérament  pour  de  la  distinction,  ceux  de 
qui  La  Fontaine  disait  :  «  Les  délicats  sont  malheureux,' rien 
ne  saurait  les  satisfaire  »,  que  ceux-là  renoncent  à  tenter 
répreuve,  nous  le  comprenons,  mais  que  d'autres  mieux 
trempés  s'en  rapportent,  sans  plus  ample  examen,  aux  ap- 
préciations décourageantes  des  premiers,  voilà  ce  qu'il  faut 
empêcher. 

En  parlant  ainsi,  nous  ne  nous  préoccupons  pas  seulement 
de  l'intérêt  en  quelque  sorte  personnel  de  chaque  lecteur, 
que  nous  voudrions  mettre  à  même  de  se  procurer  un  surcroit 
de  jouissances  intellectuelles.  Nous  visons  plus  haut  et  plus 
loin.  Nous  voudrions  indiquer  aux  générations  qui  nous  sui- 
vent les  moyens    de   renouveler   notre   fonds  littéraire,  et 
tout  d'abord  les  mettre  en  garde  contre   l'étrange  aphorisme 
par  lequel  l'inexorable  logicien  de  la  Revue  des  Deux-Mondes 
clôt  son  argumentation  :  «  Quand  vous  voudrez,  dit-il,  savoir 
ce  qu'il  y  eut  de  littéraire   dans  cette  littérature  du  moyen 
âge...,  vaste  fleuve  aux  flots  pressés,  mais  qui  a  sa  source  en 
Germanie...,  ne  prenez  ni  k  temps  ni  la  peine  d'en  apprendre 
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la  langue  (II),  ouvrez  Rabelais,  liaaz  La  Fontaine  et  peliseï 

Molière.  » 

Qne  de  contradictions  dans  ces  quelques  motel  Csr  enfin  si 
ceux-là  mêmes  qu'on  nons  représente  comme  ajant  concentré 
en  eux  toute  l'essenoe  de  uotre  ancienne  littérature,  si  Rabe- 
lais, La  Fontaine  et  Molière,  s'étaient  conformés  à  l'arance  su 
conseils  de  notre  critique,  et  si,  montrant  une  pruderie  qui, 
heureusement  pour  nous,  n'était  pas  dans  leur  tempérament 
d'esprit,  ils  ne  s'étaient  inspirés  à  aucun  degré  de  leurs  dsTao- 
ciers  du  moyen-âge,  que  serait  devenu  ce  qui  constitue  pour 
nous  leur  véritable  originalité  ?  Et,  en  poussant  pins  loin  noi 
suppositions,  que  serait- il  arrivé,  si  cette  littérature  eUe-mèim 
si  bruyamment  persiflée,  si  prestement  et  si  durement  con- 
damnée, n'avait  jamais  existé  !  Si  la  langue  populaire,  dont 
elle  était  la  vivante  manifestation,  n'avait  pas,  gr&ce  à  ella, 
trouvé  l'occasion  de  se  produire,  d'arriver  tout  au  moins  ani 
honneurs  de  l'écriture?  Or,  ce  n'est  pas  une  supposition  pure- 
ment gratuite;  car  cette  littérature,  si  puissante  et  ai  féconde, 
de  qui  sont  nées  toutes  les  littératures  de  l'Europe  moderne, 
si  originale  en  se  croyant  imitatrice  de  je  ne  sais  quelle  litté- 
rature latine  claustrale,  et  si  profondément  indépendante,  étaii 
en  réalité  faible  et  facile  à  renverser,  n'ayant  conscience  ni 
de  son  indépendance,  ni  de  sa  force.  Toute  craintive  en  pré- 
sence de  la  langue  latine,  la  langue  dans  laquelle  on  apprenait 
alors  à  lire,  à  écrire  et  à  prier  Dieu,  elle  évitait  de  se  trouver 
sous  le  regard  de  sa  grande  sœur,  et  lui  demandait  presque 
pardon  d'oser  naitre  à  son  ombre.  Elle  n'était  ni  agressive,  ni 
exclusive,  n'ayantàréagir  ni  contre  l'envahissement  des  litté- 
ratures voisines  qui  n'existaient  pas  encore,  ni  contre  la  pré- 
pondérance des  grandes  littératures  du  passé,  puisqu'elle  les 
ignorait.  Les  eût-elle  connues  qu'elle  aurait  immédiatement 
abdiqué  cette  indépendance  qui  était  son  honneur  et  sa  force, 
mais  dont  elle  ne  se  doutait  pas.  Nous  aurions  vu  quelques  si^ 
clés  plus  tôt  éclater  la  Renaissance,  et  cela  au  grand, au  trèe- 
grand  dommage  de  toute  notre  littérature  française. 

Que  serait-il  arrivé,  en  eflet,  si  la  découverte  de  l'imprimerie 
avait  eu  lieu  dès  le  XI'  siècle  ?  Ce  qui  serait  arrivé,  Messieun', 
vous  le  devines  aussi  bien  que  moi.  L'Occident,  mis  en  contact 
avec  l'Orient  byzantin  par  l'immense  courant  étectriqoe  dei 
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croisades,  se  serait  approprié,  avec  sa  double  avidité  de  soldat 
vainqueur  et  de  clerc  curieux,  les  chefs-d'œuvre  de  la  littéra- 
ture precque,  alors  bien  plus  nombreux  et  mieux  conservés 
qu'ils  ne  le  furent  quatre  siècles  pliia^tard.  Quand  je  dis  appro- 
prié, je  m'exprime  mal,  il  les  aurait  simplement  traduits  dans 
la  lan^e  littéraire,  dans  la  langue  officielle  du  temps,  en 
latin.  Bt  quel  latin  !  le  latin  des  clottres,  au  vocabulaire  tout 
parsemé  de  romanismes,  à  la  syntaxe  toute  déformée  par  celle 
de  la  langue  populaire. 

Mous  aurions  eu  une  seconde  antiquité,  mélange  discordant 
des  nourellea  et  des  anciennes  habitudes,  antiquité  bâtarde 
et  probablement  stérile.  Le  riche  fonds  de  la  littérature  po- 
pulaire se  serait  dérobé  sous  elle.  Les  chansons  de  geste,  dé- 
truites  dés  leur  première  apparition,  n'auraient  pas  laissé 
trace  de  ces  souvenirs  nationaux  qu'on  appelle  légendes  et 
qui  sont  comme  les  nébuleuses,  la  matière  cosmique  de  l'épo- 
pée. Quant  aux  romans  de  la  Table  Ronde  et  aux  autres  ro- 
mans de  forme  semblable  mais  de  sujets  différents,  ces  romans 
dits  d'aventures  et  de  passion,  presque  toujours  d'origine 
bjrsantine,  ils  n'auraient  même  pas  eu  la  peine  de  mourir, 
n'djant  pas  eu  le  temps  de  naître.  Tous  sont  postérieurs  à  la 
première  croisade. 

Donc,  plus  de  chansons  de  geste,  pas  on  seul  roman  d'aven- 
tures, pas  de  lais,  pas  de  &bliaux  non  plus,  car  ces  menues 
fleurs  de  la  poésie  légère  ne  poussent  bien  que  snr  des  tiges 
déjà  fortes  et  qui  ont  un  trop  plein  de  sève  ;  toute  cette  efâo- 
rescence  de  la  littérature  populaire  séohée  aussitôt  qu'éclose, 
ou  morte  avant  de  naître  !  Non-seulement  la  France,  mai^ 
l'Italie,  formée  par  nous  à  la  vie  littéraire  et,  par  notre  exem- 
ple, à  la  vie  linguistique  ;  mais  l'Europe  entière  n'auraient  pas 
eu,  n'auraient  peut-être  pas  encore  de  littérature  vraiment 
originale.  Et,  dans  cette  éclipse  du  génie  populaire  des  na- 
tions occidentales,  c'est  précisément  la  France  qui  aurait  le 
plus  perdu. 

Réduite  h  une  simple  contrefaçon  de  l'ancienne  langue 
laUne,  obligée  de  se  servir  quand  même,  pour  sa  littérature 
comme  pour  ses  actes  officiels,  de  ce  qui  avait  été  la  langue 
de  l'aristocratie  romaine  et  n'avait  jamais  été  pour  elle  une 
langue  vraiment  populaire,  elle  n'aurait  pu  soutenir  la  con 
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currence  littéraire  de  Tltalie,  bien  plus  apte  qu^elle  àse  se^' 
vir  du  latin.  Elle  aurait  été  forcément  Técolière  de  oelle4l^ 
même  dont  elle  allait  être  Tinitiatrice. 

N'allez  pas  croire  que  j'exagère.  Les  plus  distingués  denoi^ 
trouvères,  car  il  y  en  avait  de  très-distingués  dans  toute  1'»' 
ception  moderne  du  mot,  s'excusaient  souvent  de  ce  qtfOi' 
écrivaient  en  roman,  c'est-à-dire  en  français.  Ils  en  rougii- 
saient.  Ils  croyaient  réellement  déroger  en  divorçant  ainsi  avee 
la  langue  latine.  Ce  n'était  pas  trop  de  l'appui  des  grandi 
seigneurs  et  du  sourire  des  belles  dames  pour  les  décider i 
braver  cette  espèce  de  respect  humain,  imposé  parlepédan- 
tisme  des  (i  latiniers  > . 

Puisque  le  latin  put  à  lui  seul,  et  jusqu'au  XV'  siècle,  teair 
en  échec  la  langue  française  et  compromettre  ses  destinées 
littéraires,  que  serait  devenue,  je  le  répète,  notre  langue  itt- 
tionale,  si  elle  avait  dû  lutter,  dès  le  XI®  siècle,  contre  la  coi< 
lition  du  grec  et  du  latin  ?  Elle  aurait  péri,  du  moins  comme 
langue  écrite,  et  peut-être  sans  retour,  entraînant  avec  de 
toute  notre  littérature  du  XII*  au  XVIIP  siècle.  Nos  plus  grandi 
écrivains,  nos  poètes  surtout,  confirmant  à  l'avance  la  théorie 
exposée  ici  même,  il  y  a  un  an,  par  M.  Chabaneau,  obligés  d'é- 
crire dans  une  langue  qui  n'aurait  pas  été  celle  de  leur  ber- 
ceau, n'auraient  plus  été  que  la  moitié  d'eux-mêmes.  Se  figure- 
t-on  Corneille  et  Racine,  disputant  la  palme  du  vers  latin  à 
Santeuil  et  au  père  Vanière?  Et  Bossuet  et  Fénélon!  Ils  afl- 
raient  été  aussi  grands  au  point  de  vue  de  la  doctrine  et 
aussi  dignes  du  titre  de  Pères  de  TEglise  que  leur  décemi 
l'admiration  de  leurs  contemporains,  mais  leur  gloire  litté- 
raire aurait  été  à  peine  égale  à  celle  de  saint  Bernard  et  de 
saint  Thomas.  Plus  de  Molière,  plus  de  La  Fontaine;  caries 
esprits  les  plus  originaux  auraient  été  précisément  ceux  qui 
auraient  le  plus  vite  péri  dans  cette  atmosphère  étouffante, 
de  même  que  nous  voyons  les  organisations  les  plus  vigou- 
reuses s'éteindre  plus  tôt  que  les  autres,  quand  les  éléments 
nécessaires  à  leur  existence  plus  complexe  viennent  à  leur 
manquer. 

Heureusement  pour  notre  grandeur  et  notre  originalité 
littéraires,  la  Renaissance  n'arriva  pas  trop  tôt.  On  peut  juger. 
par  06  qui  se  passa  quatre  siècles  plus  taird,  de  ce  qu'aurait 
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produit  eQ  Occident  une  Renaissance  anticipée  datant  du 
XI'  siècle  et  non  pas  du  XV*.  L'Italie,  comme  sabmepgée  par 
l'invasion  gréco-latine,  faillit  7  perdre  sa  langue  nouvelle,  la 
langne  de  Dante.  Il  est  vrai  que  le  purisme  des  ultra-latini- 
^ants  compromit  leur  cause  auprès  du  plus  grand  nombre . 
Or,  dans  le  monde  littéraire  comme  dans  le  monde  politique, 
c'est  le  nombre  qui  fait  la  loi,  c'est  à  lui  comme  aux  gros  ba- 
taillons qu'appartient  la  dernière  victoire. 

L'Italie  conserva  donc  sa  langue  et  aussi  sa  littérature,  fille 
dclanfitre.  Mais,  étant  données  ses  affinités  naturellesavec le 
latin,  il  ne  fallut  pas  moins,  pour  la  préserver  d'un  retour  trop 
complet  au  passé,  que  aon  éducation  française  antérieure  et 
l'apparition  à  intervalles  rapprochés  de  poètes  tels  que  Dante, 
Pétrarque,  l'Arioste  et  le  Tasse,  qui  tous,  bien  qu'à  des  degrés 
divers,  étaient  les  imitateurs  ou  les  continnatenrs  de  nos 
écrivains  français  de  langue  d'oui  et  de  langue  d'oc.  Moins 
favorisée  que  sa  voisine,  la  France  fut  prise  au  dépourvu, 
dans  le  temps  même  qu'elle  cherchait  à  renouveler  sa  littéra- 
ture vieillissante  et  avant  d'avoir  trouvé,  pour  l'évoluUon 
devenue  nécessaire,  des  initiateurs  de  génie  comme  ceux  que 
nous  venons  de  nommer.  Elle  oublia  ses  traditions  pour  n'ad- 
mirer et  n'imiter  tour  fc  tour,  ou  en  même  temps,  que  les  clas- 
siques grecs  et  latins,  ou  même  ses  imitateurs,  les  Italiens.  Si 
elle  perdit  tout  souvenir  de  sa  littérature  propre,  elle  garda  du 
moins  sa  langue,  qui  était  trop  vivace  et,  par  sa  tonalité,  trop 
indépendante  du  latin  et  surtout  du  grec,  pour  s'asservir  Jt 
lenr  joug  commun.  Elle  la  garda,  non  pas  intacte,  mais  altérée 
au  contraire  et  troublée  pour  jamais  dans  les  plus  intimespro- 
fondeurs  de  son  organisme.  Les  lois  de  l'accentuation  latine, 
qei  en  avaient  été  comme  le  principe  vital,  furent  méconnues 
de  plus  en  plus,  et,  par  une  singulière  anomalie,  on  sentit 
moins  le  latin  à  mesure  qu'on  l'étudia  plus  particulièrement 
comme  langue  classique.  Alors  fut  brisé  le  lien  de  parenté, 
jusque-là  si  visible,qui  unissait  l'idiome  de  la  France  moderne 
et  celui  de  l'ancienne  Rome.  Alors  seulement  le  latin  devint 
pour  nous  une  langue  morte  &  l'égal  du  grec  et  fut  traité  de 

La  langue  populaire,  se  vengeant  à  son  insu  de  ses  deux  ri- 
vales, leur  infligea  sa  propre  prononciation.  Bizarrerie,  j'ai- 
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lais  dire  monstruosité,  maiB  il  faut  être  reapectaenx  pour 
l'usage,  qui  a  persisté  jusqu'fi  nos  jours,  malgré  quelques  pro- 
testations isolées,  et  durera  peut-être  encore  pendant  plusieurs 
générations.  Qui  peut  dire,  en  effet,  quand  se  produira  cett« 
révolte  de  l'oreille  et  du  bon  sens  qui,  pourtant,  si  elle  venait 
à  prévaloir,  aurait  de  si  heureuses  conséquences  ?  Car,  ea 
rendant  au  grec  et  au  latin,  sinon  leur  ancienne  et  complète, 
au  moins  leur  traditionnelle  et  approximative  prononciation, 
telle  que  la  pratiquent  nos  contemporains  de  Grèce  et  d'Italie, 
les  seuls  qui  en  aient  vraisemblablement  conservé  l'authentique 
dépôt,  elle  ressusciterait  k  demi  ces  langues  aujourd'hui  mor- 
tes, et  nous  familiariserait,  nous  Français,  mieux  et  plus  vite, 
avec  les  autres,  idiomes  néo-latins,  frères  du  nôtre,  et  avec  le 
grec  moderne  ou  romaïque,  langue  internationale  du  Levant. 
Mais  qui  peut  prévoir  quand  aura  lieu  cette  grande  et  utile 
réforme,  lorsque  nous  entendons  tous  les  jours  prfiner  la 
routine  contraire,  lorsqu'on  nous  présente  comme  des  tjpea 
d'harmonie  poétique  ou  oratoire  —  il  est  vrai  que  c'est  pour 
faire  pièce  au  vieux  français,  ce  produit  incestueux  du  germa- 
nique et  du  latin  —  vingt  vers  d'Homère  ou  vingt  lignes  de 
Cicéron,  prononcées  à  la  française  î  n  Sans  doute,  nous  ne 
prononçons  pas  le  latin  comme  i.  Rome,  nous  ne  mettons  pas 
sur  les  mots  grecs  l'accent  des  fruitières  d'Athènes.  Je  délie 
cependant  qu'une  oreille,  même  inexercée,  méconnaisse  le 
nombre  d'une  période  ctcéronienue  ou  l'harmonie  de  vingt 
vers  d'Homère.  » 

L'écrivain  auquel  nous  empruntons  cett«  citation  est,  vous 
l'avez  deviné,  si  vous  ne  vousensouveniez  déjà,  celui-là m£me 
dont  nous  combattons  les  doctrines.  II  va  jusqu'à  supposer, 
remarquez-le  bien,  que,  ai  cette  lecture  avait  lieu  devant  des 
gens  qui  ne  connussent  ni  la  lange  d'Homère  ni  celle  de  Cicé- 
ron, le  résultat  serait  encore  le  même.  Supposition  bien  hasar- 
dée, direz-vous  avec  moi,  et  qui  suggère  aussitôt  la  suppo«- 
tion  contraire,  mais  bien  moins  réalisable,  hélas  1 

Figurons- nous,  en  effet,  pour  un  moment,  qu'Homère  et 
Cicéron,  qui,  à  eux  deux  valaient  bien  un  Orphée,  ayant 
comme  l'épous  d'Burjdice,  obtenu  du  dieu  des  Enfers,  pour 
prix,  l'un  de  son  Iliade,  l'autre  de  ses  Catilinaires,  la  permis- 
sion de  revenir  passer  quelques  jours  sur  la  terre,  portent 
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d'abord  à  Paris  l'hommage  de  leurs  premiers  pas,  et  as  ren- 
dent ensemble  dans  les  bureans  de  la  Revue  des  Deux-Monde», 
dont  les  portes,  sans  ancun  doute,  s'ouvriraient  toutes  grandes 
devant  eux. 

Figurons-nous  en  outre  que,  par  ie  plus  heureux  des  ha- 
sards, ils  y  trouvent  réunis  notre  spirituel  critique  et  la  pre- 
nûer  lecteur  de  notre  époque,  M.  Legouvé  lui-même,  l'un 
déclamant  de  son  mieux  les  plus  beaux  vers  du  poète  grec, 
les  plus  éloquentes  tirades  de  l'orateur  romain,  l'autre  écou- 
tant le  premier  avec  l'attention  satisfaite  d'un  connaisseur 
émérite. 

Il  Voilà,  se  dirait  Homère,  un  barbare  fort  intelligent  et  qui 
a  un  bel  organe  ;  mais  sa  langue,  qui  d'ailleurs  semble  lui 
plaire  et  pliure  surtout  à  son  compagnon  qui  l'écoute,  comme 
autre  fois  &  Ulysse  le  chant  des  sirènes,  sa  langue,  qui  m'est  ab- 
solument inconnue,  me  paraît  dure,  sifflante  et  monotone.  Elle 
n*a  rien  du  vol  tour  à  tour  rapide  et  ralenti,  mais  toujours 
cadencé,  de  ces  belles  paroles  «  ailées  »  qui  s'échappaient  des 
lèvres  grecques .  » 

Cicéron  seul,  sans  toutefois  y  reconnaître  le  grec  qu'il  sa- 
vait presque  aussi  bien  qu'Homère,  ni  le  latin  qu'il  savait 
mieux  que  personne,  entreverrait  un  peu  la  vérité.  «Il  me 
semble,  dirait-il,  que  Divitiac  avait  un  peu  de  cet  accent.  J'y 
reconnais  la  singulière  habitude  qu'avaient  les  gaulois  tran- 
salpins d'élever  ou  d'arrêter  la  voix  sur  la  dernière  syllabe  de 
chaque  mot.  n  Et  il  prendrait  M .  Legouvé  pour  un  descen- 
dant des  Druides  et  un  compatriote  de  Vercingétorix,  et  son 
propre  latin,  ainsi  prononcé,  son  latin  si  pur,  si  soigné,  d'une 
élégance  si  raffinée,  pour  du  patois  éduen  ou  même  pour  du 
patois  arverne  !  Mais  jamais,  non  jamai!^,  pour  emprunter  à 
la  Revue  des  Deux-Mondet  sa  réédition  de  la  fameuse  proso- 
popée  de  Démosthène,  jamais,  j'en  jure  par  les  mânes  des  hé- 
ros grecs  morts  devant  les  rempart*  de  Troie  et  des  légion- 
naires tombés  à  la  bataille  de  l'Allia  sous  le  sabre  des  Qau- 
lois,  jamais  Homère  ni  Cicéron  ne  reconnaîtraient  leur  langue 
ni  n'en  retrouveraient  l'harmonie  dans  la  bouche  d'un  fran. 
oais  de  ifos  jours  !  C'est  la  plus  sigulière  illusion  d'acoustiiiue 
qu'ait  pu  produire  et  que  produira  jamais  l'admiration  quand 
même  d'une  langue  et  d'une  littérature. 
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Et,  remarquez  bien,  je  me  hâte  de  le  dire,  à  la  charge  âi' 
notre  contradicteur,  que  cette  opinion  ne  lui  est  pas  peno^ 
nelle.  Combien  de  fois  n'avez- vous  pas  entendu  des  personnel 
très-instruites  et  très-intelligentes,  vanter  de  la  meilleure  foi 
du  monde  l'harmonie  des  langues  anciennes,  prononcées  kli 
française  !  Or,  demandez  à  un  italien  et  à  un  grec  ce  qn'ili 
penseraient  de  leurs  langues,  si  nous  les  prononcions  commi 
nous  faisons  les  langues  anciennes,  sans  respect  de  Taccent 
ni  des  particularités  de  chaque  prononciation  nationale,  et 
concluez,  par  leur  réponse,  de  celle  que  feraient  Homère 
et  Cicéron  s'il  pouvaient  revenir  au  monde. 

Mais,  laissons  de  côté  cette  question  de  prononciation,  qui 
n'est,  après  tout,  qu'un  détail  secondaire  dans  la  question  plus 
générale  qui  nous  occupe,  et  revenons  aux  conséquencei 
qu'aurait  eues  dans  le  passé  et  qu'aurait  dans  l'avenir  l'arrêt 
de  proscription  lancé  contre  la  littérature  française  du  moyen 
âge,  s'il  avait  pu  ou  s'il  pouvait  être  mis  à  exécution. 

Nous  avons  vu  que,  si  cette  littérature  avait  succombé  soué 
les  anathèmes  des  latiniers  du  XII°  siècle,  anathèmes  dont 
nous  retrouvons  comme  un  écho  railleur  dans  les  épigrammes 
des  critiques  du  XIX'',  ni  l'Italie  ni  la  France  n'auraient  eu 
de  littérature  classique.  Craintes  hypothétiques,  direz-vous,  et 
dans  tous  les  cas  purement  rétrospectives.  Peut-être  même, 
maintenant  que  le  danger  est  passé,  serez-vous  tentés  de  ré- 
péter, après  Molière,  avec  un  soupir  de  soulagement  et  non 
sans  quelque  ironie  : 

Nous  TayoDS  en  dormant.  Madame,  échappé  belle  ! 

Mais,  ne  vous  y  trompez  pas.  Messieurs,  le  danger  n'est 
point  passé,  le  Catilina  de  la  Revue  des  Deux- Mondes  est  tou- 
jours à  nos  portes,  et,  malheureusement  pour  notre  cause,  ce 
n'est  pas  Cicéron  qui  en  a  pris  la  défense.  Nos  craintes  ne 
sont  pas  seulement  rétrospectives  ;  elles  ont  un  fondement 
réel,  un  objet  immédiat  placé,  non  pas  derrière  nous,  mai» 

• 

devant  nous.  Si  l'on  acceptait  les  conclusions  de  celui  qo» 
s'est  constitué  le  porte- voix  des  anti-médiévistes,  de  celui  qw» 
à  l'inverse  de  son  patron  Boileau,  combat  pour  les  modernes 
contre  les  anciens  ;  si  l'on  suivait  ses  conseils,  et  que  l'on  r^' 
pétât  avec  lui  sur  notre  ancienne  littérature  le  Requiescat  tu 
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paee  du  dédain,  notre  avenir  littéraire  aérait  bien  gravement 
compromis.  En  se  mutilant  ainsi  de  ses  propres  mains,  notre 
littérature  perdrait  pour  longtemps  ses  facultés  de  reproduc- 
tion et  se  condamnerait  à  l'imitation,  ou  raffinée  ou  exagérée, 
on  masquée  sous  des  dehors  contraires,  mais  au  fond,  toujours 
servile,  de  ce  qui  a  été  produit  de  mieux  jusqu'à  ce  jour.  Et 
cette  imitation  serait  d'autant  moins  féconde  que  les  modèles 
sont  plus  parfaits  ;  car,  ai  on  peut  les  traduire,  les  imiter,  les 
calquer,  on  ne  peut  les  refaire. 

Ayons  le  culte  des  chefs-d'œuvre,  mais  ne  songona  pas  k 
Dona  les  assimiler,  et  conaidérons-Ies  comme  les  régulateurs 
plutôt  que  comme  les  créateurs  de  la  vie  artistique  et  litté- 
raire. En  toute  végétation  il  faut  le  soleil  sans  donte,  et  sa 
chaleur  et  sa  lumière,  mais  il  faut  aussi,  il  faut  d'abord  le  sol 
et  la  semence.  Nos  grandes  époques  classiques  seules  nous  ont 
longtemps  donné,  et  tout  à  la  fois,  ces  indispensables  éléments 
de  la  vie  intellectuelle.  Mais,  par  l'effet  même  dç  la  durée, 
le  sol,  trop  longtemps  fouillé,  a  fini  par  s'épuiser.  Sans  doute, 
on  ne  peut  pas  mettre  l'esprit  humain  en  coupe  réglée,  et 
nous  ne  prétendons  pas  imposer  aux  imaginations  une  disci- 
pline qui  serait  la  négation  de  la  liberté,  et,  par  conséquent, 
de  la  fécondité  individuelle  ;  mais  nous  pouvons  et  nous  de^ 
vons,  quand  l'occasion  s'en  présente,  signaler  les  dangers  de 
la  culture  concentrée  sur  un  seul  point,  et  montrer  h,  c6té  les 
terres  à  demi-vierges,  reconquises  sur  un  oubli  plusieurs  fois 
séculaire  par  les  pionniers  de  la  philologie  romane,  et  rendues 
enfin  accessibles  aux  écrivains  hardis  et  clairvoyants. 

Ayez  le  courage  d'y  pénétrer  avec  nous,  d'en  étudier  et 
d'en  utiliser  les  ressources,  non  pas  seulement  pour  votre  pro- 
pre instruction,  mais  pour  que  notre  jeunesse,  s'imprégnant  à 
votre  exemple  de  cette  littérature  si  variée,  ai  naïve  et  si  as- 
similable, grâce  précisément  k  ce  manque  d'art  qu'on  lui  re- 
proche, en  tire  parti  plus  tard  pour  la  plus  grande  gloire 
de  notre  pays. 

Il  faudra,  il  est  vrai,  un  cerUùn  temps  avant  que  cette  assi- 
milation produise  ses  fruits.  Nous  ne  serons  plus  là,  nous,  les 
romanisantsdela  première  heure,  pour  jouir  de  la  réalisatioa 
de  nos  espérances,  mais  nous  aurons  eu  comme  un  avant-goût 
de  cette  renaissance  purement  française  dans  la  lecture  de 


msAnnen  ^Birms  lancsiuDcciiiiâs.  T<sa  appeU»  À  tou 
'ini  a^ia  la  ians  Ia  L^q^ntis  4n  aèelea  le  Mariage  de 
(ffi  Ajmeriilat. 

T^na  voiia  rappeiez  :&^et!  qoaiLe  venre  batailleiiae  et  à 
railLenae  la  soête.   ians  La  prsnière  de  ces  pièces,  i 
«^iffit»  écrans»  ^  ^aciiazice  <»iiiceDriaa  du  dœî  d*(MiTier  ei 
R«)ianii.  Les  detiT  Tîcjms  'ie  rancifauie  càeYalaie,  Isttaiit 
'i^  •^oarre  jours  iaxL»  pooraîr  »  ▼aincre,  derenant  unis 
Arèrai  d^armeai  mr  le  dianip  «le  bafiulle  mène  qm^îb 
d*  arroser  de  leur  sane.  et  jceOaiit  leur  rf  l'nariHitioi  ftr 
outriaor»  de  Roland  et  de  la  belle  àmàty  wœmr  dlMrier. 

DaMs  AjmerîHlot  Toas  aws  wàmiré  comme  il  a  m  fiûre  ftfi* 
m  deraat  nova,  éaaa  la  grasdevr  épique^  le  Tîefl  emperevj 
Charlemagiie  c  à  la  Wrfte  torie  o.  nova  le  Montrant  à  mé 
re«o«r  drBbpafiie^  trôle  eaeore  de  la  sort  toute  récentedi 
Km  aevea  Roiand,  mais  toajoars  fier,  toojoors  insatiable  II 
eooqnéces^  entouré  de  ses  barons  dont  il  proToqne  et  reçoi 
les  cottftdencea^  arec  cette  bonliomie  de  TÎenx  soldat  qni  tàd 
fi  bien  aox  grands  capitaines  ;  pois,  quand  il  lei^  Toit  biai 
fatignés  de  ses  guerres  interminables  et  comme  ennujés  iê 
la  monotonie  de  leurs  rictoires,  faisant  tonner  sur  eux  kl 
éelata  de  sa  formidable  colère  ou  de  son  héroïque  ironii. 
Vous  avez  admiré  surtout  l'aisance  ayec  laquelle  le  poète  N 
)Oue  au  milieu  des  contrastes  les  plus  violemment  opposés.  B 
bien  !  tout  cela  se  retrouve  dans  notre  ancienne  poésie  épique. 
Ije  mariage  de  Roland  est  un  épisode  de  Girard  de  Yiane, 
Ajmerillot,  un  épisode  d^Ajmeri  de  Narbonne,  deuxpoèmesdt 
haat  mojen  kge,  deux  de  ces  chansons  de  geste  que  certaim 
critiques  modernes  ravalent  au  rang  des  complaintes  na8illa^ 
des  de  nos  chanteurs  en  plein  vent.  Et  non-seulement  ces  épi* 
sodés,  non-seulement  le  cadre  et  Tidée  première ,  mais  les 
effets  les  plus  saisissants  et  jusqu'aux  plus  beaux  vers  se  re* 
trouvent  dans  chacun  des  poèmes  pris  pour  modèles.  Jamaii 
po/ît^  n'a  été  plus  imitateur  en  restant  plus  original. 

Pourtant,  ces  superbes  coups  d'aile  n'ont  fait  qu'effleurei 
le  nouveau  monde  de  notre  ancienne  littérature,  cette  aat« 
Atlantide  à  demi  émergée  enfin  des  profondeurs  du  passé 
Tout  y  est  encore  à  découvrir  et  la  meilleure  preuve  en  es 
dana  les  dénégations  erronées  mais  convaincues  d*uu  écri 
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vain   dont  Topinion  représente  tout  au  moins   celle  de  la 
moyenne  de  nos  lettrés. 

De  même;  quand  Christophe  Colomh  mit  pour  la  première 
fois  le  pied  sur  les  rivages  de  TAmérique,  on  peut  dire  qu'il 
n'avait  soupçonné  que  la  moindre  partie  de  ce  qu'il  avait  dé- 
couvert. Il  trouva  cependant  tout  aussitôt  des  imitateurs.  Vic- 
tor Hugo  aura  plus  longtemps  attendu  les  siens,  moins  long- 
temps peut-être  qu'il  n'est  à  supposer.  N'est-ce  pas,  en  eifet,  à 
son  exemple  que  votre  compatriote  M.  de  Bornier  est  allé  pui- 
ser dans  notre  ancienne  littérature  l'idée  première  de  sa  Fille 
de  Roland?  Heureuse  inspiration  qui  lui  a  valu  l'un  des  plus 
beauxfsuccès  dramatiques  de  ces  dernières  années.  D'autres 
viendront  s'abreuver  au  grand  fleuve  littéraire  qui  est  tout  nô- 
tre et  nullement  germanique,  quoi  quon  en  ait  dit  par  la  plus 
singulière  des  méprises.  Us  viendront  plus  nombreux  quand  il 
aura  définitivement  repris  son  cours,  après'une  interruption  de 
plusieurs  siècles. 

L'exemple  des  écrivains  les  plus  originaux  de  notre  période 
classique  et  du  plus  puissant,  du  plus  universel  poète  de  notre 
époque,  la  persévérance  des  romanisants  actuels  et  votre 
sympathie,  Messieurs,  la  sympathie  des  gens  éclairés  et  d'es- 
prit indépendant,  feront  tomber  les  derniers  obstacles,  eflTace- 
ront  jusqu'aux  derniers  vestiges  de  la  digue  que  lui  opposent 
encore  les  préventions  d'hommes  d'esprit  et  de  goût  insuffi- 
samment renseignés. 

Appelons  donc  de  tous  nos  vœux  un  prochain  débordement 
de  ce  Nil  tout  français,  dont  les  eaux  abondantes,  bien  loin 
d'avoir  été  grossies  ni  troublées  par  aucun  affluent  venu  des 
pays  étrangers,  se  sont,  pendant  plus  de  quatre  cents  ans, 
épanchés  sur  l'Europe,  de  Constantinople  à  l'Islande,  de  la 
Norwége  au  Portugal,  eaux  bienfaisantes  jusque  dans  le  limon 
qu'elles  peuvent  contenir,  et  qui  rendront  à  notre  sol  lit- 
téraire, à  leur  sol  natal  en  partie  formé  d'elles-mêmes,  une 
force  de  végétation  inconnue  peut-être  des  siècles  antérieurs 
et  pour  le  moins  égale  à  celle  qu'elles  ont  développée  jadis 
dans  l'Italie  de  Dante  et  de  Pétrarque,  de  l'Arioste  et  du 
Tasse. 

Enfin,  puisqu'on  a  fait  intervenir  le  patriotisme  là  où  il 
n^avait  trop  que  faire,  permettez-moi  de  m'en  inspirer  à  mon 


LOiOCB  Bt  hk  LZnSSjUITVB  FRANÇAISES 
ie«t-étre  avec  plus  d'»~î*ng'(»i  jKrmetteE-moi  de  todi 
lo  conseil,  qui,  je  Tespèi-fi.  fins  ira  droit  au  cœar. 
s  jaloux  de  notre  naticukL'.c  .^néraire  autaDt  que  de 
tionalîté  territoriale;  rajj.t-jr.ia-aoos  que  la  première 
longtemps  avant  la  secoi^àt- .  -tn  :^  «Ile  a  été  le  princi- 
ent  fonnateor  de  ceue  thit,^  &ançaise,  —  unité  de 
de  coeur  et  d*esprit,  —  âzxi  ar->iiâ  sommes  et  don; 
<ns  le  droit  d*étre  si  fiers. 

bnons  tons,  les  uns  comne  l^Kmeâ  de  science,  le! 
imme  lecteora,  —  je  n'ose  paf  aire  comme  auditeun, 
iB  par  notre -travail,  les  anows  par  nos  sympathies,  i 
r,  à  Caire  fmctifier  le  prêcieox  dépôt  que  nous  tenoiu 
eux.  Et  surtout  ne  soj'ons,  à  aocBD  Jdegré,  les  com- 
iconscients  ou  non,  d'une  réaction  irréfléchie  qui 
it  à  un  véritable  suicide  littéraire  et  nous  rendrait  la 

A.    BoCCHKBIB. 

'-Au  moment  où  je  corrige  la  dernière  épreuve  de  eéi 
mon  ami  M.  Chabaneau  me  communiqué  la  criliqi 
de  l'article  de  M.  Bnmetière,  qu'il  vient  de  reocoD- 
i  une  Revue  allemande.  J'appelle  tout  particulière' 
toDtion  de  nos  lecteurs  sur  cette  appréciation,  d'au 
I  significative  qu'elle  émane  d'un  étranger.  EsIk:< 
thin  que  nous  devrions  recevoir  aujourd'hui  des  ie- 
latriotisme?  A.  B. 


ror  Deafrinzonache  Sprsche  nnd  Literttor.  Band  1.  Hetl  I.  - 
Eilnit  du  compte-rendu  des  PêrkMliquM.  p.  1S8-129. 

a  Dwx-Monde»,  I"  juin  1879...  F.  Bruoetière.  Léruii- 
poraine  et  la  littérature  françaiêe  au  taoï/m  âge.  —  Arti'li- 
étrange,  qni  mODtre,  avec  la  dernière  évidence,  dans  quel 
nslheureojL  aveuglement  sont  encore  anjoard'hui  plongci'. 
Français  inirtraita  et  hommes  d'esprit,  relativement  à  leur 
pie  et  à  leur  propre  littérature.  M.  Brunetière  proounce, 
me  la  pluit  «évère,  la  condamnation  de  l'ancienne  langue  et 
De  lillératurefrançaises,  de  l'étude  aeientifique  dont  l'une  et 
t  aujimrd'liui  l'objet,  et  spécialement  des  tentatives  qae  1  «d 
épaodre  dans  un  cercle  moina  bumé  In  conaaiflSBnce  a-» 
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oeuTTOfl  littéraires  du  moyen  âge.  H  D^y  voit  pas  moins  qu'une  me- 
nace et  an  danger  pour  la  nationalité  française  •  L'ancienne  langue,  il 
la  traite  tout  uniment  de  jargon  barbare  ;  Tancienne  littérature,  il  la 
représente  comme  sans  goût,  grossière  et  dépourvue  de  tout  mérite^ 
Le  Roland  lui-même  n'est  pas  excepté.  La  seule  littérature  classique, 
la  seule  qui  soit  digne  du  nom  de  littérature  française,  est  pour  lui 
ceUedes  XVIP  et  XVIII*  siècles. 

VoilÀ  jusqu'à  quel  point  un  Français  peut  non-seulement  renier  le 
âer  passé  littéraire  de  sa  nation,  mais  encore  lui  jeter  la  boue.  Et  cela 
lorsque,  depuis  dix  ans  déjà,  une  suite  d'hommes  d'un  haut  talent  ont 
fait  de  l'ancienne  langue  et  de  l'ancienne  littérature  françaises  l'objet 
des  recherches  les  plus  savantes  et  des  travaux  les  plus  intéressants. 
Est-il  donc  possible  de  méconnaître  que  l'avenir  de  la  France  ne  peut 
être  sûr  et  heureux  que  si  l'on  relève  et  fortifie  la  conscience  natio- 
nale, en  faisant  le  plus  possible  de  la  connaissance  de  l'ancienne  lan- 
gue et  de  l'ancienne  littérature  le  bien  commun  de  tous  les  esprits 
cultivés  ?  Justement  aujourd'hui  que  la  France  est  le  théâtre  d'une 
lutte  obstinée  des  partis,  l'effort  de  tous  les  hcxnmes  éclairés  devrait 
se  diriger  vers  ce  but,  d'étendre  et  de  propager  l'étude  de  l'histoire, 
de  la  langue  et  de  la  littérature  nationales,  principalement  aux  premiè- 
res époques  de  leur  développement,  afin  de  procurer  par  là  un  terrain 
solide,  enlevé  aux  compétitions  des  partis,  sur  lequel  tous  les  Fran- 
çais se  retrouveraient  comme  fils  de  la  même  patrie  et  pourraient  tra- 
vailler ensemble  au  bien-être  et  au  bonheur  de  la  <c  belle  France,  s 
Un  pareil  effort  paratt  d'autant  plus  s'imposer  à  tous  que  la  France, 
au  point  de  vue  politique,  a  rompu  brusquement  et  complètement 
avec  son  passé,  et  que,  par  suite,  c'est  seulement  au  point  de  vue 
scientifique,  linguistique  et  littéraire,  que  le  lien  du  passé]  avec  l'a- 
venir, si  nécessaire  pour  la  santé  de  la  vie  nationale  et  la  continuité  de 
son  développement,  peut  être  maintenu  ou  tout  au  moins  rétabli.  Que 
les  Français  considèrent  combien,  en  Allemagne,  l'étude  de  l'ancienne 
langue  et  de  l'ancienne  littérature  germaniques  a  contribué  à  entrete- 
nir et  à  fortifier  la  conscience  nationale,  et  dans  quelle  large  mesure 
ritalie  est  redevable  de  sa  résurrection  au  zèle  avec  lequel  elle  a  tou- 
jours fidèlement  conservé  ses  traditions  linguistiques  et  littéraires  I 

G.   ROXBTING. 


LO  SERMO  D'EN  MUNTANER 

(Suile  et  fin) 

OBSERVAUrONS  < 

pot  venre  no  he  tractât  de  rectilicar  lo  t«xt,  Bino  ds  doni/ 
ie  A  (ab  les  petites  cbrreccione  senyalades  «  la  p.  216; 
ab  algun  erro  de  ma  part  )  y  de  preparar  la  rectific««i6  <1( 
r  medi  de  les  millore  variant».  Qaeda  algnn  lloch  moli 
.11»  20  ;  VII»  4, 2  );  en  Ioh  altres  ie»  diflcultata  aon  «nui- 
I  entench  per  veritablcH  dificultata  certa  (alla  da  precini 
1  que's  trova  BOvint,  k  efecte  de  variée  cauBes  y  particolu- 
ine  'I  verBÏficador,  segona  sembla,  posava  ab  molta  eoitt  l" 
;  de  vera,  aenae  pensar  lo  que  posaria  despres  (  i  diferencu 
m  moderca  que  solen  penaar  en  lo  consonant  que  ha  or 
.ns  d'esciillir  al  qui  ûntecedeii).  Dire  finalment  qne  r» 
!i  respecte  al  sentit  d'aqnells  llochs  que  sempre  han  signt 
.e  han  vingnt  i  eerho  ab  la  llissâ  de  A. 
[mbla  que  Muntaner  ae  hade  referir  à  un  Gui  de  JToniatW. 
o  provengalisat.  Est  poema,  ea  per  dénies  dirho,era  en  vmj 
monorim  ;  pero  estava  també  dividit  en  coblea  de  20  bof- 
prengué  Muntaner  alguna  de  les  rimea? 
'  Ventura  volgué  dir  lo  copista  de  A  e  qii'e,  valent  e  per  a 
ariant  de  C. 

.  dona  bon  sentit  ;  mes  no'm  par  imfustble  que  Mnntaner 
gapciù  { per  capciô  )  sent  «a  un  pronom  pleoniatich . 
,  desHgurà  la  oraciâ  per  traure  una  ailaba  que  sobrava  al 
>ot  arreglar  Irayent  En  fi  Se;/,  me»  no  cal  aiBegurar  qne 
no  admetés  hemietiquis  sobrats  d'una  ailaba,  com  se  tzovea 
>B  poèmes  alexandrins  castellans  del  segle  XIV. 
Un  altre  heinistiqui  qne  ecgons  A  té  unn  silaba  de  me», 
^ree  trayent  ws. 

es  un  primer  hemistiqui  lo  excesiu.  Digue  acas  La  prima 
la  llatina  ?  Entre  les  variants  se  trova  leeanda. 
i>ona  versi6  es  la  A,  cncara  que  eobra  una  silaba.  Fùdris 
'lament. 


Il  del  Sfrmé,  cobla  II»,  11,  murmuraraenl,  I.  marmuramenl.  - 
l.  cert.  —  A  la  fl  du  la  maleiia  cobla  s'ha  de  poaar  lo  sigoe  <1 
>.  17,  vai)c.  t,  n\g.  —  En  la  inlroducci^  hi  ha  alguoea  emitte 


LO  SBRMO   d'un  MUNTANBIR  39 

10.  Falta  aqni  un  no,  pero  per  Mnntaner  acas  valia  encara  lo  del 
vers  8. 

18,2.  Es  mes  corrent  lo  vcariamerU  de  B  y  G,  mes  per  xo  no  asegu- 
rare  pas  que  no  ezistis  la  forma  veyarament  6  altre  de  semblant. 

IlJa  6.  En  lo  Cap.  LXXXVIII  parla  també  Muntaner  dels  ter- 
sols  :  c  ...  fa  que  foll  Almirant  de  Catalimya  com  mena  galees  ab 
tersols  sino  zz  per  centenar  per  descubrir,  quels  ballesters  de  taula 
vaD  atressats  e  ordonats  e  axis  res  no  pot  esser  devant.  3>  Buchon 
tradueix  per  tiercierSy  Moisè  per  terzi  vogaiori  y  Bofarull  per  sobre- 
aaiientes.  V.  Buchon  (Panthéon  ),  p.  288,  nota  (mica  y  527  nota  2  y 
Bofarull  (Cronîca),  p.  153,  nota  ùnica.  Pot  veure^s  també  tercerols  en 
lo8  Dicc.  catalÀ  de  Labernia  y  mallorqui  de  Figuera  y  sobresaliente 
en  el  Diec.  miliiar  de  Almîrante. 

6,2.  Crech  que  la  bona  llissô  es  la  de  B  que  es  també  la  de  G  su- 
posant  I^  ê  eufonica  y  la  de  A  llegint  e  per  et,  Atayll  per  aytal  es 
una  necesitat  de  la  rima  justificada  per  Tus  (6  abus)  ortogràfich  de 
quc's  parla  en  la  pagina  220,  nota  4. 

8,2.  CJonsiderant  que  no  va  be  lo  valor  excepcional  de  «oZ  aplicat 
â  les  galees,  que  tampoch  va  be  lo  xx  com  adjectiu  de  les  mateixes 
séparât  per  al  très  paraules  y  sobretot  comparant  aquest  lloch  ab  lo 
de  la  Crônica  citât  en  la  nota  penùltima,  se  veu  que  s'ha  de  llegir, 
per  BÎDgular  que  siga,  del  modo  segûent  : 

Que  terçolfl  do  metats  en  restol-es  atayll 

Vos  reodran  vostres  feyls  ques  asberch  ne  eapmayll 

Nous  estaran  devant-sal  xx.  Que  l'AlmirayU  etc. 

3,2.  Tastu  y  Moisè  traduiren  literalment  éoaniaiî,  ventaglio;  Bofa- 
rull viento  y  crcch  que  feu  be^  es  à  dir  que  l'ayll  hi  es  sols  per  la 
lima. 

12,2.  Perque  hi  haja  concordancia  oratoria,  s^  ha  de  llegir  qutm 
com  fa  G,  no  sent  que  qucixi  f os  =  quaix  =  qwm.  Prest  apraylî  dona 
bon  sentit  (  bien  dispuesto  aparato,  com  tradueix  Bofarull,  no  appré- 
teurt  de  drap  (I)  com  Tastu  seguit  per  Moisè)  y  té  4  favor  seu  lo 
francés  appareil.  No  obstant  crcch  preferible  la  llissô  de  A  confir- 
mada  per  B.  Cabrall  existeix  encara  en  cataiâ  com  adjectiu  o  co- 
lectiu  dérivât  de  cabra  (  cabrall  o  ramat  cabrall;  ramat  de  cabras  ). 
Pés  cabrall  degué  significar  pés  de  cabria  ;  cabria  també  en  cast., 
chevron  en  francés^  cabrella  probablement  en  provensal  \  es  â  dir  pés 
dels  que  aixequen  les  cabries,  gran  pés  '. 

•  Raynouard  tradueix  cabrella:  rais  de  roue,  no's  veu  perqué.  L'ûnich 
exemple  que  cita  es  de  G.  de  Bergadan  (  Chansoneta }  en  lo  quai  se  compara 
ab  cabrella  de  viga  un  bras  mal  estes,  angular  :  Del  bratz  nous  preU  una 
liga  Que  cabrella  par  de  viga  E  portatz  lo  mal  estes. 

*  Hi  ha  una  especie  de  cabria  que  fa  caure  un  gran  pes  per  treocar  objectes 
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14,2  Preferesch  meitayU  kmescayll  de  G  que  es  mes  etimolc^ch. 
En  catalÀ  hi  ha  mestall  y  mistela, 

19,2  SogcÀU  pot  eer  produit  per  la  rima  en  conte  de  ioga  ;  mes  per 
Ventura  esistî  aquest  dérivât. 

20,2  combinant  B  y  C  en  tuyi  seyl  vencent  eçttaill  y  entenent  per  la 
ultima  paraula  gay  surt  bon  sentit  :  tots  ells  (los  Catalans)  vencedore 
y  alegres.  Mes  tal  vegada  la  bona  lliso  es  la  de  A  entenent  per  txise- 
yagailly  vassallatge,  y  per  aquesta  paraula  lo  mateix  coral  y  meiali 
que*ls  Cîatalans  volen  posar al  servey  del  Infant.  Tambè  's  podriapen- 
sar  en  la  paraula  vaixella  o  en  algun  dérivât  de  la  mateixa  estenent 
molt  son  sentit.  Contra  aquestes  interpretacions  hi  ha  tuyt  que  no  hi 
aniria  tan  be  com  ioL 

IVa,  2,  2.S»-u  o  si  ho  pot  pronunciarse  en  dues  silabes. 

5.  Es  preferible  A  posant  com  he  posât  sens  per  ges.  Al  contrari 
en  B  y  G  hi  hà  un  sens  de  massa. 

Va  5,2 .  Crech  preferible  alets  de  B  y  G. 

7,  2.  PaucetSy  pauchets  o  pauquets  (  no  panquets  com  porta  C)  encan 
que  masculi  sembla  qu'  esta  posât  en  oposiciô  à  grans  nous. 

8,  2.  Crech  preferible  gtiets  de  B  y  C.  Pot-ser  digne  :  Fenemich* 
qu'esta  'n  guets.  En  tal  cas  lo  verb  del  hemistîqui  segaent  deuria  estar 
en  singular. 

9,  Tal  vegada  digue  :  No  vos  piuquen  (o  ptàsqua),  o  pot  ser  0e 
volia  que  ^s  pronuncias  No-us  en  dues  silabes. 

16, 2,  17.  Crech  que  '1  sentit  es  :  als  quais  vos  donareu  (es  â  dir  los 
indicareu,  los  impondreu)  una  senyal  que  puguen  fer  facilment 

V>  6.  Gent  tarrasana  es  â  dir  gent  terrasana^  gent  de  terra ,  gent 
no  acostumada  â  navegar  (no  fêta  al  mar,  dihem  en  bon  català). 

7.  Pensar  :  panser^  soigner  (Rayn.).  En  Català  sembla  que  s'usa  en- 
cara  aplicantse  &  las  bestias.  Es  paraula  molt  conegada  pienso  cas- 
tellâ. 

8, 2.  Dever  :  lo  que  toca  â  cadescu. 

11,  2.  Encara  que  parla  de  cavalls  s'ha  de  preferir  mudai  k  mwUat 

20.  B  y  G  donen  bon  vers.  EIn  A  se  deuria  contraure  Via  de  poria 
y  séria. 

Vil*  4,  2.  A  té  dues  silabes  de  massa.  B  y  G  una.  Tastu  tradaeix  : 
c  avec  eux  dix  compagnies  de  tels  ou  tels  (f)  9  Moïse  lo  retradneix. 
Bof aroll  :  diez  compafiias  con  coda  une  de  eUos.  Sembla,  en  efecte 
que  lor  no  pot  ser  lo  sustantiu  (llaurer)  sino  '1  pronom  possesdu  {de 
ells).  Mes  ah  lor  de  xascu  fa  una  frase  molt  rara .  Sino  f os  masn 
llibertat  esborrant  dues  paraules  de  A  y  no  fent  cas  de  B  y  G  se  podria 

metàlichs  ;  del  quai  pes  se  pot  dir  literalment  :  «  Que  tôt  quant  Tes  davant 
tira. ...»  Aixô  siga  dit  per  lo  que  puga  valdre. 
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Uegir  :  e  Uê  eompan^ea  ïor  qae  séria  menoB  irregular,  encara  que 
serais  dexaseà. 

8,  2.  OoldeBîaL  bon  vers. 

10,  2.  Crech  preferible  ^ue  donm  a  sabor. 

14,  2.  Es  preferible  no  ô  non  de  B  y  G. 

19,  2.  Dea  dir  renden  como  B. 

Villa  10,  2,/e  :  fcenum. 

18,  19,  2.  Son  preferibles  ve  (18)  y  vae  (19,  2)  de  B  y  G. 

IXa  6,  2,  iSe^a  de  G  dona  bon  vers  y  esta  confirmai  per  I&  12. 

14.  £b  preferible  la  Uissô  de  B  y  G. 

15.  No  se  qne  pot  ser  pordas,  Deu  seguirse  segorement  â  B  y  G. 
X»  14,2.  .Note 's  la  tranalaciô  del  accent  :  aenyerâ  per  aenyera  (se- 

nyéra) . 

16.  Estampaix  (Stampace  :  Buchon  y  Moisè)  En  la  cap.  CCLXXXVII 
de  la  Gronica  impresa  diu  Estampaig  ;  de  manera  que  tenim  a^ui  un 
exemple  de  ix  per  ig.  B  porta  Estampaix  que  es  com  se  pronuncia 
ara  ig. 

XI,  4.  ViUa  es  italianisme  o  castellanisme. 

5.  Es  preferible  jfs  de  B  y  G. 

6.  i  Digue  :  tio  eêclariray  ? 

10,2  B  y  G  donen  un  sentit  molt  clar  y  no  obstant  acas  es  preferible 

A.  Adreêseran  pot  régir  à  Monech  :  prepararen  (per   conquistar)  à 
Monech. 

12.  Enforen  o  feron  :  abdues  Uissons  son  bones.  La  derrera  pa- 
raula  creh  que  ha  de  ser  xetray  (o  setray)  y  que  aquesta  paraula  esta 
relacionada  ab  eetra  que  en  prov.  y  catala  significÂ  cànter,  pitxell  ^ 
y  de  que  deri ven  ceirot,  y  ceirill  6  cetreU  * .  —  Tambe's  podria  pensar 
ab  sesteiral  (mida  de  capacitat  ^  )  y  tal  vegada  hi  pensa  lo  copista  de 

B.  quant  posa  malament  sexian;  pero  preferesch  lo  altre. 

13.  2^  de  B  y  8er  de  C  no  poden  valer  sino  per  cert  adjectiu  o 
adverbi.  La  ultima  paraula  ha  ser  carvenda  (car-venda)  con  porta  G* 

13,2.  No  ha  ser  non  ni  mon  sino  nom  (no'm), 

15.  Buhiga  ha  de  ser  comipciô  del  prov.  bauzia  ô  un  mot  de  signi- 
ficaciô  anàloga. 

XII  3,2.  By  G  donen  bon  vers. 

20.  Se  veu  que  en  la  gramatica  del  versifiçador  acompanyaU  val 
tant  com  acompanyant. 

M.  MlLA  T  FONTANALS. 

*  V.  Rochegude  y  Labemia. 

*  Sino  record  malament  en  Lavia^  poeta  del  segle  XV,  se  iJegeix  xitrell, 

*  V.  Raynouard. 


Dialectes  Modernes 


LES  PROVERBES  DU  LANGUEDOC,  DE  RULMAN 


La  Revue  des  langues  romanes  a  publié,  en  1874,  une  étude  biblio- 
graphique et  critique,  justement  remarquée,  sur  les  Proverbes  de  k 
langue  d'oc  *,  et  les  divers  recueils  édités  depuis  prouvent  que  lapant- 
miologie  courante  n'a  cessé  de  tenir  une  large  place  dans  la  littérature 
méridionale. 

On  a  dit  que  les  proverbes  étaient  la  sagesse  des  nations;  ils  en  sont  ' 
au  moins,  une  des  productions  les  plus  originales,  et  Ton  reconntît 
sans  peine  dans  leur  versification  naïve,  dans  leur  allure,  tantôt  caus- 
tique et  libre  à  l'excès,  tantôt  fine  ou  élevée  plus  qu'on  ne  saurait 
croire,  l'empreinte  des  mœurs  et  des  coutumes  anciennes,  un  écho  de  < 
croyances  générales  actuellement  disparues.  Faut-il  donc  s'étonner  ■ 
les  livres  sententiaires,  écrits  dans  nos  divers  dialectes,  ont  été  autre- 
fois et  sont  encore  de  nos  jours  si  multipliés  ?  Pour  notre  part,  et  sase 
parler,  bien  entendu,  ni  des  publications  spéciales  connues,  ni  des 
maximes,  dictons  et  adages  renfermés  dans  les  glossaires  et  les  alnu- 
nachs  méridionaux,  nous  pourrions  citer  bien  des  recensions  ma- 
nuscrites qui  n'attendent,  entre  les  mains  de  leurs  patients  c^llecteun. 
que  l'occasion  de  paraître  au  gjand  jour. 

Les  unes  et  les  autres  constituent  une  sorte  de  littérature  à  part,  un 
trésor  philologique,  qui  |va  augmentant  sans  cesse  et  à  l'accroÎMe- 
ment  duquel  nous  serions  heureux  d'avoir  pu  contribuer. 

C'est  dans  ce  but  que  nous  publions  aujourd'hui  VInventaire  ai- 
phabétique  des  proverbes  du  Languedoc,  dressé  par  Kulman  avant  1627, 
recueil  inédit  encore  et  dont  les  manuscrits  originaux  se  trouvent  i 
la  bibliothèque  de  Nimes  et  à  la  bibliothèque  Nationale  à  Paris. 

Ce  catalogue  se  recommande  à  la  fois  et  par  son  importance  (il  oe 
contient  pas  moins  de  six  cents  six  proverbes)  et  par  le  nom  de  l'au- 
teur, autant  que  par  la  date  à  laquelle  remonte  sa  rédaction  première' 

Anne  Kulman  est  né  à  Nimes  en  1583.  Son  père,  d'origine  alle- 
mande, avait  été  recteur  du  collège  de  Montpellier.  Sous  la  directioo 
d'un  tel  maître,  Kulman  prit  de  bonne  heure  le  bonnet  de  doctav, 
plaida  comme  avocat,  et,  en  1612,  se  rendit  à  Toulouse  oùfl  se  fitre- 

*  Hevue  des  long,  roman,,  t.  VI,  p.  276  :  les  Proverbes  de  la  k^ 
d'oc,  par  M.  A.  Hoqae-Ferrier. 
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cevoir  an  Parlement  en  la  charge  à^asBeneur  criminel  à  la  prévôté 
générale  du  Languedoc, 

De  retour  à  Nimes,  Rulman  se  livra  à  son  goût  pour  la  littérature 
et  1  étude  des  antiquités.  Ses  œuvres^  restées  manuscrites,  fondant 
plusieurs  volumes,  dont  six  in-folio,  après  avoir  passé  de  main  en 
main,  furent  donnés,  en  1747,  à  la  Bibliothèque  du  Roi  par  Tarchi' 
diacre  delà  viUe  de  Nîmes,  neveu  du  célèbre  évêque  Fléchier.Le  vo- 
lume à  la  fin  duquel  se  trouve  VInventaire  des  proverbes  porte  la  date 
de  1627»  pendant  laquelle  Fauteur  y  mit  la  dernière  main. 

Rulman  mourut  à  Montfrin,  dans  la  charge  de  juge  de  cette  petite 
localité,  vers  la  fin  de  1699,  au  moment  même  ou  il  venait  d'entre- 
prendre la  publication  de  ses  ouvrages  ^ 

Nous  nous  trompons  peut-être  ;  mais  il  nous  semble  que  le  livre  * 
de  proverbes  de  Rulman  constitue  Tan  des  plus  anciens  et  des  plus  es- 
timables recueils  de  ce  genre.  C'est  à  peine  s'il  le  cède  en  date  à 
celui  de  Voltoire,  le  premier,  publié  en  1607  et  dont  l'édition  origi- 
nale est  devenue  introuvable  ' ,  Dans  tous  les  cas,  il  a  précédé  la  cé- 
lèbre Bug  ado  provençalo  parue  en  1649  et  qui  a  servi  de  modèle  à 
toutes  les  oeuvres  similaires  qui  l'ont  suivie. 

Le  mode  d'exposition  par  ordre  alphabétique,  adopté  par  notre 
auteur,  soulèverait  de  sérieuses  critiques.  Mais,  outre  que  cette  ma- 
nière commode,  sinon  peu  méthodique,  de  dérouler  les  proverbes  les 
uns  k  la  suite  des  autres  est  commune  à  la  plupart  des  collections  ac- 
tuelles et  notamment  à  celles  de  Garcin,  d'Avril  et  de  Sauvages,  il  ne 
saurait  entrer  dans  notre  plan  d'insister  plus  que  de  raison  sur  la 
nécessité  désormais  inéluctable  d'en  venir  à  une  classification  ration- 
nelle et  d'apporter  un  peu  d'ordre  dans  le  chaos  actuel  des  dictons, 
aphorismes  et  adages  romans.  Tout  a  été  dit,  d'ailleurs,  sur  ce  sujet,  et 
nous  aurions  mauvaise  grâce  à  nous  attarder  sur  un  ordre  d'idées  qui 
ne  compte  plus  de  contradicteurs. 

Dans  notre  travail,  nous  reproduisons  rigoiu'eusement  le  manuscrit 
de  la  bibliothèque  de  Nimes,  celui-là  même  que  nous  avons  eu  sous 
les  yeux.  Le  manuscrit  de  Paris,  qui  n'oflEre  que  de  très-légères  diffé- 
rences avec  le  nôtre,  a  servi  à  contrôler  et  éclaircir  celui-ci  dans  cer- 
tains passages  obscurs  et  difficiles,  toutes  les  fois  que  cela  a  été  pos- 
sible K  D*  Mazel. 

'  Statistique  du  département  du  Gard,  1842,  t.  I,  p.  577  et  suivantes. 

-  Addition  aa  Marchand  traictant  des  propriétés  et  particularités  du 
(commerce.  Toulouse,  1607. 

'  Nous  devons,  à  robligeance  de  M.  l'abbé  Vigoureux,  professeur  de  philo- 
logie sacrée  au  séminaire  SaintrSulpice,  d'avoir  pu  effectuer  la  confroutatioD 
méthodique  de  notre  texte  avec  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Nationale. 
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INVENTAIRE  ALPHABETIQUE 
les  du  Laugaedoc,  qui  m&rqnent  la  fécondité  dn  Ungi^i 
la  gentillesse  de  l'esprit  et  U  solidité  da  jogemeot  itt 
idu  pays. 


ijels  que  de  ventre. 

,  non  fau  tuailU  *  (S  *.  II.  373). 

lat  comme  an  Bac  de  cueiUéa*. 

ergogne.  (S.  n.  172). 

tout  que  la  mitât. 

iirtune.  (3.  II.  373). 

bau,  tout  \j  vou  mau  '.  (S.  II  .375). 

it  ma  fille  jouine  :  ayme  mai  que  l'y  cose'quese 

perdut  entre  mas  et  margues. 
as  bon  la  machotte  ! 

A,  l'œil. 

seignour,  escalier  de  veire,  quand  an  fach  de  vous, 
ic)  plus  veire  (S.  II.  374). 
larbounade  d'ase  *  (S.  II.  375). 
u  eicj  venta  coume  k  l'ayre  (S.  II.  394). 
lounat,  non  fau  pas  regarda  las  dents  *. 
Broie p,  petit  panier. 

ni  '"  monte  ni  davalle. 

il  1378  (  bibliothèque  de  NimeB],  tùadt  d'Aubais. 

it   de   Paris,  1651.    (Euvres   de  Rulmin,  tom.  Hl.  tW.  <it> 

ie  la  Gaule   Narbiinaùe   et   de>   révotulioru   du  Latigtttdot. 

de  SumgGB,  Recmil  de  proveriei,   dielom  et  Tnaxïmei  Jan- 

ri  provençaux,  k  la  Hd  du  Dictionnaire  Languedocien  franfit'' 

i.  Martin,  ISEO). 

es. 

cale:  A  lous pesés  cauls. 

itit  cabau,  Diou  l'y  vou  mau. 

e  mai  que  l'y  cosie,  etc.,  etc. 

lajQ,  carbonade  d'ase. 

ibal  doDDat,  elc. 

3  nou  moute  ni  davalle. 
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d'un  jou,  entremaj  se  coae,  tant  plus  dur  se 
374). 
t. 

coumo  Taigue  dau  riou. 
nt  non  es  orre*  ni  pudent  (S.  II,  375). 
?e6h  coume  de  sen. 
n'es jamaï ben  embastat  (S.  II,  375). 
Ekle,  vieil  cheval, 
le,  mors  daurat  (S.  Il,  375). 
papigi  (S.  II,  375). 
epapigi  en  Tenfouligi  ^  (S.  II,  374). 
tit. 

en  coume  un  ase  de  saffran  au  quiou. 
nas;  s'avié  soun  parié,  a  las  brabes  manelles  de 
8r  pourta  de  trempe. 

homme  es  long;  s'en  farié  de  braves  posses  de 
j'ère  réfendut*. 
)erpau  coume  un  caufe  liech  d'estiou  (S.  II, 

ime  une  peire  en  anel  (S.  II,  373). 

Jadade  coume  un  four. 

beuren  feuillette  (S.  II,  375) . 

me  lous  pouppous  ^. 

>ume  une  prune  vero*. 

[)iay,  coume  bouteille  quand  bave  (S.  II,  373). 

iquimbert,  tau  pense  gagna  que  perd. 

t,  lou  mèjhe  (S.  II,  375). 

erié  bon  per  ana  querre  la  mort. 

ame  un  paure  homme,  quand  coule  sa  trempe 

I. 

3oume  un  candel  de  fiou. 


Dirent  ii*as  ni  borre  ni  pudent. 

t  defirech,  etc. 

taffllse,  repapîge  on  Tenfoulige . 

^0iM6  de  toumbarel,  si  ère  refend  ul. 

bIoii,  neloan  ;  du  lat.,  peppo. 

en  veiiiQ  vwti;  ea  fr.,  varier,  véruMn. 
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A  cat  esoaudat,  Tfùgue  fresche  l'j  faj  pau . 

A  fach  coume  lou  curât  de  Quinson,  Mon"  Raselet. 

A  quel  mange  rié  un  cappltou. 

A  Mournas,  fan  las  flauteB. 

Apouticairo  sans  ancre. 

Ami  que  noun  vaille  et  couteu  que  non  taille,  ae  lou  per 
non  t'en  cbaille  (S.  11,374). 

A  Tesprit  pounchut  coume  lou  quou  d'un  tinau. 

A  vieille  graille  non  fau  fialat. 

Argen  fay  prou,  mas  ben  faire  passe  tout  (S.  II,  375), 

A  la  teste  et  as  pes  se  counes,  Donne,  quau  tous  ses  (S 
374). 

Aquo  es  la  coumaire  Nyau  Nyau , 

A  très  fës  son  luche  (S.  II,  375). 

A  Nadau  au  fioc,  à  Pasques  au  roc  (S.  II,  374). 

A  la  St-Jean,  la  manicle  à  la  man. 

As  tesses,  se  counoisson  les  oulles. 

As  fam,  mange  ta  man. 

A  toujours  pet  ou  fouyre  (S,  II,  375) , 

A  faute  de  sage,  bouton  fol  eu  cadiere  (S.  Il,  373). 

Amoulounat  coume  un  groutou. 

Avez  donnât  au  cayre,  am&y  n'avez  pas  fach  qu'une. 

A  que  î&y  ben  pesouillct  '  1 

ASt-Luc,  lou  frech  es  au  suc  (S.  11,375). 

Argent  non  es  que  aigne. 

A  ben  bonne  mine,  mai  a  méchant  joc. 

Advocat  de  Pilate  sans  cause. 

A  l'enfourna,  se  fay  lou  pan  cournut  (S.  II,  374). 

Autant  se  vau  nega  en  i'esclop  coume  en  las  sabattes . 

A  TouBsan,  l'oulive  à  la  man  (S.  Il,  375). 

A  tua  t'ou  dise,  fille,  entends-ou,  norre. 

A  lous  taillons  redous,  tombe  leu  àTembers. 

Ay!  que  vau  mau  quand  la  galine  serqne  lou  gan  (S. 

373}. 
A  las  cambes  d'une  ganthe,  la  testa  d'un  passaron. 
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ael  se  nègae  enbe  un  pau  '  d'aiguë, 
a  barbe  blanqne  coum'uDe  cabre. 

pas  sages  las  brailles  1;  tombon . 

Mlomb  sadoul,  amares  sont  seriejres. 

MO  chin,  bon  os  (S.  II,  373). 

■AD  tambour,  bonne  baguette. 

joni  seignour,  tout  hounour. 

souche  {sic)  barrade,  non  intre  mouche  (sic)  (S.  II,  373). 

St-Andiiou,  sou-dia  lou  frech,  ayci  soui  you  (S.  II.  375). 

St-Martin,  tape  toun  vin  (S.  II,  375). 

m  belle  esclappe  d'boume  '  ! 

mendre  bruch,  se  travire  coume  une  campane. 
ach  uu  plantier  sans  rame  '. 

I  tourtut  et  fenue  à  l'envers,  portarien  tout  Tunivers. 

ui  temps  d'hiver,  sautât  de  viel  homme,  promesse  de  gen- 

ilbomme,  qui  s'en  flzen'es  passage  homme  (S.  Il,  375). 

ne  coume  la  cheminée. 

1  âge  qui  ou  veyra. 

I  sap  l'homme  viel,  mes  1;  coste  (S.  II,  375). 

ta  coum'un  sablas. 

ac  coum'un  Morou. 

le  coum'un  agassou. 

I  son  et  ben  seran  et  non  es  nat  de  quau  saran  * 

onsis  coume  lou  camelot  de  Levant. 

me  coume  un  ase. 

te  fenne,  miraou  de  baou  (ou  Qabie)  (S.  Il,  375). 

I  desraubat,  se  ben  flouris,  jamai  non  es  granat(S.  Il, 

75). 

leurouse  es  la  caze,  aqui  ont  y  a  une  teste  raze. 

k  vau  pau  la  cause  que  non  vau  lou  demanda. 

S.  II,  375). 

nal. 

3UB  rende. 
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Ben  de  campane,  se  flouris  non  grane  (S.  II,  375). 

Bravege  coume  un  paure. 

Bravege  coume  une  tore . 

Bave  coume  une  limace. 

Bichot  coume  un  terme  de  Favieire  * 

Ben  es  grande  la  tempeste,  si  quiquon  non  reste  (S.  Il,  39 

Bon  Vj  rau,  maj  bèn  ly  coste  *. 

Bos  vert  et  pan  eau,  es  la  ruine  d'un  oustau  (S.  II,  376\ 

Chare  de  pendut,  tant  es  mal  gracious. 

Coutel  de  tripier,  que  taille  des  dous  coustas. 

Chaque  fat  a  soun  sen. 

Chut  !  que  la  mayre  coue  et  l'enfant  dort  (S.  II,  376). 

Couteu  de  Jean  Gallan,  autant  vau  l'un  que  l'autre. 

Cride  coume  un  pet  quand  nays. 

Coste  et  vaille. 

Crain  pas  la  fangue,  coume  la  cabre  qu'a  la  couê  courte. 

Chante  coume  une  orguene . 

Chaque  menesteyret  a  son  baratet(S.  II,  376). 

Camise  de  donc  n'es  jamai  sans  merde. 

Ço  que  poudés  fayre  huy ,  non  lou  mandez  à  deman . 

Cargat  coume  un  ase. 

Cride  coume  un  borni. 

Ço  que  sou  metourne  ' . 

Dinde  coum'une  sonnaille. 

Donnas  ly  a  heure,  qu'a  ben  set  (ou  qu'a  ben  parlât). 

Dur  coume  car  d'aze. 

Dort  toujours  lous  yeouls  d'uberts. 

Dau  diable  ven  l'agnel,  et  au  foulet  torne  la  pel. 

De  quau  son  las  terres,  sien  les  guerres. 

Dalicat  coume  car  d'ase. 

Diligence  passe  science  (S.  II,  377), 

De  quau  es  l'ase,  que  l'embaste  (S.  II,  377). 

*  P.  (placé  au  B.)  Pichot  coume  un  terme  de  faureire.  Faut-il  lire 
mier  ? 

2  Je  lis  :  Ben  l'y  ran  raay  ben,  elc.  —  Le  Ms.  de  Paris  porte  :  Bon 
may,  etc.,  ce  qui  est  encore  plus  inintelligible. 

3  P.  Co  que  son  me  tourne.  —  (Inintelligible). 
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De  las  cendres  à  la  brase. 

Demandas-ou  à  Mathieu,  qu'es  pus  messourguier  que  you 

(S.  II,  377). 
De  bon  plan  plante  ta  vigne,  et  en  bonne  race  maride  ta  allé 

(S.  II,  377). 
D^un  Pejre  an  fach  un  Joan. 
D'abriou,  cabre  morte  et  porc  viou*. 
De  qu*un  biajs  que  sié,  fan  alonguar  la  malautié. 
De  tau  te  fisés,  de  tau  te  gardes  (S.  II,  377). 
De  grand  vilain,  grand  bassacade. 
De  très  grands,  dous  courbats  ;  de  très  petits,  dous  glourîous 

(S.  II,  377). 
Dioa  nous  garde  dau  chant  de  la  sirène  et  dau  rencontre  de 

la  baleine. 
Dieu  nous  garde  de  cinq  causes  *  : 
tt  De  bon  salât  sans  moustsurde, 
»  D'une  chambrière  que  se  farde, 
n  D'un  valet  que  se  regarde, 
»  .D'un  cop  d'une  hallebarde, 
»  D'un  paure  repas,  quand  tarde.  »  (S.  II,  378). 
D'une  man  lou  ten  et  d'une  autre  l'y  ez  avis  que  l'y  escape. 
Don  pus  pichot  es  l'aucel,  don  miou  bade. 
De  la  terre  fau  faire  lou  valat  (S.  Il,  377). 
Drap  per  coulou  et  vin  per  sabou. 
De  pau  pau  et  de  prou  prou. 
Dou  dedin  et  gau  defore. 

Davan  que  la  ûlle  sié  adounide,  la  maison  es  abourride. 
Dos  montagnes  se  rencontrou  pas,  si  fau  ben  dos  personnes. 

En  terre  que  flayre,  non  boutes  ton  ayre  (S.  II,  379)'. 

En  maguelle^  que  pen,  non  boutes  ton  argent  (S.  II,  378). 

En  terre  de  Pape,  esten  ta  cappe  (S.  II,  379). 

En  terre  de  rey,  aqui  me  plantarey. 

En  terre  de  baron,  non  plantes  ton  bourdon  (S.  II,  378). 

'  P.  D*abrieoa,  cabre  morte  et  porc  viu. 
*  Sauvages  dit  :  de  quatre  causes. 

'  Lire  :  a  toun  arayre.  »  Allusion  à  nos  terres  de  marais  empestées  de 
fièvres. 
4  Maghuélo  :  V.  Sauv.,  J^ici.,  t.  II,  p.  49« 
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Es  intran  coume  la  galle  d'an  pelissier. 

Escane  de  set. 

Ez  aganit. 

Ez  blet  *. 

Engrunat  coame  une  semaa  desfonsade. 

En  tan  men  qa*es  caa,  se  ploume  (S.  II,  379)'. 

Ej  gens  daa  Languedoc,  chasque  det  leur  vau  un  croc. 

Ez  escu  comme  gorge  de  loup. 

Ez  magagnat  coume  lou  cuiou  d'un  poustillon. 

Ez  âiable  coume  un  serque  pous  ^ . 

Ez  graciouze  coume  un  moure  de  porc. 

Ez  graciouze  coume  une  rouze  ^. 

Entre  trop  et  pau,  mesure  j  fau  (S.  II,  379). 

Ez  emboutit  coume  un  fournimen  de  Milan. 

Ez  descarnat  coume  cambe  de  pie. 

Es  cariât  d'argen  coume  un  grapau  de  ploumes  (S.  II,370i. 

Ez  tirât  coume  un  L'^. 

Ez  seuclade  d'anels  coume  une  boute  (S.  II,  379). 

Ez  arrapan  coume  un  eruge. 

* 

Ez  riche  coume  un  ladre. 

Ez  mutin  coume  une  sebe  cuioche. 

Ez  vaillant  coume  une  auque. 

Ez  habillât  de  gris  coume  un  aze  (S.  II,  379). 

Ez  embouillat  coume  un  gai  end'estoupes  (S.  IL  379). 

Ez  fil  d'un  aze,  une  oure  dau  jour  brame  (S.  II,  379). 

Ez  toutfioc  et  poudre. 

Ez  resoulade  coume  une  pantoufle. 

Ez  mince  coume  lou  tafatas  de  cinq  sols. 

Entre  la  paix  et  la  trêve,  Martin  perdet  sas  egues  (S.  II,  379  . 

Ez  enfan  de  onze  oures,  enten  lou  miejour  (S.  II,  379). 

Ez  pressât  coume  un  ase  de  vendemies  (S.  II,  379). 

Ez  embouquétade  coume  une  miole  limounière  (S .  II,  379). 

*  Blet  se  dit  surtout  au  féminin  :  pero  àleto,  poire  trop  mûre. 
'  Lisez  :  entremen  que  es 

3  Lisez  :  cerco-pous.  En  nos  pays,  cherche-puits,  assemblage  de  crochets  dis- 
posés en  croix  au  moyen  duquel  on  retire  les  divers  objets  tombés  au  food 
d'un  puits. 

*  On  dirait  aujourd'hui  rûunze. 

*  P.  Coume  un  ele» 
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Ez  glout  coume  une  mine. 
Ez  mince  coome  la  trempe. 
Ez  necy  coume  un  auquet. 
Ez  pute  coume  Sce  Nicole. 
Ez  grand  coume  tout  Rieu. 
Ez  gras  que  crèbe. 
Ez  graa  coume  un  gril  (S.  II,  379). 
Ez  gras  coume  un  moine. 
Ez  camus  coume  une  figue  encabassade. 
Ez  trop   pichot  per  se  marida  :  sous  enfans  nisarian  per  lous 
traus  de  la  paret. 

Ez  euvinassat  coume  une  cougourle  (S.  II,  379). 
Ez  pialut  coume  une  arne. 
Ejsine  faj  layre. 

Ez  plus  badin  queTaigue  non  es  longue  (S.  II,  380). 
Entremen  que  lou  chin  pisse,  la  lebre  fugis. 
Ez  aveu  •  que  put. 
Es  fresquet  et  alegret. 

Entre  Beucaire  et  Tarascon,  n'ia  ny  fede  ny  mouton. 
Ez  tout  d'une  pèce  coume  un  esclop  (S-  II,  380). 
Ez  ferrât  d'argen  coume  un  poulin  qu'an  nays. 
Ez  riche  coume  un  Jasiou. 
Ez  renous  coume  une  cate  bornie  (S.  II,  380). 
Ez  vicious  coume  un  moyne. 
Ez  pesan  '  coume  un  biau. 
Ez  enchipat  coume  une  cheminée. 
Ez  espés  coume  de  moustarde. 
Ez  entraversat  coume  barre  de  porte  (S.  II,  379). 
Ez  leu  Tengut,  mai  que  non  ane  gaire  lion. 
Ez  belle  à  la  candelle,  may  lou  jour  ou  gaste  tout. 
Ez  las  coume  un  chin. 

En  toute   sa  picaffe  ',    vau    pas   dous   liards    de    bon   ar- 
gent. 

Ez  une  mine,  ly  manque  rès  que  lou  miaula  (  S.  II,  380). 


'  Avou  ou  avôou  :  méchant,  malia. 

*  Picassa  onpigalia,  vêtement  barriolé  de  couleurs  éclatantes.  (?) 


5S  mOTXRBBS  DU  LAHaOBDOC 

Ez  estrîngat  coume  an  galapastre  (S.  II,  379). 

Entre  médecins  et  maréchaux,  tuon  gens  et  cMyaux  et  lou? 

boutes  *  tous  as  cadaraux'  (ou  as  espltaux). 
Ez  esfrontat  coume  un  bergant  de  bos  (8.  II,  379). 
Ez  toundut  et  beissat'. 
Ez  fol  coume  un  bralle-gay  *. 
Ez  laid  coume  un  pecat. 
En  tanbourin,  non  se  prenou  lebres. 
Ez  paure  coume  un  pintre. 
Ez  endeoutat  coume  un  bouché. 
Ez  un  colombier  de  messorgues. 
Ez  deglesit  coume  une  vieille  semau  (S.  II,  379). 
Ez  un  trompe-capitani. 
Ez  un  passe-floret  de  satte. 
Ez  raugnat  d'au  coustat  daj  lettres  comme  un  yiel  tefton 

(S.  II,  379). 
Ez  endourmit  coume  un  souch. 
Ez  trop  viel  :  dévié  pas  tant  leou  naisse  (S.  II,  380). 
En  septembre,  lou  razin  pendre. 
En  octobre;  lou  porc  sous  lou  roure. 
Ez  tant  bonne  mejnagere  que  preste  plus  leou  lou  quiou  que 

la  sartan. 

Ez  indignât  coume  la  creste  d'un  gai  (S.  II,  379). 

Ez  affarat  coume  la  creste  d'un  dindard  (S.  II,  379). 

Ez  longinel  coume  une  pique. 

Ez  nascut  au  bourdel,  tout    lou  monde   sou  sons  parents 

(S.  II,  380). 
Ez  un  ange  à  emprunta  et  un  diable  à  rendre  (S.  II,  380). 
Ez  grossie  coume  un  fat  de  bojs. 
Essuch  coume  une  sorbe. 
Ez  un  porc  à  Tengrajs. 
Ez  une  baratè. 
Ez  estroupiat  de  cervele. 


'  Lisez  :  lotis  bouton. 

s  CadaraUt  fossé  d'écoulement  des  eaux  et  immondices  d'une  TiUf . 

s  Beissati  foulé. 

^  Es  fol  que  jhisclo.  (SauY.,  n,  379.) 
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^-^•à  gorge  de  four,  jamais  non  cresseguet  herbe  (S.  II,  379). 
^'■i  poste   et  planche  et  ribiere,  varlet   devant  et  M**  der- 
rière * . 
^^ine  pont   et   ronze  esfatie;   Gavot   ez  fin,   Houvergnas 
passe  (S.  II,  379). 

de  la  mène  de  petre  Jean,  n'intrararien  24  dins  une  cou- 
gourle  (S.  II,  379). 
pan  d'houre,  Diou  laboure 

autant  pressât  coume  un  vendemiajre  à  Calendes. 
!Qtre  moufles  'etsermons,  à  Pasques  seson  perdon(S.  Il,  381). 
între  juin  et  juillet,  St-Jean  se  met. 
ben  grasse  la  galine  que  se  passe  de  sa  yezine  (S.  II,  379). 
Ion  coume  un  baston  vestit. 
de  mauvaise  gesine  ^. 


IPAses  de  ben  à  Bertrand,  vous  ou  rendra  en  cagan  (S.  II,  381). 

faire  de  bels  traus  en  terre  mole. 

W&y  petite  de  Diou. 

Fay  parla  d'el  coume  lou  cabrié  de  Nismes  (S.  II,  380). 

Fau  faire  estrech  et  court  per  vesti  tout. 

Fede  que  bêle  perd  lou  mourseau  (S.  II,  381). 

Fenne  qu'a  bon  marj,  au  visage  lou  porte  escrich  (S,  II,  381). 

Fay  lou  cheval  escapat,  may  un  enfan  Tapouderarié. 

Fat  coume  un  poutage  de  trippes. 

Fay  ma  j  que  bon  vin  que  tome . 

Faries-tu  aquo,  fabre  de  Fos? 

Fay  lou  malaute  per  mangea  un  you  (S.  II,  380). 

Fay  lou  malau;  son  ère  per  bergogne,  mangerié  un  porquet 
amai  acamparié  las  brises. 

Fav  Bourbon,  fay  la  cavau  *. 

Fa^'uen  bonne  chère,  sans  despendre  gaire. 

Force  bruch  et  pau  lane  *. 


^  P.  En  post,  en  planche  et  en  rebiere,  varie  devant  et  raaistre  darreire. 
'  Mou/les,  gants  fourrés. 

3  Gesine  ou  jac'mo^  c'est-à-dire  manière  de  se  coucher. 
A  P.  Fay  bourboy,  fay  la  canau;  faire  la  caouu,  tricher.  (Voir  D*c/.rfe6'ïc//ow, 
mérklion.^  de  L.  Boucoiran,  p.  296.) 
6  Allusion  aux  mouvements  et  au  bruit  du  métier  de  tisserand. 
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F^fiz  ^sovme  Ud  -itiià*»  'fane  bi^aôiere. 

Penne  jouiné  eî  b*>§  ver;,  mes  an  oi?taa  i  <iescoavert. 
P'îvrier  ioa  tionrt.  loa  pire  -le  toos. 

P^mne  freache  et  pan  dur.  fin  U  TÎde  d'an  (laboarar). 
Pin  contre  un  Toloon  pas  res  per  faire  doablore. 
Paj  dan  loup  pa^re. 
Fade  comptade.  Ion  loap  la  mangeade  (S.  II,  381;. 

Gikêcon  larron^  Oavergnas  son  compagnon. 
Gens  en  gens,  tripes  en  rnoostarde'*. 
Grosse  teste,  pan  de  sen. 
Gens  de  Foomès.  non  joaguès,  non  perdrès. 
Ganmete,  porte  de  croastèâ  à  Faze. 

Homme  de  paille  vau  fenne  d*or  S.  II.  386). 
Hjoa  n'en  vole  autant  tira  coume  d'un  bon  aze. 
Hazard  que  tripes  voile'. 
Hyon  soui  tombât  de  las  febres  au  mau  eau. 
Hjou  es  festo  et  deman  plau. 

Homme  que  porte  lance  et  fenne  que  porte  courouno,  non  d 
jamais  dire  mau  de  son  compagnon. 

Idoulo  coume  un  viel  brau. 

Jamais  non  agués  poulet  gras  ni  prudhomme  Rouergas. 
Jamailou  darnié  non  gagnet  la  course  (S.  II,  382). 
Joguc  toujours  à  las  rescoududes. 
Jean  Pienche  qu'a  de  barbe  à  las  dents. 

Laissas  Pana  qu'a  ben  vendu 
Lon  coume  Cari^me. 


'  Kol  qu«î  jhiBclo  (Sauv. ,  II,  37»>  ) 

*  P.  ismiH  «t  gens,  Iripprjs  »'l  moustarde. 

••  I*.  Ifuzani  (|U()  fripar  V(.Ile.  —  Je  lis  :  tripoi  voloun.  (?) 
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Languis  qu'eapère  (S.  II,  390). 

Ladre  coume  un  porc . 

L'oste  de  Oignes*,  paures  biasses. 

Lou  curât  d'Aubord,  are  me  vesez,  are  non  me  vesez  (S.  II, 

384). 
Lous  jouines  medicis  fan  lous  cementeris  boussus  (S.  II,  884)  • 
La  done  ez  au  velié,  quand  la  paille  ez  au  paillé. 
La  majre  pietadouse  faj  la  fille  rascouse  (S.  II,  385). 
Lou  paj  a  fach  las  amassadouires  et  lou  fil  las  escampadouires 

(S .  II,  384) . 
L^amour  passe  lou  gau. 
Las  fennes  bo jtouses  son  las  plus  sabourouses . 
La  cole  de  Beziers. 

Lou  nas  \j  put  coume  un  trau  de  privât. 
L'ajgue  boulide  gaste  lou  pan  et  saube  la  vide . 
Lej  montagnes  se  rencontron  pas,  si  fan  ben  las  personnes. 
Lou  rat  es  ben  paure  que  se  fisc  tout  d'un  trau  (S.  II,  384). 
Lou  peyrau  vau  mascara  la  sartan  (S.  II,  384). 
Lou  drestech  mal  adrech  quand  lou  mege^  aprou  peine,  qu'au 

lou  faj  n'a  ben  may  (S.  II,  384). 
Lou  premier  cop  n'abat  pas  Taubre  (S.  II,  384). 
Lou  paysan  n'a  ren  de  groussié  que  la  raube. 
Lengue  mude  non  fouguet  jamais  batude  (S.  II,  383). 

May  niboulous,  abriou  plujous,  fay  lou   paysan  orgueuilloux 

(S.  II,  385). 
Mars  diguet  à  Abriou  :  Preste  m'en  très  que  you  n^aï  quatre, 

faren  à  la  vieille  las  paumes  battre. 
Maison  fumeuse,  fenne  renouse  et  terre  de  méchant  labour, 

n'enrechis  jamais  son  seigneur. 
Mesure  dure  et  beauta  fal . 
Mau  usa  non  pot  dura . 

Me  podes  ren  reproucha  que  paurière  et  pau  vallentié. 
Mutin  coume  un  capon  bagnat. 
Mon  payre  m'a  laissât  tout  nus  coume  un  verme. 
Maison  bastide,  vigne  plantade  et  fille  nourride. 

'  P.  Toste  de  Cygnes,  etc.,  etc. 
*  Lire  :  quaou  lou  meno. . . 
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Messorguier  coume  un  lèbré  (S.  II,  385)*. 

Mouillât  coume  une  soupe. 

Mange,  riecy,  jamais  non  manjaras  plus  jouine. 

Mange  coume  un  estrussy  iS.  II,  385). 

Me  regagne  las  dents  coume  à  un  médecin. 

Médecin  de  las  tores  (S.  II,  385). 

Atets  la  man  au  panier  que  toutes  sont  loubatous. 

Mon  corps  se  vire  coume  une  campane. 

Ma  fach  faire  estanpel  may  de  dos  houros. 

Mémoire  de  counil,  que  se  pert  en  courrent. 

Monsen  Jan,  par  compagnie,  se  baniave  eme  las  auqnesi'S.IL 

385). 
Mange  en  me  jou,  couche  en  me  jou  et  non  te  fixes  paiée 

jou  (S.  II.  385). 
Mauvaise  compagnie  fay  endura  magagne  (S.  II,  385). 
Marquât  au  nas  coume  un  mouton  de  Berri  (S.  II,  385) 
Mange  d'esperel. 
Manjara  de  regardalles. 

M'en  dévié  dos,  m'en  a  rendut  une  (S.  II,  385). 
Moussu  le  Baile,  la  campane  ez  route  :  —  qu'au  la  route  quel» 

pague.  —  Vostre  fil  ou  a  fach  :  —  la  fau  faire  impausa(S 

II,  385). 
Mange  pau,  tourne  maison. 
May  despen  l'estrech  et  lou  large  *  (S.  II,  385). 
Non  n'y  a  homme  sen  crin  ny  oli  sans  crasse. 
Non  pot  peta  plus  haut  que  d'au  quiou. 

N'y  a  laides  amours  ny  belles  prisous. 

Ny  per  proumettre,  non  te  lou  laisses  mettre  ;  car,  quand  t« 

l'aurant  mez,  n'iaura  ren  de  proumez. 
Non  lou  portes  cubert,  que  per  amour  de  las  mousques. 
Non  y  a  plus  méchant  sourd  qu'aquel  que  lou  fay. 
Non  es  grasse  la  bécasse,  se  per  lou  bec  non  ly  passe  (S.  II» 

387). 
Nécessita  fay  la  vieille  trouta  (S.  II,  385). 
Nécessita  non  a  ley. 


S. 


•  Lvhvc  ou  Ivhrié,  chc^siHir. 
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Non  y  a  vieille  que  non  ou  veuille. 

N'y  a  meillour  pèbre  que  lou  nègre 

N'es  pas  tout  fach  per  un  cop 

Ny  putes  per  ploura,  ni  rufâan  per  jura,  t'en  fau  pas  estouna 

(S.  II,  386). 
N'a  pas  bon  Esauil  *. 

N'es  pas  escapat  que  trene  la  corde  (S.  II,  385). 
N'y  a  pas  méchante  caville  que  dau  bos  nuMiu. 
N'en  beu  autant  coume  un  fumier  de  matrassus. 
N'a  gez  de  force  qu'à  las  dents  (S.  Il,  385). 
Non  m'envole  pas  en  cridan  coume  auzel  de  Millieire. 
Non  fay  que  pateja. 
Negrege  de  fan. 
Ny  trop  filles,  nj  trop  vignes  (S    II,  3S(>). 

Per  terre  de  mousse,  non  vebresla  bouce  -. 

Per  une  vescine,  non  quittes  ta  vesine  ;  ne  prendras  une  detras 

lou  puech,  que  naura  escoupit  sept  ou  huech  (S.). 
Put  conrae  un  nis  de  loupegue  (S.  II,  388). 
Petit  gazan  emplys  la  bouce  (S.  11,  388). 
Plus  leu  mourrié  un  chin  de  pargue. 
Per  cacha  que  sié,  lou  fioc  toujours  fume.  • 
Peut  à  la  bourrasse. 
Plein  coum'une  miougrane. 
Plein  coume  Tyau. 
Planta- me  aqui  un  porre. 
Pau  mangea  port^  desfecy  (S   II,  'S87}. 

Pichot  coume  une  bouduffe. 

Parle  coume  une  agasse. 

Pique  coume  un  sourd. 

Pertout  las  auques  an  bec. 

Pertout  y  a  une  lègue  de  michant  camy  îS.  Il,  387). 

Parle  coume  un  libre. 

Pouly  coume  un  sau. 

Parle  ben  à  son  aise,  qu'a  lous  pesés  cautz  (S.  II,  387). 

Petite  bestic  par  polin  et  ny  voii  mutin  -^ 

'  1*.  i\*a  pas  bon  E9cu<>il. 

*  C'est-à-dire  :  non  veirez  la  bourse. 

^  Lirp  :  Pirhoto  beslio  parei  toujours  poulin  lou  vespro   coume  lou  matin . 
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Per  un  poient,  Martin  perde  son  ase. 

Per  viel  que  sié  lou  bouquillon,  maj  que  la  cabre  sié  de 

saison. 
Petit  vin  en  las  castagnes. 
Prou  de  gorge  mouret  * . 
Patience  vince  malicie. 

Pau  vau  Tase,  se  non  porte  son  hast  (S.  II,  387). 
Pau  vau  Taucel  qu'an  scupis  fore  sa  pel. 
Prendrié  pas  un  uaou  qui  nj  aguesse  dous. 
Prouvensau,  mange  tes  figues  sens  sau. 
Quau  non  faj  quand  pot,  non  faj  quand  vau  (S.  II,  389). 
Que  sapore  que  son  species  (S.  II,  391)  ^. 
Que  tout  au  vau,  tout  ou  perd  (S.  II,  392). 
Qui  vaj  d'escoutous,  auz  sas  doulours  (S.  II,  392). 
Qui  non  faj  aqui  faj  ajli. 
Qui  plaidege,  malautege  (S.  II,  391)  ^. 
Qui  Diou  ben  vou  prega,  dins  la  mer  troube  (S.  II,  391)* 
Quau  non  a  pajre  ni  majre,  de  se  mêmes  ou  deu  fajre. 
Quau  perd  Tase  et  recobre  lou  bast,  n'a  pas  tout  perdu  (S.  II, 

389). 
Quau  es  mau  vogut,  es  mie  pendut. 
Qui  la  fa,  que  lou  porte  (S.  II,  390). 
Qui  perd,  pèque  *  (S.  II,  391) . 
Quand  seray  mort,  fagues-me  de  potage  (S.  II,  389). 
Quand  Taure  bouffe,  fau  venta  (S.  II,  389). 
Qui  a  bon  vesin  a  bon  matin  (S.  II,  388). 
Qui  parajge  ou  mayrege,  non  faj  ren  que  nous  dege  (S.  IIi 

391). 
Que  vai  plan,  vai  san  (S.  II,  392). 
Qui  non  yez,  non  j  herete. 
Quau  ame  Martin,  ame  son  chin  (S.  II,  389). 

Sauvages  dit  :  «  Pichoto  bestio  es  toujours  poulino.  »  —  Le  ms.  de  Paris  est 
inintelligible  :  «  Petite  bestie  par-polin  et  nynou  mfltin.  » 

'  Gorge  mouret?. ..  Est-ce  une  allusion  aux  protestants,  qu'on  appelle  en- 
core, dans  certaines  contrées  du  midi,  des  Gorges  noires  ?. . . 

s  Lire*  :  Que  sap  horr  que  soun  especios  ?  Soun  paire  n'ero  pas  pouticaire- 

3  Et  tout  ce  que  mangeo  amarejho  ^Sauv) . 

^  ...  A  la  mar  deou  ana  (Sauv.). 

5  Que  respon,  pagOy  ajoute  Sauvages. 
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Quand  lou  pugnet  ez  dar,  Tordy  ez  madur. 

Qui  premier  ez  au  moulin,  premier  engrane  (S.  II,  384). 

Quidemore  en  las  galines,  apprend  à  grata  (S.  II,  390). 

Qui  derebeye  lou  chi  quand  dort,  se  lou  mort,  n'a  pas  tort  (S .  II, 

391). 
Qui  non  travaille  poulin,  travaille  roussin  (S.  II,  390) 
î     Qui  tard  arrive,  tout  ben  Ij  fail  (S.  II,  392). 
.     Qui  nourris  neboudes  et  nebous,  nourris  de  loubes  et  de  lou- 
i       batou8(S.  II,  380). 
I    Qui  la  monte,  que  la  causse . 
*    Que  sort  de  Nismes,  perd  son  îme. 

Quand  an  facb  d'au  barrallé,  lou  trajou  per  la  paret  (S.  II, 

388) 
Que  derevolun,  compajre  escaravach! 
Qui  sort  d'Avignon,  sort  de  la  raison. 
Quand  Taubre  es  toumbat,  tout  lou  monde  courre  à  las  bran- 

ques  (S.  II,  389). 
^^i  temps  a  et  temps  espère,  temps  ly  fal. 
^^iiu  vous  cregnera,  que  vous  descausse, 
^^and  lou  marin  soufle  et  lou  narbounez  bouffe,  es  signe  qui 

3^  aura  prou  soupe. 
^^au  me  torquera  lou  nas  per  Nadau,  Ju  {sic)  ly  tourquaray 

lou  ciou  *  per  vindimie. 
^Viau  ben  non  se  vou',  Dieu  non  Tajude. 
^Vie  non  a  argent  en  bourse,  deu  avé  meu  en  bouche  (S.  II, 
390). 

^eddon  comm'un  pesé. 
Itejnard  que    dort  la  matinado,  n'a   pas  la  gorge  plumade 

(S.  II,  392). 
Rouge  de  matin,  compisse  son  vesin  ' . 
Rouge  de  sere,  bon  temps  espère  (S.  II,  392). 
Remeno  lou  quiou  coume  une  cigalle  (S.  II,  392). 

Semble  escapa  dey  loups. 

Se  noun  plan,  dégoûte  (S.  II,  398). 


'  Je.  liîs  :  lou  siou,  le  sien. 

i  P.  Sauvage  dit  :  Aquel  que  se  mudo,  Dieu  l'ajudho  (374): 

ï  Sauvage  dit  :  Escoumpisso  lou  cami  (p .  892) . 
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Si  lou  paysan  sabié  qu'ez  mangear  froumage,  peyre'ct 

engagerié  son  cabau  per  n'en  mangea  tout  Tan. 
Si  Yj  a  une  bonne  ribe,  un  paure  ase  la  mange  (S.  II,  983). 
Se  ly  toursias  lou  nas,  sortirié  de  lach. 
San  coumm'une  amenle. 

Son  nas  Ij  dégoûte  coume  lou  quiou  d*un  pescaire. 
So  que  lay  '  nourris.  1 

Semble  son  payre  de  las  ongles. 
Se  semblou  coume  dos  gouttes  d'aygue. 
Seriez  bonne  trueche  de  paure  homme  ;  as  bonne  sentide. 
S'en  saisis  coume  un  sergent  de  la  pinte. 
Soldat  coum'une  auque. 
Soldat  au  plat,  arquebusier  à  la  pinte. 
Son  d'une  race  que  lou  miliou  n'a  jamai  ren  Taugu[S.1l 

394). 
So  que  se  mange  pourris  et  so  que  se  donne  flouris. 
Se  ten  coum'une  linguaste  ^  (S.  II,  393). 
S'arrape  coum'une  lappourde. 
Son  grosses  coume  payre  et  mayre . 
Sérié  ben  sabla,  se  te  fasié  beoure  *. 
Se  venié  malau,  dins  vingt-quatre  oures  ly  farian  la  quiste. 
Semble  las  galines,  que  tant  may  fay  de   frech.  tant  o 

buvou. 
Se  vire  coume  un  uliau . 
Se  vire  coume  un  cause  ^ . 
Saute  coume  un  cabrou. 
Se  vire  coume  une  manche. 
So  que  non  ez  dos  ez  en  faisse  ^. 
Si  te  cache  boute  ly  de  bourre. 
Sont  de  ûnesses  de   Cevenne  courdurades  en  de  fiou  bli 

(S.  11,294). 

*  Payre,  poire. 

*  Lay  (chagrine,  préoccupe)   —  P.  Sogue  play,  Jiourris.  Version  qal 
être  préférée. 

3  Tique  des  brebis,  des  chiens,  insecte  du  genre  acari/s . 

*  P.  Série  hen  sala  se  te  fasié  fffoure,  version  préférable. 

^  Est-cp  causé  ou  causet?  Pièce  de  bois  de  la  galerie  d'un  charriot  l 
causse,  caussiéf  haut-de -chausses,  chaussure. 
♦"•  Passage  obscur.  Faut-il  lire  :  en  dnusso  et  en  faiaso  ? 
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So  q'œil  non  vej,  cor  non  daoul  (S.  II,  394). 

Sont  de  jaisses,  qui  non  las  van  las  laisse  (S.  II.  394). 

Se  jouinesse  sabié  et  vieillesse  poudié,  jamay  ben  non  man- 
querié(S.  II,  393). 

Seguis  lou  camin  de  Tescholo. 

Sot  coame  une  souche. 

Se  boulegue  coume  une  saume  morte  *  (S.  II,  393). 

S'embraigue  coum'un  tourdre. 

Se  me  vendié  un  uaou,  crejrié  qu'aurié  levât  lou  rousset  (S.  II, 
393). 

Souj  malhurous  en  fricassade,  non  trove  que  d'o8ses(S.  II, 
394). 

Sont  coume  doux  couteous  dins  une  gajne. 

Soleil  que  se  levé  matin  et  fenne  que  parle  latin,  non  fan  jamay 
bonne  an. 

Se  fau  pas  embrayga  de  son  vin. 

Semble  lou  quiou  d^un  porc  que  se  barre  sans  aguillette. 

Se  plau,  fara  fangues. 

Se  fau  pas  fisa  à  une  bestie  qu'a  dous  traus  dessous  lou  quiou. 

Semble  un  chin  de  jardinier  que  toujour'^  rènc  :  non  vau  man- 
gea ni  laissa  mangea  ley  caulets  d'au  jardin. 

Siez  coume  lous  cats,  que  don  miel  ou  fan  ',  tant  miel  re- 
non  (S.). 

Segne  que  non  beelles  que  n'i  à  prou  qu'an  perdut  la  sonaille . 

S'as  freich,  ten  lou  quiou  destrech. 

^usprés  coume  une  truechade. 

Sous  la  barbe  grise,  se  nourris  la  belle  fille. 

Se  Tespine  non  poun  quand  nai,  noun  poun  jamaj. 

Siez  intrat  din  lou  plantier. 

Se  la  donc  sabié  que  vau  la  galine  de  février,  ne  laissarié  pas 
une  à  son  poulaillié. 

Se  vire  redon  coume  un  porc  quand  ez  en  jouguine. 

Siez  à  lei  broquettes*. 

Toujours  las  pejres  tombon  as  clapasses  (S.  II,  383). 
Te  levaray  ben  de  Tespejregadou. 

'  Un  ase  mort  (Sauv.). 

*  Qa'aoumai  manjhou,  aoumai  renou  iSauv    II.  3Tî)). 

•'  P.  Sies  à  lei  broquett^.  (Ajouté  après  roup.) 
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Ten  coum'une  sartantraucade. 

Ten  Taygne  coumo  un  cruvel. 

Trop  parla  noj  et  trop  gratta  coy. 

Te  prus  pas  aqui  on  te  grattes  K 

Taille  cou  me  dague  de  plomb. 

Tous  uiels  fan  force  cire,  auren  bon  marquât  de  candall 

Tau  Ij  voudrié  venir  que  non  Vy  vendra  pas. 

Traucatcoume  un  châssis. 

Tau  fas,  tau  espères  (S.  II,  394). 

Teste  de  fol  porte  volade  ^. 

Teste  de  Guiguet. 

Tau  lou  vey  que  non  lou  councis. 

Te  faran  de  tau  pan  soupe  (S.  II,  394). 

Tous  lous  buaous  de  Camargue  pourrian  mourri.  que 

venarié  (51c)  pas  une  bane  (S.  II,  395). 
Toque,  tabourin,  que  cagalausses  bouillon. 
Toujours  mau  temps  non  po  dura  (S.  II,  394). 
Tirarié  dins  un  sou  *. 
Tombe  de  son. 
Tau  a  pensamen  de  farine   qu'a   proun  pan  cuoich 

394). 
Tous  lous  affayres  venon  à  Tendarré  ^ . 
Tant  vay  lou  farrat  à  Taygue  qu'enfin  la  manille  ly  rei 
Tant  fach,  tant  paga. 

Tant  gratte  cabre  que  mau  jay  (S.  II,  394). 
Tant  plus  viel  ez  lou  banaston,  tant  miel  crème. 
Tau  pense  guilla  Guillot  que  Guillot  lou  guille  (S.  II,  3î 
Tout  y  vay,  jusques  à  las  pailles  dau  liech 
Tout  y  vay,  capitany. 
Terre  nègre  fay  bos  eaux  *. 
Tournas  y,  que  cabres  eroux. 
Tau  ou  pagara  que  non  sou  pense. 
Toutes  les  repentides  sont  pas  as  couvents. 

'  Te  prus  aqui  ounte,  etc.  (Sauv.,  t    H.  p.  3*.U). 

^  P.  Sous  iuels  fao  fosso  ciro,  etc.  (Sauv.,  t.  II,  394.) 

3  Lire  :  part  de  voulado. 

'  Tirarie  de  sang  d'uno  poiro.  (Sauv.  II,  .*^5.) 

"  Ne  fauL-il  pius  lire  :  à  ladorré  ? 

•'  Terro  negro  fai  bon  bla  ♦*!  la  blauco  lou  fai  prana  (S.  II,  396;. 
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;|J;^iipre  Magne  fay  signe. 
^^  donnaraj  la  courso  d'ayci  on  Arles,  las  sabates  à  la  man . 


pense  rompre  lou  quiou  d'une  fenne  en  la  buttan,  que  sa 
teste  \j  demore. 

'oBJours  pastres  parlon  de  sonnailles, 
^^ant  à  Fana  coume  al  veni. 

'emandara  en  Alican  perçusse  *. 

'e  mandaraj  en  Canada  pesca  de  mounines  verdes. 

fièbre  tartane  que  te  tourtoyre  ben. 
en  eau  lous  pes  et  la  teste,  viou  en  bestie  per  lou  reste. 
^ten  moustrarié  pas  un  per  segniaux. 

%out  homme  qu'a  belle  moulié,  tout  lou  mounde  ez  son  cousin, 
ou  ez  dangeiroux  d'estre  couguiou 

t  pintaverunt  que  troublaverunt  caput  ^ . 
oujours  truege  pentajse  bien, 
'oujours  lou  mourtié  sent  as  alliez  (S.  II,  395). 
^out  velous  ou  pellie.  , 
■Te  coi,  grate-te. 
^Te  siez  fach  mau,  gardes-ou. 
'•^an  ben  embanastat,  matras. 

"Vin  de  praillies  d'alliés  '. 
"Voulès  rire  ?  avès  de  petits  sous  *. 
"Vou  maj  saison  que  labouraison  (S.  II,  306). 
^ira  me  volieu,  que  d'aques  costal  me  dolieu. 
.  Tergougno  ez  ressaupude  d'avant  que  raison  sic  entendude. 
^  "Vau  may  amy  en  place  que  argen  en  bourse  (S.  Il,  395). 
■   Tergougnous  coume  un  paure. 
^ieil  coume  un  banc. 
'Viel  coume  Herode. 
.    'Vaj  coum'une  cimouse. 
;    ^ert  coum'un  porre. 
^estit  coum'une  cèbe. 


'  Doit-OD  lire:  al  camp  ou  alycamp,  ou,  comme  porte  le  texte,  alican  pour 
^ifante.  —  Le  ms.  de  Paris  porte  :  Altran  (laisse,  je  suppose  paisse ^  c'est- 
à-dire  paître. 

*  C'est  du  latin  macaroniquc  et  non  du  larif^uerlocieii  on  provençal. 
'  Vieu  de  parpèlos  d'agasso  et  de  pcudilios  d'alie  (S. Il,  31K5) 

•  Vous  avez  de  petits  sous  (?) 
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Vav  toujours  de  narre  comme  un  chin  couchant. 

Un  avertit  n'en  vau  dous  (S.  Il,  395  . 

Vav  te  fréta  au  panicaut. 

Vivon  comme  cat  et  chin. 

Valespas  las  brajes  d'un  pendut  (S.  Il,  366;. 

VergougnoTis  coum'nn  porc  stragne. 

Vire  Tueil  comm'one  cabre  morte. 

Une  caville  casse  l'autre. 

Vicions  comm'un  singe. 

Vaj  et  faj-te  tourna  ton  argent. 

Vau  maj  tard  que  jamay. 

Vidau,Vidau,  selon  la  vide,  lou  journau  'S.  II.  3VK>  . 

Vin  de  septembre  faj  las  fermes  estendro. 

Vau  may  fil  ben  courrouçât  ijue  gendre  ben  appaissat  'S 

396). 
Vege-lou  lou  catravirat  * . 
Vioure  sur  barbe  de  Pizan  -. 

Un  ben  fach  reprouchat  es  dos  fes  paguat  (S.  II,  39.">). 
Vau  may  un  capel  que  dos  coiffes  S.  II,  396  . 
Veje-lou,  es  arrcstat  comme  un  chin  couchant. 
Une  pichoto  mousche  fay  peta  un  gros  ase  (S.  II,  395). 
Un  plaser  reprochât  es  miech  paguat  ^. 
Un  service  n'es  jamay  perdut  ou  un  vilain  Ta  reçouput. 
Vos  trompa  marchant,  presenta-ly  gazan  (S.  Il,  3i>6). 
Un  homme  qu'es  mau  maridat,  voudrié  may  que  fous  se  i 

(S.  II,  395). 
Vau  may  un  ten  qu'un  espère  (S.  Il,  396). 
Vay  coume  un  ase  cargat  de  lattes  *. 
Vai  veire  se  las  galines  an  de  bren. 

V  entend  coume  un  porc  à  la  tirasse  (ou  à  la  bride). 

Y'a  ben  prou  paste,  may  es  mau  cstendude. 

Y'a  porres  etporres. 

Y'a  ben  differense  entre  Jehan  et  Monseur  Jehan  (S.  H,  * 

*  IJre:  Vege  Ion,  a  lou  cap  travirat.  Oa  encore  :   vege  lou  tout  cam 
Ms.  d«  Paris  <«  rarravirat  ». 

«  Je  lis:  vieun^  sur  barbe  de  peysan. 

*  Un  plaso  es  pardut,  quand  un  ingrat  la  reftsauput  (S.  11,  395). 
i  Vai  dti  cousta  roum*»  uno  daourado.  (Sauv.) 
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LBTTRES    INEDITES    DE     SAINTB-PALAYE,     MAZAUOUES,     GAUMONT, 

LA   BASTIE,    ETC. 


La  bibliothèque  de  la  ville  de  Nimes  possède  divers  manus- 
crits intéressants  pour  les  amis  de  la  littérature  provençale 
ancienne  ou  moderne.  En  voici  Té  numération  : 

Ms.  3,039.  Fragments  d'un  dictionnaire  cévenol.  —  Le  célè- 
bre archéologue  nimois  Jean-François  Séguier  avait  un  frère 
«lu  nom  de  Joseph.  Celui-ci,  comme  nous  Tapprend  la  corres- 
,ioQdance  de  Servières  \  avait  composé  des  a  Mémoires  sur 
•a  langue  cévenole  »  et  un  u  Dictionnaire  »  de  cette  langue  ; 
.1  mourut  en  1776,  et  ses  papiers,  formant  vingt-cinq  cahiers, 
furent  communiqués,  le  22  novembre  1777,  au  baron  de  Ser- 
vières. Les  mss.  de  Joseph  Séguier  sont  en  partie  perdus  ;  on 
n'en  retrouve  que  deux  volumes  à  la  bibliothèque  de  Nimes, 
n"  3,039  et  13,877  ;  ils  ne  sont  pas  signés,  mais  M.  Germer- 
burand  a  identifié  leur  écriture  avec  celle  d'une  lettre  signée 
«Joseph  Séguier»,  laquelle  se  trouve  dans  le  H''  volume  du 
ms.  13,816  (lettres  reçues  par  J.  François  Séguier).  Joseph Sé- 
::uier  était  prieur  de  St-Jean-de-Valeriscle  (canton  de  Saint- 
Àmbroix),  notamment  en  1746,  ainsi  qu'on  le  voit  par  la  ^ièce 
134  du  ms.  1,109,  pièce  où  l'on  reconnaît  son  écriture  dans 
une  note. 

Le  cahier  4  de  notre  ms.  3,039  contient  une  copie  par  J.-Fr. 
Sôguier  de  YEsclipse  dou  souleu  en  1706,  poème  inédit  de  J.-B. 
Coje  (1711-1777).  Les  cahiers  1,  2,  3,  5,  formant  un  total  de 
117 feuillets,  dont  63  écrits  et  54  blancs,  contiennent  des  frag- 
ments d'un  dictionnaire  patois,  notes  sans  ordre  alphabétique, 
jetées  sur  le  papier  au  hasard  de  la  mémoire.  Ce  ne  sont  là, 
croyons-nous,  que  les  débris  du  Dictionnaire  cévenol  dont  parle 
Servières.  J'ai  copié  ce  Dictionnaire  en  1870;  en  1879,  j'en  ai 
publié  les  mots  qui  peuvent  servir  de  supplément  au  Diction- 
naire languedocien-français  de  d'Hombres,  lettres  A-K  (  lievue 
f'es  langues  romanes,  3*  série,  t.  Il,  pag.  297-300  ). 

'Ma.  13,811  de  la  Bibliolhéqne  de  NimPF. 
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Ms.  13,811.  Lettres  de  ServtèresàJ.-Fr.  Séguter.  — Claude- 
Urbain  de  Retz,  baroji  de  Servières,  officier  dans  Orléaas- 
Cavalerie,  tout  en  s'occupant  de  botanique,  de  physique,  d'his- 
toire naturelle,  de  mathématiques  et  d'histoire,  avait  formé  le 
projet  de  publier  un  Dictionnaire  de  tous  les  patois  méridionaui 
de  la  France.  A  cet  effet,  il  avait  recueilli  les  mots  usités  dans 
le  Gévaudan  et  le  Rouergue,  et  tenté  des  démarches  infruc- 
tueuses pour  tirer  des  mains  d'une  servante  cupide  le  Diction- 
naire provençal  de  Tabbé  Bonnet;  il  avait  également  essajé, 
mais  en  vain,  de  se  faire  prêter  celui  de  Germain,  ancien 
chancelier,  agent  de  la  Compagnie  royale  d^Âfrique,  proconsul 
de  France  à  Alger,  auteur  de  la  Bourrido  dei  Dioux  (Marsillo, 
1760),  do  YApoulougio  de  la  Bourrido  et  de  quelques  autres 
pièces  de  yetsKJe  publierai  sans  doute  les  lettres  du  ms.  13,811, 
qui  se  rapportent  au  provençal  et  au  breton.  Le  recueil  13,811 
contient  en  eifet  des  lettres  et  un  ms.  du  célèbre  celtomane.  Le 
Brigant:  «  Le  préjugé  combattu  et  détruit  ou  l'existence  de  k 
langue  primitive  vérifiée.  —  A  M,  de  Voltaire.  —  Grœcas  litteras 
Marcus  Cato  in  senectute  didicit,  (Cicér.  Acad.  quœst.)  Marc 
Caton  adiskas  ar  grég  en  é  gasni.  —  1777.  »  A  cette  époque, 
Le  Brigant  n'avait  encore  fait  imprimer  que  sa  Dissertation 
sur  les  Celtes  briganfes  (1762),  son  Petit  Glossaire  (1774);  un 
peu  plus  tard,  il  publia  les  Elémens  de  la  langue  des  Celtes 
gomérites  (1779).  Sur  la  proposition  de  Servières,  Le  Brigant 
envoya  ces  divers  ouvrages  à  J.-Fr.  Séguier  ;  et  celui-ci,  à  ce 
que  Le  Brigant  écrivait  plus  tard,  «  avait  appris  le  breton 
à  soixante-quatorze  ans,  en  six  semaines,   »  avec  la  petite 


*  Le  Diction,  prov,  de  l'abbé  Bonnet  se  trouvait  dernièrement  cb«*x  uo 
amateur  bien  connu  (  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  J.-^T.  Bory,  Mar- 
seille, 1875,  in-8o,  p.  299,  n*  10)  ;  il  n'avait  été,  je  crois,  ni  cité»  ni  utilisé  par 
personne  jusqu'à  ce  jour.  —  Le  Diction,  de  Germain  a  été  connu  par  Acbard 
{Dictionnaire  de  la  Provence.  I,  1785,  p.  vu)  ;  j'ignore  où  il  se  trouve  acluW- 
Ipnient,  Le  D'  Noulet  (Revue  des  £.  A.,  15  sept.  1876,  p.  139,  n«  1Ô4),  a  ou- 
blié de  signaler  VApoulougio  de  la  Boun^ido.  On  possède  de  Germain  ud 
Recueil  de  formules  pour  les  consuls  et  les  chanceliers  des  Echelles  du 
Levant  et  de  Bar  bar  ie^  etc.  (Paria,  Imprimerie  royale,  1783,  in-8o,196p.).  On 
peut  voir  sur  ses  actes  administraUfs  les  Archives  du  consulat  de  France  à 
Algery  par  Albert  Devoulx  (Alger,  Bastide,  18(&,  ija-8«). 
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grammaire  celtique,  «  qui  cependant,  dit  Eloi  Johanneau,  est 
loin  d'être  suffisante  pour  l'apprendre  ^  » 

Ms.  13,816.  Lettres  des  correspondants  de  J.-Fr.  Séguier.  — 
Dans  les  16  volumes  de  ce  recueil,  notamment  dans  le  1*^% 
le  6*  et  le  7*,  plusieurs  lettres  intéressent  le  provençal  et  le 
Kreton;  je  les  publierai  sans  doute  avec  celles  de  Servières. 

Ms.  13,877,  non  signé,  mais  tout  entier  de  la  main  de  Joseph 
Séguier.  D  contient  une  grammaire  languedocienne  et  diver- 
ses traductions  de  Virgile,  Horace,  Théocrite,  Bion,  Moschus, 
Ânacréon.  M.  Alph.  Roque-Ferrier,  qui  a  eu  Toccasion  de  co- 
pier les  poésies  de  Joseph  Séguier  à  la  fin  de  l'année  1877, 
se  propose  de  les  publier  prochainement. 

Ms.  13,878.  Ce  recueil,  en  grande  partie  écrit  par  Priou, 
un  des  copistes  du  marquis  d'Aubais,  contient  beaucoup  de 
pièces  modernes  inédites. 

Ms.  13,817.  Les  lettres  faisant  Tobjet  de  la  présente  publi- 
cation sont  pour  la  plupart  tirées  du  ms.  13,817  de  la  Biblio- 
thèque de  NimeSy  ainsi  désigné  par  le  catalogue  :  Correspon- 
dance de  M.  de  Thomassiny  seigneur  de  MazaugueSy  président  aux 
enquêtes  au  Parlement  de  Provence*  Dans  le  1"  volume  se 
trouvent  les  lettres  de  Sainte-Palaje  ;  celles  de  Caumont  rem- 
plissent le  2*  ;  le  3'  contient  celles  de  La  Bastie. 

Henri-Joseph  de  Thomassin,  seigneur  de  Mazaugues,  naquit 
a  Aix  le  9  août  1684  et  mourut  le  17  février  1743  \  N'ayant 
rien  publié,  il  est  fort  peu  connu  ;  toutefois,  il  mérite  mieux 
que  Toubli.  a  Son  érudition,  dit  Achard,  et  les  services  qu'il 
a  rendus  aux  lettres  le  rendent  Témule  de  Peiresc.  Par  les  se- 
cours qu'il  a  fournis  aux  auteurs  et  aux  éditeurs,  il  a  eu  part 
à  plusieurs  livres  qui  ont  paru  dans  les  dernières  années  de  sa 
vie...  n  avoit  fornîé  le  dessein  de  donner  au  public  une  Biblio- 
thèque des  auteurs  provençaux.  11  avoit  déjà  ramassé  plus  de 
500  articles...  En  passant  à  Florence,  il  y  découvrit  plusieurs 
mss.  qui  contenoient  des  poésies  des  Troubadours.  On  ne  sau- 
roit  exprimer  sa  joie  à  la  vue  de  ces  monumens  qui  lui  rappe- 

^  Eloi  Johanaeau,  Notice  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de  J.  Le  Brigant  dans 
les  Mém.  de  l'Acad.  celtique,  VI,  1812,  p.  15. 

*  Achard,  Dictionnaire  de  la  Provence  et  du  Comté  Venaissin.  Mar- 
Beillp.  Mosay,  iQ-4o,  tomes  III  (1786)  et  IV  (1787). 
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loient  un  tems  où  les  lettres,  oubliées  dans  le  reste  de  TEq- 
rope,  étoient  honorées  et  protégées  dans  sa  patrie.  Il  obtint 
la  permission  d'en  prendre  des  copies.  Il  en  trouva  encore 
d'autres  dans  la  bibliothèque  du  Vatican,  et,  sur  le  refus  qoe 
les  bibliothécaires  lui  firent  de  les  lui  laisser  copier,  il  s'a- 
dressa au  pape  Clément  XII  qui  régnoit  alors.  Ce  pontife  ac- 
corda  cette  grâce  à  ses  instances,  contre  les  règles  ordi- 
naires. » 

Je  ne  me  porte  pas  garant  de  toutes  ces  assertions  ;  il  est 
certain,  du  moins,  que  Mazaugues  avait  formé  le  projet  d'une 
Histoire  de  la  littérature  provençale.  En  môme  temps,  il  avait 
été  invité  par  le  cardinal  Fleuri  à  écrire  une  Histoire  de  la  Pro- 
vence, «  L'abbé  de  Veissière  [  premier  secrétaire  du  chance* 
lier],  m'a  envoyé  le  projet  de  la  collection  des  Historiens  de 
France^  qui  m'a  paru  dressé  avec  soin  et  intelligence  ;  il  me 
mande  qu'il  vous  en  a  envoyé  un  exemplaire  ;  il  m'ajoute  ces 
mots  :  ((  Mgr  le  Chancelier  désireroit  fort  que  M .  de  Mazan- 
gués  nous  donnât  une  bonne  histoire  de  Provence,  et  telle  qu  i) 
faudroit  l'avoir.  Il  luy  en  a  écrit  il  y  a  six  semaines.  Mgr  le 
Chancelier  attend  la  réponse  là-dessus.  »  Jo  comprens  parla 
que  vous  n'avez  pas  encore  répondu  aux  fortes  insinuations 
de  Mgr  le  Chancelier,  et  cela  me  surprend  *.  »  Cette  histoire 
n'a'pas  été  faite  ;  mais  les  travaux  préparatoires  de  Mazaugues 
ne  sont  pas  restés  complètement  improductifs.  Il  en  fit  béné- 
ficier les  Bénédictins  et  le  public.  Le  Fournier,  religieux  de 
i'abbaye  de  Saint- Victor^  de  Marseille,  et  collaborateur  lui- 
même  des  continuateurs  de  Du  Cange,  écrivait  à  ce  sujet  au 
président  de  Mazaugues  : 

<ic  Marseille^  5  décembre  1734. 

D . . .  Je  parcours  avec  plaisir  le  Gloss^aire)  du  P.  Dantine.  Il  y  a  des 
endroits  bien  curieux  et  qui  font  plaisir.  Surtout  il  a  bien  profité  de 
vos  lumières  sur  les  mots  du  païs  que  vous  aves  parfaitement  discu- 
tés. Il  n'en  est  pas  de  mome  de  ceux  que  je  luy  ay  envoyés  —  sur- 
tout l'explicatioD  qu'il  donne,  lettre  E,  col.  153,  au  mot  EsmerusXird 
des  statuts  de  Marseille  qu'il  explique  do  l'émail,  mais  cela  ne  convient 
pas  au  passage.  Je  crois  pi utost  qu'il  vient  du  verbe  exmerare  argenlû, 

»  L'îttre  de  Caumont  au  président  de  Mazaugues,  25  juin  1738.  Une  leUrt 
de  Tabbé  Beolivoglio  au  mt^me,  26  janvier  1739,  relate  aussi  le  fait. 
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col.  251,  OQ  merumfacere  Taffiner,  aioei  Esmerus  sera  plutost  Taffin 
on  la  monDoye  de  cette  ville. 

••  B.  col.  931,  il  est  embarrassé  d'expliquer  haisam;  c'est  une  ri- 
Tière  appellée  la  Bayse  assés  connue  en  Gascogne . 

9  Ck>l.  1239,  hordiculû  non  plus  que  hurdiculû  n^est  pas  bien  expliqué; 
il  devoit  renvoyer  à  gurgustrû, 

»  Je  ne  scay  si  c'est  la  faute  du  copiste,  col.  1283,  au  mot  hrando, 
d  avoir  mis  qd  corpus  heatae  Mariae  Hugonis  d'Arpqjou  quondà  episc, 
Masnliensij  qui  a  lu  B.  M.  que  j'avois  mis,  qui  partout  signifie  honae 
memoriae^  que  non  pas  au  R.  P.  qui  sûrement  ne  Tauroit  pas  passé  s'il 
l'avoit  veu .  Il  y  a  cent  autres  endroits  que  je  n'ay  pas  marqués  qui 
ont  besoin  d'être  retouchés.  Je  ne  doute  pas  que  vous  n'en  ayés  remar- 
qué bien  d'autres.  Il  est  difficile  dans  un  si  grand  ouvrage  qu'il  n'é- 
chappe quelque  chose  à  l'auteur  ..  *  » 

Les  Bénédictins  se  montrèrent  reconnaissants  de  la  collabo- 
ration de  Mazaugues  ;  voici  le  bel  éloge  qu'ils  font  de  lui  : 
«'  At  vero  inter  homines  eruditos  qui  opéra  et  consiliis  adjuta- 
menta  bénigne  et  liberaliter  nobis  praebuerunt,  familiam  du- 
cere  débet  vir  eruditionis  et  humanitatis  exîmiae,  Magni  Pei- 
rescii,  ut  verbo  dicam^  dignissimus  haeres  lUustrissimus  Hen- 
Ricus  JossPHus  Thomassin  db  Mazaugubs  in  supremo  Provin- 
ciaeSenatu  Praeses,qui  in  gravioribus  negotiis  etsi  occupatior, 
plura  tamen  cum  ex  editis,  tum  ex  ineditis  propria  magnu  des- 
cripta  non  submisit  tantum,  sed  et  assidue  submittit.  » 

Sainte- Palaye,  dans  la  deuxième  partie  de  sa  carrière,  pa- 
rait avoir  préféré  la  recherche  des  matériaux  à  leur  mise  en 
œuvre  ;  aussi  le  voit-on  en  quête  de  collaborateurs  pour  son 
histoire  de  la  littérature  provençale.  Malheureusement  l'étude 
de  nos  antiquités  littéraires  était  alors  fort  négligée;  elle  ne 
l'est  encore  aujourd'hui  que  trop.  Sainte-Palaye  était  un  maî- 
tre sans  disciples.  Néanmoins,  comme  il  avait  les  mains  pleines 
de  joyaux  il  ne  désespéra  pas  de  trouver  un  joaillier  pour  les 
sertir.  Querlon  essaya  le  premier  de  mettre  en   œuvre  les 


*  Ms  de  Nimes,  13,817,  t.  I.  N'était  le  mot  esmerufi,  Le  Fournier  pour- 
rait encore  adresser  toutes  ces  observations  au  dernier  éditeur  du  Dict.  de  Du 
Cani^v^.  Henacbell  n'a  pas  hésité  à  maiiil«'uir  la  bienheureuse  Marie  sur  le  siège 
^P  >copal  de  Marseille. —  Le  Fournier  a  été  président  de  l'Académie  de  Mar- 
!^iile  en  1720  et  en  1730  (  Mémoires  de  l'Acad.  de  Marseille,  années  1872- 
73-74,  p.  11  et  sq.) 

5 
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matériaux  qni  lai  furent  liTrés.  Effrayé  bientôt  par  leurib»! 
dance,  il  ne  se  sentit  pas  de  force  à  continuer  Tœavre  cofr 
mencée  et  se  retira.  Il  fut  remplacé  par  Tabbé  Laagier.  Fli 
per^vérant,  ce  second  collaborateur  vint  à  bout  de  son  la* 
vail  ;  maii  Sainte-Palaje  et  ses  amis  n*en  furent  pas  satisUII 
De  nouvelles  démarches  tentées  auprès  de  quelques  %M 
gens  de  lettres  ne  furent  couronnées  que  d*an  médiocre  kk* 
ces  *.  Vint  enfin  Tabbé  Millot,  qui  bâcla  Tbistoire  qoe  ffli 
sait.  On  ignorait,  ce  semble,  les  projets  antérieurs  de  colUb» 
ration,  entre  Palconet,  Sainte-Palaje  et  Mazaugues,  et  M 
on  trouvera  la  preuve   dans  la  correspondance    que  bm 
publions. 

Le  président,  sans  négliger  ses  devoirs  professionnelSfili 
téressait  à  une  foule  d^études.  Les  mener  de  front  lui  M 
possible,  mais  non  pas  rapidement.  Loin  que  a  diverses  eô 
constances  »  Paient  détourné  de  son  entreprise,  comme  led 
Achard,  une  mort  inattendue  paraît  seule  Tavoir  arrêté  :  i 
Provence,  en  Italie  ou  à  Paris,  nous  le  verrons  toujours  pefl 
suivre  Tœuvre  commencée  s. 

Joseph  de  Se jtres,  marquis  de  Caumont  (28  juin  1688-25  iq 
tembre  1745  ),  quoique  membre  honoraire  correspondant  i 
r Académie  des  Inscriptions,  était  bien  plutôt  un  curieux qii*i 
savant  ^  Atteint  à^épistohmanie  \  il  entretenait  un  commero 
réglé,  ou  déréglé,  avec  les  littérateurs  et  les  érudits  de  Fruci 
d'Angleterre,  de  Hollande,  d'Italie  et  d'Espagne,  prêt  à  1m 
rendre  service,  mettant  parfois  leur  obligeance  à  Tépreuît 
toujours  avide  de  nouvelles,  non  moins  empressé  d'en  hxt^ 


*  Legrand  d'Aussy,  Observations  sur  les  Troubadours,  par  taâf^ 
d^s  Fabliaux.  Paris,  Onfroy,  1781,  in-8*,  p.  3. 

*  Son  voyage  en  Italie  dura  environ  de  septembre  1796  à  novembre  i^ 
Un  an  après  son  retour,  il  fut  appelé  par  un  procès  à  Paris,  où  il  restiA 
novembre  1738  jusqu'aux  premiers  jours  de  mars  1742.  Quelque  onie  a* 
aprùH,  il  était  mort. 

Dans  le  ms.  24,416  de  la  B.  N.,  on  trouve  91  lettres  de  Maiaogoes  aupi^ 
dent  Bouhier,  et  3  au  sulpicien  Le  Clerc,  directeur  du  séminaire  de  St-Iréi^i 
à  Lyon. 

3  Voir  son  Eloge  par  le  grand  érudit  Frerct,  Hist.  de  VAcad.  dal*'^' 
XVIll,  p.  409-412.  Voir  aussi  Barjavbl,  Dict,  de  Vaucluse,  t.  II,  p  *^'^- 

*  Ex[)res8ion  de  La  Bastie  (lettre  à  Mazaugues,  du  17  février  1738). 
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part.  Il  joua  à  MoDtfaucon  un  vilain  tour,  découvert  depuis 
sans  doute  par  les  archéologues,  mais  que,  le  30  octobre  1724, 
il  confiait  à  Mazaugues  sous  le  sceau  du  secret.  Le  cachet  en 
or  représentant  un  sphinx  avec  cette  devise  :  MYNa  riAiPVAi 
dont  une  gravure  se  trouve  dans  le  Supplément  au  livre  de 
r Antiquité  expliquée  ,  était  de  Tinvention  de  Caumont  ^. 
Joseph  de  Bimard,  baron  de  La  Bastie-Monsaléon  ',  co- 


*  T.  H,  pi.  XLVin.  Cet  antique  est  doDDé  par  Mootfaucoo  comm§  appar- 
lenaat  au  cabinet  du  maréchal  d'Estrées. 

'  Je  trouve  dans  le  Catalogue  des  livres  composant  la  bibliothèque    de 
M.  Victor  Luzarche  (Pana^  A.  Claudia,  1869,  in^*),  les  deux  indicatious  sui- 
vaates  : 
'<  4,2S5.  Avis  et  correspondances  adressés  au  marquis  de  Càumont,  à  Avignon, 

par  divers  officiers  et  militaires,  sur  les  opérations  de  la  guerre  de  1733, 

1734  et  1735,  ainsi  que  sur  celles  des  années  1744  et  de  1747,  1748.  In-4, 

▼  .  roarbr. 

»  MANUSCRITS  AUTOGRAPHES.  Le  marquis  de  Caumont  tenait  à  être 
iDformé  exactement  de  tout  ce  qui  se  passait  dans  TEurope  et  entretenait  deg 
(N>rre6pondances  suivies  avec  les  officiers  de  Tarmée,  qui  le  mettaient  au  cou- 
rant jour  par  jour  des  nouvelles  de  la  guerre.  On  trouve,  dans  ce  recueil  factice, 
réuni  par  le  marquis  de  Caumont,  des  renseignements  précieux.  Ces  documents 
ft  ces  relations  sont  écrits  par  des  témoins  oculaires  et  offrent  un  très-vif  inté- 
rêt. On  y  remarque  des  lettres  écrites  du  camp  devant  Maestricht,  de  la  Iran- 
riif-e  deYOûiBerg-op-Zoonif  etc.,  etc.  — On  a  joint  à  ce  recueil  quelques 
relations  imprimées  du  temps  relatives  aux  faits  d^armes  de  ces  diverses  cam- 
pagnes. 

»  5,438.  Correspondance  de  MM.  de  Villeneuve  et  de  Peyssonel  avec  le  mar- 
quis de  Caumont  à  Avignon,  au  sujet  des  affaires  d'Orient,  1729  à  1742.  — 

Iq-4,  v.m. 

»  MANUSCRITS  AUTOGRAPHES.  Ce  recueil  factice  se  compose  de  let- 
tres que  le  marquis  de  Caumont,  résidant  à  Avignon,  se  faisait  adresser 
*ic  Gonstantinople  par  des  correspondants  spéciaux,  qui  Tinformaient  au 
jour  le  jour  aussi  exactement  qu'un  ministre  et  un  diplomate  des  affaires 
politiques  de  la  Turquie  et  des  autres  contrées  de  TOrient.  On  trouve 
dans  ces  lettres  des  renseignements  importants  et  d'un  grand  intérêt.  Il  y  est 
question  de  l'établissement  d'une  imprimerie  à  Gonstantinople,  et  des  divers 
ouvrages  qui  s'y  imprimèrent.  Entre  autres  nouvelles  littéraires,  M.  de  Ville- 
neuve mande  que  «  MM.  Sevin  et  Fourmont  ne  seront  pas  admis  dans  la 
bibliothèque  du  G.  Seigneur;  c'est  un  lieu  sacré  dont  Ventrée  est  inter- 
dite aux  prophanes.  Le  Muphty  est  le  seul  homme  de  l'Empire  Ottoman 
à,  qui  elle  soit  permise. ...» 

J'ajouterai  qu'on  trouve  73  lettres  de  Caumont  au  président  Bouhier  dans 
lems.  deUB.  N.  24,410. 
'  «  Vous  ne  serés  pas  surpris,  Monsieur,  que  Ton  trouve  icy  des  marques 
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seigneur  de  Mondragon,  naquit  le  6  juin  1703  et  mourut  le 
5  août  1742.  Il  a  été  jugé  en  connaissance  de  cause  pir 
M.  Gaston  Boissier  \  Texcellent  humaniste  nimois,  vir  docbû 
dicendi  peritus  : 

((  Bouhier  est  connu  ;  La  Bastie  Test  beaucoup  moins  et  mé* 
riterait  de  Tétre  davantage.   Il   n'a  pas  assez  yécupourie 
faire  la  réputation  dont  il  était  digne.   La  correspondauce 
de  Séguier  laisse   entrevoir  tout  ce  qu'il  valait  et  combiei 
la  science  française  perdit  à  sa  mort.  Sa  vocation  véritable 
avait  été  lente  à  se   révéler,    et  il   avait  couru  beaucoup 
d'aventures    avant  de  devenir   un  philologue    et  un  anti- 
quaire....  Il  perdit  donc  dans   ces  hésitations    une  bonne 
partie  de  sa  vie,  qui  fut  si  courte  ;  heureusement  pour  lui, 
des  procès  qui  le  ruinèrent  lui  fournirent  Toccasion  d'appren- 
dre à  quoi  il  était  propre.  Une  première  affaire  qu'il  eut  de- 
vant le  parlement  de  Grenoble  lui  fit  connaître  le  président 
de  Valbonnais  *,  qui   lui  donna  le  goût  de    Térudition.  Un 
autre  le  conduisit  à  Dijon  où  il  se  lia  d'une  amitié  trùs-viTe 
avec  le  président  Bouhier,  l'un  des  plus  savants  hommes  de 


d'aDtiquité,  quand  vous  sçaurés  que  La  Bastie-Monsaleon  est  vraymeot  k 
Mons  Seleiictcs  dont  il  est  fait  mentiou  dans  ritinéraire  d'AntoniD...  Le  lu- 
gage  du  pays  a  mieux  conservé  les  traces  de  l'ancien  nom  [que  le  français],  or 
les  paysans  disent  :  La  Bastie  de  Monsaleuc.  »  (Lettre  de  La  Bastie  à  Bouhier, 
i7  janvier  1728  ;  Bibl.  Nat  ,  ras.  24,412,  fo  183to  4). 

Sur  Mons  Seleucus^  on  peut  voir  Ladoucette,  Mém.  de  la  Soc.  des  Antii. 
de  Fr.y  VIII,  1829,  p.  272-G  ;  et  Histoire,  topographie,  antiquités  âa 
Hautes-Alpes  (3^  éd.,  1848,  pp  331-46,  724-5,  728-40).  —  La  BasUe  =  U 
Bastide,  le  d  entre  deux  voyelles  tombant  régulièrement  dans  c«lle  partie  do 
domaine  de  la  langue  d'oc. 

On  trouve  les  armoiries  de  La  Bastie  dans  V Armoriai  de  Dauphinéy  par  G. 
de  Rivoire  de  la  Batte  (Lyon,  Louis  Perrin  impr.,  1867,  in-4*,  p.  78,  cd.  1, 
s.  v.  Bimard). 

*  Un  savant  du  XVI Ile  s.,  Jean  François  Séguier,  d'après  sa  correspon- 
dance inédite,  p.  446-72  de  la  Revue  des  Deux  Mondes,  !•'  avril  1^1. 
iM.  Gaston  Boissier  avait  déjà  en  1857,  consacré  à  Séguier  un  discours  pro- 
noncé à  la  distribution  des  prix  du  lycée  de  Nimes. 

*  Depuis  que  l'article  de  M.  Gaston  Buissier  a  paru,  l'abbé  C.  U.  J.  Cw- 
VALiER  a  publié  la  Correspondance  politique  et  littéraire  du  marquis  dt 
Valbonnais  (Grenoble,  Drevet,  i872,in-80).  On  y  trouvera,  p.  40,  une  lettre  de 
La  Bastie.  Voir  aussi  Correspondance  littéraire  de  Valhonnags,  publiée  pir 
Ollivieh  Jules.  Valence,  18: W,  in-8o.  p.  102,  109,  117,  123, 126,  127,  139, 140. 
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son  tems. . .  *.  En  quelques  années,  il  avait  refait  une  édu- 
cation incomplète,  dévoré  tout  ce  que  l'antiquité  nous  a 
laissé  et  les  meilleurs  ouvrages  des  critiques  modernes,  appris 
ou  rappris  le  latin,  le  grec  et  Thébreu,  étudié  à  tond  la  numis- 
matique, Tépigraphie,  la  diplomatique,  la  géographie,  This- 
toire  ancienne  et  la  littérature  du  moyen  âge.  Enfermé  dans 
son  château  de  Monsaléon,  au  milieu  des  Alpes,  les  livres 
étaient  sa  seule  société.  <c  Dans  ce  climat  d'ours  et  de  san- 
irliers  »,  comme  il  le  disait,  il  n'avait  d'autre  distraction  que 

'  Cette  amitié  fut-elle  aussi  vive  que  le  croit  M.  Boissier  ? 

Quelques  critiques  causèrent  au  présideat  une  irritation  que  la  mort  de  La 
Bastie  oe  put  même  pas  calmer.  Boze  en  écrivait  à  Mazaugues  :«  Pourquoi  faut-il 
qu'un  homme  du  mérite  et  de  l'érudition  de  M.  le  P.  Bouhier  ramène  dans  notre 
littérature  françoise  ces  manières  barbares  qui  n'estoient  plus  cuunues,  contre 
lesquelles  on  s'est  élevé  tant  de  fois»  et  dont  nous  rougissions  en  les  trouvant 
tfDcore  dans  quelques  professeurs  hoUandois  ?  D'ailleurs,  le  baron  n'a  jamais 
Domméleprésidentf  et  je  suis  même  témoin  qu'il  n'en  parloit  dans  le  monde 
qu'avec  beaucoup  d'égards  ou  de  circonspection.  »  (Lettre  du  25  oct  1742. 
iBibl.  de  Nîmes,  ms.  13,817,  1er  vol.). 

Les  magistrats  plus  encore  que  les  autres  hommes  supportent  difficilement 
a  critique,  o  Le  second  ouvrage  (que  je  vous  envoie),  écrivait  Bouhier  à 
Sainte-Palaye  (Bibl.  Nat.,  Brequigoy  66,  carton  IX.  pièce  nO  16,  let  re  du 
6  octobre  1742),  est  une  réponse  à  une  critique  impertinente  que  votre  con- 
frère, M.  de  La  Bâtie  a  voulu  faire  de  quelques  observations  que  j'avois  fai- 
tes, il  va  plusieurs  années,  de  deux  ou  trois  inscriptions  antiques,  et  au  mé- 
moire qu'il  a  fait  insérer  dans  votre  Histoire  de  l'Académie  des  Belles-Let- 
tres contre  ma  dissertation  sur  le  grand  pontificat  des  empereurs  romains, 
que  vous  avez  pu  voir  dans  la  même  histoire...  Depuis  que  j'ai  fait  cet  écrit, 
j'ai  appris  la  mort  de  celui  contre  lequel  il  a  été  composé.  Mais  je  n'ai  pas 
cru  que  cela  dût  m'empécher  de  le  publier,  tant  pour  ma  justification  que  pour 
l'éclaircissement  de  plusieurs  faits  historiques  et  de  quelques  points  d'anti- 
quitez  qui  méritoient,  ce  me  semble,  d'(^tre  mieux  éclaircis .  Je  suis  fort  aise 
d'en  savoir  votre  sentiment  et  celui  des  connaisseurs  de  vos  amis  à  qui  vous 
f^rez  part  (des  5  exempl  ci-joints)  de  ma  Réponse.  »  Et  dans  une  lettre  du 
2  novembre  1742  (pièc<^  17,  mémo  ms.)  il  dit  encore  :  «  Vous  aviez  très-bien 
jugé  du  Baron  cy-devant  votre  confrère.  Quoiqu'il  eût  quelcfues  connoissances, 
elles  étoient  fort  au-dessous  de  celles  qu'il  croyait  avoir,  et  que  son  ton  décisif 
faisait  croire  à  bien  des  gens  qu'il  avoit  en  effet.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  ne  sen- 
tira plus  ri(;n  des  bottes  que  je  lui  ai  portées.  » 

On  trouve  14  lettres  de  La  Bastie  au  président  Bouhier  et  14  à  l'abbé  Le 
Cl^rc  dai.s  le  ms.  24412  de  la  B.  N.  Ces  dernièivs  hHlrPs  ont  été  utilisées 
par  M.  L.  Behtham),  pnHrc*  «1»»  Sl-Sulpicf  (Vif^, écrits  et  correspondance  litté- 
raire de  Laurent  Josse  Le  Clerc,  Paris,  L.  Tcchener,  J.  Vie,  1878,  in-8», 
pp.  131-132,  281,282,291). 
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les  livres.  »  Ainsi  que  le  remarque  M.  G.  Boissier,  La  Bastie 
a  écrit  toujours  de  verve  :  «  Comme  il  ne  fait  rien  à  demi,  il 
ne  juge  personne  froidement.  »  On  le  verra  par  ce  coup  de 
boutoir  à  l'adresse  de  Muratori.  Très-mécontent  de  la  manière 
fautive  dont  le  laborieux  Italien  avait  imprimé  le  mémoire 
épigraphique  qu'il  lui  avait  fourni,  il  écrit  à  Mazaugues  : 

i<  Plus  je  lis  de  choses  de  sa  façon,  et  plus  mon  estime  pour 
lui  diminue.  Il  est  aisé  de  faire  de  gros  livres,  quand  on  ne 
fait  que  copier  et  qu'on  ne  se  donne  la  peine  ni  de  réfléchir  m 
de  comparer.  Je  n'aj  encore  trouvé  dans  Muratori  aucune 
observation  qui  fût  ou  de  lui,  ou  nouvelle  ou  importante. (Test 
un  des  portefaix  du  Parnasse  ^  »  Et  ailleurs  :  «  Muratori  est 
un  vraj  et  parfait  ignorant  en  fait  d'histoire  et  d'antiquitet 
grecques  et  romaines  '.  » 

Les  lettres  de  Caumont  et  de  la  Bastie  ne  sont  données  que 
par  extraits  ;  il  eût  été  trop  long  et  tout  à  fait  en  dehors 
de  notre  plan  de  les  reproduire  d'un  bout  à  l'autre.  Laissant 
de  côté  l'histoire,  la  numismatique,  le  grec,  le  latin  et  antre> 
questions  abordées  dans  cette  correspondance,  on  lui  emprunu 
seulement  ce  qui  touche  au  vieux  français,  au  provençal  an- 
cien et  moderne.  Le  texte  de  Mazaugues  tiré  du  ms.  de  la  Bi- 
bliothèque nationale,  Brequignj,  66,  et  celui  de  Sainte-Palaje 
sont  donnés  en  leur  entier. 

La  bibliothèque  de  Mazs^ugues,  riche  en  livres  et  en  ma- 
nuscrits, fut  vendue  par  son  frère  de  Thomassin  Bargemont,  en 
1745-47,  à  Inguimbert  ',  et  celui-ci  la  donna  à  la  ville  de  Car- 


*  Lettre  du  1er  septembre  1741 . 

'  Lettre  du  17  septembre  1741.  Voir  anssi  la  citation  faite  par  M.  Boissi^r. 
p.  452.  Outre  les  16  vol.  de  la  correspondance  de  Séguier,  M.  Boissierpan' 
avoir  connu  le  ms.  13,817  de  la  B.  de  Nimes  et  en  avoir  profité  tant  pour  )  ar- 
ticle sur  Séguier  que  pour  un  autre  sur  le  président  de  Brosses  (Revue  (i^* 
Deicx-Mondes  du  15  décembre  1875,  p.  767,  en  note). 

L'excès  de  travail  contribua  sensiblement  à  abréger  la  vie  de  La  Bastie  ;  lui- 
même  s'en  rendait  compte  et  s'y  résignait  : 

(i  Retiré  chés  moi  tranquille,  Je  n'ai  presque  aucun  commerce  avec  ie> 
vivants  ;  celuy  que  j'ay  eu  avec  les  morts  avec  trop  d'ardeur  m'a  failly  coûu^r 
cher,  mais  j'ayme  mieux  finir  vingt  ans  plus  tôt  que  de  me  passer  de  la  sw'uk 
occupation  qui  soit  le  bonheur  de  ma  vie.  »  (Lettre  de  La  Bastie  à  Bouljirr. 
20  novembre  1730,  ms.  B.  N.  2i,412,  P213  vo). 

3  Voir  sur  d'Inguimbert  outre  le  Mémoire  historique  de  l'abbé  J.-D.  Fabrc, 
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pentras,  dont  il  était  évéque.  Les  mss.  de  Mazaugues  forment 
rimmense  majorité  parmi  ceux  de  la  bibliothèque  de  Carpen- 
tras  ;  aussi,  quoique  Lambert  ^  n'indique  généralement  pas 
la  provenance  de  chaque  manuscrit,  n' avons-nous  pas  hésité 
à  considérer  comme  venant  de  Mazaugues,  ceux  dont  mention 
était  faite  dans  la  correspondance  qui  suit.  —  «  M.  de  Tri- 
mond,  dit  Achard,  neveu  par  sa  mère  de  Mazaugues,  a  cepen- 
dant sauvé  quelques  mss.  qu'il  a  ensuite  donnés  à  M.  le  pré- 
sident de  Saint-Vincent  '.  »  Ces  derniers  mss.  sont  aujourd'hui 
à  la  bibliothèque  Méjanes  d'Aix.  Il  faut  le  croire  toutefois,  il 
s'est  encore  trouvé  quelqu'un  pour  sauver  d'autres  mss.  de 
Mazaugues,  puisque  nous  trouvons  à  Nimes  le  ms.  13,817,  et 
à  Oxford  un  chansonnier  provençal  qu'ont  fait  connaître  les 
rapports  de  M.  P.  Meyer. 

I 

LETTRES  DE  CAUMONT 

I 

(6  janvier  1730).  Jaurois  fait  copier  icy  le  Dictionnaire  provençal 
de  Jean  de  Nostre-Dame  '  ;  il  n'est  pas  juste  que  vous  vous  chargiez 

publié  par  Barjavel  (Carpeatras,  1860],  Ernbst  Sabatibr  {La  reine  EstheVy 
tragédie  provençale .  Nimes,  1877,  p.  xxvu-xxvm). 

*  Catalogue  descriptif  et  raisonné  des  mss.  de  la  bibl.  de  Carpentras . 
Carpeatras^  Rolland  imprim.^  1862^  3  vol.  iD-8<», 

*Achard,  Dictionnaire  delà  Provence.  — Alexandre-Jul es-Antoine Fauris 
de  Saint-Yincens  (  Aix,  1750,  15  novembre  1819)  épousa  en  1781  Mlle  de 
Triroond,  petite  nièce  du  président  Uazau^ues  ;  «  outre  une  riche  dot,  elleap- 
»  portoit  à  son  mari  plusieurs  restes  précieux  des  collections  et  des  manu- 
»  scrits  qu'avaient  rassemblés  Peiresc  et  les  deux  Mazaugues,  surtout  des  mo- 
»  numens  relatifs  à  T histoire  de  Provence.  »  (  Marcklin  de  Fonscolombb,  p.  5 
de  sa  Notice  sur  M.  de  St-Vincens,  dans  les  Mém.  de  la  Soc.  d'Aix,  t.  II. 
Aix,  1823,  p.  3^.) 

u  M.  de  Saint-Vincens  nous  conduisit  le  lendemain  à  une  jolie  maison  de 
»  campagne  située  aux  portes  de  la  ville  [d'Aix];  elle  appartient  à  M«»e  de 
»  Saint-Vincens...  Cette  maison  rappelle  des  souvenirs  intén^ssans :  elle  a 
•>  appartenu  au  président  de  Mazaugues,  grand-oncle  de  M">e  de  Saint- 
'.  Vincens.. .  Son  portrait  décore  la  principale  chambre  . .  »  (MiLLm,  Voyage 
iiftns  les  (U'pai'tffnipns  du  midi  tic  la  France,  t.  II,  18J)T,  p.  213-214.) 

-^  Gaumont  parlera  encore  d'un  dictionnaire  provençal  de  Jean  de  Notre- 
Dame  appartenant  à  Mazaugues.  Ce  manuscrit  est  aujourd'hui  égaré.  Sainte- 
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de  Tennny  et  des  frais  da  copiste,  faites  s*îl  vons  plaît  que  je  Touen 
tienne  compte.  Vous  m'aviez  offert  autrefois  de  me  laisser  traoscnre 
le  recneil  manuscrit  des  poésies  ds  temps  du  roj  Jean  .  Si  vous  aviez 
la  bonté  de  me  Tenvoyer  par  la  première  voye  sûre,  j'en  aorois  tout  Ir 
soin  oonvenable,  et  vous  le  renverrois  avec  la  même  exactitude  *. 

II 

(28  février  1731).  Puisque  vous  voulez  bien  me  confier  vtoe  Mac. 
des  poésies  des  ducs  d'Orléans  et  de  Bourgogne,  M.  d'Eyrazgues  e'eo 
chargera  volontiers  lorsque  vous  nous  le  renverez  aprez  luy  avoir  fait 
gagner  tous  ses  procéz,  ne  craignez  point  qu'il  s'égare  ny  qu'il  luy 
arrive  le  moindre  échec.  Je  scais  comme  il  faut  user  de  pareils  dépôts^. 

lEt  dans  la  lettre  du  17  mars  1731]  : Je  dois,  mon  cher  préaideot. 

vous  accuser  la  réception  de  votre  ms.  que  je  conserveray  soigneuse- 
ment *  et  dont  je  vous  rendray  bon  compte  ;  n'en  tirez  nulle  peine, 
il  reviendra  en  bonnes  mains  en  bon  état. . . . 

III 

(2  juin  1733).  Vous  me  fairez  plaisir  de  m'envoyer  les  Comédies  oq 
Farces  manuscrites  de  Seguin  de  Tarascon,  et  d'y  ajouter  le  Diction- 
naire ou  Lexicon  provençal  de  Jean  de  Nostre-Dame  ;  vous  pourrez 
en  faire  un  paquet  et  le  remettre  chez  M.  Grégoire  Marchand,  qui  I» 
donnera  à  M.  l'abbé  Cucurre  qui  a  journellement  des  occasions  pour 
me  le  faire  tenir .  Le  tout  vous  sera  restitué  en  bon  état.  Je  vois 
copier  la  frivole  notice  des  Troubadours  qui  sont  au  Vatican,  telle  que 
M.  le  marquis  Capponi  me  la  envoyée. . . .  (En  post-scriptum)  :  Je  o  aj 
pas  en  la  patience  de  copier  cette  notice  qui  m'a  été  envoyée  de  Rome; 
je  vous  l'envoyé  en  original,  vous  la  fairez  copier,  si  vous  trouver 
qu'elle  en  vaille  la  peine,  et  vous  me  la  renverrez  ensuite  k  votre 
loisir  •. 

Palaye  Ta  eu  entre  les  mains  (voir  lettre  n^34);  il  Ta  utilisé  pour  son  Glossaire 
roman  [provençal-catalan],  et  le  désigne  par  la  lettre  /"(Bibl.  Nal.,  m>. 
Moreau,  1568).  M.  L.  Favre,  qui  se  propose  de  placer  au  coromeDcenieDt  du 
10*  volume  du  Dictionnaire  historique  de  C ancien  langage  françois  uue 
notice  très -étendue  sur  Sainte-Pelaye,  nous  dira  sans  doute  s'il  a  trouvé  U 
copie  du  Dictionnaire  de  Notre-Dame. 

*  U  s'agit  d'un  ms.  des  poésies  de  Charles  d'Orléaus,  comme  on  le  verra 
par  les  lettres  n©*  2,  7.  —  Toutes  les  lettres  de  Caumont  sont  adrcssee,< 
d'Avignon. 

*  Ce  n'est  pas  assez  dire.  Le  ms.  fut  sacré  pour  lui,  car  il  n'y  toucha 
pas. 

3  Elle  n'est  pas  dans  le  ms. 
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IV 

(15  juin  1733).  J'ay  receu  en  même  temps  les  Comédies  provençales 
m»,  de  Séguin  *.  Je  verray  si  elles  valent  la  peine  d*etre  copiées.  N'ou- 
bliez pas,  je  vous  prie»  le  dictionnaire  provençal  de  Nostradamus.. . 


(8  août  1733).  J'apprens  avec  plaisir  que  vous  avez  formé  quelque 
projet  sur  la  vie  et  sur  les  ouvrages  des  Troubadours.  Je  meurs  d'en- 
vie de  le  voir  exécuter,  et  dez  à  présent  j'abandonne  comme  de  raison 
le  dessein  que  j*avais  formé  d'entrer  dans  la  même  carrière .  Je  me 
réserve  seulement  le  soin  de  vous  ramasser  des  matériaux  de  tou- 
tes parts,  et  de  vous  solliciter  de  les  mettre  en  œuvre.  Tout  ce  qu'on 
m'enverra  d'Italie  et  d'ailleurs  vous  sera  communiqué,  et  pour  com- 
mencer je  vais  transcrire  l'article  d'une  lettre  que  je  viens  de  recevoir; 
elle  vient  d'un  homme  d'esprit  et  de  goût  : 

<  J'ai  fort  connu  autrefois  un  jésuite  nommé  Besnier  qui  devint 
célèbre  par  la  publication  d'un  projet  pour  la  réunion  des  langues  ^  et 
qui  auroit  été  bien  votre  affaire  ;  car,  outre  les  langues  sçavantes  qu'il 
possédait  parfaitement,  il  avoit  fait  beaucoup  de  réflexions  sur  les 

*  Elles  se  trouvent  à  Carpentras,  dans  le  ms.  «  631.  Liasse.  Recueil  de  poé- 
sies diverses.  !<>  L'empereur  de  Maroc  ou  Glouiou^  comédie  provençale, 
faite  par  un  bourgeois  de  Tarascon,  en  Tannée  1646,  avec  un  prologue  en 
français  signé  Seguin  V.  T.  H.  T.  0.  S.;  —2*,  3»,  4»,  Rolichon,  Dardin,  les 
(iagne-deniers y  comédies  ; —  et  de  plus  \e  Jardinage,  dialogue  entre  le  maître 
cl  le  valet  »  Le  P.  Joseph  Bougerel,  dans  son  Parnasse  prover^çal,  ouvrage 
ms.  qui  se  trouve  à  la  bibliothèque  Méjanes  d'Aix,  no  155  du  Catalogue,  a 
consacré  une  notice  &  N.  Seguin.  Millin  (Essai  sur.  la  langue  et  la  littérature 
provençale.  Paris,  Sa^ou,  s.  d.,in-8o)  donne  quelques  renseignements  sur  Sé- 
guin, de  Tarascon  (pag.  23-4),  mais  il  ne  dit  pas  avoir  vu  le  ms.  deCarpen- 
tras  :  il  aura  eu  connaissance  de  son  contenu  par  Touvrage  du  P.  Bougerel, 
dont  F.  de  Saint-Vincens  lui  avait  «  communiqué  une  copie  »  (p.  20,  n.  18). 

En  1827,  Pontier  annonçait  comme  prochaine  la  publication  par  Porte  de 
)'oavrage  du  P.  Bougerel  [Rec.  des  Mém.  de  la  Soc,  acad.  d'Aix,  HT,  1827, 
p.  307).  On  Tattend  toujours.  A  ce  que  dit  Pierquin  de  Gembloux  {Hist.  des 
patois^  p.  233),  \à,co^\e  à\x  Parnasse  provençal  qui  avait  appartenu  à  F.  de 
St-Vincens  et  qui  se  trouve  actuellement  à  la  bibliothèque  Méjanes,  était,  en 
1H41,  entre  les  mains  de  Portier  {sic). 

Sur  le  théâtre  provençal,  voir  une  trop  courte  note  de  Cascaveou  (F.  Peise) 
dans  Lou  franc  Prouvençau  (2«  année,  1877,  p.  92-8). 

'  La  réunion  des  langues  ou  l'art  de  les  apprendre  toutes  par  une 
''cule.  Paris,  1674,  in-4*.  —  On  a  encore  de  cet  auteur  un  Discours  sur  la 
iftence des  étymologies  au  sujet  des  origines  de  M,  Ménage.  S.  1.  n.  d  , 
iû-t2. 
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langues  vivantes,  et  en  particulier  snr  le  provençal.  Céioit 
extraordinaire.  ».  ... 

VI 

(  7  octobre  1733  ).  Je  me  suis  adressé  à  tant  de  personn* 
Donatus  provincialis  qu'il  y  aura  bien  du  malheur  si  je  ne 
couvrer .  Je  n'ay  eu  du  sénateur  Buonarroti  pour  toute  rép 
très-ample  compliment  à  ritaliennc.  Vous  recevrez  mon 
des  Tronbailours  *  par  la  première  commodité  bien  sûre  < 
sentera  à  moy...  Les  Jésuites  de  Lyon  m  ont  confié  un  maii 
gulier  de  leur  bibliothèque.  Il    est   sur   vélin   et  assez 
il  est  orné  de  figures  enluminées  au  commencement,  maîa 
dessinées  vers  le  milieu  du  livre.  CcHt  un  assez  grand  ii 
241  pages,  dont  quelques-unes  manquent  dans  le  corps  d 
et  à  la  fin.  On  a  écrit   au  commencement   du  livre   d'une 
récente  :  €  Ce  livre  est  une  explication  des  mistères  de  nôtn 
par  Mathieu  E[r]TnengaUj  composé  l  an  1238 . 

n  est  aise  de  se  convaincre  de  la  fausseté  de  cette  dé 
en  lisant  le  commencement  de  la  1*^  page. 

COMBNSA    LO    BREVIARI    DAMOR 

Au  Qom  de  Dieu  fire  senhor 
Que  es  fon  e  paire  damor 
Et  es  sencs  comensameo 
Ë  ses  fi  sera  eissamen 
E  lescriptura  per  aisso 
Lapela  et  alfa  et  o 
Ques  en  substancia  unitat 
Et  en  pesoDoas  trinitat 
Mafre  Ermengau  de  Bcsers 
Seohor  en  leis  et  damor  sers 
Et  no  solamen  sers  damor 
Mas  de  tôt  fizel  amador 
Eo  lan  que  hom  seas  falhensa 
Contava  de  la  oaiscensa 
De  Ihu  Crist;  mial  e  dos  cens 
LXXXVJII.  Se»  mai  emena 
Entre  quaires  non  fasia 
Comensec  lo  premier  dia 
De  primavera  sus  lalbor 

'  Il  est  aujourd'hui  à  la  B.  N.   15211,  anc.  suppl    (583,  anc.  10 
Rochegude,  Le  pâmasse  occit . ,    p.   xlviij  ;  Raynouard,    Choix 
n,  p.  dix.  —  La  bibliothèque  de  Caumont  fut  achetée  en  1759  pi 
Rifçolet,  de  Lyon.  (Rouard.  Bulletin  du  hihtiophile,  1860,  p.  14C 
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^  Aquest  Breviari  damor 

Per  declarar  las  figuras 
Del  albre  damor  oscuras 
Loqual  el  meseis  compilée 
Aissi  come  Dieus  ho  ministrec  * 

îmt  nu  mélange  de  sacré  et  de  profane  ;  ce  sont  des  discours  théo- 

;  c*e8t  un  cours  de  physique  ;  en  un  mot,  c'est  tout  ce  qu'il  vous 

Le  langage,  comme  tous  voyez,  tient  beaucoup  du  cathalan . 

fii'ay  vu  nulle  part  le  nom  d^Ermengau  de  Béziers .  Nostre  Dame  ny 

ibeni  n*en  parlent  pas  dans  leurs  listes  des  Troubadours,  Je  me 

iteray  de  tirer. . .  (eaeetera  desiderantur) . 

VIT 

[ff  septembre  1733)...  Je  vous  renvoyé,  mon  cher  Président,  Tarticle 

le  lettre  que  je  Tiens  de  recevoir  de  M.  Tabbé  Sallier;  vous  ver- 

de  quoi  il  s'agit,  et  ce  qui  a  donné'  lieu  aux  demandes  qu'on  me 

;  ce  sont  quelques  pièces  de  poésie  de  vostre  ms.  *  que  je  co- 

ly  à  Aiz  et  que  j'envoyay  à  M.  Anf  ossy .  Depuis  ce  temps-là,  vous 

l'mvez  envoyé  le  ms.,  et  comme  il  arriva  dans  un  de  mes  retours  pé- 

iques  de  paresse,  je  n'eus  pas  la  force  de  le  copier,  et  je   vous  le 

iToyay  sans  en  avoir  profité.  J'ay  écrit  à  M.  Sallier  de  in'envoyer 

le  notice  exacte  du  ms.  du  Roy,  que  je  vous  envcrray  et  que  vous 

inférerez  avec  votre  ms.  Je  serois  assez  porté  à  croire  que  le  Ms.  du 

>y  et  le  votre  pourroient  être  la  même  chose.  Donnez-moy  à  ce  sujet 

éclaircissements  convenables  ....  Je  travaille  à  vous  procurer  de 

mnes  choses  pour  vos  Troubadours 

ExtrcUt  d'une  lettre  de  M.  l'abbé   Sallier,  sou-bibliothéquaire  du 
[Moy,  du  24^  aouêt  1733  :  «  Parmy  les  ms.  que  le  Roy  achetta,  il  y  a 


«  Ce  ras.  est  encore  à  Lyon,  et  Delandine  {Catalogue,  III,  p.  143,  n»  577) 
le  prenait  pour  un  texte  italien  de  Jean  Alberti  ;  ce  qui  prouve  que,  s'il  n'a  pas 
compris  la  i'*:  page,  il  a  au  moins  jeté  les  yeux  sur  la  dernière.  La  copie 
de  Caumont  n'est  pas  très-exacte.  La  publication  par  P Académie  de  Béziers 
du  Breinari  d*amor,  interrompue  le  jour  où  M.  P.  Meyer  retira  son  con- 
cours, vient  d'être  reprise,  et  elle  sera  peut-être  menée  à  bon  terme.  (Voir 
P.  Meyer,  Romania^  avril  1877,  p.  315.)  —  Voir  Sainte-Palaye,  lettre  du 
2i  mai  1739. 

'  Le  ms.  des  poésies  de  Charles  d'Orléans  appartenant  à  Mazauj^es  est  au- 
jourd'hui à  la  bibliotlièque  de  Carpentrus,  u"  .'Hl  ;  il  a  été  (iccrit  par  Lauibert 
(I,  192-3)  et  auparavant  par  Aimé  Champollion-Figeac  :  Les  poésies  du  duc 
Charles  d'Orléans.  Paris,  Belin-Leprieur,  1842,  in  8»,  p.  451. 
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»  un  an,  des  héritiers  de  feu  M.  Colbert  * ,  j'ay  trouvé  celuy  de^ 
»  poésies  de  Charles  duc  d'Orléans,  père  de  Louis  XJI.  Il  contien* 
»  un  assez  grand  nombre  des  ouvrages  de  ce  prince  '.  La  curifriit». 
y>  qu*il  a  excitée  en  moi  m^afait  faire  des  recherches  sur  la  natore  >h 
»  ces  poésies  et  surlems,  même.  Ces  recherches  n'ont  pas  en  grand 
»  sQccéz  et  n^ont  abouty  qu'à  me  faire  connoitre  que  le  ms.  da  Ery 
>»  est  peut-être  unique  ;  du  moins  puis- je  répondre  qu'on  ne  le  tronvt 
]>  dans  aucune  autre  bibliothèque  de  Paris.  En  suivant  cet  objet,  j'^j 
9  appris  que  vous  aviez  autrefois  communiqué  à  un  curieux  quelque 
»  pièces  dont  j'ay  vu  copie  et  qui  se  voyent  dans  le  ms.  du  Roy.  J^ 
»  vous  aurois  une  véritable  obligation  si  vous  vouliez  bien  me  diw- 
»  ner  là-dessus  les  éclaircissemcns  dont  vous  êtes  capable.  Par- 
»  donnez  l'iinportunité  que  je  vous  cause  et  l'envie  que  j'ay  de  m'in- 
D  struire  et  de  scavoir  la  vérité  d'un  fait  qui  a  rapport  à  notre  hh- 
»  toire  H  y  a  en  effet,  dans  ces  poésies  du  duc  d'Orléans,  imompa- 
»  rablcment  plus  de  gentillesse,  d'élégance  et  de  charmes  que  dan" 
>»  Villon  ;  Anacréon  n'a  pas  plus  de  douceur  et  de  grâces'.  î 

VIII 

(21  avril  1734)  «. .  .J'ay  enfin  reçu  de  Rome  la  Orusca  provenzalf 
de  dom  Bastero,  petit  in-fol.  qui  devait  être  suivy  de  deux  autnn  et 
ouvrage,  assez  mal  digéré,  contient  des  matières  assez  curieust-s  ù»^ 
msB.  de  nos  Troubadours.  L'auteur  ne  paroit  pas  un  homme  de  jxoiit: 
il  se  contente  de  compiler  sèchement  ce  qu'il  a  trouvé  dans  les  auteur 
les  plus  communs.  Ce  livre  n'a  pas  laissé  que  de  me  coûter  «îvin 
écus  romains .  J'ai  eu  dans  le  même  envoy  [li  Documenti  d^amorc  r/i 
Francesco  Barberini  con  la  tavola  di  Prederico  Uhaldim,  où  il  y  u 
mainte  érudition  provençale » 


*  Sur  les  négociations  de  cet  achat,  voir  L.  Dklislb,  le  Cahinet  (h 
mantiscrits  de  la  Bibliothèque  Impériale,  t.  I . 

«  Ce  ms.  porte  aujourd'hui  le  no  il04(anc.  7357*,  Colbert 2502)  delà  B  N. 

»  Cfr.  abbé  Sallier,  Histoire  de  Charles  duc  d'Orléans.  —  Premin  tuf- 
moire  (Hist.  de  l'Acad,  des  înscr  ..  Mém,  de  Ut  t.  XVIL  1751,  p.  5!?>-^). 

Depuis  lors,  Charles  d'Orléans  a  eu  plusieurs  éditeurs  ;  le  dernier  venu. 
M.  Charles  d'iléricaultf  a  jugé  bon,  on  ne  voit  pas  bien  par  cjue!  enchain^»- 
menl  d'idées,  de  nous  apprendre  ^pie  la  littt^rature  du  Midi  se  dislingu»*  |>a.r  U 
monotonie,  l'étroitrss»»  de  l'idée,  l'absence  de  conception.  Il  manquait  >an- 
doute  aux  Troubadours  «  la  douce  et  chaude  petite  pluie  de  la  mélancoli''  ; 
mais,  avant  l'an  de  grâce  1874,  celte  pluie  n'arrosait  pas  la  terre.  (Voir  d'Uo- 
ricault,  p.  XXVUIel  XLVl.) 
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IX* 

(26  avril  1734) .  J^ay  fait  une  acquisition  littéraire,  mon  cher  pré- 
sident, dont  il  faut  que  je  vous  fasse  part.  C'est  un  ms.  singulier  qui 
contient  tous  les  livres  de  T  An  ci  en  Testament,  excepté  les  Macha- 
bées  et  les  Prophètes,  en  langue  provençale.  Ce  ms.  est  sur  le  par- 
chemin et  sur  le  papier  alternativement,  complet  et  d'une  écriture 
furt  lisible.  Il  y  a  au  commencement  un  frontispice  orné  de  pein- 
tures et  dorures,  et  à  la  tête  du  tous  les  livres  une  lettre  initiale  fort 
historiée.  Les  prologues  de  St-Hierosme,  sur  la  plupart  des  livres 
saintH,  sont  aussy  traduits  en  provençal  *.  Le  livre  a  été  écrit  Tan 
U65.  C'est  un  grand  in-fol.  qui  contient  305  feuillets  ou  610  pages. 
Si  vous  le  souhaités,  je  vous  en  enverray  une  notice  plus  détaillée 
\>oia  vous  donner  une  idée  du  stile  du  traducteur.  Pour  le  présent,  je 
Vous  diray  que  j'ay  crû  d'abord  que  ce  livre  avoit  été  fait  à  l'usage  des, 
Vaudois,  grands  amateurs  de  l'Ecriture  Sainte  en  langue  vulgaire  ; 
'nais  j'ay  vu  à  la  fin  du  manuscrit  ces  mots  d'une  main  beaucoup 
iflus  récente  :  VUaper  nos  et  permissa  Juki  Pemetta,  F.  Berarâi  In- 
fj>iigitor.  Faites  moy  la  grâce  de  me  dire  ce  que  vous  en  pensez.  Je 
uis  très  empressé  de  mon  emplette,  et  je  fais  actuellement  des  per- 
quisitions pour  découvrir  le  Nouveau  Testament  qui  en  devoit  faire  le 
âecood  volume  ' . 


'  Ed  catalan,  faadrait-il  dire. 

^  Ce  ms.  est  aujourd'hui  au  Musée  Britannique,  Egerton  1526.  (  Cfr. 
K.  Baatsch,  Provenzalisches  Lesebuchj  Elberfeld,  1855,  p.  xix, — et  P.  Mbyer, 
irrhives  des  Missions,  1865,  p.  278.)  Mazaugues  avait  de  son  côté  une  version 
partielle  de  la  Bible  (Lambert^  I,  n*9)  dont  Bartsch  ne  semble  pas  avoir  parlé. 
—  Pour  ce  qui  concerne  les  versions  vaudoises,  voir  dans  la  Revue  Critique 
UQ  article  de  M.  P.  Meyer  (1866,  I,  p.  36-42)  et  une  observation  de  M.  G. 
l'.iris  (1872,  p.  70).  —  Caumont,  dont  on  trouve  73  lettres  (19  déc.  1732.— 
^janvier  1745),  dans  la  correspondance  de  Bouhier  (Bibl.  Nat.,  24410),  dé- 
Tit  encore  sa  Bible  catalane  dans  une  lettre  à  Bouhier  en  date  du  29  avril 
1734  ;  le  9  oct.  1733,  il  Vavait  entretenu  du  Breviari  d'amor  lyonnais  ;  le 
^  juin  1734  il  lui  écrivait  : 

n  Rien  ne   seroit  plus  utile  et  plus  curieux  qu'un  Dictionnaire  Provençal, 

•  mais  en  même  temps  rien  de  plus  difficille  à  bien  exécuter.  Je  voudrois  qu'on 
'  prit  pour  modelle  le  glossaire  bourguignon  qui  est  à  la  fin  des  Noëls  [  de  la 
"  MoQooye  ].  Il  faudroit  discuter  Torigine  de  cette  langue,  et  la  rapporter  à 
»  Taocien  patois  latin  qui  avoit  cours  dans  certaines  provinces  de  l'Empire, 

*  en  marquer  les  changemens  successifs  et  les  différens  mots  qu'elle  a  puisez 
«  dans  les  idiomes  voisins.  On  parviendroit  par  ce  secours  à  la  parfaite  intei- 
"  ligeoce  de  nos  anciens  Troubadours.  » 
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X 

(18  juin  1735).  On  me  fait  espérer  bientôt  Toraison  funèbre  de  fei: 
M.  Lebret  en  provençal,  j'ay  tacbé  d'inspirer  aux  personnes  qui  la  font 
imprimer  d'y  ajouter  un  petit  glossaire,  ou  du  moins  des  notes  pair 
faciliter  Tintelligence  de  certains  mots  usitez  chez  les  prodhomiDef . 
On  vante  beaucoup  cet  ouvrage  * . 


*  Cardin  Lebret,  chevalier,  comte  de  Selles,  seigneur  de  Pantin,  gouverneur 
des  ville  et  château  de  Romorantin,  conseiller  d'Etat,  premier  présideDt  di 
parlement  de  Provence  (1710-1734),  intendant  de  justice,  police,  finances  *■' 
du  commerce,  commandant  pour  le  roi  de  la  Provence  (1707-1734),  moural  à 
Marseille,  le  14  octobre  1734.  Son  cabinet  d'antiques  et  sa  bibliothèqo'- 
étaient  célèbres  ;  celle-ci  fut  achetée  en  gros  par  le  libraire  Périsse,  de  Lyt^r 
(lettre  de  la  Bastie  a  Vabbé  Le  Clerc,  B.  N.,  ms.  24412,  fo  243to). 
L'oraison  funèbre  en  provençal,  dont  parle  Caumont,  a  été  imprimée  : 
Aureson  funebro  de  messiro  Cardin  Lebret,  counsilié  d'Etat^  premiè 
presiden,  intandan  de  jusiiciy  de  pouliço,  dei  finanças,  doou  coumern, 
et  coumandan  për  lou  Rey,  en  Prouoenço.  Prounounçado  lou  12  Mai  {'X\ 
din  l'egliso  parroussialo  de  Sant-Laurens,  en  presenci  de  Messies  Jacgtte^- 
Caries,  Reymound  Floux^  Jean-Pierre  Pons  et  Louis  Loumhard,  pmk 
d'homes  de  Marsillo.  Per  messiro  Pourrieres,  cura  de  la  paroisso  de  S^fh 
FerreoL  A  Marseille,  chez  Dominique  Sibié,  imprimeur-libraire.  Et  se  v^tiiI 
chez  Jean  Isnard,  près  le  collège  de  Belsunce.  S.  D.,  in-4o,  25  p.  —  OdIk 
damslAvant-propos^  a  La  communauté  des  pécheurs  de  la  ville  de  Marsf>il'' 
»  a  crû  devoir  laisser  un  Monument  de  sa  reconnaissance  envers  cet  Wh^l"^ 
»  défunt,auquel  elle  est  redevable  de  sa  conservation.  Jaloux  des  mœurs  et  do 
»  langage  de  leurs  ancêtres,  les  pécheurs  ont  souhaité  que  les  vertus  de  leor 
»  protecteur  fussent  préconisées  dans  la  même  langue  dont  leurs  pasteurs  !^ 
»  servent  pour  leur  annoncer  les  véritez  evangeliques.  La  langue  proveoçai*- 
»  fut  recommaodable  jadis  par  les  ouvrages  de  nos  anciens  Troubadous  (ji>)  ; 
»  elle  est  connue  dans  ces  derniers  tems  par  des  cantiques,  des  fables  moral' '^ 
»  et  des  odes^  dont  le  public  a  admiré  et  l'élégance  et  l'énergie,  et  elle  est  ad* 
N  mise  dans  la  chaire  de  vérité  pour  toutes  les  instructions  qui  sont  adresse' ^ 
»  au  Peuple.  Les  pêcheurs  versez  dans  cette  langue  ont  prié  l'orateur  de  ne  >'* 
»  servir  d'aucune  autre  pour  louer  M.  Lebret  ».  Ce  discours  estd^unelaotm- 
assez  pure  pour  le  XVllI*  siècle,  et  devrait  être  réimprimé  par  un  bibliopirl*- 
marseillais.  Le  glossaire  que  demandait  Caumont  n'est  pas  indispensable.  Le- 
expressions  techniques  dont  s'est  servi  Pourrieres  sont  connues  :  les  courtis^n^ 
senchoun  lei  grands  coumo  lou  pet  din  la  mar,  per  lei  faire  vent  et  h 
prendre  dins  leis  arre  de  la  malici{\).  8),  —  séries  encaro  din  loujamhin 
(p.  12),  —  sabie  aubeï  et  ameina  (p.  15),  —  quand  ves  vent  lagroupado, 
fa  sarra  lei  vélos  {p.  18),  —  metié  pésu  ban^  fasié  fouerço  de  vélos  (p.  1^)- 
Le  mot  vas  (p.  15),  tombeau,  qui  appartient  à  l'ancienne  langue  (on  le  trouve 
dans  R.  Féraud)  est  peut  être   tombé  en  désuétude.  Cette  plaquette  est  fort 
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rare.  H  s'en  trouvait  un  exemplaire  à  la  vente  de  Burgaud  des  Marets  ^1873, 
qo  1398)»  il  a  été  adjugé  pour  40  francs. 

I^  corporation  des  prudliommes  pécheurs  de  Marseille  existe  toujours. 
Elle  a  été  étudiée  par  J.-C.-M.-G.  du  Bedx;  de  la  Juridiction  des  prud'^ 
hommes  péchçurs  de  là  Méditerranée.  Discours  prononcé  le  3  novembre 
1857  à  Vaudience  solennelle  de  rentrée  de  la  cour  impériale  d*Aix.  Aix, 
Vitalis  impr.,  1857,  in-8o,  57  p.  —  Reois  de  la  Colombeèrb,  Fêtes  patronales 
ft  usages  des  corporations  et  associations  qui  existaient  à  Marseille  avajit 
1789...  Paris,  Aubry;  Marseille,  Boy,  Camoin,  in-8o,  p.  118,  125-6,  211-2. 
—  Charles  de  Ribbe,  les  Corporations  ouvrières  de  Vancien  régime  en  Pro- 
rfifice.  Aix,  IlJy  impr.,  1865,  in-8o,  p.  Sf7-9,  88.  Le  même  auteur  est  revenu 
sur  ce  sujet  au  Congrès  scientifique  de  France,  tenu  à  Montpellier  en  décem- 
bre 1868.  —  Ch.  Payan  d'Augery,  les  Prud'hommes  pécheurs  de  Marseille  et 
hurs  archives.  Aix,  J.  Nicot  impr.,  1873,  in-8«.  72  p.  Le  règlement  proven- 
çal de  ces  pêcheurs  (13  octobre  1431),  dont  M.  du  Beux  avait  donné  un  frag- 
rnf>Dt  (p.  46),  a  été  publié  in  extenso  par  M.  Payan  (p.  57-71);  MM.  du 
B«>ux  (p.  46)  et  de  Ribbe  (p.  27 j  le  croyaient  en  catalan  !  erreur  que  parta- 
ir»*ait  M.  Payan  (p.  10)  et  dont  il  est  heureusement  revenu  (p.  56). 

Dans  cette  église  Saint-Laurent  où  fut  prononcée  «  Toraison  funèbre  de 
M.  Le  Bret,  en  provençal,  qui  passe  presque  pour  la  meilleure  de  toutes  » 
(^♦'Itre  de  Mazaugues  à  Bouhier,  29  février  1736,  Bibl.  Nat.,  ms.  24416), 
«  les  sermons  se  font  encore  en  provençal  »,  à  ce  que  dit  Méry  {Marseille  et 
les  Marseillais.  Nouv.  éd.  Paris,  Michel  Lévy,  1874,  p.  70)-.  Je  ne  sais  si 
réi'llement  aujourd'hui  encore  on  prêche  en  provençal  dans  le  faubourg  de 
Saiot-Jean  ;  mais  en  1826,  au  dire  de  Tauteur  de  la  Grammaire  française, 
fj-pliquée  au  moyen  de  la  langue  provençale  {iABTseïWe,  1826,  în-8",  p.  Viij), 
<ians  certains  quartiers  de  Marseille  on  était  «  obligé  de  prêcher  en 
provençal,  sous  peine  de  ne  pas  être  entendu.  »  En  septen^re  1878,  le  der- 
nier des  enfants  de  rue,  à  Marseille,  écorc  e  plus  volontiers  le  français  que 
le  provençal  et  ne  sait,  me  dit-on,  pas  mieux  Tun  que  Tautre. 

Diverses  oraisons  funèbres  en  français  furent  prononcées  à  Toccasion  de  la 
mort  de  Le  Bret,  notamment  par  le  P.  Folard  (Arles,  Gaspard  Mesnier,impr., 
17^34,  in-4«»,  25  p.),  et  par  Tabbé  Eymar  (Marseille,  Brebion,  1735,  in-4o,29  p.). 

Le  catalogue  de  Bory  (no  1353)  indique  une  notice  de  Casimir  Bousquet 
Rur  Pierre  Pourriéres,  curé  de  Saint-Fetréol  (Marseille,  1852,  in-8o  )  ;  nous 
n'avons  pu  la  consulter. 


-*s/V|0#^'\/— 


PROVERBES 

RECUEILLIS  DANS   LE  BAS-LIMOUSHi 


Ai,  Lemosi,  terra  franca  cortOL 
(Bbrtram  de  Borii.) 


Il  n'existe,  à  ma  conDaissance,  aucun  recueil,  imprimé  on  miBir 
dcrit,  de  proverbes  du  Limousin.  Les  rares  auteurs  qui  ont  écrit  dam 
les  dialectes  de  cette  province  m'en  ont  fourni  un  très-petit  nombre. 
Tous  les  autres  ont  été  recueillis,  dans  un  long  espace  de  tempe,  de 
la  bouche  même  des  paysans.  C'est  là  le  seul  mérite  de  cette  <^ 
lection,  qui  n'est  certainement  pas  complète,  mais  qui  est  &itepoar 
la  première  fois. 

Le  sous-dialecte  du  Bas-Limousin  est  très-différent  de  son  oon- 
génère  du  Haut- Limousin.  La  forme  du  Bas-Limousin  se  rapprodie 
beaucoup  plus  du  roman  ancien  et  du  provençal  moderne.  L'ortho-j 
graphe  que  j'ai  adoptée  n'est  peut-être  pas  la  meilleure,  mais  elle  m'» 
paru  imposée  par  les  proverbes  rimes,  qui  sont  les  pins  nombreux  «t 
doivent  présenter  la  consonnance  à  Tœil  comme  à  Toreilla. 


PROVERBES  FRANÇAIS 

SUR    LE  LIMOUSIN 

Crucefix  de  Limoges. 
(Le  Roux   DE   LiNCY,  Le  Livre  des  Prov.  franq.).  —  Travaux  d'é- 
maillerie  cïe  Limoges. 

Convoi  de  Limoges. 

On  nomme  ainsi  l'usage  de  se  reconduire  l'un  l'autre  arec  cérémo- 
nie et  excès  de  politesse.  Après  avoir  reconduit  une  personne  jus- 
qu'à son  domicile,  elle  vous  reconduit  à  son  tour.  Cette  courume 
a  été  fort  eu  usage  à  Limoges,  et  de  là  est  venu  le  dicton.  «  Deux 
Limosins,  dit  le  baron  de  Fœneste,  passèrent  une  nuit  à  se  coo- 
voyer.  »  (D'aubiqné,  Avent.de  Fœneste,) 

Gueux  comme  un  gentilhomme  de  Ligoure. 
a  C'est  un  pays  enclavé  dans  le  Limosin.    On  dit  ce  proverbe  : 
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Gneux,  etc.  ;  ils  n^ont  qu^an  fasil,  nn  Vïhien  galeux  ;  ils  vont  k  la  ohaase: 
ce  sont  des  gentiUâtres.  ]>  (Lahcblot  ,  Recherches  sur  les  Pagi.) 

Gentilshommes  habillés  de  soie. 

«  Les  paysans  du  Limosin  appellent  gentilshommes  les  pourceaux, 
parce  qu'ils  sont  vêtus  de  soie  comme  l'était  autrefois  la  seule  no- 
blesse. »  (DucaHana,  p.  24.) 

Aux  environs  de  Montpellier,  on  appelle  souvent  le  pourceau  :  lou 
NobU. 

Le  Limousin  ne  périra  pas  par  sécheresse. 
Encore  en  usage. 

Les  Auvergnats  et  Limosins 
Pont  leurs  affaires,  puis  colles  des  voisins. 
(Papir.  Masson.,  DeacripUo  Frandx per  flum.) 

Li  plus  roignox  en  Limosin. 
{Dietiorm  de  rApo8toile,XLU*  siècle.) 

Manger  du  pain  comme  un  Limosin. 
(Lbboux,  DictUmn.  comique.)  Plus  anciennement  le  proverbe    exis- 
tait en  latin  :  Leaumx  partis  helluo. 

Manger  la  soupe  comme  un  Limousin. 
Bncoie  en  usage. 

Papes  du  Limosin,  chanceliers  d'Auvergne,  maréchaux 
de  Gascogne;  jurisconsultes  de  Bourges. 

(Catrinot,  Prov.  fr.)  —  Dans  le  XIV«  siècle,  le  Bas-Limousin  a 
donné  trois  papes  à  l'Eglise  :  Clément  VI,  Innocent  VI  et  Gré- 
goire XI.  Le  proverbe  est  évidemment  de  cette  époque. 

Qui  a  maison  à  Luzerche 
A  château  en  Limosin. 

«  La  seconde  ville  du  Bas-Limosin  est  Uzerche,  belle,  gracieuse 
et  tempérée,  assise  sur  le  torrent  de  Tézère  et  presque  imprenable, 
«elon  le  jugement  des  hommes.  Les  eaux  la  défendent  de  tous  côtés 
et  n*ya  que  deux  avenues,  mais  si  fortes  qu'on  dit  communément: 
Qui  a  maison....  7>  (DvcbeshEj  Antiquités  des  villes  de  France), — Pour  les 
mêmes  raisons,  on  nommait  cette  ville  :  Uzerche  la  Pncelle  ;    mais    ce 
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dernier  proverbe  n^eet  pas  exact,  car  elle  a  été  prisé  de  force  plus  d'o&t 
fois. 

Tromperie  de  BcUac. 

a  Quoique  nous  eussions  choisi  la  meilleure  hôtellerie,  nous  y  bftm^ 
du  vin  à  teindre  les  nappes,  et  qu'on  appelle  communément  la  trou- 
perie  de  Bellac.  Ce  proverbe  a  cela  de  bon  que  Louis  XIII  eo  ^  ' 
l'auteur.  »   (La  Fontaine,  Voy,  en  Limoa,  en  1663.) 

Ventadour  vante, 
Pompadour  pompe, 
Turenne  règne, 
Chateaaneuf  ne  les  craint  pas  d'un  œuf. 
Des  Cars  richesse. 
Bonne  val  noblesse. 

(Mbnbstbibr,  Rech.  du  blason).  Principales  familles  nobles  du  L- 
mousin . 
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SÉRIE  I*- 

DiBU.  —  Pebsonnaqes  de  l'ancien  et  du  nouveau  Testamkht.  - 
Apôtres. — Saints.  —  Clergé.  —  Diable.  —  Mythologie. 

Dieu 

Loung  coumo  tra  Diôu. 
Endroit  éloigné  des  vivants,  au-delà  de  Dieu.  Franc,  au  diable  vert 

Coumo  Dieu  sel  sio. 
Beronie-Vialle  (  Dict.  pat.  du  Baa-Lim.),  Littéralement,  ct)min 
Dieu   soit  céans.  Au  figuré  :  choso  qui  découle  d'elle-même,  qui  *= 
produit  sans  difficulté. 

Personnages 

Magré  coumo  Pilate. 
Traité  coumo  Judas. 
Triste  coumo  Barrabas  o  lo  passioa. 
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Apôtres.  —  Saints 

Ghasque  sente  vor  soun  lun. 

Chaque  saint  veut  son  cierge.  Id.  franc,  et  gasc.  Chacun  vent  être 
honoré  suivant  sa  condition. 

Sente  de  bouei,  armo  de  couire. 

Saint  de  bois,  âme  de  cuivre.  Anstérité  de  visage,  insensibilité  de 
uœnr. 

Fier  coumo  sen  Georgi  din  soun  burel. 

Burel  signifie  vêtement  de  drap  grossier  ;  je  ne  saisis  pas  la  portée 
de  ce  proverbe. 

Ane  sen  lagié 
N*é  de  grèu  d'aco  d'hié. 
GrèUy  regret.  Le  lendemain  d'une  fête,  les  repas  sont  plus  légers 
et  Ton  regrette  la  bonne  chère  de  la  veille.  Franc.  Il  n^estpas  tous 
les  jours  fête. 

Sen  Marsàu,  prégas  per  nous, 
Nous  àutr  espingoren  per  vous. 

Espinga,  danser.  Jadis,  on  dansait  dans  les  fêtes  religieuses.  Cet 
aQcien  proverbe  n'est  plus  du  langage  courant.  Il  n'existe  qu'à  Tétat 
de  tradition . 

Sen  Marsàu, 
Pregas  nostre  Senhour 
Que  vueilha  garda 
Nostras  chastanhas, 

Nostras  rahas, 

Nostras  fennas. 

Même  observation  que  pour  le  précédent.  Le  proverbe  est  cité  dans 
les  notes  de  V Histoire  des  Français  d'Am.-Al.  Monteil. 

Testu  coumo  Sen  Peire. 

Incregu  coumo  Thoumas. 

Sen  Thoumas  lou  mescren. 
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Clergé 

Se  pourta  coumo  on  cardinar. 

Roage  coamo  un  cardinar. 

Dominas  vobisco 
N'o  jamai  manqaa  de  po. 
GaéC.  Dominus  vobUcum  n  a  pas  james  manquât  d^arré.  -— ] 
tre8  ne  manquent  de  rien. 

Meisou  sen  fonmel  ni  chaminado 
Nonirri  très  fenhans  touto  Tanoado. 
L^église  nourrit  le  curé,  le  vicaire  et  le  margnillier.  Pour  les 
tout  ce  qui  n'est  pas  le  travail  manuel  ressemble  à  I^oisiveté. 
Ce  proverbe  a  été  transformé  en  énigme  dans  le  Bas^Lan 
(Alph.  Roque-Ferbieb,  Énigmes  populaires  en  langue  d'oc^  p. 

Lon  prestre  parle  per  se  mémo. 

Qn  trabaillo  per  Tàntal 
Chàu  que  vivo  de  Tàntal. 
Qui  hautel  sert  de  hantel  vive.  (Lee  Prov.  au  vilain.) 

Sirvento  de  curé, 
Soun  po  blanc  lou  proumié. 
La  forme  plus  ancienne  était  :  Fa  coumo  las  iîllas  dons  ] 
minja  sa  micbo  proumieiro. — Franc.  Il  est  enfant  de  prestre,  i 
son  pain  blanc  le  premier.  (Adages  franc,  du  XVI«  siècle,  cité 
Roux  de  Lincy.) 

L*habit  ne  fai  pas  lou  mouine. 
{Dict  pat,  du  B.  L.— Id.  franc.) 

Religion 

Co  i  fai  coumo  uno  crou  dovant  un  mort. 
Id.  pasc.  —  Var.  dovant  un  hort. 

Alléluia! 

Lous  charubous  valou  mai  que  las  mouluïas. 
Ce  proverbe  est  de  mise  à  la  fin  du  carême. 
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Es  un  higottDàu. 
Id.  gasc.  Homme  sans  foi  ni  loi 

Jura  conmo  an  pabo. 
Franc.  Jurer  comme  on  païen. 

Diable 

LoQ  diable  porto  peiras. 
Le  diable  est  toujonra  prêt  à  nous  causer  quelque  malheur. 

Lou  diable  se  bat  en  so  fenno. 

Id.  gasc.  8e  dit  quand  il  pleut  et  fait  soleil  en  même  temps.  — Var. 
Lou  diable  marido  sas  iilhas.  —  Franc.  C'est  le  diable  qui  bat  sa  femme 
et  qui  marie  sa  fille.  (Oudin,  Cfuriosités  franc.) 

Mythologie 

Nègre  coumo  Tartari. 

Noir  comme  le  Tartare,  d'après  Anne  Vialle^  dans  le  Dictiorm.  pa- 
toiâ  du  BcU' Limousin.  Nos  paysans  ne  se  doutent  certainement 
pas  de  Torig^ne  de  ce  proverbe. —  On  cultive  dans  les  parties  les 
moins  fertiles  du  Bas-Limousin  une  espèce  de  sarrasin  dit  barbarie 
que  j'ai  entendu  aussi  nommer  bla  nègre  tartan.  Avec  sa  farine  gros- 
sière, les  pauvres  gens  font  des  tourtous  (sorte  de  crêpe  ou  de  galette) 
(l'une  couleur  brune  et  d'un  goût  repoussant.  La  comparaison  ne  s'ap- 
pliquerait-elle  pas  à  ce  pain  noir  plutôt  qu'à  l'eufer  mythologique? 


SÉRIE  II« 
TuRB.  —  MfiTAUZ.  —  Plantes.—  Fruits.  — Culture  des  biens 

DE   LA    TERRE 

Terre 

Qu  troumpo  le  terro  troumpo  se  mémo. 

Cbau  pas  troumpa  lo  terro,  ilo  troumpo  pas. 
Béam.  L'homi  que  troumpe,  la  terre  nou  troumpe  pas. 

Lo  terro  es  taut  bouD  granier. 
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Qu  coonét  lo  terro,  connét  lo  goerro. 
Franc.  Qui  terre  a,  guerre  a.  Même  sens  en  proYençaL 

Bouno  terro,  meschant  chomi. 
Franc.  Bon  pays,  mauvais  chemin. 

Un  temps  ou  Taatre 
Un  pais  vàu  Tautre. 
Idi  franc. 

Las  lègas  soa  louDJas,  ma  sou  pas  larjai. 

Mëtanz 

L'argent  o  lo  couo  tantlèno. 
Leno,  glissante. 

Plajo  d^argent  n'es  pas  mourtèlo. 
Id.  franc. 

Ré  que  rouino  coumo  de  monca  d*argent. 

Même  sens  franc.  Le  proverbe  manque  à  Le  Roux  de  Lincy.  iiiai> 
M"B*  de  Sévigné  en  a  fait  usage. 

Chasque  àubre  o  soun  oumbro. 

Plantes 

Aubre  toumbat,  chascun  soan  fai. 
Id.  franc,  et  béam. 

L' àubre  toumbo  pas  dei  pronmier  cop. 

Id.  béam.— Franc.  Al  premerain  coup  ne  chet  pas  le  chône.  (I^ 
Prov.  au  vilain.) 

Es  pus  coumode  de  planta  un  àubre  que  de  daraja  un  souchon. 
Souchou,  petite  souche. 

Quand  plantessas  toun  paire 
Copo  i  lo  testo. 
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Id.  langned.  —  Pour  aider  la  reprise  d'un  arbre  qu'on  plante,   il 

^tl'étêter. 

Loa  boaei  troumpo  Thome  ; 

Degun  Ion  counet, 

Ma  lou  pi. 

A',  abréviation  de  picotai.  On  ne  connaît  la  qualité  du  bois  qu'en 
le  travaillant,  comme  fait  le  pic-vert  qui  perce  avec  son  bec  le  tronc 
des  arbres. 

Frut  madur, 
Bouèi  madar. 

Lie  bois  est  censé  meilleur  pour  Fonvrage,  lorsqu'il  est  coupé  après 
maturité  du  fruit. 

Fàu, 
Loa  boan  feu  qu'iôu  fàu  ; 
Chastanier, 
Cbarbounier  ; 
Nougier, 
Cendrier. 

Qualités  diverses  des  bois  pour  le  chauffage.  L'énumération  ne  doit 
p«8  être  complète. 

Jamài  figier 
N*es  mort  sens  heiritier. 

Il  est  rare  que  le  figuier  périsse  complètement  et  eans  laisser  quel- 
que rejeton. 

Quand  la  testo  negro  nài, 
Lo  Youillo  pài. 

Quand  lo  testo  ncgro  fài  lou  tour  dei  det, 
Bargier,  n'ôublides  pas  toun  pàu  de  coustoret. 

Caustoret,  morceau  de  pain.  Les  jours  sont  déjà  longs,  loruquc  la 
\uzule  {testa  néijro)  est  déveiopf>ée. 

Glourions  coiiiuo  lou  chastanicr  (juc  inostro  touto  sa  l'rucho. 

Tous  les  fruits  du  châtaignier  sont  étalÙB  à  rextrémité  dos    bran- 
chies. 


ge  PROVERBES   DU  BÂS-LIMODSIN 

Mentur  coum'uno  cache. 
,  Cache,  avorton  de  chfttaigiie. 

Màavaso  herbo  crèi  tant  lèa. 
Id.  frans. 

Se  poarta  conmo  bla  d*àarièiro. 

AurièirOy  bord.  Le  blé  qai  pousse  au  bord  du  champ  est  ]diu  eipol 
à  être  foulé  par  les  passants  ou  par  le  bétail.  (DicL  p€U.) 

Fruits 

Lo  paille  et  lou  temps  madurou  las  nesplas. 

La  paille  et  le  temps  mûrissent  les  nèfles.    —  Au  figuré:  tout i« 
range  avec  le  temps. 

Le  péro  es  maduro,  toamboro  lèo. 
Au  figuré:  Tel  événement  attendu  ne  peut  manquer  d* arriver 

Faute  d'als,  Ton  minjo  dôas  ignous. 

Quand  lo  prnno  es  à  la  gorso, 
Lo  fom  es  o  lo  porto. 

Gor90,  haie.  Les  prunelles  des  haies  ne  sont  mûres  qu'au  conunc 
cément  de  Thiver . 

Guitare 

Per  troumpa  toun  vési, 
Someno  clar  et  fumo  espès. 

Qq  vend  so  paillo  vend  soun  gru. 

Lo  yigno  vor  ma  veire  Toambro  de  soun  mestre. 

Ase  poado,  Diôu  fai  vi. 

Poudoy  tailler  la  vigne.  La  vigne  est  couvent  taillée  par  de?  < 
tîvatenrspeu  experts.  Ce  proverbe  rappelle  de  loin  la  belle  f^ 
d'Ambroise  Paré  :  Je  le  pansay,  Dieu  le  g^uarist. 

Qa  ne  po  pas  mèdre  que  darage. 
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Mèdrtj  moissonner;  darqja,  arracher.-»  Au  figuré  :  Si  l'on  ne  peut 
user  des  moyens  ordinaires,  il  faut  employer  les  autres. 


I 


'<^ 


Qu'après  i6u  pavou  lous  prats.  | 

Après  moi,  le  déluge.  \  \ 


I 


Lou  fé  sécho  ma  sur  lo  fonrcho.  s 

î 
Littéralement  :  le  foin  ne  sèche  que  sur  la  fourche,  c'est-à-dire,  il  ] 

faut  le  tourner  et  le   retourner  constamment  pour  activer  la  dessic-  i\ 

cation. 

Quand  d'aglands  i  a  annado, 
Fai  boun  soména  tonto  rannado. 

Lorsqu'il  y  a  récolte  abondante  de  glands,   Tannée  suivante   sf^ra 
fertile. 


8ÉKIE  in* 

Temps.  —  Astbes.  —  Ck>UB8  db  L*ANNfis.  —  Saisons.  \\ 

I 
Temps  ^ 

Plèjo  devant  lo  Messe,  \ 

Semmane  espesso. 

Franc.  Du  dimanche  au  matin  la  pluie,  bien  souvent  la  semaine 
ennuie.  [Calendrier  (les  bons  laboureurs  pour  1618).  —  Même  sens  en 
gascon. 

Sèré  de  ser,  plejo  de  mati. 

Ou  :  Arcano  de  ser,  pléjo  de  mati.  Sero,  serein  ;  arcano,  arc-en-ciel* 
Gat$c  ,  même  sens. 

Le  plèje  ménndo, 

La  fenno  barbude, 

Jamài  dégun  To  cennegade. 

Quand  plèa  pas,  reusine. 

Quand  il  ne  pleut  pas,  il  bruine.  —  Au  figuré  :  Un  malheur  qu'on 
redoute  n^est  jamais  complètement  évité.  —  Béarn.  Se  n'ey  plàu  qu^ey 
arrouse. 

Névéje 
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Qu  perdu  so  fenno  jamai  pus  lo  vejo. 

(  Dict.  pat.  du  Bas- Limousin,  )  Dicton  sans  portée,  quon  rcpik 
pour  la  rime. 

Un  home  que  se  nèjo, 
Crante  jours  de  plejo. 

(Dict.pat.  du  B.'L.)  C'était  eans  doute  une  siiperetitioD  popalaii 
au  temps  jadi»  ;  ce  n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  plaisanterie. 

D'en  mai  gialo, 
D*en  mai  sarro. 

Me  soménoras 

Quand  voudras, 
Qu'un  temps  que  me  nouirrisso, 
Ma  que  lo  biso  me  ûourisso. 

C'est  le  seigle  qui  parle  ainsi. 


Quand  lo  luno  pend, 

Lo  terro  fend. 
Quand  es  chabrolo, 

Lo  terro  mojo. 

La  lune  est  chabrolo  quand  elle  a  les  cornes  en  haut.  —  Gs9^.. 
même  sens  en  termes  différents.  L'influence  des  phases  de  la  lum 
Bur  les  travaux  de  culture  est  très-ancréc  dans  l'esprit  des  pay- 
sans. Les  agriculteurs  plus  experts  n'y  ajoutent  pas  la  même  impor 
tance.  Dans  certains  départements  du  Centre  et  du  Midi,  on  dit:  U' 
laboureur  lunier n'emplit  pas  son  grenier. —  Et  dans  l'Ain  :Qui  lanste, 
folate. 

Année.  —  Saisons 

Annado  de  fe, 
Annado  de  re. 

Id.  franc,  et  gasc.  et  dans  la  plupart  des  province». 

Tous  lous  an  tans  sou  bons. 
Franc.  L'an  passé  ost  toujours  le  meilleur. 
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Boun  jour,  boun'  obro. 
Id.  franc .  et  provenç. 

Jolhe  coum'un  jour. 

Jénier, 
Lo  vielho  dins  lou  fougier. 
Belhé, 
Bontelhé. 
Mars  poayerous, 
Abriàa  plnjous, 
Mai  sens  cesso, 
D*nn  petit  champ  n'en  vet  ono  belo  caècho. 

CuechOf  coite,  fournée  de  pain.  —  Janvier,  très-froid;  février,  très- 
pluvieux  ;  mars,  poudreux  ;  avril  et  mai,  pluvieux:  telle  est  la  tem- 
pérature que  le  paysan  croit  avantageuse  à  ses  récoltes.  Même  sens 
dans  la  plupart  des  provinces.—  Var.  Mar^frinlar]  Abriàu^  flauriàu. 

Counto  bien  en  Jénier 
Qu'as  minja  lo  mèita  de  tonn  granier. 
Provenç.,  même  sens. 

Jénier  emprnntet  dons  jonrs  o  Bélhé 
Per  barra  lo  vielho  dins  lou  fougier. 

Si  Bélhé  n'es  pas  boutélhé, 
Meinajo  toun  granier. 

Bélhé, 
Lou  bla  part  dei  terrié  ; 

Mars, 
Cmèbo  lou  courpatar; 
Abriàa,  lou  lebràu  ; 
Mai,  lou  loup; 
Jun,  lou  tout. 

Var.  Mars,  Ion  grapar  (crapaud);  abriar,  lou  renard;  mai,  cinq  pes 
de  rei .  —  Courpatar^  corbeau. —  Degrés  de  croissance  du  blé  à  chaque 
période. 
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Tounègre  en  Bélhé, 
Mounto  lo  lato  ei  granier. 

Tonnerre  en  fénier,  disette  de  noix.  On  n'aura  pas  besoin  dt  la 
latte  per  abaya  lous  cacàua . 

Bélhé, 
Paro  las  vonlhas  lou  meinagier. 
Mars, 
Paro  las  vonlhas  dins  Ion  prat,  fadar. 

Abriàn, 
Las  lei  menas  nn  pàn  ni  gàu. 

Fadar ^  fou,  écervelé;  gau,  guère.  Dès  le  milieu  de  février,  les  prai- 
ries commencent  à  entrer  en  végétation  ;  on  ne  doit  plus  y  conduin: 
les  moutons. 

Las  émarsiouladas  se  perdon  pas. 

Emarsiouladas,  giboulées  qui  arrivent  ordinairement  en  mare,  maU 
quelquefois  plus  tard. 

Giar  de  Nostro-Damo  de  Mars, 
Fai  souvent  mar. 

Notre-Dame  de  mars,  Annonciation,  25  mars.  Même  sens  en  Bour- 
bonnais, Périgord  et  Béam. 

Qn  en  Mars  ponissen, 
Et  en  Abriàn  abino, 
Jamai  manquo  de  po  ni  de  farino. 

Premier  labour  en  mars  et  second  en  avril . 

Abriàn  dèn  rendre  Ions  fonillas  o  mai. 

(Diet.  pat.  du  B.-L.),  Fin  avril,  tous  les  arbres  doivent  avoir  leare 
feuilles. 

Abriàn  fai  las  flonrs 
Mai  n*o  Thônnonr. 

Abriàn 
Touto  bestio  chanjo  de  pian. 

Tonnégre  d' Abriàn, 
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Siclo  barricas  et  barriàus. 
Sicla,  cercler  ;  barriàus^  barails.  Même  sene  en  franc,  et  dans  la 
plupart  desi  provinces  vinicoles. 

Abriàu, 
Ne  quittes  pas  un  ûka. 
Mai, 
Si  te  plai. 
Jon, 
De  très  habits  n'en  gardes  mas  un. 

Loa  paysan  pnro  mas  dons  cops 
De  lo  seta  de  Mai  et  de  lo  fango  d'O. 
Var.   Dieu  noun  ganio  de  lo  seta  de  Mai,  etc.  Même  sens  dans  la 
piupart  des  provinces  méridionales. 

Mai,  si  nn  pousi  te  nai, 
Prend  lou  per  Talo,  jito  lou  lai. 

Les  Doossins  du  mois  de  mai  sont  nés  trop  tôt. 

Jun, 
De  très  habits  Tan. 

Jnlhi, 
Lou  valen  o  soun  bia  cnlhi. 

Lou  mé  d'O 
Fai  souven  pourta  lou  do. 
Do  pour  dou  ou  doTy  denil. 

En  Sétembre, 
Lou  ploumb  dèu  fendre. 

En  Sétembre, 
Lou  fenhan  pot  s'ana  pendre. 

En  Otobre, 
Qu*a  perdu  soun  mantel  que  lourecobre. 

Lou  me  mort, 
Veiti  te  bien  fort. 


•D- 


L.  x~^!ir  \3x  'raqua  las  denti. 


^fîiit-AlitOlli 

i~r?    -Il    -.=k  ^    L-tL..    .'poqne   le  raimée,  U  prodactiaB  des 
^r   ^  ■Tiian^.--    a:3e:i..re. 
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.I-r-.  LazemOf  éohâl  întennioeo: 

S^  McentB,  Jfaria  pviâ- 
Xême  seiui    dans  toate 
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L»:  -   .-  •  :  .  :  j  5*:  f.co. 
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..>ir>^,  />f>/,   ,*  r .  -  ^,  le  ,1    .  .:-:?.i::i:.  Fan,  f-iner.  Ploie  dn  Jendi- 

Per  P:i.-chas. 
Veiliadaa  Ia5cha5. 
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Pascbas  broudousas, 
Mas  pastousas. 
Var.      Paschas  plujonsas, 
FeDDas  pastousas. 
Même  sens  en  français  et  dans  les   divers  dialectes  méridionaax 
avec  des  formes  très-variées.  Dans  le  Cal.  des  bons  laboureurs  de  1 618, 
on  trouve:  <  Je  mettrai  ici  ce  vers  du  curé  de  St-Jean  : 

Les  Pâques  pluvieuses  sont  souvent  fromentenses. 
Et  son  clerc  répondit  :  Et  souvent  fort  menteuaea  » 

De  Paschas  o  le  Pandegousto, 
Lou  dessert  se  fai  d'une  crousto. 
De  Pâques  à  la  Pentecôte,  il  n*y  a  pas  de  fruits  pour  le  dessert.  Même 
«08  gasc,  prov.  et  lang. 

De  Paschas  o  Sent-Jan, 
Lo  plejo  de  tous  pans. 

Per  Sent  Georgi, 

Lo  flour  èi  li, 
L'espijo  o  Torgi; 
Se  lei  es  pas  lou  ser,  lei  es  lou  mati. 

Geourget, 
Marquet, 
Ti'oupet 
Et  Crouzet. 

^  23  avril,  jour  de  saint  Georges;  le  25,  jour  de  saint  Marc;  le  30, 
jour  de  saint  Eutrope,  et  le  3  mai,  jour  de  l'Invention  de  la  Sainte- 
^^^oix,  sont  considérés  comme  pouvant  être  très-funestes  aux  biens  de 
la  terre.  Les  gelées  qui  se  produisent  souvent  à  cette  époque  de  l'an- 
Qêe  emportent  les  fruits  et  ruinent  les  récoltes.  Ces  quatre  jours 
s'appellent  aussi  dàua  tralus,  terme  entièrement  latin:  atralux. 
*^Dand  le  jour  de  Saint-Georges  passe  sans  accident,  on  dit  :  Geourget 
«  t9tat  bown  cavalier.  S'il  gèle  le  jour  de  Saint-Marc  :  Ah  !  Marqueta 
wui  as  plo  marquât.  Mon  ami,  M.  Aug.  Lestourgie,  a  fait  une  char- 
niante  poésie  sur  ces  gelées  tardives,  efEroi  du  paysan  limousin. 

0  lo  Sent-Georgi, 
Boun  home  vai  veire  toun  orgi; 
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Si  lou  trobas  espijat, 
0  lo  ô  de  Mai  Tàuras  minjat. 

Sent-Estropi,  se  plèu,  estropio  las  cireisas. 
La  pluie  de  Saint-Eutiope  estropie  les  censée. 

Pandegousto  s'oablidet  lou  june  en  dansant. 

Le  jeune  des  Quatre-Temps  qui  vient  après  la  Pentecôte  est  00a* 
vent  oublié.  Ce  proverbe  est  fort  ancien  ;  il  rappelle  les  réjouissances 
qui  avaient  lieu  autrefois  dans  les  campagnes  au  mois  de  mai .  (Voja 
Mœurs  au  moyen  âge^  par  Paul  Lacroix  ;  Paris.  1872.) 

Sent-Peiro  lavo  las  charrie  iras  o  Sent-Marsàu. 

Charrieïra,  chemin.  De  Saint-Pierre  à  Saint- Martial,  il  pleut  sou- 
vent  —  Même  sens  en  Périgord. 

0  Sent-Marsàu, 
Lous  pelons  gros  coum'un  barjau. 
Les  bogues  du  châtaignier  doivent  être  formées. 

O  Sent-Làurent, 
Touto  lo  frucho  es  o  lo  dent. 

Vers  le  10  août,  les  fruits  sont  mûrs. 

Sent-Làurent  pétasso  lous  blas  nègres. 

Pétassa^  raccommoder.  La  récolte  du  sarrazin  peut  être  encore  bonne, 
si  la  température  est  favorable  à  partir  du  10  août. 

0  Sent-Laurent,  perdigàns  maillas. 
A  Saint-Laurent,  perdreaux  maillés. 

Per  Sent-Roc, 
Fiala  connour  gros. 

Les  veillées  allongent,  les  femmes  peuvent  filer  pins  loogtampt. 

Courumr^  quenouillée  de  laine. 

Sent-Barthoumiou, 
Pago  toun  dèu. 

La  Saint-Bartbélemy  était  une  échéance  accoutumée  pour  le  paye- 
ment des  cens  et  des  rentes.  —  Id.  gasc. 
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Per  Sent-Gille, 
Lou  me  d'O  pot  pus  re  dire. 
Saint-GHlles,  l***  septembre.  —  Dans  le  Bas-Limousin,  le  mois  d*août 
est  critique,  tant  an  point  de  vue  de  la   santé  des  habitants  que  sous 
le  rapport  de  la  réussite  des  récoltes  d^arrière-saison .  Les  cultivateurs 
ont  hâte  .de  le  voir  finir. 

Plèjo  de  Sent-GiUe  roaïno  lous  aglands. 

La  plnie  au  commencement  de  septembre  est  nuisible  à  la  récolte 
des  glands. 

Par  Sento-Crou, 

SomenaiUas  partout. 

Exaltation  de  la  Sainte  Croix,  14  septembre,  c'est  l'époque  des  bo- 
mailles; 

L'endemo  de  Sent-Mathiàu, 
Someno  tu,  someno  iôu. 
Saint- Mathieu    21  septembre. 

Sent-Michiau  sens  plejo, 
Lous  escournïous  jietou  las  chastanhas. 

JE^oumiouSj  branches  sèches.  S'il  fait  beau  temps  à  la  St-MicheL 
/29  septembre^,  les  châtaigniers  produisent  du  fruit  sur  les  plus  uiau- 
yaises  branches. 


Per  Sent-Michiàii, 
Lou  mérandé  raounto  ei  ciàu. 

Par  Sent-Jérorae, 
Lou  mereridé  tourno  o  Thome. 
Lorsque  les  jours  deviennent  plus  courts,  les  ménagères  voudraient 
supprimer  un  des  quatre  repas  des  cultivateurs  ;  mais  ceux-ci  protes- 
lent  à  l'aide  de  ce  proverbe  :  Mérendé,  collation,  goûter.  La  St- Jérôme, 
30  septembre,  est  le  lendemain  de  la  St-Michel. 

Par  Saut-Michiàu, 
Las  valhadas  dovaiou  dei  ciàu. 
Lee  soirées  deviennent  plus  longues. 


Fa  toun  bla  nègre  quand  voudras, 
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Ma  o  Sent-Michiàu  lou  me(lras. 
Mèdre,  moissonner. 

Per  Sent-Luc. 
Lo  nèu  èi  suc, 
L'urôu  o  lo  braso. 
Las  rabas  oTestu. 
A  St-Luc  (18  octobre),  la  neige  sur  la  montagne,  le  marron 
braise,  les  raves  dans  la  marmite. —  Ce  proverbe  appartient  à  h 
du  Bas-Limoein  qui  confine  à  Tarrondissement  de  Mauriac. 

Per  Toussents, 

Plèjas  et  vents. 

Var.  Plèjas  perdudas, 
Per  Toassents  rendudas. 

Per  Sent-Marti, 
Barro  charriàus  et  chamis. 

A  la  St-Martin  d^hiver,  les  passages  de  servitude   dans  lee 
d'autrui  sont  supprimés.  Ils  peuvent  être  ensemencés . 

Per  Sent-Marti , 
Boundo  barrico,  gouato  ton  vi. 
Même  sens  provenç. 

Per  Sent-Marti  ♦ 
Lou  saamoun  es  oti. 
Per  Sento-Catharino, 
Viro  Teschino. 
Montée  et  descente  du  saumon.  Proverbe  en  usage    dans  la  c 
qui  borde  la  Dordogne. 

Per  Sent-Marti, 
Tiro  lo  gogo  dèi  tonpi. 
C'est  vers  la  St-Martin  qu'on  commence  à  faire  les  salaisons  di 
et  les  boudins  (las  gogos,) 

0  Sent-Marti, 
Lo  nèu  es  o  cbami. 
O  Sento-Oatharino, 
Es  o  lo  courtine. 
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Courtino^  tenture  de  lit. 

Per  Scnto-Barbo, 
L'ase  se  fai  la  barbo . 
*  A  Sainte- Barbe,  4  décembre,  Tâne  se  fait  la  barbe  :  il  change  de  poil. 

Gibre  dovant  Nadàu 
Cent  eicQs  nous  vàu. 
Mas  après  vàu  pas  un  dinier. 
Givre  avant  Noël  est  favorable  aux  récoltes  et  nuisible  après. 

Nadàu  porto  Thiver  dins  unas  biassas  ; 
Quand  To  pas  dovant»  To  dorrier. 
Biassas,  besace .  Noël  porte  Thiver  dans  une  besace,  il  est  dans  la 
poche  de  devant  ou  dans  celle  de  derrière  ;  c'est-à-dire,  s'il  ne  vient  pas 
avant  Noël,  il  arrive  sûrement  après. 

Quand  Nadàu  fai  cri  cro, 
Gaire  de  gerbas,  forço  gro; 

Quand  Nadàu  fai  ti  tia, 
Forço  gerbas,  gaire  de  bla. 

Cri  croy  ti  lia,  sont  des  onomatopées.  Gro,  grain. Si  la  glace  craqne 
à  la  Noël,  la  récolte  sera  médiocre  en  paille,  mais  abondante  en  grains. 
IS  la  pluie  tombe  à  flots,  c'est  le  contraire  qui  se  produira.  —  Même 
eeni$,  gasc. 

Nadàu  lou  divcndre, 
Lou  po  et  lou  vi  bulhou  per  las  cendres  ; 
Nadàu  lou  dilu, 
Tout  es  perdu. 

Gas^c.  Quand  Nadàu  es  un  dilu, 
Toute  bieillo  lie  mau  mus.   (L'hiver  sera  fi*oi<l.  ) 

Quand  la  Noël  tombe  un  vendr^idi,  l'année  doit  être  fertile  ;  si  cette 
fête  tombe  un  lundi,  l'année  sera  malheureuse. 

G.  Clément-Simon. 
(A  suivre.) 
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Les  chansons  ci-dessous  ont  l'apparence  de  chansons  histonqoei 
Elles  se  rapportent,  chacune  d'elles,  à  des  incidents  delà  vie  deguerrt 
Si  leur  caractère  est  bien  défini,  leur  origine  reste  incertaine.  C'est  n 
problème  qui  sera  rendu  moins  obscur,  quand  nous  aurons  ^usk 
main  de  nombreux  éléments  de  comparaison,  quand  leschantohiston- 
ques  manuscrits  que  gardent  les  bibliothèques  et  ceux  que  consenc  en- 
core la  tradition  orale  des  provinces  auront  été  plus  curieusement  re- 
cherchés et  seront  mieux  connus.  Nous  avons  recueilli  assez  complète- 
ment les  chants  qui  accompagnent  les  usages,  plus  complètement  en- 
core les  chants  de  danse  ;  il  reste  à  poursuivre  les  chantfi  nés  sous  l'in- 
fluence de  profondes  émotions  publiques,  qui  les  rappellent  directe- 
ment ou  par  quelque  côté,  et  que  l'oubli  n'a  pas  encore  enveloppés. 

Nous  soumettons  à  nos  lecteurs  trois  petits  chants  de  cette  faiA 
avec  regret  de  ne  pouvoir  les  rattacher  avec  précision  au  fait  qui  le?* 
inspirés. 

LA  MORT  DU  COLONELLE 

Au  vingt-sept  avril,  cher  camarade,  il  faut  partir. 
Au  vingt-sept  avril,  cher  camarade, il  faut  partir: 
Il  faut  pariiir,  soldat  de  guerre, 
Pour  s'en  aller  dans  l'Angleterre. 

Dans  l'Angleterre  étant  arrivés, 
Cent  mille  pièces  ils  ont  tiré; 
Les  ont  tiré  d'une  manière 
Qu'ils  les  ont  tons  mis  en  poussière. 

Le  général  m'a  demandé  : 

—  Y  a-t-il  beaucoup  de  soldats  blessés? 
Y  a  que  Monsieur  le  Colonelle, 

Qui  n'a  reçu  le  coup  mortelle. 

—  Oh!  colonelle,  mon  ami, 

Te  fait-il  bien  peine  de  mouri  ? 

—  Je  ne  regrette  rien  dans  ce  monde. 
Que  de  mourir  sans  voir  ma  blonde. 
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—  Si  ta  blonde  te  guérissait, 
Nous  te  TenverrioDS  bien  chercher 
Par  quatre-z-officiers  de  guerre. 
Traverseraient  la  mer  entière. 

Si  tant  de  loin  la  voit  venir, 
Son  petit  cœur  se  réjouir  : 

—  Te  réjouis  pas  tant,  ma  blonde, 
Car  ma  blessure  est  trop  profonde. 

—  Oh  !  cher  amant,  pour  te  guéri, 
J'engagerais  mes  beaux  habits  ; 
Mes  beaux  habits  et  mes  dorures, 
Galant,  pour  guérir  ta  blessure. 

—  Oh  !  non,  non,  ma  chère  ami  ', 
N'engage  rien,  oh  !  je  t'en  pri'  ; 
N'engage  rien  dedans  ce  monde, 
Car  ma  blessure  est  trop  profonde . 

Tu  viendras  demain,  z-à  midi. 
Tu  me  verras  enseveli  ; 
Tu  me  verras  porté-z-en  terre 
Par  quatre-z-officiers  de  guerre  *. 

iA*  chant  a  été  recneilli  dans  le  Forez,  voisin  du  Vclay  ;  niaifl  déjà 
ou  en  avait  publié  trois  leçons,  Tune  du  Forez,  voisin  du  Bourbon- 
naÎH^,  l'autre  de  rAngouinois',  une  autre  du  pays  messin*.  Nous  en 
connaissons  du  Velay  une  version  fort  altérée  et  du  Gévaudan  de 
simples  fragments.  On  peut  dire  qu'il  a  été  populaire  en  certaines 
provinces  de  l'est,  de  Touest  et  du  centre  de  la  France .  Il  rappelait 
Kiins  doute  un  événement  intéressant  la  France  entière.  Quel  est  cet 
événement?  Nos  divers  chants,  qui  diffèrent  siu*  sa  fonnc  et  son 
issue  •,  ne  le  révèlent  point  ;   ils  indiquent  cependant  deux  circon- 

*  Ecrit  à  Fraisftes  (Forez),  sous  la  diclé**  de  J.-M.  Jast. 

*  F.  Noëlas,  Essai  d'un  romanrero  forezitm;  Si-Etienne,  1865. 
»  J.  Bujcaud,  Chant  pop.  de  V Ouest  ;  II,  2l)2. 

*  De  Puymaigre,  Chant  pop.  du  pays  messin ^  p.  i78. 

•'  En  Forez,  il  s'agit  d'une  bataille  où  l'^s  Français  pulvérisent  l'ennemi.  En 
VHay  et  dans  Ir*  Messin,  la  bataille  reste  indécise;  en  Gévaudan,  c'est  un 
!^i<'Ke  que  nous  soutenons.  Nous  no  rencontrons  pas  moins  de  divergences  en 
ce  qui  touche  le  personnage  blessé  :  c'est  tantôt  le  bon  maître  (Messin), 
tantôt  le  colonelle  (Forez),  tantôt  le  porte-enseif/ne  (Velay,  Angoumois). 
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stances  qui  aideront  à  le  déterminer.  Sauf  ane  leçon,  toutes  les  i 
signalent  avril  comme  date  de  rouverture  de  la  guerre  et  indi< 
l'Angleterre  comme  terrain  d'action . 

Le  chant  messin  débute  ainsi  : 

Ce  dix  avril,  soldat  de  guerre, 
Nous  faut  partir,  nous  faut  partir, 


Nous  faut  partir  pour  l'Angleterre. 

Le  chant  du  Velay  : 

Soldats,  voici  le  mois  d'avril; 
Soldats,  il  nous  faudra  partir: 
Nous  irons  tous  en  Angleterre. 

Le  chant  des  environs  de  Monde  : 

Le  vingt-cinq  du  mois  d'avril,  mon  bel  ami; 

Mon  bel  ami,  il  faut  partir: 

Il  faut  partir  pour  TAngleterre, 

C'est  pour  y  commencer  la  guerre. 

Le  chant  des  environs  de  Roanne  : 

Le  vingt-deux  du  mois  d'avril, 
Compagnons,  il  faut  partir: 
Il  faut  partir  pour  la  légère, 
Pour  y  combattre-z-à  la  guerre. 

La  légère  est  évidemment  une  traduction  un  peu  libre  de  I 
terre.  Les  chanteurs  populaires  ne  se  privent  guère  do  ces  hans 

a 

Le  chant  angoumoisin  se  sépare  des  précédents  : 

Du  port  de  Brug'  nous  somm'  partis, 
En  Hollande  sommes  entrés. 
Un  coup  fatal  sur  nous  tiré, 
Par  terre,  hélas  !  un  soldat  mit. 

Ce  premier  couplet,  d'un  chant  que  M.  Bugeaud  n'a,  d 'ailles 
mais  entendu',  semble  altéré.  Il  n'est  pas  du  même  rhythme  • 

'lia  été  imprimé  d'après  une  communication  do.  M.  E.  Castaigne,  q| 
môme,  l'avait  copié  sur  un  cahier  de  Tabbé  Maygrier.  cure  à  Angoul^m* 
le  premier  Empire. 
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sept  aatres  du  même  chant  et  que  les  autres  couplets  des  variantes, 
qui,  tous,  roulent  sur  deux  rimes  piasculines  et  deux  rimes  féminines. 
Mais  cette  différence  ne  suffirait  pas  à  justifier  les  soupçons,  s'il  ne 
8'était  glissé,  dans  la  contexture  fort  régulière  de  la  phrase,  un  ad- 
jectif et  une  interjection  d*une  tournure  des  moins  populaires.  Le 
coup  fiMial  et  le  MUu  !  sentent  assez  Tartifice  pour  que  Findication  du 
couplet  angoumoîsin,  qui  place  en  Hollande  la  guerre  que  rappelle 
notre  chanson,  ne  détruise  pas  les  probabilités  dérivant  des  cinq  leçons 
qui  Tout  placée  en  Angleterre.  Une  telle  uniformité  est  rare.  On  en 
verra  la  preuve  dans  la  chanson  suivante.  Il  s'agit  d*un  siège,  et  les 
<{uatre  versions  qu'on  en  connaît  lui  assignent,  chacune,  un  lieu  dif- 
férent. Ce  serait  à  croire  que  nos  couplets,  dont  l'origine  est  encore  un 
secret,  servent  de  formule  à  chaque  région  pour  raconter  tel  ou  tel 
siège,  dont  elle  a  plus  particulièrement  gardé  mémoire.  Il  arrive  même 
que  des  chanteurs,  satisfaits  d'entonner  des  couplets  guerriers  et  peu 
soucieux  de  les  rattacher  à  une  réalité  historique,  ne  craignent  pas  de 
donner  à  la  ville  attaquée  un  nom  purement  imaginaire,  comme  celui 
de  Mascour,  par  exemple. 

La  ville  de  Mascour,  oh  !  grand  Dieu,  qu'elle  est  belle  ! 
Elle  est  si  belle,  si  bien  conditionné", 
Que  les  Français  y  veul'  entrer. 

—  Va-t-en  dire  à  ton  roi,  va-t-en  dire  à  ton  prince, 

Oh  !  va  lui  dire  que  je  me  f...  de  lui. 
Si  bien  le  jour  comme  la  nuit.  — 

—  S'ille  se  f...  de  moi,  jen  veux  que  mes  canons  tirent.  — 

Le  premier  coup  de  canon  n'a  tiré, 
La  ville  de  Mascour  n'a  tremblé. 

Les  dames  de  Mascour  montaient  par  les  murailles  : 

—  A  mon  appât,  apaisez  vos  canons, 
Rétribution  nous  vous  ferons,  — 

—  Quelle  rétribution,  prétendez-vous  de  faire?  — 

—  Rétribution  de  six  cent  mille  écus, 
Si  vos  canons  ne  tirent  plus.  — 

—  Mais  six  cent  mille  écus,  oh  !  ce  n'est  pas  grand' chose  ; 

Nous  en  avons  des  mille  et  des  millions 
Pour  payer  les  frais  des  canons. 

Courage  !  mes  soldats,  la  ville  est  au  pillage. 
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Nous  aurons  bien  leur  or  et  leur  argent, 
Nous  les  ferons  brûler  dedans  *. 


LEÇON   VRLLAVIBNNB 


3 


La  ville  de  Toulon,  grand  Dieu!  qu'elle  est  jolie  ! 
Elle  est  jolie  en  guerre  et  en  tout  temps; 
Le  roi  Faime  bien  sûrement.  ' 

Le  roi  n'a  fait  braquer  canon,  artillerie. 
Le  premier  coup  que  le  canon  tira, 
La  ville  de  Toulon  trembla. 

Les  dames  de  Toulon  se  sont  mis'  en  fenêtre  : 

—  Arrêtez,  arrêtez,  boules  de  canon, 
Nous  en  ferons  composition  ! 

—  Quelle  composition  en  feriez-vous,  mesdames? 

—  Composition  de  six  cent  mille  écus, 
.  Que  vos  canons  ne  tirent  plus. 

—  Six  cent  mille  écus,  ce  n'est  pas  grand'  chose  ; 
Nous  en  avons  vingt  cent  mille  du  Piémont 
Pour  faire  laguerre  à  la  nation  ^. 

LEÇON    DU    PAYS    MESSIN  ' 

C'est  la  ville  de  Bréda,  grand  Dieu  I  qu'elle  était  belh 
Elle  était  belle  et  parfaite  en  beauté, 
La  nation  veut  s'en  remparer. 

Les  dames  de  Bréda  montèrent  sur  les  remparts  : 

—  Bons  Français,  apaisez  vos  canons, 
Contribution  nous  vous  ferons. 

—  Quelle  contribution,  mesdames,  voulez-vous  faire  f 

—  Nous  vous  ferons  en  tout  cent  mille  écus, 
Pour  que  vos  canons  ne  tirent  plus. 

—  De  vos  cent  mille  écus,  mesdames,  je  n'ai  que  faire  î 

*  Chanté  à  Chameaux  (Forez),  par  Julie  Graojeaase. 
2  Chanté  à  Vorey  (Velay),  par  Marguerite  Mandin. 

^  Extrait  du  recueil  de  M.  Nérée    Quépat.    —    Chant*  pop.    messtF^* 
Paris,  Champion,  1878. 
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Mes  soldats  pilleront  vos  maisons 
Et  mes  canons  les  brûleront. 


LEÇON    POITEVINE 

La  ville  de  Montaigu,  grand  Dieu!  qu*elle  est  belle  ! 
Elle  est  si  belle  et  parfaite  en  beauté 
Que  Monsieur  Charette  veut  la  gagner. 

Charette  a-t-envoyé  son  tambour  par  la  ville  : 
Monsieur  Charet'  m'a-t-envoyé  ici, 
C'est  pour  dir'  de  vous  donner  à  lui. 

—  Tambour,  retourne-ten  ;  va-t-en  dire  à  ton  maître 
Qu'à  Montaigù  on  se  moque  de  lui, 

Le  long  du  jour  aussi  bien  que  la  nuit. 

Charette  a-t-envoyé  ses  canons  par  la  ville, 

A  bombardé  la  ville  et  les  maisons, 

Le  château,  les  murailles,  ainsi  qu'  les  ponts. 

Les  dames  du  château  s'en  vinrent  aux  fenêtres  : 

—  Monsieur  Charett' ,  retirez  vos  canons  : 
Nous  vous  donnerons  la  somm'  de  dix  millions. 

—  Mais  de  vos  dix  millions,  je  n'  m'en  souci  '  guère  : 
Nous  tuerons  tout,  les  petits  et  les  grands  ; 

Nous  aurons  tout,  votre  or  et  votre  argent'. 

La  chanson  de  la  Fille-soldat  ne  nous  embarrassera  point  par  den 
'contradictions.  Nons  n'en  connaissons  d'autre  version  que  celle  du 
Velay.  Cela  même  doit  nous  inspirer  une  certaine  prudence.  Elle  parle 
«ruD  pillage  dont  Besançon  aurait  été  le  théâtre  et  la  victime.  On  est 
t«nté  d*7  voir  quelque  incident  de  notre  double  invasion  de  1 668  et  de 
lt)74.  Mais  sommes-nous  assuré  que  des  variantes  d'autres  pays  ne 
viKcraient  pas  toute  autre  ville  que  Besançon  ?  Cette  réserve  exprimée, 
voici  la  chanson  : 

Chantons  en  ce  jour  —  Taimable  conquête, 
L'aimable  conquête  —  de  la  Jeanneton  ; 
Elle  en  fit  fortune  —  dedans  Besancon. 

*  J.  Bujeaud,  Chansow*  populaires  de  l'Ouest,  11,  112. 
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» 

Le  dimanche  au  matin,  —  la  belle  se  lève, 
Prend  Thabit  d'  son  frère;  —  elle  s'est  déguisé,. 
La  jolie  commère,  — elle  s'est  en  allé'. 

Elle  s'est  en  allé'  —  tout  droit  À  Tarmée, 
Tout  droit  à  Tarmée,  —  au  côté  du  roi. 
Pour  chanter  et  rire  —  avec  les  grenadiers. 

Il  vient  un  sergent,  —  lui  présente  à  boire, 
Lui  présente  à  boire,  —  lui  dit:  —  Mon  ami, 
Dans  la  Picardie  —  nous  faudra  partir. 

La  belle  lui  répond  :  —  Oui,  j'en  suis  bien  aise 
Oui,  j'en  suis  bien  aise,  —  comptez  de  l'argent, 
Des  louis  pour  boire  —  avec  ces  bons  enfants.   - 

Sitôt  lui  ont  donné  —  une  bajonnette. 
Une  bajonnette,  —  le  chapeau  bordé; 
Tout  l'habit  en  forme,  —  l'épée  au  côté. 

Dedans  Besançon,    -  il  y  eut  un  pillage. 
Il  y  eut  un  pillage,  —  d'un  riche  marchand; 
La  belle  fit  fortune  —  d' trente  mille  francs. 

Aussitôt  s'en  va  —  trouver  son  capitaine  : 
—  0  mon  capitaine,  —  faut  changer  de  nom. 
Dire  que  je  suis  fille,  —  non  pas  un  garçon. 

Filles  du  pays,  —  oh  !  prenez  courage, 
Oh!  prenez  courage,  — faites  comme  moi, 
Vous  ferez  fortune,  —  au  servie'  du  roi. 

Cette  chanson  est  due  à  Marie  Chabrier-Chastel,  de  Vorey. 


Victor  Smit 


Poésies 


LA  CIGALO 

A   MM.    DE  BORNIBR   E   MaURISE    FaURE 


Dau  !  dau  ! 
Brando  tis  alo, 
0  maCigalo... 

L.  ROUMIBUX. 


Au  grand  pais  dis  aubo  palo 
Ount  TeDgèni  tèn  soun  calèu, 
Tu  sies  anado,  ma  Cigalo, 
Ëmé  ti  perleto  poarpalo, 
Degout  de  sang  dou  ûèr  soulèu. 

Te  sies  pàusado  sus  li  cimo, 
Sus  li  cimo  di  mounumen 
Vesti  de  glôri  tant  sublimo 
Que  sus  lou  mounde  que  trelimo, 
Mèstre,  regnon  eternamen. 

Au  cant  mascle  di  renoumado, 
Au  fourfoui  que  fai  trefouli, 
Au  brut  dôu  ferre  dis  armado, 
Cigalo,  de  Tazur  amado, 
As  aubra  toun  dous  parauli. 

Subran  li  voues  resclantissènto, 
Subran  li  pople  trespourta 
£  lou  couire  di  troumpo  ardènto^ 
0  bestiouleto  trelusènto, 
Soun  ista  siau  pèr  t'escouta. 

Dins  Taire,  amount,  t'an  devistado 
Trefoulissènto  emai  semblant 
Que  de  belugo  ères  cintado 
£  qu'aviés  tis  alo  argentado 
Pèr  nôsti  luno  i  raioun  blanc. 
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Aproufichant  de  la  calamo, 
Ta  voues,  davalant  dôu  frountoun, 
Ço-diguè  :  —  «  léu,  di  puro  flamo, 
Siéu  ramanto  ;  ansissès  la  gamo 
D'aquelo  que  viéu  de  cansoun. 

De  vosto  lengo  sens  egalo 
Siéu  uno  sourreto  d'amour, 
Siéu  la  sourreto  prouvençalo 
Qu'em'  un  pau  d'èr  entre  sis  alo 
A  tout  franqui  dempièi  TAdour. 

Aro,  pecaire  !  ablasigado, 
Se  fau  m*entourna,  mourirai  ; 
Moudrai  de  neblo  plegado  ; 
Lis  iue  vira  vers  ma  bourgado. 
Sus  voste  verglas  toumbarai. . .    » 

Ansindo  parlères,  mignouno  ; 
Mai  Paris,  artiste  c  grand  cor, 
Te  faguè  tant  de  caranchouno 
Que  di  jouièu  de  ta  couronne 
S'esvaliguc  la  soumo  mort. 

Dempièi,  au  pais  que  blasino, 
Gantes  li  chato  e  lou  rasin, 
L'abiho  di  pin  que  brounzino  ; 
Mescles  au  cant  di  mandoulino 
Lou  cant  fcroun  di  Sarrasin. 

Oh  !  canto,  vai,  au  mié  di  mèstre  ; 
Amo  ta  sorre,  amo  lou  bèu  ; 
Sies  franceso,  canto  à  grand  èstre  : 
Pèr  tu  i'aura  ges  d'escaufcstre 
Que  posque  Vadurre  au  toumbèu  *. 

Pau  Gaussen. 

*  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du    Rhône).  Orthographe  des  f*^*' 

d'Avignon. 


A  MOUNSEGNE  DUBREIL 

«ARCHEVSSQUE    d'àVIGNOUN 
E   MÈSTRB   I  JO   FLOURAU    DE   TOULOUSO 

mje  m*avié  manda  en  Irlande  soun  Discours  dôu  23  de  Juliet 
e  soun  Mandamen  dôu  4  d'Avoust  de  1879 


!  qu'es  bèu  d'aluca  (coume  i  siècle  de  Fe, 
s.nd  li  drapèu  de  Dieu  floutavon  à  tout  aire) 
XJTiTfc     prince  de  la  Glèiso,  escalant,  de-bon-aire, 
Parnasse  i  dous  piue  li  resplendènt  soumet  ! 

1  qu'es  dous  de  pensa  que,  di  san  ventoulet 
^  la  Grand  Muso  aleno  is  amo  di  troubaire, 


^  *^    prélat  comme  tu,  di  vertu  calignaire, 
^  ^ï^t  au  fin  founs  dôu  cor  lis  aflat  risoulet  ! 


e: 
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unsegne,  ai  saboura,  tau  qu'un  eslèvo  antique, 
toun  Discours  de  mèu,  de  toun  Mandamen  d'or, 
^  trelus  elouquènt,  lou  perfum  pouëtique  ; 

^Kinôugu,  me  disent:  a  Que  mérites  lou  cor 
X)e  toun  car  Avignoun,  de  toun  Cagnard  gôutique, 
<3u'èro,  i  jour  esvali,  de  sèt  Papo  lou  port  I<  » 

William-C.  Bonaparte-Wyse. 
voust  de  1879. 


X^OU  SARRALHER  BLU,  LOU  PICOU-VEKT 

E  LOU  MERLE 

Al  trounc  d'un  fau,  un  picoù-vert 
S'èro,  sus  la  fi  de  l'hiber, 
Cavat  un  trauc  per  sa  demoro. 
Un  mati  qu'èro  anat  deforo, 
Un  Sarralher  blu,  disavert, 
Roudabo  dedins  lou  catnpestre  ; 
Devisto  aquel  houstal  sens  mestre. 


,.    .^^^«nçal  (Avignon  et   les   bords  du  Rhône).  Orthographe  des  félibres 


LoQ  visito  ;  es  à  Boun  agrat, 

Gran,  prioun,  al  mlejonr  virât. 

Aqui  sa  familho  noumbrouso, 

Al  printems,  Bazoù  aurajouso, 

Poudra  croisse  senso  crentâ 

La  pluèjo,  ta  grello  ou  la  biso  ; 

La  aerp  i  poudra  pas  monutà. 

De  tant  que  la  rusco  n'es  liso. 

NoBtre  aucel  es  mai  que  countent , 

Jamai  uuo  fourtuno  talo  ! 

Al  bord  del  trauo,  bâtent  de  l'alo, 

A  bresilbejà  se  regalo, 

Quand  un  Merle,  en  passant,  l'entend 

£  s'en  sarro...  Lou  gai  cantiùre 

1  contoen  dous  mots  soun  afaire. 

Lou  Merle  i  dis:  •  N'avez  pas  drech 

De  resta  dins  aqucl  endrech  ; 

La  borno  que  tant  tous  agrado 

Es  lou  Picoù  que  l'a  cavado  ; 

léu  l'ai  vist  faire  soun  trabal , 

Jour  oubrant,  jour  de  festenal, 

Ambé  soun  bec  pounchuttustabo 

Costro  lou  trounc  e  lou  traucabo  ; 

I  trimabo  vespre  e  matii 

Menavo  un  tal  tarabaatage 

Ambé  soun  picadis  sens  fl. 

Que  se  plagrnô,  lou  vezinage. 

De  passa  las  neits  sens  dourmi. 

A  tourna  reatarà  pas  paire  ; 

Vous  counselhi  de  delàrgà 

D'aqui  ;  voua  faguez  paa  pregà. 

Amb  lou  Pic  qu'es  paa  snduraire, 

Auriàz  lëu  un  marrit  afaire.  i> 

—  «  Lou  crenti  paa,  dia  l'auceloù, 
Mingroulet,  mais  qu'a  l'amo  ardido  ; 
Me  parlaz  del  drech  del  Picoù  î 
Lavielho  lai  ea  aboulido, 
l'a  pas  pua  aro  de  segnoti. 
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Aici  soi,  e  perdrai  la  vido 
Avant  de  m'en  laissa  cassa  : 
Ai  d'arpiots  que  sabou  'strassà, 
Un  bec  pounchut  coum  'uno  alzeno.  • . .» 
—  «  Chut  !  calaz-vous,  lou  Merle  i  dis, 
Ausissez  aquel  cridadis  ? 
Aici  lou  Pic.  »  —  «  Traguez  pas  peno 
Per  iéu,  dis  Taucel  courajous.  ».  »  — 
E  subran  crido.  Uno  doucheno 
De  sarralhers,  sous  coumpagnous, 
Sens  musâ  ven  à  soun  se  cous 
E  se  quilho  al  tour  de  labomo. 
El  à  la  défendre  aprestat 
Davant  la  porto  s'es  poustat. 
Toutes,  tant  lèu  que  lou  Pic  torno, 
S'en  sarrou  per  Tescridassà, 
Ë  cessou  pas  de  Tatissà 
Goumo  fôu,  per  lou  mètre  en  fugo, 
Al  chot  que  lou  jour  emberlugo. . . 
Mais  lou  Pic  cerco  à  s'entraucà. . . . 
Amb  sa  tufo  rebichinado, 
En  van  lou  que  défend  Tintrado, 
Tempesto,  crido  à  s'enraucâ, 
Des  arpiots,  del  bec  lou  menasso, 
Aqueste  ne  ris  e  Testrasso, 
Lou  tiro  sannous  de  soun  trau, 
Lou  gito  mor  al  ped  del  fau, 
E  resto  mestre  de  la  plasso. 

L'home  flac  que  costro  un  pus  fort 
Défend  soun  drech  jusqu'à  la  mort, 
Des  valents  gagno  lou  suffrage  ; 
Mais  n'es  qu'un  misérable  fol 
Aquel  que,  per  garda  soun  vol, 
Emmesso  mal  un  gran  courage  *. 

Gabriel  Azais. 

guedocien  (B«^zierset  ses  environs),  Orthographe  biterroise. 


CONTRO  L'AMOUR 


A  MOUN    AMI    FrEDERI   D. 


L'amour  viéu  rèn  que  d'artiflci  : 

Nous  fugisse,  quand  lou  souenan  ; 

Se  lou  fugissèn^  de  capnci 

Revèn  uous  mouardre  en  poutounant. 

Lou  mau  que  fa  duro  la  vido, 

Sa  flamo  duro  à  peno  un  jour, 

Ë  sei  roso  soun  lèu  passido... 

Que  lou  diable  empouarte  Tamour  ! 

Que  de  souspir  e  de  lagremo 
Nous  aurias  espargna,  grand  Dieu  ! 
Se  n'avias  pas  créa  la  fremo 
E  l'Amour  I...  francamen  va  dieu. 
Laniue,  lou  jour,  nousturlupino, 
E,  se  nous  pouarge  quàuquei  flour, 
Se  pago  larg  sus  leis  cspino... 
Que  lou  diable  empouarte  Tamour  ! 

Amour,  siéu  las  de  tel  cadeno  ; 

Ai  mens  jouï  de  tel  plesi 

Que  n'ai  soufert,  iéu,  de  tel  peno  : 

Arrié,  bandit  que  m'as  blesi  I 

Au  dieu  Baccus,  toun  fraire  amable, 

Counsàcri  mei  darrié  bèu  jour. 

M'as  fa  donna  cent  fes  au  diable  : 

Que  lou  diable  t'empouarte.  Amour  !  '. 

C.  BiSTAQNî 

'  Provençal  (sous-dialecte  d*Aix  et  de  Marseille).  Orlhographf 
d'Avignon. 
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OBSERVATIONS  SUR  LE  LEUDAIRE  DE  SAVERDUN 

PubUépar  M.  PASQOIER 

M.  Pasquiera  fait  suivre  le  Leudaire  de  Saverdun,  de  1327, 
qu'il  a  publié  dans  la  Revue  des  langues  romanes,  3°  série,  t.  II, 
p.  105,  d'un  Glossaire  qui  m'a  suggéré  les  remarques  sui- 
vantes : 

«  Cassa,  cuillère.  » 

C'est  une  sorte  de  grande  cuiller  ressemblant  à  la  Louche, 
ou  grande  cuiller  à  potage,  dont  on  se  sert  principalement 
pour  tremper  la  soupe.  Cassa  en  catalan  ;  Casso  en  patois  du 
Tarn  ;  Cosso  dans  celui  de  Toulouse,  de  Cossa  employé  dans  le 
Tarif  de  leude  {Leudaire)  de  cette  ville. 

«  Cosii,  plante  tinctoriale,  carmin  ?  » 

Comi  et  Cumi  n'ont  pas  cessé  de  signifier  Cumin,  semences 
aromatiques  du  Cuminum  cynànum,  Linné. 

<i  CoRDAM,  cuir  préparé.  » 

Il  ne  faut  pas  confondre  Cordam  avec  Cordoan,  qui  seul  est 
applicable  au  Cordouan  du  vieux  français,  cuir  préparé  d'abord 
à  Cordoue  ;  tandis  que  Cordam,  en  roman  provençal  et  en  ca  - 
talan,  signifie  Cordage  ou  toutes  soi^tes  de  cordes  grosses  ou  petites^ 
comme  s'exprime  Richelet,  Dict.  fr.  Le  Leudaire  de  Toulouse 
a  ces  deux  mots  avec  leur  véritable  signification  dans  la  tra- 
duction. 

u  NuGALHA,  noix  de  galle  ?  » 

Le  texte  du  i^eudaire  de  Saoerdun  porto  Carga  de  Aogalhos, 
p.  108,  qu'il  faut  traduire,  sans  hésitation,  par  charge  de  Cer- 
neaux. V.  Nogalho  dans  Raynouard, /.ex.  rom.;  Nougaillou, 
Doujat,  Dict.;  Nougal,  Béioniey  Dici.  du  Bas -Limousin. 

«  FiGNo,  pomme  de  pin.  )) 

iUnho,  s.  m.;  Pignon  doux,  fruit  du  pin,  pignon,  ou  amande 
d<^  la  pomme  de  pin,  comme  Ta  dit  Raynouard,  Lex.  roni. 
Pin/iay  s.  f.,  pomme  de  pin,  Raynouard,  Lex.  rom. 
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c(  Prrnhs,  enceinte  (?)  » 

Il  n'y  a  point  de  doute  à  exprimer.  Quant  au  droit  de  ^ 
sage  imposé  aux  juifs,  taxés  comme  de  simples  animaux, f 
étonne  M.  Pasquier,  tous  nos  leudaires  le  conûrment: 

a  Un  JuRÎeu  ou  Jueieuva  à  pc  vj.  d.  th.  j> 
€  Et  si  es  à  cavalh,  ij.  s.  th.  ]» 

(Tarif  de  leudede  Toulouse,  no  191,  p.  216.) 

«  Si  negus  jnaieus  o  neguna  juzieva,  sia  pauc  o  gran,  pua 
»  pont,  sia  à  pe  o  à  caval,  sia  mortz  o  sia  vieu,  deo  al  pont 
»  xii  d.  per  testa.  » 

(Archiv,  (TAlbi,  dans  de  Rochegude,  Glou.  oecit 
mot  Jusieus,  p.  178.) 

c  Juziu  a  pe,  pagua  vi  d .  » 

(Lo  piatge  del  pont  de  Lunel,  dans   le  Petit  Tkal 
de  Montpellier,  p,  239.  ) 

«  Sbrbb,  plante  potagère,  probablement  cerfeuil.  • 
Serbe^  s.  m.  Sénevé,  Raynouard,  Lex.  rom. 

«  Se  aurcs  fe,  enaissi   col  gru  de  la  Serbe^  direts  aqnel  png, 
»  passa  d'aissi,  e  traspassara.  »  (N.  T.  Mat.  17.) 

«  Si  habueritis  (idem,  sicut  granum  sinapiSf  dicetis  menti  l 
Tf  transi  hioc  illuc,  et  transibit.  d 

(Dans  do  Rochegude,  Gloss.  occit,^  au  moi  Serbe,  p.  283. 
Serbe  s'est  maintenu  dans  nos  patois  pour  désigner  le  Sé\ 
ou  Moutarde  noire  j  S  inapis  nigra^  Linné. 

Le  docteur  Noui^. 


Ostbk;  Esfraek;  Onglb 

1°  Oster 

L'ôtymologie  de  ôler^  v.  fr.  oster  =  hospitare^  proposée 
M.  Liicking  et  adoptée  par  M.  Canello  (ap.  Arc^ii;.  glott.j  W 
p.  330),  est  fausse.  Oster  vient  de  obstare,  «  s'opposera  »» 
par  extension,  a  écarter.  »  L'historique,  d'ailleurs,  confir 
cette  manière  de  voir,  puisqu'on  trouve  dans  Rutebeuf 
exemple  certain  de  cette  acception  : 

Si  entre  en  une  nieson 

Qui  n^estoit  pas  nmlt  do  scson  : 
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Par  les  puroiz  estoit  ouverte 
Et  par  deseure  descouverte . 
Fois  est  qui  por  tel  leu  sorgueille  ; 
ÀBBez  i  pleust,  se  la  fueilleT 
Des  arbres  n'en  oaiast  la  pluie. 

RUTEBKUF,  ,  p .  325II. 

Obstare  est  employé  ici  avec  sa  signiûcation  première  : 
s'opposer^  faire  obstacle,  et  par  extension,  en  prenant  la  va- 
leur de  Tactif,  écarter.  Or  on  écarte  de  deux  manières  :  ou  en 
arrêtant  au  passage  F  objet  qui  tombe,  ou  en  le  rejetant  lors- 
qu'il est  tombé.  Après  avoir  exprimé  le  premier  de  ces  deux 
rapports,  comme  on  le  voit  par  cet  exemple  si  caractéristi- 
que, oster  (ôter)  a  fini  par  ne  plus  exprimer  que  le  second. 

2^  Esfraer 

Esfreei^  assonant  avec  des  voyelles  sèches  [Hnez^  viltet, 
enpenez,  Roland,  v.  435),  ne  peut  en  aucun  cas  se  dériver 
de  ex-frigidarCj  qui  aurait  produit  es-froidier.  Il  faut  supposer 
une  dentale  médiale  et  non  une  gutturale,  puisque  celle-ci 
aurait  mouillé  la  voyelle  suivante.  D'un  autre  côté,  la  va- 
riante esfraez  indique  un  a  originel. 

Pour  toutes  ces  raisons,  et  en  tenant  compte  d'un  des  sens 
de  ce  mot,  qui  indique  parfois  Tétonnement  et  la  colère  et  non 
la  peur,  comme  dans  le  vers  ci-dessus  du  Roland,  j'ai  pensé 
qu'on  devait  recourir  à  la  forme  supposable  *ef'feratatm  de  ef- 
feratuSf  effarouché.  Efferatatus  serait  à  efferatus  ce  que  natare 
est  à  nare. 

Quanta  la  chute  de  Ve  de  fer  feff[ejratatus)y  elle  ne  serait 
pas  plus  extraordinaire  que  celle  de  e  dans  frons  pour  ferons, 
dans  vrai  pour  verai^  dans  souffrir  de  sufferrire,  de  i  dans  droit 
de  directum^  de  a  dans  creux  de  corrosus. 

3°  Oncle 

Oncle  a  été  considéré  comme  dérivant  par  apocope  de 
{av)unculum\  je  crois  que  cette  supposition  est  erronée.  Il 
vaut  mieux  voir  dans  cette  forme  le  résultat  d'une  contraction 
dont  on  a  des  exemples  presque  semblables.  Et  de  môme  que 
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le  V.  fr.  cort^  covrir  (cour,  couvrir)  se  dérivent  décote 
co^perire,  sans  que  les  langues  romanes  aient  jamids  con 
trace  de  la  diérèse  j  de  môme  oncle  peut  se  tirer  directe 
de  avunculum  par  les  intermédiaires  suivants,  dont  le  s 
nous  présente  o  en  contact  immédiat  avec  m,  Niw-whi 
*(>-unculum. 

Rolandy  v.  91  ;  128  ;  351  ;  526. 

—  V.  91  : 

Li  frein  sunl  d'or,  les  seles  d'argent  mises. 
Je  lis  : 

Sunt  li  frein  d'or,  les  scies  d'argent  mises 
C'est-à-dire  «  sunt  li  frein  d'or  [mis,  sunt]  les  seles,  d 
mises.  »  L'accord  du  partie,  avec   le  nom  le  plus  raj 
était  dans  les  habitudes  de    l'ancienne    syntaxe.  Ce 
quo,  même  au  XVI !«  siècle,  La  Fontaine  a  pu  dire  : 

Les  noms  et  les  vertus  do  ces  clartés  errajites 

Par  qui  sont  nos  destins  ««t  nos  mmurs  dif feront  fa. 

—  V.  128  : 

Urs  e  leuns  e  veltres  euchaignez. 


Je  lis  : 
-  V.  351 
Je  lis  : 


Leuns  e  veltres  e  urs  enchaenez. 

Kn  la  curt  al  rei  inult  i  avez  ested 

En  la  rei  curt  niult  i  avez  ested. 

A.   BOUPHEHIE 


-^>^sîHf->^- 
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f>        JKctionnaire  d'étymologie  daco-romane,  éléments  slaves,  magyars  y 
*     furcg,  grecs  modernes ^  albanais,  par  A.  de  Cihac,  1879;  in-S»,  816  pages. 

La   langue   et  les  origines  des  Roumains   sont,  depuis  quelques 
années,  Tobjet  de  recherches  multipliées  et  parfois  passionnées,  dont 
Fhistoire,  l'ethnographie,  et  surtout  la  philologie,  commencent  à  tirer 
un  réel  profit»  En  labsence  de  documents  anciens,  et  devant  des  la- 
cunes historiques  de  plusieurs  siècles,  on  comprend   l'embarras  et  le 
désaccord  des  savants  qui  se  sont  occupés  de  ces  intéressantes  ques- 
tions, véritables  problèmes  d'autant  plus  difficiles  à  résoudre  que  les 
mées  en  sont  plus  incomplètes.  A  ces  difficultés  intrinsèques  s'en 
Mgneut  d'extérieures  qui  ne  contribuent  pas  peu  à  aggraver  les  pre- 
fliières  :  je  veux  parler  de  la  constitution  géographique  de  la  race  rou- 
f maine  qui,  en  contact  et  plus  d'une  fois  en  lutte  avec  les  différentes 
f  oationalités  de  l'Europe  orientale,   s'est   vue  et  se  voit  démembrer 
'  philologiquement  connue  elle  Ta  été  et  l'est  encore   en  partie  politi- 
Iqnement.  Les  uns  la  considèrent  comme  une  colonie  purement  latine; 
'd'autres,  comme  une  population  foncièrement    slave  et  latinisée  de- 
puis une  époque  relativement  récente  ;  d'autres  lui  refusent  tout  droit 
à   constituer  une  nationalité  distincte,  par  suite  précisément  des  di- 
vers mélanges  qu'elle  a  dû  subir  et  qui  ont  laissé  des  traces  dans  son 
vof.-abiilaire. 

La  science,  sans  doute,  n'a  rien  de  commun  avec  de  i)areilles  préoc- 
cupations ;mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  les  hommes  de  science 
j  cèdent,  les  uns  à  demi,  d'autres  tout  à  fait,  et  tous  un  pou.  C'est  ce 
qui  est  arrivé  à  l'auteur  de  Touvrage  dont  le  titre  figure  en  tête  de  cet 
article  M.  de  Cihac,  dans  la  préface  de  la  seconde  partie  (éléments 
non  latins),  observe  très-sensement  que  (dos  constatations  scientiliques 
amènent  souvent  des  résultats  qui  uc  satisfont  pas  tout  le  inonde.  La 
science  positive,  ajoute-t-il,  ne  peut  guèn'  ho  régler  sur  les  aspirations 
d'un  patriotisme  mal  entendu  ou  (Tun  amour-propre  ridicule,  qui  ne 
songe  qu'à  se  prévaloir  du  passé  glorieux  de  ses  ancêtros.  ))(P.  viii.)  Il 
vise  les  exagérations  de  quelques  savants  ou  écrivains  roumains,  ultra- 
ktinisants  ou  italianisants,  qui  ne  soni^cut  h  rien  moins  qu'à  organiser 
UDf  veritîible  croisade  contre  les  éléments  slaves  de  leur  lan«2:uc,  scories 
impures,  c  lisent- il  s,  qu'il  faut  rejeter  an  plus  tôt  pour  rendre  au  métal  lin- 
gni.stique  le  plus  possible  de  s;i  pureté  primitive.  Libre  à  eux  d'agir 
Sur  ce  point  comme  ils  l'entendront,  sans  preudnî  conseil  (iue  d'eux- 
mêmes,  bien  qu'une  langue  n'ait  rien  à  gagner  à  ce  système  de  mutila- 
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tions  sonvent  inutiles  et  parfois  dangerenses.  Mais  les  savants  m  sau- 
raient s'inspirer  des  mêmes  idées  et  méconnaître,  par  complaisanrr 
pour  les  champions  du  philolatinisme,  la  part  que  les  langues  circob- 
voisines,  le  slave  notamment,  ont  eue  dans  la  formation  de  la  langue- 
roumaine,  telle  qu'elle  existe  aujourdliui.  M.  de  Cihac  a  donc  hies 
fait,  et  très-bien  fait,  de  signaler  cette  tendance  et  |de  déclarer  qu'il 
n'y  cédait  pas.  Mais  il  a  donné  dans  Tezagération  contraire.  On  s'en 
aperçoit  de  sa  préface. 

Ainsi,  il  reconnaît  que  c  l'élément  latin  forme,  sans  contredit,  b 
substance  de  la  langue  roumaine,  sa  grammaire  étant,  sauf  quelques 
particularités  thraco-illyriques,  essentiellement  latine.  »  (P.  viu.)  Mais 
il  ajoute  que  ce  même  élément  latin  «  ne  représente  guère  aujoardliai 
qu'un  cinquième  du  vocabulaire  roumain,  tandis  que  lelément  tlarty 
entre  pour  le  double  ou  à  peu  près.  »  Or  cette  statistique  ne  paraît 
guère  exacte,  à  comparer,  du  moins,  le  nombre  de  pages  coufAcri^. 
d'un  côté,  aux  éléments  latins  (324  pages)  ;  de  l'autre,  aux  élêmctjt^ 
slaves  (474  pages).  La  disposition  typographique  étant  la  même  do 
deux  côtés  et  le  système  de  classification  étant  le  même  égalem^ct. 
cette  manière  de  procéder,  si  simple  et  si  expéditive,  ne  saurait  vin 
considérée  comme  illusoire. 

Ceci  ne  serait  qu*une  demi -inexactitude,  mais  cequi  vasuivre  constitut 
une  véritable  contradiction  avec  la  première  des  deux  citations  «jof 
nous  venons  défaire.  «  Le  peuple  roumain,  dit  en  effet  rauteur(p.  ix'. 
a  opposé  si  peu  de  résistance  à  l'invasion  des  mots  slaves...  qoe  l'oo 
est  tenté  de  croire  que  l'élément  latin  n'était  pas  enci)rt.*  entré  iK*  o 
temps-là  dans  la  chair  et  le  sang  de  la  nation.  j>  A  quelle  époque  <l<»n< . 
se  demandera  le  lecteur,  le  latin  a-t-il  pénétré  la  langue  roumaiiu  an 
point  d'en  devenir  «  la  substance  »,  comme  l'a  dit  plus  haut  M.  il« 
Cihac?  Ce  n'est  certainement  pas  au  XVIII'  siècle,  lorsque  le  nJavun 
a  (vssé  d'être  la  langue  liturgique  de  la  Roumanie. 

Tne  invasion  de  date  aussi  réi*<nte  n'aurait  pu  modifier  à  ce  p<»iiiî 
la  constitution  1  in. s:uis tique  d'une  |>opulati(m aus^i  moneléts  d'une  p"- 
pulation  dont  il  est  fait  mention  avec  toutes  si's  part icularitéhdÎHtiu»* 
tivos  ih's  le  XI*  ^iô(.•le,  au  moins  au  sud  du  Danubt»,  et  qu'un  histon.  :• 
byzantin  va  même  jusqu'à  appeler  des  colons  venus  autrefois  d'Ita- 
lie (  Cinnamus  r»,  200,  ap  Rossler).  T-^iit  <e  qu'on  pt»ut  «lire,  iV-st  q«* 
rintluonc»*  slave  doit  dater  de  loin  ;  mais,  dans  l'état  actuel  de  nos  ron- 
naiss;inoes,  il  est  impossible  d'indiquer  une  date  précise. 

En  admettant  (]ue  le  slave  et,  dans  une  moindre  mesure,  que  lc> 
idiomes  ci rcon voisins  aient  agi  sur  la  langue  roumaine,  on  «loit  h'uu 
su|qH»S4'r  aax«i  que  celle-ci  n'a  pii*  été  Siius  iutluenee  sur  eux.  Plu* 
d'uue  forme  qui  leur  est  coiumuue  a  pu  être  empruntée  non  pas  jin'î't 
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au  roumaÎD.  Or  cette  supposition  plus  que  vraisemblable  ne  semble  pas 
s'être  présentée  un  seul  instant  à  Pesprit  de  M.  de  Cihac.  Bien  au  con- 
traire, dès  qu'il  rencontre  une  forme  incontestablement  latine,  mais 
usitée  dans  le  slave  ou  le  magyare  en  même  temps  que  dans  le  rou- 
main, il  ne  manque  pas  d^en  faire  honneur  à  Tune  ou  Tautre  de  ces 
langues,  ponr  peu  que  les  lois  les  plus  habituelles  de  la  phonétique 
rouiiiaine  ne  lui  paraissent  pas  avoir  été  suffisamment  observées.  Il  a 
ainsi  ^ossi  la  liste  des  éléments  non  latins,  et  principalement  celle  des 
éléments  slaves,  de  formes  originellement  latines,  qui  pour  la  plupart 
ont  bien  pu  venir  tout  droit  du  latin  au  roumain. 

Ce  n'est  pas  qu'il  n'y  ait  ou  ne  puisse  y  avoir  du  bien  fondé  dans  les 
réserves  de  M .  de  G.  relativement  au  recrutement  lexicologique  du 
roumain.  Il  est  possible,  en  effet,  que  certains  mots  d'origine  vrai- 
ment latine  lui  soient  parvenus  par  le  canal  de  quelqu'une  des  langues 
voisines  et  non  directement  de  la  source  commune  des  langues  romanes. 
Mais  ces  exceptions,  car  ce  ne  sont  là  que  des  exceptions,  doivent  être 
rnreipRtrées  après  minutieuse  vérification  et  avec  preuves  à  l'appui. 

De  plus,  il  aurait,  je  crois,  mieux  valu  qu'entre  les  deux  grandes 
divisions  adoptées  par  M.  de  0. ,  et  comprenant,  la  première,  les  élé- 
ments latins,  la  seconde,  les  éléments  non  latins  de  la  langue  roumaine, 
lauteur  en  eût  intercalé  une  troisième  contenant  les  éléments  latins 
arrivés  dans  le  roumain  par  l'intermédiaire  de  langues  non -latines. 
C'aurait  été  comme  autant  de  points  d'attache  du  latin  au  slave,  au 
magyare,  à  l'albanais,  au  turc  et  au  grec.  Et  surtout  le  lecteur  y  aurait 
gagné  de  contrôler  bien  plus  facilement  les  assertions  de  l'auteur, 
lesijuelles,  dispersées  dans  le  cours  de  l'ouvrage,  rendent  les  recher- 
ches  longues  et  difficiles. 

Ces  critiques  dirigées,  comme  on  le  voit,  non  contre  la  sincérité 
scientifique  de  l'auteur,  laquelle  est  au-dessus  de  tout  soupçon,  mais 
contre  les  tendances  qu'il  subit  à  son  insu,  ont  pour  but  de  le  prémunir 
contre  certains  entraînements.  Quand  le  moment  sera  venu  de  nous 
donner  une  réédition  de  son  beau  travail,  il  fera  certainement  une  ré- 
partition plus  équitable  et  mieux  justifiée  des  éléments  si  divers 
dont  s'est  formée  la  langue  roumaine. 

Je  vais  passer  à  quelques  observations  de  détail  qui  confirmeront 
les  observations  qui  précèdent.  Mais  auparavant,  il  me  reste  à  présen- 
ter quelques  remarques  d'un  caractère  plus  général  et  relatives  à  l'en- 
Hcmble  de  l'ouvrage . 

M.  de  C.  a  voulu  être  à  la  fois  exact  et  complet  :  exact,  en  ne  rele- 
vant que  les  formes  réellement  usitées  dans  le  peuple;  complet,  en  ac- 
ceptant même  celles  qui  sont  propres  à  une  seule  province,  p.  xvji. 
Il  en  résulte  une  certaine  confusion,  surtout  pour  le  lecteur  non  rou- 
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maiD.  Pour  l'atténuer,  il  aurait  (Hé  bon  d'indiquer  par  un  wgnedtr* 
vention  l'origine  de  chaque  particularité  provinciale,  en  Dotanl  «Il 
do  la  Roumanie  proprement  dite    comme  les   autres.  Sans  doute,! 
M.  de  Cihac  avait  voulu  faire  un  dictionnaire  régulateur,  commtï*' 
celui  de  notre  Acatlémie,  cette  précaution  [»araîtrait  surperflue;  ■ 
dans  le  cas  présent,  elle  est  absolument  nécessaire. 

Le  plan  adopté  par  M .  de  Cihac,  même  avec  les  menues  améH» 
tions  dont  je  viens  de  parler,  ne  me  paraît  pas    devoir  être  conwr^. 
A  sa  place,  voici  ce  que  j'aurais  fait  ou  ce  que    je  ferais  en  cas  de 
réédition  : 

Pour  donner  à  l'homme  de  science,  à  celui  qui  étudie  une  langM 
plus  dans  son  passé  que  dans  son  présent,  une  idée  aussi  exacte  qw 
possible  de  la  vraie  langue  roiminine,  je  n'aurais  admifi  dans  nui 
cadre  que  les  formes  communes  à  toutes  les  populations  de  lang» 
roumaine,  aux  Transylvains,  aux  habitants  de  la  Bukovine,  «le  II 
Bessarabie,  aussi  bien  qu'aux  Vainques  du  Ternes,  de  la  Seri«ie  II 
de  la  Macédoine.  Dans  ce  vocabulaire  un  peu  restreint,  mais  do» 
roumanicité  incontestable,  j'aurais  prélevé  la  part  du  latin,  celle  «ta 
slave,  du  grec,  etc.  Les  éléments  soumis  à  cette  analyse  étant  Vom 
les  plus  anciens,  puisqu'ils  dateraient  des  premiers  temps,  des wri- 
gines  de  la  langue,  de  répo(|ue  où  les  premiers  qui  la  parlènui  on 
la  portèrent  dans  l'Europe  orientale,  étaient  encore  réunis  tn  uns?ol 
peuple,  offriraient  une  base  absolument  certaine  aux  rechercht>  «It 
philologue.  On  y  gagnerait  tout  d'abord  d'éliminer  certains  élé- 
ments étrangers,  tels  que  le  magyar,  (jui  n'a  pu,  à  aucune  t}Kjqot. 
pénétrer  juscpie  dans  le  ma(;^do-roman .  De  plus,  on  serait  anieot  » 
distinguer  deux  ou  plusieurs  couches  linguistiques  dans  le  ronmain, 
selon  les  époques  et  selon  le  plub  ou  moins  d'influence  des  idioni» 
voisins,  influence  résultant  soil  du  voisinage,  soit  d'une  'Xxujit- 
tion  ou  complète  ou  partielle,  et  plus  ou  moins  prolongée,  de  ia  liwo- 
munie. 

L'initeur  serait  arrivé  de  la  sorte,  et  comme  par  une  échellf  bien 
graduée,  du  roumain  de  la  première  épo(jue  au  roumain  de  la  secoD«lf 
et  de  la  troisième. 

Chemin  faisant,  il  aurait' recuieilli  et  mis  à  leur  place  chronoloiriqur 
r\  philologique  les  formes  empruiiiées  aux  autres  idiomes,  «le  niû- 
nièrc  à  suivre  la  langue  roumaine  dans  toutes  les  phases  de  son  <live- 
lo()pement. 

Observations  de  détail.  —  Pourquoi  cad<i,  jijer  îta(?o:,  latin 
caduSy  ne  serait-il  pas  un  emprunt  du  slave  et  du  magyar  an  rou- 
main, plutôt  qn'un  empnmt  de  seconde  main  du  roumain  a u  slave  ' 
—  Pourquoi   supposer  un  emprunt    du   même  genre  pour  calaramhd, 
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'on-rave  =  eaulis-rap^i  ?  Si  la  gradation  suivie  par  M .  de  C.  est 
Reniée,  cette  forme  latine  anrait  passé  de  cascade  en  cascadi*  du 
tin  à  l'ital.  cavolo  râpa,  à  Tallemund  Kokl  rahe,  au  magyar  Knla- 
ti,  au  slave  Knrah.  Toutes  ces  étapes  sont-elles  historiqueraent 
k  pàoDctiquement  ct^iblies?  — PasUm,  bâton,  qui  se  trouve  dans 
oten  les  langues  néo-latines,  est  ici  supposé  venir  d'un  inter- 
kliaire  grecfATry^rovvf.  Hypothèse  pour  hypothèse,  je  préfère  voir 
'iêhaston  un  de  ces  vocables  propres  au  latin  vulgaire,  à  ce  aermn 
garûf  ou  caatreiiais  qui  ne  s'écrivait  pas,  mais  n'r  pas  moins  dû 
ser  des  traces  dans  les  langues  populaires  issues  du  latin,  traces 
)VL  ne  peut  constater  qu'en  employant  les  procédés  de  la  méthode 
ontologique,  par  le  raccordement  do  tous  les  idiomes  néo-latins 
telle  ou  telle  fonne  inconnue  à  la  fois  et  du  latin  littéraire  et  des 
Tics  non  latines.  Or  c'est  précisément  le  cas  pour  baston.  L'om- 
it grec  e«t  certain,  on  en  a  du  reste  bien  d'autres  exemples;  mais 
remprunt  roumain  ne  l'est  guère  et  ne  doit  être  admis  que  sur 
ons  et  solides  témoignages  historiques.  De  même,  on  no  concédera 
facilement  à  M.deC.  que  armafu.armiiQ.  soit  venu  d'un  iutermé- 
e  grec  yûy.oiO'jL,  quand  on  trouve  toute  la  série  des  (lifFéroutcH  for- 
et tles  différentes  signitications  des  dérivés  de  arma  dans  la  hm 
roumaine.  Comment,  en  elïet,  ex})li(]Uei  que  le  roumain  anna  ail 
împruulé  directement  au  latin,  et  i\n\  n'en  soit  pas  de  mémo 
raïuta  ? 

)urqu«^»i  rangeT  parmi  les  éléments  slav(;s  htAta.  voûte,  cimlrru.  sar- 
eet  thym,  qui  serattaelie  eu  mr^nie  temps  au  grec  Oj^^jûv.  et  au  la- 
thyiiiuîu^i,  coHba,  cabane,  qui!  dit  venir  du  grec  /.a'/'J-o/;.  coliiuîm . 
^r^yi.yyjc.fj'it,  dinznra,  gentiana?  Ponniuoi  faire  lionueur  au  magyar. 
i  ciiujHjiu^  musette,  qu'il  dérivi-  lui-même  do  ^■jy.yui^iy.^  et  de  vùtnç/ 
',  mutilé,  quand  il  en  rapproche  Tital.  cwnco,  mutilé? 
.  de  C.  ratUiche  awf?/e«c,  donner  ou  avoir  des  vertiges,  desariutcuv, 

ri'prendre  ses  sens,  (lesnyficesc,  désenivrer,  à  la  racine  latine 
f-  La  chute  de  la  nasale  ne  favorise  pas  cette  attribution.  Il  est 
8ÛJ-  d'y  voir  une  forme  grecque  uMn-j  <>'i  (JsO'Ja/.iLv^  être  ivre. 
.  74,  il  refuse  de  rattacher  avec  Die/,  les  fornuîs  roumaines  urmu^ 
t\  ci/lul filée,  H.i ire r,  suivre  la  piste  en  fl.airant,  lital.  nrrrm,  trace, 
i;nit.-lomhard  usi/ia,  usm4ii\  flairer,  l'esp,  hvsiimr,  llaircr,  etc..   au 

'iffui],  parce  que  le  chan<;enient  de  s  en  /*  n'est  guère  admissible, 
s  ICI  le  (7  grec  représente  précisément  un  o  originel  oopir,,  que  nous 
ouvons  dans  !e  latin-oJor.  Ce  (/  a  normalement  pirinuté  ave<-  /. 
^oUtc,  et  entin  l'aflinité,  soit  du  d.  soit  <le  /  avec  r,  est  lellemenl 
nue  .(u'il  suftiî  di-  la  rap])eler.  I/opinii»n  de  Diez  est  donc  encore 
Qeilk'ure. 
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main.  Pour  l'atténuer,  il  aurait  été  bon  d'indiquer  par  un  signe  ^^'* 
vention  l'origine  de  chaque  particularité  provinciale,  en  notent  ^] 
de  la  Roumanie  proprement  dite  comme  Ich  autres.  Sans  doti^*- * 
M.  de  Ciliac  avait  voulu  faire  un  dictionnaire  régulateur,  comBif** 
celui  de  notre  Académie,  cette  précaution  i>araîtrait  surperâne  ;  ^ 
dans  le  cas  présent,  elle  est  absolument  nécessaire. 

Le  plan  adopté  par  M .  de  Cihac,  même  avec  les  menues  amélic* 
tions  dont  je  viens  de  parler,  ne  me  paraît  pas  devoir  être  conscr^. 
A  sa  place,  voici  ce  que  j'aurais  fait  ou  ce  que  je  ferais  en  cap  ^ 
réédition  : 

Pour  donner  à  l'homme  de  science,  à  celui  qui  étudie  une  Itngie 
plus  dans  son  passé  que  dans  son  présent,  une  idée  aussi  exacte  qw 
j)088ihle  de  la  vraie  lang-ne  roumaine,  je  n'aurais  admif:  dans  QM 
radre  que  les  fonnes  communes  à  toutes  les  jxipulations  de  langil 
roumaine,  aux  Transylvains,  aux  habitants  de  la  Bukovine,  tieli 
Bessarabie,  aussi  bien  qu'aux  Valaijues  du  Temes,  de  la  St-rhie  et 
de  la  Macédoine.  Dans  ce  vocîibulaire  un  peu  n;streint,  mais  d'oM 
roumanicité  incontestable,  j'aurais  prélevé  la  part  du  latin,  cell«r«ii 
slave,  du  grec,  etc.  Les  éléments  soumis  à  cette  analyse  étant  vm 
les  plus  anciens,  puisqu'ils  dateraient  des  premiers  temps,  ilci^ ori- 
gines de  la  langue,  de  répo<[ue  où  les  premiers  qui  la  parlèant  w 
la  portèrent  dans  l'Europe  orientale,  étaient  encore  réunis  en  unsenl 
peuple,  offriraient  une  base  absolument  certaine  aux  reclierchei*  di 
philologue.  On  y  gagneniit  tout  d'abord  d'éliminer  certains  clé- 
menls  étrangers,  tels  que  le  magyar,  qui  n'a  pu,  à  aucune  qxKiw. 
pénétrer  juscpie  dans  le  mac^do-romau .  De  plus,  on  serait  amené  i 
distinguer  deux  ou  plusieurs  couches  linguistiques  dans  le  ronmain, 
selon  les  époques  et  selon  le  plub  ou  moins  d'influence  des  i<liunitf 
voisins,  influence  résultant  soil  Ju  voisinage,  soit  d'une  <)C(.o|«- 
tiou  ou  complète  ou  partielle,  et  plus  ou  moins  prolongée,  de  ia  Ii«a- 
manie. 

L'auteur  serait  arrivé  de  la  sorte,  et  comme  par  une  échelle  bien 
graduée,  du  roumain  de  la  première  épocjuc  au  roumain  de  la  secowk 
et  de  la  tioisième. 

Chemin  fais«mt,  il  aurait* recueilli  et  mis  à  leur  plate  i'hron«h\c:i<îfl'' 
et  philologique  les  formes  empruiiioes  aux  autres  idi(»mes.  *ie  n»- 
nièri'  à  suivre  la  langue  roumaine  dans  toutes  les  phases  de  son  tleve- 
loppement. 

Observations   de  pétail.   —  Pourqiioi    coda,   ^e<*    y.«(?o:,   latin 
raifuf,    ne   serait-il    pas  un  emprunt  du  slave  et   du  magyar  au  ron- 
main. plutôt  qu'un  empnmt  de    seconde  main  du  roumain  in  nia w 
—  Pourquoi   supposer  un  emprunt   du   même  jrenn*  pour  calaromho. 
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*  f -hou-rave  =  Ci.iuli8-rap't  ?  Si  la  gradation  suivie  par  M .  de  C.  est 
oulf'ulée,  cette  forme  latine  anrait  passé  de  cascade  en  cascade  du 
Intin  h  Vital,  cavolo  râpa,  à  l'allemand  Kohlrahe^  au  magyiu"  Knla- 
rab.  au  slave  Korah.  Toutes  (!e8  étapes  sont-elles  historiquement 
on  phonétiquement  établies?  —  Paston,  bâton,  qui  se  trouve  dans 
toutes  les  langues  néo-latines,  est  ici  supposé  venir  d'un  inter- 
médiaire grec  pTTir-TTovvt.  Hypothèse  pour  hypothèse,  je  préfère  voir 
dans  haêton  un  de  ces  vocables  propres  au  latin  vulgaire,  à  ce  nemut 
»'ulfjaris  ou  ravtreush  qui  ne  s'écrivait  pas,  mais  n'r  pas  moins  dû 
laisser  des  traces  dans  les  langues  populaires  issues  du  latin,  traces 
qu'on  ne  peut  constater  qu'en  employant  les  procédés  de  la  méthodt.' 
fKiléontologique,  par  le  raccordement  de  tous  les  idiomes  néo-latins 
KQr  telle  ou  telle  forme  inconnue  à  la  fois  et  du  latin  littéraire  et  des 
langues  non  latines.  Or  c'est  précisément  le  cas  pour  baston.  L'eui- 
f  >runt  grec  est  certain,  on  en  a  du  reste  bien  d'autres  exemples  ;  mais 
le  suremprunt  roumain  ne  Test  guère  et  ne  doit  être  admis  que  sur 
*ie  bons  ^'t  solides  témoignages  historiques.  Do  même,  on  ne  concédera 
pas  facilement  à  M.de  C.  que  armata,  armée,  soit  venu  d'un  intermé- 
diaire grec  ypy.i.O'x,  quand  on  trouve  toute  la  série  des  ilifférenten  for- 
nu»s  vt  des  différentes  significations  des  dérivés  de  arma  dans  la  lan 
*rue  roumaine.  Comment,  en  effet,  expli{}uer  que  le  roumain  antia  ait 
vV'  <»mprunlé  directement  au  latin,  et  qu'  1  n'en  soit  pas  de  mémo 
lie  armata  f 

Pourquoi  rangi-r  parmi  les  éléments  slaves  boita,  voûte,  cimltru.  sar- 
r  it.*tt*î  et  thym,  qui  se  rattache  en  même  temps  au  grec  Où.aCoa  et  au  la- 
tin ^  thtjwvlu^,  cofiba,  cabane,  qu'il  dit  venir  du  grec  /.xl'j^r,,  iolindru 
i^rec  d,(^'si./vrjorj-\i,  (linz'ira,  gentiauaV  Pourquoi  faire  honneur  au  magyar, 
t  de  clinpoiu^  musette,  qu'U  dérive  lui-même  de  Tvp-ycovîa,  et  de  i'hn}(j 
rnyit,  mutilé,  quand  il  en  rapproche  Pital.  cionco,  niutilé  V 

M.  de  C.  rattache  ameteac,  donner  ou  avoir  des  vertiges^  dcsamc tenc, 
l.iMv  reprendre  ses  sens,  desmeticesc,  dénenivrer,  à  la  racine  latines 
inPTi$.  La  chute  de  la  nasale  ne  favf)rise  pas  cette  attribution.  Il  est 
plus  sûr  d'y  voir  une  forme  gretjque  asOveiv  <>'i  ysOùay.eiv,  être  ivre. 

P.  74,  il  refuse  de  rattacher  avec  Diez  les  formes  roumaines  urma^ 
traça;  aHulméc,  flairer,  suivre  hi  pinte  en  flairant,  lital.  orma,  trace, 
le  vénit.-lomhard  mnui,  usmar,  tjairer,  Tcsp.  husniar,  flairer,  etc.,  an 
grer  ôff/xîi,  parce  que  le  changeUKînt  de  «  en  /•  n'est  guère  admissible. 
Mais  ici  le  a  grec  représente  précisément  un  o  originel  oopiïî,  que  nous 
retrouvons  dans  'e  Xaiin-odor.  Ce  <Z  a  normalement  pcrnuité  avec  /. 
d'<m  olere,  et  enfin  l'affinité,  soit  du  d,  soit  de  /  avec  r,  (;st  iellenieut 
•  oiinue  qu'il  suffit  d«-  la  rappeler.  ï/opiuioi»  de  Diez  est  donc  eneore 
la  meilleure. 
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Dériver  le  roam.  V€Ura.  foyer,  du  lat.  atrium,  par  Tintermédiaire  de 
l'albanais  qui  a  souvent  un  v  prosthétique,  c'est  attacher  trop  d'im- 
portance à  une  ressemblance  phonétique .  probablement  accidentelle. 
Cette  particularité  n'est  pas  d'ailleurs  propre  à  l'albanais.  Que  de  per- 
sonnes, en  France,  disent  \oui  pour  oui,  sans  subir  aucune  influence 
étrangère  I  Le  saintongeais  vour  (devant  une  voyelle)  =:  ubi;  le  proven- 
çal vounje  =  undecim,  etc.,  nous  présentent  des  accidents  de  même 
nature  qui  ne  peuvent  être  considérés  que  comme  des  sporadismes  de 
prononciation. 

C'est  en  vertu  des  mêmes  principes  que  M .  de  C.  se  croit  obligé  de 
reprendre  abur  =  vaporem  en  latin  pour  le  rendre  à  l'albanais  qui  au- 
rait été  le  premier  emprunteur,  et  cela  parce  que  l'albanais  iHutiqne 
plus  souvent  que  le  roumain  l'ablation  du  v  initial . 

Ajluj  apprendre,  savoir,  trouver,  imaginer.  Pourquoi  ne  pas  le  lais- 
ser dans  la  catégorie  des  éléments  latins,  à  côté  des  formes  congénè- 
res influ,  desinflUf  suflu,  également  dérivées  d'un  radical  commun>2cir«.' 
Pour  le  sens,  nulle  difficulté,  comme  le  prouve  suffisamment  le  fnaça in 
inspirer,  produit  d'une  analogie  absolument  Hemblable.  Au  lieu  de  cette 
étymologie  si  simple  et  qu'il  avait  d  abord  adoptée,M.  de  C.  s'est  cru  obUgé 
de  recourir  au  grec  et  de  rattacher  non  sans  peine  aftu  à  une  forme 
xkfsiv,  à>9)fltîv((v  =  sùpîo'xccv. , 

Agris,  groseiller  vert,  raisin  vert.  M.  C.  reconnaît  bien  une  origine 
latine,  mais  il  suppose  un  intermédiaire  slave.  Sur  quoi  se  fonde-t  il, 
sur  quelle  preuve  phonétique  ou  historique  ? — Almar,  armar,  armoire. 
Ce  mot  n'est  connu  qu'en  Transylvanie.  Pourquoi  ne  pas  le  laifwtT 
parmi  les  éléments  latins  et  pourquoi  l'annexer  au  slave,  quand  nou9 
retrouvons  la  même  forme  en  magyar,  en  grec,  en  albanais  ? 

Oltar,  autel.  Pourquoi  supposer  un  intermédiaire  slave  ?  Est-ce  à 
cause  du  changement  de  al  en  o/.' Mai  s  l'exemple  deAluta  devenu  OU 
prouve  bien  ([ue  ce  changement  a  pu  se  faire  directement,  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  supposer  l'intervention  d'un  tiers. 

Arenda,  orenda,  orinda,  bail,  ferme,  cabaret  loué.  Cette  forme  ee 
trouvant  en  slave,  M.  de  C.  ne  manque  pas  de  faire  passer  la  forme 
roumaine  par  l'étap  "  du  slave. 

Galiie,  volaille,  ne  peut  être  latin,  dit  M.  de  C  ,  se  fondant,  sans 
doute,  sur  ce  que  la  racine  galli  est  devenue  gai  et  non  gali  dans 
gaina  =  galHna.  Mais  W+t  ne  se  mouille  pas  nécessairement,  comme 
le  prouve  la  forme  descalic  et  non  liMcatc  =  de-ex-caballicare,  donnée 
par  M.  de  C.  dans  les  éléments  latins.  Il  est  probable  que  dans  la  plu- 
part des  cas  où  le  groupe  latin  II  est  passé  à  Vi  roumain,  la  foniic  ori- 
ginelle avait  déjà  subi  une  première  mouillure  provenant  de  l'inter- 
calation  d'un  t  ou  e  diminutif.  C'est  ainsi  que  gaina,  poule,  doit  ^tre 
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considéré  comme  provenant  non  pas  directement  de  gallina,  mais  d'un 
BOUS -diminutif  en  ina  enté  sur  le  diminutif  à  t  intercalaire  ^  galliw 
(cf.  le  nom  propre  Gallio)  qu'il  faut  bien  supposer  pour  expliquer  la 
forme  périgourdinc  dzail^  et  non  dzaly  coq .  De  même  le  roumain  puiu, 
]>oua6in,  vient  non  de  pullua,  mais  de  ^  pulltus,  comme  le  fr.pouillard, 
petit  de  perdrix  qui  ne  vole  pas  encore.  De  même  fals^  mal  à  propos 
attribué  au  slave,  qui  est  aussi  latin  que  frunda^  =zfrondia  et  non 
/ronSydiSfW  dérive  non  dc/a&t«,  mais  de  ^faUius.  De  même  encore, 
haie  =  halnea^  dont  M.  de  C.  gratifie  le  slave,  peut  et  doit,  en  vertu 
de  la  même  observation,  se  rattacher  au  latin . 

En  effet,  le  latin  n^um  équivaut  à  leum  ou  /iumpour  le  roumain,  ex. 
calcaiUy  talon  s=  calcaneum  (cf.  fr.  entrat72e«  =  intranea).  Ceci  admis, 
HÎ  nous  passons  à  halineum^  nous  observons  que  pour  le  roumain  cette 
forme  équivalait  à  balileum;  comme,  d'un  autre  côté,  nous  savons  que 
balneum  coexistait  avec  balineum  dès  la  plus  haute  antiquité,  nous  ar- 
rivons à  une  forme  balleum  ou  ballium  (e  +  voyelle  =  t  +  voyelle) . 
Ici  nous  ne  sommes  plus  embarrassés,  étant  données  les  habitudes  de 
\sL  phonétique  roumaine  qui  substitue  ordinairement  une  simple  mouil- 
lure à  /  ou  tt  -+-  *  +  voyelle,  et  nous  dérivons  très-régulièrement  baie 
du  latin,  malgré  les  slavophiles  et  les  slavomanes. 

Domoli,  ralentir,  apaiser,  mitigcr,  semble  pouvoir  se  ramener  au 
latin  de^molUre^  plutôt  qu'au  v.  slave  malu  =  parvu8  et  au  russe  malo^ 
peu.  Peut-être  le  changement  de  dem  eu  dom  fait-il  difficulté. Cepen- 
dant cela  ne  saurait  être  bien  sérieux,  étant  reconnu  le  peu  de  fixité 
de  la  prononciation  roumaine  sur  ce  point,  comme  on  peut  Tinduiro 
de  la  coexistence  de  triplets,  tels  que  demicvX^  dimicaX,  damic^i  =  de- 
micatum.  Quant  à  la  non  mouillive  de  Z/i,  cf.  plus  haut  gaUte» 

Qrinda^  poutre,  soliveau,  rappelle  trop  sub^rrurM^a  et  grunda,  saillie 
du  toit  au-dessus  de  la  porte,  pour  qu'on  en  fasse  honneur  au  slave. 

GoTnàlie,  boule,  pelotte;  golomot,  pelottc,  peloton,  ne  viennent-ils 
pas  plutôt  (lu  latin  glomue  que  du  slave  ? 

Gàurà,  trou,  ouverture,  brèche  ;  gâuroseac,  gàunosesc^  i,  creuser 
exoavcr.  M.  de  Cihac  le  rattache  an  slave.  Pourquoi  pas  de  cavare^ 
'^cavularef 

Gârbj  gàrbà,  dos,  bosse;  gârbesc^  garbovec^  courber.  M.  de  Cihac  le 
dérive  du  slave .  De  curvuê  f 

Gang  y  son,  pourrait  se  rattacher  au  latin  cîangor,  aussi  bien  qu'au 
slave.  Cf  .pour  g  =  gl^  ghem^  ghmvs,  ghinda  =:glans. 

Gàleâj  enflure,  tubérosité,  glande,  tubercule,  pourrait  être  rapproché 
du  lat.  calx^  cis. 

Dans  toutes  cen  formes,  le  ehangr.nieut  de  c  lutin  initial  en  g  rou- 
main serait  analogue  à  celui  que  M.  de  0.  a  lui-même  constaté  dans 


/  'iir-.ru  ■    .  L--  r  ;  ^  Mr';h.r.  xnr    la  aicLuâ  a  titre  de  rapprotb-] 
nr-r.r    .f   .ïc.    «^-r-**^.  ~  -:— .  k    "rt    ;,-   /  "}0zpii,  ni*^nie  sens? 

'  îTr:-:!  '    -i?  i*.-  -  r::..  :i^-r   lir- lîmt-îiT    1:1  Urin  plutôt  qu'an  è>l' 
,      *»..^^     :*-ji.y -r      »t^'in^-r'    Kmp»»*-.    •'is^a^'^  rT>îiverin  (du  fer};  M* 
)'^--.-.  i  -'îT  H'-r  «-^    u-ï^T  ^r    acrujjiii'L-i  .-  A  inel  propos  >up|n>8er«; 
aTi-rrîKîiî-ur-  p*iir  sv  f  na»-  -*-ïft£=ï  T«•^r.l.   irî.inti  nous  avons  lafom 
-riiiriii-nri-    rumÊ-.   :»-    •♦r'.iïn>  partiL-  ±:aiiç:L:-i.  •:[nî.  M.de  C.  luim^ 
.  -1   ti.uri-n  '  Zi^.  le   Licr^nr  r^rc  1  /lz..  ibâtion  î^lavc. 

>  -lA^r  m  z%^z^*m~r'z.  :iiiL--H.r  j  -«  j'^fù,  être  en  nit;  //oïitof- 
'.;;".":'-'■.  i»-n'^u:a>'-.  -  l.  b.»-  :a  .::..!•  ir.  .•■.it.ru.  r:it  •!*.•<  animaux.  *•  ni 
-M  nent:  ai.':   1:1  ^\Ar  -  ilav^   in  Lit";-    ;»;«ft.Tf.  ptiQ^^ser  de  petits  cri?  et 

';;•.'-... I    .-  pu^  i.;!nT~7-  --_  r^-p.-^:".:    liri-.  t   «în  roumaiu  au  giw 
.-,'.-:%-.',:;  .1  .7  uifim.r    ,'•.■<  *M,    ;■  .<  «v'«ir.  Lt  -"Onfusîtm  du  (/  etdaj 
r.  ,.'■;*  '.*-  r-*.    .c  ç.»:!:t  .-r   ^.' '.  LT^-'^ur  ii«..rm;ile  en  ruuuiaiu 

fff'r'..*t  '..  ,^r:*c  il:  iv-LT  ij.  Eii»^zie  -iri^nc-  i|ue  notre  ijrirtU,  ftxk 
,-.■.:,  -«  ;ir. '/f.ijr  î-  r:<:'r;rlr  i  1  :r.-.vi:,i.bK-  slave.  Même  ol»î»rvadoi 
>»i»r  j^'>-"i.  ?  .>i-r.  ji?'..:.  ^'.îtTt.-.  «iTi--  M.  de  C.  reprend  au  latin  jhmit la 
lAir-  'unir I  rriptAm*  ^i.ivi-  t_"ep«:-ni;knt  ks  formen  italiennes  ^ca 
7'  'y'  ':'  (fh*>,t:o.  fjhl/>zzo  =  *ji;rtu.<  \'jlvLtto),  sont  autant  de  ttioiiiii 
'I  ijfi  ompnir.*  din-'-t  ■xw  latin.  G*'*zzo  vient  de  ijuttus  par  'guttiu*,^» 
.A\'ni<ff;.  Gozza  et  le  roumain  </u*'?  sont  les  variantes  à  terinJDaiïOi 
f'-ffiinine. 

■ 

f'uihi.  Il  n'y  a  par^  pluK  iie  difficulté  à  tirer  «lirectement  cette  foi» 
du  l;itiri  platen.  au  lieu  du  serbo-croate,  cju'à  dériver  ghiaia  de  ytacifl 
\,i\  inouillur»  de  la  première />ia  =  pla  ne  paraît  pas  plus  cxtiaor* 
iiair"  «jiie  celle  de  la  seconde ////la  =  gla.  La  coexistence  dop  foro* 
unii  inouilléis  jtUicf,  plange,  plec  =  2)^cere,/>/^ngere,  jj/icare,  citw 
iiar  M.  de  (/.,  et  des  formes  mouillées  telles  (|ue  piafa  =  />/<itea,BV 
înnno  pas  plus  «pie  celle  de  (/hinta,  r/hiocel  =  ^fecies,  ///aucellus.'^ 
■  Ifu  forirics  iu)ii  mouillées  r/lai^t,  (/lie,  (jloh  =  //testrum,  ffl?W\,  'jlf^ 
On  doit  voir  dans  ces  divergences  l'effet  de  certaines  prononriatio* 
londes  adoptées  par  l'usage  général.  C'est  ainsi  qu'en  France,  où  Irt 

t 

I  i»nd»inais(»ns  />/.  7/ ne  passent  pas  au  son  mouillé,  «>n  entend  (rrtiiK 
p!iy;ans  «lin-  piarvs  piencfieur  pour  plavc^  pleiiu\  fleur . 

I\i}utluiin,  fKipanuiiij  /<i/alntfa.  rouiu.    =  épi>uvautail,  loui^-gw^ 
,l»cle  fantastique)     Cf.  le  v     h.  fnnftlue,  fr.    inoileme /w.fr'^ 
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dans  Rabelais  papeiigosae  i,  dans  Mistral  pamparigouato,  pays  fantas- 
tique. Toutes  formes  dont  il  est  difficile  de  déterminer  Torigipe,  mais 
qne  le  slave  n'a  pas  plus  le  droit  de  revendiquer  que  le  grec. 

L*étymologie  de  sul,  rouleau,  ensouple  {sul  de  rasboiu),  est  plutôt 
latine  que  slave.  Il  faut  remonter  à  la  forme  insuhulum  et  en  déta- 
cher le  second  composant  suhulum^  ^  sublum  d'où  »ul,  cf.  sula,  alêne, 
poinçon,  du  lat.  subula.  Eléments  latins,  p.  270. 

Pourquoi  rattacher  au  slave  tragu  et  tragla,  qu'il  avait  déjà  si  na- 
turellement dérivés  de  la  racine  de  trahereet  du  dim.  tragulaf 

Tuldu,  tiuleiuj  éteule,  tuyau  des  oiseaux,  tige,  pourrait  se  dériver 
de  tubulttSj  sans  recourir  à  l'intermédiaire  du  slave. 

A.  BoncHBRiE. 

Extrait  de  lUistoire  Uttôraire  de  la  France,  Tome  XXVIIl.  P.  179. 
—  253. 

Ce  fascicule  contient  quatre  études  de  M.  Gaston  Paris  sur  Wilkam 
fie  Waddingion^  auteur  du  Manuel  des  Péchés,  sur  Macé  de  la  Charité, 
pur  Galien,  sur  Lohier  et  Mallart,  Dans  la  première,  il  fait  l'analyse 
détaillée,  avec  citations  à  l'appui,  de  l'ouvrage  en  12  mille  vers  du  mo- 
raliste anglais  Wilham  de  Waddington.  Il  donne  une  idée  nette  de 
cette  poésie  utilement  pieuse.  Il  in^iqne  en  détail  les  différentet^ 
sources  où  l'auteur  a  puisé.  Dans  la  seconde  notice,  consacrée  à  Macé 
de  la  Charité  il  analyse  également  le  long  ouvrage  de  cet  auteur 
(43  mille  vers)  improprement  intitulé  Bible,  «t  II  y  manque  en  effet  une 
part  considérable  de  chacun  des  deux  Testaments  (  dans  le  Nouveau, 
les  Epitres  sont  laissées  de  côté).  D ailleurs,  il  s'en  faut  que  l'au- 
teur ait  donné  du  reste  une  traduction  même  approximative.  Les  faites 
qn'il  emprunte  aux  divers  livres  de  la  Bible  ne  lui  servent  guère  que 
de  prétextes  pour  des  développements  tout-à-fait  étrangers  à  l'origi- 
pal.  »  M.  G.  P.  fait  ressortir  l'importance  de  ce  texte  au  point  de  vue 
dea  études  dialectales.  Il  a  été  en  effet  non -seulement  écrit  en  Berry, 
mais  transcrit  par  un  scribe  berrichon  qui  a  pu  être  contemporain  de 
ranteor,  puisque  sa  copie  date  de  1343.  C'est  donc  un  échantillon  très- 
sûr  du  dialecte  berrichon  du  XIII  —  XIV*^  siècle,  moins  sûr  cepen- 
dant, comme  l'observe  M.  G.  P.,  que  le  serait  un  texte  officiel  (char- 
tes, coutumes  etc.),  parce,  que  l'auteur,  suivant  l'habitude  des  lit- 
térateurs d'alors,  s'efforçant  d'écrire  en  pur  français,  ne  berrichonait 
qu'à  son  insu  ^t  à  son  corps  défendant .  Dans  son  travail  sur  Galien, 
M-  G.  P.  résout  d'abord  la  question  de  savoir  ce  qu'il  faut  entendre, 
par  ces  mots  «  Galien  le  restoré  ou  le  rhetoré.  »  Puis,  en  le  rappro- 

• 

*  Mot  qu'un  commeotateur  facétieux  (Han»  le  savoir)  traduit  par  «  pays  où 
l'on  se  (fausfiti  du  papi'{!!)  >• 
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chant  de  compositions  analogues  françaises  et  italiennes,  il  constate 
la  haute  antiquité  de  ce  roman  et  détennine  la  part  du  remanieur 
du  XIV<^  siècle^  Il  termine  en  annonçant  la  prochaîne  apparition 
d^une  très-longue  étude  de  M.  Léon  Gautier  sur  le  même  sujet  La 
roman  de  Lohier  et  Mallart  ne  nous  a  été  conservé  que  par  une  ver- 
sion allemande,  à  laquelle  M.  G.  P.  consacre  cette  quatrième  étude, 
composée  comme  les  précédentes  avec  tout  le  soin  et  toute  la  pré- 
cision désirables. 

A.  B. 
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Romania,  n°31.  —  P.  305.  P.  Meyer,  Les  manuacrits  fran^de 
Cambridge.  M .  P.  M.  appelle  l'attention  des  romanistes  sor  les  mss. 
de  Cambridge,  un  peu  trop  délaissés  pour  ceux  d'Oxford.  Il  signale 
cette  collection  comme  très-importante  et,  à  l'appui  de  son  dir3,  il 
publie  une  partie  des  textes  qu'il  en  a  extraits.  Ce  sont  :  1*  uo  fri^ 
ment  de  la  ConcepUon  de  Wace;  2o  les  Quinze  signes  de  la  fin  du  mo^de; 
3®  les  deux  cent  dix  premiers  et  les  soixante  derniers  vers  de  la  Vie 
de  saint  Guillaumey  ray  d^Angleterre,  par  Crestien  ;  4®  les  douze  \  re 
miers  vers  de  la  Vie  de  sainte  Paule  ;  5°  les  titres  de  vingt  Vie»  de 
saints  en  prose  et  la  concordance  avec  celles  que  renferment  deux 
mss.  de  la  B.  Nationale  ;  6^  le  commencement  et  la  fin  de  la  Somme 
le  Roiy  le  tout  appartenant  au  ms .  B  9.  Il  donne  ensuite  des  extraits 
des  deux  ouvrages  que  contient  le  ms.  F.  30,  à  savoir  :  la  Lumière  a» 
lais,  de  Pierre  de  Peckham,  et  le  Manuel  des  péchés,  de  William  de 
Waddington.  Du  ms.  G  5,  qui  contient  le  Romande  la  rose,  la  BonU 
des  femmes  et  une  Pastourelle,  il  cite  une  centaine  de  vers  des  deux  der- 
nières pièces.  Il  termine  par  la  description  du  ms.  I  11,  où  se  trouvent 
les  Otia  imperiala  de  Gervais  de  Tilbury,  un  pocme  français  de  27*JU 
vurs  intitulé  la  Petite  philosophie,  et  le  rapport,  également  en  français, 
à  Innocent  III  sur  la  situation  de  la  Terre-Sainte.  —  P.  343.  G.  Pa- 
ris, le  Roman  du  châtelain  de  Couci,  Etude  historique  et  littéraire 
très-complète.  M.  G.  P.  restitue  avec  beaucoup  de  vraisemblance  les 
procédés  de  composition  de  l'auteur. —  P.  J.  Ulrich,  le  Sacrifice  (TA- 
braham,  mystère  engadinois.  —  P.  392.  0.  Nigoles,  Chute  de  l  médiale 
dans  quelques  pays  de  langue  d'oc.  P.  401,  pourquoi  dériver  ire- 
bul,  trebulàf  trèple,  treplà  de  tremulus  et  non  de  tribularet  ^^Y.HO. 
V.  Smith,  Chants  populaires  du  Velay  et  du  Forez.  Sept  Noëls  patois, 
deux  Noëls  français  accompagnés  d'observations  fines  et  justes.  " 
P.  422.  Mélanges.  1«  Lai.  M.  d'A.  de  J.  dérive  cette  forme  de  l'irlaD- 
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daifi  laid,  2?  Breriy  étude  courte  et  concluante  sur  les  sources  du  Tristan. 
ThomaB,  Tauteur  de  ce  beau  poëme,  s'appuie  incidemment  sur  Tauto- 
rit^  de  Breri  :  «  Ki  sout  les  gestes  et  les  cuntes  —  De  tuz  lesreis,  de 
tuz  les  cuntes — Ki  orent  esté  en  Bretaigne.  »  Ou  s'est  demandé  si  cette 
référence  reposait  sur  quelque  chose  de  sérieux  et  si  ce  Breri  n'était 
pas  un  témoin  de  fantaisie  imaginé  par  Tauteur,  afin  de  donner  plus  de 
vraisemblance  à  ses  récits.  M.  G.  Paris  démontre  que  Breri  a  réel- 
lement existé  et  qu'il  est  mentionné  sous  le  nom  de  Bledbericus  par 
Girant  de  Barri,  dans  sa  DescripHo  Kambriœ.  C'était  un  barde  gallois 
qui  devait  être,  en  effet,  mieux  renseigné  que  beaucoup  d'autres  sur 
rhistoire  et  la  généalogie  des  princes  bretons.  M.  G.  Paris  conclut 
en  outre,  grâce  à  ce  rapprochement,  que  la  légende  de  Tristan  a  pris 
naissance  dans  la  Bretagne  insulaire  et  non  dans  l'Armorique,  et  que 
Thomas  a  écrit  son  poëme  en  Angleterre  même,  probablement  entre 
1150  et  1170.  3°  Sur  le  miracle  de  l'image  de  J.-C,  prise  pour  garant 
d'un  prêt  (F.  J.  Child).  4®  Notice  sur  un  nouveau  ms.  de  la  chronique 
de  Reims  (K.  Nyrop).  6.  Figer.  M.  G.  P.  dérive  cette  forme  de  la 
même'racine  que  foie.  Gela  peut  être,  mais  ne  pourrait-on  aussi  voir 
dans  figer j  v.  fr.  fegier^  un  doublet  à  chuintante  douce  de  ficher  = 
'figieare,  fixer,  enfoncer,  d'où  immobiliser,  cailler,   en  parlant  des 
liquides^?  6®  French  étymologies  (Hensleigh  Wedgwood),  agacer^  hlai- 
reau,  boulanger^  guignon,  pilori,  sentinelle,  sombrer.  7°   Etymologies 
normandes  :  s* égailler,   que  M.   Ch.  Joret   dérive    de  ex-cequaculare 
{eiequare^sss  égaler,  égaliser),  me  paraît  venir  do  aqua,  eau.  En  An- 
goumois,  on  appelle  la  rosée  égail  =  ^  aquaculum,  grenouilles  û^égail, 
les  grenouilles  vertes  ou  rainettes.  On  aura  dit  s'égailler,  se  disperser 
(comme  des  gouttes  de  rosée) .  8°  Crevette,  crevache  (creviche).  M.  Ch . 
Joret  donne   la  bonne   étymologie  de  crevette,   qu'il  identifie  avec 
chevrette  et  qu'il  prouve  ne  pouvoir  se  dériver  de  crabe.  9"  Une  ballade 
politique,  1415 (Ant.  Thomas).  —  P.  445.  Comptes  rendus:  1**  Jacob 
Ulrich,  Die  formelle  Entuncklung  des  Participium  prœteriti  in  den  ro- 
manischen  sprachen.  Winterthur,  1879,  in-S*»,  24  p.  (G.  P.)  Favorable. 
A  propos  des  formes  françaises  vente,  tente,  rapprochées  des  formes 
prov.  équivalentes  venda,  tenda.   M.  Ulrich  s'est  livré  à  des  calculs 
chronologiques   sur  la   chute  antérieure-  ou   postérieure  de  Vi  atone 
dans  les  types  latins  vendita,  tendita.  M.  G.  P,   les  rejette  et  avec 
raison.  Il    suffit  d'observer  que  les   deux  langues    ont  suivi  en  ce 
cas    leur  tendance  habituelle,  le  provençal  en  conservant   la   con- 
sonne pénultième,  le  français  en  préférant  la  dernière  :  le  fr.  vente 
de  vendite  est  au  prov.  yenda  de  ven{i?ita  ce  que  le  fr.  âne  est  au 
prov.  a^e  =s aainum,  etc.  2<'Paul  Lacroix  (bibliophile  Jacob),  le  Bon 
berger  ou  le  vrai  régime  et  gouvernement  des  bergers  et  bergères, 
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composé  par  le  rustique  Jelian  (!•'  Bric,  1*^  bon  berger.   lléimpriutt« 
Péilition  de  Paris  (1542).  —  Pari»,  Listmx,  1879.   Petit  in-\l  xa 
160  p.  (P.  M.)  Défavorable.  M.   P.  M.  teniiine  «  on  exprimaniV 
VQîu  cpi'oii  (lonD(j  })ientôt  une  autre  édition  «lu  Bon  berger,  iiiiùi  !•• 
l»liée  d'après  la  plus  aueicnne  inipressit)n  t*t   aceonipaguét  de  tuM^» 
secours  uécessaires  à  la  complète  intelligence  fie  cet  iniérw^ani pa* 
livre.    3>  A  propos  de    solcrre^   «i    vent   qui  vient  de  deveru  MiAyi 
(p.  100),  rappelons  qu'il  est  encore  usité  en  Siiintonge,  fo  r^N///?*-»!*. 
V.-J.  Bujeaud,  Chants  populaires  d(  V Ouest ,  on  le  trouve  aussi  ^ 
les  Quatre  liv.  iles  Rois.  3"  Cayetano   Viilal  y  Vuleuciano,   la  Gnw- 
tJiade  Dant  Allighicr,  traslatada  (ht  rims  vulgars  toscans  en  rim^vd» 
gars  catbalans,  per  N'Andreu  Febrer  (siglo  XV).  T.  I.  Harrelona^A. 
Verdaguer,  1878,  in -8°,  xxii-ri08  p.  et    un  fac-similé.   (A.  Morel-F^ 
lio.)  4**  L'idiome  ni(;ois.  ses  origines,  son  passé,  son  état  pré.-vut.  ptf 
A.-L.  Rardou.  Paris,  Champion.  1878,  gr.  in-8^1»0p.  (P.  M.)  Hèfr 
vorable.  5"  0.   Ayor,  Introduction  à  l'étude  ffrsfli^jdfrt^a  du  /"'.v- »■ 
uiand.  Neuchatel,  1878,  in-4".  M  p.  (J.   Oillierun).  M.  J.  G    r-.|»ro- 
elie  à  l'auteur  d  avoir  adopté    nue   orthograjibe  étymi^logiqui-  qni» 
trouve   souvent  en   défjiut,  au  lieu  île  Tort liograp lie  pliouv»gnq»*niqWi 
qui  aurait  «m  l'avant-agi'  de  1  exactitude  .^^ans  aucun  i\eti  iui;«,»iivrrjitnt* 
que  comporte  iiiévitablenient  l'autre  systènu*. —  P.  4<î0.  F' ri'dU'ist'i 
—  P.  473.  C/ironiqui.. 

Romania,  n"  32.  —  P  .  481,  l*.  Meyer.  Ui  Vif  latin»  //-  «-m' 
Honorât  et  liai  mon  Feraut. —  P.  r>OÎ>.  A.  de  M  ont  aiglon,  lo  I7t  m'»  ««ji»'' 
Grrgoire  U  Grand.  Petit  poëm-.^  pieux  de  2.378  vers  oetosylliii'iiiwî 
t'imiposé  au  XIV''  sièrlc  («*n  l.'»2<"»}.  Iviilion  exact»-  ei  seic"'.» •  "" 
P.  Ô4r>.  E.  ('(isquin,  Cohte-s  ftopulairis  lorraimf ,  recueillis  ilaut-  liD 
village  du  Barrois.  a  Montiers-Mir-Saulx  (Mrusr)  (suite]!.  /.<  ^'•'•* 
lierfjer,  ta  l^HncdiSC  d  Angleterre,  le  Chai  eî  sts  *.'otiipfjf/non.'<^  L  hiiair. 
la  (^hf^rrt:,  la  Sfdadc  blanchi,  tt  la  Salicir  uo,t:  liltturjû,/!,  y^rU^wJ^ 
PriiicfitfH'  et  ha  froia  Frères,  !u  i^annc^dt.  cinq  rails  lierez,  it  i  ''.t'i''*" 
rct,  variante: /e /V'///  Chaperon  hlcit.  U  Loiip  i  U  li  hai*i  -  ■  :'.  oi'- 
Mélanges.  V  Notex  SUT  Ui  b^ngtie  vulgalrt-  d' i-l-^i^tagm'  it  ih  !\-rt'.jj'U- 
au  haut  mogcn  fige,  712-1201)  (Jules  Tailban],  At\tort,  a:/"/".  'V'"i- 
(Kceptorem    (  auîour  )  ;    aleoxtra,  co::edra  -■-    cuuitra  ;   Oi  nj-ht(tf- 

2  '  Kindon.  Conte  ]Hq.)iUaire  en  patoi:-   de   la  Ilagu»'   \  Jean   FKuiyli 

3  TnpahiW  (L.  llavirt.,. —  P.  Ol.'>.  Comptes  rendus.  1"  WfK-ltlin.  ifl*" 
nisvhe  und  Iiunuinische  Com/Hiration.  Erlange!i.  Dci»bert,  lf<Tl*  ,J- 
Ulrieb).  2"  N.  Caix,  Studi  di  Ftimologia  italiana  e  Romanza.  l'i^'»* 
Sansoni,  187S,  in-12,  xxxv  —  213  pages.  —  Prix  :  2  fr.  ô(»  (G-^' ■ 
'iY'*s-rav«)iabIe.  L'flymologie  tif  mine*,  adj.    verbal  de  minntiari^'^' 
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née  par  M.  G.  P. ,  est  très-bonne.  Quant  à  Tital.  ammendre  et  au  £r. 
fimmcir  on  peut  avec  lui  les  dériver  de  l'adjectif,  ce  qui  est  plus 
sûr,  ou  encore  les  considérer  comme  des  doublets  en  tr*,  ayant 
seuls  survécu,  du  primitif  minutiare.  Ou  sait  que  les  infinitifs  mouillés 
de  la  première  conjugaison  passaient  facilement  à  la  quatrième  on  «r, 
ex.:jmlUr='  ^J€Uulare^JU»chir^=^  ^flexiare.  3®  Rufino  José  Cuervo,  Apun- 
taciones  critica»  9ohre  el  lenguage  bogotano,  Segunda  edicion .  Bogota, 
1 876,  XXXII  —  527  p.  in-8^  (A.  Morel-Fatio).  Favorable.  —  P.  626. 
Périodiqiies.  P.  628.  Je  compléterais  Tétymologie  de  fléchir  =^flexu8, 
proposée  par  M.  Foester,  en  supposant  un  intermédiaire  plus  rappro- 
ché ^Jlexiaréy  doublet  à  i  intercalaire.  Même  observation  pour 
l^fschier=s^laxiarê  et  non  laxare,  qui  a  fait  seulement  Icdsser.  Grâce  à 
cet  i  intercalaire,  dont  j'ai  déjà  eu  occasion  de  parler  plusieurs  foi 8, 
il  n'est  pas  difficile  de  rendre  compte  du  ch  de  fleschier,  qui  em- 
barrasse M.  G.  P.,  ni  du  ch  do  Ictschier^  dont  il  ne  parle  pas  et  qui  est 
tout  aussi  embarrassant.  Ihid,  à  propos  de  Mdon  =  8on  (furfur).  M.  G . 
P.  se  demande  si  ce  passage  de  la  première  lettre  de  Frodcbcrt  à 
Importunus  :  a:  Fesimus  inde  commentum.  Si  domnus  imbolat  formeti- 
tum  »,  no  pourrait  pas  se  lire  «...  Sidomnus...  j>  et  se  traduire 
N  Fesimes  en  comment  Sedons  emblet  forment,  c'est-à-dire  le  «on  vole 
lu  blé  ;  il  y  a  plus  de  «an  que  de  blé.  »  Cette  conjecture  ne  me 
paraît  pas  fondée.  Il  faudrait,  pour  la  mieux  appuyer,  farinam  au  lieu 
dejormentum,  le  son  se  distinguant  de  la  farine  mais  non  du  blé,  dont 
il  fait  partie  intégrante.  D'ailleurs  le  plaignant  reproche  au  fournÎM- 
seur,  non  de  donner  trop  de  son,  mais  de  mêler  de  la  vieille  farine  à 
la  nouvelle.  P.  029,  puisque  tarier  rime  avec  marier,  il  est  bon  d'ob- 
server qu'il  faut  lui  chercher  un  type  latin  enitare  ou  en  idare^  et  non 
••n  icare  ou  igare.  P.  631,  M.  G.  P.  n'accepte  pas  la  correction 
naier,  proposée  par  M.  Tobler  dans  ce  passage  (i'^uca««in  et  Sicoktte  : 
<c  Les  ronces  et  les  espines  li  deronpent  ses  dras,  qu'a  peines  peust 
on  nouer  dans  el  plus  en  tir  ».  M.  Tobler  a  tort  en  effet,  et  il  en  con- 
viendra tout  le  premier,  quand  il  aura  lu  le  passage  suivant,  extrait  du 
fabliau  du  Prestre  et  des  il  ribaus,  v.  103,  de  l'édit.  Montaiglou  et 
G.  lUynaud,  t.  III  :  Li  prestres  les  a  regardez,  —  Si  vit  lor  chemisch 
couces — Qui  tout  entour  i^vant  nouées  —  Devant  et  derrière  et  encoKte; 

—  En  maint  leu  lor  paroit  la  costo,  —  Quar  petit  i  avoit  d'ejitir.  — 
Lor  cnidabien  tout  sanz  mentir  —  Li  prestres  que  tout  denier  fussent 

—  Qu'en  lor  drapiaus  noez  eussent.  »  —  P.  633.  Chronuiue. 

A.B. 

Zeitschrilt  ffir  romanische  Philologie.  —  III  Band,  1  Heft. 
— -  P.  1,  .\.  Morel-Fatio,  Vicente  Noguera  et  son  Discours  sur  la  langue 
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elles  atUeura d'Espagne,  Vicente  Nogiicra,  uà  h  Lisbonot-  en  toK. 
mort  en  1654,  à  Rome,  où  quelques  intrigncB  de    tour  lavaieBl  fow 
(le  se  réfugier  vers   1636,  fut.  «n  relation  avec  de  Tbou,  Peiresc  * 
autre»  éniditR  de  Hon  ti*mps  ;  il  sOnui  dacH  rintiniité  du  ttardinal  Ft» 
ceflco  Barberino.  C'était  un  Mécène  intelligent.  Son  Discourt^  dim 
au  cardinal,  est  un  <c  aperçu  très-somni aire  des  anciennes  litlénti» 
catalane  et  castillane,  augmenté  de  quelques  informations  siu  diTertf 
notabilités  littéraires,  scientifiques  ou  artistiques  >  —  P.  39,  G.  Grr 
ber  und  C.  von  Lebinski,  Collation  du  chansonnier  deBemé^.'^  i 
P.  61,  A  Coelho,  Romances  poimUires  e  rimas  ijrfantU  portuguesu. 

MÉLANGES.  \.  Histoire  littéraire,  P.  73,  R.  Kœbler,  laFabuladeU^i^ 
da  VàgUata.  A  propos  de  cette  curieuse  publication  (Scella  di  CuriM 
letterarie  inédite  o  ra?'«.  Disp.  CLXI.  Bologna,  1878),  l'auteur  de  l'aitide 
signale  comnie  sources  probables  la  fable  de  Psyobé  dans  ApaiN 
(ou  l'imitation  qu'on  en  trouve  dans  le  Partonopens  et  le  4»«Ào-^r^ 

de  Lucien  (ch.  36-36).  —  II.  Bibliographie.  P.  78,  K.  Bartsclu  Am 
einem  Alten  Handschriftenkatahg.  Liste  intéressante  (écrite  en  iatii) 
de  manuscrits  français  de  l'abbaye  de  Peterborougb,  extraite  du  ctti- 
logue  général  publié  dans  V Histoire  de  VégUse  de  Peterborougk  è 
Gunton  (Londres,  I686,p  173-224)  ;  l'un  «le  ces  manuscrits,  où  manq» 
la  mention  a  gallice  > ,  était  sans  doute  une  rédaction  latine  de  Mac-aiit: 
«  Qualiter  Sibylla  Regina  posita  sit  in  oxilium  extra  Franeiam  et  qoo- 
modo  Makayre  occidit  Albricum  «le  Modisdene.  »»  —  III.  Tezin, 
1°  P.  80,  K.  VoUmœllar,  Mittheilungen  nus  spanischcn  Handin'hriflm. 
1 .  Description  d'un  ms.  espagnol  du  X V*^^  siècle  (  Oxf onl  Ail  i^oaU 
Coll.  n^  189).  2o  P.  90,  G.  Baist,  Zw  Blanqtiema.  —  IV.  Cnttqfudg 
textes.  P.  96,  Nyrop,  Sur  Robert  de  Clari.  —  V.  Exégèse.  P.  9S.  Ta- 
bler, il  a«ai//»r  la  limace  (cf  Zeitschr.  11,  306  eXRomaniay  VII,  <»'29). 
—  VI.  Étymologie.  P.  102,  R(enHcli,  Etymologies  romanes^  II:  •" 
prunier  j  inganno  fengano^  engano,  etc.),  nates  (v.  fr.)^  somme,  aZrtitfr(e»ç.l 
sombra  (port,  cat.),  cadeau.  —  VII.  Grrnmmaire.  P.  105,  Foerster.Ii» 
participes  ^Misses  français  en  eit  (oit). 

Compiles  rendus.  P.  107,  Dunger,  Didys-Septimius  (Ludwig);^^ 
vorable.  L'auteur  établit  définitivement  qu'il  n'a  existé  ni  un  DictJ» 
grec,  ni  un  Dictys  latin  plus  étendu  (juc  celui  que  lious  connaiMoQS.- 
Loewe,  Prodromus  Corporis  Glossariorum  latiftorum  (Ludwig  ;  ti» 
élogieux). — Canello,  SaggidicriUca  lelteraria{Steïïge\). — G.  Canlacd, 
Rime  di  Francesco  Petrarca  sopra  argomend  stoHci  morali  e  tfittr» 
(Stengel) .  —  Guerrini,  La  Vita  e  le  Opère  di  Giulio  Cesare  Cm» 
(Liebrecbt;  cf.  Rim.Vlll,  476).  —  Castelli,  Credenzeed  Usi ptf}^ 
siciliani  (Liebrecbt). — Hardung,  Rouianceiro  portuguez  (Leuitie).- 
Foerster,  Las  Mocedadtm  del  Cid  de  D.  GruxUem  de  Ckistro  (Lemckf .' 
réimpression  bien  faite).  —  Fr.  ^1\{:\iki\,  Les  Voyages  mcmdUiii^ 
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Saint-Brandon  (Grœber;  défavorable).  —  Stengel,  Dos  altframœsische 
liolundêlied  et  Photographische  Wiedergabe  der  Hs.  Dighy  23  (  Su- 
chier  ;  cf.  Rom,  VII,  636). —  Bernliard  Ten  Brink,  Dauer  und  Klang 
(Snchier  ;  compte  rendu  important).  —  Fischer,  Zwei  Frcigmente  des 
mittelniederlandischen  Romans  der  Lorreinen  (Stengel,  cf.  Rom,  VI, 
036).  —  P.  144,  Romanische  Studien,  III,  2  (fasc.  XI).  —  P.  148, 
Ramania,  n-  27  et  28.— P.  i68.  Giomale  di  Filologia  Romanza,  I. 

III.  Band,  2  Heft. —  P.  161,  H.  Varnhagen,  D€i8  altnormannischeC 
(  Le  G  en   ancien  normand  ) .  M.  V . ,  dans  le  but  d'éclaircir  la  ques- 
tion  de  la  prononciation  du  0    en    ancien  normand,  soulevée  par 
M.  Joret,  étudie   le  Psautier  dOaford,  dont  les  signes  diacritiques 
sont  une  source  précieuse  de  renseignements.    Voici  les  résultats  im- 
portants auxquels  il  est  parvenu  :  1°  Au  lat.  c,  devant  a   conservé  ou 
modifié  (et  devant  au  =  o),  correspond  un  son  palatal  assez  rapproché 
du  son  déterminant.  2®  Le  cjlat.  devenu  sifflant  a  le  même  son,  ou  du 
moins  un  son  peu  différent.  3^  Au  lat.  jp  +  »  palatal  ^  fr.  ch,  corres- 
{»ond  un  c  sifflant  et  non  un   c  palatal  (une  seule  exception).  —  Au 
point  de  vue  graphique  :  1°  l'écriture  ca  =  lat.  ca,  sans  autre  indica- 
tion,   ne  prouve  rien  pour  la  valeur  vélaire  du  c  ;  2"  l'écriture  ch  de- 
vant les  voyelles  sourdes,  correspondant  à  c  lat.  sifflant,  ne  prouve 
[>a8  non  plus  l'existônce  d'un  c  palatal. — P.  178,  Tobler,^tn«  Samm- 
lung  der  Dichtungen  des  Jacopone  de  Todi.  (V.  Zeitschr.  II,  2b; Rom. 
VII,  465). —  P.  192,  Coelho,  Romances  populares  et  rimas  infantis 
portugueaes  (suite). — P.  20t,  Reinsch,  LéS  Joies  Nostre -  Dame  <ie  Guil- 
laume le  Clerc  de  Normandie,  Voir  (  Romania^    VIII,  625  sqq.)  les 
nombreuses  corrections  de  M.  G.  Paris. 

MÉLANGES.  I.  Histoire  littéraire.  P.  232,  Gaspary,  sur  les  Cinque 
Canti  de  VArioste. — P.  233,  ^ten^^X,  sur  le  Mystère  des  Vierges  sages  et 
des  Vierges  folles. —  II.  Manuscrits.  P.  237,  VoUmœller,  Mittheilungen 
aus  spanischen  Handschriften.  —  II .  Obrcu  satiricas  del  Conde  [de] 
ViUamediana  (ms.  de  Londres,  Brit.  Mus.  Lansd.  (735).  —  III. 
Textes.  P.  241,  Mussafia,  sur  le  ms.  français  IV  de  Saint-Marc.  — 
P.  242,  Foerster,  Révision  du  texte  de  Richart  le  Biel  sur  le  manuscrit  de 
Turin.  L'éditeur  profite  de  l'occasion  pour  maintenir  un  certain  nom- 
bre de  leçons  qu'il  avait  d'abord  rejetées  comme  douteuses.  —  IV.  Cri- 
tique des  textes.  P.  244,  Mussafia,  sur  Guillaume  de  Païenne,  édition 
Mickelant.  L'éminent  critique  propose  un  très-grand  nombre  de  correc- 
tions pour  la  plupart  assurées,  et  se  livre  en  même  temps  à  une  étude 
sommaire  de  la  langue  de  ce  texte  intéressant.  Il  serait,  croyons-nous, 
à  désirer  que  la  Société  des  anciens  textes  français  donnât  dans  ses  pu- 
blications une  place  plus  importante  à  la  critique  des  leçons. — P.  256, 
Mussafia,  «ttr  les  vers  240*,  455, 3860  du  Roland.  Voici  comme  il  lit  ces 
vers  :  \^  De  vos  baruns  or  li  enveiez  un;  2^  Lui  dousez  escolter  e  <nr; 
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3o....  6  nmt  {icuminjiet. — P.  257,  Muesafia,  sur  Aîol  7645-6  (7644-;». 
8188  (8186)  :  1°  au  lieu  de  por  le  secor  aidier,  hpor  le  sien  cors  aiHcr: 
de  même,  v.  7714  (7715)  ;  2"*  feuté  li  jurèrent^  1.  feeuté  oufeauté.  — 
P.  257,  Gaspary,  sur  V expression  Vattel'  a  pesca.  — V.  EtymologU. 
1.  P.  259,  Foerster,  Etymohgies  romanes.  I.  Menzogna  (ital.),  rûvido 
(îtal.),  moitej  roiste  (  v.  fr.  ),  ornière,  fléchir,  hère,  son,  tarier  (v.  £r.;, 
charade,  ctccia  (ital.),  arciffno  (ital.).  —  2.  P.  265,  Ulrich,  Verbes  ûI- 
lemands  en  roman.  —  3.  P.  266,  Ulnch  rattache  avec  vraiseni- 
hlance  accoutrer  (prov.  acoirar)  à  culciira.  —  4  et  5.  P.  267,  Mcf- 
safîa  tire  rancien  fr.  cateron  (de  la  mamelle)  de  caput,  et  donne  un . 
nouvelle  preuve  pour  l'étymologie  de  mien=^meum, — VI.  Grammaire. 
P.  167,  MuBsafia,  sur  les  partie,  parf.  en  -  ect  ei  en  -  est. — VII.  Foci- 
bulaire.  P.  270,  Mussafia,  Vanc.  ital.  ricentare. 

OoMPTâs  RENDUS .  P.  272,  Dos  Obras  Didàcticas  y  dos  Leymdoi. 
publiées  par  M.  Knust  pour  la  Société  des  Bibliophiles  espagnols  (ar- 
ticle  intéressant  de  M.  Kœhler  ).  —  Bartsch,  Dante  AUighieri  *s  Gatt- 
liche  Komœdie  (  Pfleiderer,  long  article  favorable  ). —  Darmesteter  e 
Hatzfeld,  Le  seizième  siècle  en  France.  M.  Ulbrich  ajoute  à  son  compU- 
rendu  élogieux  des  remarques  grammaticales  intéressantes,  et  en  par- 
ticulier une  liste  complémentaire  des  mots  qui  ont  changé  de  genre.— 
P.  297,  Romania,  n"  29  et  30.  —  P.  316,  Revue  des  langues  romana. 
2«  séiie,  tom.  V,  n«  5-6*;  tom.  VI,  n«'7-9  et  10;  1878,  mai-octobre. 

III.  Band,  3  Heft.  —  P.  321,  J.  Aymeric,  le  Dialecte  Ronergat. 
Nous  arrivons  un  peu  tard  pour  parler  d'un  travail  déjà  sévèremtDt 
jugé  par  la  critique .  Notre  intention  n'est  pas  d'en  faire  ici  un  exa- 
men détaillé  ;  mais  il  nous  est  impossible  de  ne  pas  dire  que  Tauteur  a 
eu  le  tort  grave  de  mêler  les  différentes  variétés  que  présente  Tidiome 
parlé  dans  les  limites  actuelles  du  dépaitement  de  l'Aveyron,  et  d* 
donner  comme  générales  des  formes  particulières  à  la  Montaçne  ou  à 
la  région  située  au  nord  du  Lot  (comme  paide,  pumiè,  pour  paire, 
pumié,  et  bien  d'autres),  formes  que  renieraient  certainement  le> 
neuf  dixièmes  des  Rouergats.  Il  en  résulte  pour  le  lecteur  une  sor- 


*  Cosa,  dans  la  légende  catalane  de  sainte  Aoastasie  (p.  210  de  Dotn 
tome  V,  2p  série),  est  bien  la  même  chose  que  cova,  comme  je  l'avais  conjec- 
turé. J'ai  trouvé,  depuis,  d'autres  exemples  de  cette  forme.  On  en  peut  voir 
trois  ou  quatre  dans  une  seule  page  (94)  des  Documentos  literarios  tm  anti- 
gua  lengua  catalana  (Barcelona,  1^7).  Il  serait,  d'ailleurs,  impossible  d'iden- 
tifier, comme  le  veut  M.  Grœber,  cosa  et  ca-s'a,  sous  prétexte  que cor—^îMiff. 
Le  cas  n'est  pas  le  m<^me.  Ce  n'est  pas  ca  qui  devient  co,  mais  seulement 
qua,  à  cause  de  I'm.  De  même  yua  doune  go  (ex  gorda),  mais  ga  r»*sliî  tel 
igall).  —  Conahdi.  11>)  pour  con  «/qu'est  qu'une  fautp  d'impression.  C.  C. 


PERIODIQUES  )37 

prise  et  un  embarras  continuels.  Comment,  en  effet,  admettrait-on, 
dans  la  même  localité,  Texistence  de  méu,  téu^  béuzo^  à  côté  de 
6r»tt,  diu,  etc.  ?  de  sobûre,  à  côté  de  9àupre  (  =  sapcrc  )  ?  de  niiôu 
(  =  novum  ),  à  côté  de  nôu  (  =  novem  ),  etc.  ?  Rectifions  au  hasard 
quelques  inexactitudes  :  P.  3?9,  on  est  étonné  de  lire  :  a  agnellum 
seul  a  fait  onièly  pour  ne  pas  être  confondu  avec  onèl  (  annuilum  ) 
anellum  d  ;  —  ibid.,  «on(s)  ==  sine,  est  certainement  emprunté 
au  français  ;  de  même  poreso  =  pigritia,  à  la  p. .  suivante,  et  eiir, 
p.  331,  que  Tanteur  donne  comme  de  curieuses  exceptions  ;  — 
p .  333,  il  n'est  pas  exact  que  cuâ,  ruâ,  soient  régulièrement  des  mo- 
nosyllabes; c'est  une  prononciation  exceptionnelle;  —  p.  340,  tt  / 
tombe  après  t  dans  apostolum,  opôstou  »  ;  17  a  dû  disparaître  de  bonne 
heure  dans  la  prononciation,  car  on  trouve  encore  au  XVIP  siècle 
apùstoU  ;  dans  tons  les  cas,  17  ne  suit  pas  inmiédiatement  le  t;  — 
p.  340,  je  ne  connais  pas  pièi  =  podium  ;  —  p.  346,  ce  la  labiale  v  a 
«omplètement  disparu  du  dialecte  rouergat  vers  le  milieu  du  XVII"  siè- 
cle  pour  devenir  h  »  ;  ceci  n'est  vrai  que  pour  l'écriture  ;  des  le 
XIV"  siècle,  et  peut-être  avant,  la  prononciation  était  arrivée  au  6  ;  — 
p.  349,  ce  n'est  pas  seulement  devant/»,  mais  devant  une  forte  quel- 
f<mque  qnel'^  àa pus  se  prononce.  —  La  conjugaison  laisse  beaucoup 
à  désirer  ;  l'auteur  se  contente  de  donner  les  paradigmes,  sans  essayer 
(l'expliquer  les  particularités  dialectales  et  sans  établir  la  comparaison 
avec  les  formes  classiques.  Contén^  V^  conjugaison,  est  sans  doute  une 
fautt^  ti'impression,  pour  con/dn  ;  je  ne  connais  pas  la  forme  ogére, 
pour  obère  (=  habere)  à  l'infinitif  ;— p.  356,  on  aimerait  à  savoir  dans 
quelle  ou  quelles  localités  se  rencontrent  les  formes /e^,/tfc^  =  fecit  ; . 
le  fait,  s'il  n'y  a  pas  erreur,  vaut  la  peine  d'être  éclairci.  Mais  nous 
crai.crnons  que  le  séjour  de  M.  Aymeric  en  Allemagne  et  l'étude  qu'il 
a  dû  y  faire  du  provençal  classique  ne  lui  ait  fait  confondre  parfois 
les  formes  anciennes  avec  les  formes  modernes.  —  P.  359.  Bartsch, 
Métrique  celtique  et  romane.  —  P.  38").  Ulbrich,  Sur  l'histoire  de  la 
fliphthcngue  oi  en  français» 

MÉLANGES.  I.  Histoire  littéraire .  P.  3t)5,  Gaspary,  Filocolo  ou  Filo- 
eopoV  «^  II.  Manuscrits.  P.  396,  Krebs,  Un  ms.  delà  Vita  di  Dante  e 
Petrarca  de  Lionardo  Uruni  (déjà  signalé  par  l'auteur  lui-même.  Rom. 
VI,  316).  —  m.  Textes.  P.  307,  Englert,  Deux  cfiansons  pastorales 
limousines  (tirées  d'un  ms.  <lc  la  bibliothèque  du  gymn.iHt;  de  Doux- 
Ponts^.  —  P.  399,  Gro'ber,  Plainte  funéraire  béarnaise,  tirée  du  livre 
d'Urbain  Calveton,  Novœ  novi  orbis  historiœ,  1578  (Vignon).  — 
P.  399,  fîastcr,  La  (iondi^mnalio  Uva',  en  roumain. 

CoMPTkh  rknihis.  —  P.  408,  UiciKinl  Focrstcr,  Zatnbeccuri  uiuf  die 
firÎAfe  dr^  Zii6ame4/r(K(i.'Hing). — Stimmiu^,  Bertrati  de  Born (Maribch , 
article  très-étendu  ;  voit  Rom.  IX,  165,  n.  1). — Stickney,  Tfie  Romance 
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of  Daude  de  Pradas  on  ihe  fouir  cardinal  viriues  (Bartscb  ;  favonble, 
malgré  nn  assez  grand  nombre  de  fautes  relevées  dans  ce  compte  ren- 
du). —  K.  Schweppe,  Etudes  8ur  Oirart  de  RoBsilho  (Bartsch  ;  c-f. 
Rom,  VIII,  128).  —  D.  Angel  Lasso  de  la  Vega  y  Arguëlles,  Hiêtoria 
y  juicio  critico  de  l*i  escuela  poética  sevillana  en  las  tiglas  XV III 
y  XIX  (Lemcke).  —  Moriz  Haupt,  Franzœskhe  VolêkUeder(Lemcke.. 
—  Rambeau,  Ueber  die  aie  echt  nackweisharen  Aseonanzen  des  Oxforder 
Textes  der  Chanson  de  Roland  (A .  Mâller,  article  important).  —  Knt- 
schera,  Le  manuscrit  des  sermons  français  de  saint  Bernard  tradmts  db 
latin  date-i-il  de  1207.»  (Kœrting).  —  G.  Paris  et  Raynaud,  le  Mystèrt 
delà  Passion  d'Amoul  Grehan  (Ulbrich,  très-favorable  ;  correctioDb 
judicieuses,  en  particulier  dans  la  partie  qui  n'avait  point  été  exami- 
née en  détail  par  M.  Boucherie). — Ayer,  Inlrod^icHon  à  V étude  des  dia- 
lectes romands  (Hœfelin,  cf. i2om.  VIII,  458). —  Romanisehe  Sludien, 
fasc.  XII  et  XIII. — N)rrop,  Une  question  de  phonétique  romane.  T  -^^  R 
en  profoençal  (Suchier). 

L.   GONSTANS 

Arohivio  glottolo^co.  —  Vol  III,  puntata  terza.  —  P.  285,  (rfi 
allotropi  italiam  di  U.-A.   Canello.  Etude  complète  et  détaillée  da 
doubles  et  triples  formes  italiennes  entées  sur  un  même  type  latin  oii 
germanique .  —  P.  420,  Le  type  syntacHquê  homo-ille,  illk-bonits  tt 
sa  parentèlej  par  B.-P.  Hasdeu .  A  propos  de  l'emploi  do  l'article  post- 
positif, M.  H.  compare  entr'eux  le  roumain,  le  macédo-roumain,  l'al- 
banais et  le  bulgare.  Il  s'est  appliqué  à  mettre  en  lumière  les  reesem- 
blances  organiques  du  roumain  et  de  l'albanais  et  a  tenu  à  les  bien 
distinguer  des  ressemblances  toutes  d'emprunt,  superficielles  et  incom- 
plètes^ du  bulgare  et  du  roumain.  Il  soulève  ainsi,  sans  pouvoir  encort' 
les  résoudre  tout  à  fait,  des  questions  bien  intéressantes  et  bien  com- 
plexes. Avant  de  remonter  jusqu'au  Scandinave,  pour  parfaire  quel- 
ques-unes de  ses  démonstrations,  il  ferait  peut-être  mieux  de  montnrr 
jusqu'où  l'influence  roumaine  a  pénétré  les  dialectes  slaves  circonvoi- 
sins  et  jusqu'à  quel  point  la  contre-influence  de  ces  mômes  dialectes 
s'est  fait  sentir  au  roumain  lui-même.  Pour  cela,  la  comparaison  îdk- 
tituce  par  lui  entre  le  roumain,  l'albanais  et  le  maocdo-roumain  iYnn 
côté  et  le  bulgare  de  l'autre,  offre  déjà  de  précieux  résultats.  Car  il 
est  clair  que  tel  phénomène  commun  à  ces  trois  langues,  et  moins  fré- 
quent, moins  développé  dans  le  bulgare,  appartenait  exclusivement,  à 
l'origine,  au  noyau  roumano-albanais.  Mais  cette  quasi  certitude  de- 
viendrait l'évidence  même  si  l'on  montrait  également  que  ce  m^-me 
phénomène  est  étranger  aux  autres  langues  slaves.  —  P.  442,  Varia, 
di  G.  J.  A.  1**  Le  doppie,  figure  néo-latine,  del  tipo  briaco  imbriaco , 
2°  brillo,  brio,  brillare  ;  S^  ascla,  ascula  ;  iscla,  rschia  ;  Peschio  ;  4^  hisca 
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Bpagno)  ;  5*  gloma  ;  6°  Zara,   Troyes,  etc.  ;  7"  ancora  del  tipo  vimc 

âmme;  8°  ancora  del  participio  iu  esto;  d°  Il  testo  istriano  del  Sal- 

nati.  —  P.  472,  Indici  del  volume. 

A.  B. 


Giomale  di  fllologia  romanza,  n*"  4.  —  P.  1.  M.  Gaix,  Sulla 
M»azione  romanza.  L'auteur  se  propose  de  présenter  quelques  ob- 
ffratious  nouvelles  sur  la  déclinaison  romane,  et  tout  d'abord  sur 
'article    italien.  Il    discute    longuement  l'explication  donnée    par 
IGroeber  de  la  double  forme  de  l'article  italien  il  et  la.  Voici  ses 
onclusions  :  «  1°  En  italien,  les  deux  formes  de  l'article  il  et  lo  sont 
gaiement  antiques  et  primitives.  2**  //,  né  de  la  première  syllabe  de 
^,  comme  un  de  la  première  de  unus^  a  gardé  l't,  quoiqu'il  soit  en 
ontion,  par  suite  de  la  préférence  accordée  d'habitude  à  Vi  aux  dé- 
ens  de  l'e,  quand  ils  sont  atones,  par  le  toscan  central  et  surtout  par 
i  florentin,  auquel  appartient  plus  particulièrement  cette  fomied'ar- 
icle.  Cependant  les  dialectes  qui,  comme  l'aretin,  préfèrent  e  à  l'a- 
}ne,  emploient,  comme  l'espagnol,  la  forme  el .  3**  Lo  se  rencontre 
éjà  dans  beaucoup  d'anciens  textes  toscans  concurremment  avec  il, 
lais  il  semble  avoir  été  le  seul  en  unage  parmi  les  dialectes  méridio- 
anx  et  le  seul  employé  par  les  poètes  siciliens.  4**  L  enclitique  a  dû 
orrespondre  dans  les  poètes  siciliens  à  /o,  et  dans  les  poètes  toscans 
Q88i  à  il,  5**  Quant  aux  formes  obliques  del^    dal,  al,  il  paraît  difti- 
ile  (le  les  expliquer  autrement  que  par  lo.  —  P.  10.  M.  Cuix,  SuW 
%fiuenza   dell'accento  nella  conjut/azione  (matulucare,  adjuUire).   La 
onue  aïdier.  que  cite  M.  C.  n'est  pas  correcte.  L'ancien  fr.  ne  con- 
laissîiit  que  :  P  aûier  et  aîer  =  a(d)iu(t)are;  2°  aïder  =  a(d)ivtare  ; 
*  ttit/ier  (dissyllabique)  =  adjutan:,  'affukire,  'aij'tare.  Aïdier^  de  trois 
yllabes  et  la  dernière  m(millée,  est  incorrect  et  ne  peut  s'expliquer. 
-P.  19.  P.   Vigo,  Délie  rime  di  fra  Guittcne  d'Arezzo.  —   P.  44. 
Vendelin  Foerster,  Un  testo  dialeltale  itaiiano  del  secolo  XII f.  Pièce 
ompofiée  de  16  strophes  de  13  vers  chacune,  rimant  en  ahcd  abcd 
^ff. —  P.  57.  P.  Rajna,  Tosto.  M.  P.  R.  conjectme  que  tosto,  v.  fr. 
M^,  fr.     tôt   vient  de  iato-isto  (momenù))    plutôt     (\ne    de   tot-cito 
"ïdetoi/îw.  —  P.  63.    Varietà.   f*  (F.  d'Ovidio)  Ancora  del  perfetto 
^ole.  2*>  (N.  Caix)  SuW  etinwlofjia  spar/nuola.  3**  (N.  Caix)  Malato, 
^^  (d'Aucona)  Osseroazioni  ad  un  articoh  del  prof .  A.  Bovgognoni  gui 
'<nictU).  5"  (P.   Rajna)  Postillaall'nrtlndo  an  sorotmteHa  vontra  Roina 
*c.  1,S4)  '.  —  P.  75.  RassegjKxOibliot/rajica.  — P.  115.  Perimlici. — 
P  118.  Notizle.  A.  B. 

*  Cl.  H^'imc  dex  languu^  roni  ,  XVI,  87,  qoIo. 
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Bulletin  de  la  Société  des  anciens  textes  français,  1^' 

n**  2.  —  Contient  les  proeès-vi^rbaiix  de  plnsieurH  séance»,  un  \\Mn 
<le  M.  Gaston  Paris,  président  ;  un   rapport  de  M.  P.  Meyer, ttr»- 
nonce  des  publii.-ations  qui  sont  ou  vont  être  mises  sous  prtssopark 
Société  (les  anciens  textes.  M.  G.   P.  qualifiiî  <le  (C  diatribe  fantag^i*» 
Particlo  de  \a  Revue  des  Deux-Mondes,  1^^  juin  1879,  où  la  philologit 
romane  a  été  attaquée  par  un  littérateur  qui,  il  faut  bien  le  recoomî- 
tre.  n'est  guère  au  courant  de  la  question . 

Mémoires  de  la  Société  des  lettres,  sciences  et  artséi 

l'Aveyron.  T.  Xî,  1874-1878.  —P.   1.    L'abbé  Bousquet,  cure  .fc 

Puzcins.   Lou    Cat4^,chisme  roiieryas  fach   en    verseJi,   Ce  catéchisme, 

publié  en  1656  par  Grandsaigue,  imprinniur  à  Rodez,  et  ilont  l'aokor 

n'est  désigné  (pie  par  des  initiales,  comprend  :  1**  une  épître  dé-iie»- 

toire  assez  bien  tournée,  adressée  à  M.  de  Péréfixe,  évêque  de  R^liz: 

2**  une  préface  intitulée  :  Très  moûts  d'av-ist  al  lectour,  où  raul«f 

dimno  des  explications  sur  l'orthographe  parfois  bizarre  qu'il  cmpluit; 

c<î  qu'il  n'explique  pas,  c'est  la  raison  de  la  variété  qui  règne  tUai 

son  livre  sous  ce  rapport,  variéta  qu'il  a  soin  toutefois  de  si^'nakr; 

3"  l'ouvrage   lui-même   rédigé  pour  l'instruction   du  peuple  et  «liviéé 

en  dix  chapitnjs.  Les  quatre  premiers  sont  intitulé>  :  Cre^t*,  f/ngoi, 

fastiS.  prenès,  et  traitent  de  la  foi,  de  l'espérance,  du  la  charité  it  de 

la  vertu  de  religion  :    les  trois  suivants  contiennent  dch  traduition» 

de  proses  et    d'hymnes    en  usage    dans    le   rit   romain   et  qutlqurt 

noëls  ;    enfin    les    trois    «lerniers   (.'ontienneiit  diverses    instnMione. 

M.    l'abbé    Bous(piet  cite  un   certiiin  nombre    de   ])assaires  <hi  «.uîe* 

chismi»,  et  en   pîirtic;ulier  un  uoël  «t  une  traduction  du   Vevi,  Stv^^ 

SjnHfus,  «pii  ne  sont  pas  sans  mérite.  Il  est  à  regretter  cep«.*udaiit  qu ■ 

l'éditeur  ait  poussé   le  resptrct  pour  s(m  texte  jusqu'à  reprotluire  «les- 

fautes  d'impression  évidentes,  eomme  c// iïo^rwta,  pour  nt/  R.  (p.Iî). 

del  pour  d'el  (passim),  Layse  pour  l'ayre  (p.  7),  quade  jour  itomqww^ 

(  ^quado)  jour,  et(^  La  langue  est  celle  du  nord  du  domaine  roner:'»'. 

comme  le  montrent  les  formes  touiif'S,aqv^lsrji  (=  foutcs^aqueleji),i'ri' 

lie  (=  chresiiô),  luissons  (=  michona),  fs  =  tch  (ch)  au  phiritl.  ^'î<- 

Une  forme  n  inartjuable  et  qui  ne  saurait  être  une  faute  d'iin)»n'?M«tîi. 

puisqu'elle  est  constant»'.    chX  sous  pour  son   (3'""  pers.  du  pinr.  in«» 

prés,  de  e««e), dont  l'explication  n(ms  échap])e.  —  P.  2il.  II.  Alfri'. .Sh^" 

stitution  du  français  au  latin  et  au  patois  dans  la  rédaction  di*  o*'^'- 

publics.  L'ordonnance  de  L531^,  publiée  par  François  l'"""  à  VilKn^-W- 

tcrets,  n'eut  son  plein  L'(î(,'t  en  llouergue   qu'à  partir  de  l.'>6r>,  eU" 

qui   regarde  les  actes  des  notaires.  Pour  les  comptes  cousu  lai  roi.  I-' 

cité  do  Itodez  renonça  au  patoi»  eu  tre  1.045  et  1500,  le  Bourg  i«ttl^ 


PÉRIODIQUES  141 

nient  en   1565  ;  mais  les  comptes  de  contribution  continuèrent  à  être 
rétlîf^és  en  patois  jusqu^en  1615  pour  le  Bourg  et  jusqu'en  1665  pour 
la  cité.    —  P.   30.    Léon   Vaïsse.   Un  document  retrouvé  et  quelques 
faits  rélahlis  concernant  Vhistoire  de  l'éducation  des  sourds-mutts  en 
France^  etc.  —  P.  42.  Joseph  de  Gissac.  Le  marquis  de  Montcalm- 
Crfizfm.  —  P.  58.  L'abbé  Cérès.  Essai  de  fouilles  au  Puech-de-Buzeins 
(Aveyron).   —  P.  66.  L'abbé  Cérès.  Rapport  sur  des  thermes  et  un 
cimetière  gaUo  romains  découverts  à  Rodez.  —  P.  81 .  Paul  Fouquier- 
Lavergne.  Etude  historique  et  statistique  sur  le  canton  de  Saint-Semin . 
Travail   consciencieux  et  intéressant ,  quoique  un  peu  long,  qui  fait 
vivement  désirer  que  des  monographies  semblables  soient  composées 
sur  chacun  des  autres  cantons  du  département.  —  P.  195.  F.  Louis  de 
Conzague .  Excursion  archéologique  dans  le    canton  de  Conques^  etc . 
P.  202,  Panteor  voit  à  tort  dans  Froisse,  Fraissinet^  des  mots  d'ori- 
gine sarrasine  ;  on  dit  encore  aujourd'hui  froisse  au  sens  de  frêne 
(=  fraxinus).  —  P.  212.  G.  Grinda.  Notes  archéologiques. —  P.  217. 
.T,-P.    Durand  (de    Gros).    Etudes  de  philologie    et    de  linguistique 
ovcyrofmaise .   Ajoutons  quelques   observations  de  détail  au  compte 
rendu  favorable  publié  par  M.  Boucherie  dans  un  des  derniers  numéro» 
«1«»  la  Revue  :  P.  228,  M.  D.,  explique  Caviole  (=  capviala)  par  chef-route^ 
f'X.  à  la  page  suivante  il  s'étonne  de  trouver  dans  le  Dictionnaire  topo- 
graphique  du  Gard,  Viola  et  Vialà  traduits  par  Villa  et  Villaris.  Villa  a 
t'u  effet  donné  régulièrement  viala  dans  le  Rouergue,  comme  dans  plu- 
sii'urs  régions  voisines*;  on  y  trouve  un  nombre  indéfini  de  noms  de  lieu, 
tols  que  Vialà  on  Fiatoret=:  Villaris,  qui  en  est  le  diminutif.  L'aépen- 
thôtique  est  dû  ici,  comme  dans  les  mois  fal,  pial,  etc.,  à  rinflucncc 
d«-  17/  le  même  phénomène  se  rencontre  à  Aubusson  et  dans  le  Bas- 
Liniousin  (Voir  Cliabaneau,  Revue,  XVI,  p.  183).  —  P.  245,  note  2. 
Mu^ol  (pron.  mu^ou),  qui  se  dit  aussi  muge,  dérive,  non  de  mvllus 
par  mulloiolus^  *mullqjolus,^muojolu8,  mais  plutôt  de  mugil,  comme  le 
français  muge;  la  chute  de  II  nous  paraît  contraire  aux  lois  phoniques. 
—  P.  247-8.   M.  D.  se  demande  pourquoi  les  noms  de  lieu  en  u^oU 
ont  toujours  Vs  finale.   La  réponse  se  trouve  dans  le  renseignement 
qu'il  donne  lui-même  à    la  page  244,  note  1,  d'après  le  Dictionnaire 
topographique  du  Gard,  où  l'on  trouve  Marojolœ,  Marojolis,  à  côté  de 
Marqjols  \  our  désigner  Afaruéjols.  Cette  note  ayant  été  ajoutée  pcn- 
vlant  la  correction    des  épreuves,  il  n'y  a  là  sans  doute  cpi'un  oubli 

*  Les  archives  de  l'hAlel  de  ville  de  Millau  abond«'nt  en  titres,  où  vialha 
{''inla)  f'st  la  form«î  constante.  Voir  en  particulifT  In  Set^ment  dofi  Consuls 
•lîitis  Oaujal,  Etudes  historiques  sur  le  HoHcrfjue ^  t.  1,  p.  2>W  stjq.  .W.  trouv<« 
'•"•///  clans  le  Leudtiire  de  Saverdun  (Ari('j;c),  pi/blié  par  M.  Pasqui^r  dans 
•*•  n<»  de  !a  Revue  de  septembin-octobre  1879,  p.  108. 
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de  la  part  de   Tanteur,   qui  aurait  dû  mettre,  à  la  pai^e  247.  oot 
seconde  note,    basée  sur  la  première,    pour  répondre  à  la  quesûoL 
posée.  —  P.  252.  L'auteur  affirme  que,  dans  les  mots  comme  BenUdia. 
Bemadiaf  etc.,   Taccent  tonique  est  sur  la  pénultième  ;  il  aorait  dii 
dire  :  €  était  ]»,  car  depuis  longtemps  la  synérèse  a  atteint  le  s&f 
fixe  ta,  de  l'époque  classique,  lequel  est  d'ailleurs  devenu  iè  ou  »^  ^ui 
vaut  la  région,  mais  ne  se  prononce  plus  en  deux  syllabes.  —  P.  257 
De  Espagruic  =   Hinpcmiacum,  il    faut   rapprocher   lêpagnar^    pr? 
Florac  (Lozère).  —  P.  2Ç5,  note  3,  je  rapprocherais  plus  volontiers  W 
nom  d'homme  Trinquier  du  verbe  rouergat  trincà  =  casser  (quelque 
chose  de  dur,  des  mottes  de  terre,  des  amandes),  qui  n'a  d'ailieur> 
rien  à  faire  avec  le  fr.  trinqiietj  l'ital.  trinquetto,  etc.,  espèce  de  voile. 
—  P.  270  II  est  difficile  d'admettre  que  l'a  estrech  ait  jamais  eoom 
franchement  o  à  l'époque  classique,  même  en  Rouergue;  les  mote  ma 
et  pa,  qui  ne  se  prononcent  moetpo  que  dans  une  portion  du  déjtar- 
tement  de  TAveyron,  montrent  que  l'a  suivi  d'une  nasale  (et  lr« 
mots  notés  avec  a  estrech  dans  le  Donat  sont  tous  dans  ce  cas)  devait 
avoir  un  son  intermédiaire  entre  a  et  o,  ce  qui  explique  pourquoi  thmi 
la  région  sud  du  domaine  on  dit  pà,  ma,  tout  en  disant  cb,  germa,  eU. , 
et  pourquoi  planus  a  donné  à    la  fois  pld  comme  adjectif  et  pli 
comme  adverbe  (fr.  bienj  beaucoup),  —  P.  280.  La  prononciation  cnla 
( —   calida)  est  loin  d'être  générale  en    Kouergat  ;  ce  n'est  saut 
doute  qu'une  altération  locale,  comme  le  montre  le  nom  d'htimnit. 
encore  vivant  Coatacalda  (prononcé  Couostocaldo)  ;  du  reste,  à  Millui: 
on  dit  aujourd'hui  caud,  caudo.  —  P.  319.  U.  Cabrol.  Esmî  dêcriU 
que  historique  au  sujet  d'une  ville  qui  a  existé  dans  la  plaine  de  la  Mcuîf 
IdnCy  près  de  Villefranche-de-Eouergue,  —  P   335.  U.  Cabrol.  Setf'*- 
dun.    L'auteur,  dans    sa   préoccupation   de  rattacher  le  plus  gran-i 
nombre  de  mots  possible  au  radical  seg  ou  segOf  en  tire  segol  (sn\):\^ 
et  segala,  segalar  (plateau  propre  à  la  culture  du  seigle),  quand  il  rri 
certain  que  ces  mots,  comme  .le  mot  français  seigle^  dérivent  du  latin 
secak  ;  de  même  il   identifie  le  mot  chef  avec  cheik^  shah,  eU.,  — 
P.   339.  L'abbé  V.  Lafon.  Histoire  de   la  fondation   de  l'abbaye  *k 
LoC'Dieu.  —  P.  397.  Vicomte  d'Armagnac.  Poésie, 

L.    CONSTANS. 

Revue  britannique,  décembre  1879  :  le  Réfractaire,  scène  de  la 
rie  de promnce  sous  la  Restaurotion^  par  G.  d'Orcet,  p.  333-374. — ^d 
y  lit  tiuel<|U(îs  détails  sur  les  patois  du  Cautal  (p.   3ii3-4)  :  ^  Le  <K 
partemont  [du  Cuntul  est]  le  plus   mal  divisé  de  France.  AncienDe 
nient,  il  portait  le  nom  de  Haute- Auverff ne,  et  cette  division  n'H«iiî 
j)a8  plus  logique  que  la  première,  car  il  est  barré  dans  toute   sa  l?ir 
geur  par  la  chaîne  de  montagnes  dont  il  a  pris  le  nom,  et  avant  qu  on 


PÉRIODIQUES  143 

•eroéles  deux  grands  tunnelB  du  Lioran,  les  deux  versante  oppo- 
le  communiquaient  que  fort  difficilement  pendant  Thiver.  Celui 
OTd,  parle  le  dialecte  auvergnat;  celui  du  sud,  le  dialecte  langue- 
en,  et  ils  diffèrent  assez  sensiblement  ^Tun  de  l'autre  pour  que 
tnçais  soit  un  intermédiaire  nécessaire  entre  les  montagnards  des 
versants.  Enfin  l'arrondissement  de  Mauriac  parle  un  autre 
cte,  le  limousin,  et  se  trouve  séparé  du  chef-lieu  du  département, 
[>ar  un  abîme,  mais  par  une  série  d'abîmes ...  En  revanche, 
m  des  quatre  arrondissements  qui  entourent  la  montagne  cen- 
communique  très-aisément  avec  chacun  des  quatre  département 
18,  dont  ils  font  réellement  partie  au  point  de  vue  de  la  race, 
Agage,  des  mœurs  et  des  voies  de  communication.»  —  P.  335:, 
j  Auvergnats  jouent  du  bâton  à  tout  propos,  et  quel  bâton  !  une 
le  de  cornouiller  de  quatre  pieds  de  long,  munie  à  son  gros  bout 
fer  pointu  long  d'un  décimètre,  et  à  l'autre  d'une  solide  poignée 
lir  tressé.  Tel  est  \e  pal  ferrât.  »  Enfin  l'auteur  cite  (p.  347) 
couplets  en  limousin  : 

Ne  souD  pas  deï8  fennas 
A  Paris. 

356)  une  bourrée  également  en  limunsin  :. 

Mon  paoure  cor  din  las  raniadas, 
Auze  lou. 

J.  Bauquiek 

tmoires  de  la  Société  d*anthropologie  de  Paris,  'i"*  h.,  I, 
:  Ck)udereau,  Sur  le  dialecte  berrichon,  \).  335-81,1  carte.  Ce  travail 
iporte  seulement  à  la  variété  berrichonne  de  Chnrost  'chef-lieu  du 
n  du  Cher)  et  des  villages  voisins.  La  première  partie  contient 
tbservations  phonétiques  et  grammaticales  ;  la  seconde,  un  voca- 
•e  de  mille  et  tant  de  mots,  dont  deux  cents  e  nviron  ne  sont  pas 
Jaubert.  Le  docteur  Coudereau  n'est  malheureusement  pas  phi- 
le,  et  la  plupart  des  remarques  (ju'il  fuit  sur  le  bcrriclion  ne  peu- 
Tamener  à  formuler  des  règles  précises.  Chose  étonnante,  ce 
it,qui  a  montré  beaucoup  de  sagacité  d^ns  l'étude  physiologique 
iniits  et  des  sons,  semble  n'attacher  dans  son  glossaire  aucune 
rtance  à  la  notation  de  ces  sous  et  de  ces  bruits.  Il  écrit,  par 
iple,  airrheSf  cibaulx  et  baptistaire  avec  une  surcharge  de  lettres 
les,  etc.  Si  l  mouillée  existait  en  berrichon,  nous  comprendrions 
Id.  Coudereau  la  représentât  par  le  gl  italien;  mais  précisément 
lettre  est  toujours  remplacée    par   y  {y eu  =  ^lyeu  \  *  Uru,  fr. 

Oftns  le  Haut  Languedoc,  Ihow  (on  écril  ainsi,  mais  la  proDoacialioo  est 
4lre  tQiiii>ée  à  yoiw)  est  de  même  la  forme  mouillée  de  lour^  fr.  leur . 
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leur;  —  y  and  =  ^glyand^  fr.  gland;  —  byancheur  =  ^blyaneheiir. 
fr.  blancheur,  etc.);  on  ne  saurait  donc  admettre  avec  M.  Coo«I  r-âc 
que  les  sons  y  a  (glace),  et  sâyé  (sanglier),  soient  exactement  refc»^- 
sentés  par  les  lettres  italiennes  glia^  sanglié . 

J.  Badquies. 


TROIS  FORMES  NÉGLIGÉES  DU  SUBSTANTIF  DIABLE 

LeB  Proverbes patoiêf  de  M.  Jules  Duval,  publiés  dans  le  cinquiènu 
volume  des  Mémoires  de  la  Société  des  lettres^  sciences  et  arts  de  VA  r^y 
roHj  1844-1845  (Rodez,  Ratery,  1845),  coi^ticnuent,  page  593,  re  [*»- 
verbe  : 

Lo  fenno  es  un  cap  sods  cerbèlo, 
Uno  vipèro,  un  dia  d'houstal, 
El  talo  qu'es,  hooorro  ou  bèlo, 
0  toutes  mai  ou  mens  ne  cal. 

M.  Duval  y  ajoute  la  traduction  et  le  commentaire  suivaD;, 
«  La  femme  est  une  tête  sans  cervelle,  une  vipère,  un  démon  an  '.- 
gis  ;  et  (cependant)  telle  qu'elle  est,  laide  ou  belle,  à  tous  il  en  h-ii 
plus  ou  moins  {dia  pour  diaples).  Sur  la  recommandation  desprt'tr'.-, 
les  fidèles  n'abstiennent  de  prononcer  en  entier  le  mot  de  diahie  ; 
nous  avons  respecté  ce  scrupule  dans  la  traduction.  ]& 

Il  y  aurait  peut-être  à  rechercher  si  ce  quatrain,  que  nous  ii'âv(riu< 
rencontré  dans  aucun  autre  recueil,  ne  serait  pas  l'œuvre  de  'juclqut 
bel  esprit  de  village  plutôt  que  le  produit  naturel  de  la  pocëie  jH)pii- 
laire,  en  général  plus  respectueuse  qu'on  ne  croit  à  l'éganl  de  la  fcimiit 
et  du  mariage.  Nous  tenons  seulement  k  démontrer  par  les citati'û'' 
suivantes,  empruntées  aux  proverbes  niçirds*  de  M,  le  chevalier 
Toselli,  que  la  forme  monosyllabique  du  mot  diable  n'est  nulleuit  ut 
particulière  au  Rouergue  : 

Cu  non  cres  en  Dieu,  cres  au  diau  (2). 

Cu  degeuna  e  autre  bon  non  fa,  alla  majoun  d'où  diau  drey  s  en  va  5 1 

Lou  diau,  coura  sighet  viei,  si  faghet  frate,  o  ermita  (9). 

La  frema  n'en  saumai  che  lou  diau  (15). 

Par  suite  d'un  changement  de  Va  en  è,  qui  est  très- fréquent  en  l"^ 
Languedoc,  le  dia  rouergat  s'cHt  transformé  en  diè,  à  Montpellier;  iv 
mot  a  été  conservé  seulement  dans  au  dièy  que  l'on  emploie  pour  an 
diable,  sans  en  connaître  la  signification  précise. 

*  Toselli,  Ruruei de  MU)  prouvcrffi ,  nfifiteuxa ,  massima,  rnnst*n .  p(iMf"'^'i- 
hnoi  mot j  precet  e  diç  nisaarff  aie.  Nissa,  CHUviQ-Erapereur,  l8'/8jn-i2. 
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^ous  n'avons  relevé  les  formes  dia,  diau  et  diè  que  parce  qu'elles 
ïiqnent  au  Dictiormaire  d'Honnorat  ;  la  constatation  de  leur  exis- 
te k  Rodez  et  à  Montpellier  est,  d'ailleurs,  de  nature  à  infirmer  sin- 
iîérement  rorigine  qui  leur  est  attribuée  par  M.  Duval. 

Alph.  Roque-Ferbier. 


L  ARTICLE  ARCHAÏQUE  DANS  LA   VALLEE    DE  LARBOUST 

(  HAUTE-GARONNE  ) 

jà  Société  des  langues  romanes  a  Thabitude  de  recueillir  et  de  clas- 
en  une  collection  qui,  déjà,  ne  comprend  pas  moins  de  dix  vo- 
ies in-folio,  les  numéros  des  journaux  où  se  trouvent  des  indica- 
is  ou  des  textes  de  nature  à  intéresser  les  études  philologiques, 
K>é8ie  et  l'histoire  méridionales  *.  £n  établissant  les  rubriques  de 
te  collection,  j'ai  rencontré,  dans  le  numéro  du  12  mai  1879  du 
wdger  de  Toulouse ^  une  narration  qui  renfenne  des  formes  de  Tar- 
e  archaïque  et  qui  se  rattache,  par  son  origine,  à  un  bas-relief  de 
rbre  autrefois  encastré  dans  les  murs  de  l'église  d'Oô,  canton  de 
çnères-de-Luchou  (Haute-Garonne).  Ce  bas-relief,  déposé  depuis 
ÎO  au  musée  de  Toulouse  *,  représente  la  Luxure  :  une  femme  du 
1  de  laquelle  s'échappe  un  serpent,  type  reproduit  plusieurs  fois 
le  symbolisme  chrétien.  Les  habitants  de  la  vallée  de  Larboust 
Font  pas  compris  ainsi,  et,  se  faisant  suns  doute  l'écho  de  la  con- 
sation  de  quelque  lettré  du  XVI*  siècle,  ils  y  ont  trouvé  la  matière 
D  conte  assez  semblable  à  la  fable  hispano-grecque  de  Pyrène .  On 
ique  la  iille  de  Bébrycus,  ayant  été  aimée  d'IIercule,  mit  au  monde 
serpent,  et  f ut  si  efi^ayée  de  cet  enfantement  extraordinaire  qu'elle 
t  la  fuite  pour  se  réfugier  dans  une  forêt,  où  elle  devint  peu  de 
ips  après  la  proie  des  bêtes  sauvages. 

Jà  personne  qui  a  noté  ce  conte  ne  s'est  nullement  préoccupée  de 
térêt  qu'il  présentait  au  point  de  vue  de  l'article  archaïque  ;  son 
loignage  n'en  a  donc  que  plus  de  valeur,  et  je  n'hésite  pas  à  le  re- 
xluire  en  entier,  malgré  les  bizarreries  orthographiques  de  l'original 
quelques  inexactitudes  de  la  version  française  : 

Elle  est  indépendante  des  colleclioDs  spéciales  de  feuilles  rédigées 
18  un  ou  plusieurs  dialectes  déterminée  ;  la  Bujadiera,  de  Nice  ;  lou 
>n  de  l'èr^  de  Marseille  ;  lou  Brua^  d'Aix-eu-Provence,  et  même  de  celles 
Il  a  Texemple  du  Journa/  de  Forcalquier^  leur  fout  une  part  régulière, 
ia  intermittente. 
'  11  a  été  inscrit  par  M.  Hoschach    sous  le  u»  809. 
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a  Beri  dies  d*acro,  ké  y  anié  gahada  éna  paret  d'éra  gleîda  dé  0.*. 
ua  henna  dé  peyra,  totita  nuda,  que  s'acontchaué  dé  ua  serp.  Era 
serp  k'aou  pujaliné  éna  ponpa  è  ké  la  poiipaué.  D'et  tenne  de  ma  jnfB- 
tnt,  énea  beflades  dé  f ii  pin  Garbieu,  que  s'ey  mort  k  'anié  mes  dé  c»-n* 
ans,  es  cahualindès  que  coundauen  qii'aqiiéra  henna  k'èré  ua  printcess.i 
que  s'èré  Icchada  embrassa  per  un  desgoubinat.  Ke  s'escapec  dé  sini- 
sa pay  è  ké  s'anec  maga  lougn,  lougn,  énés  tutés  dés  mails,  décap  at 
boum  dé  Séculéja.  Alloc  dé  un  maynatjé  que  parie  ua  serp.  Ua  net  e» 
louts  ké  la  mintjèren.  K*hè  bist  suén  akéra  peyra  :  klièré  léja  couna 
't  pécat.  K'ey  pot  haué  très  bints  ants,  ké  benguéren  dé  dabach 
t*arriga  'la  d'éra  paret  è  ké  la  s'hérén  ségui.  K*èri  garda,  clouté  è  t-am- 
pané  ;  ké  ni  en  brerabi  couma  s'èré  gué  *  .  » 

L'article  qui  renferme  ce  conte  porte  le  double  titre  de  Un  cente- 
naire. Une  curieuse  légende.  Il  ebt  daté  de  Luchon  et   signé  :  Un  de 

vos  abonnés. 

Alph.  Roque-Ferbibb. 

P.  S. —  Au  moment  où  l'imprimeur  me  remet  les  épreuves  de  cettf 
note,  je  lis  dans  la  Bomaniay  IX,  156-158,  le  compte  rendu  consuTf 
par  M.  Meyer  aux  Vestiges  d'un  article  archaïque  roman.  En  coosU- 
t^jtnty  ce  dont  je  le  remercie,  que  ce  mémoire  ^  a  très-notablement 
D  accru  l'étendue  du  territoire  où,  de  nos  jours  encore,  on  peat 
y>  trouver...  des  exeraples^e  l'article  eZ,  modifié  diversement  selon  W 
D  lieux,  mais  en  tout  cas  bien  distinct  de  l'article  la  >,  le  savant  pro. 
fcBscur  exprime  le  regret  que  j'aie  borné  au  vers  8683  du  poème  de  la 
Croisade  albigeoise  la  citation  des  textes  anciens  qui  renfenneDt 
des  formes  semblables.  A  cela  je  ne  puis  répondre  qu'une  chose,  cePi 
que  mon  travail  s'appliquait  seulement  à  la  période  moderne  et  qa;' 
M.  Meyer  n'a  pas  pris  garde  à  la  note  (Revue,  XVI,  118)  par  laquelK 


*  Il  y  a  longtemps  de  cela,  il  y  avait,  encastrée  dans  un  mur  d'06,  un* 
femme  en  pierre,  toute  nue,  qui  accouchait  d'un  serpent.  Ce  serpent  lui  idi^d 
tait  au  sein  pour  téter.  Dans  ma  jeunesse,  durant  les  veillées  de  feu  vno: 
grand-ptire,  mort  à  plus  de  cent  ans,  les  conteurs  des  veillées  rangés  autom 
de  l'âtre  {cahualindès)^  rapportaient  que  cette  femme  était  une  princesw  ijui 
s'était  laisse  séduire  par  un  libertin.  Elle  sVnfuit  de  chez  son  père,  et  elle  alla 
loin,  loin,  se  cacher  dans  les  creux  des  rochers  vers  le  lac  de  Séculéjo.  Au  l!<->i. 
d'un  enfant,  elle  mit  au  monde  un  serpent.  Une  nuit,  les  loups'la  dévorèreot. 
J'ai  vu  souvent  cette  pierre  ;  elle  était  laide  comme  le  péché.  II  y  a  trois-vingt- 
ans  environ,  on  vint  de  la  plaine  pour  Tarracher  de  la  muraille  et  on  l'empt^rta. 
J'étais  garde  champêtre,  fossoyeur  et  carillonneur  ;  Je  m'en  souviens  comme  h 
c'était  aujourd'hui,  • 

Le  narrateur  du  conte  lui-même,  M.  Jean  Gaydon,  est  mort  à  Oô,  lel«r  mai 
1879,  âgé  de  cent  six  ans. 
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me  réservais  de  signaler  prochainement  les  exemples  antérieurs  an 
^l' siècle,  «  en  les  classant  :  1"  en  formes  étrangères  à  la  langue 
des  troubadours;  2*  en  formes  do  cette  langue  appuyés  sur  la  voyelle 
finale  du  mot  précédent;  B'^cn  cas  de  locatif;  4"  en  exemples  qui,n(î 
ralevant  pas  des  deux  dernières  catégories,  ne  permettent  pas  de 
douter  de  Texistence  propre  et  distincte  de  el. . .  y>  L'adhésion  do 
Meyer,  aussi  bien  que  les  citations  qu'il  a  empruntées  au  poëme 
k  guerre  de  Navarre,  au  Nouveau  Testament  albigeois  du  palais 
Dt-Pierre  de  Lyon  et  au  débat  d'Izarn,  rendraient  inutile  Tim- 
B8Îon  de  e«^  travail,  si  mon  intention  n'était  d'ajouter  aux  témoi- 
iges  déjà  réunis  par  le  savant  romaniste  ceux  que  fournissent 
itres  textes  de  la  même  époque  uu  même  antérieurs,  Flamenca, 
fre,  le  Breoiari  d'Amor^  etc.  Le  féminin  ela^  que  M.  Meyer  dit 
'oir  rencontré  nulle  part,  a  un  équivalent  utile  à  noter  dans  les 
tûmes  de  Céran  (Ëmpero  de  toutes  eros  causes  subreditos),  qui 
entent  à  Tannée  1395  et  qui  ont  été  publiées  par  M.  Bladé  en 
l  '.  Je  ne  sais  par  suite  de  quelle  distraction  M.  Meyer  s'est  per- 
lé que  j'avais  émis  des  «  hypothèses  »  sur  <l  l'étymologie  de  l'ar- 
^  el.  »  En  relisant  mon  mémoire  aussi  attentivement  que  possible, 
'j  ai  vu  qu'un  renvoi  d'une  demi-ligne  au  latin  ilU,  accompagne 
«tte  observation  que  el  avait  (\oa  «  similaires  »  de  son  ou  de  no- 
m  scripturaire  en  des  idiomes  étrangers  à  la  famille  des  langues 
11168.  Parmi  ceux-ci,  j'ai  cité  comme  terme»  extrêmes  le  breto.i 
/'annes  et  l'arabe.  Si  l'on  veut  bien  remarquer  qu'il  n'y  a  là 
ne  pure  constatation  de  fait,  (m  reconnaîtra,  je  l'espère,  que 
Meyer  a  pris  la  peine  de  critiquer  une  étymologie  que  je  m'étais 
gardé  de  présenter. 

A.  R.-F. 

Coutumes   municipales   du    département  du  Gers,   recueillies  et  pu- 
t  par  M.  J.-F.  Bladé.  Paris,  Durand,  1«>4,  in  8o,  p.  140. 


CHRONIQUE 


Dans  la  séance  du  28  décembre  dernier,  M .  Ch .  Revillout,  profes- 
seur à  la  Faculté  des  lettres^  a  été  nommé  président  de  la  Société  pooi 
l'année  1880  et  M.  Antonin  Glaize  vice-président. 


o  o 


La  Société  vient  de  terminer  l'impression  de6  Non  pareiUe»  rtcetif*. 
texte  romano-toulousain  du  XVI°  siècle,  réédité  avec  une  introduction 
et  accompagné  de  notes  et  d'un  glossaire,  par  M.  le  docteur  Noul(<. 

Ce  volume,  qui  fait  partie  des  publications  spéciales  de  la  Socièt'', 
sera  distribué  dans  quelques  jours. 


o 
o  o 


M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publ^iue  et  des  Beaux- Arts  a  chu^K 
récemment  notre  collègue  et  collaborateur  M.  L.  Constans  d'une  mi>- 
sion  scientifique  en  Angleterre.  Elle  a  i>our  but  de  collationner  le^ 
manuscrits  du  Romande  Thèbes,  qui  existent  à  Spalding  et  àChd- 
tenham. 


o 
o  o 


Séances  de  la  Société,  7  janvier.  —  Poésie  provençale  sur  la  mort 
de  M.  Paul  Félix,  par  M.  Paul  Gaussen. 

Proverbes   et   dictons   provençaux   recueillis    à    Forcalquier,  par 
M.  Charles  Descosse. 

Dlanca-Jlor  romance  populaire  roussillonnaise,  recueillie  par  M.  Jus- 
tin PéjM-atx. 

21  janvier.  —  Charte  de  fondation  de  l'hôpital  Saint- André  de  B«»r- 
deaux  (1390),  par  M.  l'abbé  Ferrand.* 
Proverbes  usités  en  Flandre  et  rapprochés  de  leurs  équivalents  tou- 
lousains, par  M.  Charles  Folie -Desjardins. 
VEstiéu  de  Sant- Martin^  poésie  provençale  (sous-dialecto  d'Aix'. 

par  M.  Fr.  Vidal. 
Sonnut  provençal,  par  M.  Louis  Uoumieux. 
4  février.    —  Aiai,  plus  et  pus^  dans  les  dialectes  méridionaux,  pi» 
M.  Marcel  De  vie. 
Lou  Sarralher  hlu,  lou  Picoù-vert  e  lou  Merle^  fable  languedcK'ii^nn»^ 
(  KouB-dialecte  de  Béziers   et  de  ses  environs),   par   M.  Gabriel 
Azaïs. 
18  février.  —  Lou  cant   de  ciéune  de  BeUaudoun^  la   Font  dt   Vau- 
cluse  et  Camoun,  poésies  provençales  (sous-dialecte  d'Avignon), 
par  M.  William-C.  Bonaparte-Wyse. 
Traduction  en  vers  lodévois  (Clermont  et  ses  environs)  deladeuxième 
satyre  de  Perse,  par  M.  Siiint-Just-Molinier. 
3  mars.  —  Corrections  au  fi-agment  du  poème  iVAlexandrej  d'Albtrir 
de  Besançon,  par  M.  Camille  Chabaneau. 
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L<«  Fables  Rouergates  de  Jean  Legros,  par  M.  Constans. 
Poésies  en  langage  de  Bédouès  (Lozère),  par  M.  Camille  Turc. 
17  mars.— Les  Fables  rouergates,  de  Jean  Legros  (suite),  par  M.  Con- 

stans- 
Les  Lettres  françaises  de  Scaliger,  par  M.  Gh.  Revillout. 

Le  sens  du  root  àarrou  dafts  la  langue  des  proverbes  populaires, 

par  M.  Alph .  Roque-Ferrier. 
Au  pople  de  Roumama,  poésie  languedocienne,  par  M.  le  docteur 

Espagne. 
A-nruno  jouvo  escoulano  laUno  d*en  Maeedàni,   sonnet  provençal, 

par  M.  L.  de  Berlue- Pernssis. 
7  avril.  — La  D^ficacioun  dôu  Vent-terrau,  poésie  provençale,  par 

M.  WilJiam-C.  Bonaparte- Wyse. 
Chants  populaires  historiques,  par  M.  V .  Smith. 
Etymologie  des  mots  moutard,  îevanHy  amaluc  et  anmne,  par  M.  Mar- 
cel Devic. 
21  avril    —  Textes  émao  es  de  la  chancellerie  des  comtes  de  Foix 

(XIV  et  XVe  siècles),  par  M.  Pasquier. 
Une  lettre  d'Aubanel  (de  Nimes),  à  Pierquin  de  Gembloox,    par 

M.  J.  Banquier 
Les  poésies  liturgiques  provençales  en  Thonnenr  de  la  Vierge,  par 

M.  Camille  Chabaneau. 
Lou  Beinal  apribadat,  fable  en  vers  rouergats  de  Jean  Legros, 

par  M.  Constans. 

o  o 

M.  Henri  Delpech,  membre  résidant  de  la  Société,  a  entrepris  sur 
la  journée  de  Bouvines  (27  juillet  1214)  une  monographie  semblable 
4  celle  qu'il  a  publiée  en  1878  sur  la  bataille  de  Muret,  et  il  vient  de 
consigner  dans  un  Mémoire  »ur  des  gubstrucHona  antiques  découvertes 
dans  les  environs  de  Bouvines  (Lille,  Danel,  1879,  in-S»,  30  pages  et 
carte)  les  résultats  de  ses  fouilles,  iiilles  lui  ont  permis  de  retrouver 
les  assises  de  deux  voies  romaines  allant,  l'une  de  Fretin  à  Tournai, 
Tautre  du  Calvaire  de  (Dysoing  à  Rumes .  Nous  sonunes  heureux  d'ajou- 
ter que  la  Commission  de  géographie  historique  de  la  France  a  accepte 
les  conclusions  du  travail  de  M .  Delpech . 

o 
o  o 

M.  A.  Roque-Ferrier  a  fait,  le  20  février  dernier,  une  conférence 
sur  la  poésie  populaire  du  Languedoc  dans  la  salle  de  réunion  du 
Cercle  catholique  d'ouvriers  de  Montpellier.  Les  comparaisons,  les 
métaphores,  les  proverbes,  les  énigmes  et  les  dits  rimes,  en  ont  con- 
Ktitué  le  sujet. 

M.  Roque-Ferrier  se  propose  d'étudier,  dans  une  conférence  ulté  ' 
rieure,  les  ternaires,  les  fables  et  les  contes. 

o 
o  o 

MM.  Carducci  et  Monaci  annoncent  la  publication  d'une  édition 

des  poésies  provençales  dues  à  des  troubadours  italiens  « 

o 
Q  o 

Félibbiob.  — La  maintenance  de  Provence  a  tenu  sa  réunion  an- 
nuelle le  l'^  février,  à  Avignon.   Elle  a  constitué  son  bureau  de  la 

10 
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manière  saivante  :  syndic,  M.  Marias  Bourrelly;  secrétaire^  M  Jean 
Monné;  vice-syndics  :  MM.  Marins  Girard,  pour  les  départements  de 
Vaucluse  et  des  Bouches-du-IUiône  ;  Alphonse  Michel,  pour  le  Var  ; 
Louis  Sardou,  pour  les  Alpes-Maritimes;  L.  de  Uerluc-Perussiti,  p«>ur 
les  liantes  et  les  Basses- Alpes,  et  Victor  Colomb,  pour  le«  dépar- 
tements de  Tancienne  province  du  Dauphiné. 
La  Sainte-Estelle  aura  lieu,  cette  année,  an  pont  de  Roqnefavoiir. 

o 

9    O 

M.  Félix  Gras  vient  de  terminer  une  épopée  provençale,  à  demi  his- 
torique, à  demi  romanesque^  intitulée  Toloza.  Elle  a  pour  sujet  la 
guerre  des  Albigeois,  et  se  termine  à  la  mort  du  comte  Simon  de 
Montfort  devant  Toulouse.  La  publication  de  cette  œuvre  ne  se  fera 
pas  attendre  longtemps. 

o 
o  o 

L'abondance  des  matières  nous  oblige  de  renvoyer  an  prochain  nu- 
méro un  article  de  M.  Roque-Ferrier  sur  la  Biica  ei  VmoMtffuratiom  du 
Théâtre  Roman, 

o 
o  o 

Un  programme  trilingue  nous  apprend  que  les  Catalans  se  prépa- 
rent  à  célébrer,  le  25  avril,  le  Millénaire  du  sanctuaire  de  Monts^rat 
l'un  des  centres  religieux  d'outre- Pyrénées,  et  que  les  dialectes  dn 
midi  de  la  France  sont  admis  à  participer  au  même  titre  que  l'espa- 
gnol et  le  catalan,  au  concours  de  poésie  qui  a  été  institué  à  cette 
occasion. 

Le  comité  d'initiative  du  Millénaire  est  composé  de  MM.  Manuel 
Caiiete,  Milà  y  Fontanals,  Quadrado.  Querol,  Joseph  Roumanille. 
Bubi6  y  Ors  et  Gaëtan  Vidal,  secrétaire. 

Des  prix  très-considérables  ont  été  mis  à  sa  disposition  par  Tarche- 
vêque  de  Tarragone,  les  évêques  de  Barcelone,  de  Géroneetde  Lcrida. 

MM.  Koumanille,  Anselme  Mathieu  et  Bourrelly,  doivent  repré- 
senter la  littérature  méridionale  aux  fêtes  de  Montserrat. 

La  remise  des  prix  aura  lieu  à  Montserrat  même  le  25  avril  et  le» 
oeuvres  couronnées  seront  publiées  dans  le  compte  rendu  du  Millé- 
naire. 

o 

o    9 

Livres  offebts  a  la  bibliothèque  de  la  Société.  —  Operile 
lui  Caiu  Juliu  Cesare,  traduse  romanesce  de  D-nii  0.  Copacineanu  si 
D.  Caianu,  premiate  si  typarite  d'in  fondulu  Cuza  de  Societatea 
Acadcmica  Romana.  Bucuresci,  1877,  224  pages  (don  de  l'Académie 
Roumaine)  ; 

M.  Tulliu  Cicérone:  Filippicele  sau  discursurile  contra  lui  M.  An- 
toniu,  traducere  de  D.  Aug.  Laurianu,  typarita  si  premiata  de  Socie- 
tatea Academica  romana  din  fondulu  Cuza.  Bucuresci,  1877,  in-8* 
248  page-<  (don  de  l'Académie  Roumaine)  ; 

Istoria  Romanilor  sub  Michaiu  Voda  Vîtezul,  urmata  de  scrieri 
diverse  de  Nicolac  Balccscu,  publicate  depre  decisiunea  Societatei 
Academice  romane  hî  insoçite  eu  u  precuvéntare  si  note  de  A.  I.  Odo- 
bescu.  Bucure  ci,  1878,  in- 12,  XX-C80  pages  (don  de  l'Académie  Rou- 
maine) ; 
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Dione  Cassiu  (Cocceianu).  Istori'a  Romana  de  la  Nerone  pêne  la 
Alcxandru  Severu,  traducere  de  Angelu  Demetrescu,  tiparita  si  pre- 
TTiîata  de  Societatea  Academica  Homana  din  f ondula  Zappa,  sub  preve- 
grhicrea  Domnulni  Sion.  Bucnresci,  1878,  in-8,  xxxvi-274  pages  (don 
de  rAcadémie  Roamaine)  ; 

Lanriann  si  Massimu  :  EHctionariulu  Limbei  romane,  dupo  insarci- 
narea  data  de  Societatea  Academica  Romana.  Bucuresci,  1873,  in -4®  à 
2  col,  2  volumes,  xxvi- 1242- 1622  pages  (don  de  VAcadémie  Rou- 
maine) ; 

Lauriana  si  Massimu  :  Glossariu  care  coprinde  vorbele  d'in  limb  a 
romana,  straine  prin  originea  sau  form^aloru,  cumu  si  celle  de  origine 
indoniosa.  Baourosci,  1871,  in-4%  584  pages  (don  de  F  Académie  Rou- 
maine)'; 

Cipariu  :  Gramatec'a  limbei  romane  :  Partea  ii,  sintetica.  Bucuresci, 
1877,  in-8*,  iv-356  pages  (don  de  l'Académie  Roumaine); 

Catechismulu  calvinescu  inpusu  clerului  si  poporului  romanescu  sub 
domni'a  principiloru  G«orgiu  Râkoczy  i  si  ii,  transcrisu  ou  litere  latine, 
dupa  editiunea  ii  tiparita  in  anulu  1656^  insocitu  de  una  escursiune 
i8torica  si  de  unn  glossariu  de  Greorgiu  Baritiu,  eu  spesele  Academiei 
Romanesci.  Sibiu,  Krafft,  1879,  in-8®,  iv-140  pages  (don  deTAcadémie 
Roumaine)  ; 

Operele  principului  Demetriu  Cantemiru,  typante  de  Societatea 
Academica  Romana,  tomn  i.  Descriptio  MoldavinD,  eu  chart'a  geogra- 
phicaa  Moldaviei  si  unn  fac-similé.  Bucuresci,  1872,  in-8»,  xii-154  pa- 
ges (don  de  TAcadémie  Roumaine)  ; 

Operele  principelui  Demetriu  Cantemiru,  typarite  de  Societatea  Aca- 
demica Romana,  tomu  ii.  Descrierea  Moldaviei,  tradusa  din  tcxtulu 
originale  latinescu  aflatu  in  Museulu  asiaticu  alu  Academiei  Imper. 
Scientifice  de  la  St  Petropole,  etc.  Bucuresci,  1875,  in-S**  xvi-172  pa- 
ges (don  de  T Académie  Roumaine)  ; 

Istori'a  imperiului  ottomanu,  crescerea  si  scaderea  lui,  eu  note  forte 
instructive  de  Demetriu  Cantemiru,  principe  de  Moldavi'a,  tradusa  de 
D' los.  Hodosiu.  Partea  i  si  ii.  Bucuresci,  1870,  in-8<*808-cxxxviii  pages, 
formant  les  tomes  m  et  iv  des  œuvres  de  Démetrius  Cantemir  (don  de 
l'Académie  Roumaine)  ; 

Operele  principelui  Demetriu  Cantemiru,  typarite  de  Societatea 
Academica  Romana.  Tomu  V.  Partea  I.  Eveniraentelc  Cantacuziniloru 
si  Brancoveniloru.  Partea  II.  Divanulu,  publicate  si  insocite  eu  ua 
prefatia  si  unu  glossariu  de  G.  Sion.  Bucuresci,  1878,  in-8°  xvi-242' 
xii-24  pages  (don  de  l'Académie  Roumaine)  ; 

Opurile  loi  Caiu  Corneliu  Tacitu,  traduse  do  Gavrilu  I.  Muntcanu, 
date  in  tipariu  sub  auspiciele  Societatei  Acadcmice,  dupa  decessulu 
d'in  vietia  a  traductoriului.  Biografi'a  traductoriului  anessata.  Sibiu, 
Krafît,  1871,  in-8**,  x-616  pages  (don  de  l'Académie  Roumaine); 

C.  C.  Sallustiu.  Catilina  si  Jugurtha,  traductione  de  Demetriu 
F.  Dobrescu,  prcmiata  de  Societatea  Academica  Romana  d'in  fondulu 
A.  Joanu  I.  Cuza.  Bucuresci,  viii-110  pages  (don  de  l'Académie 
Roumaine)  ; 

Annalele  Societatei  Academice  Romane.  Seri'a  I,  tomurile  I-X. 
Desbateri,  Memorii  si  Notitie  d'in  sessmnile  anniloru  18G7-1877. 
Bucure«ei,  1878,  10  volumes  in-4°,  fig.  (don  de  l'Académie  Rou- 
maine); 

Annalile   Societatii  Acadcmice   Romane,   tomului  XI.    Sessiunea 
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annului  1878.  Partea  administrativa  si  Desbateri.  Memoriî  si  notitif . 
Bucuresci,  1879,  in-4°,  296-334-xxii  pages  (don  de  TAcadéniie  IUhi- 
maiDe)  ; 

Catalogue  dee  mannscrits  de  la  IMMiothéqne  royale  des  Duc^  à- 
Bourgogne,  publié  par  ordre  du  Ministre  de  l'Intérieur.  Késoiné  his- 
torique et  Répertoire  méthodique.  Bruxelles  et  Leipzig,  C.  Mnqoarit. 
1842,3  vol.  in-folio,  cciv-360-iv-452-442  pages  (don  du  Minirtén 
de  rintérieur  de  Belgique)  ; 

Répertoire  onomastique  des  manuscrits  formant  la  deuxième  sec- 
tion de  la  Bibliothèque  royale  de  Belgique  (ancienne  Bibliothèque  de 
Bourgogne),  publié  par  ordre  du  Conseil  d'administration  de  rétablis- 
sement (1'"  partie.  Ouvrages  dont  les  auteurs  sont  connus).  Braxell», 
Hayez  1857,  in-folio,  vi-74  pages  (don  du  Ministère  de  niitriear 
de  Belgique); 

Laude  (P.-J.)  :  Catalogue  méthodique,  descriptif  et  analytique,  dw 
manuscrits  de  la  Bibliothèque  publique  de  Bruges.  Bruges,  Tanghf, 
1859,  in-8«,  viii  552  pages  (don  du  Ministère  de  l'Intérieur  de  Bt-lgi- 
que)  ; 

Grand  Jean  :  Bibliothèque  de  l'Université  de  Liège.  Catalogue  df^ 
manuscrits.  Liège.  Vaillant-Carmanne,  1875,  in-8°,  viii-590  pagw 
(don  du  Ministère  de  l'Intérieur  de  Belgique)  ; 

Bigot  et  Roumieux  :  Li  Bonrgadieiro,  poésies  patoises,  1"  livraisoo. 
Nimes,  Ballivct,  1854,  in-12,  50  pages  (don  de  M.  Louis  Boamieax): 

Paris-Murcie,  journal  publié  au  profit  des  victimes  des  iDondation^^ 
d'Espagne.  Paris,  Pion,  1880,  in-folio,  24  pages  (contient  deux  poési^T 
provençales  de  MM .  Mistral  et  Aubanel;  (don  de  M .  Louis  Itou* 
mieux)  ; 

Espagne:  A-nuit  sr  Aujourd'hui,  interprété  au  moyen  des  notions  de 
l'histoire  et  de  la  linguistique.  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  du 
Midi,  1880,  in-8«,  24  pages  ; 

Balaguer  (Victor)  :  Un  drame  Ijrique  au  XIII*  siècle,  commanica- 
tioD  faite  à  la  Real  Academia  de  la  Historia  et  traduite  de  l'espagnol, 
par  Charles  Boy.  Lyon,  Châteauneuf,  1880,  in-12.  30  pages  (don  du 
M.  Charies  Boy)  ; 

Pasquicr:  Leudaire  de  Saverdun.  teste  inédit  en  langue  romane  à*- 
1327.  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  du  Midi,  1880.  in-h'", 
lîpages; 

lîevillout  (Charles)  :  Le  Pauvre  drille  de  Lu  Fontaine.  Montpellier, 
Imprimerie  centrale  du  Midi,  1880,  in-8»,  24  pages  ; 

Goirand  (Leountino)  :  A  Florian,  rcmembranco  d'uno  vcsito  k  soun 
toumbèu  à  Sceaux.  Mount-pelié,  Empremarié  Centralo  d^u  Miejour. 
1880,  in-8*»,  6  pages  ; 

Roumieux  (Louis)  :  La  Roso  •  lou  Soulèu,  legendo  roumano.  Mi»ant* 
pelié,  Empremarié  Centralo  dôu  Miejour,  1880,  in-8^  i\  pages  ; 

Almanach  historique  de  Provence,  revue  annuelle,  par  Aloxandri- 
Gucidon.  1871.  Marseille,  1871,  in-8«,  24  pages,  fig.  (don  de  M  Clair 
Gleizes)  ; 

Tête  de  Sardanapale,  don  fait  au  musée  d'Arles  par  M  Detlutte,  à 
son  retour  de  l'Asie- Mineure,  etc.  Ark-K,  Cerf,  1853,  in-8*,  C2  i'a?t> 
(contient  p.  38-41  deuxNoêls  provençaux)  (don  de  ^î.  Clair  Glei/.t>); 

Associaciô  catalaninta  d'excnrsions  cientificas.  Acta  de  la  «essio 
publica  inaugural  del  any  1 880.  Barcelona  ,  Estampa  de  «  la  Ri»- 
naixensa  *•,  1880,  in-8°,  ô2  pages  (don  de  M.  Balaguer  y  Merinu)  ; 
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Balagoer  y  Merino,  Ordinacîons  y  bans  del  comtat  d'Empurias,  tcxt 
catala  inédit^  precedit  d'una  noticia  historica  ilustrada  ab  notais  y  pro- 
bes dipIoDiaticas  y  aclarat  per  un  glosari,  monografia  premiada  ab  me- 
(LaUa  d  or  en  lo  segon  concurs  filolôgicb  y  literari  de  las  llenguas  ro- 
niànicafi,  célébrai  ab  motiu  de  las  festas  Ilatînas.  Montpefler,  Es- 
tampa Central  del  Migdia,  1 879,  in-S*»,  40  pages  ; 

Les  récits  Saîntongeais  :  rAngnilledc  Pons,  légende  traduite  sur  un 
vieux  manuscrit.  Pons,  Noël  Texier,  i876,  in-8',  16  pages  (don  de 
M.  Texier)  ; 

Ferrand  (Arn.).  Lou  cap  de  Boltèrc,  sonnet,  ms.  autographe  de 
Tauteur.  Bordeaux,  10  octobre  1870,  in-8®,  4  pages  (don  de  M.  Gair 
Gleizes)  ; 

La  Passeggiata  in  Gondola  a  Santa  Lucia.  Nice,  Société  typographi 
que,  S.  D.,  in-8°  à  2   col.  (Barcarolle  sur  l'air  populaire  napolitain 
qui  a  servi  à  MM.  Aubanel  et  Charvet  pour  la  composition  de  leurs 
Cansoun  difeltbre,  et  à  M.  L.  Roumieux  pour  celle  de  sa  ballade  Souto 
Us  oume  (don  de  M .  Clair  Gleizes)  ; 

Saint  Bémy  de  Provence  et  les  Fêtes  littéraires  des  13,  14  et  15  sep- 
tembre 1868.  Avignon,  Gros  frères  [1868],  in-16,  24  pages  (don  do 
M.  Clair  Gleizes)  ; 

Bourrelly  (Marins).  La  Garamaoudo,  légende  provençale .  Marseille, 
Arnaud  et  Cie  [1866],  in-8°,  4 pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes); 

Castaigne  :  Six  chansons  populaires  de  TAngoumois.  in  8^,  14  pages, 
fig .  (don  de  M .  V .  Smith)  ; 

Der  Troubadour  Folquet  de  Lunel.  nach  den  Pariser  Ilandschrif- 
tvn  herausgegeben  von  Dr.  Franz  Eichelkraut.  Berlin,  Verlag  von 
W.  Weber,  1872,  in-8°,  56  pages  (don  do  M.  l'abbé  Roûct)  ; 

Bonaparte- Wyse,  Magalouno,  poésie  provençale,  mise  en  musique 
par  Louis  Lambert.  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  du  Midi,  1878. 
m -4®,  4  pages  ; 

Ecoiraer  :  Recherches  historiques  sur  la  Faculté  de  médecine  d'Avi- 
gnon (1303-1790).  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  du  Midi,  1877, 
in -4",  58  pages  (don  de  MM.  Hamelin  fières)  ; 

Bourrelly  (Marins)  :  Fortuné  Chailan,  chanson  provençale.  Mar- 
seille, Arnaud  et  Cie,  1857,  in-8o,  4  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Chailan  (Fortuné)  :  Lois  Amours  de  Vanus.  Marseille,  Audibert, 
1843,  in-8°,  16  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Passant,  planto-t'aissis,  e  s'as  lesou,  lecis  (prospectus-annonce  en 
vcîfs  biterrois).  Bézicrs,  Delpech,  S.  D  ,  in-8°,  4  pages  (don  de 
M.  Clair  Gleizes)  ; 

Sans  (Junior)  :  Triounfle  de  l'ourfeoun  bezieirenc.  Béziers,  Delpech, 
1802,  gr.  in-8*^,  2  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Laugier  de  (3hjirtrouse  :  Nomenclature  patoise  (los  plantes  des  envi- 
rons d'Arles  et  leur  concordance  avec  les  noms  français,  la  sjT}onymie 
latine  des  auteurs  et  les  familles  ordinaires.  Arles.  Dumas  et  Dayre, 
1859,  in-8°,  viii-59  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Maniu  :  Misiunea  (Jccidintelui  latinu  in  Oriintele  Europei,  Bucurcsci, 
Rosetti,  1869,  in-8'»  138  pages  ; 

Calvinisme  de  Béam,  poome  béarnais  de  Jean-Henri  Fondcvillo, 
publié  pour  la  première  fois,  avec  une  Notic^e  hi8tori(iue  et  un  Diction- 
naire béarnais- français,  par  Hilarion  Barthcty  et  L.  Soulice.  Pau, 
Léon  Ribaut,  1880,  in-8'>,  168  pages  (don  de  MM.  Barthety  et  Sou- 
lice) ; 

Lettre  autographe  de  Roboul,  de  Nimes,  en  date  du  2  octobre  1852, 
in-8<»  (don  de  M.  Ernest  Hamelin); 
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Fabro  (Albert)  :  Histoire  de  Montblanc   (arrondissement  de  M> 
ziers),  avec  une  notice  géologique  par  M .  Paul  de  Rouviïle  et  m 
notice  sur  la  Flore  par  M.  Bitche  [Montpellier,  Finnin  et  Cabin^j 
1880],  in-8«,  104  pages;  ^ 

Arnavielle  (Albert)  :  lous  Gorbs.  Montpellier,  Imprimerie  GesIÉi] 
du  Midi,  1880,  16  pages; 

Roux  (l'abbé  Joseph)  :  Sent-Marsal  à  Tula,  poëme;  Montpeffier.W 
primerie  Centrale  du  Midi,  1880,  in-8°,  10  pages;  1 

Rigal  (J.-U.).  Les  Adieux,  romance.  S.  L.  N.  D.  ni  N.  d'Imp.bli] 
2  pages  ; 

[Sanguinède].Lous  Malhursdela  Cassa  âou  miraïet.poémt] 
Montpellier,  Gras;  in-16  ; 

[Sanguinèdo] .  La  Mor  de  Janetoun   ou  lous   Malhurs  de 
racountas  à  Totel  de  la  treïa,  pouèma  patoués.  Mounpeyé,  Gro6,U 
16  pages; 

Albanès  (l'abbé),  La  Vie  de  sainte  Douceline.  fondatrice  de» 
guincH  de  Marseille,  composée  au  XIII*  siècle,  en  langue  proi 
publiée  pour  la  première  fois  avec  la  traduction   eu  français  et 
introduction  critique  et  historique.  Marseille,  Camoin,  1879,  in-8^(^ 
de  M.  Ch.  do  Tourtoulon)  ; 

Recueil  nouveau  de  prières  et  cantiques  provençaux  à  l'usage  !■ 
catéchismes  et  congrégations,  etc..  par  un  curé  de  Provence.  è.h.À 
nom  d'imprimeur,  1785,  in-12,  260  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes); 

Almanach  utile  et  récréatif  pour  l'année  bissextile  1880.  [CootiiÉl 
P.  45-48:  Prouberbis  et  redits  narbouneses,  recullita  et  rengatsp* 
lettro  alphabetico,  per  M.  Caiïort  pèro].  Narbonne,  Gaillard  [18W1 
in-16,  8  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Roumieux,  lou  Maset  de  mèste  Roumiéu.  paraulo  de  Louis  Boi- 
miéu,  dôu  Felibrige,  musico  de  Louis  Roumiéu,  soun  grand,  à-z-Âii, 
Remondet- Aubin.  S.  D.,  in-8^4  pages; 

Ramelet  de  la  Santo  Baumo,  cantico  prouvençau  à  l'ounour  de  santo- 
Madaleno.  Avignon,  Aubanel  frères,  S.  D.,  in-16,  24  pages  (don  de 
M.  Alph.  Roque- Ferrier)  ; 

Valldaura  (Agna  de)  Fullaraca,  prosa  y  vers.  Barcelona,  Estampi 
Peninsular,  1879,  in-12,  232  pages  ; 

Desanat,  Tarascoun,  grando  revuo  d'uno  pichoto  villo,  satyro  « 
très  paousos.  Avignon,  Jacquet,  1847,  in-8°,  32  pages  (don  de  M.  0*^ 
Gleizes)  ; 

Colomb  d(î  Batines,  Bibliographie  des  patois  du  Dauphiné.  QwWH 
ble,  Prudhoinme,  1835,  in-8*»,  16  pages  (don  de  M.  V.  Smith; 

Truchet  (de).  Epître  arlatënque  adreïssade  à  Moussu  Degut,  etc- 
Autographie  sans  date.  In-8**,  2  pages  (don  de  M.  Clair  Gleir^es)  ; 

Maligu on  (l'abbé  C).  Bèu-caire,  à  l'abat  Nicolas,  curât  de  Nosto* 
Damo  de  Bèu-caire.  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  du  Midi.  1880, 
iu-8*'  12  pages  ; 

Roque- Ferrier  (Alph.).  Rapport  siu-  le  Concours  de  poésie  de  la  8^ 
riété  des  langues  romanes  (lu  en  séance  publique  du  3  st^ptemht 
1879\  Montpellier.  Imprimerie  Centrale  du  Midi,  1880,  in-8*».  1«  W' 

Laforgue  (C).  Discours  tengut  davans  la  Court  d'amour  de  Forint- 
frejo,  lou  III  de  septembre  M  DCCC  LXXIX.  Montpellier.  Impo* 
mené  C«ntrale  du  Midi,  1880,  in-8vv  20  pages  ; 

S;il>utier  (Ernest).  Le  M(»ine  de  Montandon  (lo  Monges  de  M«- 
taudo).  Nimes,  A.  Catel.m,  1879,  in-8^  28  pages  ; 

Cîiu.serie8  du   Conteur   vaudois,   éditée»  par  L.    Monnet,  uoiMèB* 
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.  Lausanne,  Vincent,  i880,  in-12,  x-148  pages  (contenant  divers 
«appartenant  à  la  Suisse  romande)  (don  do  M .  L  -J.  Piat)  ; 
Mitre  trailuctions  de  la  Parabole  de  l'Enfant  prodigue  en  langage 
(outblanc  (Hérault),  par  MM.  Hercule  Jani,  Maffre,  E.  Maffre  et 
nonyme  (don  de  M.  Albert  Fabre)  ; 

Dta  de  primavera,  à  las  noyas  catalanas.  Barcelona.  Vetllada  del 
Jdemaig  1879,  in-12,  64  pages  (don  de  M.    Balaguer  y  Me- 

Qt  ùltim  del  millor  Cisne  catalâ,  lo  autor,  en  la  sua   agonia,    S. 

.D.  ni  N.  d'imp.  In-8«,  16  pages  (don  de  M.  Balaguer  y  Merino)  ; 

nssen  :  la  Fieiro  de  Chambourigaud,  pouèmo  coumique  en  cinq 

p  emb*  un  avans-prepaus  d'Albert  Arnavielo.  Alais,   Brugueirolle 

9,  1878,  in-12,  iv-56  pages  (don  de  M.  Edouard  Marsal)  ; 

omieux  :  Bèlli  santo  [cantique  provençal] .  Avignoun,  Aubanel, 

^  in-S*»,  4  pages  ; 

lapiro  (Michel)  :  Révélations  étymologiques  ;  origine  des  mots 

âistoriques,  I.  Armes  tranchantes.  Paris,  Maisonneuve,  1880,  in-8^, 

ges  (don  de  M.  Maisonneuve)  ; 

sanat  :  Coursos  de  la  Tarasquo  et  jocs  f ounda  per  lou  Rey  René 

une  série  de  notes  explicatives  rédigées  en  français)  ,  pouèmo 
TB  prouvençaous  burlesquo-tragi -coumique  en  dou]é  paousos,  pa- 
e  Tarascon,  2*  édition.  Tarascon,  Aubanel,  1861,  in-16,  82  pa- 
ion  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

H.:  Cantiques  spirituels  en  provençal  pour  les  missions,  congre- 
18  et  catéchismes.  Avignon,  1749,  in-12,  yii-214  pages  (don  de 
lair  Gleizes)  ; 
1  Désira,  souvenir  historique  du  25  avril   1875;    chanson  popn- 

par  Temohtna,  poète  arlésien.  Arles,  Dumas  et  Dayro  [1875], 

"2  pages  à  2  col.  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 
iété    littéiaire,  scientifique  et  artistique  d'Apt.   Centenaire  de 
f,   25  juillet  1675-1875     II.   Séance  de   Monteux.  Carpentra^, 
î,  1875;  in-8».  32  pages  (don  de  M.  Alph.  Roque-Ferrier.' 

à  y .  Fontanals  :  Als  qui  Ucgiran  [préface  catalane  de  \A  Ibam 

nental  de  Catahmya]^  1879,  8  pages  in-f^  ; 

det  :  las  Nonpareilhas  receptas  per  far  las   femnas  tindentas, 

ïs,  plasentas,  polidas  et  bellas,  et  mais  per  las  fai'  pla  cantar  et 

ar  honestamen  et  per  compas,  publiées  avec  une  introduction, 

)te8  et  un  glossaire.  Montpellier,  au  bureau  des  publications  de 

iété  des  langues  romanes,  1880,  in-8*',  viii-100  pages  ; 

iiy  (labbé  J.-P.):  Saboly,  étude  littéraire  et  historique,  avec  un 

în  du  manuscrit  conservé  à  la  Bibliothèque  d'Inguimbert .    Avi- 

Aubanel  frères,  1876,  in  8*»,  310  pages  ; 

(l'abbé  J.-B.)  Nouvé.  La  Première  lienedicien  de  l'Enfan  Jèsu; 

i  8**,  4  pages  (don  de  M.  de  Berliic-Perussis)  ; 

tani  :  Studie  constitutionule.  Bucuresci,  Noua  T}^ix)graphie  a  la- 

►rilor  Romani,  1878,  in  8",  xlii-216  pages  ; 

onge  :  Brune-la- Blonde  ou  la  Gardienne  des  Alyscamps,  légen- 

irléaien,  avec  traduction  littérale  et  Notice  sur  les  Alyscamps. 

on,  Roumanille,  1868,  in-16,  62  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes); 

ibon  :  lou  Groulié  bel  esprit,  comédie  en  deux  actes  et  en  vers 

içanx^  mêlée  de  chants.  Avignon,  Chaillot  jeune,  1840,  in-16, 
ces  (don  de  M.  Clair  Gleizes); 

ior^^ie  :  Discours  tengut   davaus  la  Court  d'Amour  de  Fount- 
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frejo,  lou  III  de  septembre  M  DGCC  LXXIX.  Montpellier,  Imprime- 
rie centrale  du  Midi,  1880,  in-8'».  24  pages  (exemplaire  sur  papier 
vergé,  avec  fig.  d'Edouard  Marsal); 

Ginnasio  liceale  délia  Badia  délia  SS.  Trinità  di  Gava  dei  Tirreni 
neir  anno  scolastico  1879-80.  Tipografia  di  Monte  Gassino,  188o, 
in-8°,  64  pages  (don  de  M.  Tabbé  Joseph  Spera); 

Soixante-dix-neuf  journaux  renfermant  des  textes  ou  des  articleë 
sur"  la  renaissance  méridionale  ou  les  études  philologiques,  donnés  par 
MM.  Aubanel  (2),  Balaguer  y  Merino  (1),  de  Berluc-Perassis  (7: 
Constans  (3),  Auguste  Fourès  (1),  Gaut  (1),  Glair  Gleizes  (27),  Erner. 
Hamelin  (1),  Lieutaud  (2),  Roque-Ferrier  (15),  Louis  Roumieuz  (7'i 
et  V.Smith  (12;. 


Errata 

DU  TOME   DEUXIÈME  DE   LA  TROISIEME  SÉRIE 

L'Article  archaïque.  —  P.  118.  note  1,  1.  4,  antérieurs,  L  anté- 
rieurs ;  1. 6.  après  voyelle,  ajoutez  :  finale. 

A-NUIT  =  Aujourd'hui.  —  ?.  166.  1  33,  ille  quicum.  l.ilieqtùeiÊm. 
— P.  170,  note  t ,  1.  1 ,  Amour  e  Plour,  1.  louLibre  de  l'Amour. 

Armana  prouvençau.  —  P.  304,  1.6,  après  ces  mo's:  des  archiva 
d'Arles,  ajoutez  en  note  :  €  M.  Barcîlon  de  Mouvans  (L.  de 
Laincel,  Avignon^ le  Comtat^  etc.  ;  Paris,  1872,  26 \  qui  écrivit 
la  critique  du  Nobiliaire  de  ProvencejpBT  Robert  de  Briaix^on, 

cite  les  deux  lettres  que  l'on  vient  de  lire lorsqu'il  dit 

que  plusieurs  familles  nobles   de  Provence  sont  d'origioc 
juive.  ]>  M.  de  Laincel  les  a  publiées  à  son  tour  dans  le  livre 
précité,  p.  25-26;  antérieurement  à  lui,  le  savant  Ilaitze  Ivur 
avait  donné  pince  dans  la  Vie  et  Testavient  de  Nostradamu» 
On  les  trouve  encore  tom.  V  du  ms   de  Gambis-Velleron . 

Sent  Marsal  a  Tula.  —  P.  277,  14,  enemig  ne  Dieus,  l.  enemig  de 
Dieu s. 

Errata 

DU     PRÉSENT     NUMÉRO 

Lv  Langue  et  la  Littérature  françaises.  —  P.  22,  1.  26. 
lisez:  Dieu  lui-même,  si  l'on  en  croit  un  des  plus  gais  et 
(les  plus  spirituels  de  ces  trouvères  artésiens,  Courtois 
d'Arras,  Dieu  n'échappait  point  À  cette  contagion  poétique, 
etc. 


Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hamsun. 


Dialectes  Anciens 


LA  LANGUE 
FLA  LITTÉRATURE  FRANÇAISES  AU  MOYEN  AGE 


Â  Monsieur  le  Directeur  de  la  Revue  des  langues  romanes 

Paris,  le  15  mai  1880. 

Monsieur, 

Il  TOUS  paraîtra  naturel  que  mon  premier  mot  soit  pour 
mercier  la  Revue  des  langues  romanes  y  moins   encore  peut- 
re  de  la  gracieuse  hospitalité  qu'elle  veut  bien  m'accorder 
16  de  la  publicité  qu'elle  a  donnée  d'abord  au  travail  de 
.  Boucherie  sur  la  Littérature  française  au  moyen  âge  et  la 
wue  des  DeuX'Mondes,  Lorsque,  en  effet,  je  fis  paraître, 
i  mois  de  juin  1879,  un  article  sur  V Érudition  contempo- 
wie  et  la  littérature  française  au  moyen  âge,  si  quelques  per- 
mnes  voulurent  bien  m'en  témoigner  leur  satisfaction,  quel- 
les autres  ne  laissèrent  pas  de  m'en  marquer,  qui  leuréton- 
ement  et  qui  leur  indignation.  C'était  justice,  et  je  n'avais 
18  écrit  pour  plaire  à  tout  le  monde .  Toutefois  je  ne  consta- 
ûpas  sans  surprise,  ni  même  sans  quelque  dépit,  que  lesphi- 
>logaes  se  bornaient  à  imprimer  les  mots  d'incompétence  no- 
'^'•e,  à' ignorance  prof  onde  y  et  d'étrange  aveuglement  :  d'ailleurs, 
^  raisons,  pas  l'ombre  d'une,  et  de  discussion,  pas  même  un 
^Qimencement.  J'attendais  mieux.  Car  enfin,  nous  autres, 
'^i^  littérateurs,  comme  on  nous  appelle  avec  une  indulgence 
'opérée  d*un  peu  de  dédain,  quand  nous  disons  d'un  roman 
^*ii  est  mal  écrit  ou  d'une  pièce  qu'elle   est  mal  faite,  nous 
^portons  des  exemples  et  nous  tâchons  de  donner  des  preu- 
'8.  Nous  pouvons  nous  tromper:  la  question  n'est  pas  là; 
^is,  quelque  jugement  que  nous  prononcions,  nous  essayons 
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de  le  motiver.  C'est  pourquoi  j'aurais  aimé  que  mes  adversai- 
res m'eussent  montre  quelques  traits  de  mon  incompétence, 
qu'ils  m'eussent  réduit  à  confesser  la  profondeur  de  mon  igno- 
rance, qu'ils  m'eussent  fait  luire  enfin,  dans  les  ténèbres  de 
mon  aveuglement,  un  rayon  de  la  pure  lumière  qui  les  éclaire. 
Etait-ce  beaucoup?  était-ce  trop  leur  demander? 

Jugez  donc,  Monsieur,  si  je  suis  reconnaissant  à  M.  Boo- 
chérie  d'avoir  bien  voulu  le  premier  condescendre  à  traiter 
sérieusement  une  question  sérieuse,  et  que  je  crojais.  aa  to- 
tal, avoir  pour  ma  part  très-sérieusement  abordée.  Xavaii 
donné  mes  raisons,  M.  Boucherie  m'opposait  les  siennes.  Je 
vais  essayer  de  lui  répondre.  Orfèvres  que  nous  sommes  Ton  et 
l'autre,  il  n'est  ni  probable  que  je  persuade  M.  Boucherie,Di 
vraisemblable  que  M.  Boucherie  réussisse  à  me  convaincre. 
Nous  aurons  du  moins  constitué  comme  une  espèce  de  dossier 
do  la  question,  et  le  public  décidera. 

Je  commencerai  par  la  fin,  c'est-à-dire  que  je  répondrai 
d'abord  deux  mots  à  la  dernière  ligne  du  Post-Scriptum  de 
M.  Boucherie.  M.  Boucherie,  relevant  dans  une  Kevue  d'Alle- 
magne un  compte  rendu  de  mon  article^  où  M.  Kœrting  me 
reprochait  de  faillir  au  patriotisme,  parce  (^ue  j'avais  refusé 
d'admirer  immodérément  la  Chanson  de  Roland^  repreid  l'ar- 
gument à  son  compte,  et  s'écrie  :  «  Est-ce  d'outre-Rhin  que 
nous  devrions  recevoir  des  leçons  de  patriotisme  ?»  Si  c'était 
le  temps  de  rire,  je  répondrais  qu'après  tout,  et  d'outre-Rtoi 
et  d'outre-Manche,  et  d'ailleurs,  on  peut  recevoir  des  leçons  de 
patriotisme.  Si  j'écrivais  pour  la  galerie,  je  prendrais  la  chose 
au  tragique,  et  j'essaierais,  tant  bien  que  mal,  de  faire  id 
gronder  toute  l'éloquence  d'une  sainte  indignation.  J'aime 
mieux  dire  tout  simplement  qu'il  ne  me  paraît  pas  que  le  pa- 
triotisme ait  rien  à  voir  dans  la  question  : 

On  peut  ôtrc  honnête  homme  et  faire  mal  les  vers, 

comme  disait  Aiceste.  On  peut  être  bon  patriote  aussi,  quoiqud 
ne  faisant,  d'ailleurs,  grand  cas,  ni  de  la  Chanson  de  Roland,  ni 
d*Aliscan8,  ni  de  la  Chanson  d^Antioche,  M.  Boucherie  dira-t-il 
que  j'ai  fait  moi-même  intervenir  le  patriotisme  dans  la  ques- 
tion? Il  Ta  dit  :  mais  il  faut  qu'alors  je  me  sois  bien  maladroi- 
tement exprimé.  Car,  si  j'ai  dit  et  si  je  soutiens  qu'il  ne  iaut 
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pas  renoncer  aux  qualités  de  Tesprit  français  pour  essayer  de 
sMaoculer  les  qualités  de  Tesprit  allemand,  'ce  n*est  qu'en  tant 
et  parce  que  je  considère  les  qualités  de  Tesprit  français 
comme  littérairement  supérieures  aux  qualités  de  Tesprit 
allemand.  Que  s'il  s'était  agi  de  musique,  au  contraire,  j'avoue 
que  j'eusse  parlé  tout  autrement  et  sacrifié,  sans  plus  de 
scrupule,  notre  Berlioz  à  leur  Beethoven.  C'est  encore  ainsi 
que,  s'il  s'était  agi  de  peinture,  j'aurais  sacrifié,  sans  balancer, 
toute  l'école  française,  depuis  Clouet  jusques  et  y  compris 
M.  Bastien  Lepage,  aux  grandes  écoles  italiennes.  Et  je  ne 
me  serais  pas  cru  pour  cela  plus  mauvais  patriote. 

Je  prie  M.  Boucherie  de  vouloir  bien  me  donner  acte  de  ce 
petit  commentaire. 


Je  viens  maintenant  au  fond,  et,  pour  bien  délimiter  le 
champ  de  la  discussion,  je  vais  suivre  pas  à  pas  l'argumenta- 
tion de  M.  Boucherie,  reprendre  une  à  une  les  citations  qu'il 
a  données  de  mon  article  et  répondre  aux  objections  qu'il  y 
a  opposées. 

En  premier  lieu,  j'avais  constaté  que  les  érudits  d'autrefois, 
-^  et  je  ne  m'étais  point  contenté  de  citer  les  Du  Cange  ou  les 
Mabillon,  mais  j'avais  nommé  par  leur  nom  les  Yitet  et  les 
Mérimée,  les  Paulin  Paris  et  les  Victor  Leclerc, —  a  ne  consi- 
déraient pas  que  ce  fût  l'effort  suprême  de  l'esprit  humain 
que  d'avoir  collationnéy  classé,  numéroté  les  manuscrits  de  la 
Chanson  de  Roland.  »  Voilà  se  faire  une  singulière  idée  de  la 
tâche  des  philologues,  me  répond  M.  Boucherie,  et  vraiment 
n'est-ce  pas  se  donner  la  partie  trop  belle  que  de  borner  ainsi 
leur  œuvre  à  ce  simple  travail  de  lecture  et  de  transcription 
deâ  textes!  Ai-je  dit  cela  ?  Si  j'avais  cru  que  la  tâche  du  philo- 
logue se  réduisît  à  ce  peu  de  besogne,  aurais-je  donc  parlé  de 
classer  et  de  numéroter  les  manuscrits  ?  Car,  enfin,  qu'est-ce  que 
classer  des  manuscrits,  si  ce  n'est  déterminer  leur  âge,  leur 
valeur,  le  degré  de  confiance  qu'il  convient  d'attribuer  à  cha- 
cun d'eux  ?  Voici,  par  exemple,  dix  ou  douze  manuscrits  de 
V Enéide  ou  de  la  Chanson  de  Roland:  les  classer,  qu'est-ce 
autre  chose  que  les  comparer  pour  chercher  dans  le  nombre 
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le  seul  bon,  ou  le  meilleur,  c'est-à-dire  le  plus  yoisin  de  la  ré- 
daction primitive  du  texte  ?  Et  les  numéroter ^  qu'est-ce  donc 
autre  chose  que  d'établir,  par  de  bonnes  raisons,  qu'il  en  est 
un  premier  qui  doit  servir  de  base  ?  un  second  qui  peut  le 
suppléer?  un  troisième  qui  doit  le  compléter?  un  quatrième 
qu'H  sera  permis  de  négliger  ?  un  cinquième  dont  il  faudra  se 
défier?  Et  quand  j'écris  ces  trois  mots,  maintenant:  coUation- 
ner,  classer^  numéroter,  sont-ce  donc  trois  sjnonjmes,  trois  à- 
peu-près  que  je  mettrais  au  hasard  »  dont  le  second  n'ajouterait 
rien  à  la  signification  du  premier,  ni  le  troisième  rien  à  la 
signification  du  second  ?  Mais  ici,  comme  un  peu  plus  bas, 
quand  je  parle  de  recension,  —  et  quoiqu'on  ait  bien  mauvaise 
grâce  à  se  dire  de  ces  sortes  de  choses  à  soi-même, — je  crois 
savoir  ce  que  les  mots  veulent  dire  et  j'ai  pris  soin  d'en  véri- 
fier la  valeur  et  la  portée  dans  le  langage  courant  de  l'édition 
contemporaine.  Et  M.  Boucherie  le  sait  comme  moi,  mieax 
que  moi,  do  véritables  «  réputations  européennes  9  se  sont 
fondées  sur  de  simples  «  recensions  »  de  textes.  Comment  s^ 
l'expliquer,  me  demandera-t-il?  De  si  grands  effets?  une  si 
petite  cause?  Je  lui  fais  remarquer  que  c'est  justement  parce 
que  je  ne  me  l'explique  pas  que  je  me  suis  constitué  l'adver- 
saire de  cette  espèce  d'engouement.  Si  je  me  l'expliquais  moi- 
même,  je  n'aurais  rien  ou  presque  rien  à  dire.  Je  vois,  oui, 
je  vois  très-clairement  ce  que  l'on  peut  dépenser  dans  ce 
genre  de  travaux  et  de  patience  et  de  logique,  mettons  aussi 
de  «  divination  9,  c'est  un  mot  qui  plaît  aux  érudits;  mais 
ce  que  je  ne  vois  pas,  ce  que  je  n'admets  pas,  c'est  que  ces 
facultés  méritent  ce  que  l'on  mène  de  bruit  autour  de  ceux 
qui  les  possèdent. 

En  second  lieu,  j'ai  protesté  contre  cet  aphorisme  célèbre 
de  Jacob  Grimm,  «  que  l'époque  littéraire  des  langues  serait 
celle  de  leur  décadence  au  point  de  vue  linguistique  »,  et  sur- 
tout contre  cette  étonnante  formule  de  M.  Max  Millier  qu'une 
langue  littéraire  serait  purement  et  simplement  a  un  monstre.» 
C'est,  dit  M.  Boucherie,  que  je  n'aini  su,  ni  voulu  comprendre 
Max  Millier  et  Jacob  Grimm,  car  ils  expriment  l'un  et  Tautre 
«  une  vérité  incontestable,  à  savoir  qu'il  en  est  des  langues 
comme  des  plantes  que  la  culture  embellit  ou  améliore  pour 
le  plaisir  ou  l'usage  des  hommes,  mais  qui  ne  valent  pas,  pour 
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les  études  générales  d'histoire  naturelle,  celles  qui  sont  livrées 
à  elles-mêmes  et  à  la  seule  influence  des  forces  physiques.  » 
Et  voilà  !  voilà  le  train  des  discussions  de  ce  monde  !  Hippo- 
cratedit  oui,  mais  Galien  dit  non.  Je  prétends  qu'ils  ont  tort? 
Et  je  vous  dis  qu^ils  ont  raison,  me  répond  M.  Boucherie. 
Pourquoi  faut-il  seulement  qu'il  n'y  ait  rien  de  spécieux  et, 
partant,  de  fallacieux  comme  une  comparaison?  M.  Boucherie 
est-il  bien  sûr  que  «  pour  les  études  générales  d'histoire  na- 
turelle »  les  plantes  livrées  à  elles-mêmes  valent  mieux  que 
ceUes  que  «  la  culture  embellit  ou  améliore  pour  Tusage  ou  le 
plaisir  des  hommes  ?»  Il  serait  presque  plus  facile  de  soutenir 
le  contraire.  J'ouvre  ce  livre  fameux  de  VChngine  des  espèces  : 
c'est,  je  pense,  de  l'histoire  naturelle  assez  générale?  Sont-ce 
vraiment  les  phénomènes  de  a  sélection  naturelle  »  qui  ont 
conduit  Darwin  à  l'hypothèse  d'une  a  sélection  artificielle  ?  » 
ou  si  ce  sont  les  phénomènes  de  la  «  sélection  artificielle  )>  qui 
lui  ont  suggéré  l'hypothèse  d'une  «  sélection  naturelle?»  Après 
cela,  si  M.  Boucherie  voulait  absolument  m'opposer  une  com- 
paraison, s'il  tenait  à  la  tirer  de  l'histoire  naturelle  en  géné- 
ral et  de  la  botanique  en  particulier,  il  pouvait  m'expliquer 
qu'une  langue  littéraire  est  un  monstre  en  la  même  manière  et 
dans  le  même  sens  qu'on  a  prétendu  voir  dans  la  fieur  une 
dégénérescence  de  la  feuille. 

Seulement,  pour  que  cette  comparaison,  ou  toute  autre  du 
même  genre,  eût  une  apparence  d'exactitude,  il  faudrait  avoir 
démontré  préalablement  que  les  plantes  sont  faites  pour  être 
«  odoréesj  »  comme  la  rose,  ou  «  mangées  »,  comme  la  pomme, 
on  la  même  manière  que  les  langues  sont  faites  pour  être 
«  parlées  ».  Il  n'y  a  pas  adhérence  entre  la  destination  natu- 
relle de  la  rose  ou  de  la  pomme,  qu'aussi  bien  nous  ignorons, 
et  l'usage  que  nous  en  faisons  ou  le  plaisir  que  nous  en  tirons. 
Rien  ne  nous  garantit,  je  crois,  que  la  pomme  existe  à  desti- 
nation de  nos  tables,  ou  la  rose  à  destination  du  corsage  de 
ces  dames  et  de  la  boutonnière  de  ces  messieurs  ;  mais  je  défie 
M.  Max,  Millier  lui-même,  et  tous  les  linguistes  conjurés  avec 
lui,  de  me  prouver  jamais  que  la  langue  n'existe  pas  à  desti- 
nation de  traduire  la  pensée.  Après  comme  avant  la  compa- 
raison, la  question  reste  donc  entière. 

Et,  puisque  M.  Boucherie  s'est  contenté  de  noter  et  de  plai- 
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santer  ma  modeste  protestation,  sans  discuter  aucniie  dei  ni- 
sons  sur  lesquellesje  l'appuyais,  je  répète  :  — 1*  qaelesUoigmi 
sont  faites  pour  être  parlées;—  2°  qu'étant  faites  pour  être  par* 
Ices,  elles  n'ont  ni  ne  peuvent  avoir  de  commune  mesure  di 
leur  perfection  relative  que  la  perfection  même  avec  l&qoelle 
elles  traduisent  la  pensée  ;  — 3*  qu'une  langue  littéraire  est  lit- 
téraire uniquement  en  raison  de  la  facilité,  de  la  souplesse,  de 
la  grâce  ou  de  la  force  avec  laquelle  elle  se  prête  à  rendre  ce 
qu'il  y  a  de  plus  abstrait  dans  la  pensée;  — 4*  que  les  langues 
sont  d'autant  plus  langues,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  qu'ellei 
sont  plus  propres  à  nous  fournir  le  service  que  nous  atten- 
dons d'elles;  —  5®  que  placer,  enfin,  l'époque  de  leur  «  déca- 
dence linguistique  »  à  l'époque  de  leur  «  perfection  littéraire», 
c'est  changer  le  sens  des  mots  ;  pis  que  cela,  c'est  boulever- 
ser l'histoire  ;  pis  encore,  c'est  violenter  la  nature,  puisque 
c'est  placer  le  temps  de  leur  décrépitude  au  temps  de  leur 
maturité.  C'est  à  quoi  M.  Boucherie  ne  m'a  rien  répondu; 
c'est  à  quoi  cependant  il  eût  dû  répondre. 

Je  ne  nie  pas,  d'ailleurs,  que  les  études  a  linguistiques  i 
soient  plus  faciles  sur  les  langues  a  m  fieri  »  que  sur  des  lan- 
gues faites.  Je  le  nie  si  peu,  que  j'ai  pris  soin  de  le  recon- 
naître dans  l'article  même  qui  provoque  ce  débat,  en  propres 
termes,  totidem  verbis;  mais  je  nie  que  la  commodité  des  phi- 
lologues soit  une  mesure  suffisante  et  le  critérium  unique  de 
la  perfection  des  langues.  Je  veux  faire  à  mon  tour  une  com- 
paraison, nonobstant  le  danger,  et  la  tirer,  aussi  moi,  de  \\^ 
toire  naturelle.  Il  y  a  dans  la  science  naturelle  quantité  de 
questions  qui  n'ont  été  résolues,  ou  même  bien  posées,  que  de 
notre  temps,  par  le  secours  de  l'embryogénie.  Qui  donc  cepen- 
dant a  jamais  prétendu  que  le  temps  de  la  naissance  fût  pour 
l'être  vivant  le  commencement  de  la  décadence?  Ou  que 
riiomme  fait,  dans  le  plein  âge  de  sa  maturité,  dans  la  pleine 
possession  de  ses  forces,  fût  par  rapport  à  l'embryon  «  pure- 
ment et  simplement  un  monstre?» 

M.  Boucherie  me  reproche  encore  d'avoir  dit  entenne* 
généraux  que  la  langue  de  nos  ancêtres  n'était  pas  une  ^\^ 
gue  fixée»;  objection  sans  portée,  me  répond -il,  et  qui  ne 
repose  que  sur  un  malentendu.  Je  pourrais  encore  ici,  peu*" 
être,  inviter  les  linguistes  et  les  philologues  à  vouloir  bien, 
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une  fois  pour  toates,  un  peu  plus  rigoureusement  déterminer 
le  sens  et  la  portée  des  mots  qu'ils  emploient.  Voici  M.  Bou- 
cherie qui  me  reproche  d'avoir  dit  que  cette  langue  du  moyen 
âge  n*était  pas  une  a  langue  fixée  «;  mieux  que  cela,  qui  va  me 
démontrer,  à  sa  manière^  qu'elle  était  une  «  langue  fixée.  »  Si 
cependant  j'avais  prétendu,  sans  plus,  que  cette  langue,  ou 
toute  autre,  fût  une  langue  a  fixée  »,  M.  Boucherie  m'aurait 
répondu  par  le  grand  argument  des  linguistes,  qu'une  langue  ' 
n^est  jamais  «  fixée  »,  mais  que,  comme  toute  chose  et  plus 
que  tonte  chose  de  ce  monde,  elle  flotte  et,  pour  ainsi  dire, 
ondoie  dans  un  perpétuel  devenir. 

Il  faudrait  pourtant  s'entendre.  Essayons  d'y  parvenir  en  dis- 
cutant l'objection  même  de  M.  Boucherie,  a  Comme  cettelan- 
gue  se  compose  de  dialectes  différents»,  j'ai  pris  opour  de 
rirrégularité,  ce  qui  n'est  que  de  la  diversité.  »  C'est  absolu- 
ment comme  si  j'avais  dit  a  que  le  grec,  avec  ses  dialectes  lit- 
téraires et  ses  sous-dialectes  locaux  »  n'était  pas  en  son  temps 
une  «  langue  fixée  », — ce  qu'aux  dieux  ne  plaise  que  je  veuille 
insinuer!  M.  Marius  Sepet,  déjà,  dans  la  Revue  des  questions 
historiques,  m'avait  opposé  cette  comparaison.  Peut-être 
M.  Boucherie,  comme  avant  lui  M.  Sepet,  a-t-il  eu  le  tort  de 
laisser  croire  à  ses  lecteurs  que  j'aurais  ignoré  cette  diversité 
des  dialectes  locaux.  Je  l'ai  cependant  mentionnée  très- 
expressément,  et  cela,  pour  répondre  par  avance  àTobjection 
possible.  Que  prouve  là  contre,  maintenant,  la  comparaison? 
et  puis-je  vraiment  la  prendre  au  sérieux?  Voici  dans  la 
Ckrestomathie  de  M.  Karl  Bartsch  une  simple  fable  de  l'auteur 
qu'on  désigne  sous  le  nom  de  Marie  de  France  :  le  Loup  et 
t Agneau.  Cette  fable  a  trente-huit  vers.  Je  relève  dans  ces 
trente-huit  vers  six  diverses  manières  d'écrire  et  de  pronon- 
cer, sans  doute,  le  nom  du  loup,  six  manières  également  d'é- 
crire et  de  prononcer  le  nom  de  l'agneau  ?  Vous  me  répondez 
que  c'est  ainsi  que,  dans  la  tragédie  grecque,  le  dialogue  est 
attique,  par  exemple,  et  le  chœur  dorien.  Est-ce  répondre? 
D'abord;  ie  dialogue  tragique  est  un  genre  et  le  chœur  en  est 
un  autre,  tandis  que  ma  fable  est  une  fable  dont  les  trente- 
huit  vers  sont  du  même  genre,  du  même  ton,  de  la  même  me- 
sure. Là*dessus,  pouvez-vous  me  montrer  dans  un  chœur  de 
VŒdipe  à  Cohne  le  même  mot,  ayant  le  même  sens,  comme 


164       LA   LANGUE   BT  LA   LTTT&RATURB  FRA1IÇAI8B8 

je  vous  le  montre  ici,  s'ëcrivant  de  vingt  manières  différen- 
tes ?  Mais  précisément  vous  ne  me  le  montrerez  pas,  et  pour 
cause. 

Je  vais  plus  loin.  Vous  avez  établi  démonstratÎTeroent  que, 
dans  une  fable  de  trente-huit  vers,  telle  forme  du  mot  est 
picarde  et  telle  autre  normande,  telle  bourguignonne  et  telle 
française.  Qu'avez^vous  prouvé  ?  Tout  justement  ce  que  je 
soutiens,  à  savoir  qu'il  y  a  eu  un  temps  de  confusion  et  dMn- 
décision  de  la  langue,  où  toutes  les  formes  luttaient  ensemble 
pour  savoir  qui  vivrait,  où  les  dialectes  locaux  combattaient 
pour  Texistence  et  pour  la  prééminence  à  venir,  où  rien  ne 
faisait  prévoir,  enfin,  si  la  victoire  appartiendrait  au  picard 
plutôt  qu'au  bourguignon,  au  normand  plutôt  qu'au  français. 
Il  7  avait  donc  indétermination,  mélange,  chaos;  les  mots 
flottaient  ;  ils  n'étaient  pas  fixés  ! 

Mais  la  grammaire,  dites-Vous,  la  grammaire  avait  ses  lois. 
Et  la  preuve,  selon  M.  Boucherie^  que  la  grammaire  française 
avait  dès  lors  ses  lois,  la  preuve,  c'est  que  la  grammaire  pro- 
vençale avait  les  siennes.  Je  le  veux  bien  ?  et  après?  la  langoe 
des  Botocudos  a  sa  grammaire,  elle  aussi,  je  pense,  et  cette 
grammaire  a  ses  lois.  Le  tout  est  de  savoir  si  vous  entendez 
une  chose  ou  une  autre  par  ce  nom  de  grammaire,  certaines 
règles  élémentaires  de  position  des  mots,  ou  des  règles  sjm- 
tactiques,  des  règles  d'articulation'  de  la  phrase,  des  règles 
qui  gouvernent  le  jeu  des  parties  mobiles  du  discours,  des 
règles  qui  constituent  enfin  tout  un  art  d'ordonner  la  période 
selon  l'effet  qu'on  veut  produire?  Est-on  bien  sûr  qu'en  ce 
sens  Villeharduin,  Joinville,  Froissart  même,  aient  une  gram- 
maire ?  Et  quand  ils  en  auraient  une,  avouez  au  moins  qu'elle 
est  bien  pauvre  de  tours  en  comparaison  de  la  grammaire 
française  classique,  de  la  grammaire  du  XVII*  siècle,  delà 
grammaire  de  Pascal  et  de  Bossuet.  C'est  un  point  que  j'éta- 
blirai quand  on  le  voudra. 

Malheureusement  on  oublie,  dans  ces  questions,  que  ce  qui 
fixe  une  langue  ce  sont  les  chefs-d'œuvre  littéraires  de  cette 
langue,  et  qu'on  ne  peut  pas  prendre  mesure  au-dessous  d'eux 
pour  juger  de  l'état  antérieur  de  cette  langue.  TeUe  madone 
hiératique  de  Cimabuë  serait  en  vérité  fort  belle,  si  Cimabué 
n'avait  pas  été  suivi  de  Giotto,  Giotto  de  Masaccio,  Masaccio 
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d'Angelico  de  Fiesole,  Angelico  de  Pérugin^  et  Pérugin  de 
Raphaël.  \ob  Mystères,  pareillement,  seraient  fort  beaux,  sMls 
n^aTaient  pas  été  suivis  de  la  tragédie  de  Jodelle,  et  la  tragé- 
die de  Jodelle  de  la  tragédie  de  Mairçt,  et  la  tragédie  de 
Alairet  de  la  tragédie  de  Rotrou,  et  la  tragédie  de  Rotrou  de 
la  tragédie  de  Corneille,  et  la  tragédie  de  Corneille  de  la  tra- 
gédie de  Racine.  Vous  oubliez  constamment,  je  devrais  dire, 
peut-être,  vous  oubliez  systématiquement,  de  parti  pris, 
parce  que  votre  siège  est  fait,  que  toutes  ces  expressions  de 
grossièreté,  de  barbarie,  d'impuissance  sont  relatives,  et  que- 
le  principal  est  de  savoir  où  nous  prenons  notre  modèle  de 
force,  de  civilisation,  de  perfection.  En  tant  qu'il  s'agit  de  la 
langue,  pouvez-vous  me  disputer  le  droit  de  le  prendre  au 
XVIP  siècle? 

Je  pourrais  ajouter  quelques  autres  observations.  Je  pourrais 
faire  observer,  par  exemple, —  revenant  toujours  à  cet  apho- 
risme fondamental,  que  la  langue  est  faite  pour  traduire  la 
pensée,—  que  la  langue  du  moyen-âge,  incapable  de  Tabstrac- 
tion,  est  impuissante  à  Texpression  des  idées  générales.  Mais 
j'aurais  besoin  de  trop  de  place,  parce  que  j'aurais  besoin  de 
trop  d'exemples.  Je  me  borne  donc  à  dire  que  là  où  ûotte 
même  la  forme  des  mots,  là  où  la  grammaire  se  réduit  à  quel- 
ques règles  de  position,  là  où  manquent  à  la  fois  la  propriété 
du  terme  et  l'originalité  du  tour,  il  est  permis  de  soutenir 
a  qu'une  langue  n  est  pas  fixée,  d  Qu'est-ce  donc  quand,  du  sein 
de  cette  confusion  primitive,  la  langue  qui  depuis  est  sortie 
est  le  français  classique? 

J'avais  encore  parlé  de  ces  a  laisses  inégales  où  le  rhythme 
s'en  va  cahotant,  où  les  consonnes  se  heurtent  et  s'entrecho- 
quent avec  un  bruit  de  mauvais  allemand rhythme  inégal, 

arbitraire,  qui  ne  donne  pas  même  à  l'oreille  l'impression 
d'une  prose  cadencée,  p  Erreurs  sur  erreurs!  dit  M.  Bouche- 
rie. Eh  quoi!  les  laisses  ne  sont  pas  inégales?  Elles  comptent 
toutes  le  même  nombre  de  vers?  elles  forment  toutes  autant 
de  couplets  de  même  haleine  et  de  même  étendue?  M.  Bou- 
cherie sait  bjen  que  non.  Il  n'y  a  donc  pas  d'erreur  sur  ce 
premier  point. 

Quant  à  ce  bruit  de  «  mauvais  allemand  »,  ne  serait-ce  pas 
M.  Boucherie  qui  fait  erreur  quand  il  croit  reconnaître  à  ces 
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mots  Texplosion  de  je  ne  sais  quel  patriotisme  intempeilifl 
Mais,  tout  ainsi  que  si  j'avais  voulu  rappeler  au  lecteur  lilé|{ 
d'une  langue  harmonieuse  et  toute  en  voyelles,  j'aurais  noiiHÉi 
ritalienne,  tout  de  même  j'ai  cité  Tallemande,  comme  li|hl| 
gutturale  de  nos  langues  européennes. 

Reste  donc  ce  que  j'ai  dit  du  rhjthme.  Or  ici  je  ne  p# 
m'empêcher  de  faire  une  juste  querelle  à  M.  Boucherie.  Qv 
me  répond-il,  en  effet?  Que  a  les  vers  des  chansons  degeite.. 
étaient  très-régulièrement  cadencés,  n  Ai-je  prétendu  k 
contraire  ?  ai  peu,  que  j'ai  dit  en  propres  termes  :  c  Jibû 
l'alexandrin...  de  Campistron  lui-même  n'exaspéra  l'oreille 
par  une  plus  impitoyable  uniformité  que  le  décasyllabe  de  l'épo- 
pée du  moyen  âge»,  et  que  pour  appuyer  mon  dire  j'ai  cité 
justement  là-dessus  un  coupletd'A/iscarjs.D'oil  vient  donc  ici 
l'erreur  ?  non  plus  mon  erreur  à  moi,  mais  l'erreur  de  M.  Boa- 
chérie?  De  ce  qu'il  a  plu  à  M.  Boucherie,  non-seulement (Tifr 
terrompre  la  citation  avant  que  de  l'avoir  complétée,  miii 
encore  d'y  coudre ,  comme  si  c'en  était  le  complément  na- 
turel, une  phrase  qu'il  est  allé  chercher  quinze  ou  vingt  pa- 
ges plus  loin.  Or  si,  dans  le  premier  cas,  je  prenais  le  mot 
de  rhythme  au  sens  où  le  prend  M.  Boucherie,  comme  ano- 
nyme de  cadence  du  vers  ;  dans  le  second  cas,  là  où  je  parie 
de  «  rhythme  inégal  et  arbitraire  »  il  est  évident  que  je  le 
prends  dans  un  sens  plus  général,  comme  synonyme  de  me* 
sure  du  couplet  et  non  plus  de  mesure  du  vers.  Et  la  preuve, 
c'est  que  voici  la  phrase  :  «  Cette  poésie  n'avait  de  la  poésie 
que  l'extérieur,  la  versification  et  le  rhythme  m^  et  je  n'aurais 
pas  mis  deux  mots  si  j'avais  voulu  dire  une  seule  choM. 
Avais-je  d'ailleurs  le  droit  de  prendre  le  mot  dans  ce  sens! 
Évidemment,  oui;  car  d'abord,  bien  loin  que  l'étymologie  du 
mot  y  répugne,  elle  me  donne  raison,  le  rhythme  en  général 
1. 'étant  rien  de  plus  a  qu'une  qualité  du  discours  qui,  par  le 
moyen  des  syllabes  accentuées,  vient  frapper  notre  oreille  à 
de  certains  intervalles .  »  C'est  la  définition  même  du  diction- 
naire de  Littré,  confirmée  d'ailleurs  par  les  exemples  qu'il 
donne.  J'ajouterai  qu'en  second  lieu,  dans  notft  langue,  e« 
qui  constitue  le  rhythme,  c'est  justement  la  combinaison  d*uii 
certain  nombre  de  vers  de  même  mètre  ou  de  mètre  dilK- 
rent    réuni?,  cadencés,  rhythmcs  en  une  certaine  stropl»** 
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omme,  en  pareille  matière,  les  poètes  ont  peut  être 
|oe  droit  d'être  écoutés,  je  rappellerai  que  c'est  là  le 
mas  du  mot  de  rhjthme  dans  le  Petit  Traité  de  poésie 
joise  de  M.  Théodore  de  Banville. 
I  ce  que  M.  Boucherie  voulait  donc  bien  appeler  un  en- 
ment  d'erreurs,  il  me  semble  qu'il  ne  reste  que  peu  de 
d,  si  ce  n'est  ce  point  :  que  M.  Boucherie,  quand  il  me  fait 
neur  de  me  citer  ne  me  cite  pas  toujours  avec  toute  l'exac- 
e  que  je  pourrais  souhaiter.  Le  lecteur  en  verra  dans  un 
nt  un  autre  et  non  moins  remarquable  exemple. 


II 


s  ces  considérations  spéciales,  M.  Boucherie  passe  à  des 
Idérations  littéraires.  Ici  la  discussion  devient,  si  c'est 
ible,  plua  facile  encore. 

s  sera-t-il  permis  d'abord  do  remarquer  que,  pour  un  phi- 
:ae,  M.  Boucherie  fait  peut-être  un  peu  beaucoup    de 
ses.  Nos  trouvères  ont  toutes  les  a  qualités  naturelles  »  ; 
it  surtout  «  cette  naïveté  absolue  qui  est  le  privilège  ado- 
fde  la  première  enfance,  »  —  Que  d'épithètes!  L'auteur  ne 
it  pas,  ou  si  par  hasard  il  intervient,  c'est  avec  «  l'aisance 
B  sans -gêne  d'enfant  gâté   qui   allaient  si  bien  à  notre 
)dd6  Musset.»  — J'en  aimerais  quelques  exemples.  Aussi, 
cette  poésie  du  moyen  âge,  a  toutes  les  passions  de  l'hu- 
tte, toutes  ses  souffrances  et  toutes  ses  joies,  ont-elles 
eé  leurs  interprètes.  »  Sur  quoi,  M.   Boucherie  de  re- 
Qiencer  cette  éternelle  analyse  de  la  Chanson  de  Roland, 
re  digne  d'Homère,  qui  a  créé  plus  d'Achilles  que  Y  Iliade 
îréé  d'Alexandres.  —  Pourquoi  ne  prendrais-je  pas  la  li- 
é  de  renvoyer  l'auteur  de  cette  comparaison  à  un  article 
*é  jadis  par  M.  Boissier  dans  la  Beoue  des  Deux  Mondes  ? 
ioissier  s'élevait,  avec  une  grande  vivacité  déjà,  contre 
K>rtes  de  comparaisons  du  moyen  âge  et  de  l'antique,  alors 
récemment  mises  à  la  mode  par  M.  Léon  Gautier.  Et 
me  il  avait  raison  !  Je  dois  ajouter  pourtant  que,  comme  au 
l  ses  conclusions  ne  laissaient  pas  d'être  favorables  aux 
anis&nts,  il  ne  fut  pas  décrété  d'u  ignorance.!  On  le  trouva 
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«  très-compétent»,  car  il  louait.  Il  complimentait,  do&cEj 
voyait  clair. 

Mais  ne  pensez-vous  pas  avec  moi  qu'on  abuse  de  la  Dormi 
de  Holand?  Roland,  et  Roland  encore,  et  Roland  toujouRÎlh 
serait-il  pas  temps  enfin  que  Tenthousiasme  des  philoIogQd 
débordât  sur  les  autres  textes  d'une  littérature  si  riche, i 
fertile  en  chefs-d'œuvre  ?  Et  ne  laissera-t-on  pas  un  jour  oe 
noble  preux  dormir  dans  le  repos  qu'il  avait  si  bien  gagné! 

Aussi  bien,  que  ce  soit  Roland  que  l'on  prenne  pour  le  chef- 
d'œuvre  de  la  chanson  de  geste,  ou  que  cesoit  Aliscans;— qt'i 
la  chanson  de  geste  on  joigne  le  poème  d'aventures,  Parthoto- 
peus  de  Dlois^  Tristan  et  Yseult^  Flore  et  Blanche/leur;  —  itoi 
quelques  fabliaux  bien  choisis  dans  le  recueil  de  M.  de  Montai- 
gron,  comme  cette  heureuse  invention  de  Berengier  au  fcwif* 
cul,  ou  comme  encore  cet  élégant  badinage  que  je  recommanda 
aux  délicats  :  De  l'Aveine  pour  Morel  ;  —  item  une  demi-doo- 
zaine  de  mystères,  et  par-dessus  tout  cela  cette  interminable 
allégorie  du  Boman  de  la  Bose;  je  n'ai  qu'un  mot  à  dire,  c'est 
qu'on  se  paye  de  la  plus  dangereuse  illusion.  Et,  comme  cette 
illusion  ne  serait  rien  moins  que  l'absolue  négation  de  tout 
principe  de  critique,  il  faut  essayer  de  la  définir. 

On  retient  le  thème  ou  la  donnée  principale;  Roland réunii- 
sant  en  soi  «  les  deux  saintes  folies  de  la  croix  et  du  glake», 
la  glorification  de  la  défaite,  l'apothéose  du  courage  écrasé 
sous  le  nombre;  que  sais-je  encore?  Puis  on  fait  abstraction 
du  développement,  qui  est  sans  mesure,  de  la  «  mécanique  lit- 
téraire *  ))  dont  on  est  forcé  de  convenir  qu'elle  est  effective 
ment  «  enfantine  '»;  des  caractères,  enfin,  dont  on  est  obligé 
d'avouer  qu'ils  manquent  de  «caractéristique  ^  )>.  On  se  repré- 
sente alors  le  sujet  tel  qu'un  poète  contemporain  aurait  pu  le 
traiter,  aidé  de  toutes  les  ressources  de  quatre  siècles  bientût 
d'expérience  littéraire  ;  on  le  pare  en  imagination  de  toutes 
les  splendeurs,  de  tout  le  prestige  d'exécution,  de  tout  l'éclat 
déforme  enfin,  qu'il  n'a  pas,  mais  qu'il  eût  pu  avoir;  et  l'on 
arrive  en  efi*et  de  la  sorte  à  trouver  dans  l'œuvre,  telle  qu'elle 
est  là  sous  nos  yeux:  P  ce  qu'elle  contient;  2°  ce  qu'on  déâre 

*-'  Expressions  de  M.  Boucherie. 
*  Expression  de  M.  Gaston  Paris. 
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lie  contienne  ;  3*»  quelque  chose  de  plus.  C'est  le  mirage 
ologique. 

h  !  oui,  sans  doute,  quand  on  vient  de  lire  la  Chanson  de 
mi,  il  demeure  dans  Tesprit  le  souvenir  de  quelque  chose 
;rand,  mais  de  vague  ;  de  gigantesque,  mais  d'indéterminé; 
issi  généreusement  inspiré  si  Ton  veut,  qu'exécuté  mala- 
tement,  et  dont  la  richesse  de  fond  n'a  d'égale  que  la  pau- 
;éde  forme.  Chapelain  aussi,  quand  il  composait  sa  Pucelie, 
It  bien  Tintention  de  faire  grand,  noble  et  poétique  ;  c'est 
ement  dommage  que  Texécution  ait  trahi  sa  bonne  vo- 
é.  Ainsi  de  nos  trouvères.  Je  n'estime  pas,  avec  une  cer- 
te  école,  que  les  bonnes  intentions  suffisent  en  morale;  mais 
rois  pouvoir' dire  assurément  qu'en  matière  d'art  et  de  lit- 
iture,  elles  sont  comme  si  elles  n'étaient  pas.  Quand  un 
vage  à  coups  de  hache,  dans  un  bloc  de  bois,  se  taille  une 
tesque  et  monstrueuse  idole,  encore  que  le  poussah  qui 
tde  ses  mains  soit  pour  lui  l'image  d'un  Dieu,  le  poussah 
1  est  pas  moins  grotesque  ni  l'idole  moins  monstrueuse, 
isne  pouvez  pas  me  demander  de  saluer  un  chef-d'œuvre 
la  sculpture  antique  dans  cette  pierre  noire  qui  se  dressait 
lome  sur  l'autel  de  Cjbèle.  Vous  ne  ferez  reconnaître  à  per- 
ine  un  chef-d'œuvre  de  la  peinture  moderne  dans  ces  ma- 
ies bjzantines,  un  peu  moins  vivantes  encore  que  celles  de 
Qabuë,  que  les  moines  du  mont  Athos,  dit-on,  continuent 
peindre  sur  d'éternels  fonds  d'or.  Et  puisque  vous  voulez 
I  exemples  modernes,  ou  plutôt  puisque  vous  me  les  four- 
sez  vous-même,  vous  n'obtiendrez  jamais  de  quiconque  sait 
que  c'est  que  d'écrire  en  vers  qu'il  découvre  un  pocte  dans 
iiteur  de  la  Fille  de  Roland  et  des  Noces  d  Attila. 
Là-dessus  vous  vous  rejetterez  en  vain  sur  les  emprunts  que 
lies  les  littératures  de  l'Europe  moderne  n'ont  pas  dédaigné 
faire  à  nos  trouvères  et  conteurs.  Littérairement,  il  n'est 
s  d'argument  plus  faible.  Vous  êtes  dupes  toujours  de  la 
ime  illusion.  Nous  avons  fourni  le  fond,  et  les  autres  y  ont 
s  la  forme  ;  nous  avons  donné  la  toile  et  ils  ont  peint  le  ta- 
îau  ;  nous  avons  débité  le  marbre  et  ils  ont  taillé  la  statue, 
mme  si  depuis  que  le  monde  est  monde,  l'humanité  ne  \i- 
it  pas  à  peu  près  sur  le  même  fonds  d'idées,  et  comme  s'il  était 
>  littérature  un  plus  mince  mérite  que  celui  de  l'invention  du 
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sujet!  Quoi  est  Tauteur  à' Hamlet  ?  Est-ce  Shakespeare,  oiti 
c'est  Saxo  Grammaticus?  En  matière  d'art  comme  delitténta% 
M.  Boucherie  semble  oublier  qu'il  n'est  en  tout  que  deuxl» 
mes  de  Tinrention,  l'une  objective  et  l'autre  suhjectivt,  pov 
parler  la  langue  des  philosophes.  Les  très-grands  échTainsd 
les  très-grands  artistes  saisissent,  arrêtent  et  fixent  pour  jt* 
mais,  dans  les  moindres  détails  de  leur  physionomie,  cestjpii 
jusqu'alors  flottants,  ou  plutôt  jusqu'alors  vainement  ébaQchéi 
par  la  bonne  volonté  impuissante  de  quelques  moindres  an» 
tes  ou  quelques  moindres  écrivains.  Les  autres,  à  notre  afii^ 
inférieurs  déjà  d'un  degré,  font  passer,  pour  ainsi  dire,  danseei 
types  une  fois  consacrés,  une  expression  toute  personncft 
d'eux-mêmes.  Mais  les  uns  et  les  autres  se  préoccupent  aosi 
peu  que  possible  de  l'invention  du  fonds.  C'est  un  souci  qu'il! 
abandonnent  aux  fabricants  attitrés  de  romans  feuilletons  ci 
de  mélodrames  judiciaires.  Je  défierais  presque  M.  Boucherô 
de  me  citer  un  grand  artiste  qui  soit  l'inventeur  de  la  donoé< 
que  son  génie  transforme.  Qu'il  le  cherche,  et  il  le  chereben 
longtemps, — je  ne  dis  pas  dans  une  de  nos  littératures  d'origiiM 
latine, — ^je  dis  dans  les  littératures  d'origine  germanique.  Ce  m 
sera  sans  doute  pas  l'auteur  de  Macbeth  ?  Serait-ce  pent-éUi 
l'auteur  de  Faust?  Et  c'estpourquoi,8ansme  soucier  davanlap 
des  emprunts  que  l'Italie,  par  exemple,  avait  pu  faire  à  w 
trouvères,  j'ai  dit  et  je  répète:  «  Si  vous  roulez  savoir  ci 
qu'il  y  eut  de  littéraire  dans  cette  littérature  du  moyen  âp. 
ne  prenez  ni  le  temps  ni  la  peine  d'en  apprendre  la  langue;  on- 
vrez  Rabelais,  lisez  La  Fontaine  et  relisez  Molière.» 

C'est  ici  qu'il  me  faut  protester  à  nouveau  contre  cette 
manière  de  citer,  dont  on  a  pu  voir  plus  haut  un  premiei 
exemple.  M.  Boucherie  cite  cette  phrase;  mais  il  Tinter 
pôle,  et  voici  comme  il  la  transcrit  :  a  Si  voulez  savoir  ce  qal 

y  eut  de  littéraire  dans  cette  littérature vaste  fleuve  (u^ 

flots  pressés  dont  la  source  est  en  Allemagne ne  prenez  ml< 

temps,  ni  la  peine  d'en  apprendre  la  langue  (!  !),  etc.  d  Je  m 
dirai  rien  de  ces  deux  points  d'exclamation  ainsi  jetés  entn 
parenthèse,  si  ce  n'est  qu'une  exclamation  n'est  peut-êttt 
pas  un  argument,  et  qu'un  philologue  devrait  laisser  am 
petits  journaux  ces  procédés  de  polémique. 

Mais  ce  membre  de  phrase  que  je  souligne,  et  qu^il  plaiti 


AU   MOYEN   AGE  171 

)oacherie  d'intercaler  dans  une  phrase  à  laquelle  il  n*ap- 
ientni  n'ajamais  appartenu,  c'est  encore  à  quinze  ou  vingt 
is  plus  haut  qu'il  s'en  est  allé  le  chercher.  Et  pourquoi  ¥ 
rse  donner  le  plaisir  et  le  facile  triomphe  de  me  répon- 
due je  me  méprends  étrangement  d'attribuer  une  origine 
lanique  à  nos  fabliaux,  à  nos  mystères,  à  nos  poëmes 
mture.  Il  est  fâcheux,  pour  la  thèse  de  M.  Boucherie, 
je  n'aie  rien  dit  de  semblable.  Ce  membre  de  phrase,  en 
,  que  j'ai  l'air  d'appliquer  à  toute  la  littérature  du  mojen 
je  l'applique  uniquement  et  nommément  aux  seules  chau- 
de Geste.  «  Si  toutes  ces  grandes  chansons  de  Geste  sont 
ots  pressés  d'un  grand  ûeuve  épique,  ce  fleuve  a  sa 
:e  en  Allemagne.  »  Voilà  la  phrase  ;  et  je  continue  : 
esprit  germanique  n'avait  pu  cependant  si  complètement 

ipher  de  l'esprit  gaulois  que «Or,  dans  ces  limites, 

js  le  droit  de  parler  d'une  origine  germanique  de  nos 
sons.  Il  me  semble  bien  comprendre;  à  la  vérité,  que  ce 
pas  l'opinion  de  M.  Boucherie  ;  mais  l'opinion  de 
oucherie  ne  passe  pas  encore  pour  faire  loi.  Le  fait  est 
itre  érudits  la  question  est  pendante.  Je  n'invoquerai 
e  témoignage  de  Gervinus  et  son  Histoire  de  la  poésie  aile- 
&,  je  n'en  appellerai  qu'aux  maîtres  de  M.  Boucherie. 
5popée  du  moyen  âge^  c'est  l'esprit  germanique  dans  une 
e  romane.  /)  Le  mot  est  de  M.  Gaston  Paris  ;  et^  dans  la 
ière  édition  de  ses  Epopées  Françaises  (1878),  M.  Léon 
Lier  déclare  qu'il  continue,  pour  sa  part;  de  considérer 
3  formule  comme  Vexpression  adéquate  de  la  vérité.  Mais 
Boucherie  n'avait  pas,  lui,  le  droit  d'écrire,  qu'après  M.  de 
liera  d'autres  viendront  encore  s'abreuver  au  grand  fleuve 
raire,  qui  est  tout  nôtre  et  nullement  germanique^  quoiquon 
it  dit  par  la  plus  singulière  des  méprises.  »  S'il  y  a  méprise, 
3nt  les  maîtres  eux-mêmes  de  M.  Boucherie  qui  la  com- 
ment, et  sans  doute  on  accordera  qu'elle  n'est  plus  singu- 
après  ce  petit  éclaircissement,  puisque  nous  sommes  trois 
la  commettons  :  M.  Gaston  Paris,  M.  Léon  Gautier  et, 
fier  de  tant  d'honneur,  votre  très- humble  serviteur, 
établissons  donc  et  complétons.  J'ai  dit  :  «  A  côté  de  ce 
)le  courant  germanique  et  gaulois,  l'un  qui  porte  l'épopée, 
tre  le  fabliau,  il  faut  signaler  ce  flot  plus  pur,  selon  1  ex- 
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pression  de  Michelet,  qui  jaillit  du  pied  de  la  croix.  vGemt, 

siTarithmétique  est  une  science  certaine,  trois  courants  que  je 
sépare.  L'un,  germanique,  a  porté  la  Chanson  de  Geste  ;  Taotre, 
tout  gaulois,  a  porté  le  Fabliau;  le  troisième,  tout  chrétien,! 
porté  le  Mystère.  Et  j'ajoute  :  Vous  retrouverez  de  nos  iVjfSlèrci 
tout  ce  qui  méritait  de  survivre,  si  vous  savez  Yj  eheitlifff 
dans  notre  théâtre  classique  ;~de  nos  fabliaux,  dans  Rabeltiii 
La  Fontaine,  Molière  et  autres  esprits  moins  grands,  mils  di 
même  lignée  ;  —  de  nos  chansons  de  Geste  ,  enfin,  dans  noi 
chroniqueurs  et  dans  nos  historiens» 

Il  me  reste  une  dernière  citation  à  relever.  Parlant  de  li 
rudesse  de  la  langue  du  moyen  âge  et  la  comparant  à  l*lur- 
monie  du  grec  et  du  latin  ,  j'avais  dit,  et  ici  encore  je  dois 
compléter  ce  que  mutile  M.  Boucherie  :  «  Que  Ton  ne  dise 
pas  que  nous  aurions  la  partie  belle,  à  juger  ainsi  d'une  lan- 
gue dont  nous  ne  connaissons  ni  ne  pouvons  connaître  tuùde 
prononciation.  Prononçons-nous  donc  le  latin  comme  à  Rome? 
ou  mettons-nous  sur  le  grec  l'accent  des  fruitières  d'Athènes? 
Je  défie  cependant  qu'une  oreille,  même  inexercée,  mécon- 
naisse le  nombre  d'une  période  cicéronienne  ou  l'harmonie  de 
vingt  vers  d'Homère.  »  Là-dessus,  M.  Boucherie,  évoqnint 
Homère  et  Cicéron  en  personne  déclare  que,  même  si  c'était 
M.  Legouvé  f  le  premier  lecteur  de  notre  époque  •,  à  ceqiil 
croit,  qui  déclamât  les  plus  éloquentes  tirades  de  l'orateorro- 
main  ou  les  plus  beaux  vers  de  V Iliade  et  de  VOdyssée^  nil'ort- 
teur,  ni  le  poète  ne  reconnaîtraient  leur  langue  dans  ladédi- 
mation  de  M.  Legouvé.  Je  le  sais,  et  c'est  ce  qu'il  mescm- 
ble  que  j'avais  commencé  par  déclarer  moi-même  en  pro- 
pres termes.  Ce  que  dit  M.  Boucherie,  j'avais  eu  le  soin  de 
le  dire  avant  lui.  Mais  ce  que  j'ai  dit  en  plus  et  ce  que  je  sou- 
tiens, et  ce  qu'il  ne  me  paraît  pas  qu'on  puisse  me  disputer, 
c'est  qu'indépendamment  du  sens  des  mots  ,  indépendamment 
même  de  la  prononciation  vraie,  il  y  a  des  langues  eupho^ 
ques  et  des  langues  cacophoniques.  Il  j  a  de  pures  associations 
de  sons  qui  caressent  l'oreille  et  il  y  en  a  qui  la  déchirent, 
et  c'est  ce  que  savent  les  poètes,  c'est  ce  que  sait  tout  écri* 
vain  digne  de  ce  nom.  Il  y  a  de  beaux  mots,  comme  il  y  a  de 
beaux  sons,  comme  il  y  a  de  belles  couleurs .  Et  pour  Mre 
appel  à  l'expérience  de  tout  le  monde,  je  me  contenterai  de 
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demander  qael  est  le  Français  qui ,  sans  savoir  Tallemand  ni 
ritalien,  ne  reconnaîtra  pas,  dès  qu'il  les  entendra  parler,  que 
Taliemand  est  aussi  guttural  que  Titalien  est  musical.  Voilà 
tout  ce  que  j'ai  voulu  dire  et  tout  ce  que  j'ai  dit.  Vingt  vers 
de  la  Chanson  de  Roland^  si  je  les  prononce  comme  ils  s'écri- 
vent, m'écorchent  l'oreille  ;  et  le  début  du  Pro  Murena,  que  je 
prononce  comme  il  s'écrit,  à  la  française ,  ou  la  péroraison 
da  Pro  Marcelh,  me  sonnent  à  l'ouïe  mélodieusement.  Rien 
encore  qui  ressemble  donc  à  ce  que  M.  Boucherie  veut  bien 
appeler  «la  plus  singulière  illusion  d'acoustique;»  mais, 
dans  ces  termes  généraux  et  sur  la  foi  de  ces  exemples,  la 
toute  simple  et  toute  nue  constatation  d'un  fait,  que  tout  le 
monde  peutyériûer,  après  moi,  sur  soi-même. 


in 


Suivrai-je  maintenant  M.  Boucherie  dans  le  développement 
de  ses  théories  littéraires  ?  Et  ne  pourrais-je  pas  dire,  dès  à 
présent,  que  la  cause  est  entendue?  M.  Boucherie  s'est  jugé 
lui-même  en  parlant  de  l'invention  du  fond  en  littérature 
comme  on  a  vu  qu'il  en  parle,  contre  l'unanimité,  je  ne  dirai 
pas  de  la  tradition,  qui  pourrait  être  erronée,  mais  bien  contre 
Tunanimité  des  exemples,  qui  sont  indiscutables  et  démon- 
stratifs. 

Il  est  pourtant  deux  ou  trois  phrases,  à  mon  tour,  que  je 
ne  résisterai  pas  au  plaisir  de  quereller,  deux  ou  trois  opi- 
nions dont  je  ne  puis  m'empêcher  de  signaler  la  singularité. 

M.  Boucherie  paraît  croire  que  notre  littérature  aurait  dé- 
cidément besoin  d'aller  se  retremper  aux  sources  du  moyen 
âge,  et  dans  les  eaux  abondantes  «  de  ce  Nil  tout  français  », 
puiser  de  quoi  renouveler  et  rajeunir  une  inspiration  litté- 
raire qui  tarit  !  Assez  et  trop  longtemps,  nous  aurions  vécu 
des  souvenirs  et  sur  le  fonds  de  l'antiquité.  Débarrassés  par 
nos  romantiques  des  «  Grecs  et  des  Romains,  »  ce  serait  de 
notre  XVII*  siècle  aussi  qu'il  faudrait  travailler  à  nous  éman- 
ciper.  ((  Nos  grandes  époques  classiques  nous  ont  donné  long- 
temps ces  éléments  de  la  vie  intellectuelle.  Mais,  par  l'effet 
même  de  la  durée,  le  sol,  trop  longtemps  fouillé,  a  fini  par  s'é. 
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puiser.  ■  Remontons  donc  en  pleine  liberté^  désormaiSf  le 
cours  de  notre  histoire  littéraire  et  paj^ons  notre  tribut  d'hom- 
mages aux  Rutebœuf  et  aux  Théroulde.Mais  pourquoi  M. Bou- 
cherie, qui  soutient  cette  thèse,  me  chicanait-il  quand  jedinis 
que  nos  philologues  ne  prétendaient  à  rien  moins  qu'à  dé- 
placer le  centre  de  notre  littérature  ?  Il  me  semble  qaelare- 
marique^  pourtant,  ne  tombait  pas  précisément  à  faux. 

Laissant  ce  détail  de  côté,  se  peut-il  véritablement  oDe 
idée  littérairement  plus  bizarre  que  celle  de  M.  Boucherie? 
Car,  si  je  comprends  bien,  l'histoire  d'une  littérature,  pour 
M.  Boucherie,  c'est  l'histoire  d'un  certain  nombre  de  généra- 
tions d'imitateurs  qui  se  succèdent,  et  qui  tant  bien  que  mal 
se  copient  les  uns  les  autres.  On  donne  un  premier  modèle,et 
c'est  une  série  d'écoliers  qui  viennent  tour  à  tour  s'appliquer 
laborieusement  à  reproduire  ce  modèle.  Et,  de  fait,  c'est 
peut-être  là  l'histoire  littéraire  d'une  langue,  mais  assurément 
ce  n'est  pas  l'histoire  d'une  littérature.  Que  ce  soit  bien  d'ail- 
leurs l'opinion  de  M.  Boucherie,  je  n'en  veux  d'autre  preuw 
que  le  conseil  qu'il  donne  à  nos  écrivains  «  de  s'imprégner  de 
cette  littérature  du  mojen  âge  pour  en  tirer  parti  plus  tard 
pour  la  plus  grande  gloire  de  notre  pays.  »  C'est  ici  qu'il doaDe 
comme  un  exemple  le  cas  de  M.  do  Bornier  et  le  succès  frelaté 
de  la  Fille  de  Roland,  Il  appuie  d'ailleurs,  et,  toujours  dans  le 
même  ordre  d'idées,  il  me  demande  ce  qu'il  serait  advenu  de 
Rabelais,  de  La  Fontaine  et  de  IVlolière  «  s'ils  ne  s'étaient 
inspirés  à  aucun  degré  de  leurs  devanciers  du  moyen  âgeN 
Ce  qu'il  en  serait  advenu  ?  mais,  vraisemblablement,  qu'ils  se 
fussent  inspirés  d'ailleurs,  et  notamment  d'eux-mêmes.  Mon 
admiration  pour  eux  va  jusque-là!  Molière  a  rencontré  snrss 
route  le  fabliau  du  Vilain  mire,  et  il  en  a  tiré  le  Médecin  mûlgr^ 
lui.  S'il  n'avait  pas  rencontré  le  Vilain  mire^  je  n'hésite  pas 
un  instant  à  croire  qu'il  était,  comme  on  dit,  si  malin,  qu'il  eût 
tiré  quelque  autre  chose  de  quelque  autre  chose.  C'est  qn'en 
effet  ce  fonds  dont  nous  parlions  tout  à  l'heure,  ce  fonds  véri- 
tablement humain,  toujours  à  peu  près  le  même,  de  toot 
temps,  sous  toutes  les  latitudes,  il  n'est  pas  constitué, comnw 
semble  le  croire  M.  Boucherie,  par  un  fonds  de  bibliothèque. 
Il  ne  consiste  pas  précisément  en  un  certain  nombre  d'œurreSi 
immobilisées   à  l'état  de  modèle,  et  dont  on  tirerait  indéfioi* 
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ntdes  copies  jusqu'à  ce  qu'une  espèce  de  miracle  vînt  faire, 
rUhib^  surgir  des  modèles  nouveaux.  Ce  n'est  pas  un  cata- 
no  de  sujets,  un  recueil  de  matières  à  mettre  en  vers  fran- 
8  ou  en  prose.  C'est  la  vie  humaine  elle-même;  c'est  le  spec- 
le  quotidien  de  l'histoire  qui  se  déroule  sous  nos  yeux  ; 
st l'homme  avec  ses  sentiments,  ses  idées  et  ses  passions, 
jes  La  Fontaine  et  les  Molière  ouvrent  les  yeux  ;  ils  obser- 
it,  ils  prennent  et  reprennent  leur  bien  où  ils  le  trouvent; 
s'ils  ne  le  retrouvent  pas  quelque  part,  j'aime  à  penser 
ils  ne  sont  pas  embarrassés  de  le  chercher  et  de  le  trouver 
eurs.  Inventer,  en  littérature,  c'est  voir  et  regarder  autour 
soi  ce  que  tout  le  monde  peut  regarder  et  peut  voir,  mais 
stle  mieux  voir,  c'est  le  voir  plus  loin,  plus  profondément, 
i'est  être  capable  de  le  rendre.  Les  littératures  ne  se  re- 
ivellent  que  par  l'observation  et  l'expérience.  Il  ne  suffit 
i,  quoi  qu'en  pense  M.  Boucherie^  quand  on  a  épuisé  l'imi- 
ion  possible  du  XYII*  siècle,  de  se  mettre  à  l'imitation  du 
[I*.  Est-il  besoin  d'appuyer  plus  longtemps  sur  des  vérités 
si  simples  ou,  pour  mieux  dire,  aussi  banales  ?  Et  puis, 
^ouerai-je  ?  Mais  je  doute,  j'ai  lieu  de  douter  que  M.  Bou- 
de m'entende.  Nous  sommes  aussi  par  trop  éloignés  l'un 
l'autre. M.  Boucherie  n'a-t-ilpas  écrit  cette  phrase?  à  la- 
iUe  je  suis  bien  revenu  vingt  fois  avec  un  étonnement  tou- 
rs nouveau, 

Croyant  toujours  la  voir  pour  la  première  fois, 

S  «dans  le  monde  littéraire  comme  dans  le  monde  politique, 
stlenombrequi  fait  loi»,  et  que  c'est  à  lui  «comme  aux  gros 
aillons  qu'appartient  la  dernière  victoire.»  Je  n'ai  point  à 
expliquer  sur  le  a  monde  politique  »,  non  plus  que  sur  les 
Tos  bataillons  »  et  les  principes  de  l'art  de  la  guerre.  Mais 
pais  dire  au  moins  que  nous  autres,  pur^s  littérateurs^  nous 
)fes8on8  justement  cette  théorie,  qui  n'est  pas  neuve,  mais 
i  n*en  est  pas  pour  cela  moins  solide  ni  moins  vraie,  qu'en 
itière  d'art  et  de  littérature,  le  nombre  donne  toujours  et 
nianquablement  raison  à  ce  qui  lui  ressemble,  c'est-à-dire 
'&  médiocrité.  Les  œuvres  mauvaises,  absolument  mau- 
^ses,  le  nombre  a  ce  qu'il  faut  de  jugement  et  de  bon  goût 
fictif,  sinon  précisément  pour  les  condamner,  du  moins 
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pour  passer  son  chemin  presque  sans  les  apercevoir.  Les 
œuvres  supérieures  Tétonnent  et  l'irritent  quelquefois  jusqu'à 
la  fureur;  mais,  dans  les  œuvres  médiocres,  c'est  là,  comme 
dans  son  élément  naturel,  qu'il  se  plonge  avec  délices.  Poser 
pour  principe  l'autorité  du  nombre  en  littérature,  c'est  se  por- 
ter d'un  seul  bond  aux  antipodes  de  la  saine  critique.  Je  n'ai 
besoin  de  dire  à  personne,  pour  le  moment,  ce  que  je  pense  do 
suffrage  universel  en  politique,  mais  je  c  rie  volontiers  sur  les 
toits  ce  que  j'en  pense  en  littérature.  Et  c'est  pour  quoi  je  ré- 
pète qu'il  me  paraît  si  difficile  de  m'entendre  sur  ce  point 
avec  M.  Boucherie,  que  j'aime  mieux  y  renoncer. 

Je  crains  encore  que  nojis  n'ayons  pas  tout  à  fait  la  même 
façon  de  comprendre  ou  de  lire  l'histoire.  Quand  je  vois,  en 
effet,  M.  Boucherie  déclarer  que  «  noire  nationalité  littéraire 
aurait  été  le  premier  élément  formateur  de  cette  unité  fran- 
çaise dont  nous  sommes  si  ûers  »,  je  ne  sais  vraiment  ni  dans 
quelle  histoire  imaginaire,  ni  dans  quel  historien  fantaisiste, 
ni  dans  quel  recueil  ignoré  de  faits  inconnus  il  a  pu  prendre 
droit  de  s'exprimer  ainsi?  Comme  si,  de  nos  jours  encore,  il 
y  avait  une  contrée  d'Europe  où,  sous  l'unité  superficielle  du 
langage  administratif,  il  subsistât  à  travers  les  campagnes 
une  plus  grande  diversité,  non-seulement  de  patois  vivaces, 
mais  de  langues,  à  vrai  dire,  vraiment  dignes  de  ce  nom.  Un 
Allemand  du  Brandebourg,  si  vous  l'abouchez  avec  un  Alle- 
mand des  provinces  rhénanes,  ils  s'entendent;  un  Italien  de  la 
Basil! catc,  si  vous  le  mettez  en  face  d'un  Italien  de  la  Ligurie, 
cependant  ils  parviennent  encore  à  se  comprendre  ;  mais  que 
M.  Boucherie  fasse  l'expérience  de  mettre  en  rapport  un  ha- 
bitant des  environs  de  Dunkerque  avec  un  naturel  des  envi- 
rons de  Bayonne,  ou  un  paysan  de  Saint-Tropez  avec  un  indi- 
gène de  Rosporden et  il  verra.  Rien  de  plus  naturel  que 

la  remarque  de  M.  Kœrting,  le  critique  allemand,  dont  j'ai  dit 
un  mot  au  début  de  cette  lettre  :  a  Que  les  Français  considè- 
rent  combien,  en  Allemagne,  l'étude  de  l'ancienne  langue  et 
de  l'ancienne  littérature  germaniques  a  contribué  à  entretenir 
et  à  fortifier  la  conscience  nationale  et  dans  quelle  large  me- 
sure l'Italie  est  redevable  de  sa  résurrection  au  zèle  avec  le- 
quel elle  a  toujours  conservé  ses  traditions  linguistiques  et 
littéraires.  »  Je  dis  seulement  que  la  remarque  est  d'un  AUe- 
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Dd,  et,  de  peur  que  M.  Boucherie  ne  voie  dans  cette  obser- 
tion  une  boutade  patriotique,  j'ajoute  que  les  choses,  chez 
118,  se  sont  passées  précisément  au  rebours.  Non-seulement 
tre  nationalité,  notre  unité  politique  s'est  constituée  par 
j  mojens  exclusivement  politiques,  —  je  dirais  volontiers 
Ile-même,  si  ce  n'était  une  grande  injustice  d'oublier  la 
rt  que  nos  rois  de  la  troisième  race  ont  prise  à  la  formation 
cette  grande  et  glorieuse  unité,  —  mais  encore,  si  le  patois 
nan  de  nie-de-France  est  devenu  la  langue  française,  s'il 
riomphé  des  rivaux  qui  pouvaient,  à  titres  égaux,  lui  dis- 
ter  la  domination  de  notre  littérature  à  venir,  c'est  juste- 
nt  à  mesure  que  les  petits  souverains  de  l'Ile-de-France 
it  devenus  rois  de  France,  à  mesure  que  leur  domination 
8t  étendue,  s'est  affermie,  s'est  consolidée  sur  le  territoire 
Lier  de  l'ancienne  Gaule.  De  sorte  que,  pour  avoir  une  for- 
ile  exacte  et  rigoureusement  historique  des  rapports  de 
tre  littérature  avec  notre  politique,  il  faut  commencer  par 
andre  le  contre-pied  de  la  formule  de  M.  Boucherie.  J'in- 
terais  et  j'aurais  beaucoup  encore  à  dire  si  je  ne  réflé- 
îssais  que  l'article  de  M.  Boucherie  fut  d'abord  une  confé- 
ace,  que  la  phrase  que  je  relève  est  placée  dans  sa  péro- 
Î8on,  qu'elle  n'y  fait  pas  mauvaise  figure,  et  qu'après  tout, 
rce  qu'on  est  philologue,  ce  n'est  pas  une  raison  de  s'in- 
'dire  un  mouvement  d'éloquence.  11  faut  bien  quelquefois 
îrifier  aux  faux  dieux  ! 

U  est  temps  de  terminer  une  réplique  un  peu  longue,  encore 
e j'aie  tâché  de  la  ramènera  ses  plus  humbles  proportions, 
li  atort,  qui  a  raison?  Le  temps  est  galant  homme,  et  c'est 
i  qui  nous  l'apprendra.  Je  crois  avoir  du  moins  prouvé 
l'avant  d'écrire,  j'avais  pris  la  peine  de  réfléchir  aux  choses 
le  j'allais  dire  ;  —  que  je  n'ai  pas  commis  de  si  lourdes  er- 
urs  que  plusieurs  philologues  notables  avaient  bien  voulu 
nsinuer,  —  et  qu'il  n'y  avait  pas,  en  somme,  une  seule  des 
irases  incriminées  par  M.  Boucherie  qui  ne  s'appuyât,  à 
en  y  regarder,  sur  l'autorité  de  quelque  texte  ou  de 
Jelque  philologue  ;  —  c'est  assez.  Que  faudrait-il  donc  de 
us  pour  avoir  le  droit  de  parler  «  langue  et  littérature  fran- 
"Ses  »  du  moyen  âge  ?  Que  j'eusse  édité  quelque  texte  ?  un 
Wère?  une  chanson  de  geste?  un  recueil  de  fabliaux?  Je 
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n'en  suis  pas  capable,  étant  —  car  je  me  reprochei*ais  d'avoir 
laissé  sans  réponse  la  petite  insinuation  de  M.  Boucherie, - 
étant  sans  doute  «  trop  prudent  pour  débuter  jamais  dans 
cette  carrière  pleine  de  faux  pas  et  d'embûches.  »  Et  qui  sait, 
cependant?  ed anch'iof  s'ïï  n'était  que  ce  moyen,  je  ris^^ue- 
rais  peut-être  Taventure. 

Que  si  maintenant  il  restait  dans  cette  réplique  quelques 
points  obscurs;  si  l'expression,  comme  il  est  si  fréquent,  aval 
trahi  par  endroits  ma  pensée  ;  si  j'avais  mal  posé  quelque 
question,  M.  Boucherie  n'aurait  qu'à  dire,  et  je  serais  prêt  s 
m'expliquer  encore  plus  amplement,  s'il  le  fallait.  Je  crois 
seulement  qu'après  les  arguments  généraux  échangés  de  pan 
et  d'autre,  il  n'y  aurait  qu'un  moyen  de  rendre  la  discussion 
profitable,  ce  serait  d'en  délimiter  le  champ  de  plus  en  plus 
étroitement  et  de  poser  les  questions  d'une  façon  et  dans  des 
termes  de  plus  en  plus  particuliers. 

Je  n'ai  plus.  Monsieur  le  Directeur,  qu'à  vous  remercier 
une  fois  encore,  en  finissant,  de  votre  hospitalité  très-aimable, 
en  vous  priant  d'agréer,  etc. 

Ferdinand  Brunetièrk. 
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LETTRES    INÉDITES    DE    SAINTE- PALAYE,    MAZAUGUES,      CAUMONT, 

LA    BASTIE,    ETC.  fSuite,) 


XI 

(Cette  lettre  est  adreasée  à  Boahier  et  non  à  Mazangoes  ;  elle  se  trouTe  dane  le  ma.  S4410 

de  laBibl.Xat.) 

(Avignon,  16  novembre  1735). — Le  hazard  m'ayant  procuré  la  lec- 
ture des  recherches  de  M.  de  Beauchamp  sur  les  Théâtres  de  France, 
1  vol.  in-4**,  j'ay  crû,  Monsieur,  que  vous  ne  désaprouveriez  pas  que 
je  vous  fisse  part  de  mes  réflexions  sur  Tarticle  qui  concerne  nos 
anciens  poëtes  provençaux,  et  que  je  vous  donne  quelque  idée  des 
sources  où  il  faudroit  puiser,  si  Ton  vouloit  parler  d'eux  avec  quelque 
certitude  et  donner  des  notions  distinctes  de  notre  ancien  provençal. 

Nos  Troubadours  n^ont  rien  fait  d'assez  intéressant  pour  que  leur 
vie  ait  de  quoy  piquer  la  curiosité,  dez  qu'on  voudra  en  écarter  le  fa- 
buleux ;  la  plupart  d'entre  eux  étoient  des  gens  mercenaires  qui  s'at- 
tachoient  à  des  princes,  et  souvent  à  de  simples  seigneurs  ;  les  uns 
faisoîent  des  chansons,  àe^syrveniéz^  les  autres  des  TeiuoTM  ou  disputes 
amoureuses  ;  ils  chantoient  les  unes  et  récitoient  les  autres  ;  s'ils  se 
croy oient  ofEenséz,  ou  si  le  dérèglement  des  mœurs  de  leur  siècle  fai- 
soit  sur  eux  quelque  impression,  ils  se  répandoient  en  satires  et  en 
invectives;  leur  humeur  caustique  n'épargnoit  pas  même  les  souve- 
rains. Je  m'imagine  que  ces  poëtes,  qui  ne  connoissoient  d'autres  rè- 
gles que  la  nature  qui  leur  avoit  départi  du  feu,  de  l'enthousiasme  et 
beaucoup  d'eifronterie,  ne  ressembloient  pas  mal  à  ces  improvisatorit 
si  communs  en  Italie,  même  parmi  les  gens  de  la  lye  du  peuple.  Dans 
les  siècles  dlgnorance,  on  se  contentoit  de  peu;  le  goût  n'étoit  pas 
formé;  quelques  mots  rimez  au  hazard,  quelques  expressions  tendres, 
beaucoup  de  sentiment,  voilà  ce  qui  touchoit  pour  lors.  CTest  à  peu 
prèz  l'idée  qu'on  peut  se  former  de  nos  Troubadours.  Nous  avons  leurs 
vies  écrites  en  provençal,  à  ce  qu'on  suppose  par  Hugues  de  8t-Cesari 
ou  par  le  Monge  des  Islee-d'Or;  elles  tiennent  beaucoup  du  catalan  ; 
elles  sont  dans  la  Bibliothèque  du  Roy;  ce  ms.  vient,  je  pense,  de 
M.  de  Chastueil-Gallaup  ;  j'en  ay  une  copie  assez  exacte  ;  elles  sont 
aussy  dans  celle  du  Vatican,  avec  leurs  portraits,  devises  et  autres 
omemens  en  miniature  ;  elles  se  trouvent  encor  dans  la  bibliothèque 
du  duc  de  Modène,  selon  le  docte  M.  Muratorî,  qui  fixe  la  date  de  ce 
ms.  à  l'année  1254 .  Quelque  faible  idée  que  je  puisse  avoir  de  toutes 
ces  vies,  je  crois  cependant  qu'il  ne  conviendroit  nullement  de  les  né- 
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gliger  ;  elles  peuvent  être  à  peu  préz  les  mêmes  quant  au  fondp,  maii 
différentes  pour  la  forme;  il  y  a  tel  de  ces  mss.  plus  ample  et  plm 
correct  que  les  autres. 

Ce  seroit  apréz  un  mûr  examen  qull  faudroit  en  donner  le  texte 
tel  qu*il  se  trouve  et  en  observant  la  même  orthographe  ;  on  pour* 
roit  y  ajouter  des  notes,  et  surtout  un  glossaire,  pour  en  faciliter  Hd- 
telligence.  Jean  de  Nostre-Dame  a  traduit  ces  mêmes  vies  en  fran- 
çois,  mais  c*est  un  tissu  de  bévues  grossières  ;  il  a  ajouté  de  eoo 
chef  des  fables  destituées  de  toute  vraisemblance.  Grescimbeni,  qoi 
pouvoit  mieux  faire  que  luy,  s'est  borné  à  donner  cet  ouvrage  en  ita- 
lien ;  il  y  a  ajouté  des  notes  assez  curieuses  et  qui  ponrroient  être 
de  quelque  utilité. 

L'Ubaldini,  dans  ses  notes  sur  les  DoeumenH  d^xmore  de  Barbe- 
rini  ;  le  Redi,  dans  celles  sur  son  dithirambe  de  Baceo  in  ToKona  ; 
Bastero,  dans  sa  Oruêca  Provemah,  sont  des  livres  qu'on  doit  consul- 
ter. M.  le  président  de  Mazaugues  possède  un  glossaire  provençal 
ros.  de  la  façon  de  Jean  de  Nostre-Dame;  on  en  voit  un  infiniment 
plus  ancien  à  Florence,  dans  la  Bibliothèque  de  St- Laurent  ;  mais 
la  pièce,  à  mon  sens,  la  plus  essentielle  pour  quelqu'un  qui  voudroit 
faire  des  recherches  agréables  et  utiles,  par  rapport  à  l'ancien  pro- 
vençal, c'est  une  grammaire  sous  le  titre  de  Donaiue  provùtdaUs, 
composée  dans  le  XIII*  siècle  et  conservée  dans  les  archives  de  la  Mé- 
tropole de  Florence.  Feu  M.  l'abbé  Salvini  en  avoit  fait  une  copie 
luy-même,  qu'il  avoit  enrichie  de  ses  notes  *.  Voilà,  Monsieur,  de  quoy 
donner  des  notions  générales  ;  on  en  puisera  de  particulières  dans  les 
mss.  qui  contiennent  les  ouvrages  des  anciens  troubadours  ;  les  biblio- 
thèques d'Italie  en  fourniront  plusieurs^  si  l'on  pouvoit  se  flatter  d'en 
avoir  la  communication  ;  ce  qui  paroitroit  encore  plus  difficille,  ce 
seroit  d'en  obtenir  des  copies  exactes;  à  leur  deffaut,  on  peut 
voir  ceux  de  la  Bibliothèque  royale,  celny  de  M.  de  Mazaugues 
et  lo  mien'.  On  doit  lire  des  traductions  de  la  Bible  en  provençal- 

*  On  trouve  dans  le  ms.  de  la  Bibl.  de  Nîmes,  l'i817,  t,  II,  Textrait  suivaol 
d*ane  lettre  écrite  ao  cardinal  B.  Giannini  di  Prato  par  B.  M.  Manni  (Flo- 
rence, 20  novembre  1733)  :  «  Ho  procurato  di  parlare  oggi  al  Sig»  card.  Salvini, 
da  cui  ho  inteso  che  egli  non  ha  le  supposte  annotazioni.  Il  fatto  è  questo: 
Anton  Maria  Salvini  Irnscrisse  di  suo  pugno  la  Grammalica  provenzale  da  un 
lesto  raollo  anlico,  che  esiste,  chi  dicc  nell'  opéra  délia  metropolitana  fioren- 
lina,  chi  dice  nella  Libreria  di  S.  Lorenzo,  c  ne  donù  la  copia  al  Crcî^cirabeni. 
Puô  ben'  essere,  che  nel  cop^^re  gli  cadess  to  dalla  penna  délie  suc  note,  ma 
questo  non  si  sa  precisamente.  I  manoscritti  del  Crescimbeni  gli  conser>*ano 
in  Roma  i  canonici  di  S.  Maria  in  Cosmedin,  e  non  gli  moatrano  fin  tanlo 
che  sia  decisa  una  pendenza  circa  Teredità  di  quel  letterato. 

•  Le  ms.  Peireso-Mazaugues-Douce  est  aujourd'hui   à  Oxford;  —  le  ms 
Caumont  porte  ai^ourd'hui  le  n.  15211  à  la  B.  N. 
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in,  qtd  est  à  peu  préz  le  langage  des  Troubadours.  M.  de 
iigaes  en  a  un  ms.,  j'en  possède  un  autre  infol  * .  Il  faudroit 
usai  les  poésies  catalanes  d'Auzias  Mardi  et  celles  de  Jaime 
;  ces  deux  livres  sont  rares  en  France  ;  je  les  ay  fait  venir 
«gne,  où  Ton  a  eu  quelque  peine  à  les  trouver.  Ce  sont  là  à 
préz  les  moyens  de  parvenir  à  Tintelligence  de  notre  ancien 
snçal.  n  ne  faut  pas  se  flatter  de  trouver  sans  épines  un  champ 
l'a  jamais  été  défriché.  On  se  trouveroit  bien  [)ayé  de  son 
Q  par  les  découvertes  curieuses  et  peut-être  utiles  qui  en 
teroient 

XII 

9  octobre  1736).  Au  nom  de  Dieu,  mon  cher  président^  ne  per- 
las  de  vue  la  langue  provençale  et  les  Troubadours.  Je  ne  doute 
[ue  vous  n'ayez  cherché  à  voir  le  Donatus  provincUdis  qui  est  à 
larie  wi  Flore  et  les  autres  mss.  provençaux.  N'oubliez  pas  celui 
odène,  lorsque  vous  y  passerez ...  Ou  m'a  promis  un  beau  ma- 
rit  qui  contient,  dit-on,  des  chansons  faites  par  le  roi  René,  et 
îillies  par  son  chapelain.  S'il  en  vaut  la  peine,  je  pourray  en  don- 
me  notice  raisonnée^. 

XIII 

janvier  1737).  Le  prétendu  manuscrit  du  roi  René  s'est  trouvé 
$  autre  chose  ;  ce  sont  des  vers  fort  maussades  d'un  nommé  Guil- 
£  Gaudoul  ',  chapellain  du  bon  roy  René^  adressés  à  l'archevôqtie 
les,  Eustache  de  Levy,  sur  la  promotion  au  cardinalat  en  1473. 
,  à  mon  égard,  la  fable  du  Pot  au  lait  ;  voilà  ce  que  c'est  que  de 
r  des  choses  sur  la  foy  d'autruy  *, 

XIV 

5  février  1737).—- M.  Falconet  me  mande  que  M.  de  la  Cume  de 
te-Palaye  travaille  à  un  recueil  de  tout  ce  qui  concerne  les  poètes 
ençaux  ;  de  cinq  ou  six  mss.  de  la  Biblioth.  du  Roy  ^,  et  d'un  autre 
de  la  bibliothèque  d'Urfé  ^,  le  plus  am  pie  que  nous  connoissions,  il 

-a  Bible  manuscrite  de  Mazaugues  se  trouve  à  Carpentras  (Lambert,!, 

I:  celle  de  Caumonl  au  Musée  Britannique,  Egerton,  IfôO 

tfazaugaes  avait  écrit  à  Caumont  le  23  octobre. 

C'est  du  lecteur  que  nous  attendons  des  renseignements  sur  G   Gaudoul. 

tfazaugues  répondit  le 23  février. 

^•ors Sainte-Palaye  connaissait  les  4    mss.  do    la  Bibliothèque  du  Roi: 

(  anc.7225  ),  856  (anc.  7226),  1592  (anc.7614),  1749  (anc.  7698) 

Lems.  d'Urfé  passa  dans  la  Bibliothèque  du  duc  de  La  Vallière  (Catal., 

»  t.  II,  p.  152-8.  n.    2701  ),  et  de  là,  pour  la   somme  de    1,500  fr.,  à  la 

^-  Il  porte  aiyourd'hui  à  la  B.  N.  le  n.  2^>43(  anc.  2701.  La  Vall.,  14), 
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a  tiré  deux  mille  et  tant  de  pièces  différentes.  Comme  il  travaille! 
relâche,  il  aura  bientôt  épuisé  tout  ce  qui  peut  se  tronverà  P«m; 
voicy  ce  qu'il  m'ajoute  :  «  Je  ne  doute  pas  qu'outre  les  ricfaeaBMqii 
vous  avez  en  Provence,  M.  de  Mazaugues  ne  vous  en  apporte  denoi- 
velles  d'Italie,  et  qu'il  ne  soit  plus  en  état  qu'un  autre  de  les  mettre 
en  œuvre  ;  nous  nous  fairons  même  un  plaisir  de  luy  faire  port  den 
qui  luy  manqueroit  d'ailleurs;  mais  s'ilvouloit,  de  son  côté,  noos  corn* 
nmniquer  ce  que  nous  no  pourrions  recouvTcr  que  de  luy,  noos  b 
recevrions  avec  les  marques  d'une  reconnoissance  publique,  et  a  j^ 
mais  l'ouvrage  paroissoit(ce  que  la  vivacité  et  l'assiduité  au  travaDde 
M.  de  Suinto-Palaye  ne  porteroient  gnères  loin),  ce  ne  seroit  jamais  que 
sous  ses  auspices.  » 

M.  Falconet  ajoute  qu'il  a  entre  les  mains  un  manuscrit  du  miliet 
du  XIII*  s .  où  les  Troubadours  sont  représentés  dans  de  parfaitcmeni 
belles  vignettes  *  qui  peut-être  le  disputeroient  à  celles  du  maDOScrit 
du  Vatican . . .  ^ 

(15  janvier  1738). — Peut-être  M.  de  Mazaugues  vous  a-t-fl  fait  ptrt 
de  l'acquisition  qu'il  vient  de  faire  d'un  ms.  en  provençal  dont  il  p** 
raît  faire  quelque  cas.  C'est  une  lettre  adressée  à  je  ne  sçais  qnel  can- 
didat par  frère  Joan  de  Rochatallada,  franciscain  de  la  province  d  A* 
quitaine,  sur  les  visions  de  l'Antéchrist  et  des  révélations  qui  ontnp- 
port  à  l'histoire  du  milieu  du  XI V*"  siècle .  Il  y  trouve  de  quoi  aug- 
menter la  liste  dos  Troubadours  et  de  leurs  poésies  par  troi8  pièces  en 
vers.  Peut-être  n'est-ce  là  qu'une  traduction  de  la  lettre  en  latin  citée 
par  Wadinge  dans  le  catalogue  des  écrivains  de  Tordre  de  Saint- 
François.  Celuy-cy  s'appelle  en  latin  Joannes  de  Rupe-Scissa. 

XVI 

(31  mai  1738). — Don  Gregorio  Mayans  *  m'écrit  ce  qui  suit  au  sujet 
de  D.  Antonio  Bastero,  et  de  la  continuation  de  sa  Cruêca  provfK^' 

(1  De  Cervera  me  ha  escrito  el  D"^  D.  Josef  Finestres  personamuiem- 
dita,  que  D.  Antonio  Bastero  murio  en  Gerona  el  aiio  passado,  i  qw 
con  su  muerte  se  han  perdido  las  esperanzas  de  que    se  imprimant 

*  Ms.  854  de  la  B.  N.,  sans  doute. 

»  Aujourd'hui  à  la  B.  N.,  n<»  12473.—  Mazaugues  répondit  le  29a\7iL 
s  Lettre    adressée  à  Bouhier  et  non  à  Mazaugues  (  Bibl.  Nat.,  24410) 

*  C'est  l'auteur  des  Origenes  de  la  lewjua  eapafiola  (1737),  ouvrage  réiœ 
primé  à  Madrid  en  1874. 
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omos  qae  tenîa  trabajados  en  continiiacion  de  8Ù  Crusca  Proven- 
En  Lisboa  se  imprimeo  (a  instancîas  mias)  las  obras  del  marques 
ondejar,  cuya  erudicion,  i  admirable  juicio  en  todas  niaterias,  pro- 
.  i  sa^adas^  le  merecieron  vivicndo  una  grande  estimacion  entre 
3inbre8ma8  sabios.  > 

Igré  cette  lettre,  qui  nous  laisse  peu  d'espérance,  j'ay  écrit  et  fait 
!  à  révoque  de  Girone,  frère  d'Antonio  Bastero,  pour  scavoir  quel- 
hose  de  positif  siu*  le  sort  des  papiers  et  des  collections  de  D.  Ant. 
ro,  son  frère. 

rige  de  votre  complaisance,  mon  cber  président,  de  me  prêter 
Woê  et  Eimos  provenssalos  de  Loys  delà  Bellaudiero^  un  vol.in-4^, 
îille,  1595.  J'en  ay  déterré  un  exemplaire  auquel  il  manque  plu- 
I  feuillets  que  je  serois  bien  aise  do  faire  copier,  supposant  ce  li- 
ire  et  nécessaire  pour  ma  collection  do  poètes  provençaux.  Je  ne 
\  pas  que  vous  ne  l'ayez  ;  vous  pourrez  me  l'envoyer,  et  il  vous 
-estitué  fidèlement. 

XVII 

)  août  1738  ).  Je  ne  doute  pas  qu  3  vous  ne  portiez  avec  vous  tout 
i  concerne  la  langue  et  la  poésie  provençale.  Vous  f  airez  tel  usage 
ous  jugerez  à  propos  de  mon  ms.  des  Troubadours  ^.  Vous  le  por- 
à  Paris  ou  vous  le  laisserez  ici  en  passant. 


II 

LETTRES  DE  LA  BASTIE 

XVIII 

Carpentras,  le  18  avril  1732).  Comme  il  y  a  apparence.  Monsieur, 
epasseray  l'été  dans  ce  pays  cy,  je  compte  que  je  pourray  encore 
Pois  avoir  le  plaisir  de  passer  une  quinzaine  de  jours  avec  vous, 
leine  liberté  ;  il  faudra  employer  ce  temps-là  à  parcourir  ce  que 
avés  sur  les  anciens  poètes  provençaux;  je  pourray  même  me  faire 
T  le  ms.  des  Troubadours  de  M.  do  Caumont. . .  ' 


^8  papiers  du  chaooiae  de  Gerona  sont  cooservés  aux  archives  de  l'A- 
Qia  deBuenas  Letras  et  à  la  Biblioteca  Proviocial  de  fiarcelona.  (  D.  Ma- 
Miu  Y  FoNTANALS  :  Dc  los  Trovadorcs  eii  Espana^  note  du  prologue  )* 
Voir  la  note  1  de  la  lettre  VI. 
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XIX 

(A  la  Bastie  Monsalcon,  ce  8«  novemb.  1732).— Vous  m^aviaofat, 
Monsieur,  une  copie  des  vies  des  Troubadours  tirée  des  msB.  dek 
Bibliothèque  du  Roy  *  ;  si  vous  vouliés  m'en  favoristsr,  vous  me  feM 
un  plaisir  sensible.  Depuis  que  j  ay  riionneur  d'être  connu  de  voa, 
j'ay  pris  un  goût  pour  la  Provence  qui  me  rend  curieux  de  ce qd  coi- 
cerne  cette  proWnce. . . 

XX 

(A  la  Bastie-Monsaléon,  ce  28  décembre  1732).  J'attends  avecea- 
pressoment  lacopio  des  Vies  des  Troubadours.  Nous  n'avons  riend'»- 
cien  dans  cetto  province,  en  langage  du  pays.  Notre  patois  est  pour  b 

'  D'après  Lambert,  les  maDuscrits  des  Cbastucil  Gallaup  (ou  de  Gtltasp  A 
Chastueil)  passèrent  de  leurs  mains  dans  celles  de  Mazaugues  Or  Uubfrt  à 
Ch.  G.  avait  copié,  dans  plusieurs  chansonniers  de  Paris,  les  vies  des  Ir»' 
badours  en  ancien  provençal.  Cette  copie  devait  se  trouver  chez  Miuop» 
et  c'est  d'elle, par  suite,  que  parlerait  la  Bastie. II  en  existe  une  surcopieàfc 
Bibliothèque  de  Nirae^,  n"  13876  ;  les  biographies  provençales,  Urées  wiUi- 
ment  du  manuscrit  854,  puisque  celles  de  Peire  Cardinal,  Peire  de  Vilein, 
Toraier,  Blacasset,  etc.,  y  figurent,  sont  accompagnées  de  notes  et  d'édiirc» 
sements.  La  copie  d'Hubert  de  Ch  G.  se  trouve  peul-^lre  à  Carpenim, dw 
le  ms.376,  qui  contient  les  Vies  des  Poètes  provençaux.  Lambert,  il «lî* 
dit  que  ce  ms.  est  probablement  de  Pierre  de  Ch.G.;  mais  il  a  pu  «elronpw. 

Un  frère  d'Hubert,  Pierre  de  Gallaup,  sieur  de  Chastueil  (1643-I7?î!r 
avait  composé  une  Histoire  (manuscrite)  des  Troubadours  ou  Poèta  fro- 
vençaux,  continuée  jusqu*à  présent,  composée  sur  les  anciens  manv$critt4 
sur  des  mémoires  particuliers .  (Lelong-Fontette,  IV,  u»  ilSTjS.)  Elleéliit« 
1770  chez  le  libraire  David,  à  Aix,  et,  au  dire  de  Rouard  {Notice  sur  la H" 
bliothèque  d'Aix,  laSi,  p.  279),  de  Mèjanes  en  fit  probablement  Tacqnisitiofl- 
Mais  Rouard  n'a  pu  en  «  retrouver  la  trace  »,  fort  malhoureusemeot  puisq* 
Pierre  de  G.  Ch.  «  a  eu  à  sa  disposition  [la  copie  d')  un  chansonoifr  pnr 
vençal  [du  Louvre],  aujourd'hui  perdu.  »  (P.  .Meyer,  UoTnflnwr,  janvifr  l^JS- 
p.  55.) 

On  a  encore  de  Pierre  Chastueil  Gallaup  les  ouvrages  anonymes  wiiTtftS 
qui  se  rapportent  plus  ou  moins  à  la  littérature  provençale:  —  DwcoW  fl' 
tes  arcs  triomphaux  dresses  en  la  ville  d'Àix..,  (Aix,  J.  Adibert.  iœF'» 
1701,  in-fol.;  —  Re flexions  sur  le  libelle,  intitulé  h  Lettre  critiiptt  * 
Sextiu^  le  Salien.,.  »>(  Cologne,  chez  Pierre  Le  Blanc,  1702,  pelil  «»*• 
90  p.)  ;  —  Apologie  des  anciens  bistoriens  et  des  Troubadours  oh  p^ 
provençale.  (Avignon,  de  l'impr.  de  Jean  du  Perier,  1703,  prtil  »b^ 
136  p  )  ;  —  Lettre  de  Gallaup  de  Chasteuil  à  M.  Lebrety  fih  de  M.  l^P^ 
mier  Président,  sur  t'establissejnenl  de  la  Cour  d'amour,  1690  ài*^^ 
(Ms.  n.  1687  du  catal.  de  Rouard).  —  l^ierre  Ch.  G.  possédait  uo  ex.  «*" 
roman  provençal  de  Tersin  (Lelong-Fontette,  III,  1771,  n,  38033). 
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e  même  qae  le  provençal.  11  n^y  a  que  quelques  idiotismes  qui  le 
pient,  et  le  plus  souvent  ce  n  est  que  les  terminaisons  et  la  pro- 
ition.  Outre  cela^  chaque  canton  du  Dauphiné  a  quelque  chose  de 
!nt  de  tous  les  autres  dans  le  langage.  Le  grenoblois  n^est  près- 
fun  françois  corrompu  ;  dans  nos  montagnes,  nous  avons  retenu 
le  mots  tirés  du  latin  que  dans  aucun  autre  endroit.  Dans  les 
froides,  entre  le  Grésivodan  et  la  Savoye,  le  patois  est  le  plus 
er  ;  j'ay  grand  peine  à  Tentendre,  moy  qui  ai  toujours  entendu  le 
de  toutes  les  provinces  où  j  ay  été,  excepté  le  bas-breton  et  le 
j.  Vous  avés  apparemment  le  Glossaire  Bourguignon  de  la 
>ye,  imprimé  à  la  fin  de  la  2<'  édition  de  ses  Noëls^  A  la  fin  du 
l  de  Goudouly,  il  y  en  a  un  pour  le  languedocien  •.  Je  tacheray 
as  procurer  un  exemplaire  de  la  Clauda  (on  prononce  Lliaudn), 
se  comédie  en  patois  de  Grenoble  3,  et  un  autre  de  la  description 
>n  vers  grenoblois  de  la  fête  donnée  à  la  naissance  du  Dauphin  ^^ 
eus  donnera  ime  idée  de  ce  baragoiiin.  Quand  je  seray  auprès  de 
je  pourray  vous  ayder  beaucoup  à  former  un  glossaire  patois, 
que  j'en  entends  plusieurs,  l'auvergnat,  le  poitevin,  le  gascon,  etc. 
ependant  presqu'entièrement  oublié  ce  qu'on  appelle  le  rouchy, 
h-dire  le  wallon.  Il  ne  seroit  pas  inutile,  puisque  les  chanteres  et 
ires  n'étoient  pas  moins  fameux  dans  la  Flandre  que  les  trouba- 
parmi  nous.  J'ay  icy  un  vieux  manuscrit  de  vers  françois  dont  je 
ray  de  vous  donner  une  notice  à  mon  premier  loisir^  ;  j'ay  aussi 
oes-unes  des  plus  anciennes  traductions  faites  sous  les  règnes  de 
es  V,  Charles  VI,  Charles  VII  et  Louis  XI.  Je  suis  persuadé 
pourrait  encore  retrouver  à  Arles,  à  la  Montmajour  et  à  Lérins  ^, 

est  réditioQ  de  1720,  la  6"  d'après  Mignard  {Histoire  de  Vidiome  bour" 

on.  Dijon,  iffî6,  in-S'),  qui  contient  pour  la  première  fois  un  glossaire. 

ir  Doujat. 

(AN  Millet  :  Pastorale  et  tragi-comédie  de  Janin  représentée  dans  la 

ie  Grenoble,  dédiée  à  M.  le  président  de  Pourroy.  Grenoble,  Richard 

Q,  1633,  pet.  in-4o,  122  p. 

xiRte  plusieurs  éditions  de  cette  pièce,  généralement  connue  sous  le  nom  de 

io,  et  que  le  D'  Noulet  n'a  pas  signalée  dans  son  Essai  sur  Vhistoire 

itois  du  Midi  aux  XVI*  et  XV lU  siècles. 

'pitre  en  vers  au  langage  vulgaire  de  Grenoble,  sur  les  réjouissafu^es 

1  y  a  faites  pour  la  naissance  de  Monseigneur  le  Dauphin.  A  Made- 

?/fe***.  Grenoble,  Pierre  Faure,  1729,  in-4o,  22  p.  Cette  pièce  a  été  attri- 

à  Blanc,  dit  la  Goutte,  dont  le  D^  Noulet  a  omis  de  signaler  les  produc- 

{Hevuedes  langues  romanes,  15  septembre  1876). 

A  Bastie  a  négligé  de  tenir  sa  promesse,  et  Ton  ne  sait  de   quel  manu- 

il  parle. 

La  bibliothèque  de  Lérins  n'était  plus  guère,  au  XYIIl*  s.,  qu'un  souve- 
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quelques  fragments  de  nos  anciens  poëtes.  Je  croîs  que  tout  ceUi  été 
un  peu  trop  négligé  par  ceux  qui  ont  voulu  travailler  à  l'histoire  di 
notre  poésie.  Il  est  vray  aussi  que  nous  n'avons  rien  de  bon  «arce» 
jet;  celle  que  Mervesin*  a  donnée  n'est  pas  grand  chose;  lliistoiredci 
poëtes  françois  de  Colletet,  si  souvent  promise,  tiendra,  suivant  1m  ip- 
parenccs,  pendant  longtemps  encore,  s«i  place  dans  la  BibUotiiteaji^- 
missa  etlatens*.  On  n'entend  point  parler  de  celle  à  laquelle  UH* 
Massicu  travailloit;  il  faut  qu'elle  ne  fut  qu'ébauchée  quand  il  est  mon*. 
Voilà  dos  motifs  pour  engager  quelquMm  à  faire  pour  la  France  ce 'inf 
Crescimbeni  a  exécuté  pour  l'Italie. 


XXI 


(A  Carpentras,  ce  7°  may  1734}.  Je  vous  enverray  par  le  premier 
de  nos  mulletiers  qui  ira  à  Marseille  le  Thresor  de  Brunet  Latin  mi- 
nuscrit  *  et  la  vieille  traduction  des  Vies  des  Pères  du  désert,  qui  m? 
paraît  du  temps  de  Philippe  Auguste^....  M.  de  Caumont  vous anri 
sans  doute  fait  part  de  ses  acquisitions  en  fait  de  littérature  proven- 
çale ;  je  n'ay  point  vu  sa  traduction  de  la  Bible  et  ne  crois  pas  quell** 
ait  été  à  l'usage  des  Vaudois  ;  mais,  pour  le  mieux  vérifier,  il  seriit 
nécessaire  de  la  collationner  avec  quelques-unes  de  ce*  vieille»  T«^ 

nir.  On  n'y  trouvait  pas  même  un  exemplaire  de  la  Chronologia  rnndanw 
insulœ  Lerinensis.  Voir  l'inventaire  publié  par  Tabbé  Alliez,  Hùdoirf  ài 
monastère  de  Lérins.  Paris  et  Draguif^nan,  1802.  Sur  le  triste  ét*l  drt  b»- 
bliothèques  des  couvents  au  XVUI*  s.,  cfr.  Rcna^x,  Jownal  yéncraldtîi^- 
iit r action puhliquc ^^iwrW  1851,  p.  11)8;  Rathery.  Bulletin  du  Howpm^^, 
i*r  octobre  1860;  —  Germain,  Publications  de  la  Soc.  arvhéol.  (k  Mont- 
pellier, no  30,  1863,  p.  196,  n.  2. 

*  Histoire  de  la  poésie  fraiiçoise.  Paris,  1706,  in-12;  réimprimée  à  An* 
sterdam,  1717.  Joseph  Mervesin  était  provençal;  il  mourut  â  Apt,  s*  ^ 
natale,  en  soignant  les  pestiférés,  1721 . 

*  Cette  pauvre  histoire  devait  finir  dans  les  flammes  de  la  Commune.  V«f 
dans  les  numéros  complémenlaire^î  de  h  lievue  critifftie  de  1870  (p. S24-3*)i 
VEssai  de  restitution  du  manuscrit  de  Guillaume  Colletet^  composé  pf 
L.  Pannieh  en  1H72,  complété  par  Pu.  Tam[zey  de  Larroqce  (p.  400).  <* 
par  Ulysse  Robert  (p.  12-13,  l*»"  juillet  1876). 

La  Bibliotheca  latens  etpromissa  est  un  ouvrage  de  Thêod.  lani^nn  van 
Almeloveen.  DomPitra  {Archives  des  Missions,  octobre  1850,  p.  riOl^jt-o» 
signalé  Toriginal  chez  sir  Thomas  Phillipps  à  Middlehill. 

«  Elle  parut  en  1739,  à  Paris,  chez  Prault  fils,  éditeur,  in-12.  M.  TlhrTi 
écrit  une  Noiice  sur  Vabbé  Massieu,  dans  lesAfé»*.  de  VAcad.dr  Cfin\,  1*^ 

*  Voir  plus  loin,  lettre  no  26. 

*  J*igDore  où  se  trouve  aujourd'hui  ce  ms . 
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i  TuBage  desVaudoÎB  des  vallées,  et  dont  je  suis  persuadé  qu'il 
bon  nombre  à  Gknève  chez  les  ministres  ;  ce  qui  me  fait  en- 
mpçonner  que  les  Vaudois  n'ont  que  faire  à  la  version  de  M.  de 
mt,  c'est  outre  l'approbation  de  l'Inquisiteur,  que  j'y  vois  cer- 
ivres  de  l'ancien  Testament  que  je  ne  crois  pas  que  les  Vaudois 
ent  comme  canoniques^. 

XXII 

Carpentras^  ce  l«r  de  l'an  1736  ).  Je  crois  vous  avoir  marqué 
i  dernière  lettre  que  j'en  avois  reçu  une  de  M.  Muratori  qui.. . 
rend  que  dans  la  Bibliothèque  du  duc  de  Modène,  il  y  a  un  ma- 
t  des  poètes  provençaux  qui  est  de  Tan  1 254 .  Si  nous  pouvions 
aire  ime  copie  du  vôtre,  je  serais  bien  tenté  de  l'envoyer  pour 
e  collationer  avec  ce  manuscrit  ;  je  me  suis  contenté  de  lui  de- 
r  copie  des  deux  premières  pages,  et  nous  jugerons  par  là  si  ce 
es  mêmes  poésies  qui  sont  dans  le  vôtre,  comme  je  le  crois. . . . 

XXIII 

la  Bastie  Monsaléon,  ce  16®  juillet  1736).  Je  vous  félicite  du 
e  que  vous  allés  faire  en  Italie....  Puisque  vous  commencés 
tournée  par  Florence,  vous  ne  manquerés  pas  sans  doute  d'y 
la  Gallerie  du  grand  duc  et  la  bibliothèque  de  Saint-Laurent  ; 
devriés  bien  y  prendre  une  petite  notice  des  manuscrits  des 
Nàdours  qui  s'y  trouvent ,  et  voir  en  quoi  ils  conviennent  et  en 
Is  difEèrent  avec  la  copie  que  vous  avés  d'un  de  ceux  du  Roy  ....^ 

XXIV 

Paris,  ce  23*  février  1737) Vous  ne  me  proposés  à  faire 

vous  que  de  la  besogne  déjà  toute  faite.  M.  de  la  Curoe  de 
î-Palaye  et  M.  Falconet,  deux  autres  de  mes  confrères,  ont  déjà 
opier  tout  ce  qui  se  trouve  de  poésie  et  de  prose  provençale  dans 
muscrits  du  Eoy  ;  il  y  en  a  cinq  de  nos  Troubadours  qui  leur  ont 
i  plus  de  deux  mille  pièces  de  vers,  et  je  doute  que  dans  les  bi- 
èques  d  Italie  vous  en  trouviôs  giières  davantage.  Le  plus  an- 
le  touts  ces  manuscrits  est  celuy  duquel  M.  de  Chastueil  Gallaup 

►ir  plus  haut,  lettre  no  9. 

la  fm  de  ranoée,  la  Bastie  était  à  Paris . 

nont:  u  La  Bastie  est  a  Paris,  il  fraye  avec  tous  les  scavans  ;  il  me  re- 

qu'il  en  est  fort  goûté;  il  a  été  malade  et  n'est  pas   absolument  remis 

i  indisposition  ;  il  a  formé  d'étroites  liaisons  avec   M"  Fréret  et  Falco- 

(  Lettre  du  6  janvier  1737). 
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îivoit  fait  la  copie  que  vous  aveH;  je  l'ay  vu  et  parcouru  ;  ('e^t  un  in- 
folio en  vélin,  t.rôs-l)ien  écrit  et  très-l)i<'n  cons*Tvé,  dont  cv  que  noci 
appelons  i«rs  Ictires  grises ,  sont  enluminées  <le  figurt-s  en  nÙDiauire'. 
J*ai  peine,  je  vous  l'avoue,  à  comprcn<lre  que  vous  ne  soyés  piinflu- 
tent  (le  la  table  ;ilpliabétique  que  M.  «le  Sîe-Palaye  vous  a  tnvuTCr. 
et  il  ne  le  c<>nq»ron(l  pas  luy-même,  car  je  luy  fis  voir  hier  votn' leiîn 
au  sortir  (le  rAcaiiémie. 

(^uu  les  pièces  dont  il  vous  a  envoyé  les  premiers  vers  suicnt  ana 
poëte  ou  (le  l'autre;  qu'elles  soient  ch.inson,  teuson  ou  sirvenu-ss,  vo« 
sentes  bien  (pie  (u-la  est  indifférent  pour  l'objet  qnVm  a  eu  on  vonsi'u- 
voyant  cette  tabli?;  car  il  ne  s'agit  que  de  voir  quelles  sont  Irt  i+it* 
(pi'on  a  déjà  de  ee  côté   et  (.relies  qu'on  j)eut  y  ajouter  jmrlcŒf'yi-a 
des  manuserits d'Italie.  Comme   il  n'y  a  point  d'apparence  quciliU 
inèces  conmiencent  précisément  par  le  même    vers,  vous  verres  \^v 
l)ien  de  la  facilité  (ju'est  ce  (pii  manque  icy  et  (lUe  vous  avéa  troovt  li   | 
bas,  et  (Hi  que  vous  n'avés  pas  et  qui  se  trouve  dans  les  retueit  de    ^ 
ces  messieurs.  Au   reste,  ils  travaillent    avec  une    ardeur  infinie  anx 
origines  de  notre  langue  et  de  notre  poésie.  S'il  vous  convient  «lo  t--".^ 
joindre  à  eux,  ils  vous  offrent  de  vuider  tout  ce  qu'ils  ontramvw.w 
cas  que  vousvouliés  vous  eharger  de  l'ouvrage;  ou  si  vous  vfnilisl'iir 
en  laisser  la  direction,  ils  recevnmt  avec  reconuoissance  ce  qui-^t''i> 
voudrés  leur  fournir  et  vous  eu  feront  honneur  avec  toute  ladisiiK* 
tion  que  vous  mérités.  Vous  pouvés  sur  cela  me.  marquer  v»tfiûtfn-    j 
tions;  je  vous  assure  que  v(»us  ne  sauriez  vous  mieux  asaicior.  ^liT  il*    { 
sont  l'un  et  l'autre  remplis  d  érudition  et  ile  candeur.  Au  resit,  vuo^    ! 
me  marqués  dans  votre  lettre  (jue  vous  y  joignez  un   méuioiro  lii"  '* 
manière  dont   vous  voulés  (jue  les  notices  (pie    vous  me  dtiwinà.* 

*  Cette  (lescri]^ti(»n  paraît  indi(juer  une  copie  du  ms.  de  la  B.  N.  S5i,  S 
nous  savons,  en  etTi't,  que  Huboptde  Cliaatueil  Oallaup  avait  l'opié  les  bio?^ 
phies  (le  cp  ms.  (voir  la  n(jte  de  la  lettre  19).  11  existait  au  Louvre  un  A»- 
s»>uriier  proven«;al,  aujourd'hui  ogaré;  la  ro[iie  (|u'en  til  Hubert  de  rharfu*"' 
(iallaup   n'i'st  ronaue   que   par  les  citations  de  Pierre  de  Cliastueii  OiUwp 

{Disroitrs  sur  it:.<  arcs  triomphaiu: d'Mr.  Aix,  J.  Adibert,  iinpr..  I^"^- 

In-fol.,  pp.  ;;i,  3i)  .  ellr?  fut  certainenuMU  ulilisÉ*e  par  Pierre  de  Cli.  0.  f-"'' 
hoii  Histoire  (auJDurd'li  i  égarée)  des  Tronhadours^  \  [leut-ètre  RaînouiN 
(Cftoi.r,  t.  I,  p.  4 il))  ra-t-il  cniisultêi>  en  ISiG,  chez  Faurisde  Sainl-Vinfnrî 

Outn^  c»Uli:  copie,  Mazau^ues  possédait  un  chansonnier  piovriiral  i;"! '' 
venait  de  P«;iresc.  La  copie  de  ce  nianu^crit  par  Coustelier  pa-^^a  à  Lanc-'î- 
Sainte-PdlavM  imi  lit  une  surcopie  (Arsenal  55,  11)  qu'il  cttllutionnn  ['lu:'  ^^^ 
î»ur  l'original.  t>"lui-ci,  d'étape  en  éUipe,  r*st  arrivé  à  la  Hi»dléieDD>^  J'ikiiiN' 
mimv  »K)  (Cfr.  Patîl  Miîykm,  ArrU,  des  .V/xs.,  1S(»,  p.  lOi-rO.  U  *'^' 
jiiiVe  unl(iue  que  renferme  le  chansonnier  Peiresc-Mazaufriies-Iiouiv  ai^'T'^' 
ttlll^1  fiarM.  Meyer  dans  la  Homunia^  oct.  1K72,  p.  402-4,  411^ 
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t  ccmçnes,  et  vons  Tavés  sans  doute  oublié  sur  votre  table,  car  la 
t  est  arrivée  toute  seule. 

regard  des  mes.  frs.  de  Brunetto  atini,  il  n*y  a  rien  de  si  corn- 
et ce  n*e8t  pas  la  peine  de  vous  en  donner  une  notice  ;  il  y  en  a 
ma  la  seule  Bibliothèque  du  Roy  ;  le  seul  qui  me  parait  remar- 
ie, c'est  celui  qui  a  été  écrit  en  1310  \  bien  peu  de  temps  après 
3it  de  Tautheur.  On  vous  a  trompé  quand  on  vous  a  dit  que  l'ori- 

avoit  été  foit  d*abord  en  latin;  vous  en  trouverez  la  preuve 
on  Mémoire  de  M.  Falconet  sur  nos  anciens  traducteurs  fran- 
et  en  particulier  sur  Brunetto  Laiinij  qui  fut  lu  dans  une  des 
:e8  publiques  de  notre  Académie,  mais  qu^on  n*a  mis  que  par  ex- 
dans les  Mémoires.  J'en  enverray  une  copie  en  entier  à  M.  de 
lont,  et  je  vous  le  commaniqueray  quand  vous  serésde  retour.... 
»U8  ay  annoncé  à  ce  docte  Modenois  [Muratori],  qui  me  marque 

sa  dernière  lettre  un  vray  désir  de  vous  voir  et  qui  vous  com- 
quera  un  manuscrit  des  Troubadours  de  l'an  1254.  Ainsi  vous 
B  que  je  pense  à  vous  de  près  et  de  loin. . . 

XXV 

ans,  le  !?•  mars  1737).  Lorsque  j'eus  reçu  votre  dernière  let- 
doufôeur,  et  le  Mémoire  que  vous  y  avés  joint  [Mémoire  de  la 
ère  dont  Mazaugues  vouloit  que  les  notices  par  lui  demandées 
jnt  conçues],  je  fis  part  de  ce  dernier  à  MM.  de  Sainte-Palaye  et 
met,  et  les  priay  en  même  temps  de  vouloir  bien  remplir  vos 
,  car  la  besogne  que  vous  me  demandiés  leur  est  extrêmement 
,  puisqu'ils  ont  fait  copier  généralement  tout  ce  qui  se  trouve  de 
iscrits  de  Troubadours  dans  la  Bibliotlièque  du  Roy  et  à  Paris  : 
s  ont  même  actuellement  entre  leurs  mains  pour  collationer  toutes 
opies  qu'ils  ont  fait  faire,  au  lieu  qu'il  m'auroit  fallu  un  temps  et 
leines  que  mes  autres  occupations  ne  m'auroient  pas  permis  de 
ionner,  pour  remplir  tout  ce  que  vous  me  marquiés. 
.  de  Ste-Palaye  me  remit  avant  hier  la  notice  [des  chansonniers 
ençaux  de  Paris]  que  vous  trouvères  cy  incluse,  et  je  crois  qu'en 
lignant  à  la  table  alphabétique  des  premiers  vers  de  chacune  des 
î8  contenues  dans  les  six  manuscrits  de  Paris,  vous  en  aurés  une 
toissance  suffisante .  Demander  quelque  chose  de  plus,  ce  seroit 
oir  faire  prendre  à  ces  messieurs  une  peine  qu'il  [s]  ne  seroient 

Test  le  ms.  7363.  c<  Sainte-Palaye,  dit  Chabaille,  pag.  xxxvi,  a  donné 
{oes  notices  sur  les  niss.  du  Trésor  de  la  Bibliothèque  royale  et  sur  deux 
,  dont  l'un  était  conservé  à  Naples  et  l'autre  à  Turin.  »  M.  Lecoy  de  La 
:he  a  redécouvert  celui  de  Naples  {Bibliothèque  de  l'École  des  Ch., 
î.p.  64i.) 
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peut-être  pas  d'humeur  de  se  donner  ;  d'autant  plus  que,  si  vous  Hn 
dans  le  dessein  de  travailler  à  nous  donner  une  histoire  complettede 
la  poésie  et  des  poètes  provençaux,  ils  vous  ont  déjà  offert  et  vwi 
offrent  encore  pai-  ma  médiation  de  vous  céder  touts  leurs  recucik. 
Et,  comme  j'ay  déjà  eu  l'honneur  de  vous  le  marquer,  il  ne  tient  qo'i 
vous  de  choisir  l'alternative.  Leur  dessein  étoit  de  faire  une  hi«toiw 
très  étendue  de  l'origine  de  notre  poésie,  et  par  là  d'écrire  celle  dci 
anciens  poètes  provençaux  et  des  anciens  poëtes  françois»  Us  coa- 
pilent  en  même  temps  un  glossaire  de  touts  nos  vieux  mots  fraDçd» 
et  ils  ont  sur  tout  cela  des  recueils  immenses.  M.  Falconet  esta 
homme  de  beaucoup  d'esprit  et  d'un  savoir  très  étendu  ;  mais  son  » 
prit  bondissant  et  peu  propre  à  l'arrêter  longtemps  sur  le  même  objet 
le  rend  plus  capable  des  ouvrages  faits  de  pièces  rapportées  et  d'ob- 
servations détachées,  tel  qu  un  glossaire,  que  de  ceux  qui  sont  Uh  et 
suivis.  M.  de  Ste-Palaye  est  un  homme  de  37  ans,  attaché  aa  tn- 
vail  suivant  sa  pointe,  et  qui  peut  aller  loin  ;  ainsi  il  me  pin^ 
qu'entre  les  deux  ils  peuvent    faire  quelque  chose  d'excellent*.  S 

^  Les  grands  travaux  de  Sainle-Palaye  o'oDt  malheureusemeot  pas  éié  p^ 
bliés  quand  il  Teût  fallu.  M.  Frédéric  Baudry  avait  désiré  donner  diu il 
Collection  des  documents  inédits  une  édition  des  13  volumes  in-folio  di 
Dictionnaire  des  antiquités  françoises.  Sa  proposition  fut  rejeléc  (B«flrfùi 
du  Comité  de  la  langue,  etc.,  année  1857,  p.  10).  —  Sainle-Palaye  iprt» 
avoir  réuni  les  éléments  de  son  Glossaire  françois,  «  songea  à  faire  nu  ctao 
de  ce  qui  devoit  entrer  dans  la  composition  des  articles.  11  chargea  M.  FlM 
Guyroy  de  les  rédiger  sous  ses  yeux  *  »  En  1756,  il  lança  un  prospectni»  et 
l'impression  allait  être  commencée  en  1762,  lorsque  Bréquigny  fit  ad«ipiff^ 
Sainte-Palaye,  Foncemagne,  Dalembert  et  Falconet,  un  nouveau  pUo  ^ 
«  devoit  présenter  en  quelque  sorte  l'histoire  physique  de  chaque  mot,  fV 
la  génération  de  sesorth  ographes  et  Tliistoire  métaphysique  par  la  généntiB 
de  ses  acceptions  ♦*.  «  Une  refonte  complète  du  premier  travail  dewBil 
nécessaire  L'abbé  Guiroy  refusa  de  s'en  charger.  Le  P.  Daire,  biWioft^ 
caire  des  Célestins  de  Paris,  paraît  avoir  en  ce  moment  donné  soo  cbb* 
cours  à  Sainte-Palaye***.  Mais,  dès  lors,  le  vrai  collaborateur  de  Swlf' 
Palaye  fut  Mouchet,  celui-là  ne  se  réservant  que  d'apporter  toujours  de  ut' 
veaux  matériaux^  celuiHïi  chargé  de  les  disposer  et  de  les  façonner.  ÏMp" 
mières  feuilles  ne  purent  être  imprimées  qu'en  1769,  et  en  1780  lesdeoitM* 
seulement  du  premier  volume  étaient  achevés.  Quelque  temps  après,  Siiil^ 
Palaye  mourut  (1er  mars  1781  ).  Enfin,  en  1793,  il  y  avait  la  matière  d*  ■  ' 
juste  volume.  Rien  n'empêche  de  le  publier»,  dit  Bréquigny.  En  mircii'' 

•  Lettre  de  Bréquigny  à  l'abbé  Mercier  de  Saint-Léger  (  26  décembre  inXifi^ 
dans  le  Bulletin  de  la  Soc.  deVHiêt.  de  Fr.  (1861-63,  p.  S4.9),  par  BoiOtr,  qi'^ 
donne  comme  inédite,  tandis  qn'clle  avait  para  dons  le  Jowiua  du  fliiiMft. 

•*  Bréquigny,  loco  eitato. 

••*  Autobiographie  do  P.  Daire,  publiée  par  M.  de  Cayrol,  Bt$ai  nrh^*^ 
ouvrages  du  P.  Daire.  Amiens,  Caron-Yitet,  impr. ,  18S8,  in-8s  p.  17. 
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ne  croyés  pas  avoir  assez  de  temps  pour  venir  à  boni  de  com- 
nn  ouvrage  complet  sur  les  origines  de  notre  poésie,  vous 
es  leur  communiquer  et  vos  recueils  et  vos  observations  ;  ils 
en  feront  tout  Thonneur  et  vous  en  marqueront  toute  la  recon- 
ince  que  vous  pouvés  espérer.  Si  l'ouvrage  est  de  votre  goût 
e  vous  vouliés  le  suivre  tout  de  bon,  ils  vous  vuideront  leurs  re- 
»en  votre  faveur.  Vous  n'avés  qu'à  me  marquer  là-dessus  vos  in- 
>ns,  je  feray  tout  ce  que  vous  souhaiterés  pour  aider  à  un  marché 
e  peut  qu'être  utile  à  la  république  des  lettres. . . . 


XXVI 

aris,  ce   W  avril    1737  ) M.  de  .Ste-Palaye...   est  un 

m  d'une  douceur  admirable  et  d'un  travail  immense.  Son  dessein 
d*abord  été  de  s'instruire  à  fonds  de  tout  ce  qui  concernoit  l'his- 
de  France  ;  pour  cela  il  se  jeta  dans  les  manuscrits  de  la  Biblio- 
le  royale,  et  il  a  déjà  fait  la  notice  de  plus  de  2000  *.  Il  veut 
iT  de  tirer  au  clair  nos  mœurs,  coutumes,  usages,  soit  civils,  soit 
iques,  armes,  habillement,  goût,  etc.  La  langue,  les  arts,  les  ou- 
3S  d'esprit  entrent  dans  ce  plan,  et  les  origines  de  notre  langue 
i  notre  poésie  sont  un  des  principaux  objets  de  ses  recherches. 
îsât  copier  ou  extrait  tout  ce  que  nous  avons  de  plus  ancien  en 
le  françoise  et  en  provençal  ;  et,  comme  une  besogne  telle  que 
qu'il  a  entrepris,  ne  peut  se  faire  que  par  parcelles,  à  cause 
2*e8t  de  la  connoissance  des  différents  sujets  particuliers  que 
te  celle  du  total,  il  nous  donne  à  T Académie  successivement 
"S  morceaux  sur  les  anciens  autheurs  françois.  Vous  trouvères 
les  derniers  tomes  de  nos  Mémoires  ses  recherches  sur  la  vie  de 
«ard,  et  il  nous  a  lu  depuis  peu  une  notice  des  poésies  du  même 


!  tnin,  le  dictionnaire  n*aurait  fini  de  paraître  qu'au  XX*  siècle  !  Par  l'en- 
se  du  maréchal  de  Beauveau.  Saintc-Palaye  fit  accorder  à  Mouchet  (1773) 
tension  de  1,000  lÎTres,  portée  ensuite  (1775)  à  2,(KX)  livres,  et  qui  flnit 
la  monarchie  *. 

Ifr  P.  Paris  :  Les  mss,  françois,  III  (1840),  préface. 

UbI.  Kat.  coll.  Breqnigny,  66,  carton  IX,  32-37,  fol.  171,  173,175,  et  [Barbier. 
cuUtriUê  tw  feu  M.MouehH.  Paris,  1807,  iii-8<',  p.  4.  Sainte-Palaye  a  encore  en 
le  collaborateur  yokotalre  l'académicien  Dupny  (HUi.  de  VAcad,,  XLY,  1793, 
7)  et  comme  collaborateur  forcé  Le  Clerc  de  Dony  (  Bulletin  de  la  Société  aixhéol. 
h-léanaU,  YI,  1875,  p.  190-304. 
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autheur  *,  dont  il  y  a  doux  mss.  à  la  Bibliothèque  du  Roy',  ctiliK-« 
a  fait  connaître  en  qualité  de  poëte  un  personnage  qui  n*était  pniqie 
connu  qu'en  qualité  d'historien. 

A  l'égard  de  M .  Falconct,  qui  est  d'une  érudition  prodigiew  d 
variée,  ses  recueils  roulent  principalement  sur  la  langue;  il  feit  ■ 
glossaire  qui  est  tout  à  la  fois  étymologique,  critique  et  gramniiàd, 
de  touts  les  mots  qui  ont  jamais  été  en  usage  en  françois.  Dnwtà 
part  le  géographique  ou  il  marque  les  différente  noms  que  cbaq» 
ville  a  eu  dans  chaque  siècle  et  en  chaciue  pays  *.  Aucun  de  ces  den 
messieurs  ne  connaît  le  livre  dont  vous  avez  vu  des  traduftioMWi 
d'André  Parfait,  maître  d'amour.  On  trouve  seulement  à  la  Bibliolh^ 
du  Roy,  n*^  8181,  3,  panni  les  mss.  de  Baluze,  n'^OSl,  un  traité  cnTOi 
intitulé  Perfection  d amour ^  qui  commence  ainsi  : 

J'ay  vu  V  amour  pour  trait  en  divers  lieuxy  etc. 

Mais  Tautheur  ne  se  fait  pas  connaître;  des  louanges  doniK«  « 
François  P'  à  la  fin  du  livre,  sont  suivies  de  la  fable  des  Androgri», 
que  le  poète  adresse  à  ce  prince.  Tout  cela  me  jiaroit  fort  différent  de 
l'ouvrage  dont  vous  me  parlés.  Si  nous  avions  quelque  eliOK'  du  com- 
mencement de  la  traduction  italienne  on  pourroit  aller  àlapistede 
l'original  françoie  *, 

'  La  copie  des  poésies  de  Froissnrt  par  Sainte-Palaye  est  à  l'.^rwoil, 
n»  55  ;  elle  a  servi  pour  les  éditions  de  Buciion  (1829)  et  de  Schder  (18W2|i 

«  B.  N.  830  (aDC.7214)  et  831  (7215).  M  Paulin  Paris  {Lesmsi.fr.M 
p.  383  )  a  donc  supposé  à  tort  que  SaiDti'-I\ilaye  avait  ignoré  ou  néglifé  k 
second  de  ces  mss.  Les  notices  de  Sainlo-Piilaye  sur  Froissart,  dool  pirif 
La  Bastie,  se  trouvent  dans  les  Mém.  de  VAcad.  des  Inscr.^  X,  p.  664-9); 
Xlll,  5.34-55,  5X>-7y;  XIV,  p.  219-27. 

3  Coiame  on  le  voit,  si  les  dictionnaires  topographiques  de  la  France  o'** 
commencé  à  paraître  que  de  nos  jours,  l'exécution  en  avait  été  ébauchée  ily 
a  longtemps.  M.  Valentin  Smith  n'a  pas  rappelé  le  projet  de  Fakonet  dtt» 
son  Rapporteur  les  dictionnaires  topographiques  {Revue  des  Soc,  sot, M 
18G7,  p.  374-80).  Sainte-Palaye  lui-même  avait  préparé  un  ùidionw/t 
latin- français  de  f/éoyraphie  du  moyen  thje  (Voir  les  Âi'ehix^es  du  BibUcf^ 
de  Claudin.  Paris,  oct.  1879,  n.  142(a>,  ms,  original  en  vente  au  pw  ^ 
50  fr.). 

Camille  Falconet  légua  «  à  M.  de  Sainte-Palaye,  son  intime  ami,  plo*  ^ 
50,00)  cartes  qui  étaient  le  fruit  de  ses  lectures,  de  ses  réflexions,  et  «•* 
plies  d'anecdotes,  d'extraits  et  de  discussions  de  points  de  critique.  •  (C«<** 
lofjue  de  la  Bibliothèque  de  feu  M  Falconet.  Paris,  Barrcûs,  1763,  t  !• 
p.   vi.) 

*  Sur  André  le  Chapelain,  voir  :  Raynouabd  {Choix  II,  p.  Lxxa  et  tfl- 
—  Faoriel  {Hist.  litt  ,  XXI,  p.  330  et  ss.)  ;  —  Vallkt  db  Vihjvilu  {Bt^ 
de  Paris,  XVIII,  191-206,  300-381,  Biof/raphie  iJidot,  s.  v.  Cb^' 
Histoire  de  Charles  VII,  t.  III,  Setss.).  Fauriel,  p.  321,  parle  detatrulup- 
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envoyé  ces  jours  passés  à  M.  de  Caumont  le  mémoire  de 
et  sur  nos  anciens  traducteurs* ,  vous  y  trouvères  déjà  discuté 
3e  tout  ce  que  vous  me  dites  sur  Brunet  Latin  ;  au  reste,  son 
r  n'est  point  du  tout  un  ouvrage  qu'on  doive  ni  qu'on  puisse 
ler  ;  on  en  peut  tirer  des  secours  poiu*  la  connoissancc  du  lan- 
les  usages  et  des  connoissances  de  son  temps  ;  c'est  à  des  judi- 
lissertateurs  à  en  extraire  ce  qui  peut  en  être  utile,  mais  en 
ce  seroit  abuser  de  la  presse  que  de  la  faire  rouler  sur  les  mor- 
grossîers  de  nos  ancêtres  ;  ainsi,  M.  Falconet,  content  de  ce 
re  de  ce  livre  pour  son  glossaire,  n'est  point  tenté  d'en  donner 
ition.  Au  reste,  dans  ce  grand  nombre  de  mss.  qu'on  en  a 
règne  une  diversité  étonnante  d'idiomes,  suivant  la  diversité 
évinces  d'où  étaient  les  copistes;  il  y  en  a  qu'on  voit  visible- 
îcrits  par  des  Picards,  d'autres  par  des  Normands,  etc.  Le  ms. 
vous  en  ay  remis  ^  n'est  certainement  pas  des  moins  anciens, 
caudra  examiner  un  jour  s'il  n'est  pas  d'un  Provençal  ou  d'un 
inois D 

XXVII 

ris,  ce  27  may  1737  ) . .  Je  suis  fort  aise  que  vous  soyés 

itdes  notices  que  je  vous  ay  envoyées  des  ms.  provençaux  qui 
y,  j'en  ay  vu  moy-même  quelques-uns,  et  entre  autre  celuy  qui 
ippartenu  à  Honoré  d'Urfé,  qui  est  le  plus  ample  et  un  des  plus 
is.  Il  est  entre  les  mains  de  M°**  d'Urfé,  fille  de  M.  de  Pçntcarré 
fve  du  feu  marquis  d'Urfé,  lequel  avait  hérité  de  la  maison  d'Urfé 
mère,  sœur  du  marquis  d'Urfé,  menin  de  Monseigneur.  Le  der- 
narquis  d'Urfé  étoit  de  la  maison  de  la  Rochefoucaut,  de  la 
he  des  seigneurs  de  Langeac;  c'est  l'abbé  do  Bragelogne,  oncle 
veuf  ve  qui  a  la  disposition  des  mss.  qui  restent  de  ce  grand  nom- 

taUenne  ;  cfr.  Crescimbeni,  Commeiitarii. . .  VII,  l^o  partie,  p.  96 
.ncona,  Novella  délia  figlia  del  re  di  Dada.,.  Pisa,  Nistri,  1866,  in-8». 
r  faire  nombre,  on  peut  citer  l'ouvrage  de  M.  Antony  Meray,  la  Vie  au 
des  courf!  d'amour  (Paris,  A.  Claudin)  el  encore  Henry  :  Réminis- 
des  cours  d'amour  en  1482.  [Bull,  de  la  Soc.  des  Se.  du  Var,  XVUI, 
û,  1850,  p.  179-204.)  —  L'abbé  Rive  avait  composé  des  Éclaircisse- 
r  sur  les  cours  d'amour  (Cfr.  Chronologie  littéraire  des  ouvrages  de 
i  Rive,  p.  6,  n^  6,  et  p.  22,  n'»  70). 

\LC0>ET,  Sur  nos  premiei^s  traducteurs  francois  avec  un  Essay  de  Bi- 
\éque  françoise  (dans  YHist.  de  l'Ac.  des  Inscr.,  \\],  1733,  p.  292-o(X)). 
ibbé  LebeuFj  Recherches  svr  les  plus  anciejuirs  traductions  en  langue 
^aise.  (Hist.  de  l'Acad.,  Além  de  littcrat  XVII,  1751,  p.  709-61.) 
i'est  sans  doute  le  ms.  270  de  la  Bibl.  de  Carpentras.  La  Bastie  l'aura 
é  ou  vendu  à  Mazaugues. 
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bre  qu'il  y  en  avoit  dans  le  château  de  la  Bastie  en  forêt,  et  c'est  î«y 
qui  avoit  prêté  celuy  dont  il  est  question  à  M"  de  Ste-Palaye  et  Fi< 
conet.  M .  de  Sainte-Palaye  est  allé  à  sa  terre  en  Bourgogne  depirâ  ii 
mois ....  Je  ne  sçaurois  vous  dire  de  luy  écrire  sous  TadreiBe  è 
M.  l'abbé  Vessière,  parce  qu'ils  ne  se  connoissent  point  da  toot^d 
d'ailleurs  on  ne  peut  user  que  sobrement  de  sa  franchise  à  la  poste... 
Cela  ne  doit  pas  vous  empêcher  d'écrire  à  M.  de  Sainte  Palaje  pv  h 
poste;  il  n'est  pas  homme  à  plaindre  le  port,  car  il  est  fort  à  son  ik, 
et  n'a  fait  de  dépense  que  pour  la  littérature.  Le  Roy  ne  contribue  « 
façon  (quelconque  à  la  transcription  des  mss.  des  TroobadoarB.  Vov 
sentes  bien  que  ce  n'est  pas  un  objet  assez  intéressant  et  qui  e«t  phi 
(!e  simple  curiosité  que  d'utilité  réelle  *  Sainte  Pal aye  a  tocjonnn 
ou  deux  copistes  à  ses  gages,  et  Falconet  qui  n'a  qu'un  fils  abwltt- 
ment  inepte  à  tout,  l'occupe  de  son  côté  à  copier.  Ces  deux  mc«aeant 
par  une  longue  habitude  se  sont  faits  à  entendre  assez  cooramnieBt 
le  provençal,  s'étant  pourvus  depuis  longtemps  de  tous  les  livre*  (jii 
pouvaient  en  donner  quelque  connoissance.  A  l'égard  despièretei 
ancien  provençal,  il  y  a  une  infinité  d'endroits  quMls  n'entendent  pu. 
nymoynon  plus,  mais  souvent  et  le  plus  souvent  cela  vient  des  faidei 
de  copistes.  On  tâchera  de  lever  ces  sortes  de  difficultés  en  confênut 
tous  les  mss.  à  ces  endroits-là  ;  mais  on  ne  fera  cette  révision  qn'apni 
que  la  copie  de  toutes  les  pièces  généralement  sera  faite;  il  n'y  en  t 
pas  pour  longtemps,  d'abord  que  Sainto-Palaye  sera  revenu  [de  sa 
terres  en  Bourgogne  ]. 

XXVIII 

(Paris,  ce  6*  octobre  1737).  — Ce  n*est  que  depuis  pen  (Je 

jours  que  j'ay  reçu  l'exemplaire  de  la  Orusca  provenzale  que  vow 
aviés  remise  pour  moy  à  M.  l'abbé  de  Villevieille .  Comme  vous  »^^ 
mis  tout  le  paquet  sous  l'adresse  de  M.  Lancelot,  qui  n'est  ni  ne  sert 

*  «  Je  ne  sais  si  Je  ne  me  trompe,  mais  qui  dit  gothique  dit  presque  ioUitii- 
blcmenl  un  mauvais  ouvrage.  »  (  De  Brosses,  1,  86).  Sainte-Beuve  t  «l0> 
relevé  ce  [lassage  du  président  de  Brosses  {Du  point  de  départ  et  da  on- 
t/ines  de  la  lam/ue  et  delà  littérature  françaises,  p.  224  36.  Reçue  coji/p«" 
poraine,  L,  1858). — C'est  là  une  opinion  générale  au  XVIII"  s.  Sainle-Pil*)^'' 
avait  quelque  peu  étudié  l'antiquité  avant  de  se  plonger  dans  le  moyen  i^- 
Il  faut  entendre  Dupuy  s'écrier  en  son  pathos  :  »  N'étoit-ce  pas  (en  abandoo* 
uant  l'Antiquité  pour  le  Moyen-Age),  n*cloit-ce  pas  échanger  des  roses  contre 
(les  épines,  de  Tor  contre  du  plomb,  préférer  les  glaces  des  monts  Uyperboi^-^ 
à  la  riante  vallée  de  Tempe  ?  »  (  Éloye  de  Sainte-Palaye  par  Dupuy,  àinf 
les  Mém.  de  l'Àcad,  des  inscr.y  t.  XLV  ). 
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^temps  idy  je  n'aurais  pas  en  ce  livre  si  yons  n'aviés  eu  la  pré- 
i  d*j  mettre  mon  nom  dessas.  Mais  comme  il  doit  y  avoir,  sui- 
I  que  vous  me  marqtdès,  mi  exemplaire  de  Ehquema  italiana 
tanini  pour  M.  Falconet  * ,  je  vous  prie  de  vouloir  bien  écrire 

à  M.  l'abbé  de  Villevieille  pour  qu'il  la  retire  du  paquet  et  me 
3tte. 
•este,  j'ai  lu  avidement  cette  Cnisca  provenzoU^  quoique  je  sois 

à  des  choses  d*une  espèce  bien  différente,  et  j'aurois  bien  sou- 
ue  les  2*  et  3*  parties,  que  l'autheur  disoît  avoir  toutes  prêtes, 
t  vu  le  jour .  On  ne  peut  regarder  celle-cy  que  comme  une  in- 
tîon  et  s'en  servir  tout  au  plus  pour  prendre  des  notices  des  mss. 
qui  sont  à  Florence  et  à  Rome.   D'ailleurs,  l'autheur  est  dans  le 
e  penser  que  l'affinité  qu'il  y  a  entre  le  catalan  et  le  provençal 
i  de  ce  que  le  provençal  est  dérivé  du  catalan  et  de  ce  que  les 
1  de  Barcelone,  étant  devenus  souverains  de  Provence,  y  portè- 
>  grammaire  et  la  poésie  de  leur  pays.  C'est  tout  le  contraire,  et 
oie  réflexion  suffit  pour  détruire  cette  idée  :  c'est  que  le  plus  ân- 
es poètes  catalans  dont  nous  ayons  connoissance  est  à  peine 
iporain  des  derniers  poètes  provençaux  compris  sous  le  nom 
tubadours.  Mais,  pour  montrer  les  équivoques  où  chacun  est 
en  voulant  attribuer  à  sa  nation  une  certaine  primauté  d'inven- 
t  de  génie,  il  faudroit  une  longue  dissertation  que  je  n'ay  pas 
ps  de  faire  à  présent.  Vous  me  ferés  plaisir  de  m  apprendre  si 
avés  fait  copier  ce  dictionnaire  provençal,  cette  grammaire  et 
poétique  provençale  et  ce  dictionnaire  des  rimes  dont  le  Bastero  a 
lention  *. 

XXIX 

»U88y,  ce 9*  novembre  1737).  — Stc-Palaye  étoit  en  campagne 

i  le  mois  d'août,  jeluyay  écrit  pour  lui  donner  avis  que  j'avois 
sa  Orusca  provenzale.  Il  viendra  la  prendre  chés  moy  à  son  re- 
etil  aura  soin  de  vous  marquer  8a  reconnaissance.  Nous  voudrions 
savoir  si  l'autheur  de  cet  ouvrage  est  mort,  ce  que  sont  devenus 
ipiers,  et  8*il  n'y  a  point  d'apparence  qu'on  publie  les  autres  par- 
e  son  ouvrage.  Falconet  s'est  amusé,  pendant  toutes  les  vacances, 
e  le  dépouillement  d'un  glossaire  ms.  dauphinois  composé  par  un 
du  Viennois;  si  vous  le  voyés  vous  sériés  bien  étonné  de  trouver 
d'érudition  dans  un  curé  de  vilLage  3 

* 

'édition  remaniée  de  Rome,  1736,  ia-4»,  comme  on  voit  au  n®  19,2^ 

italogue  de  Falconet. 

A  Bastie  veut  parler  de  Donat  proensal  et  du  traité  de  Raimon  Vidal. 

r  la  note  de  la  lettre  34.  ) 

ious  ignorons  où  se  trouve  ce  ms.  et  quel  en  est  l'auteur. 
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XXX 

(Paris,  ce  20  décembre  1737).  — M.  de  Caumont  ine    mande 

qu^il  vous  a  remis  son  ms.  de  poésies  provençales»  je  le  Iny  avois  demandé 
pour  M.  de  Ste-Palaye;  ainsi,  quand  vous  en  aurés  fait  copier  ce  que 
vous  voudrés,  j*espère  qu'il  luy  reviendra.  Mais  j^en  reviens  à  dire  qu'il 
vaudroit  encore  mieux  que  vous  raportassiés  à  Paris. . . 

XXXI 

(Paris,  ce  l*'  février,  1738).  — Il  y  a  déjà  quinze  jours  que  Ste- 
Palaye  n^est  venu  à  TAcadémie,  il  est  occupé  à  des  affaires  domesti- 
ques. Il  me  dit,  la  dernière  fois  que  je  le  vis,  qu'il  répondroit  à  tonts 
les  articles  de  votre  mémoire;  et  d'abord  qu^il  aura  fait  copier  vos  tables 
des  pièces  des  Troubadours  contenues  dans  les  mss.  du  Vatican,  il  me 
les  remettra  avec  une  copie  des  pièces  de  Blacas  etautres  que  vous  luy 

avés  demandées 

XXXII 

(Paris,  ce  6*  septembre  1738)  —  ...  J'ay  parlé  à  Ste-Palaye  sur  Ten- 
vie  que  vous  aviés  de  conférer  avec  luy,  s'il  étoit  à  sa  terre  quaxid 
vous  en  passeriés  à  portée;  il  m'a  dit  qu'il  ne  partiroit  d'icy  que  vers 
le  20  ou  le  21  de  ce  mois  ;  qu'en  arrivant  à  Ste-Palaye,  il  adresse- 
roit  à  Dijon  une  lettre  pour  vous  à  M .  le  président  Bouhier,  et  que,  si 
vous  vouliés  luy  faire  l'honneur  d'aller  le  voir  dans  sa  terre,  cela  ne 
vous  détoumeroit  presque  pas,  car  elle  est  tout  auprès  d'Auxerre  on 
vous  passés.  Notre  brave  docteur  Falconet  se  fait  aussi  une  i^rande 
fête  de  votre  arrivée  et  vous  allés  bien  parler  Troubadours  et  glos- 
saire provençaux  ensemble.... 

XXXIII 

(Carpentras,  ce  3  avril  1741)— Laseide  nouveauté  dont  je  puisse 

vous  parler,  c'est  un  petit  poëme  en  provençal  composé  par  un  homme 
qui  n'a  pas  voulu  se  faire  connaître,  à  l'occasion  d'une  avanture  ridi- 
cule arrivée  dans  notre  ville.  Pour  bien  goûter  ce  poëme,  il  faudroit 
connoître  comme  nous  touts  les  personnages  dont  il  y  est  parlé  ;  ils  y 
sont  peints  d'après  nature.  Si  le  commencement  n'étoit  pas  un  peu 
trop  allongé,  ce  morceau  ne  seroit  pas  absolument  mauvais.  Tel  qu'il 
est,  conuoîssant  votre  goût  pour,  toute  sorte  de  poésies  provençalef^, 
j'uy  cru  pouvoir  vous  régaler  d'un  exemplaire  ;  et  pour  cela  je  Ta- 
drossc  à  l'abbé  Veissière,  à  qui  j  écris  par  ce  même  ordinaire.  Notre 
ami  Ste-Palaye  a  trop  bien  mérité  des  Troubadours  anciens  pour  que 
les  hommages  des  Troubadours  modernes  ne  lui  soient  pas  dus  de  plein 
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Je  lui  en  enverray  un  autre  exemplaire  par  la  même  voye,  et 
le  ferez  plaisir  de  l'en  prévenir  la  première  fois  que  vous  le  ver- 
mme  le  provençal  a  des  dialectes  différents  suivant  les  pays  où 
)  langage  vulgaire,  il  pourroit  se  faire  que  vous  trouvassiez  des 
[ui  ne  vous  seroient  pas  parfaitement  connus.  En  ce  cas-là, 
en  une  petite  liste,  je  vous  en  enverray  l'explication,  et  Ste-Pa- 
turra  en  grossir  son  glossaire  * . . . . 

XXXIV 

pentras,  ce  17  novembre  1741)  —  ....  Si  le  roman  de  Gérard  de 
lion  en  vers  provençaux  est  l'original,  c'est  le  premier  roman 
Q  ait  entendu  parler  en  cette  langue,  et  je  doute  fort  que  dans 
es  recueils  de  poésies  provençales  que  vous  avez  vus,  il  y  ait 
il  de  ce  qu'on  appelle  romans.  Je  ne  connais  point  le  pays  d'As- 
,  dont  Teric  était  duc,  suivant  votre  roman.  Je  ne  trouve  point 
n  approchant  ni  dans  la  Germanie  antique  de  Cluvier,  ni  dans 
le  Spener  ^ .  Le  voisinage  de  la  forêt  d'Ardenno  ne  me  donne 
)  désignation  vague,  car  pendant  longtemps  on  a  désigné  par  ce 
ontes  les  forêts  comprises  entre  le  Rhin,  la  Seine  et  l'Océan,  de 
qu'on  appeloit  forêt  Hercynie^  touts  les  hois  de  delà  le  Hhin. 
^tre  pourrai-je  trouver  quelque  chose  là-dessus  dans  l'immense 
1  de  cartes  géographiques  de  notre  ami  M .  d'Aubaïs  '. 

.  lettre  de  la  Bastie  paraît  se  rapporter  à  La  pâte  erdevade^  poueme 
que,  coumpousa  per  un  troubadour  qu'ei  rerengu  exprès  de  l'autre 
ie  per  célébra  Vhistoire  que  fai  lou  sujê  d'aques  poueme.  Carpen- 
740,  in-12,  vi-39  p.  Ce  poëme,  imprimé  au  XVI1I«  s.,  Ta  encore  été  de 
ure  dans  les  Pouemous  carpentrassiensi.  Carpentras,  Devillario,  1857, 

'■  ms.  provençal  en  question  porte  à  la  B.  N.  le  no  2180  (ancien  7991, 

124).  En  ce  moment,  Sainte-Palaye,  qui  avait  copié  (Biblioth.  de  TAr- 

n«  18^  le  manuscrit  de  la  Biblioth.    royale,  avait  entre  les  mains   les 

oss.  du  président  Bouhier  ;  il  en  copia  un  (Arsenal,  no  184.)  :  «  Je  serois 

fâché  que  Gérard  de  Roussillon  causAt  la  moindre  altération    à  une 

i  que  vous  ne  sçauriez  trop  ménager.  J'ai  déjà  eu  l'honneur  de  vous 

1er  que  je  n'étois  nullement  pressé  de  revoir  mes  deux  mss.  Ainsi  vous 

ez  les  garder  autant    que  vous    le  jugerez  à  propos.  »  (Lettre  du  pré- 

Bouhier  à  Sainte-Palaye,  2i  décembre  1741;   Bibl    Nat.,  coll.  Brequi- 

6,  Carton  IX,  32-37  pièce  no  11.)  Saiute-Palaye  connaissait  encore  les 

inçais  de  Paris  (suppl.  254-2)  et  de  Sens;  il  dit  même  en  avoir  connu 

Dijon  et  plusieurs  «  dans  quelques  bibliothèques  d'Italie.  »  {Mémoires 

me.  chevalerie,  éd.  Nodier,  l,  439,  ou  bien  Mcm,  de  TAcad.des  Inscr., 

791.)  Les  mss.  de  Dijon  et  d'Italie  sont  aujourd'hui  inconnus. 

varies  de   Baschi,  marquis  d'Âubaïs,  né  au  château  de  Beauvoisin   le 

18  1686,  mort  le  5  mars  1777. 
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III 

LETTRES  DE  SAINTE-PALAYE  ET  DE  MAZAUGUE8 

XXXV 

(  Do  Paris,  ce  28  d'Aoust  1736  *).   Quoique  j'ayo  veu  beauconpde 
mss.  dans  le  genre  dont  vous  parlez,  Monsieur,  il  s'en  faut  bien  encore 
que  je  n'aye  tout  veu,  et  je  vous  seray  infiniment  obligé  de  vonsr»- 
souvenir  tousjours  de  moy,  et  de  m'instruire  de  tout  ce  que  vous  trou- 
verez. Je  connoissois  plus  d'un  exemplaire  du  Breviari  d  Amor  iiufl 
bien  que  plusieurs  des  anciens   poètes  françois  que  vous  avez  veus 
dans  la    Bibliothèque  de  Mylord  Oxford,  mais  il  est  tousjours  très 
utile  de  scavoir  ce  qui   reste    d'exemplaires  de  ces  sortes  d'ouvragei 
pour  y  recourir  dans  le  besoin  ;  comme  ils   sont  souvent  très  défec- 
tueux, leur  multiplicité  sert  à  corriger  les  uns  par  les  autres.  J'ccri» 
aujourd'hui  a  M',  le  Président  de  Mazaugues  qui  part  pour  aller  ea 
Italie  faire  quelques  recherches  au  sujet  de  nos  anciens  poètes  pro- 
vençaux ;  je  lui  fais  part  des  nouvelles  que  vous  me  donnez  de  Moi», 
le  Marq.  du  Maffei,  et  du  voyage  quevou^  allez  faire  ensemble  daai 
la  Hollande  :  vous  ne  manquerez  pas  de  voir,  en   passant  à  Amster- 
dam, M',  du  VeuA^lle,  qui  est  extrêmement  versé  dans  l'histoire  natn- 
relie  :  c'est  un  homme  d'un  grand  savoir  et  d'un  esprit  très  aimable: 
vous  vous  convenez  trop  pour   n'estre    pas  bientost  fort  amis  quand 
vous  vous  serez  veus.  Je  serois  bien  aise  que  vous  voulussiez  faire  un 
peu  mencion  de   moy  ensemble,  vous  ne  sauriez  me  mettre  en  mefl- 
leure  compagnie,  ni  que  j'aime  et  que  j'estime  davantage.  J'ay  cob- 
muniqué  a  M^  Falconet  ce  que  vous  me  mandez  pour  lui  dans  voatre 
lettre,  il  me  charge  de  mille  remerciements  et  de  mille  compliment» 
pour  vous.  Je  vous  prie  d'estre  asseuré,  vous  et  Monsieur  le  Marqui* 
du  Maffei,  de  la  parfaite  reconnoissance  avec  laquelle  j'ai  llionnear 
d'estre,  Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

La  Gubme  de  Ste-Pautl 

XXXVI 

(De  Paris,  ce  22  février  1738).  Je  vous  fais  de  très  humbles  exçusW' 
Monsieur,  d'avoir  esté  si  longtemps  sans  répondre  a  vos  demierei 

*  Bibliothèque  de  Nimes,  tes.  13816,  t.  XIII.  —  Cette  lettre  csladresièe» 
Soguier  et  non  à  Mazaugues. 
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3  ;  ce  n'est  pas  que  j*aye  perdu  de  veue  un  seul  instant  tout  ce 
0U8  m'aviez  fait  l'honneur  de  m'escrire  ;  mais,  outre  que  j'estois 
use  que  vous  fussiez  fixé  chez  vous  comme  vous  Testes  enfin 
îent,  je  voulois  aussi  avoir  tous  les  matériaux  nécessaires  pour 
dre  a  vos  difficultez,  et  les  copistes  que  j'ay  employez  me 
toient  de  jour  en  jour  ;  j'ay  maintenant  tout  ce  que  je  puis 
iter  des  Poésies  Provençales  qui  se  trouvent  ici,  il  ne  me  reste 
.  avoir  que  celles  qui  sont  en  Italie,  et  dont  les  commencements 
ît  pas  dans  la  table  que  je  vous  ay  envoyée:  je  joins  ici  un 
de  toutes  celles  qui  me  manquent  dans  les  deux  mss.  du  Vati- 
°3204  et  3794  ^  S'il  estoit  possible  d'avoir  pour  les  autres  mss. 
ie  des  tables  des  premiers  vers  pareilles  a  celles  que  vous 
iz  envoyées  de  ces  deux  mss.  je  vous  serois  très  obligé  de  les 
copier,  et  de  vouloir  bien  en  faire  les  avances  pour  moy  :  il 
a  desja  tant  cousté  pour  tout  ce  que  j'ay  fait  copier  ici  que  je 
îgretterai  pas  la  dépense  qu'il  faudra  faire  encore  pour  rendre 
Recueil  complet  par  le  moyen  des  mss,  estrangers.  J'espère 
attendant  vous  aurez  la  bonté  de  m'envoyer  les  pièces  que  vous 
a  vostre  possession  et  qui  me  manquent,  comme  vous  le  con- 
tez par  ma  Table  alphabétique  des  1®^*  vers,  et  par  TEstat  des 
mss.  du  Vatican  dont  vous  m'avez  communiqué  les  Tables 
B  vous  renvoyé.  Je  vous  remercie  très  humblement  du  présent 
eus  m'avez  fait  du  livre  de  Bastero  ;  il  est  infiniment  utile  pour 
3  objet  ;  le  plan  m'en  a  paru  très  bien  pris  ;  c'est  grand  domago 
reste  sans  exécution  :  je  ne  *  vous  suis  pas  moins  redevable  de 
les  avis  que  vous  avez  joints  aux  Eclaircissements  que  vous 
!z  demandez.  Je  tacheray  de  trouver  M.  delà  De  Veze  pour  savoir 
ce  que  sont  devenus  les  mss.  du  P .  de  la  Porte-Minime  ;  et  je 
y  Monsieur  le  Président  Bouhier  d'employer  son  crédit  auprès 
.  le  Président  de  Gresse  pour  avoir  les  poésies  provençales  qu'il 
re  les  mains  :  si  de  vostre  costé  vous  pouviez  avoir  quelque 
spondance  en  Catalogne,  et  en  tirer  les  instructions  qui  doivent 
restées  dans  les  papiers  du  chanoine  Bastero,  cela  nous  scroit 
itile  ;  en  cas  que  vous  n'en  ayez  pas,  je  m'adresserai  à  M.  de  Bu- 
'  Dostre  ami  commun  qui  pourra  nous  servir  par  le  moyen  de 
rere  establi  en  Espagne. 

croi  que  vous  avez  conjecturé  très  juste  sur  mon  6®  mss.'  des 
ea  Provençales.  Je  l'avois  fait  copier  sur  une  copie  très  récente 

m,   aujourd'hui  B.  N.  12473  (anc.   suppl.  2032)  ;    3794,    maintenant 
12474  (anc.  suppl.  2033). 

est-à-dire  la  surcopie  du  chansonnier  Peiresc-âïazaugues  ;  eUe  se  trouve 
senal,  B.  L.  F,  55,11. 
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de  M'.  Lancelot,  a  qui  les  papiers  de  Coustelicr  ont  passé.  Je  Buisbien 
aise  que  vous  en  ayez  l'original:  il  ne  contient  que  157  pièces. 

Affin  de  repondre  plus  précisément  a  vos  demandes  je  les  ai  fait 
copier  en  entier,  et  j'ay  mis  les  réponses  a  costé  :  je  sonliaite  qu'ella 
vous  satisfassent  assez  pour  vous  engager  a  me  demander  d'autiw 
Eclaircissements  :  vos  doutes  me  donnent  des  veues  qui  ne  m'estoieDt 
point  venues,  et  vous  trouvez  le  secret  de  m'eclairer  par  les  lumier» 
que  vous  me  demandez  ;  je  n'ay  garde  de  ne  pas  accepter  un  commcR-e 
où  vous  m'intéressez  de  tant  de  façons.  J  uy  llionneur  d'egtre  aîec 
l'attachement  le  plus  sincère,  Monsieur,  votre  très  humble  ettres  obéis- 
sant serviteur. 

La  Curne  de  Ste-Palayb. 

Je  vous  prie,  Monsieur,  de  me  mander  quels  sont  les  premiers  vers 
des  Poésies  Bur  la  mort  de  Blacas,  de  Sordel  et  de  B.  de  LamanoD,qM 
vous  souhaitez  que  je  collacionne  sur  les  mss.  que  nous  avons  ici  sans 
quoi  j'aurois  beaucoup  de  peine  à  les  trouver  ;  ayez  la  bonté  de  des- 
gncr  tousjours  de  mesme  les  Pièces  sur  lesquelles  vous  aurez  besoin 
d'éclaircissements.  Vous  m'avez  envoyé  deux  mémoires  des  Pièces  que 
vous  avez  et  dont  vous  m'offrez  la  communication.  Je  serai  très  aise 
de  les  avoir  a  l'exception  de  celle  qui  commence  D'un  (\e\  Un)  vf 
ventes  non  vueilh/ar  aeignor  granda^  et  de  celle  qui  commence  iJnfvel 
El)  nomdeJesu  Crist  qenostre  salvamen.  Je  les  ay  l'une  et  l'autre.  Je 
vous  réitère  tous  mes  remerciements,  tant  pour  ce  que  vous  m'aveï 
desja  donné  que  pour  ce  que  vous  m'offrez  encore  ;  je  vous  prie,  en 
revanche,  de  ne  m'epargner  en  quoi  que  ce  soit  de  ce  qui  pourra  voa« 
estre  utile.  J'oubliois  de  vous  parler  d'un  Dictionnaire,  d'une  GnŒ* 
maire,  d'une  Poétique  et  d'un  Dictionnaire  de  Rimes  en  Provençal  qw 
j'ay  appris  estre  à  Florence  *,  il  f  audroit  bien  en  avoir  des  copies  ;  » 

*  Comme  on  Ta  vu  plus  haut,  Caumont  connaissait  depuis  longtemps  le  ^ 
natits  provincialis  de  Florence.  «  J'ai  avancé  un  peu  légèrement,  ditM.Goes* 
sard  [Grammaires  provençales  de  Hugues  Faidit  et  de  Haymond  Vidait 
Besaudun,  Xlïl*  s.  2^^  éd.  Paris,  Franck,  1858,  i>i-8o,  p.  lxui),  dios  ^ 
préface  de  ma  première  édition,  que  Sainto-Pulaye  n'avait  connu  d'autre  ini- 
que celui  de  Paris.  Comment  ne  pas  le  croire?  je  ne  retrouvai»  point  de  cofH« 
de  nos  deux  grammaires  dans  les  immenses  recueils  de  ce  grand  et  curieo^ 
compilateur.  Comment  penser  qu'il  eût  pu  manquer  de  les  faire  transcrire?  Eb 
y  regardant  de  plus  près  aujourd'hui,  jo  mi  retrouve  pas  davantage  ces  ^ 
pies,  mais  une  note  de  SaintP-Palaye  m'indique  qu'un  autre  savant,  M.  àt 
Mazaugues,  avait  fait  copier  les  deux  mss.  aujourd'hui  consentes  à  la  Laorefl- 
tienne.  Sur  les  copies  de  M.  de  Mazaugues,  Sainte-Palaye  en  lit  faire  d'aotff* 
pour  lui.  Que  sont  devenues  les  unes  et  les  autres?  Voilà  ce  quejene  saurttf 
dire.  Mais  je  dois  faire  remarquer  qu'il  ne  serait  plus  juste  de   répéter  arec 
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pouviez  savoir  combien  elles  pourroient  couster  j'en  ferois  les 

à  moins  qu'ils  ne  fussent  exorbitans.  Je  voudrois  bien    encore 

r  par  vostre  moyen  un  ancien  mss.  Provençal    très  difficile  a  de- 

rer  et  qui  appartient  à  M',  de  Caumont.  Je  le  renverrois  aussitost 

j'eD  aurois  fait  usage. 

XXXVII 

)e  Paris,  ce  28  d'avril  1738).  —  Je  vous  fais  de  très  humbles  re- 

iements,  Monsieur,  du  dictionnaire  provençal  que  vous  avez  eu  la 

é  de  m'envoyer*  ;  quoique  j'y  aye  trouvé  un  grand  nombre  de  fau- 

1  pourra  tousjours  m'estre  de  quelque  utilité,  et  je  l'ay  fait  copier 

mt  la  permission  que  vous  m'en   avez    donnée  ;  j'aimerois   bien 

X  que  vous  eussiez  pris  vous  mesme  la  peine  de  recueillir  les  mots 

vous   avez  rencontrez  dans   vos   lectures,  et  que  vous  y  eussiez 

;  les  explications  que  vostre  savoir  et  votre   pénétration   vous  au- 

it  mis  en  estât  de  faire  mieux  que  personne. 

iy  collationé  les  deux  pièces  que  vous  m'avez  demandées  sur  les 

que  nous  avons  ici,  et  je  vous  les  envoyé  avec  les  variantes  à 

ï  :  je  souhaite  que  vous  vous  en  trouviez  assez  bien  pour  m'em- 

er  dans  d'autres  occasions .   Je  joindrai  a  ces  pièces  le  diction- 

î  provençal  de  Nostradamus  et  je  remettray  le  tout  a  M.  Veissiere, 

voudra  bien  se  charger  de   vous  le  faire  tenir  :  il  y  a  desja  du 

)8  que  j'avois  donné  a  M.  de  la  Bastie  vos  tables  des  mss.  du  Va- 

i  pour  vous  les  renvoyer.  Vous  m'obligerez  encore  sensiblement 

)U8  pouvez  me  communiquer  d'autres  tables  des  mss.  des  Trou- 

•urs  qui  sont  a  Modene  et  a  la  Bibliothèque  Ambrosienne  avec 

!  du  ms.  du  M^  de  Caumont  ;  de  la  façon  dont  vous  m'en  parlez, 

î  suffira  de  le  connoistre  pour  y  recourir  dans  le  besoin.  La  Gram- 

e  provençale  du  ms.  du  Roy  est  précisément  la  mesme  que  celle 

>.  Laurent,  mais  elle  est  de  plus  précédée  d'une  Grammaire  latine 

rovençale  qui  commence  par  ces  mots  :  Oclo  partes  oraHonis  qtiœ 

^imtur  in  Grammatica  inveniuntur  in  vulgari  provinciaU,  etc.^  et 

par  un  Dictionnaire  de  Rimes  avec  l'explication  de  la  plus  grande 

ie,  tantost  en  latin,  tantost  en  italien.  Le  dernier  mot  est  uffaniers 

Fortoul  quo  Sainte-Palaye  avait  passé  auprès  de  ces  deux  monumeuts  sans 
percevoir.  »  Haynouard  d'accord  avoc  Schlogel  et  l'amiral  de  Rochegude, 
rnaldes  Savants,  1820,  p.  293),  reproche  à  Sainte-Palaye  d'ijnorer  les 
is  grammaticales  du  provençal  ;  mais  on  tout  cas,  on  le  voit,  ce  n'est  pas 
ide  connaître  Hugues  Faidit  et  Raimon  Vidal. 

Le  Dictionnaire  provençal  de  J .  de  Nostre-Dame  (  Voir  la  note  de  la 
e  I  ). 
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expliqué  par  huomo  vanaglorioso .  A  Tégard  do  Dictionnaire  proT«nçil 
et  latin,  il  contient  un  assez  grand  nombre  de  mots  provençaux  ivec 
tous  les  synonymes  latins  qui  peuvent  y  repondre.  Le  premier  mot  «t 
AmoUeguar-molleOt  etc.,  et  le  dernier  vidha-anus. 

Je  sens  bien  que  vous  n'avez  pas  eu  le  temps  de  prendre  en  It  lie 
des  notices  fort  estendues  des  mss.  françois  que  vous  y  avez  vei»;  je 
serai  toujours  très  aise  de  les  avoir  telles  qu'elles  sont,  et  je  vous  prie 
instament  de  me  les  communiquer.  Je  ne  crains  point  de  vous  im- 
portuner par  touttes  mes  demandes,  tant  je  suis  accoutumé  a  U  mi- 
nière obligeante  dont  vous  y  répondez.  Je  vous  supplie  d'estre  penudé 
de  toute  ma  reconnoissance,  et  de  rattachement  sincère  avec  lequel  je 
suis,  Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

La  Curne  de  Stb-Palats. 

XXXVIII 

J'ai  esté  si  indécis,  Monsieur,  sur  le  temps  de  mon  départ  de  Pi», 
de  mon  séjour  ici  et  du  voyage  que  je  voulois  faire  a  Dijon,  que  je 
n'ai  pu  jusqu'à  présent  avoir  l'honneur  de  vous  donner  de  mes  dob- 
velles  :  mais  je  croi  pouvoir  repondre  aujourd'hui  de  rester  ici  jw- 
qu'au  20  ou  au  22,  et  de  me  rendre  a  Dijon  vers  le  25.  J'espère  qtie, 
suivant  cet  arrangement,   je  pourrai  vous  trouver  a  Dijon  ou  w» 
attirer  en  cepaïs  qui  n'est  pas  loing  de  vostre  routte,  en  cas  queT<w* 
vouliez  quitter  bientost  la  ville  de  Dijon  ;  mais  je  croi  que  M.  le  Pi«- 
sident  Bouhier  est  trop  content  de  vous  posséder  pour  vous  lii*er 
encore  aller,  et  que  vous  ne  vous  ferez  pas  beaucoup  de  violence  pow 
céder  a  ses  désirs.  Quand  on  voyage  avec  les  goûts  que  vousareï/On 
ne  sauroit  mieux  terminer  sa  carrière,  et  je  croi  que  dans  tons  w 
païs  que  vous  avez  parcouru,  vous  n'avez  rien  trouvé  de  plus  digne  de 
vous  fixer.  Pour  moi,  je  m'estimerai  bien  glorieux  de  me  trouver  H 
milieu  do  deux  hommes  tels  que  vous,  de  proffiter  de  vos  lumières  ^ 
de  cultiver  l'amitié  dont  vous  avez  bien  voulu  me   donner  tant» 
marques.    [Je  suis]  avec  les  sentiments  les  plus  sincères  et  les  pin* 
respectueux ,  Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

La  Curne  de  Ste-Palaye. 

(  Do  Ste-Palaye,  près  de  Vermenton,  ce  12  d'oct.  1738  ).  09Moi«-J* 
vous  prier,  Monsieur,  de  présenter  mes  respects  treahumWs** 
Monsieur  le  Président  Bouhier. 

XXXIX 

(Do  Balaruc,  ce  21  may  1739).  Vous  voudrez  bien  m'excû»^ 
MouHÎeur,  si  je  ne  vous  ai  pas  donné  plustost  de  mes  nouvelles,  dH' 
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(  connoiflsez  le  peu  de  loisir  que  laisse  rembarras  des  voyages , 
leurs  je  m'en  suis  un  peu  reposé  sur  M'.  Falconet,  que  j'ai  prié  do 
communiquer  celles  que  je  lui  mandois  :  nous  sommes  enfin  à 
rue,  premier  terme  de  nos  courses  qui  ne  finiront  pas  de  sitost. 
veu  plusieurs  fois  a  mon  passage  par  Dijon  M.  le  Président  Bou- 
qui  s'attendoit  a  vous  revoir  plustost  que  je  ne  le  lui  ai  promis, 
;  rempli  pour  vous  de  toutte  Tamitié  que   vous  doivent  tous  les 
nts  et  tous  ceux  qui  aiment  les  lettres  de  bonne  foi,  dont  le  noni- 
iiminue  malheureusement  tous  les  jours.  J'ai  retrouvé  lesmesmes 
iments  dans  le  Père  Oudin,  qui  se  disposoit  a  vous  aller  voir  aussi 
après  la  Pentecoste.  J'ai  esté  à  Lyon  deux  fois  pour  voir  le   P. 
iton  sans  pouvoir  le  rencontrer.  Le  P.  Colonia*  nous  a  fait  de  son 
IX  les  honneurs  de  la  Bibliothèque  des  Jésuites  et  du  Cabinet  des 
ailles  et  des  Antiques,  dont  vous  avez  jugé  beaucoup  mieux  que 
3  puis  faire.  Je  me  fia  montrer  le  Breviari  d'amour,  qui  est  parfai- 
mt  beau  en  ce  qu'il  contient,  mais  il  n'y  a  pas  autant  de  choses 
dans  un  de  ceux  du  Roy  que  je  connois^.  Je  n'a[i]  pas  veu  a  Mont- 
er M.  le  Président  de  Bon,  que  vous  connoissez  sans  doutte  :  il 
it  allé  a  la  campagne.  Je  serai  peut  estre  plus  heureux  en  repas- 
.  Je  compte  que  ce  sera  dans  dix  ou  douze  jours  au  plus  tard  que 
litterai  ce  païs  ci  pour  prendre  la  routte  de  la  Provence.  Je  me  fais 
jand  plaisir  de  voir  vostre  païs,  v[os]tre  demeure,  vos  amis,  sur- 
Aï.  le  Marquis  de  Caumont  :  et  [je  serai]  bien  char[m]é  de  trou- 
ane  lettre  de  vous  a  Avignon,  ou  vous  me  f er[riez  un]  supplément 
ittes  les  instructions  que  vous  m'avez  desja  données  :  je  compte 
que  jamais  sur  l'exécution  de  nostre  voyage  d'Italie,  et,  au  lieu 
revenir  au  conmiencement  de  septembre,  nous  y  resterons  jusqu'au 
i  d'octobre  ;  ainsi  nous  aurons  plus  de  loisir  que  je  ne  croyois  pour 
omener  nostre  curiosité.  Mon  frère  me  charge  de  vous  faire  mille 
humbles  compliments.  Je  me  flatte  que   vous  connoissez  toutte 
îndue  et  toutte  la  sincérité  des  sentiments  avec  lesquels  j'ai  l'hon- 
d'estre,  Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

La  Curne  db  Ste-Palaye  '. 

XL 

aiûte-Palaye  commeiiçait   alors  son  premier  voyage  en 
ie  (juin   1739  —   août  1740)  ;  il   était  accompagné   du 

Le  P.  Colonia  naquit  à  Aix  en  1660;  il  mourut  en  1741.   Son  Histoire 

mire  de  Lyon  est  encore  consultée,  mais  non  pas  ses  tragédies. 

Un  de  ces  mss.  est  aujourd'hui  en  Russie,  à  la  bibliothèque  deTErmitage. 

Mazaugues  répondit  le  2  juin  ;  il  était  en  ce  moment  à  Paris. 
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président  de  Brosses.  Celai-ci  se  proposait  sartoat  de  ras- 
sembler des  matériaux  pour  éditer  un  Sailuste,  c  va  et 
revu  avec  toutes  les  herbes  de  la  Saint- Jean  »,  comme  il  le 
dit  lui-même  dans  une  de  ces  lettres  pleines  de  détails  carieax, 
libres  de  stjle  et  d'idées,  où  la  gravité  du  magistrat  et  de 
Térudit  cède  la  place  à  la  verve  du  bourguignon,  pétillant 
de  gaîté  et  d'esprit.  Ils  visitèrent  les  bibliothèques  publi- 
ques ou  particulières   de  Florence,  Gênes,  Lucques^  Milan, 

*  Sainte-Palaye  constata  la  présence,  chez  le  sénateur  Fiorentini,  d*un  ms. 
de  Joinville,  entrevu  peu  auparavant  par  un  voyageur  français.  Cette  déooo- 
verte  eut  du  retentissement,  parce  que  le  P.  flardouin  avait  attaqué  l'autheali- 
cité  de  Join ville.  11  tirait  en  sa  faveur  des  arguments  du  manque  de  maou« 
scrits.  La  Bastie  fut  trè&-heureuz  de  cette  réplique  inattendue  à  un  adversaire 
qu'il  venait  de  combattre  {Dissertation  sur  la  vie  de  saint  Louis,  écrite  par 
le  sire  de  Joinville,  —  Addition  à  la  dissertation.,  p.  692-796,  796-45  de 
VHist.  de  l'Acad.  Mém.  de  littéral.,  XV,  1743).  Le  ms.  de  Lacqnes  fnt 
acheté  par  la  France  en  1740(Dupuy,  Hist,  de  VAc,  XLV,  1793»  p.  114)  ; 
il  porte  aujourd'hui  à  la  Bibl.  Nat.  le  n»  10148. 

Je  profite  de  l'occasion  pour  signaler  un  passage  corrompu  dans  les  troî§ 
mss.  de  Joinville,  qui  sont  en  France. 

«  Li  roys  s'en  vint  par  la  contée  de  a  Apres  ces   chouses,    le    Roy  se 

»  Provence  jusques  à  une  citée  que  »  partit  d'Yères,  et  s*en  vint  en  la  dté 

»  on  appelé  Ays  en  Provence,  [  là  où  »  d'Aix  en  Prouvence  pour  Tounear 

»  l'on   disoit  que]  11  cors  a  Magde-  »  de  la  benoiste  Magdelaine,  qui  gi- 

»  leinne  gisoit  ;  [....]  et  fumes  [. . .]  »  soit  à  une    petite  journée  près  et 

»  en  une  voûte  de  roche  moût  haute  »  fusmes  au  lieu  de  la  Basme^en  une 

n  (var.  haut),  là  où  Ton  disoit  que  »  roche  moult  haut,  là  où  Ton  disoit 

»  la  Magdeleinne  avoit  estée  en  her-  »  que  la  sainte  Magdelaine  avoit  res- 

»  mitaige  dix-sept  ans.  »  »  que  en  hermitage  longue  espace  de 

(Édition   de   Wailly,  Didot,  1874.  »  temps.  » 

§663.)  (Edition    Gaude   Ménard,  1617, 

p.  251^3.) 

Saint  Louis,  débarqué  à  Hyères  le  17  juillet  1254,  se  dirigeait  vers  Aiz. 
Sur  son  passage  était  Saint-Maximin,  et  il  y  visita  la  Sainte-Baume^  là  oit  fan 
disoit  que  la  Magdeleinne  avoit  estée.  Aujourd'hui,  parmi  les  croyants,  on 
ne  discute  pas  à  la  Sainte-Baume  Thonneur  de  posséder  le  corps  de  sainte 
Madeleine  *  ;  mais  à  cette  époque,  Vézelay  (Yonne),  où  saint  Louis  alla  éga- 
lement en  pèlerinage  pour  assister  à  l'élévation  solennelle  du  corps  de  sainte 
Madeleine  (1267),  soutenait  et    faisait  triompher  des  prétentions   rivales. 

*  n  fKOt  oupecdont  excepter  Tabbé  Michel  Qally,  qui  demande  bar<iiment  le  réla- 
blisBement  dn  pèlerinage  de  Sainte- Marie -Madeleine  iVéïolay  (/<•  niertnage  dt  S^Mt- 
ifat-ie- Madeleine  à  Vézelay,  p.  8^-145, du  Bull,  de  la  Société  d'étude*  d'Avallom,  U  «n- 
née,  1865. 
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tae  *,  Naples,  Padoue,  Pavie  2,  Rome,  Turin,  Venise  •  et 
one. 

•e  du  Mont-Notre-Dame  (Aisne)  prétendait  de  son  côté  que  Girard  de 
iUon  lui  avait  donné  une  partie  des  reliques  de  la  sainte  (Ch.  Grivelet, 
nt-Notre-Dame,  Histoire  et  description^  p.  10-41  des  Travaux  de 
l  de  Reims,  XXXVIII,  année  1802-1863,  —  Cfr.  Mig^nard,  Girard 
"iussillon,  fondateur  de  V abbaye  de  Vézelay,  p.  250-63  du  Congrès 
ifique  de  France,  25»  session,  1858,  t.  II). 

rappelé.  Terreur  des  trois  mss.  saute  aux  yeux,  mais  sans  être  pour 

l'une   correction  facile.  Le  scribe  de  x  {x,  représentant  le  ms.  antérieur 

trois  Copies),  a  sans  doute  commis  les  négligences  suivantes  :  répétition 

5  et  formant  un  contre-sens  géographique  de  [là  oit  l'on  disoit  que],  — 

is  après  gisoit  et  après  fumes.  Le  texte  de  Ménard,  représentant  on  ne 

ajuste  dans  quelle  mesure  un  ms.  rajeuni  et  perdu^  nous  ne  le  donnons 

)mme  étant  la  leçon  exacte  de  l'original,  mais  comme  s'en  rapprochant, 

le  cas  actuel,  plus  que  les  trois  mss.  —  Dans  le  récit  de  la  quatrième 

jre  de  mort  courue  par  saint   Louis  et  qui   fournit  (§§  13-16^  39-41, 

!9,  634-637  )  un  exemple  notable  de  ces  répétitions  qu'afTectionne  Join- 

on  trouve  une  contradiction  irréductib  le.  11  est  question  de  huit  c^nt 

mes  au  §  15  et  de  cinq  cents  seulement  au  §  628.  Dans  ce  même  §  ,trente- 

inots  après  cinc  cens,  corriger  mienne  en  moie. 

Le  Gaulois  Sainte-Palaye  avait  trop  d'impatience  de  se  faire  exhiber  par 

tori  je  ne  sais  quel  recueil  de  vieux  jongleurs  provençaux  pour  passer 

cette  journée  à  Bologne  avec  nous  ;  il  s'envola  à  Modène  sur  les  ailes  de 

jille   doctrine^  et  ne  trouva  non  plus  de  Muratori  que  de  chiens  verts. 

eu  de  croire  qu'il  se  dépiqua  sur  MlleGrognet^  jadis  danseuse  â  l'Opéra- 

que..  aujourd'hui  première  sautilleuse  du  duché  de  Modène.  Une  Sapho 

;bien  un  Muratori;  Sainte-Palaye  se  la  donoa  pour  compagnie  tête  à  tête 

iper.n  (De  Brosses,  11,454).  Et  plus  loin:  «  Nous  trouvâmes  ce  bon  vieil 

(Muratori)  travaillant.,  au  milieu  d'un  tas  d'antiquités,  ou  plutôt  de  vieil- 

i  italiennes;  car,  en  vérité,  je  ne  puis  me  résoudre  à  donner  le  nom  d'anti- 

à  tout  ce  qui  concerne  ces  vilains  siècles  d'ignorance.  Je  n'imagine  pas 

)rmis  la  théologie  polémique,  il  y  ait  rien  d'aussi  rebutant  que  cette  étude. 

il  heureux  que  quelques  gens  veuillent  s'y  adonner  ;  et  je  loue  fort  les  Du 

;e  et  Muratori  qui,  se  dévouant  comme  Curtius,  se  sont  précipités  dans  ce 

're;  mais  je  serais  peu  curieux  de  les  imiter.  Sainte-Palaye,  au  contraire, 

asfait  de  voir  ensemble  tant  de   paperasses  du  X^  siècle.  »  (De  Brosses, 

54). 

Les  Jésuites  refusèrent  à  Sainte-Palaye  de  lui  laisser  voir  leur  bibliothèque 
Brosses,  I,  89  ) . 

Montfaucon  n'avait  pu  en  faire  autant.  On  se  méfie  tellement  des  moines, 
le  Brosses,  qu'on  refuse  de  leur  rien  laisser  voir. 

Dans  le  cabinet  de  Saibanti,  où  u  il  y  a  force  mss.»  (de  Brosses,  1,148), 
ile-Palaye  prit  connaissance  du  chansonnier  provençal  n»  410,  actuellement 
"é.  C'est,  du  reste,  une  copie  du  ms.  du  Vatican  5232.  J.-Fr.  Séguicr  en 
tfait  une  copie  partielle  qu'il  communiqua  à  Sainte  -Palaye  (Paul  Meyer, 

14 
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(De  Marseille,  ce  15  juin  1739).  Je  suis  enchanté  de  toute  tqé^ 
Provence,  Monsieur;  je  coinmence  par  M',  le  marquis  de  CftmsoDt, 
vostre  ami,  Thomme  le  plus  aimable  et  le  plus  officieiix  qu'il  eoil 
possible  de  voir.  Après  lui  nous  avons  trouvé  Madame  de  Mazangnei, 
qui  nous  a  fait  les  honneurs  de  sa  ville  et  de  sa  maison  avec  les  &çoiii 
les  plus  honnestes  et  les  plus  gracieuses.  Je  n'ai  garde  de  vous  dire 
tout  le  bien  que  j'en  pense  d'ailleurs  ;  ces  sortes  de  confidences  oe 
sont  permises  qu'a  la  princesse  de  Cleves.  J'ai  veu  et  admiré  voitre 
bibliothèque,  et  quelques  coups  d'oeil  que  j'ai  jettez  sur  vos  msa.  m'oit 
donné  beaucoup  de  regrets  de  n'avoir  pas  plus  de  loisir  pour  le«  éli- 
miner. Enfin  M',  l'abbé  de  Blacas  a  très  bien  acquité  la  parole  qoe 
vous  m'aviez  donnée  que  personne  n'estoit  plus  propre  a  nons  îm 
voir  tout  ce  qu'il  y  a  de  curieux  dans  vostre  ville.  Arrivez  a  Maiwffle, 
nous  retrouvons  encore  de  vos  amis  qui  veulent  bien  devenir  lea  doi- 
très.  Nous  avons  fait  connoissance  avec  Madame  d'Albertas.  arec  qui 
ma  sœur  sera  charmée  de  pouvoir  faire  amitié .  Je  Pestime  tre«  ben- 
reuse  d'avoir  a  passer  son  esté  en  aussi  bonne  compagnie  qa'eile  et 
Madame  de  Mazaugues,  qui  doit  venir  en  ce  pais  vers  la  St-Jean.  «Tay 
veu  encore  ici  M«".  l'abbé  du  Foumier,  qui  m'a  montré  les  antiquitestde 
ion  église;  il  se  plaint  fort  de  n'avoir  point  eu  de  vos  nonvelles de- 
puis longtems.  Voila  fort  en  racourci  des  nouvelles  de  toM  v» 
amis;  je  ne  finirois  pas  si  je  v9ulois  entrer  dans  le  détail.  Noos  repo- 
serons ce  soir  a  Aix  pour  prendre  la  routte  d'Antibes  [où  nous]  cobj^ 
tons  nous  embarquer  mercredi,  si  le  temps  le  permet.  Je  vais  nuiivber 
sur  vos  traces  dans  l'Italie,  et  a  chaque  pas  je  regretterai  fort  d«  ne 
vous  y  pas  voir.  Il  s'en  faudra  beaucoup  que  je  ne  voyage  auM  oti- 
lement  que  vous  avez  fait  ;  mais  je  ferai  de  mon  mieux  pour  mettre 
a  proffit  le  peu  de  temps  que  j'aurai.  Je  vous  remercie  du  suf^ément 
d'instructions  que  vous  me  donnez  dans  votre  lettre  do  2,  que  j'«i  t^ 
ceue  en  passant  par  Avignon  * .  Mon  adresse  sera  doresnavant  a  Roiw, 
au  Directeur  de  la  Poste .  Mon  frère  vous  fait  mille  trea  fanmbleB  ooœ- 

Revue  critique,  1867,  !•  sem.,  p.  90);  elle  se  trouve  à  la  bibliothèque  d^ 
Nimes,  ms.  do  13,878.  Le  ms.  Saibanli,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  l'Indice  dtU^ 
Uhri. ,.  del  nohiie  sitjnor  Giulio  Saibanti  patrizio  i'ero7ie5tf  (Verooa,  l'ï34r 
p.  192)  avait  auparavant  appartenu  à  Alessandro  Tassoni.  Séguier  est  inoifi' 
aflirmatif.  «  Ce  ins.  avoit  appartenu  auparavant  au  D*  Jacques  Grandi  de 
Modène,  et  peut-être  éloit-il  le  même  qui  avoit  été  d'Alexandre  Tawoni» 
aussi  de  Modène,  qui  en  fait  si  souvent  usage  dans  ses  remarques  sur  P^ 
trarque,  dans  ses  annotations  sur  le  vocabulaire.  11  est  bien  consen'é  elptfû»t 
(Hre  écrit  dans  le  XVe  siècle.   » 

*  «  n  y  a  dans  ce  tableau  [le  prétendu  portrait  de  la  maîtresse  du  roi  R^ï*^ 
aux  Célestins  d' Avignon]  un  rouleau  contenant  une  L-entaine  de  ver*  fraoçti-'' 
du  même  roi,  que  j'ai  négligé  de  copier,  pensant  que  l'antiquaire  Saiûl»?-^' 
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tents.  Je  ne  puis  assez  vous  dire  avec  combien  d'attachement  et 

dncerité  je  sais,  Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant 

iteor. 

La  Curi:e  de  Stk-Palaye. 

XLI 

)e  Florence,  ce  7  d'oct.  1739).  J'ai  bien  fait  usage,  Monsieur,  des 
motions  que  vous  m'aviez  données  pour  ce  païs  ci  et  des  connoîs- 
«8  que  vous  m'avez  procurées;  elles  m'ont  esté  infiniment  utiles, 
glané  après  vous  quelques  morceaux  de  Poésies  Provençales,  j'ai 
m  les  mss.  qui  vous  avoient  passé  par  les  mains  et  je  les  ai  trouvé 
iez  très  exactement,  mais  je  n'ai  jamais  pu  déterrer  les  mss.  qui 
t  certainement  dans  la  Bibliothèque  Strozzi.  J'ai  prié  plusieurs  per- 
Qes  de  me  négocier  les  moyens  d'avoir  communication  des  papiers 
Redi  ^  avoit  laissez,  et  l'on  m'a  fait  espérer  d'en  avoir  du  moins 
itres  principaux  par  M',  le  Baillif  Redi,  son  petit-fils,  qui  demeure 
rezzo;  mais  ce  ne  pourra  estre  que  pour  mon  retour,  car  je  compte 
laser  par  ici  ;  a  l'égard  de  la  traduction  des  odes  d'Horace.  Il  est 
1  vrai  que  ce  mesme  Baillif  Redi  en  a  fait  une,  mais  elle  n'a  pas 
ore  esté  publiée  ;  au  lieu  de  celle-là  j'en  porterai  une  complette 
Œuvres  d'Horace  que  j'ai  rencontrée  a  Venise  ;  je  souhaite  qu'elle 
;  assez  bonne  pour  faire  quelque  plaisir  a  Madame  de  Berengcr, 
ui  je  vous  prie  de  vouloir  bien  faire  ma  cour  quand  vous  la  verrez, 
je  croi  que  vous  allez  tousjours  chez  elle  aussi  souvent,  et  qu'elle 
contribue  pas  peu  au  plaisir  que  vous  trouvez  dans  le  séjour  de 
is.  Je  suis  charmé  d'apprendre  que  vous  y  resterez  beaucoup  plus 
gtems  que  vous  n'aviez  compte,  et  je  ne  désespère  pas  de  vous 
etrouver  encore.  Par  provision,  j'adresse  tousjours  des  pacquets  a 
tre  adresse  a  Aix.  J'en  ai  envoyé  un  de  Venise  et  j'en  fais  partir 
autre  d'ici  ;  je  vous  prierai  de  mander  qu'on  leur  donne  un  asyle 
«  vous  pour  aller  ensuitte  chez  W.  le  Mqs  de  Caumont  qui  voudra 
nies  joindre  a  d'autres  que  je  lui  ai  laissez  et  me  les  faire  tenir  a 
on.  Je  compte  tousjours  y  estre  dans  le  mois  de  janvier,  a  moins 
3  nous  ne  fussions  retenus  par  les  longueurs  du  conclave,  dont  on 
que  nous  sommes  menacez  plus  que  jamais  :  les  nouvelles  d'hier 
oient  que  l'on  attendoit  la  mort  du  Pape  d'un  moment  a  autre,  et 
il  n'en  pouvoit  absolument  pas  revenir. 

8 De  manquerait  pas  de  le  faire.  »  (  Le  président  de  Brosses  :  Lettres  famil- 

^^éaites  d'Italie,  eic/ 2e   édit ,    par  M.    R.  Colomb.   Paris,  Didier, 

"0,1,  p.  20.)  Ce  tableau  a  été  brûlé,  eu  1793,  par  les  Marseillais  à  leur  re- 

ir  de  Paris. 

'  Francesco  Redi,  l'auteur  du  Bacco  in  Toscana. 
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Nons  partons  demain  sans  faute  pour  aller  voir  ce  qui  en  arrinii, 
et  nous  serons  rendus  a  Rome  dans  huit  ou  dix  jours  au  pins  tird, 
après  avoir  passé  par  Livourne  et  par  Sienne.  Je  v^rai  a  Pise  le 
P.  Politi,  et  je  n'oublierai  pas  la  commission  de  M.  de  Boze,  dontfii 
desja  parlé  a  tous  ceux  que  j ai  rencontré  ;  mais  on  ma  asseoré qw 
je  ne  trouverois  rien  :  pour  M.  de  Ce  rate,  je  l'ai  veu  souvent  ici  OQ 
il  est  venu  passer  ses  vacances  :  c'est  un  homme  très  aimable,  et  fl 
m'a  beaucoup  parlé  de  M*",  le  Cardinal  de  Polignacet  deM^^abbéde 
Rotelin*  et  du  plaisir  qu'il  avoit  eu  de  vous  voir  ici;  il  a  grande  euvie 
do  vous  aller  rendre  visite  en  France.  Le  P.  Logomarsi  '  eatoitid 
dans  les  commencements  que  j'y  ai  esté  ;  mais  il  en  est  reparti  depoii 
huict  ou  dix  jours,  et  m'a  laissé  quelques  petits  ouvrages  de  sa  façon 
avec  un  Dante  dont  il  vous  fait  présent.  Vous  trouverez  dans  ce  pic- 
quet  un  mot  d'escrit  qu'il  m'a  donné  pour  vous,  avec  deux  feuilla 
imprimées  que  le  sieur  Manni,  libraire,  m'a  prié  de  vous  adrewr; 
pour  le  prospectus  de  M^  l'abbé  d'Olivet  que  demande  le  P.  Logo- 
marsi ',  envoyez  le  avec  les  petites  nouveautez  que  vous  pourrez  avoir 
a  M.  Thiroux  de  Gerseuil,  intendant  des  Postes,  rue  Barre -da-fiecio 
Marais  ;  il  en  fera  un  paquet  qui  m'arrivera  a  Rome  en  peu  de  tempi, 
sans  qu'il  m'en  couste  rien .  Mon  adresse  sera  désormais  chez  le  Maî- 
tre de  la  Poste  de  Franco  a  Rome  :  je  souhaite  que  vous  me  mettia 
quelques  fois  a  portée  de  vous  y  servir,  et  je  vous  prie  de  ne  me  point 
épargner.  Mon  frerc  vous  fait  mille  très  humbles  compliments.  J'em- 
brasse vobtre  cher  compatriote,  et  suis,  avec  l'attachement  le  plu 
sincère  et  le  plus  inviolable,  Monsieur,  votre  très   humble  et  titi 

obéissant  serviteur  *. 

La  Cubne  db  j^te-Pauts. 

XLII 

■(  De  Rome,  ce  15  déc.  1739  ).  Je  me  renomme  de  vous  partout, 
Monsieur,  et  je  m'en  trouve  également  bien  partout.  Vous  ne  eaîiri» 
croire  a  quel  point  on  vous  chérit  et  l'on  vous  estime,  et  combieD  oo 
a  sceu  pénétrer  la  bonté  et  la  droiture  de  vostre  cœur  dans  un  ptû  o" 
l'on  est  souvent  trompé  aux  apparences.  Je  ne  parle  point  des  totrei 
qualitez  sur  lesquelles  on  ne  vous  rend  pas  moins  de  justice.  L^ 
sentiments  dont  je  croi  que  vous  serez  le  plus  touché  sont  cew  ^ 
M™**  Digne  ;  elle  s'en  est  exprimé  dans  des  termes  dont  je  vous  feliô* 
tcrois  davantage  si  son  mari  ne  s'estoit  pas  mis  de  la  partie  ;  matf  j^ 

*  Charles  d'Orléans,  abbé  de  Rothelin. 

*  Lagoraarsinl. 
3  Lagomarsini. 

*  Mazaugues  répondit  à  cette  lettre  et  à  la  précédente,  le  8  novembre. 
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croî  assez  bon  esprit  pour  savoir  accomoder  tout  le  monde.  Je 
18  a  nos  Provençaux.  Je  suis  seiir  de  la  Bibliothèque  Barberine  ' 
x>ur  de  M.  Compagnoni,  qui  arrive  au  premier  jour  ;  mais  la  Bi- 
leque  Chigi  estoit  bien  plus  formidable  :  tout  le  monde  m^asseuroit 
l'y  falloît  seulement  pas  songer  ;  le  card.  Alexandre  Albani  avoit 
du  que  le  Prince  n'accorderoit  jamais  la  permission  d'y  entrer  ; 
fficultez  ont  picqué  M',  le  card .  Tencin  ;  il  l'a  emporté  et  je 
oaistre  de  la  place  ;  j'y  ai  trouvé  le  ms.  original  •  de  celui  que 
avez  copié  a  Florence  chez  M.  le  chanoine  Ricardi,  et  jusqu'ici 
.  paru  très  conforme  a  vostre  exemplaire  que  vous  m'avez  confié. 
3nu  très  exactement  les  six  autres  mss.  des  Troubadours  du  Va- 
'  qui  avec  ceux  que  j'ai  dépouillez  a  Florence  me  donnent  envi- 
OO  pièces  de  supplément  au  plus  ample,  plus  laborieux,  et  plus 
aïs  recueil  qu'un  honneste  homme  ait  jamais  entrepris.  Je  ne  vous 
u  que  j'ai  manié  tous  les  mss.  du  Roy  de  Naples  les  uns  après 
itres  sans  y  pouvoir  découvrir  le  provençal  dont  vous  me  parliez*, 
[f.  Venuti  Florentin,  homme  de  condition  et  garde  des  livres  du 
me  donna  tonttes  les  facilitez  que  je  pouvois  désirer  ;  et  je  suis 
aise  que  vous  le  sachiez,  affin  que  si  vous  ou  quelqu'un  de  nos 
rencontrez  Monsieur  son  frère,  chanoine  de  Saint-Jean  de  La- 
homme  de  lettres,  qui  est  a  présent  a  Paris,  vous  puissiez  lui 
e  la  pareille.  Je  vous  en  serai  infiniment  obligé, 
proffite  avec  plaisir  de  l'avis  que  vous  m'avez  donné  au  sujet  des 
arsations  de  Mgr.  Monti.  J'y  ai  fait  vos  compliments  ,    et  ils  ont 
res  bien  receus.  Personne  n'a  pu  me  dire   si    vous  aviez  fait  co- 
les  portraits  des  Troubadours  qui  sont  en  mignature  dans  les  mss. 
atican  ;  je  vous  prie  de  me  le  mander  affin  que  je  le  fasse  si  vous 
ivez  pas  fait  5.  Je  n'ai  rien  trouvé  a  Milan  quelques  perquisitions 

Nous  attendons  avec  impatieDce  M.  de  la  Curne,  a  qui  je  tacherai  de 

fer  l'entrée  de  la  Bibliothèque  Barberine  »,  écrivait  Camayou,  des  Mini- 

i  Mazaugues,  le   le'  oct.  1739.  (Ms.  13817,  1er  vol.).—  Ste-Palaye  y 

les  Auzel  Cassador  de  Daude  de  Pradas. 

fs.  Chigi,  2348,  original  de  Riccardi,  2981 .  Sainte-Palaye  lit  la  copie  de 

eux  mss. 

.es  mss.  3204  faujourd'hui  à  la  B.  N.),  3206,  3207,  3208,  3794  (aujour- 

â  la  B.  N.),  52^. 
}uel  ms.  ? 

.'ueiques  années  plus  tard,  l'abbé  Rive  préparait  un  Dictionnaire  des 
badours,  où  Von  relève  Foyieeniagne,  dorn  Vaissette,  Sainte-Palaye, 
>é  Milloty  rabbé  Papon^  Crescimbeni  et  Quadrio.,  auquel  il  devait 
Ire  un  recueil  de  pièces  et  de  miniatures  gravés  d'après  les  mss.  de 
î  et  de  Rome.  (Voir  Catalogue  des  livres  de  E.  Rouard.  Paris,  Mor- 
1  et  Fatout,  1879.  in-S*,  n.  751,  et  la  Chronologie  littéraire  des  ouvrages 
'abb  Rive,  p.  2i,  no  28). 


210  PR0VBNÇAXISTB8  DU  XYIIP    SIÂCLE 

qae  j^ai  pu  faire.  Je  demanderai,  a  mon  retour,  le  ms.  71  que  voagme      B  "^ 


s. 


z  1 


dites  y  avoir  veu  *.  Il  me  semble  vous  avoir  fait  repondre  par  M.  de  la 
Bastie  que  vostre  copie  de  la  Tenson  de  Taurel  et  de  Falconet  entoit 
parfaitement  conforme  a  l'original. 

J'ai  veu  Ficoroni  qui  m'a  appris  qu'il  estoit  de  TAcademie  des  Bel-       ^^ 
les  Lettres  et  m'a  donné  pour  preuve  un  livre  ou  il  en  prend  U  qua- 
lité ;  il  aura  quelque  chose  a  me  remettre  pour  vous   dont  je  me  char- 
gerai très  vol  entier  comme   de  tout  ce  qu'il    pourra  y  avoir  ici  pour 
vostre  service. 

Je  n'ai  plus  trouvé  M'.  Maffci  et  M'.  Seguierquand  je  suis  arrivé  oo 
cette  ville  ;  ils  estoient  alors  de  retour  a  Vérone  ou  ils  ne  manqueront 
pas  de  faire  usage  d'une  multitude  prodigieuse  d'inscriptions  qah 
ont  recueillies.  Il  paroist  depuis  quelque  temps  une  réponse  du  dw- 
teur  Gorri  a  M'.  Maffei,  qui  est  d'autant  plus  maltraitté  que  son  adver- 
saire paroist  avoir  raison  et  lui  parle  plus  honnestement  que  lui. 

J'ai  envoyé  au  P.  Lagomarsini  le  prospectus  du  Ciceron '  ;  Jii 
donné  l'écrit  de  Voltaire  au  P.  Jachier,  et  j'ai  fait  exactement  m 
compliments  par  tout  ;  j'espère  qu'en  revenche  vous  voudrez  bien  faire 
tonsjours  ma  cour  à  Mad®  de  Berenger  et  embrasser  pour  moi  vostre 
cher  compatriote.  J'ai  l'honneur  d'estre,  avec  rattachement  le  plus  in- 
violable, Monsieur,  vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

La  Curne  de  Ste-Palayb.  |^^ 

XLIII 

Mazauques  a  Sainte-Palaye'  m    n 

(A  Aix,  ce  4  may  1742  ).  Je  n'ay  pas  voulu,  Monsieur,  vous  abor- 
der les  mains  vuides.  Votre  temps  est  trop  précieux  pour  vous  le  faire 
perdre  en  compliments,  et  même  en  assurances  d'un  attachement  qui 
me  suivra  en  touts  lieux  et  en  tout  temps  et  dont  vous  devés  être 
pleinement  convaincu.  Le  détail  de  ma  route  n'a  eu  d'ailleurs  rieode 
fort  interessrnt,  ni  qui  puisse  fournir  matière  a  une  relation  amusantei 
a  l'exception  de  M*^  le   président  Bouhier*  et  (du)  marquis  de  0»o* 

*  Ce  ms.  fut  retrouva,  et  Sainte-Palaye  en  fit  une  copie.  :'te 

2  L'abbé  d'Olivct  et  Lagomarsini  préparaient,  chacun  de  son  côté,  uoeédl 
tion  de  Cicéroo. 

3  Les  deux  lettres  de  Mazaugues  que  nous  donnons  sont  extraites  dumf.d«' 
la  B.  N.  «  Brequigny,  66.  Carton  IX,  32-37.  »  Celle-ci  porte  le  n.  29el  U 
seconile  I»^  n»  28.  On  trouverait  peul-Ctre  les  lettres  de  Mazaugues  àCaunw^' 
dans  un  ms.  (Je  la  bibl.  d'Avignon,  Lettres  de  savants  à  M.  de  Cwn^^' 
copiées  sur  ics  origiîtatix  par  Calvet, 

Mazau^ut^s,  en  quittant  Paris,  s'était  arrêté  deux  jours  à  Dyon.  (Uttredf 
Boiihier  à  Sainle-Palave,  10  mars  1742,  (B.  N.  Brequigny,  66.  CarloQ  IX. 
32-37.) 
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mont,  avec  qni  il  a  été  fait  ample  et  honorable  mention  de  vous,  et 
«lut  vous  fait  mille  compliments.  Heiu'eusement  un  ms.  provensal  que 
j'ay  découvert  en  arrivant  me  fournit  une  occasion  favorable  de  me 
rapeller  dans  votre  souvenir  et  dans  votre  amitié.  Ainsi  sans  vous  dis' 
traire  de  vos  occupations  favorites,  je  puis  librement  vous  renouveller 
les  assurances  d^une  constante  et  inviolable  amitié,  vous  marquer  ma 
sensibilité  pour  toutes  les  bontés  dont  vous  m^avés  accueilli  durant 
mon  séjour,  et  entretenir  une  correspondance  dont  je  fais  tant  de  cas. 
Ce  ms.  est  une  vie  de  saint  Honorât,  en  vers  provenceaux,  dont  il 
avait  été  un  peu  question  entre  nous  avant  mon  départ.  Vous  en  aviés 
quelque  connoissance,  mais  il  me  semble  qu^elle  etoit  en  prose  *.  La 
voicy  en  vers  composés  par  un  moine  de  Lerins,  nommé  Raymon 
Feraut,  a  la  prière  de  l'abbé  Oaucelmus,  v.Gall.  Xna,  t.  III,  p.  1201: 

De  londrat  payre  en  Christ 
Mossen  Gaucelm  Tabat 
Que  mot  mo  ha  pregat  *. 

Â  Tan  1300,  ainsi  qu^on  voit  à  la  fin  '  : 

Mays  ben  vuelh  que  sapian  las  gens 
Que  lan  de  Dieu  mil  e  très  cens 
Compli  le  prior  son  romans. 
ATonor  de  Dieu  e  del  sanct.  Tostemps.  Âmen. 

Ce  moine  dédie  cette  vie,  ou  platost  la  traduction  quMl  en  fit  du 
latin  en  vers  provensanz  grossiers  selon  luy  (car  non  los  hay  cscrichs 
en  le  drech  proensal),  a  la  Reyne  Marie,  épouse  de  Charles,  roy  de 
Sicile  et  comte  de  Provence,  fille  d'Etienne  V,  roi  de  Hongrie,  a 
laquelle  il  demande  sa  protection  pour  son  monastère. 

Car  a  la  pros  Reyna 
Que  ves  Dieus  es  enclioa 
A  ma  Donna  Maria 
Filha  del  Rey  d'Ongria 
Et  que  porta  corona 
De  Ceci  lia  la  bona 
En  voira  far  présent 
Si  Dieus  lo  11  consent* 

Qu'il  répète  encore  sur  la  fin  de  l'ouvrage  : 

Mon  Roman  e  Tobra  cornant 

*  Le  ms.  en  prose  dont  parle  Mazaugues  est  une  traduction  catalane  (B.  N. 
espagnol  154,  ancien  7696)  de  la  Vita  S,  Honorati. 

s  F**  II  du  manuscrit  en  quesliout  qui  se  trouve  auiourd'hui  ft  la  B.  N.  sous 
le  n.  24954. 

»  po  ce  III,  verso. 

*F-U. 
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A  la  benastrugua  Reyna 
Donna  Maria  que  ha  bontat  flna 
De  Jérusalem  a  Corona 
Et  de  Ceciliala  bona,  etc  *. 

Cette  vie  comprend  cinq  livres  dont  on  voit  a  la  tête  les  titre»  d«i 
cliapitres  en  latin  ',  que  je  vous  f  eray  copier  si  vous  le  souhaité»,  Ln 
deux  premiers  contiennent  la  vie  de  ce  saint,  le  3*  les  miracles  qnH 
fit  étant  archevêque  d'Arles,  le  4*  ceux  qu'il  fit  après  sa  mort,  et W 
5°  le  martyre  de  saint  Porcaire  et  de  cinq  cents  moines  de  Lerins.  Le 
tout  rempli  de  fables,  d'anachronismes,  et  de  narrations  frivoles  et  in- 
décentes. 

On  trouve  encore  l'âge  de  ce  ms  qui  fut  écrit  par  Barthelemi  À* 
debertt  chapelain  d'Hieres,  et  achevé  à  Frejuadans  le  temps  qu'il  étA 
clavaire  de  Jean  Belord  3,  évêque  de  cette  ville,  le  5  décembre  liH 

Il  est  in-4°  petit,  sur  simple  papier,  et  contient  204  feuillets.  Ce  doit 
être  à  peu  près  un  ms.  semblable  a  celuy  qui  est  indiqué  par  le  P.  U 
Long,  Bibl,  hist.  de  la  France,  n°  5085  *  parmi  les  mss  du  frère 
Eloy  Augustin  déchaussé.  Le  catalan  et  le  provensal  étaient  alors  u 
même  language.  Le  P.  Le  Long  se  serait  exprimé  plus  exactement, 
s'il  eut  dit  que  ce  livre  avait  été  composé  et  non  pas  écrit  en  1300; 
il  aurait  deu  aussi  renvoyer  au  n®  3013  ou  il  parle  des  vies  du  mêw 
saint  archev.  d'Arles.  Mais  il  est  tombé  dans  une  méprise  plus  bv^ 
dans  ce  dernier  art.,  il  y  confond  les  vies  authentiques  et  fabuleim 
de  ôe  prélat  qui  n'ont  absolument  rien  de  commun.  Celle  qui  a  étt 
(l'abord  publiée  par  Barralis  dans  sa  Chronique  de  Lerins,  par  le  P. 
Quesnel  ^  et  par  les  Bollandistes  est  la  bonne,  écrite  par  no  iothev 

«  Fo  CCIII  vo. 

'  Fol.  3-5  de  la  pagination  moderne. 

3  Ces  indications  se  trouvent  aux  fol.  12  et  217  de  la  pagination  moderat. 
Le  nom  de  Jean  Belord  a  été  ajouté  par  Mazaugues.  Ce  ms.  B.  N.  24954,  (U 
Vall.  152),  celui-là  même  que  décrit  Mazaugues,  contient  de  plus,  entre  li- 
tres choses,  Leis  Plans  de  Sant-Esteue.  Celle  dernière  copie  est  sùremesl* 
XVI II»  s.  et  non  pas  du  XVII*,  comme  dit  M.  Bartsch. 

*  Dans  redit.  Lelong-Fontette,  I,  no  12070.  Le  ms.  catalan  du  frère  Rtof 
ftst  aujourd'hui  égaré.  C'est  sans  doute  un  exemplaire  de  la  versioo  Kprt' 
senlée  par  le  ms.  déjà  cité  de  la  B  N.,  espagnol  154,  et  par  l'édition  hiH 
à  Valence  à  la  fin  du  XVe  siècle. 

^>  A.  proprement  parler,  nous  ne  possédons  pas  de  vie  de  saint  Hooodl» 
Mazaugues  a  en  vue  l'oraison  funèbre  prononcée  par  saint  Hilaire  lejoirP* 
niversaire  de  la  mort  de  son  prédécesseur,  texte  attribué  sansmoiifi* 
certain  évéque  Reverentius  par  God.  Henschenius  (Acta  SS.  Jun.  /,  8»C^ 
prasius),  et  publié  dans  la  Chronologia  LerinensU  de  Barralis,  dans  Vi0^ 
de  saint  Léon  par  Quesnel,  etc. 
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mporain,  ou  très  voisin  du  temps,  et  vénérable  par  son  antiquité, 
•e  imprimée  a  Paris  en  1511  est  une  vie  fabuleuse,  un  vray  ro- 
qui  n*a  aucune  authenticité,  siinsi  que  je  l'ay  vérifié  sur  cette  edi" 
ue  j'ay  et  sur  une  autre  plus  ancienne  a  Venise,  1501,  in  8®,  que 
ocre  *.  Elle  a  servi  de  canevas  pour  le  poète  provensal  qui  a  en- 
>rodé  beaucoup  sur  les  événements  ou  sur  les  fables  ^. 
là  en  gros  la  notice  de  ce  ms.,  que  je  vous  donneray  plus  en  détail 
a  le  souhaités.  Mais  il  faudrait  mMnstruire  auparavant  de  ce 
eus  avés  sur  ce  sujet. 

ablîoîs  de  vous  marquer  que  cems.  est  entre  les  mains  d'un  avocat 
tre  ville  qui  l'a  eu  pour  rien  d'une  frippiere.  Il  faut  que  je  tache 
cquerir  '.  On  y  voit  de  temps  en  temps,  à  la  marge,  l'explication 
elques  mots  et  de  quelques  phrases ,  d'une  écriture  plus  mo- 
I. 

présume  que  vous  suives  constamment  votre  projet,  et  que  vous 
s  toujours  voir  un  bout  de  nos  Troubadours  ;  et  je  m'attends 
'ons  me  fairés  part  du  progrés  do  votre  travail  et  de  vos  decou- 
B.  J'y  trouveray  encore  un  avantage,  d'être  quelquefois  en  tiers 
M'  de  Foncemagne  et  de  me  raprocher  un  peu  de  son  sou- 
.  Témoignés  luy,  je  vous  prie,  combien  cet  avantage  me  sera 
et  prétieux. 

idame  de  Mazaugues  vous  fait  bien  de  *  compliments,  aussi  bien 
M',  votre  frère,  à  qui  j'ofre  les  miens  de  grand  cœur.  Vous  aurés 
nté  de  donner  de  marques  de  mon  souvenir  a  tous  ceux  qui  ne 


n  exemplaire  de  rédition  de  1511  se  trouve  à  laB.  N.  depuis  peu  de 
i;  les  héritiers  de  M.  Alphonse  Denis,  ancien  député  du  Var,  possèdent 
emplaire  de  Tédition  de  1501;  la  Bibl.  de  Munich  en  possède  un  autre, 
être  la  ville  de  Carpentras  possède-t-elle  les  deux  exemplaires  de  Ma- 
ies. 

'autorité  de  R.  Feraud  (p.  87,  vers  23)  et  d'une  des  vies  latines  a  suffl 
*lmi  pour  faire  de  Fabian  un  évoque  de  Riez.  Pourtant  cet  historien  ap- 
aiileurs  (p.  78)  notre  troubadour  nugivenditor . 

e  ms.  se  trouvait  encore  à  Aix  en  1759,  et  l'abbé  Dubrueil  le  mit  à  con- 
ioa  ponr  son  Choix  de  cantiques  spirituels  provençaux  et  français 
Damase  Arbaud,  Chants  populaires  de  la  Provence,  II,  223-4);  en 
,  il  figurait  au  caUlogue  de  La  Vallière  (t.  II,  p.  242-4,  n.  2737),  et  se 
»il  pour  60  fr.  à  la  B.  R.  M.  Henry  Vaschalde,  ignorant  que  ce  ms.  e^t 
ird'hui  à  la  B.  N.  (n.  24954)  et  qu'il  n'est  pas  unique,  prit  la  peine  de 
Kioirc  dans  la  Revue  de  Marseille  et  de  Provence  (1873,  p.  548-52)  la 
e  du  Catalogue  de  La  Vallière  ;  son  erreur  fut  du  reste  aussitôt  relevée 
efélibre  Jean  Monné  (même  Revue,  1873  p.  607-8). 
^pour  des,  provençalisme  [Vous  fai  ben  de  coumplimen). 
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nous  oublient  point,  et  de  distinguer  M"  Secousse  et  Falconct.  Je 
leur  envoyé  quelques  livres  dans  un  balot  ad[re88é]  à  M.  l'abbé  Jol- 
lié,  de  qui  ils  auront  soin  de  le  retirer  en  luy  payant  le  contingent  des 
frais  d'icy  jusqu*à  Paris.  Vous  remetrés,  s.  v.  p.,  ce  Mémoire» 
M.  Falconet.  Je  ne  luy  écris  point  pour  le  dispenser  d'une-  réponse. 
Je  suis  d'aille[urs]  absorbé  d'affaires,  et  surtout  de  l'arrangement  de 
mes  livres,  dont  je  ne  puis  venir  à  bout. 

Je  suis  bien  afligé  de  l'état  déplorable  de  notre  clier  baron  *,  qni  est 
retombé  d'une  manière  a  tout  faire  craindre.  Il  n'a  pu  suporter  le  lut 
et  il  fond  tous  les  jours.  Il  est  a  présent  a  Caromb  pour  changer  d'air. 

A  propos  de  ce  catalogue  des  ms.  de  frère  Eloy  s'ils  vous  tombaient 
sous  la  main  a  prix  raisonable,  je  vous  prie  de  me  l'acquérir.  Je  pro-  1 
fiteray  de  la  1^  comodité  bien  assurée,  pour  vous  faire  tenir  une  w  j 
do  St  Trophime,  arch.  d'Arles,  en  vers  provensaux  anciens.  Elle  n€«t 
pas  longue,  et  vous  pourrez  la  faire  copier  ^,  J'atends  un  dernier  bil- 
lot qui  n'arrive  point,  ou  se  trouve  ma  copie  du  Roman  de  Gérard  de 
Roussillon.  Faites  moy  part  de  ce  que  vous  aurés  découvert  de  non- 
veau  la-dessus,  et  s'il  n'y  en  a  aucun  de  ces  Romans  en  prose.  Je  con- 
tinue d'être  avec  un  ( ? )  et  parfait  attachement,  Monsieur,  votre 

très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

Thomassin  Mazaugues. 


XLIV 

Mazaugues  a  Sainte-Palaye 

Sans  reproche,  Monsieur,  vous  me  négligez  vn  peu.  Je  vous  excoie 
aisément,  pourvu  que  votre  silence  ne  vienne  pas  du  mauvais  étitde 
votre  tête  ;  mais  je  ne  veux  point  suivre  ce  mauvais  exemple.  Voicy,  ' 
comme  vous  voyez,  la  troisième  lettre  que  je  vous  escrits.  Le  doc- 
teur Lami  m'en  fournit  l'occasion.  Je  vous  envoyé  une  de  ses  lettres 
qu'il  vient  de  m'adresser.  Le  docteur  Foggini,  sçavant  de  génie  £«»• 
çois  et  qui  a  abandonné  Florence  pour  se  retirer  a  Rome,  a  dédié  a  vo- 
tre Académie  une  édition  de  Virgile  qu'il  a  donné  sur  le  très  ancies 
ms.  de  St-Laurcns  ;  il  vous  prie  de  vouloir  bien  luy  faire  agréer  cctto 
dédicace.  Il  vous  envoyé  dans  un  balot  adressé  au  Sr  de  Bure  l'aîné 
quatre  exemplaires  reliez  de  cet  ouvrage   dont  l'un  vous  est  destina 

'  'C'est-à-dire  de  La  Bastie. 

'  Sans  doute  le  ms.  de  la  B.  N.  13514  (anc.  suppl.  3213).  CeUe  copie  •«<« 
faite  au  XVII*  s.  (1617)  et  non  pas  au  XVI»,  comme  dit  M.  Bartsch,  sur  on 
ms.  appartenant  à  Antoine  Agard,  orfèvre  à  Arles,  ms.  qui  était  de  la  maindf 
Bertrand  Boysset  (février  1379),  personnage  connu.  —De  quel  ms,  est  «xU«* 
le  fragment  d'un  St  Trophime  en  vers  de  12  syllabes  cité  par  MiHin,  Bssaisfff 
la  langue  et  la  littér.  prov,  ? 
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xirez  la  bonté  de  donner  à  la  bibliotheqne  dn  Boy  l'exemplaire 
i  velin,  et  d'offrir  les  deux  autres  au  président  ou  directeur  de 
,'mie  et  au  secrétaire  *;  mais  apparemtnent  il  vous  faira  tout  ce 
lans  sa  lettre  et  cela  n*a  pas  besoin  de  plus  grande  recomman- 

avail  du  Palais,  qui  nous  occupe  beaucoup  a  présent,  ne  me  per- 
8  de  vous  entretenir  plus  longtemps.  Nous  en  serons  heureuse- 
elivrés  a  la  fin  du  mois.  Je  gagneray  bientôt  après  ma  terre  de 
çues,  que  je  n'ay  vue  depuis  plus  de  4  ans .  On  pourra  toujours 
Bser  les  lettres  à  Aix.  Je  vous  prie  de  faire  bien  mes  compli- 
à  M"  Falconnet  et  Secousse.  Je  dois  à  tous  les  deux  une  re- 
lent j'espère  m'acquitter  bientôt.  Je  voudrois  bien  sçavoir  de 
les  de  la  santé  de  M',  de  Boze,  et  si  elle  se  rétablit.  Je  suis 
rs  avec  un  attachement  inviolable,  Monsieur,  votre  très  humble 
obéissant  serviteur  2. 

Thomâssin  Mazauoues. 
A  Aix,  ce  15  juin  1742 . 

XLV 

3  Paris,  ce  2  juillet  1 742  ).  J'ay  receu  trois  lettres  de  vous,  Mon- 

et  je  n'ai  encore  fait  réponse  a  aucune  ;  rien  ne  prouve   mieux 

3  vos  boutez  pour  moi  et  à  quel  point  je  compte  sur  votre  indul- 

Ne  croyez  pourtant  pas  que  je  sois  absoliunent  dans  mon  tort:  je 

8,  avant  touttes  choses,  vous  repondre  au  sujet  de  la  famille  des 

Is;  j'attendois  tousjours  des  instructions  de  celui  qui  de  voit  m'en 

r;il  est  encore  plus  paresseux  et  plus  négligent  que  moi;  je  n'ai 

avoir  jusqu'ici,  et  j'ai  pris  le  parti  de  convenir  avec  lui  que  quand 

leroient  en  estât,  il  prendroit  la  liberté  de  vous  les  adresser  lui 

e  en  mon  absence  ;  je  compte  partir  ces  jours-ci  pour  aller  passer 

)Q  six  semaines  en  Champagne,   après  quoi  je   serai  encore  une 

line  de  jours  a  Paris,  d'où  je  m'en  irai  a  Ste-Palaye  pour  y  rester 

a  la  St-Martin;vous  pourrez,  pendant  tout  ce  temsla,  m'adresser 

ors  vos  lettres  a  Paris  ;  car  je  serois  bien  fâché  que  mes  absences 

went  perdre  le  plaisir  que  j'ai  a  entretenir  commerce  avec  vous. 

jour  que  je  vais  faire  a  la   campagne  n'a  plus  autant  d'attraits 

moi  qu'il  auroit  eu  autrefois  ;   je  n'oserai  plus  m'y  livrer  a  ces 

de  travail  dont  j'ai  esté  si  rudement  corrigé  ;  mais  j'y  ferai  dou- 

i  beUe  édition  de  Virgile  par  Pierre  François  Foggini  (Florence,  1741), 
•ésentée  à  l'Acad.  par  Sainte-Palaye,  le  27  nov.  1742.  {Mém.  de  tAc, 
p.  4.)  En  France,  elle  passe  fort  rarement  dans  les  ventes. 
'Cttre  de  la  main  d'un  secrétaire  de  Mazauguee. 


216  PROVENÇALISTBS  DU  XYIII^   SlâCLB 

cernent  et  paiBiblement  la  petite  t&che  que  je  me  suis  imposé,  et  j« 
compte  qu'a  l'entrée  de  l'hiver  j'aurai  fini  tous  les  extraits  on  «Of 
maires  des  pièces  de  chaque  troubadour .  L'ouvrage  qui  doit  résulter 
de  tous  ces  matériaux  ne  pourra  pas  estre  fait  de  long  tems. 

Le  pauvre  Foncemagne,  sur  qui  j'avois  compté  pour  me  secondé, 
vient  d'avoir  encore  une   maladie  très  fâcheuse    dont  sa  teste  ann 
peine  a  se   remettre^  Il  est  a  présent  hors  d'afEaire,  mais  il  est  très 
foible  et  très  languissant,  et  il  faut  qu'il  se  réduise  pour  toutte  saw 
a  un  travail  très  modéré .  Je  rencontre   quelquefois  chez  lui  M',  de 
Montclair,  qui  me  paroist  un  homme  de  beaucoup  d'esprit  et  qui  a  bien 
des  connoissances  ;  c'est  bien  dommage  que  nous  ne  puissions  profiter 
autant  que  nous  le  voudrions  de  touttes  ses  veues,  et  lui  fournir  les 
secours  qu'il  ne  peut  pas  avoir  pour  les  estendre.  Nous  proffiteroiude 
SCS  lumières  autant  que  nos  forces  nous  le  permettrons,  et  nous  ts*    < 
vrons  toujours  de  nôtre  mieux  la  carrière   provençale  que  nous  avon     ■ 
entreprise.  Je  vous  avois  parlé  d'une  vie   de  saint  Honoré  en  pnw 
que  j'avois  veue  a  la  Bibliothèque  du  Roy  ;  mais  il  y  en  a  une  anti*    < 
en  vers  que  je  n'ai  pas  eu  encore  le  temps  de  lire  et  qui  me  paroist  la 
mcsme  que  celle  dont  vous  m'envoyez   un  extrait;  vous  en  trouvera 
une  notice  ci-jointe*.  Cîela  n'empesche  pas  que   je  ne  fusse  lies  ai» 
d'avoir  le  ms.  qu'on  veut  vendre,  et  si  vous  ne  Tachetez  pas  pour  vo* 
je  vous  serai  obligé  de  le  prendre  pour  moi   et  de  me  l'envoyer  dèP    1 
que  vous  l'aurez.  Je  conférerai  les  deux  ensemble. 

J'ai  fait  vos  compliments  a  tous  nos  amis,  qui  ont  esté  très  sesiibUi 
a  votre  souvenir.  Mon  frcre  vous  fait  aussi  les  siens.  J'ai  receude 
M',  l'abbé  Sallier  les  Noels  de  Saboli  dont  je  vous  fais  mille  très  hum- 
bles remerciments;  mais  les  exemplaires  du  Virgile  ne  sont  point 
encore  venus  ;  je  les  distribuerai  suivant  qu'on  le  souhaitte  et  j'en  a^ 
cuserai  la  réception  a  ceux  qui  me  les  ont  adressez.  Je  n'ai  pu  cocon 
avoir  le  catalogue  des  mss.  du  frère  Eloy,  ni  trouver  a  vendre  vtoi 
Bacco  in  Toscana.  J'ai  appris  en  dernier  lieu  que  nôtre  cher  Baron  * 
portoit  un  peu  mieux  ;  M',  de  Boze  commence  à  sortir.  Adieu,  M«* 
sieiu-,  permettez  que  je  finisse  sans  compliments  ;  mes  sentîmentsTHV 
sont  trop  connus  pour  en  faire.  J'asseure  Madame  de  Mazaugoeedi 

mes  respects  très  humbles. 

[Sans  signature]  ^. 

Les  mss.  du  St  Honorât  et  du  St  Porcaire  sont  aa  nom- 
bre  de  huit  :   —  !•*  Raynouard-Guessard.  Ce  ms.  a  été  po- 

*  Cette  notice  du  ms.  en  vers,  n.  2098  de  la  B.  N.,  n'est  plus  jointe  à  h 
lettre. 
'  Mazaugues  répondit  le  6  septembre, 
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par  M.  Â.-L.  SARbon  :  Za  [il  faudrait  Li]  vida  de  Sant 
irai  (Nice^  imprimerie  Caisson  et  Mignon,  s.  d.,  in-8^, 
14  p. H—  ^  B.  N,  2098,  anc.  7958.  C'est  de  ce  ms.  connu 

par  Lelong-Fontette  que  parle  Ste  Palaje;  —  3*»B.  N. 
9,  anc.  suppl.  fr.  784;  —  4«  B.  N.  24954,  La  Vall.  152. 
.  de  ce  ms.  Mazaugues  avait  donné  connaissance  à  Ste- 
ye;  —  5**  Aix,  621,  ms.   depuis  longtemps  signalé  par 

Rouard,  Marj-Lafon,  Pierquin  de  Gembloux  et  Damase 
ud.  11  est  incomplet  des  494  premiers  vers  ;  lacune  com- 
en  1857,  d'après  le  ms.  de  la  B.  N.  24954,  par  M.  Paulin 
B;  il  appartenait^  au  XYllP  s.,  au  marquis  d'Aubais^ dont 
oit  les  armoiries  sur  la  garde  (renseignement  dû  à  Tobli- 
ce  de  M.  le  Conservateur  de  la  bibliothèque  Méjanes). 
ires  indications  se  trouvent  dans  le  Catalogne  des  mss. 

bibL  Méjanes,  s.  L  n.  d.,  in-8<»,  128  p.,  commencé  et  in- 
)mpu  vers  1848  par  M.  Rouard;  le  ms.  y  porte  le  n*  156, 
32-4  ;  —  6*»  Tours,  943,  acheté  en  1716  par  les  bénédic- 
de  Marmoutiers  à  la  vente  du  duc  de  Lesdiguières.  Com- 

ne  contenant  qu'une  seule  rubrique  au  fol.  16,  Incipit 
\us  beaii  Uonorati,  équivalente  à  la  LYP  du  livre  II,  p.  97 
'édition  Sardou  (communication  bienveillante  de  M.  Do- 
:e,  juin  1875  ).  Voir,  pour  le  surplus  :  A.  Dorange,  Cota- 
?  descriptif  et  raisonné  des  mss.  de  la  BibL  de  Tours.  Tours, 
\erez,  1875,  in-4**,  p.  415;  —  7<»  et  8®  Musée  Britannique, 

10323,  et  Ashburdham  palace,  ancien  Libri  106,  signalés 
If.  Paul  Meyer,  Archives  des  Miss.,  1866,  p.  277. 
itelmi.  De  initiis  ecclesiae  forojuliensis  dissertatio,  Aix, 
id,  1680,  in-4°,  s'est  occupé  assez  longuement  de  Raimon 
lut.  Il  en  connaissait  (p.  79)  un  Codex  membraneus  écrit 
343.  Enûn  le  marquis  de  Cambis-Yelleron  (Lelong-Fon^ 
),  lY,  p.  309)  possédait  un  ms.  également  perdu  ou  non 
tifié. 

aant  au  ms.  en  prose  dont  parlent  Mazaugues  et  Sainte- 
lye,  c'est  sûrement  la  version  catalane  de  la  B.  N.,  espa- 
.154,  anc.  7696,  signalée  par  Lelong-Fontette.  Ce  ms., 
dt  récemment  par  Morel-Fatio  {Romania,  oct.  1876, 
S3  ),  a  été  utilisé  par  Sainte-Palaje  pour  la  composition 
fffowajre  roman  [provençal-catalan]  Bibl.  Nat.,  ms.  Mo- 
1,  1568).  —  On  a  vu  plus  haut  que  Mazaugues  avait  re- 
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marqué  dans  Lelong  la  mention  du  ms.  catalan  de  frère  Eloj. 

La  version  provençale  de  Raimon  Feraut  et  la  ymat 
catalane  anonyme  dérivent  d'une  Vùa  S.  Bonorali  fàbriqvéi 
au  moyen  âge,  et  dont  il  existe  deux  mss.,  Tun  à  la  Bdl«, 
léienne  et  l'autre  au  Trinity  Collège.  Les  vies  latines  è 
St  Honorât,  imprimées  à  Venise  (1501)  et  à  Paris  (1511),  ni 
une  réduction  de  cette  même  Vita  S,  Honorati.  (Voir Pal 
Meyer,  la  Vie  latine  de  St  Honorât  et  Raimon  Feraut,  dans  11 
i?omanta  d'octobre  1879,  p.  481-508.) 

Le  ms.  de  Carpentra?,  n?  462  (catalogue  de  Lambert,  I,280)i: 
contient  une  traduction  en  prose  française  de  la  Vita  Si  A- 
norati  parisienne  ou  vénitienne,  faite  en  1551  par  c  Jehan  Tu* 
cens,  docteur  très  petit  en  la  cour  du  Parlement  de  Pn-j 
vence.  » 

Il  existe,  en  outre,  à  labiblioth.  de  Lyon,  n*  1102  (1222ài 
Catalogue  de  Delandine),  une  Vido  et  ligendo  de  sanctBùMfU 
en  provençal  moderne.  Au  dire  de  Papebroeck,  qui  avait  h 
les  deux  textes,  le  ms.  lyonnais  est  une  traduction  de  lafii 
parisienne  de  1511,  laquelle,  dans  ce  cas,  ne  diffère  poifit^ 
la  Vita  vénitienne  de  1501.  En  effet,  les  rubriques  du  l"li0l- 
du  ms.  lyonnais  s'écartent  peu  ou  point  de  celles  de  l'éditÎDl: 
vénitienne  publiée  par  M.  Meyer.  Le  sommaire  dee  tnÉ 
livres  du  ms.  lyonnais,  également  publié  par  M.  Meyer,  ooi* 
tient  une  interversion  :  ce  que  le  traducteur  annonce  c(MM 
étant  dans  le  premier  livre  se  trouve  dans  le  second,  et  réci- 
proquement. Dans  le  2™*  livre,  les  miracles  du  Saint  pendui 
son  épiscopat,  qui  occupent  les  ch.  13-31  du  texte  latin,  wâ 
résumés  ici  dans  un  seul,  le  12°"^.  Quant  aux  nombreux» 
racles  du  3"®  livre,  ils  occupent  à  peine  quelques  lignsiî 
a  causa  de  brevietat,  ieu  los  laissi.  La  langue  de  cette  tradie-j 
tion  est  hérissée  de  latinismes  :  anima  (1,24),  dubio  (IL  11^ 
insulo  (passim),  pecunio  (1,33),  sitibundo  (1,29),  iran$lat\\\[^ 
vacuo  (I,  24).  La  vido  de  St  Honorât  est  suivie  (fol.  154-1 
d'un  rajeunissement  en  vers  boiteux  du  Saint  Porcaire  'b 

Raimon  Feraut. 

XLVI 

(De   Sainte-Palaye,  par  Auxerre,  ce  l**'  d'oct.  1742).  Je  reçois f* 

tout  et  eu  tout  temps,  Monsieur,  des  marques  de  vôtre  attention,  rf" 

j«"  n'y  répons  pas  aussi  régulièrement  que  je  le  devrois,  je  me  Wi 

(|uo  vous  n'en  rendez  pas  moins  de  justice  a  ma  recuoDoiasanoe.  11.4 

Foucumagaoy  avec  qui  j'ai  passé  huit  jours  dans  sa  terre,  m^  a  reni 
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e  de  St  Trophime  en  provençal,  que  M.  de  Boze  lui  avait  confiée, 
retour  ici  je  reçois  vôtre  lettre  da  6  de  sept"  contenant  une  no- 
ie la  Vie  de  St  Honoré  ;  a  nôtre  commerce,  on  nous  prendroit 
les  gens  du  monde  les  plus  dévots.  Je  comparerai,  quand  je  serai 
i%  cette  notice  avec  la  mesme  Vie  dans  le  M8.  du  Roi  ;  a  Tegard 
ratre,  je  compte  en  faire  faire  une  copie  * . 
i  bien  regretté  notre   pauvre   Baron  *;  c'est   une  grande   perte 
la  littérature  en  gênerai,  mais  bien  plus  encore  pour  l'antiquité  et 
ledailles,  dont  Tespece  est  devenue  si  rare  que  je  la  croi  presque 
itie  si  quelqu'un  ne  vient  la  ressuciter  ;  vous  tenez  encore  bon  ; 
seroit  a  souhaiter  que  vous   puissiez  trouver  quelque   sujet  a 
9r.  Nôtre  ami  Foncemagne  commence  a  se  rétablir,  et  je  compte 
ïors  beaucoup  sur  son  secours.  L'air  de  la  campagne  lui  a  très 
Eait  ;  je  me  trouve  aussi  bien  de  la  mienne,  et  je  continue  a  em> 
T  ce  qu'elle  me  donne  de  santé  au  travail  des  Troubadours.  A 
re  que  je  croi  approcher  du   but,  il  semble  tousjours   s'éloigner 
itage:  j'ai  presque  fini  tous    ceux  dont  j'avois  beaucoup    de 
B  et  qui  sont  le  plus  connus  ;  j'ai  réservé  pour  les  derniers  ceux 
il    n'y  en  a  que  deux  ou  trois  et  de  qui  l'on  scait  a  peine  les 
:  comme  je  ne  puis  pas  en  dire  grand  chose,  je  me  croi  presque 
é  de  traduire  en  entier  tout  ce  qui  nous  reste  de  leurs  ouvrages. 
i  me  mené  très  loing  ;  en  sorte  que  je  n'espère  pas  avoir  achevé 
mblage  de  mes  matériaux  avant  la  fin   de  l'année.  Il  me  restera 
e  la  Bible  Prov[ençale]  et  quelques  Mss.  dans  la  mesme  langue 
m'occuper  jusqu'au  printems.  Je  fais  faire  des   doubles   de  tous 
extraits,  afin  de  vous  en  envoyer  des  articles  a  mesure  que  nous 
illerons  a  la  composition.  L'assiduité  de  mon  travail  me  servira 
UBe  pour  mes  négligences  que   je  vous  prie   de  me  pardonner 
l'amour  de  vôtre  Provence  ;  c'est  vous  servir  que  de  servir  vôtre 
5.  Àsseurez  Mad^de  Mazaugues,  s'il  vousplaist,  de  tous  mes  res- 
.  Mon  frère  vous  fait  mille   compliments  ;  pour  moi,  vous  savez 
ien  je  vous   suis  sincèrement  attaché.  Je  n'ai  point  eu  encore 
i  de  l'arrivée  du  Virgile  à  Paris;  j'ai  prié  M'.  Falconet  d'en  re- 
et  den  distribuer  les  exemplaires.  [Non  signée.] 

ette  copie  du  St  Tropbime  se  trouve  à  l'Arsenal,  n*»  14fJ. 
»  Boz«,  ayant  appris  par  Caumont  la  mort  do  la  Basile,  demanda  (19  août 
à  Mazaugues  «  quelques  singularités  de  sa  vie.  »  Toutefois  à  l'ouvertHre 
cadémie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  13  novembre  de  la  même  au- 
on  ne  lut  pas  l'éloge  du  Baron,  parce  qu'on  n'a  pas  eu  de  mémoires, 
promis  de  le  faire  à  Pâques;  mais  ce  ne  sera  pas  M.  de  Boze,  qui  quitte 
ce  à  la  fin  de  cette  année  ;  il  sera  remplacé  par  M.  Fréret,  qui  prendra  sa 
lu  commencement  de  janvier.  »  (Nimes,  manuscrit  13817  t,  1  ;  lettre  non 
5.  Elle  est.  Je  crois,  du  P.  Bougerel  de  l'Oratoire,  15  novembre  1742).— 
:e  de  la  Bastie  par  Freret  fat  lu  à  l'assemblée  publique  du  23  avril  1743 
de  i'Acad^y  XVI,  1751,  p.  33547.) 
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Les  poésies  dont  la  Rewe  des  langues  romanes  entreprend  «qo 
d'hui  la  publication  sont  l'œuvre  de  Diogène  Gniraldenc,  mort  ] 
maturément  en  1869,  après  avoir  été  un  moment  le  seerétain 
Cambouliù.  M.  Barthélémy  Martin,  de  Montpellier,  a  bien  voalai 
les  confier  pendant  quelques  mois,  avant  d'en  faire  hommage 
Bibliothèque  de  la  Société.  C'est  à  lui  que  nous  devons,  en  outre 
indications  qui  nous  permettront  de  faire  connaître  ultérieurena 
vie  si  malheureuse  et  si  tourmentée  du  pauvre  poète. 

En  attendant  la  publication  de  cette  notice,  il  nous  a  semblé  li 
saire  d'accompagner  de  notes  les  vers  suivants.  Elles  ont  wa 
pour  but  de  signaler  les  différences  de  la  langae  de  6uirald«K  i 
le  mon^>elliérain  populaire. 

Nous  avons  cru  devoir  ramener  l'orthographe  de  l'auteur  à  < 
des  pièces  de  MM.  Bringuier,  Langlade,  A.  Roux,  etc.  Elle  i 
diffère,  du  reste,  que  sur  des  points  absolument  secondaires. 

La  leçon  du  manuscrit  sera  reproduite  en  note,  toutes  les  foii  < 
semblera  utile  de  procéder  ainsi  *. 

A.  R.-F. 


SOUVENT  D'UNA  JOURNADA  DE  MAI 


Galant  mes  de  mai, 
Tant  fres  e  tant  ^, 
E  tout  se  retibo. 

(AUBA5KL.) 

Cada  an  (1),  au  mes  de  mai. 
Tout,  dedins  (2)  la  natura, 
Tourna  flourls  e  nai, 
E  s'  alisca  e  s'escura  : 
Aubres,  de  per  lou  bos, 
Au  prat,  margaridetas, 
Bestias  e  bestioletas, 
Per  terras  e  per  rocs  (3). 

1  Voyez  8ur  Guiraldenc  et  ses  poésies  deux  mentions  de  la  Revue  *• 
gués  romanes,  2e  série,  VI,  288  et  30B, 
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loun  (4)  fai  gaud  (5),  adoun  failum  (6)  de  veire 

celou  qu'espelis  e  vai  voulastrejà, 

ra  (7)  que  sus  las  flous  s'encourris  fadejà, 

Iha  (8)  e  lou  jouvent  (9)  qu'à  Famour  ausoun  (10)  creire  ; 

de  plasença,  antau  te  deurien  batejà. 

ou  mes  de  mai  :  lou  jour,  dirai  pas  quante, 

soui  pas  prou  segu,  mais  (11)  sabe  [be]  pamens 

de  ma  vida  en  liocn'ai  vist  (12)  un  pus  (13)  bèu  tems  (14), 

i  n'en  veirai  un  que  couma  (15)  aquel  m'encante  ; 

ds  (10)  desempioi  que  s'es  enniboulit, 

las  ges  (16)  de  lusida,  es  de  longa  aplougit. 

quiten  ac6  mort  :  Âdoun  me  passejave, 
de  pensaments  (17),  sus  (18)  un  caml,  dran-dran, 
ranges  pensaments  (19)  ounte  me  yo[u]lountave, 
ta  dins  soun  bressou  se  voulounta  un  enfant 

De  que  roumiave  dins  (2)  ma  testa  ? 

De  que  m'agradava  tant  ben  ? 

De  que  moun  cor  aviè  talent , 

Per  que  lou  souvenl  m'en  resta  ? 

Aviè  ime  e  talent  (20)  de  quicon 

Qu'escarrabilha  (21)  ou  raviscoula, 

0[u]  (22)  qu'abouris  ou  que  brigoula, 

ra  (23)  que  fai  pincliou,  quoura  que  se  rescond. 

^randa  era  ma  fam,  granda  ma  petelega, 

abiei  (24)  pas  couma  deviei  (25)  noumà 

Acô  que  me  fasiè  tant  lega 

!  lou  tems  (14)  m'a  dich  que  s'apelava  aima. 

Àtabé  (26),  dedins  (2)  la  jouvença, 
Dintrave  moun  ped  (27)  tout-escàs, 
»ut  nou  encara  e  flourat  d'inoucenca  ; 
poudiei  estre  estruc  à  Toura  de  partença 
el[a]  qu'adejà  me  sounja've  tout  bas. 

anave  entramens  (28),  longd'una  caminola, 
mère  long  tems  tout  soulet;  mais,  subran  (29), 
wre  ount  (30)  lou  caml  virava,  ras  d'un  camp. 
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De  filhas  s'atroubet  (31)  una  prou  longa  cola, 

Que  venien  tout  riguent  tout  cantant,  tout  dansant  (32). 

Oh  !  que  la  troupelada  era  jouina  e  poulida! 
Soun  cant  couma  era  cla,  sa  dansa  trefoulida, 

E  soun  rire  galoi  ! 
De  s'atroubà  (33)  'mé  ieu  (34),  loga  d'estre  paurugas, 
Sous  iols  couma  lou  ûoc  me  trasien  de  bélugas, 
Qu'intreroun  dins  (2)  moun  cor  e  rembranderounpioi. 

D'aquela  vista  fourtunada, 
N'agere  (35)  prou,  moun  Dieu  (36),  ben  prou  emb  unsoulcop, 

Per  que  moun  ama  tendra,  ara  qu'era  tustada, 

Se  fendasclesse  en  mai  d'un  fioc  (38). 

Tant  ben  (39)  la  brandida  era  forta  ! 

Ieu  (34),  per  poudre  ie  rejistl, 

M'auriè  (40)  caugut  mai  m'afourti, 
E  per  un  moumenet  ma  vida  seguet  morta. 

Car  la  sentiguere  part) . 

Mais  aquel  mouriment,  aquel  proumte  mautraire^ 
Toumbet  pas  en  palha  (41)  per  ieu  (34)  : 

Toutas,  quand  per  lou  sôu  (42)  me  devisteroun  jaire, 
Estabanit  mai  que  se  deu  (43), 

Toutas,  per  me  leva  (44),  vengueroun  d'una  oscoussa, 

E  destaperou  'n  pau  moun  ama  de  soun  dôu  (42), 
E  me  crideroun  de  ma  p6u  (42), 

Mais  dins  de  mots  tant  bèus  (43),  unalenga  tant  douoa!.. 

Sarradas  contra  ieu  (34),  poudien  pas  s'alassà, 
E  de  me  counsoulà  e  de  me  caressa, 
E  de  m'aprouvesl  contra  ma  pôu  (45),  ma  crenta; 
Pioi,  entre  qu'à  cha  (46)  pau,  sus  ma  lebra  mourenta, 
Se  pausava  tourna  la  joia  benfasenta, 

Couma  unaabelba  sus  la  ilou, 
Moun  ama,  las  !  quitava  (47)  à  cha  (46)  pau  sa  doulou. 

Oh  !  se  las  aviàs  vist  (48),  de  sa  man  benesida  (49), 
Sous  iols  clins  sus  lous  mieus,  ombé  bon  cor,  pietat, 
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M'abeurà  largament  (50)  dau  ben  qu'era  assedat  (51), 
Aariàs^  crese,  emessat  dech  ans  de  vostra  vida 
Per  tastà  (52)  un  pauquet  de  ma  félicitai 

Voudriei,  ieu  (36),  que  tourna  venguesse 

Âquel  bonur,  aquel  bèu  jour; 

Voudriei  que  mai  rous  lusiguesse 

Au  premiè  pas  de  moun  amour. 

0  bèutats  !  aimariei  encara 

Eîstre  sauvât  de  vostras  mans, 

Ausl  vostresjocs  (3),  vostres  cants, 

E  ce  d'alor  ou  [rejveire  (53)  ara, 

En  trevent  (54)  ensemble  lous  camps. 

Mais  sus  aqucste  mounde, 
Quand  vous  estourroulhàs  (55)  au  cagnard  dau  plesl, 
Quand  una  ourada  ou  dos  i'  avès  près  de  lesl, 

Tenès  adejà  vostre  abounde 

E  eau  qu'un  nibou  vous  Tescounde, 
E  que  lou  frech  dau  (56)  mau  vous  vengue  engrepesi  ! 

OBSERVATIONS 


1.  Coda  n*est  employé  aujourd'hui  que  dans  le  sous-dialecte  lo- 
devois,  lequel  confine  au  montpelliérain.  Les  villes  de  Gignac,  Cler- 
mont,  Lodève  et  le  Caylar,  ainsi  que  les  villages  qui  les  avoisinent, 
fournissent  à  Montpellier  des  appoints  de  population  très -considéra- 
bles, en  sorte  que  Ton  y  entend  souvent  cada  pour  chaca.  M.  Lan- 
glade  a  employé  cette  forme  dans  quelques-uns  de  ses  poëmes. 

2.  Guiraldenc  écrit  dedin  et  din,  habitude  conforme  à  la  pronon- 
ciation, en  exceptant  toutefois  le  cas  où  ces  deux  prépositions  sont 
suivies  d^un  mot  qui  commence  par  une  voyelle  :  dins  un  camp. 

3.  G.  écrit  ros^jos,  habitude  conforme  à  la  prononciation. 

4.  Adoun,  alors.  A  presque  entièrement  disparu  aujourd'hui. 

5.  Oaudf  joie  ;  ne  se  dit  guère  que  dans  les  phrases  suivantes  : 
grand  gaud  qu'où  âge,  grand  gaud  qu'où  trohe,  qu'où  degaîhe  pas,  etc. 

6.  G.  écrit  lun^  habitude  conforme  à  la  prononciation. 

7.  Aura,  vent,  vent  léger,  mot  inconnu  à  la  langue  populaire  de 
nos  jours.  G.  Ta  probablement  emprunte  au  vocabulaire  des  félibres? 
11  est  resté,  d'ailleurs,  d'un  usage  courant  dans  le  département  dç  la 
Lozère . 
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8.  Fiha  dans  le  ms.  Il  en  «st  de  même  dans  toutes  les  autres  piè- 
ces de  Cuirai denc,  qui  semble  n'avoir  pas  soupçonné  les  avantages 
de  la  notation  Ih, 

9.  Jouventy  jeune  homme,  ne  se  dit  aujourd'hui  qu  en  parlant  du 
cap-de-jouvent  ou  chef  de  la  jeunesse. 

10.  G.  supprime  toujours  ïn  final  à  la  troisième  personne  plurielle 
du  pré§ent  de  l'indicatif,  à  celles  de  Timparfait  et  du  prétérit  de  l'in- 
dicatif. Cette  suppressi  on  est,  d'ailleurs,  conforme  à  la  prononciation 
montpelliéraine. 

11.  L'auteur  écrit  mai.  Afin  d'éviter  une  confusion  avec  mai  (en- 
core; plus),  on  éerit  aujourd'hui  mais,  que  l'on  prononce  mèy  et  mh 
devant  une  voyelle. 

12.  Ms.  viSf  habitude  conforme  à  la  prononciation. 

13.  Ms.  j7eu,  qui  reproduit  rigoureusement  la  prononciatiçn.  Quel- 
ques personnes  disent  même  pé, 

14.  Ms.  teUi  qui  est  conforme  à  la  prononciation. 

15.  Ms.  coum'  aqud.  G.  supprime  à  l'écriture  les  lettres  qu'une  éli- 
sion  fait  disparaître. 

16.  "Ms.jes, 

17.  Ms, pensamens,  G.  supprime  toujours  le  t  dans  toutes  ses  poé- 
sies, aussi  bien  au  pluriel  qu*au  singulier  :  pensamen,  et^anj  talm. 

18.  Le  ms.  porte,  sans  doute  par  erreur,  sur,  qui  est  absolument 
inconnu. 

19.  On  peut  se  demander  si  la  répétition  n'a  pas  été  voulue. 

20.  G.  compte  aviè  ime  pour  trois  pieds. 

La  fin  du  vers  qui  précède  renferme  une  faute  de  rime  contre  la 
langue  actuelle  de  Montpellier  :  resta  pour  reste.  Il  faut  remarquer 
néanmoins  que  la  foime  en  a  existait  autrefois  concurremment  à  la 
foime  en  e,  et  qu'elle  n'a  pas  tout  à  fait  disparu  dans  les  villages  des 
environs  de  Montpellier.  Sage,  Roudil,  l'abbé  Favre,  etc.,  en  con- 
tiennent de  très-nombreux  exemples. 

21.  Ms.  qu'escarabiha,  La  prononciation  exige  que  Vr  soit  re- 
doublé. 

22.  M  s.  0,  bien  qu'il  y  ait  ou  deux  mots  après.  0  est  un  emprunt 
à  la  langue  des  félibres,  ou  peut-être  une  distraction  de  l'auteur. 

23.  Ms.  coura,  —  24.  Ms.  saviei,  —  25.  Ms.  debiei, 

26.  Mot  que  le  langage  des  vieillards  est  le  seul  à  conserver.  La 
nouvelle  génération  dit  généralement  aussi,  que  G.  emploie  quelque- 
fois. Voyez,  par  exemple,  la  Gloriousa. 

27.  Ms.  pe,  —  28.  Ms.  eniramen, 

29.  Suhran,  tout  à  coup,  mot  inconnu  à  la  langue  de  Montpellier. 
C'est  un  emprunt  au  vocabulaire  des  félibres,  peut-être  une  exigence 
de  la  rime. 
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30.  Ount  pour  ounte,  forme  plus  lodévoise  que  montpelliéraine  à 
l'heure  qu'il  est. 

31.  Mb.  8^airouvet, 

32.  Ms.  riguen,  canton,  daman.  G.  rejette  le  i  final  des  participes. 

33.  Ms.  ê'atrouvà, 

34.  Dans  cette  pièce,  G.  écrit  toujours  ieou  (moi). 

35.  Ms.  n*ajerou,  sans  doute  par  suite  d'une  distraction.  Le  con- 
texte exige  n'agere. 

36.  Ms.  Dûm,  miou.  Dans  cette  pièce,  G.  écrit  iou  la  diphthongue 
montpelliéraine  que  Ton  a  Thabitude  d'orthegraphier  ieu,  bien  que  la 
prononciation  ne  fasse  pas  sentir  Ve, 

37.  Ms.  soulco,  écrit  d'un  seul  mot.  —  38.  Ms.^- 

39.  Ms.  tambeHy  orthographe  empruntée  par  G.  à  l'école  des  féli- 
bres  avignonnais. 

40.  Ms.  m^auriei,  sans  doute  par  erreur.  —  41.  Ms.  païa. 

42.  Ms.  sooUf  doou,  poou, 

43.  Ms.deoUj  beous,  —  44.  Ms.  îeba, 

45.  Contrairement  à  son  habitude,  G.  a  écrit  jpàu. 

46.  Cha^  forme  abrégée,  et  en  train  de  disparaître,  pour  chaca, 
chaque . 

47.  Ms.  Ama  elas  quitavou,  phrase  incompréhensible.  La  correc- 
tion est,  d'ailleurs,  fort  problématique. 

48.  Faute  de  langue.  II  faudrait:  Oh!  se  las aviàs  vistaa , .. 

49.  Benegida,  forme  empruntée  à  la  langue  des  félibres  ou  au  voca- 
bulaire rouergat. 

50.  Largamenty  forme  saYante.  On  ne  connaît  aujourd'hui  que 
larfament, 

51.  Assedà,  altéré,  ayant  soif . 

52.  Tcutà  unpauquet.  On  dit  aussi  bien  tostô  un  77at/9t4é^  que  tasta  'n 
pauquet.  Il    semble  que  Vr  de    l'infinitif  ex'ste  ici  à  l'état  latent. 

53  Ms .  ou  veire^  qui  fausse  le  rers.  Les  détails  qui  précèdent  exi- 
gent, au  contraire,  un  verbe  réduplicatif. 

54.  En  treventy  exemple  d'une  prononciation  qui  devient  de  plus  en 
plus  générale  dans  le  montpelliérain,  comme  dans  les  autres  dialectes 
méridionaux.  11  faudrait  en  trevant  ou  en  trepant 

55.  Ms.  estourouias,  quoique  la  prononciation  soit  estourrouiàs. 

56.  Les  génitifs  de  G.  sont  écrits  c^'au,  et  il  en  est  de  môme  dans 
toutes  le»  pièces  Je  son  recueil.  Voyez  à  ce  sujet  Vestiges  d'un  article 
(xrckalque,  Revue^  3*^  série,  11,  28-29. 

A.  K.-F. 
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LA  GLORIOUSA 


0  filha,  d'ounte  ven  que  te  charpines  tant? 
leu  vole  avedre  aussi  ce  que  las  autras  au. 

—  De  qu'an  las  autras  ?  —  An  paruras, 
Raubas,  dantelas  de  grand  pris; 

Ëmb  elas  vau  pas  de  galis  : 

N'ai  pas  sous  diamants,  sasdaururas. 

0  filha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant? 
Oi;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Mais  tus  sies  paura.  Ta  journada. 
Mai  que  penequeges  tout  Tan, 
Tout  escàs  te  dona  de  pan. 

—  Mais  me  eau  be  'stre  arquetada  ! 

0  ûlha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant  ? 
Oi;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  De  toun  oustau  lou  nccessari 
Manca  dins  tous  quatre  parets  (1); 
Tus,  te  plai  pas  d'acampà  (2)  res  ? 

—  A  ma  tenguda  acô  's  countrari. 

0  filha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant  ? 
Oi;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autres  an. 

—  Pamens,  sus  de  palha(3)  niousida, 
Ve,  toun  viel  paire  jai  malaut  (4)... 

—  Que  crebc  ou  qu'âne  à  Tcspitau. 
Sa  pcna  aqul  sera  garida  (5). 

0  filha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant  ? 
leu  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Quand  sies  estada  pichoteta, 
T'an  pas  dich  antau  tous  parents; 
Filha,  que  mostres  pau  de  sen  !. . .. 

—  De  que  vos?  aime  la  teleta. 
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0  filha,  es  per  acè  que  te  charpines  tant  ? 
Oi;  yole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Sies  gloriousa  ;  mais  ta  belesa  (7), 
Per  la  croumpà,  d'ount  tiraràs  ; 
N'as  pas  d'argent,  lou  (8)  raubaràs  ? 

—  No,  sans  raubà  serai  ben  mesa. 

O  filha,  es  per  acè  que  te  charpines  tant  ? 
Oi  ;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Ah  !  lougaràs  car  e  brassada, 
Per  de  pecugna,  à  quauque  viel; 
Ausaràs  bercà  lou  coutel 

De  Tounou  ?...  —  S'es  ma  destinada  ! . .  • 

O  filha,  es  per  ac6  que  te  charpines  tant? 
Oi;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Qu'as  dich  !  as  doun  perdut  vergougna 
Sabes-ti  (9J  qu'un  filhun  toumbat 

Dau  sôu  vau  (10)  pas  pus  lou  leva  (II)  ? 

—  Ou  sabe  (12)  adejà;  tout  me  fougna. 

O  filha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant  ? 
Oi  ;  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

—  Ah  I  menaràs  la  vida  urousa, 
Rai,  per  un  tems,  e  veiràs  pioi 
Coussl  aquela  vida  escoi  !  .^. . 

—  M'en  chante  d'anà  dins  la  bousa! 

O  filha,  es  per  acô  que  te  charpines  tant? 
leu  (13)  vole  amai  aurai  ce  que  las  autras  an. 

S'en  chautet  pau  ;  mais  sus  la  grava, 
Couma  tant  d'autras,  mouriguet. 
Degus  au  cros  la  seguiguet, 
Degus  au  mounde  la  plourava. 

Rlhas,  que  sertis  de  vous  asengà  tant, 
rpioi  vous  enanà  de  paurieira  e  de  fam? 
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OBSERVATIONS 


I .  Paretj  mur,  muraille  :  mot  en  train  de  disparaître  du  Ung^aire  de 
Montpellier.  Les  poëtet  qui  remploient  encore  le  font  du  genre  fé- 
minin. 

?.  Acampà,  recueillir,  amasser.  Ce  verbe  tend  à  disparaître  et  peut- 
être  sera-t-il  bientôt  considéré  dans  le  peuple  comme  exclusivement 
provençal. 

3.  Ms.  palîa. 

4.  Maliiutj  pour  malauUj  forme  provençale  plutôt  que  montpellié- 
raine. 

5.  On  ne  dit  aujourd'hui  ({\\q guerida,  ou  bien  f/uirida,  que  Vou^to- 
nonce  f/uedida,  guidida,  par  suite  de  la  substitution  du  ci  à  rr,8ifaim- 
liôre  au  montpelliérain. 

6.  Ms.  sens.  La  prononciation  exige  aen,  • 

7.  Belesa,  beauté,  forme  employée  seulement  par  les  vieillards. 

8.  Ms.    la,  qui  ne  peut  être  qu'une  distraction  de  Tauteur. 

9.  Ms.  saveS'ti. 

10  Ou  prononce  vàu.  Va  ne  s'est  maintenu  que  dans  la  phrase 
qui  suit  :  pas  res  que  vargue,  rien  qui  vaille. 

II.  Ms.  leha.  — 12.  Ms.  mve. 

13.  La  notation  t^ou  (moi)  disparaît  dans  cette  pièce  et  môme  dans 
la  précédente;  l'Age  de  vint  ans  (voyez  plus  loin  aux  PUcci cUnjufCh 
pour  faire  place  à  ien. 

A.  R.-F. 
(A  suivre.) 


UNE  LETTRE  D^AUBANEL  DE  NIMES  A  PIERQUIN 

DE  GEMBLOUX 


Pierquin  de  Gembloux  est,  sans  aucun  doute,  connu  du  lec- 
teur pour  son  Histoire  litiéraire,  philologique  et  bibliographique 
des  patois  (1841,  8""  ;  2*  éd.  1858).  Les  recherches  nécessitées 
par  un  certain  nombre  d'ouvrages  encore  inédits  qu'il  proje- 
tait {Histoire  littéf^aire  et  philologique  des  dialectes  néo-celtiques 
et  néo-grecs  du  midi  de  la  France. —  Lang  atlas  de  la  France^  delà 
Belgique  wallonne  et  de  la  Suisse  romande,  etc.)  lui  inspirèrent 
ridée  de  se  renseigner  auprès  des  littérateurs  patois.  11  écrivit 
notamment  à  Aubanel  ;  la  réponse  du  poëte  niinois  s'est  con- 
servée et  nous  la  publions. 

La  lettre  d' Aubanel  a  peut-être  figuré  au  catalogue  de  vente 
de  la  bibliothèque  de  Pierquin  de  Gembloux;  mais  je  ne  ïy  ai 
point  notée  autrefois  et  je  ne  puis  l'y  chercher  aujourd'hui. 
En  1876,  elle  était  en  vente  au  prix  de  3  fr.  chez  le  libraire 
A.  Voisin ,  à  Paris  (n"  2901  de  son  22'  catalogue),  etfutachetée 
pour  sa  bibliothèque  particulière  par  M.  Catélan,  libraire  à 
Ni  mes  et  collectionneur  intelligent  de  tout  ce  qui  intéresse 
le  département  du  Gard.  La  lettre  d'Aubanel  a  été  publiée 
déjà  une  fois,  mais  sans  notes  et  dans  un  petit  journal  quoti- 
dien (le  Journal  du  Midi,  Avignon,  4  décembre  1876),  où  pas 
un  lecteur  peut-être  de  la  Revue  des  langues  romanes  ne  l'aura 
1  emarquée.  Elle  est  donnée  ici  très-exactement  d'après  l'ori- 
ginal que  nous  a  communiqué  M.  Catélan. 

JL  Monsienr  Plerquien  (1)  de  Gembloux,  inspecteur   de 

rUniversité,  à  Grenoble  (Isère). 

[Timbre  de  la  poste  :  Nismes,  11  déc.  1835  (2).] 

Monsieur, 

Je  dois  une  réponse  à  la  lettre  que  vous  m'avés  fait  l'honneur  de 
m'ccrire  en  date  du  5  de  ce  mois. 

Je  suis  fâché  d'avoir  à  vous  dire  que  j'approche  mes  quatre-vingt 
ans,  qu'il  y  a  près  de  40  années  que  je  ne  m'occupe  plus  de  poésie 
tant  en  français  qu'en  patois,  et  que  j'ai  renoncé  depuis  longtems  à 
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toute  correspondance  littéraire.    Ainsi,  je  ne   puis  vous  être  d'ioi 
grande  utilité,  dans  le  travail  qui  vous  occupe  dans  ce  moment 

Puisque  vous  connoissés  M.  Reboul  (3)  qualifié  à  jus  te  titre  de  b 
martine  du  Midi,  je  vous  invite  à  vous  adresser  à  lui  :  il  répondra 
toustes  les  questions  et  observations  dans  votre  lettre,  il  m  oblige 
en  cela,  et  s'il  a  besoin  de  moi,  je  Taiderai  en  tout  ce  qui  me  eoi 
cerne. 

Je  me  rappelle  avoir  été  chargé  dans  le  tems  d'un  rapport  snrl 
poésies  occitaniques  de  Fabre  d'Olivet  par  TAcademie  du  Gir 
je  remis  mon  travail  a  M.  Trelis  alors  notre  secrétaire  perpete 
tout  ce  dont  je  puis  me  rappeller  c'est  que  les  pièces  patoises  qa 
vouloit  nous  donner  pour  anciennes  et  appartenir  à  des  tems  recnk 
étoient  simplement  du  vrai  patois  un  peu  arrangé  par  Fabre,  et  m 
Icment  de  pièces  anciennes  (4). 

Je  n'ai  donné  en  patois  que  mon  Atuicréon  qui  a  en  deux  éditioi 
la  dernière  est  de  1812,  à  ce  que  je  crois,  car  je  n'ai  [ches  moi,  • 
deux  mots  sont  barrés]  aucun  exemplaire  sous  les  yeux  ;  mon  dem 
imprimeur  est  Mad"  V*  Gaude  (5). 

Vous  me  parlés  de  ma  grammaire  languedocienne  (6),  je  derc 
la  publier,  mais  à  la  suite  de  quelques  contrariétés  que  j'eprou^ 
de  la  part  de  mon  imprimeur,  je  déchirai  mon  manuscrit  et  en  fis 
autodafé,  ainsi  que  de  toutes  les  pièces  que  j'avois  faites  dans  ( 
idiome,  telles  que  des  traductions  de  sonnets  et  canzones  de  Petn 
que,  du  4"  livre  de  la  Jérusalem  du  Tasse  et  autres  (7). 

M.  feii  Roustan  a  publié  trois  opuscules  de  pièces   patoises,  su 
on  les  trouve  difficilement ,  parce  qu'il  en  faisoit  des    présens. 
n'en  ai  aucune  dans  le  moment  à  vous  offrir  (8). 

Je  ne  connois  point  le  Poueme  en  vers  patois  sus  leis  evenemm  j 
litique,  etc.,  dont  vous  me  parlés  (9). 

Voila  tout  ce  que  je  puis  vous  dire  dans  ce  moment.  Je  vois  m 
ment  Reboul,  mais  je  le  veiTai  sans  doute  sous  peu  et  je  l'engage 
à  vous  donner  de  plus  amples  renseignemens  sur  ce  que  vous  ( 
raissés  désirer  et  que  je  ne  puis  vous  donner  dans  ce  moment. 

Je  m'occupe  d'antiquités,  de  médailles  surtout,  triste  amuseoM 
d'un  vieillard  (10).  Adieu,  Monsieur,  je  m'intéresse  d'avance  à  l'* 
vrago  qui  vous  occupe,  il  ne  pourra  qu'être  intéressant,  curieux 
utile. 

Agréés,  mon  cher  Monsieur,  l'expression  de  la  haute  considerati* 
avec  laquelle  je  suis  votre  très  obbéissant  serviteur. 

AUBÂNKL. 

On  a  été  anacréontique  (11);  on  s'est  promis  de  cultiver  tw 
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\  et  Tamoar  et  Bacchus  ;  mais  la  vieillesse  arrive,  qui 
isse  vos  sens  et  vous  fait  écrire  des  réponses  maussades  à 
juin  de  Gembloux.  Il  est  fâcheux  qu'Âubanel  n*ait  pas 
1  mettre  la  main  sur  son  exemplaire  de  la  traduction 
acréon  ;  car,  dans  ce  cas,  il  aurait  pu  adresser  à  son  cor- 
mdant  quelques  remarques  dans  le  genre  des  suivantes  : 
onsieur,  vous  avez  lu  V avertissement  qui  précède  ma  tra- 
on.  Je  ne  sais  quelle  opinion  vous  en  avez  ;  mais,  pour 
quand  je  la  relis  après  trente  ans  passés,  je  n'en  suis  pas 
ut  point  satisfait.  Par  exemple,  j'ai  vanté  le  patois  de 
s  au  détriment  de  celui  de  la  Provence,  des  Ce  venues 
)  Montpellier.  Je  me  suis  aperçu-  depuis  qu'il  n'est 
Montpellier,  dans  lesCévennes  et  en  Provence,  unama- 
jui  ne  soit  prêt  à  attribuer  à  son  patois  toutes  les  vertus 
raccordais  au  mien  tout  seul.  Je  vous  le  confierai  :  on 
•eproché  d'avoir  donné  comme  une  marque  de  beauté  du 
j  de  Nimcs  d'être  altéré  par  le  mélange  du  français.  Le 
edocien,  disais-je ,  n'est  nullement  propre  à  la  prose  ni 
rte  élevé,  mais  tout  ce  qui  est  erotique  est  de  son  res- 
Eh  bien,  Monsieur,  en  parlant  de  la  sorte,  je  plaidais 
momea;  mais,  je  vous  le  déclare,  j'ignore  si  notre  patois 
effet  incapable  de  traiter  telle  ou  telle  matière, 
remarques  grammaticales  par  lesquelles  se  continue 
tissement  ne  sont  pas  non  plus  à  l'abri  do  tout  reproche, 
ilide,  ai-je  dit,  dans  les  phrases  comme  i-apa  rés,  i-ero, 
do;  c'est  une  erreur  complète;  si  vous  élidiez  cette 
voyelle,  les  gens  du  pajs  auraient  parfois  bien  de  la 
à  vous  entendre  ;  il  faut  la  prononcer  comme  vous  le 
en  français  pour  les  mots  yeux,  hièble,  h'erre,  etc.  Je 
idais  aussi  que  notre  e  a  cinq  ou  six  prononciations  dif- 
68  ;  en  réalité,  il  est  ouvert  {è)  ou  fermé  (e),  et  dans  les 
3as,  plus  qu'en  français,  mais  c'est  tout.  Mon  mea  ctiipa 
pas  encore  fini.  Faut-il  vous  l'avouer  ?  Après  avoir  si 
lent  condamné  tous  les  patois  voisins,  j'ai  eu  la  faiblesse 
lojer  un  article  mixte  dont  ni  le  singulier,  ni  le  pluriel 
aploient  à  Nimes  [d'aon^  aou,  leis,  deis^  eis).  J'ai  du  même 
labillé  à  la  provençale  les  pluriels  mew,  teis,  sets,  aquekisi 
eis,  etc. 
es  sont  les  remarques  que  nous  prêtons  à  Aubanel,  en 
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le  supposant  en  progp[*ès  sur  lui-même.  On  ne  se  dissimule^  dn 
reste,  aucunement  que  longtemps  après  1835  les  préjugés  de 
V Avertissement  ou  d'autres  semblables  sont  encore  fortyivac68. 
On  regrette,  notamment,  que  Michel  Nicolas,  si  remarquable 
à  d'autres  titres,  ne  s'en  soit  pas  affranchi. (12) 

J.  Bauquibk. 


NOTES 


1 .  Aubanel,  comme  on  le  voit,  a  mal  lu  la  sigfnature  de  son  eo^ 
respondant,  qui  s'appelait  Pierquin  et  non  Plerquim  de  Gemblooi. 

2.  Les  millésimes  du  point  de  départ  (Nismes)  et  du  point  d'ani* 
vée  (Grenoble)  sont  fort  effaces.  Le  premier  éditeur  a  lu  1833;  miii 
il  est  question  dans  la  lettre  d'Aubanel  de  feu  M,  Rouskm,  Or,  Rooi' 
tan  étant  mort  le  10  février  1835,  la  date  de  1833  ne  pouvait  pli 
ôtre  admise.  Vérification  faite,  on  lit  la  date  de  1835  sur  le  timbrai 
départ. 

3.  Jean  Reboul,  l'autear  de  V  Ange  et  V  Enfant;  il  a  écrit,  maiibie 
postérieurement  à  1835,  quelques  poésies  nimoites  recaeilliei  e 
partie  dans  le  Liame  de  Rasin, 

4.  Ce  rapport  est  sans  doute  conservé  dans  les  archives  de  TAci 
demie  du  Gard.  Voici  en  quels  teimes  le  signalait  Trélis  :  «  Un  ft 
»  cueil  de  poésies  ti'aduites  du  languedocien  par  M.  Fabre  d'OUiie 
»  et  une  traduction  en  vers  du  poërae  d*Heroet  Léandre, par  M.Mo 
»  levant,  professeur  au  lycée  de  Nancy,  ont  été  accueillis  avec  é 
»  tinction  par  l'Académie.  Nous  devons  un  rapport  sur  le  premi 
»  de  ces  ouvrages  à  M.  Aubancl  :  l'Académie  y  a  recennu  l'esprit* 
»  le  goût  de  l'aimable  auteur  de  VAnacréon  languedocien.  »  (Tréb 
p.  26  de  \di  Notice  des  travaux  d€  l'Académie  du  Gard  pendant  VonlIÏ 
(1804-1805).  Nismes,  veuve  Belle,  1805  in-8®).  Disons  en  passant qc 
l'auteur  des  Poésies  occitaniques  connaissait  et  maniait  sa  langi 
mieux  quliomme  de  son  temps. 

Jean-Julien  Trélis  (Alais,  1757,  Lyon,  24  juin  1831)  est  anW 
de  quelques  poésies  languedociennes  inédites  ;  on  lui  doit  des  Cas» 
(lérations  sur  les  nvaniatjes  et  les  inronrénienit  des  idiomes  pra/pf^ 
rhtique  hcalitéy  et  en particulter  sur  l'origine  et  le  caractère  de  l'i^ 
languedocien  (Notice  des  travaux  de  l'Académie  du  Gard  pcnda 
l'année  1807.  Nismes,  veuve  Belle,  an  1808,  in-8»,  p.  315^27)11' 
arien  à  retenir  de  la  partie  grammaticale  de  cette  dissertation. 
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Comme  le  dit  Aubanel,  cette  traduction  a  été  publiée  deux  fois, 
.  la  seconde  édition  est  de  1814  et  non  de  1812  : 
—  Odes  d*Anacréon,  traduites  en  vers  languedociens,  parle 
Âubanel  Tainé. 

Nismes,  chez  la  veuve  Belle,  imprimeur.   An  10,  in- 12,  x-97- 
lages. 

lui  titre  :  L'Anacréon  languedocien. 

itte  édition  n'a  pas  été  signalée  dans  la  bibliographie  de  Robert 
)ul. 

~   Odes   d'Anacréon,   traduites   en   vers    languedociens,  par 
lubanel,  membre  de  l'Académie  du  Gard,  associé  de  l'Académie 
que,  etc.  Nouvelle  édition,  revue  et  corrigée. 
Nismes,  chez  Gaude  fils,  impiimeur-libraire,  Grand'Rue,   1814, 
î,  107.[1]  p. 

MX  titre:  L*Anacréon  languedocien, 

arj-Lafon  n'a  pas  catalogué  cette  2®  édition,  quoiqu'elle  soit  in- 
ée  par  Pierquin  de  Gembloux  :  c'est  une  manière  de  faire  croire 
n  indépendance.  Un  journal  de  Nime»,  le  Dominique  (plus  tard  la 
ilo  dor)  a  conduit  jusqu'à  la  pièce  XX  une  réédition  corrigée 
œuvre  d'Aubanel. 

Nous  ne  saurions,  dit  Pierquin  de  Gembloux  dans  son  Histoire 
^patois  (p.  9),  nous  ne  saurions  omettre  de  rappeler  cependant 
mportance  que  Boissy  d'Anglas  et  Rabaut  Saint-Ëtienne,  par 
Lemple,  attachaient  aux  travaux  de  cette  nature  [aux  travaux  sur 
8 patois]. Ce  sont  eux  qui  engagèrent  M.  Aubanel,  antiquaire  et 
)ëte  distingué,  à  traduire  en  patois  le  poète  de  Théos.  Ces  deux 
gislateurs  célèbres  eurent  même  le  projet,  bien  arrêté,  de  rcpon- 
re  au  vœu  de  Court  de  Gébclin  en  publiant  un  grand  ouvrage 
ans  le  genre  de  ceux  de  Noël  et  de  Laplace,  exclusivement  con- 
icré  aux  richesses  littéraires  de  nos  différents  dialectes.  Rabaut 
aint-Etienne  fit  plus  encore,  puisqu'il  commença  une  grammaire  : 
t,  disait-il  plaisamment  à  ce  sujet,  quand  j'arrivai  au  verbe  auxi- 
aire  avoir  et  qu'il  me  fallut  écrire  qu'ague,  j'y  renonçai.»  Nous  ne 
)ii8  à  quelle  source  Pierquin  a  puisé  ces  deux  anecdotes.  Elles  ne 
ûssent  pas  avoir  été  connues  de  Michel  Nicolas  (Histoire  litii- 
«  dt  Nimea,) 

'  L'annonce  de  cette  granmoaire  avait  été  faite  par  Aubanel  lui- 
06: «Au  reste,  les  remarques  générales  sur  la  prononciation  du 
inguedocien  et  sur  son  orthographe  feront  partie  de  la  grammaire 
^  cet  idiome   que  je  me  propose  de  publier.  »  {Odee  d'Anacréon^ 

^«J-,  p.  IX.) 

>ma  la  2e  éd.,  p.  ix,  il  ajoutait  en  note  :  «  La  grammaire  et  le  die-, 
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»  tionnaire  français-languedocien  et  languedocien-français  sont  sous 
«  presse.  >; 

7.  On  ignorait  qu'Aubancl  se  fût  essayé  à  des  traductions  de  Pé- 
trarque,  mais  on  savait  parla  Notice  des  travaux  de  rAcadémk 
Gard  qu'il  s'était  mesuré  avec  le  Tasse  : 

«  On  a  vu  plus  haut,  dans  Tanalyse  d'une  dissertation  [de  Trélii] 
»  sur  le  génie  et  Tétat  actuel  de  Tidiome  languedocien,  combien  il 
)>  résiste  au  ton  noble  et  élevé  et  combien  il  est  peu  propre  à  U 
»  grande  poésie.  Ces  difficultés  bien  reconnues  n'ont  pas  empèci» 
»  M.  Aubanel  de  tenter,  dans  ce  genre  et  dans  cette  langue,  un  essai; 
»  et  cet  essai  a  été  heureux.  Il  avait  droit  de  compter  sur  ses  furces. 
»  11  a  entrepris  de  faire  passer  dans  noti'e  langue  vulgaire  les  pn- 
»  mières  octaves  du  quatrième  chant  de  la  Jérusalem  délivrée,  enlev 
»  conservant  leur  forme  et  leur  caractère.  Tous  ceux  qui  ontcultiw 
»  les  muses  languedociennes  apprécieront  avec  nous  le  travail  de 
»  M.  Aubanel  et  sentiront  toute  la  vérité  des  réflexions  dont  ille  bit 
rt  précéder.  Il  y  rappelle  tous  les  obstacles  qu'il  y  a  rencontrés  et  q« 
»  sa  traduction  fait  presque  oublier.  Les  principaux,  selon  lui,  sont 
»  dans  la  familiarité  de  la  langue,  dans  l'emploi  trop  fréquent,  nuû 
)>  nécessaire,  des  augmentatifs  et  des  diminutifs,  et  surtout  dans  la 
»  rareté  des  rimes  nobles  et  riches.  Notre  auteur  a  annoncé  à  l'Aca- 
»  demie  le  projet  de  traduire  ainsi  plusieurs  morceaux  choisis  des 
»  poètes  anciens  et  modernes.  11  veut  essayer  jusqu'à  quel  point  le 
»  languedocien  peut  devenir  flexible  et  se  prêter  à  tous  les  tons.  Cest 
»  une  éducation  à  faire;  et  la  première  tentative  de  M.  Aubanel  nom 
n  prouve  assez  ce  que  nous  pouvons  en  attendre.  »  (Trélis,  Notice  ia 
travaux  de  V Académie  du  Gard  pendant  l'année  1807.  Nismcs,  veuT* 
Belle,  an  1808,  in-8%  p.  345-6.) 

8.  Joseph  Roustan,  naquit  à  Nimes  en  1756  et  y  mourut  le  10 fé- 
vrier 1835.  Ni  le  Courrier  du  Oard  ni  la  Gazette  du  Bas-Langut^^ 
paraissent  lui  avoir  consacré  d'article  nécrologique.  Afichel  Nicola» 
{Histoire  littéraire  de  Nimes,  III,  286)  fait  de  lui  le  fils  d'un  cAw** 
gien  de  Nimes.  Il  y  a  eu  dans  cette  ^^lle  au  XVIII*  siècle  un  ekinf 
',  ien  (lu  nom  de  Roustan,  dont  le  fils  Jean- Baptiste  fut  reçu  doi^tetris 
médecine  le  2  septembre  1746.  Le  chirurgien  s'étant  marié  en  1714 
et  le  médecin  en  1747(Puech.  les  Chirurgiens  d'autrefois  à  Si^Mt* 
Nimes  et  Paris,  1880,  in-8^  p.  153  ;  —  les  Médecins  datUrtfoit  • 
Nîmes,  Nhnes  et  Paris,  1879,  in  8o.  p.  278),  il  semblerait  qne  notre 
poète,  né  seulement  en  1750,  fut  plutôt  le  fils  du  médecin  qi»  <*" 
chirurgien.  On  doit  à  ce  poëte  les  opuscults  suivants  : 

a.  —  Œuvres  lyriques  de  M.  Joseph  Roustan,  ancien  iBagistrs^ 
Deuxiùme  édition,  revue,  corrigée  et  augmentée. 


UNB  LETTRB    dVuBANEL   DE   NIMUS  235 

Nismes,  ehez  Gaude  fils,  imprimeur-libraire,  1818,  petitin-12. 
et  ouvrage,  le  seul  de  Roustan  qui  ne  soit  pas  anon  jme^  a  échappé 
ichel  Nicolas  (Histoire  littéraire  de  Nimes,  t.  111.  Nimes,  1854, 
586),  à  Pierquin  (et  par  conséquent  à  Maiy-Lafon),  à  Robert  Re- 
l. 

)  ne  connais  pas  la  première  édition  ;  la  deuxième,  dont  je  n'ai 
[o'un  exemplaire  incomplet,  contient  au  moins  quatre  pièces  pa- 

38. 

—  Leïs  passo-tems  dé  Meste  Martin,  counténen  leis  Quatre  Sai- 
18  é  aoutrei  pèços  en  vers  patois.  —  Pris  :  dès  sôous. 

Nime,  cbé  J.  B.  Guibert,  imprimur  daou  Rei,  1822,  in-12,  24  p. 
lerqain,  suivi  par  Mary-Lafon,  a  eu  tort  de  classer  cet  ouvragée  à 
as  sous  le  nom  de  Martin  et  sous  celui  de  Roustan.  Robert  Re- 
né le  donne  que  sous  le  nom  de  Martin. 

—  Boufounados  en  vers  patois,  ounté  i  a  dé  que  rire  é  dé  que 
ira. 

Nime,  enco  de  Durand-Belle,  imprimur,  1824,  petit  in-12,  52  p. 
irec  un  titre  différent,  les  Boufounados  ^qhï  une  deuxième  édition 
cnentée  des  Passo-tems. 

—  Boufounados  en  vers  patois,  ounté  i  a  dé  que  rire  é  dé  que 
ra.  Troisiémoéditioun,  révisto,  couiigiado  é  ouméntado. 

Nimè,  enco  dé  Durand-Bello,  imprimur,  1826,  in-12,  59-[l]  p. 
obert  Reboul  signale  une  édition  de  1825  qui  me  parait  imagi- 
e.  L'édition  de  1826  peut  fort  bien  être  la  troisième,  eu  comptant 
}de  1824  pour  la  deuxième  et  les  Fasso-tetns  pour  la  première. 

—  L'édition  de  1829,  signalée  par  Pierquin  de  Gembloux,  Mary 
m  et  Robert  Reboul,  me  parait  imaginaire. 

—  Pierquin  de  Gembloux  et  Mary  Lafoa  à  sa  suite  indiquent  une 
ion  de  1832  que  je  n'ai  pu  voir. 

— Lou  Trottbadour  languedocien  ;  ouvraje  nouvel, 
imé,  enco  dé  Durand-Belle,  1832.,  in-S^',  16  p. 
et  ouvrage  a  été  omis  par  Robert  Reboul. 

1876,  le  n°  11  dnDominique  {Cigalo  dor)  a  reprotluit,  sans  nom 
teor,  un  certain  nombre  de  vers  du  Troubadour  languedocien. 
Ce  poëme  est   rare  ;  en  voici  le  titre  : 

ouerao  en  vers  patois  eoncernan  leis  evenamens  que  se  soun  pas- 
dias  nosté  fatal  intcrregno  desempieï  1789  jusqu'en  1815  en  ra- 
'Ci,  per  lou  Fréro  dé  l'Estoumac 
ismes,  1816,  in-8%  24  p. 

0Ù8  par  Robert  Reboul  dans  sa  bibliographie,  ce  poëme  est 
Qé  comme  anonyme  par  Pierquin  de  Gembloux  et  Mary-Lafon  ; 
it  enregisti'é  dans  les  catalogues  d'Eloi  Johanneau  (1852,  n**  297) 
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»  eux  scéniqaes  K  »  Des  farces  en  langue  vulgaire  les  termi- 
naient souvent.  Celle  de  1529  provoqua,  paraît-il,  un  rire 
tellement  inextinguible  que  les  acteurs  furent  contraints  de 
déserter  la  scène  qu'ils  avaient  dressée  au  carrefour  de  la 
Pierre,  à  Textrémité  orientale  de  la  Grand'Rue  •. 

Reboul  est  le  premier  qui  ait  dialogué  dans  Fidiome  mo- 
derne de  Montpellier.  Peu  de  lecteurs  connaissent  ses  œuvres, 
aujourd'hui  fort  rares  et,  d'ailleurs,  étrangères  à  Fart  drama- 
tique proprement  dit.  L'auteur  mit  au  service  des  polémiquea 
religieuses  de  son  temps  une  verve  ingénieuse  et  facile,  moins 
libre  cependant  qu'on  ne  Ta  cru,  et  une  causticité  qui  fut  la 
cause  déterminante  de  sa  mort.  Le  long  débat  du  Jardinier  et 
du  Ministre  dans  sa  Cabale  des  Reformez  %  ne  mérite  pas  Toubli 
qu'on  en  a  fait.  Après  lui.  Sage  composa,  non  pas  en  prose 
mais  en  vers,  un  divertissement  carnavalesque  sur  rEmbar- 
quamen^  las  Counquêtos  et  theuroux  retour  de  Caramantran  ;  la 
Preso  d'au  couguieu  au  bresc^  dont  on  n'a  pas  soupçonné  le  fonds 
politique  ;  la  Mort  de  VEsperounaty  où  M.  Aubert  des  Ménils 
signalait  quelques  traits  dignes  de  Molière,  le  Dialogua  de  dos 
Paysandos  sur  Untrado  de  Madamo  de  Montmorancy  et,  vers  la 
fin  de  sa  vie,  alors  que  son  inconduite  et  sa  pauvreté  l'obli* 
geaient  à  tendre  la  main  de  tous  côtés  ;  le  dialogue  français- 
languedocien  des  nymphes,  représenté  devant  le  maréchal  de 
Schomberg,  à  son  entrée  à  Montpellier  ^  L'élève  et  l'ami  de 


*  Germain,  la  Renaissance  à  Montpellier,  dans  les  Mémoires  de  la  So- 
ciété archéologique  de  Moîitpellier^  VI,  62. 

«  Ibid.,  VI,  65.  }i.  Paul  Meyer  (  Rev.  des  Soc.  sav.,  VI»  série,  III,  447  ).  a 
négligé  d'indiquer  cette  farce  dans  son  essai  de  catalogue,  bien  quUl  ail  ineo- 
tionné  la  pièce  de  la  Résurrection  de  l'abbé,  représentée  le  même  jour  et  pro- 
bablement par  les  mêmes  acteurs.  Rien  n'indique,  et  M.  Meyer  est  le  premier  à 
le  reconnaître,  la  langue  de  la  Résurrection  de  l'abbé.  Un  librettiste  da 
nom  de  Pautelli  en  fut  l'auteur.  La  quittance  des  sept  livres  tournois  qu'il  re- 
çut le  14  janvier  1529,  comme  honoraires  de  son  travail,  existe  encore.  (Voyez 
pour  tous  ces  détails  le  mémoire  de  M.  Germain,  plus  haut  cité.) 

3  La  Cabale  des  Re formez ^  tirée  nouvellement  du  Puits  de  Dernocrite,  par 
I.  D.  C,  à  Montpellier,  chez  Le  Libertin,  imprimeur  juré  delà  Saincte  Hefor- 
mation,  CrjIjXGVIl,  avec  privilège  de  ladicte  dame. 

^  Toutes  ces  pièces  ont  été  réunies  dans  l'édition  de  M.  Aubert  des  Ménils  : 
Les  Folies  du  sieur  Le  Sage  {Las  Poulies  dau  Sage  de  Mounpelie),  repnh 
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;,  Roadil,  cnltîva  aussi  ce  genre  de  littérature',  auquel 
s  contribua  ensuite  par  lou  Double  Proucèsj  la  Fon  de 
mtignan  et  la  Disputa  en  gutsa  de  proucès^  sus  la  mort  duna 
\  ',  qui  appartenait  à  Tévôque  de  Montpellier  Colbert; 
fra  de  Frontignan^^  du  môme,  est  la  première  production 
latique  digne  de  ce  nom  que  le  dialecte  montpelliérain, 
[K>ur  parler  plus  exactement,  sa  nuance  frontignanaise, 
;e  citer. 

intrigue  de  cette  pièce,  dit  M.  Gaudin^  était  des  plus  sim- 
;  0  Elle  ne  brillait  ni  par  Tintérôt  dramatique,  ni  par  la 
hesse  de  Tinvention  ;  mais  une  gaîté  franche  et  commu- 
îative  y  régnait  d'un  bout  à  Feutre  ;  les  scènes  s'enchaî- 
ient  naturellement,  entraînées  par  un  dialogue  plein  de 
loris  et  d'animation  ;  les  personnages  avaient  été  pris  dans 
peuple,  dont  ils  conservaient  la  rondeur  et  Taisance  d'al- 
es  ;  leur  langage  était  naturel  et  imagé,  sans  l'emploi 
ificiel  de  ces  surprises  heurtées,  de  ces  oppositions  affec- 
8  et  bizarres,  auxquelles  se  laissent  toujours  aller  ceux 
.  tentent  d'écrire  dans  une  langue  vulgaire  qu'ils  ne  par- 
itpas  familièrement  ;  enfin  le  tout  se  chantait  sur  des  re- 
ins  qui,  à  force  d'être  vieux  et  surannés,  avaient  en 
Bique  sorte  l'apparence  et  le  charme  d'une  nouveauté. 
Ipéra  de  Frontùjnan  devait  donc  avoir  et  eut,  en  effet,  une 
inde  vogue  à  son  apparition.  Il  n'était  pas  encore  oublié 
*s  le  milieu  du  XVIIP  siècle,  puisque  les  envieux  de  Mon- 
iville  prétendirent  un  moment^  mais  à  tort,  que  sa  pas- 
ale  languedocienne  de  Daphnis  et  Alcimaduro  n'en  était 
une  imitation  ^ .  » 


«  de  Céfiition  de  1700,  collntionnév  sur  ies  textes  de  1636,  1650  et 

doDtpellier,  Coulet,  1K74,  in-S». 

y ez  Revue  des  Iwif/ues  mmanes,  i^  ame,  1,  253,  les  titres  de  deux 

s  fiiêc<?»  citées  par  M.  Léon  (lau'lin  t't  non  encore  imprimrort. 

blif'e?  par  M.   Li'ou  Gaudin,  Heruc  des  layigues  romanes^  l'«  série, 

221  et  suiv.  Il  eu  a  fait  un  tirujirc  à  pari. 

»liC'  par  M.  Léon  Gaudin,  Reçue  des  lanyues  romanes,  1'"  série,  11^ 

iD  Gaudin,  Rerue  des  Latigues  romanes,  i**  série,  II,  223. 

itÂ  fait  une  traducliou   niontpelliéraine  de  la  pièce  de  Mondonville  en 

Daphnis  et  Alcimaduro ,  pastouralo  toulouzeno  de  M.  de  Mandon- 
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ËQ  dédiant  à  la  marquise  d*Aubais  V Opéra  de  ce  nom,  Tabbé 
Favre  la  prie  de  vouloir  bien  agréer  les  premiers  vers  d*ane 
muse  patoise  : 

Ela  aima  à  rire  e  cercarà  pas  noues  a 
As  premiès  vers  d*una  musa  patouesa  ^ 

Et  ce  coup  d'essai;  dont  le  titre,  sinon  Tintrigae,  rappelle 
Tœuvre  de  Fizes,  est  peut-être,  par  la  franchise,  le  nature} 
et  la  vivacité  du  dialogue,  supérieur  au  Trésor  de  Suhttantion^ 
qu*il  composa  plus  tard,  lorsqu'il  eut  été  nommé  à  la  cure  de 
Castelnau,  au  voisinage  duquel  se  déroule  Faction  de  la  pièce. 
Descendre  de  Tabbé  Favre  à  Auguste  Guiraud,  à  sa  Font 
puianella^j  à  son  dialogue  Que  i  a  de  nou  ^,  pubb'és  ici  même 
par  M.  Antonin  Glaize;  à  ses  Plésù  dé  Boutounét^^  qui  ne  se- 
raient pas  indignes  de  Timpression;  à  son  Pépésucou  le  Triom- 
phe de  Béziers,  pièce  héroï-comique  en  trois  actes,  en  vers  fran- 
çais et  languedociens  ^,  assez  souvent  empruntés  à  quelques- 
unes  des  œuvres  représentées  dans  cette  ville  le  jour  de  ia 
fête  de  Caritach,  c'est  déchoir  d'une  façon  très-sensible  ;  msis 
tomber  de  Guiraud  à  YArlekin  mascle  et  fémella,  de  J[ean' 
R[oudié]  S  n'était  pas  de  nature  à  faire  prévoir  que  la  ville 

vitlOf  accoumoudadou  à  noste  patois  de  Mountpeliié,  per  estre  exeaUado 
dins  nostro  Academio  de  mttsiquo,  lou  25  dou  mes  d'août  d'aquesto  an- 
nadOf  etc.  Mounipellié^  Rochard,  1758,  ia-8o  ^vui-24  pages. 

1  Œuvres  complètes,  lanyuedociennes  et  françaises^  de  tabbé  Favre^  pu- 
bliées sous  les  auspices  de  la  Société  pour  V étude  dés  langues  romane*, 
Montpellier,  Coulet,  1878, 1,  4. 

«  Voyez  Revue  des  langues  romanes,  !»•  série,  IV,  142  et  suiv, 

»/6id.,  ire    série,  IV,  634. 

*  Archives  de  la  Société  des  langues  romanes  (section  des  manuscrits). 

^  Ibid.  Cette  pièce  est  inédite,  elle  aussi . 

6  Voici  le  titre  de  cette  rapsodie  :  N»  2.  Les  Balivernes  de  maUre^ean.  Arle- 
kin  mascle  et  fémella,  plésentarié  en  un  acta  en  patouès  de  Mounpeyt. 
Mounpéyé,  Cristin,  1867,  in-8o.  Je  ne  connais  pas  le  no  1. 

Ajoutons,  pour  être  complet,  tous  Guindous,  camavalada  en  dous  atf^ 
e  en  verses,  par  M.  Langladc,  représentée  À  Lansargues,  il  y  a  quelques  an- 
nées, mais  non  encore  imprimée,  et  l'on  aura  la  bibliographie  complète  du 
the&tre  montpelliérain  au  commencement  de  Tannée  1880. 

Une  scène  en  vers  :  Un  crestian  dins  Vemboul,  ainsi  que  le  plan  et  le» 
principaux  détails  d'un  drame  en  prose  intitulé  Babau,  ont  été  trouvés  dans 
les  manuscrits  d'Octavien  Bringuier. 

On  peut  enfin  lire  quelques  scènes  d*un  second  drame  en  prose:  CAubrf 
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parait,  aa  reste,  qu*Aubanel,  dans  ses  Iraductious  languedo- 
ennes,  voulait  essayer  jusqu'à  quel  point  le  patois  peut  se  plier 
tous  les  tons.  C'est,  du  moins,  dans  ce  but  qu'il  traduisit  quel- 
Më  fragments  du  1V«  chant  de  \3l  Jérusalem  délivrée.  Il  nous  sem- 
le  qu'après  ces  deux  essais  dus  à  un  homme  d'esprit  et  de  goût, 
doit  être  acquis  que  le  patois  languedocien  n'est  propre  ni  au 
enre  gracieux,  ni  au  genre  élevé,  et  qu'il  ne  peut  être  employé 
rec  succès  que  dans  le  genre  grivois  et  dans  le  poëme  burlesque. 
«  mieux  serait  qu'on  ne  l'employât  plus  du  tout.  »  (Michel  Nico- 

HUtoire  littéraire  de  Nimes.  t.  111.  Nimes,   1854,  p.  235-6). 

J.  Bauquieb. 
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ET  L*INAUOURATION   DU  THEATRE  RÛIIAN 


jes  villes  d^Aix,  de   Béziers,  de  Marseille  et  de  Toulouse, 
iusèrent  des  préférences  assez  marquées  à  l'endroit  de  la 
îsie  dramatique  pendant  les  deux  derniers  siècles.  La  tra- 
ion  méridionale  j  persistait  avec  les  œuvres  de  Bonnet,  de 
chaille,  de  Claude  Bruejs,  de  Zerbin,  de  Bellot  et  de  Bonne- 
le,  alors  que  Montpellier  semblait,  an  contraire,  la  délaisser 
3sque  complètement.  L*époque  médiévale  vit  sans  doute  se 
:>duire  dans  la  métropole  du  bas  Languedoc  des  représenta- 
us  semblables  à  celles  dont  MM.  Mireur^  Paul  Meyer  ^ 
Camille  Chabaneau  *,  ont  essayé  de  dresser  le   catalogue  . 
ilheureusement  leur  histoire  littéraire  se  réduit  au  souvenir 
8  prescriptions  faites  par  Arnaud  de  Verdale,évêquede  Ma- 
elone,  dans  le  synode  de  1339,  touchant  la  représentation 
s  mystères,  et  à  la  mention  sommaire  des  soties  ou  mora- 
68  jouées  par  les  étudiants  avant  le  banquet  des  Rois.  «  Nous 
avons  encore  pour  plusieurs  années  de  la  première  partie 
du  XVI*  siècle,  et  notamment  pour  la  période  contempo- 
^aine  du  premier  séjour  de    Rabelais  à  Montpellier,  les 
domptes  détaillés  des  frais  nécessités  par  l'exhibition  de  ces 


Wevwe  des  Sociétés  savantes^  VI*  série,  III,  445. 
Kevue  des  langues  romanes  ^lU  série,  VI,  116-119. 
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ments  du  public.  Il  était  facile  d'apercevoir  au  milieu  de  ce  der- 
nier, dans  le  parterre  surtout,  une  certaine  partialité  à  Fen- 
droit  du  dialecte  natal  et  à  Tidée  que  la  dignité  de  la  scène 
dramatique  cessait  enfin  de  lui  être  interdite  ;  mais  la  prose 
alerte  et  enjouée  de  V Opéra  d'Aubaisetle^gBieté  du Baldau  Pa- 
rassol  restèrent  cependant  les  causes  déterminantes  du  succès 
de  la  soirée. 

Le  Théâtre  Roman  fut  fondé  quelques  mois  plus  tard  et  son 
inauguration  fixée  aux  premiers  jours  de  Tannée  1880.  Le 
choix  qui  était  fait  de  Montpellier  comme  siège  de  la  nouTelle 
scène  indiquait,  d'une  manière  presque  indépendante  de  la  vo- 
lonté des  organisateurs,  Tobligation  où  Ton  serait  d'y  repré- 
senter de  préférence  des  œuvres  écrites  en  languedocien  et 
en  languedocien  de  Montpellier.  Forcer  des  acteurs  originai- 
res de  cette  ville  à  parler  du  premier  coup  tous  les  dialectes 
méridionaux  eût  été,  d'ailleurs,  compliquer  leur  tâche,  les  ex- 
poser à  s'en  acquitter  d'une  manière  insuffisante,  renouveler 
enfin  en  sens  inverse,  mais  sur  des  proportions  constantes 
et  au  détriment  de  leurs  auditeurs,  le  phénomène  philologi- 
que qui  surprenait  si  désagréablement  les  Montpelliérains, 
lorsque  des  acteurs  originaires  de  Bordeaux,  de  Toulouse. 
d'Avignon,  souvent  même  du  nord  de  la  France,  venaient  es- 
tropier devant  eux  les  rôles  et  la  langue  du  Trésor  de  Substan- 
tion.  Ceux  qui  prirent  l'initiative  de  la  fondation  du  Théâtre 
Roman  voulurent,  de  plus,  que  le  français  n'en  fût  pas  exclu. 
Les  deux  idiomes,  aujourd'hui  pariés  dans  notre  Midi,  pou- 
vaient s'y  faire  entendre  sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité. 
Le  privilège  de  la  Provence,  du  Languedoc  et  de  la  Gascogne, 
ne  consistait-il  pas  à  les  connaître  à  la  fois,  à  les  cultiver 
en  même  temps  et  à  continuer  depuis  le  XVP  siècle  une  litté- 
rature bilingue,  où  les  noms  de  Fénelon,  de  Guizot,  de  Roboul 
et  d'Autran  alternent  avec  ceux  de  Mistral,  deFabre-d'Olivet, 
de  Jasmin,  d'Azaïs  et  d'Aubanel?  11  était  donc  naturel  que  la 
modeste  scène  que  l'on  allait  créer  représentât  les  deux  faces 
du  génie  littéraire  méridional,  sa  double  aptitude  linguistique, 
s'il  est  permis  d'employer  ici  le  langage  quelque  peu  technique 
de  la  philplogie. 

La  théorie  des  deux  idiomes  ainsi  admise  en  principe,  on 
décida,  sur  la  proposition  de  M.  Camille  Laforgue,  qu'une  re- 
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iflentation  solennelle  aurait  lieu  le  mardi  ou  le  mercredi  de 
quea  de  chaque  année,  et  que  la  meilleure  des  œuvres  cou* 
inées  par  la  Société  des  langues  romanes  ou  la  Maintenance 
Languedoc  au  Concours  de  Tannée  précédente  7  serait 
irésentée  pour  la  première  fois.  C'était  assurer,  d'une  part, 
constitution  d'un  répertoire  régulier,  et  renouveler,  de 
itre,  les  usages  de  Fancien  théâtre  d'Athènes.  M.  Louis 
umieux  consentit  enfin  à  écrire  le  prologue  d'ouverture  et 
pièce  capitale  de  la  soirée  d'inauguration  ',  qui,  à  la  suite 
quelques  retards,  demeura  définitivement  fixée  au  samedi 
anvier  1880. 

)e  toutes  les  pièces  de  Molière,  il  n'en  est  pas  qui,  sous  un 
gage  un  peu  vieilli^  cache  autant  de  grâce  et  de  charme 
§tiqae  que  le  Dépit  amoureux.  L'incomparahle  comique  a 
)dait  des  œuvres  plus  vivantes  et  plus  profondément  réflé- 
68;  il  n'en  a  pas  qui,  à  notre  connaissance,  renferment  plus 
jeunesse  et  de  délicatesse  de  sentiment.  Telle  fut  la  comédie 
e  M.  Roumieux  entreprit  de  récréer  à  nouveau  dans  une 
ice  en  deux  actes  et  en  vers  qu'il  appropria,  sous  le  titre  de 
Bisca,  aux  mœurs  et  aux  hahitudes  méridionales.  Son  imi- 
ion  se  déroule,  en  effet,  à  Montpellier  môme,  quelques  ân- 
es avant  la  Révolution,  et  le  Peyrou,  l'Esplanade,  laGrand'- 
le,  Palavas,  voire  même  le  Pont-Juvénal,  apparaissent  çàet 
au  travers  des  scènes  qui  la  composent.  L'auteur  n'a  pas 
ilement  innové  dans  les  détails  locaux.  On  pourrait  citer 
8 parties  de  la  Bisca  qu'il  a  imaginées  lui-même  sans  le 
sours  d'aucun  modèle.  Ainsi,  la  Marinette   et  le  Gros-René 


Les  dessins  des  décors  sont  dus  à  M.  Edouard  Marsal,  l'illuslrateur  des 
▼Tes  de  l'abbé  Favre  et  de  Rcmmieux.  Le  rideau  est  en  son  genre  une  fl;u- 
î  Excellente.  Il  représente  dans  la  plus  grande  partie  de  sa  longueur  une 
iture  que  le  Toni  du  Ti-énor  de  Su/*stantimi  soulève,  afin  de  regarder,  d'un 
'  à  demi-curieux,  à  demi  hébélr,  les  spectateurs  placés  au-dessous  de  lui. 
f  l'autre  côté  du  rideau,  ou  aperroit  les  ruines  de  l'église  de  Magucloue 
toespar  le  soleil  couchant.  Une  spirituelle  inscription: 

Rires  tant  que  u'en  i)lourarés  ; 
Qaand  plourarés,  Bcrà  pèrrire, 

"éroule  des  deux  côtés  du  fronton.   Elle  est  due  à  M.  Roumieux,  qui  a 

"**''  y    exprimer  la    nature    différente  des  émotions  du  drame  et  de  la  co- 
Jdie. 
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de  Molière  rompent  la  paille  pour  rendre  lear  brouillerie  dé- 
finitive, pour  la  sceller  à  leur  manière.  Dans  la  pièce  de 
M.  Roumieux,  Simounet  et  Flourineta  brisent  la  petite  cruche 
que  la  seconde  allait  remplir  à  la  fontaine  ;  maii  le  bris  de 
celle-ci  est  en  même  temps  un  présage  de  noces,  et  il  n*endé* 
termine  que  mieux  le  valet  et  la  soubrette  à  suivra  Texemple 
de  leurs  maîtres  et  à  conclure  un  mariage  qui  termine  à  la 
fois  la  pièce  et  leur  feinte  bouderie.  Un  pareil  dénoûment  n'est- 
il  pas  plus  naturel  et  plus  logique  que  celui  de  la  scène  entre 
Marinette  et  Gros-René  ? 

M.  Roumieux  a  écrit  la  Bisca  dans  la  langue  littéraire  des 
félibres  avignonnais,  mais  en  la  cantonnant,  plus  que  celle  de 
ses  autres  poésies,  dans  la  variété  de  provençal  en  usage  à  Nî- 
mes ^  et  à  Beaucaire.  Ses  auditeurs  Tout  appréciée  dans  une 
traduction  montpelliéraine  qui  a  doublé  pour  ainsi  dire  le  suc- 
cès de  son  œuvre,  en  permettant  au  parterre  local  d*en  saisir 
de  prime-abord  toutes  les  finesses.  Le  public  ordinaire  igno- 
rait ce  détail  ;  il  crut  même  un  moment  que  le  poëte  de  la 
Rampelado,  des  Doslèbre,  de  Jarjaio  au  patadis»  au  purgatàri 
et  à  l'infèr^  le  félibre  en  qui  semblent  revivre  la  verve  de 
Plauteet  Tétincelante  fantaisie  d'Aristophane,  avait  poussé  le 
souci  de  Texactitude  locale  jusqu'à  composer  sa  Bisca  en  lan- 
guedocien, et  il  était  évident  que  le  sentiment  qui  s'était  déjà 
fait  jour,  le  25  mai  1879,  ne  le  rendait  pas  insensible  à  la  sa- 
tisfaction de  voir  son  idiome  adopté  par  l'un  des  maîtres  de  la 
moderne  poésie  provençale.  La  Bisca  étant  encore  inédite, 
nous  en  profiterons  pour  multiplier  un  peu  plus  que  d'habi- 

^  On  en  trouve  un  exemple  dans  le  mot  aniue  signiflanl  ce  soir,  que  le? 
auditeurs  de  la  Bisca  n'ont  pas  remarqué  ou  quMls  ont  peut-être  interprété 
dans  le  sens  montpellierain  de  cette  nuit: 

VooB  reacontre  à  prepaos.  Saches,  nroai  oouqnln, 
Q«e  qrancttnTOiu  espëro,  aniue^  diiuiaoïin  jaxdln. 

(  Acte  I,  n.  n.) 

£  ma  pauro  tnettteBso,  elo  qa'èro  candido 
I>6a  plcsi  de  Ion  Telrc  antfiM,  conme  prendra 
La  maniero  que  m'an  tônti  dons  reyira  ? 

(  Aofeel.Bo.  Vn.) 

L'étude  sur  À-nuit  =  Aujourd'hui^  de  M.  le  docteur  Espagne,  avait  déjà  si- 
gualé  un  exemple  de  cette  acception  nimoise  dans  une  autre  poésie  de  M.Roa- 
mieux. 
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)  les  citations  que  la  lievue  des  langues  romanes  doit  à  ses 
ours.  Voici  d*abord  la  scène,  entièrement  ironique,  du 
imencement  jusqu'à  la  fin,  entre  Esteve  et  Alèssi,  qui  re- 
pentent dans  la  comédie  de  M.  Roumieux  (  acte  I,  scène 
le  Valèreei  Y Eraste du  Dépit  amotiretio:  de  Molière  (acte 
cène  III  ). 

EsTRVB  {anant  à  Vendavans  d' Alèssi) 
Dieu  TOUS  lou  done  bon,  Mèste  Alèssi  ! 

ALKSSI 

Quo  Dieu 
Vous  lou  done  meiour,  8*es  poussible,  mardicu  ! 

ESTEVE 

Eh!  bèn,  coume  n'en  sian  do  Tamour,  bèu  coulègo? 

ALKSSI 

E  vous,  d*aquéu  brasas  que  caufo  d*uno  lègo? 

ESTÈVB 

Cremo  mai  que  jamai. 

ALÈSSI 

E  ma  passioiin  grandis. 

ESTÈVB 

Pèr...   Cccilo? 

ALÈSSI 

Pèrelo 

RSTÈVK 

Eh  !  sant-dis  !  cap-de-dis  ! 
—  Coume  disié  moun  ouncle  —  avès  Timour  coustanto  ! 

ALÈSSI 

Eh  !  capouchin  de  bos  !  —  coume  disié  ma  tanto  — 
Quand  tenès,  sias  piniastrc  e  lâchas  pas  d'un  cran. 

KSTKVR 

Me  plais  pas  en  amour  d'ana  coume  li  cranc 
E  me  coun tente  pas  d'un  regard  pèr  poutage  ; 
Tant  pau  que  done,  fau  qu'aquel  pau  se  partage .... 
Basto  !  vole  èsire  ama  coume  ame. . . 

ALÈSSI 

Avès  resoun, 
E^  fau  pas  autramen  iéu-meme,  bon  garçoun. 
Se  ma  mcstresso  un  jour  me  fasié  tristo  mino, 
Sabés  se  vous  i'  aurici  tant  lèu  vira  Tesquino  ! . . . 
{Em'  intencioun) 
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Prene  pas  lis  afrount,  iéu,  pèr  de  coumplimen  ; 
léu,  fau  pas  bom  mercat  di  nôbli  sentimen.  • . 

BSTRVB 

Mai  Geeilo.  ..  me  sèmblo?.. . 

ALÈSSI 

Elo  ?  bello  adourado  ! 
Tant  que  pôu  met  en  gau  moiui  amo  cnamourado. 

BSTRVE 

Sias  pas  bèn  deficile  alor  à  countenta . . . 

AI^SSI 

Mai  que  ço  que  cresès . 

ESTKVE 

Pamens,  sens  me  Yanta, 
Pode  afourti  que  siei  soun  mignot. . . 

ALÈSSI 

Pecaireto  ! 
Se  quaucun  a  lou  dre  de  ie  coimta  floureto, 

{Se  désignant  éu-menie,) 
Es . .  .  Moussu. 

ESTÈVB 

Vous  calas  pas  mau  lou  det  dins  Tiue. 

ALÈSSI 

Voudrias  me  faire  encrèire  à  miejour  que  fai  niuc  ? 

ESTÈVE 

Nàni,  mai  vese  proun  la  façoun  que  vous  trato. 

ALÈSSI 

Fasès-vous  oupera  de  vosto  catarato... 

ESTÈVB 

Sai-quo,  la  niuc  passado,  avcs  pas  proun  dounni... 

ALÈSSI,  em  intencioun 
Ma  fîsto  !  en  badinant  devinas,  bel  ami. 

ESTÈVB 

Sarias  bèn  atrapa  s'eici  vous  fasiei  vèire 
La  provo  qu'ai  soun  cor  ieu  soulet... 

ALÈSSI 

Es  de  crÀire. 
E  se  iéu  vous  countave  un  secret...  que...  Mai,  noun, 
Que  v«U8  ensucarié  coume  un  cop  de  canoun. 

ESTÈVB 

D'abord  que,  mau-grat  tout,  voste  aploumb  se  counscnrc 
Es  lou  moumen  d«  faire  espeli  la  reservo.. 

{le  baio  la  letro  de  Cecilo) 
Legissôs. 
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▲LÂ88I,  (Â  despart f  en  legissèni) 

Qu*ac6'8  dous  !  Es  de  mèu  !  !  Coume  escriéu  !  !  ! 

KSTKVE 

E  couneissès  la  man  ? 

ALÊssi  {ie  rendent  la  letro) 
Es  Cecilo,  perdiéu  ! 

ESTÈVE 

Aro  cantarés  plus  qu'avès  lou  blanc  dôu  pôrri?.. 

ALÈssi  (s^enayiani  en  risènt) 
sieste   Estève,  adessias!...  {Sor), 

SIMOINKT 

Oi  !  d'aquéu  tantalôri  ! 
^  pa«  aqui  de  que  faire  un  grand  cacalas... 

KSTKVK 

^*   cj^iae  nous  auric  fa  toumba  dins  quauquc  las  ? 
^^^  ^*^aiiiero  d*agi,  soun  rii-e,  tout  m'estouno... 
*^P^llo-tc  que  i'a  quicon  que  se  mitouno. 

SLMOUNET 

Hioxcîi  soun  varlct.  Es  un  pau...  sabès? 

(Fni aiijnc  (jn't's  hurjairr) 
ESTÈVK 

"^   ^^embabouchinant  poHfren  saupre  quicon. 

^     ^.Ue  M.  Roumieux   ait,   par  une   dérogation  unique 

^^î^e  parmi  les  félibres  provençaux,  écrit  son  charmant 

^e  las  Trelhas  et  deux  pages  de  la  Jarjaiado  *  en  lan- 

<ixeu  de  Montpellier,  la  Bisca  sera  très-probablement  im- 

^  B.vec les  formes  dialectales  do  Tavignonnais  littéraire, 

^^tance  qui  nous  semble  légitimer  la  citation  montpellié- 

^^r*-*^  98,99.  100,  104  et  111  de  la  Jarjaiado,  etc.,  Mount-poliô,  Marsal 

i.'>  *^*"^- J'PD  proliterai  pour  relever  ici  quelques  iDrxactitudes  que  l'auteur, 

Ij;^  ^^^*-  facilement  dans  sa  seconde  édiliou  : 

,  '  20 /ires,  lisez  prescs  ;  22,  entendu,  1.  entendut  ;  104,  \y,  pvoun, 
*  Vî,  coume,  I.  rourna;  il,  eilai,  1.  alai ;  il  faut  dp  plus  pa.<  ges  et  non 
j  **^r  être  en  accord  avec  les  habitudes  du  inontpelliérain  ;  17,  eilavat, 
<l  *^'^*  fidavaly  qui  serait  l'équivalent  luonlpHlIiûrain  du  provençal  ^-zV^j y//, 
^^.^  f'Hs  employé,  du  moins  (jue  je  sache;  18, 7ious  nen  haila,  forme  peu 
,,  '"*  Hiuon  m«^me  inconnue.  On  dirait  plus  couramment  nou  'n  baila:  19. 
^   ^    1.  provas. 

iiranle  de  las  Trelhas  a  paru,  Revue,  Ile  série,  V,  281. 
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raine  de  la  scène  suivante .  Une  particularité  digne  de  remar- 
que s'attache,  d'ailleurs,  à  la  version  à  laquelle  elle  est  em- 
pruntée; remploi,  désormais  acquis,  de  Tassonnance.  Sauf  de 
très-rares  exemples  S  la  poésie  méridionale  a  pratiqué  jus- 
qu'ici la  théorie  française  des  rimes  riches,   suffisantes  et 
pauvres  ;  mais  on  peut  affîrmer  que  la  composition  d'œuvres 
théâtrales  en  languedocien  ou  en  provençal,  et  les  traduc- 
tions qu'elles  devront  subir,  afin  de  pouvoir  être  facilemeni 
comprises  à  Bordeaux,  à  Toulouse  ou  à  Saint-EtieuDe,  géné- 
raliseront une  innovation  qui,  en  dépit  de  son  imprévu,  ^^ 
surprit  personne  à  Montpellier,  le  3  janvier  dernier. 

Notre  citation  reproduit  la  principale  scène  du  deux^.^^^ 
acte  de  la  Bisca.  Elle  équivaut  à  la  troisième  du  quatxrv«^ 
acte  du  Dépit  amoureux,  si  souvent  et  si  justement^  ^' 
comme  un  modèle  du  genre  : 

FLOURINBTA 

S^avansa  ;  tenès  bon,  mestressa  ;  de  courage  I 

CBciiAA  (bas) 
Que  vengue.  Ai  pas  encara  oublidat  soun  outrage  1 

ESTEVE  (  barrant  lou  passage  à  Cecilla  ) 
Madama,  escusàs-roe,  se  soui  sus  veste  pas, 
Lou  bon  Dieu  m'es  temoun  que  v«us  cercave  pas. 

CECILLA 

Caliè  doun  nous  qnità  persegui  nosta  routa. 

ESTEVE 

Emé  la  poulitessa  ai  pas  fach  bancarouta. 
Se  ses  pas  pus  per  ieu  ça  qu'ères  autras  fes. 
Vous  deve  lou  respet. 

CECILLA  (secantent) 
Se  devès,  pagarés. 

ESTEVE 

Es  la  darrieira  fes,  ici,  que  de  veus  m'aprocho, 
Cecilla,  e  vole  pas  vous  faire  un  soul  reproche. 
Counouissès  pas  lou  cor  que  venès  d'estripà. 
Es  prou  grand  per  tenilou  mau  quei*  avès  fach; 
S'ou  avôs  pas  coimiprés,  es  belèu  à  ma  fauta. 

{Sepausa  la  mon  tus  lou  cor) 

*  J'en  ai  signalé  un  de  Saboly,  Revue,  Ile  séries  VI,  86. 
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Tenès,  ara  memeta  es  aqui  que  tressauta, 
Couma  per  s'envoulà  vers  lou  vostre. 

{à  despari) 

Assa!  anen, 
Paure  fol,  resta  siau  e  mouris  douçament  ! 

FLOURiNETA  [à  despart) 
Ah  !  lou  moustre,  coume  a  lou  teta-dous  ! 

{à  Cecilla) 

Madama, 
Mesfisàs-vous,  au  mens  ! 

ESTBVB 

loi  aquel  cor  reclama 
Tovta  salibertat.  Saique  iela  rendrés  ! 
M'aviàs  dounat  lou  vostre  e  me  Tavôs  représ. 

CECILLA 

Esperarés  longtems  davans  que  vous  lou  rende. 

PLOURINBTA  [à  deSpOTt) 

-Anen,  vese  qu'a  pas  besoun  que  la  défende  ! 

RSTEVB 

Ksperarai  longtems?...  Esperarai  totTjoury 
Car  vous  aime  tant  ioi  couma  lou  premiè  jour  ! 

CECILLA 

^Avès  pas  pus  lou  dreeh  de  parla  de  la  sorta  ; 
Tout  es  ara  fenit  ! 

FLOURiNETA  (à  despart) 
La  cresiei  pas  tant  forta  I 
ESTBVB  (tristament) 
^adama,  avôs  rasoun,  per  ieu  tout  es  fenit. 

FLOURINETA  (à  dcsport) 

•A  Tentendre,  diriàs  que  la  mort  vai  veni. 

ESTEVE 

<(  T*aime  !  )>  aquel  mot  lou  vau  clavelà  dins  moun  ama  ; 
Se  n'escaparà  pas  qu'emb  cl  a. 

FLOURINETA  {à  dcspart) 

Oh  !  quanta  lama  ! 
le  dounariàs  pas  lou  bon  Dieu  sans  counfessà? 

ESTEVE 

H,  de  p6u  que  quicon  vengue  Ten  tirassà, 
Vole  pas  res  garda  das  gages  de  tendressa 
Que  me  rapelarien  vostas  traitas  caressas. 

{le  rendent  una  flota  de  peu) 


Lk    BKCk 
Tenès,  dempioi  que  l'ai,  ers  aqui  sui  moun  cor 
Vosta  flota  de  peu  blouadina  couma  l'or  ; 
Me  sembla  encara  auù  dire  i  vosta  bouqueta  : 
0  blouca  de  moun  peu,  couma  me  fas  lÎDgueta .' 

CBCILLA 

Vole  pas  estre  en  resta  emé  vous,  beo  segu. 

{If  rendent  una  baga) 
Poudés  reprene  adouu  la  baga  de  bouur. 
De  vostee  aerrameDls  unsouveai  frivole... 

BSTBvB(menta  joc) 
Aqui  voBte  pertrach,  vous  sembla  trop,  e  vole 
Pas  me  quità  flaqui  davans  tant  de  bèutat. 

CECILLA 

Aqueles  brasHaletB,  loue  ai  be  trop  pourtala  ! 

BiMOUNET  { ('i  despiirl  ) 
Fasien  pas  mau  l'amour,  mais  sabouD  lou  desfaire  ! 

KLOURrNETA  (<1  despfirl) 

Quantes  bius  brassalets  !  Farien  be  mous  afaire  ! 

BSTEVE  { sourtiguent  de  sn  poch'i  una  letra  que  /fi'/iï) 

"  Cresegués  pas  au  perfum  de  la  Rou, 

As  raisses  dau  sourel,  au  trelus  de  l'eatela, 

A  tout  ça  que  se  vei,  se  sentis  e  se  bêla, 

s  doutés  pas  de  laoaa  amour!  ■ 

{le  bailant  la  lelra) 
>ste  escrich.  Estela,  sourel,  flou, 
ma  era.  Soûl,  a  passât  vosto  amour. 

CECILLA  (  tncina  joc  ) 
T'aime,  t'aime,  qu'où  tabea  ben  I 
er  de  que  m'ou  faire  redire? 
'ou  ai  répétât  tant  souvent  I 
'aime,  t'aime,  qu'au  sabes  ben! 
tique  belâu  noun  t'en  souven 
e  ta  proumessa'/  Mais  vos  rire, 
aime,  t'aime,  qu'où  sabe^  beu; 
er  de  que  m'ou  faire  redire?  » 
ne,  aviei  tort  do  voua  faire  redire 
saa  en  l'er  que  rimaves  per  rire  ! 

(  le  rendent  seun  papii  ) 
b  una  autra  aquelea  trioulets  1 

PLOURiNETA  (  à  part  ) 
lelà  io  coupa  lou  sibletl 
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BSTBVB  (  te  rendent  d*autres  papiès) 
Tenès,  aqui  n*i  'a  mai  I 

siMOUNET  {à despart) 

Era  touta  ona  posta  ! 
{A  Esteve) 
BravOy  Moussu  ! 

PLOURiNBTA  (  à  Simounet  ) 

Bon  !  bon  !  aura  lèu  sa  riposta. 

GEGILLA 

Aqui  mai  de  causons,  de  letras. 

PLOURINKTA 

Tout  vai  ben. 

ESTEVE 

De  ça  qu*aviei  de  vous  me  resta  pas  pus  ren. 
Se  vous  vesiei  tourna,  que  lou  tron  m*esternigue  ! 
Adessiàs  ! 

CECILLA 

Adessiàs  ! 

FLOURiNETA  {à  CecUla) 

Es  tems  qu'acô  fenigue. 
Anen-nous-en.  Avès  pas  pus  à  faire  emb  el. 

SIMOUNET  [à  Esteve) 
Te  Favès  remoucada  un  pau  couma  se  deu. 
Partiguen. 

FLOURINETA  (A  CeciUà) 
Venès  doun.  De  quevoulès  encara? 
siMouNBT  [à  Esteve) 
Quand  restariàs  tout  ioi,  de  qu*avansariàs  ara  ? 

ESTEVE 

A  la  tranquilletat  voste  esperit  rendut, 
Couma  regretarés  Tamic  qu*avès  perdut  ! 

CECILLA 

Lous  galants  mancoun  pas.  Quand  me  saupran  souleta, 
A  mous  pesés  vendran  toutes^  de  rebaletas. 

ESTEVE 

Rencountrarés  jamai  un  cor  couma  lou  mieu  ! 
Quau  pouiTièvous  aima  couma  vous  aime,  ieu? 

CECILLA 

Voste  amour  !  parlas-n'en  encara,  vous  counselhe. 

SIMOUNET  (d  despart) 
Van  mai  recoumençà? 
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FL0URIM8TA  {à  despart) 

D'impatiença  grasilhe. 

OSCILLA 

Quau  aima  insulta  pas  el  mema  soon  amour  ! 

BSTBVB 

Quau  aima,  e  que  se  vei  campejat  per  toujour 
Dau  paradis  raivat  ;  quand  soun  rival  prouclama 
Qu'un  mariage  secret  a  couroimat  sa  flama^ 
Perd  tout  soun  sen  adoun  e  sap  pas  ça  que  fai. 
PLOURiNBTA  (Ugiguent  à  bêles  uns  deflocs  de  laleiraesiripada 

que  tira  de  sa  pocha) 
ce  A  Tonstau  vous  atend.  » 
{Jeta  davans  Cecila  aquel  floc  de  papiè) 

CBCILLA 

Taisàs-vous.  Couma  vai 
Que  quand  vous  dise,  ieu,  de  fourvià  tout  oustacle, 
Cresès  un  conte  blm? 

BSTBVB 

Sariè  doun  faus  ? 
PLOURINBTA  {mema  joc) 

«<  Miracle  I  >» 

CBCILLA 

Ara  tout  es  reumput  I 

BSTBVB  {emé  douçou) 

Me  rebutariés  doun, 
S*à  tous  pesés  veniei  réclama  moun  perdoun? 

CBCILLA 

Ah  1  vou*n  fau  be  garda  qu'alor  sariei  capabla 
D*oublidà  vosta  aufensa  e  vosta  acioun  coupabla. 

PLOURINBTA  {mema  joc) 
a  Corda  »...  «  répétât  »...  «  jas  » . .  • .  moun  » . .  . .  «  mas  ». . . . 

[«  man  » . . .  «  clame  »...  «  vent  >* 

*  Courounà  saflama.  Au  risque  de  paraîlre  trop  mioutieuz,  noos  soubai- 
tenons  que  Fauteur  revtt  sa  comédie^  de  manière  à  en  faire  disparaître  quelque* 
formules  de  ce  genre.  Pour  être  parfaitement  légitimes  et  naturelles  au 
XVn*  siècle,  elles  n'en  détonnent  pas  moins  dans  une  œuvre  que  les  détail!* 
locaux,  le  langage  et  Texpression  des  sentiments  ont  si  bien  méridionalisée. 

En  voici  une  seconde  que  le  hasard  de  la  lecture  nous  a  fait  rencontrer  : 

Eh  be  !  couma  s'atroba 
Que  doutas?  De  sa  flama^  avès  pas  prou  la  prova? 

(Acte  I,  se.  III.  ) 
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K8TBVB  (  se  dînant  davans  Cecilla  ) 
Perdoun  :  t'aime  !  e  t'ou  ai  répétât  prou  souvent  ! 

CECILLA  (esmouguda) 
Esteve  I 

ESTBVE  (  ie  poutounant  la  man  ) 
Ma  CeciUa  ! 

SIMOUNET  (à  despart) 
Aquela  sariè  bona  ! 

PLOURiNETA  {jetant  tout  à  la  fes,  à  Cecilla  ) 
Aquî  tout  ça  que  resta  ! 

CECILLA,  à  Flourineta 

Escouta,  miejour  sona  ; 
Vai-t'en  mètre  la  taula. 

FLOURINETA  (  ie  moustrant  lous  flocs  de  la  letra  ) 

E  voste  bilhet  dous? 

CECILLA  (  donnant  lou  bras  à  Esteve  e  partiguent  ) 
Racoumeudaren  tout  à  Toustav  toutes  deas  ! 

Ce  dialogue,  auquel  le  théâtre  méridional  nous  avait  si  peu 
habitué,  cette  aisance  de  bon  ton  et  d'allure,  ce  naturel  et 
cette  promptitude  de  répartie,  sont  entièrement  dignes  de 
Molière^  qui  eût  été  heureux  de  considérer  et  de  reprendre 
comme  son  bien  propre  quelques  éclairs  de  tendresse  qui  man- 
quent à  la  troisième  scène  de  son  quatrième  acte,  et  surtout 
ringénieuse  invention  de  Flourineta^  venant  jeter  au  devant 
de  Cécile,  prête  à  céder  aux  instances  d'Ëstève,  les  morceaux 
déchirés  de  son  billet  doux. 

Après  la  réconciliation  des  maîtres,  celle  des  valets  est  en- 
core à  citer.  Comme  dans  le  Dépit  amoureux,  elle  fait  antithèse 
avec  la  précédente  par  Topposition  tranchée  qui  existe  entre 
le  langage  des  premiers  et  celui  des  seconds  :  à  Esteve  et  Ce- 
cilla, qui  se  rendent  mutuellement  portrait,  bracelets,  bague 
de  bonheur,  vers  et  triolets,  elle  nous  montre  Simounet  et 
Flourineta  tirant  à  qui  mieux  mieux  de  leurs  poches  des  frian- 
dises et  des  provisions  de  bouche  dérobées  dans  le  placard  des 
maîtres,  une  paire  de  jarretières,  un  clavier,  des  mouchoirs, 
etc.  Le  parallélisme  de  Tidée  s'y  continue  avec  une  décrois- 
sance ou,  si  Ton  aime  mieux,  une  absence  voulue  de  sentiment 
poétique  qui  a  singulièrement  provoqué  les  rires  du  public: 

17 
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flourinkta 
Presemple  !  es  be  lou  tour  d*ana  doumaiseleta  ! 

SIMOUN  ET 

Se  crei  un  orne,  pioi  1  Es  pas  qu^una  aameleta  ! 

FLOURINKTA 

N'ai  vergougna  per  ela  ! 

SIMOUN  ET 

Es  be  dich  d'estre  flac, 
Mais  pas  d*aquela  sorta  ! 

FLOURINBTA 

Es  pas  tus,  rafalat, 
Que  me  fariès  antau  piegà  davans  touD  mourre  ! 

SIMOUNET 

Se  vouliès  m'enjaulà,  te  fariei  be  lèu  courre  1 

FLOURINBTA 

Bota,  ensacharai  pas,  âges  pas  pou  d'aco. 

SIMOUNET 

Espousàs-la,  tenès  !  Fariei  un  poulit  cop  I 

FLOURINBTA 

T*en  fretar^js  lou  bec,  paure  varletde  trefla!... 

SIMOUNET 

Sariès  be  trop  urousa,  o  pichota  manefla!... 

FLOURINBTA 

Vai  te  rescondre,  vai,  mourre  d'escaufa-litch!... 

.    SIMOUNET  {rigucnt) 
Madama  Simounet  !...  Ah!  ah  !  fisa-te  ie : 
Tendrai  moi^n  reng  ! . . . 

FLOURINBTA 

Soun  reng  1  moussu  de  Sauisa-f^^^ 

SIMOUNBT 

Espousarici  pus  lèu  una  cabra  couifada  1 

FLOURINBTA  {ic  faguent  las  banas) 
Ne  poudiiès  incti'o  dos  dessus  tous  pergamis. 

SIMOUNET 

Oh  !  pioi,  ieu,  ie  vau  pas  per  trcnta-aieis  camls  : 
Aqui  lou  moucadou  —  troge  sous  la  dougena  !  — 
Que  m'as,  lou  jour  de  Tau,  dounat  per  mas  estrenai» 

FLOURINBTA 

Te  figurariès  pas  que  tenc  à  tous  présents  : 

Te,  reprend  toun  claviô,  toun  bôu  claviè  d'argent, 

Qu'as  pagat  quatre  sôus... 
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Et  le  dialogue  continue  ainsi  jusqu'au  dénouement,  qui 
montre  la  soubrette  contrefaisant  Cécile,  au  point  de  pren- 
dre le  bras  de  Simounet  et  de  dire  comme  elle^  lorsque  le 
valet  lui  a  fait  remarquer  les  fragments  de  leurs  lettres  dis- 
persés sur  le  sol: 

Racoumoudaren  tout  à  Toustau  toutes  doua  \ 

Le  fragment  qui  suit  nous  ramènera  de  la  traduction  montpel- 
liéraine  au  texte  de  Fauteur.  Le  souvenir  de  Molière  et  de  la 
deuxième  scène  de  son  quatrième  acte  s'j  montre  sans  doute  ; 
mais  avec  quelle  délicatesse  de  sentiment  M.  Roumieux  n*a- 
t-il  pas  transformé  TEraste  à  demi  inconstant  du  Dépit  amou- 
reux en  un  amant  soumis,  déterminé  à  ne  jamais  oublier  Cécile, 
quoi  quMl  arrive  !  Avec  quelle  verve  et  quelle  vérité  de  lan- 
gage n*a-t-il  pas  substitué  au  Gros-René,  qui  cite  à  tort  et  à 
travers  les  arguments  d'Aristote  et  des  philosophes,  le  Simou- 
net méridional  qui  n'omet  rien  des  proverbes  sur  les  femmes 
et  le  mariage  recueillis  par  Ui  Bugado  provençale^  Tabbé  de 
Sauvages  et  Garcin  ? 

BSTBVB 

Ceume  1  es  aqui  Tetenie  amour  que  me  juravo  I 

Quand  dina  soun  salounet  Cecilo  murmoravo, 

Au  mitan  di  poutoun  que  beyian  tôuti  doua, 

Si  milo  aerramen  tant  viéu  qu'amiatadoua  ; 

Quand  me  diaié  :  «  Moun  bèu,  aabe  que  siéu  tavido 

E  que  aariéa  lèu  mort  a'un  jour  t'ère  ravido  ; 

Quand,  me  veaènt  ploura  de  joio  e  de  bonur, 

Meaclavo  i  miéu  li  plour  de  si  grands  iue  d*azur  ; 

Quand,  d'un  jour,  poudian  pas  noua  vëire  e  que  ma  damo 

Dina  aia  eacri  brûlant  metié  touto  aoun  amo, 

Mentiaaié  ?...  Se  risié  de  iéu?...  Tout  éro  faua?.... 

Coumpreue  qu'ai  mau  fa  —  sicu  proumte,  ea  moun  défaut  — 

De  crèire  un  pau  trop  lèu  aquéu  varie t  de  paio, 

Sèna  aaupre  ae  aa  dicho  èro  pas  uno  baio  ; 

Mai  ea  qu'ai  paa  aubran  reeouneigu  mi  tort? 

E,  tout  juat,  quand  ie  fau  aasaupre  moun  remord  ; 

Quand  me  jite  à  si  pèd  pèr  ie  demanda  gràci, 

M'eacampo  fieramon  moon  perdoun  à  la  fàci  ! . . . 

E  bèn  !  pèr  me  venja,  pèr  aoun  piua  grand  tourmen. 

Vole  ie  repeti  que  Tame  «temamen; 

Vole  qu'en  me  veaènt  marcha  doulènt  e  triate 

Au  davana  de  la  mort.... 
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liens  ;  on  conviendra  sans  peine  qu'imiter  de  cette  manière 
ce  n^est  pas  trahir  nn  auteur,  mais  refaire  une  seconde  fois 
son  œuvre.  En  pareil  cas,  l'imitation  conserve  une  valeur 
presque  toujours  égale  à  celle  de  Toriginal.  La  Bisca  nous 
donne  encore  Toccasion  de  signaler  —  c^est  un  oiseau  rare 
par  le  temps  qui  court  —  la  convenance  du  langage  et  dos 
situations  scéniques.  Comme  le  remarquait  avec  une  spirituelle 
justesse  M.  C.  Laforgue  dans  son  discours  de  Fontfroide,  la 
satyre  et  la  gaieté  sont  les  sœurs  riantes  de  la  raison  et  de 
la  morale.  Et  la  morale  comme  la  gaieté  sont  également  bien 
partagées  dans  Tœuvre  de  M.  Louis  Roumieuz. 

Les  mêmes  qualités  de  verve,  d'esprit  ingénieux  et  facile,  se 
retrouvent  dans  le  Cabus  de  Toni,  prologue  d^allnres  fort  ori- 
ginales, dont  ridée  a  été  fournie  à  M .  Roumieux  par  la  toile 
où  rhabile  pinceau  de  M.  Marsal  a  peint  le  gracioso  du  Trésor 
de  Substantion.  Au  moment  où  le  lever  du  rideau  fait  dispa- 
raître la  figure  de  ce  dernier,  un  acteur  costumé  d^ane  ma- 
nière identique  tombe  tout  à  coup  des  frises  et  se  prend  de 
dispute  avec  le  régisseur,  qui  s^efforce  vainement  de  le  faire 
sortir,  afin  de  pouvoir  communiquer  aux  spectateurs  le  pro- 
gramme du  théâtre.  Le  premier  s^exprime  en  languedocien 
et  le  second  en  français.  La  querelle  se  termine  à  l'avantage 
de  Tont,  qui,  régisseur  improvisé,  expose  un  programme  à  lui, 
entremêlé  de  fiatteries  à  l'adresse  de  la  partie  féminine  do 
public.  Ces  deux  vers  : 

Eb  be  lou  ment  que  loa  francés 
NouB  cède  la  plaça  una  fes 

en  résument  l'essentiel  au  point  de  vue  théâtral. 

Lou  Cabus  de  Toni  et  la  Bisca  ne  constituèrent  pas  à  eux 
seuls  la  partie  romane  de  la  soirée  d'inauguration.  Le  je  jeux 
vaudeville  du  Bal  dau  Parassol  de  M.  Charles  Gros  dérida 
singulièrement  les  spectateurs  par  Ténumération  des*  inven- 
tions que  la  vanité  suggère  à  deux  jeunes  filles  aussi  pauvre5 
qu'amoureuses  de  toilette,  par  la  dispute  de  leurs  mères  et 
la  manière  dont  ces  dernières  concluent  les  mariages  qui 
terminent  la  pièce.  Une  romance  montpelliéraine  de  M.  La- 
croix, et  surtout  les  couplets  provençaux  du  Maset  de  Mhte 
Roumiéu^  tinrent  dignement  leur  place.  La  poésie  de  Misera, 
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spécialement  écrite  par  M.  Charles  Gros  en  vue  de  la  repré- 
sentation du  3  janvier,  n'était  que  trop  justifiée  par  les  ri- 
gueurs d'un  hiver  que  Ton  n'avait  pas  encore  achevé  de  tra- 
verser. Elle  se  recommandait,  d'ailleurs^  par  de  réelles  qua- 
lités de  détail  et  par  l'amélioration,  tous  les  jours  plus  sen- 
sible, de  la  langue  de  l'auteur  ^ 

Les  interprètes  des  pièces  qui  composaient  la  soirée  d'inau- 
guration du  Théâtre  Roman  ont  été,  pour  la  plupart,  au  niveau 
de  la  tâche  qu'ils  avaient  acceptée.  La  mémoire,  parfois  in- 
suffisante, d'un- des  acteurs  de  la  Bisca  [Estevé)  n'a  nullement 
refroidi  1^  public  qui  applaudissait  avec  une  sorte  d'entraîne- 
ment les  traits  tour  à  tour  primesautiers,  spirituels  et  tou- 
chantSi  du  Cabtis  de  Toni,  du  Bal  du  Parassol  et  de  la  Bisca. 
M.  Roche  a  rempli  avec  une  aisance  et  un  entrain  fort  remar- 
quables le  rôle  de  Simounet;  Alessi  a  été  fort  bien  tenu  par 
M.  Douziech,  un  des  meilleurs  sujets  de  la  troupe  montpel- 
liéraine,  et  Barjarilha  par  M.  Verbert.  La  soubrette  Flourineta 
était  représentée  par  un  petit  garçon  de  quinze  ans,  M.  H. 
Goutel  ;  car  —  nous  allions  oublier  de  noter  ce  détail  —  tous 
les  rôles  du  Théâtre  Roman  étaient,  comme  sur  la  scène  anti- 
que, confiés  à  des  hommes*  Le  public  a  ratifié  de  ses  applau- 
dissements cette  nouvelle  hardiesse.  L'auteur  de  ces  lignes  a 
même  entendu  une  bonne  femme  du  faubourg  Figajrolles, 
trompée  par  l'intonation  féminine  de  l'acteur  *  qui  jouait  le 
personnage  de  Cecilla,  se  demander  comment  une  mère  de  fa- 
mille pouvait  autoriser  sa  fille  à  paraître  ainsi  sur  les  plan- 
ches d'un  théâtre  public  et  payant  '. 

Alph.  Roqttb-Fbrribr. 


'  La  Courouna  pouëtica  dau  Lengado,  Misera^  pouésïa  de  Charles  Gros, 
debUada  per  l'autou  à  l'inauguracioun  dau  Teatre  Rouman.  Ilustra- 
cioun  (i«E.  Marsal.  Mount-peliè,  Firmin  et  Cabirou,  1880,  in-8o. 

>  M.  Vailhé. 

'  Parmi  les  comptes  rendus  que  les  journaux  ont  consacrés  à  la  Bisca,  si- 
gnalons celui  des  Tablettes  d'Alais^  par  M.  G.  C[harvet],  n©»  des  7  et  14  fé- 
vrier 1880,  où  se  trouvent  cités  divers  fragments  de  cette  pièce  ;  celui  du 
Diari  Caiala,  de  Barcelone  (no  du  23  janvier),  dû  à  M.  F.  M[atheu  y  Fornells], 
et  enfin  celui  du  Messager  du  Midi,  de  Montpellier  (13  janvier),  que  le  pré 
sent  article  reproduit  en  quelques-unes  de  ses  parties. 


Poésies 


LA    FEDETO 
Revirat  dal  rouman  de  Roumanîo* 

Mùres,  loul  en  filant,  apprenez  a  vos  tilics 

Les  mots  antiques  du  pays  _ 

A.  Brizeux. 

A  Tabès ^  dal  grand  serre  •\ 

Erbut,  flourit,  prouspere, 

Pourtalude  paradis, 

Très  aveliès  *  ai  vist, 

Que  demest  les  mentastres  ^ 

Gardoun  très  jouves  pastres. 

Mouldavo  es  Fun  d'aqués, 

Le  segound  es  Oungrés, 

E  le  tresenc  de  Vrancho. 

Mais  de  que  dounc  se  mancho 

Entre  le  Vranchian 

E  rOungrés  ?  Tuiaran, 

A  soulel  coule,  leur  fraire 

Dal  Mouldavés  terraire  ; 

Le  tuiaran,  amor 

Que,  drut^,  a  le  mai  d'or, 

E  qu'a  le  mai  de  fedos 

A  banos  dreitos,  reJos, 

Chavals  milhous  doumtats 

E  gous  mai  alertais. 

Mais  despei  miech  semano, 

Fedo  qu'a  griso  lano, 

*  Imitation  du  chant  populaire  roumain  :  la  Petite  brebis,  recueii'' 
M.  Alccsandri  dans  ses  Poesii  populare  aie  Homfbiilor.  Bucan^  ' 
in-8o.  —  *  Au  versant.  —  '  Montagne  —  *  Troupeaux  de  brebis.  -'Ifc* 
sauvages.  —  •  Riche. 
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De  soun  erbo  a  plus  fam 
B  de  countun  se  plan. 
(  0  mannado  fedeto, 
3u*as  bouco  bouchardeto  ^  ! 
Pep  que  despei  très  jours 
Te  plangues-ti  toujours? 
A-trobos-ti  toun  erbo 
Mal  à  toun  grat,  aicerbo  ? 
\1  cors  as-ti  malou, 
Digo,  ô  moun  bel  fedou  ?  — 
')  0  moun  pastrou  mouseire, 
Damb  nautros  ven  te  seire 
Dins  aquel  bruelh  *  :  Tauren 
Bouno  erbo,  e  tu  'n  oumbrenc 
Recate  *.  Mestre,  mestre, 
Sono  e  vengue  à  grand  destre, 
Près  de  tu,  de  tous  gous 
Le  mai  druge  *  e  bregous  ^ 
Voloun,  le  d'en  mountagno 
E  rOungrés,  de  coumpagno, 
A  soulel  coule,  an  di, 
Dins  mort  te  refaudi.  — 
«  Ma  fedeto  Bersano, 
Dal  destin  escrivano 
Se  sios  tu,  se  me  cal 
Mouri  sus  le  truc  al  ''• 
Dal  mil,  d'aiçô  te  cargue  : 
Que  m'enterroun  al  pargue. 
Le  Gavot  e  TOun^j^rés, 
Qu'amb  iéu  vautros  sarés  ; 
Ou  tras  le  jas,  qu'ansindo 
De  mous  gous  la  voues  lindo, 
leu  Tausirei  toujours. 
Fedeto,  o  mas  amours! 
Digo-lour  talo  cause  ; 
E  pei  subre  la  lauso 

-  *  Taillis.  —  3  Refug•^  —   *  L«j  plus  fort.  —  *  Hargneux.   - 
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De  moun  cros,  al  cabés  , 
Pausaras  en  través, 
Métras  uno  flabuto 
De  fau,  qu*amour  la  buto 
Tant  fort,  que  vai  per  dos  ; 
Uno  flabuto  en  os 
Que  plouro  à  chapla'  Tamo; 
E,  damb  sa  voués  de  flamo, 
Uno  autro  de  sambu^  ; 
E,  coumo  en  un  embut, 
Quand  vendra  *mb  armounlo, 
L'auro  de  Roumanie, 
Bu  fa  dins  leurs  canels, 
Mas  fedos,  mous  agnels, 
Acampats  sus  ma  toumbo, 
Ah  !  de  lour  cor  n'en  toumbo, 
De  lour  cor  s'angouissant, 
De  lagremos  de  sang  ! 
Mais  i  'anesses  pas  dire 
Ma  mort  e  moun  martire  I 
Digo-lour  qu*à  moun  grat, 
leu,  me  soi  ensourrat^ 
Damb  la  nobio  dal  mounde  ; 
Que  (fianços,  joio,  abounde  I  —  ) 
Al  soulemne  moument, 
Dal  soun  *  dal  ûermament 
Uno  estelo  es  toumbado  ; 
Que  sus  ma  testo  astrado 
La  Inno  e  le  soulel 
An  tengut  le  ramel  ; 
Qu'aviô  per  testimonis 
Les  saps,  e  per  sinfonis 
Milanto  aucels,  le  mount 
Per  preire  ^,  e  piei,  amount, 
Amount-d'aut,  per  candelos, 
Las  lusentos  estelos. 


*  Chevet.  —  «  Briser.  —  '  Sureau.  —  *  J'ai  pris  pour  sœur,  je  i»* 
marié.  —  *  fond .  —  •  Prêtre . 
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Mais  s'atrobes  jamai 
Uno  vielho,  uno  mai  • 
Qu'es  cintado  de  lano, 
Que,  per  mount  e  per  piano, 
Yai  plourant  soun  plagnun 
E  demando  en  cadnn  : 
.  Sauprias  pas,  per  cop  d'astre  *, 
Un  jouve  e  poulit  pastre  ? 
Alinjat  à  Tanel, 
Grumo  de  lach  :  es  d'el 
La  blanco  mourranchouno  ; 
D'el  le  pel  fol  frisouno, 
Coulou  dal  blat  roussel  ; 
Les  finets  cabels  ^  d'el 
Soun  da]  gorb  Falo  escuro  ; 
D'el,  roumi  *  de  randuro  * 
Es  le  poulit  elhou. 
Adounc,  beroi  fedou, 
Plan-la  d'un  parlât  tendre. 
Mais  le  fagues  pa  'ntendre, 
Escound-ie  qu'à  moun  grat, 
leu,  me  soi  ensourrat 
Damb  la  nobio  dal  mounde  ; 
Que  (fianços,  joio,  abounde  !) 
Al  soulemne  moument 
Dal  soun  dal  fiermament 
Uno  estelo  es  toumbado  ; 
Que  sus  ma  teste  astrado 
La  luno  e  lou  soulel 
An  tengut  lou  ramel  ; 
Qu'aviô  per  testimonis 
Les  saps,  e  per  sinfonis 
Milanto  aucels,  le  mount 
Per  preire,  e  piei,  amount, 
Amount-d'aut,  per  candelos 
Las  lusentos  estelos  ^  ! . . . 

P.  GOURDOU. 

»  Mère.  —  «  Par  hasard.  —  »  Cheveux.  —  *  Mûre.  —  »  De  buisson.  — 
«Lauguedocien  (Alzonne  (Aude)  et  ses  environs.  Orthographe  monlpellie- 
raine.  Le  v  se  prononce  6  à  Alzonne. 
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CANSOUN  IV 

I  Grand  d'Italio,  en  li  encitant  de  la  deliénra,  de-bo 

de  sa  dnro  esclavitndo 

K  MOCN  MÈSTRE  G.  AZAÏS.     — 

Moun  Italio,  es  vrai  qu'en  van  la  voues  s'eisalo 

Pèr  gari  li  plago  mourtalo 
Que  vese,  mai  que  mai,  curbi  toun  cors  tant  bèu. 
Mai  me  plais  que  moun  plang,  au  mens  sié  tal,  que  v  --^^    vi 

Coume  esperon  TArno,  lou  Tibre 
E  lou  Po,  mounte  grave  e  doulènt,  aro  siéu. 


Rèi  dôu  Cèu,  coumplis  ma  preguiero 
Pèr  que  la  coumpassioun  que  t'aduguè  sus  torro, 
Vers  toun  galant  païs  t'endraie,  amistadous. 

Regarde,  Segnour  pietadous, 
Quinto  crudèlo  guerre  an  coungria  ^  de  baboio  ', 

Dins  ta  santo  aubenebo  *  atendris 

Li  cor  durau  qu'emé  sa  moio  '^, 
Mars  ufanous  e  fèr  de-longo  encouleris  ; 

E  fai,  (de  bado  que  siéu  gaire), 
Que  lou  Vrai,  per  ma  voues,  èici  s'ause,  o  bon 


-s  •air 


Vàutri,  en  qu  la  Fourtuno  a  fisa  lou  gouvèr 

D'aqucsti  béllis  incountrado 
Que  somblas  renouncia^,  sens  pietanço,  i  cat-fèr". 
De  que  fan  eici  tant  d'estrangiùris  armado  ? 

Es-ti  pèr^vèire  li  terradù 
Vcrdo,  tenclio  dôu  sang  barbare  ?  Quinto  erreur 

Vano,  i  burlo  vous  fai  encré  ire  : 


^  Celte  pièce  est  une  traduction  de  la  quatrième  canzone  de  Pét     -'V^k.  — 
'Out  engendré.  —  '  Des  rions.  —  *  Sollicitude.  —  ■  Caprice.  — — —  '^^1^ 
donner. —  ^  Bétes  sauvages,  barbares,  mécréants. 
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Vesès  gaire,  e  pamens  forço  bèn  cujas  vèire 
Quand  dins  un  cor  vendu  cercas  âdel  amour  : 

Lou  qu*a  lou  mai  de  mercenàri 
Es  aquéu  qu'a  lou  mai  d'enemi,  d'ourdinàri 

De  qumtis  estràngi  desèrt 

Subroundas,  delùbi  sauvèrt, 
Pèr  inounda,  toustèms,  nôsti  suayi  campèstre  !  , 

S*ac6,  de  nôsti  prôpri  man 
Vuèi  Taren,  qu  pourra  nous  deliéura  deman  ? 

LaNaturo  a  prouvi  moult  à  nostre  bèn-èstre, 

Quouro  a  pauva  lou  barri  aupèstre 
Enire  nautre  e  la  fam  dôu  tedesque  enrabia  ; 
Mai,  countràri  au  bon-ur  certèn,  lou  remoulige^ 

S'es  pièi  de  tau  bias  engaubia  *, 
Qu*à-n-un  cors  sanitous  Ta  dona  lou  ladrige  '. 

Dins  la  mémo  gàbi  rejoun, 
Fa  lou  bestiàri  fèr,  aro,  e  lou  dous  môutoun  : 

Ansin  lou  meioursèmpre  genso^. 
E,  pèr  mai  de  doulour,  es  d'aquelo  semenço 

Qu'a  greia  lou  pople  sens  léi 

Eu  quau  coume  va  trais  Tistèri, 
Mari  trauquè  li  flan  proun,  perqué  desempièi 

Sié  vivo  encaro  la  memôri 
Dôu  chaple,  ount  lou  tedesque  asseda^  las,  feram  ^ 
Dins  lou  flume  beguè  mens  d*aigo  que  de  sang. 

Me  taise  sus  César  que,  pèr  toui  li  ribage, 

Enrougiguè  lou  verd  erbage 
Dôu  sang  que  de  si  veno  averè  noste  brenc  ^. 
Aro,  perèu,  noun  sai  pèr  quinto  malastrado 

En  ahicioun  lou  Çèu  nous  pren  ; 
Qramaci  vàutri  en  qu  Roumo  ses  aflsado  : 

Vôsti  discôrdi  sènso  fin, 
Dôu  mounde  an  degaia  la  plus  bello  partido. 

^  Convoitise  jalouse.  —  *  S'est  ensuile  de  telle  façon  ingénié.  —  ^  Lèpre. 
—  *  Gémit.  —  *  Semblable  aux  bétes  sauvages,  devenu  bête  sauvage.  — 
•  Glaive. 
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Pèr  que  lèi,  pèr  que  sort,  pèr  que  fauto  coumplido 

Alassa  li  pàuri  vesin  ? 
Persegui  li  fourtuno  estraiado  e  grenouso  •  ? 

En  deforo  cerca  de  gènt  ; 

Gaudi  de  si  plago  saunouso  ; 
£  li  fa  barata  soun  amo  à  près  d^argènt? 

lèu  dise  la  verita  claro, 
Noun  pèr  6di  dis  autre  e  nimai  pèr  mesprës. 

'Me  tant  de  provamen,  noun  li  yesès  encaro 

Lis  engano  dôu  Bavarés 
Qu'en  fugissènt  la  mort,  d'avejaire  la  bèlo  ? 
LMnjùri,  à  ma  cujanço,  es  piejo  que  lou  dam  *. 

Mai  raio  pus  larg  voste  sang, 
A  pourpoucioun  qu'avès  un  iro  mai  nouvelle. 

Dre  la  primo-aubo,  lou  matin, 

Pensas  à  vàutri  emb  madureso, 
Vèirés  coume  amo  un  autre  aquéu  que  se  mespreso* 

Ilustre  e  noble  sang  latin, 
Rebuto  foro  tu  lou  fais  que  te  degaio  : 

Noun  fagues  idolo  d'un  noum 

Van  e  len  coume  uno  neblaio  ^  : 
Car  se  li  gènt  d'Uba,  ferons  e  foucharroun  *, 

Nous  trepasson  en  coumprenuro, 
Es  nàutri  que  pecan  e  pas  nosto  naturo. 

Noun  es  aqueste  sôu,  lou  qu'en  primo  ai  trepa? 

Eici,  lou  nis  de  ma  jouvènco 
Ounte  m' an  abali  douçamen,i'es-tipas? 
Noun  es-ti  ma  Patrio,  esto  ^,  qu'a  ma  cresènco. 

Maire  douço,  au  seu  pietadous, 
Que  lou  cors  de  mi  gènt  li  recato  ambedous? 

Au  nom  de  Dieu  !  qu'aquéli  cauvo 
Vous  esmôugon  de-fes  ;  que  tocon  v6sti  cor 

Li  lagremo  emai  li  descor 
D'un  pople,  qu'après  Dieu,  sus  vous-àutri  se  pauvo. 

Peréu,  tant-si-pau  que  monstres 

*  AiHigées.  —  <  Dommage.  —  >  Vain  et  léger  comme  une  nuée.  —  '  ^ 
hommes  de  Nord  furieux  et  revéches.  —  ^  Celle-ci. 
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Un  sing  de  compassioan,  veirés 
L*estrum  faire  la  guerre  à  la  fureur;  de  sorte 

Que  lou  coumbat  sera  bèn  court  : 

Pèr-co-que  Tantico  valeur 
Dins  li  cor  italian  noun  es  encaro  morte. 

Arremarcas,  Segnour,  coume  vole  lou  tèms, 

Goume  peréu  fuge  la  vido, 

E  la  mort  de  proche  nous  tèn. 
Vuèi  sias  èici:  pensas  à  la  grand  despartido  *  ; 

Car  à  Tescur  draiôu,  counvèn 
Que  Tamo  arribe  nudo  emai  descadenado  '. 

En  trencant  este  valounado 
le  fau  porrejita  lis  ôdi  e  li  desden. 
Que  soun  de  vent  countràri  à  la  vido  sereno  ; 

B  pulôu  qu*i8  àutri  fa  peno; 
Despendès  veste  téms  en  quauquo  obro  d*elèi  *, 

De  man  ou  d'ingèni  ;  de  même 

En  quicon  digne  de  laudeme, 
O  bèn  en  noble  estùdi  :  Ansin,  dins  lou  delèit  ^ 

La  vido  passe  en  régalade  ^, 
E  li  porto  dôu  Cèu  se  trovon  badamado. 

Aro  Vavertisse,  Cansoun, 
Que  fau  courtesamen  arrisca  ti  rasoun, 
Perqué  vas  vers  de  g%ni  fier.qu*an  Tamo  cafido, 

D*estiganço  li  plus  marrido, 
E  qu*emé  sis  anti  prejujat,  sèmpre  mai 

Soun  lis  enemi  dou  Verai. 

Troubaras  dins  toun  aventuro 
Gaire  d'orne  de-bon,  ami  dôu  bèn,  ai-las  I 

Mai  digo-ie  :  qu  m'asseguro  ? 

leu  vau  cridant  :  Pas,  pas  e  pas  *  ! 

F.  Martklly. 

*  Au  grand  voyage^  k  la  grande  séparation.  *-  *  Dépoaillée  d^entravea 
(terrestrea).  —  *  De  choix.  —  *  Dans  la  délectation.  —  >En  état  commode  et 
agréable.  —  ^  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône).  Orthographe  des 
félibres  d^Avignon. 


LA  SIETADO  DE  PELOUSTIOUS*  * 

Conte 

A  Tauberjo  des  Tres-Fijous, 
Per  un  temps  de  forto  jalado, 
Arribo  sus  la  vesperado, 

Mountat  sus  soun  cfaabal^  un  marchand  de  Sant-P 
Es  mort  de  frech;  à  la  couzino 
Ount  flambo  un  boun  fîoc  de  gabels, 
Intro  per  se  caufà  resquino^ 

Mais  pot  pas  s'en  sarrà  :  Cinq  ou  sieis  gargamels, 
Cadun  plantât  sus  sa  cadièiro, 
Tcnou  la  grando  chiminièiro 
Bloucado,  e,  sens  ges  de  pietat, 
Gueitant  lou  marchand  de  constat, 
Pensou  pas  à  11  faire  plasso. 
Mais  aqueste  qu'es  un  finas, 
Mostro  pas  la  mendre  grimasso; 
Tant  lèu  vèire  Thoste  que  passo, 
Li  crido  :  o  A  moun  chabal  dounaz 
De  peloustious  uno  sietado.  m 

—  Moussu  vol  dire  de  civado  ?  « 

—  ((  Nani,  naui,  do  peloustious, 

Dis  lou  marchand,  pourtaz-i  lous.   . 
Fasez  dounc  so  qu'on  vous  coumando 
An  aquel  mot  touto  la  bando 
Que  so  caufabo  lous  talous 
Se  lèvo  e  dèus  restable  lando. 
E  lou  marchand,  dins  aquel  temps, 
Que  trémolo  e  ris  entre  dents, 
Demourat  soûl  dins  la  couzino, 
Davant  lou  ôoc  se  galamino. 
L'hoste  torno  e  dis  :  u  Lou  chabal 
Vol  pas  manjà  d'aquel  régal.  » 

—  «  Adounc  no  farai  ma  riboto 

t  Petite  huître. 
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Amb  un  poul  e  quauqu' autre  plat, 
Dis  lou  marchand  reviscoulat; 
De  boun  fe  dounaz  uno  boto 
A  moun  chabaL...  Poudrez  tant  pla, 
Pei  qu'i  serez,  ne  regalà 
Aqueles  badalucs  d'Herepio^ 
Qu'encaro  sou  davant  la  grepio  '. 

G.  AzAïs. 


LOU  CANT  DE  CIÉUNE  DE  BELLAUDOUN  » 

Fantasio  felibrenco 

(I  Advenant  sa  mort,  qui  fut  en  Tan  quatre-vingts  et  huit  [1588],  le  cin- 
quante-sixiesme  de  son  aage,  ayant  présagé  poétiquement  ^  » 

Éloge  de  Loale  de  la  Bellandière,  en  tète  de  aes 
•  O6r0«  €t  RtfM*  Prowtnttalos  »  ,  Man,  169B. 

I 

Erian  1  sànti  Paaco  !...  Ë  Touro  èro  ôudourouso 
De  roso,  emai  d'arange,  emai  de  tuberouso  : 

Tout  èro  vesti  d'or  : 
Ë  TAmour  renadiéu  ressounavo  à  tout  caire, 
Long  di  mount  escabrous,  subre  Taigo,  dins  Taire  : 

Bèu  Dieu  !  quent  estrambord 

A  Qrasso,  sus  la  colo  !..  E  di  vilo  e  vilage, 
Un  dous  Don-don  céleste  ^  un  sublime  ramage  ! 

Lou  païs  sounjo  au  Crist  : 
Uno  acaumo  de  Dieu  sus  li  baus  e  pradello, 

1  Ces  imbéciles  d'Hèrépian. 

s  Languedocien  (Béziers  et  ses  environs),  orthographe  bittéroise. 

3  Diminutif  caressant  que  La  Bellaudiëre  (ainsi  que  ses  amis  les  Àrquins) 
se  donne  ordinairement,  (  Voir  ses  poésies,  j^a^^tm.  ) 

*  La  Bellaudière,  selon  Téloge  cité  plus  haut,  mourut  au  mois  de  novem- 
bre. Licence  poétique  de  ma  part  de  le  faire  mourir  au  mois  de  mai. 

^  n  Don-Don  Infernal  »  est  le  titre  d'une  des  poésies  les  plus  remarqua, 
blés  de  notre  auteur  ;  il  y  dépeint  d'une  manière  large,  franche  et  incisive,  ses 
impressions  dans  le  cachot  de  Moulins. 
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Tau  qu'un  alcioun  suau  sus  Poundo  bressarelloL... 
Sian  certo  i  camp  d'Alis. 

Mai  nàutri,  lis  ami  dôu  gai  La  BeUaudiero^ 
Qu\  à  r  entour  de  soun  lie^  de  sa  voues  autouriero, 

Avian  begu  li  cant, 
Pourtavian  lou  malaut,  qu'èro  blanc  coume  evôri. 
Subre  Tauto  terrasse,  au  mitan  de  la  glôri 

D6u  grand  souléu  couchant. 

(  Car  ansin  lou  vouliè  noste  doucet  troubaire, 
Que  despièi  lou  matin  noun  calavo  de  faire 

Cansoun,  rimo,  sounet)  ; 
E  donne  au  bel  abri  d'une  grande  platano, 
Qu'autour  espandissiè  'no  oumbrino  soubeirano, 

Pausavian  lou  pauret. 


II 

Lou  plourun  nous  prenguè. . . .  Mai  eu,  de  sa  maneto, 
Nous  toucant  amistous,  d'une  voues  belugueto, 

Sounavo  :  —  «  Reste  eici 
»  A  l'oumbrun  verdalet  d'esto  grande  platano, 
))  D'ount  se  vèi  peralin  li  mountagno  e  la  piano. 

»  M'escoutas,  bons  ami  ? 

»  Linde  coume  un  lauroun,  pleno  coume  une  sorgo, 
»  Tout  aquest  jour  de  Dieu  un  béu  cant  se  desgorgo 

))  Dôu  cor  de  Bellaudoun  : 
»  M'alisque  pèr  la  mort,  pèr  lou  trespas  m'assiôune  ; 
D  Voudriéu  quita  la  vide  eu  cantant  coume  un  ciéun< 

»  Une  claro  cansoun  : 

»  Noun  d'aquoli  cansoun  qu'autrofes  ai  cantado, 
»  Quand,  moun  sang,  tout  en  âo,  n'avieu  que  la  peni 

))  D'ama  'mé  d'èstre  ama  ; 
»  Quand  l'alen  d'ambrousio,  o  li  gauto  redonne 
D  D'une  mestresso  ardido,  o  'no  rose  cbatouno, 

»  Me  fasien  boundela  : 

>  Noun  d'aquéli  sounet  que  lauson  la  boumbançoy 
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»  Perdris  e  cambajoun  *,  lou  soûlas  dô  la  panso, 

»  Lou  vin  fres,  calourènt, 
»  Que  nous  tourno  en  Satire  ! . .  (  Eici,  Mazin  *  tant  brave 
Sis  usso  frounciguè.  Pèr  ma  part  regardave 

La  terro  en  sourissent.  ) 

Anè  toujour  :  —  «  Lou  Tèms,  ah  î  lou  Tèms  que  tout  chanjo 
9  Sens  cesso^  sènso  brut,  que  tout  mascaro  e  manjo 

»  Perèu  m'a  jita  'u  sôu  : 
»  Ço  qu'  aièr  m'èro  blanc  aujourd'uei  m'es  tout  nègre, 
»  Ço  qu'  antan  m'èro  sourne  encuei  me  vèn  alegre  ; 

»   La  gau  meno  lou  dôu. 

»  Ounte  sias,  ounte  sias,  o  femo  jougarino  I 
»  Ounte  sias,  o  mi  jour  de  jouinesso  divine! 

»  Jour  d'or  !  jour  pourpourin  ? 
»  Ma  vido  d'amoureto  ei'  no  roso  passido  ! 
»  Ma  vido  antan  a-z-Ais'  m'es  autant  abourrido 

»  Qu'aquelo  de  Moulin  *  ! 

»  O  gros  rire  ravoi  !  Galéjade  bellasso  ! 
»  Lônguis  Arquinejado  à  Tisclo  Bartelasso 

»  Vis-à-vis  d'Avignoun  •  ! 
»  Amistanço  ôulimpico  !  ardènti  charradisso  ! 
»  A  chivau  sus  Pégase  o  fôli  bramadisso, 

))  Aro  sias  bon  en  rèn  ! 

»  Coume  un  fum  lougeiret,  coume  un  gaudre  que  lampo, 
»  D'eigagno  uno  perleto,  uno  flour  que  s'escampo, 
))  Es  parti  tout  moun  trin  : 

*  Voir  les  Rimes  et  les  «Sonnets  de  La  Bellaudiëre,  passim^  pour  desallu- 
>ioas  aux  a  lanco  de  cabrit»  aux  u  perdrix  lardado,  saucisson,  batarjo  n,etc.f 
etc.  U  y  parle  de  la  bonne  chère  et  du  vin  avec  une  verve  et  un  entrain 
dignes  de  son  contemporain  Rabelais. 

*  Le  capitaine  Mazin,  l'un  des  neveux  de  La  BeUaudiëre,  qui,  peu  de  temps 
avant  sa  mort,  le  chargea  de  remettre  ses  manuscrits  à  Pierre  Paul,  son  oncle. 

*  La  Bellaudière  passa  quelques  années  de  sa  vie  orageuse  à  Aix-en-Pro. 
vence  au  service  d'Henri  d'AngouIéme,  grand  prieur  de  Tordre  de  Malte  en 
France,  lequel  était  fils  naturel  du  roi  Henri  H. 

*  Moulins-en-Berri,  où  La  Bellaudière  fut  eroprisonnt^  dix-sept  mois,  et  où 
il  composa  ses  u  Obros  et  Rimos  provvenssalos.  » 

s  Voir  a  hous  P,  et  R,^  etc.  » 
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)i  E  de  iéu,  lou  fena  de  milo  bacanalO; 
»  Dôu  f  Rèidis  Amour ous\i>  di  coupe  freirenalo, 
»  Veici,  veici  la  fin  ! 

»  0  mounde  d'ilusioun  !  Vanita  vanitouso  ! 
»  0  fihan  encantaire  !  o  rasado  escumouso! 

»  Vous  ame  nimai  plu .... 
»  Se  ço  qu'ai  fa  pèr  vous  aviéu  fa  pèr  moun  Segne, 
»  L'on  me  regardarié  coume  un  Santas  ensegne,  ' 

»  0  Serafin  alu  !. . . . 

»  Ah  !  lou  sabès  que  trop,  èro  un  franc  riboutaire, 
»  Arcavot,  jougadou,  gala-bon-tèms,  dansaire, 

))  Voste  pauret  Bellaud  I 
»  —  Mai  lou  Bon-Diéu  es  bon,  e  coumprèn  que  lifii» 
»  Soun  de  fado  e  de  masco  ;  e  Bellaud,  lou  bon  drilio, 

»  A  lou  sang  prouvençau  ! 

»  Pèr  la  Gleiso  pamens  ma  fe  resta vo  caudo  : 
»  Lou  grouiin  ereti,  la  canaio  uganaudo, 

«  Noun  ai  treva  jamai: 
»  Mai  river,  mai  Testiëu,  tôuti  mi  souvenènço 
»  Eron  pèr  mi  counfraire,  èron  pèr  ma  Prouvènço, 

»  Coume  enfant  pèr  sa  mai. 

»  Ai  mau-fa,  mis  ami  !  d'  ama  tant  ma  Prouvèiiçoi 
»  D'èstre  lou  bouto-en-trin  de  la  grand  reneissènço 

»  De  soun  parla  passi  ? 

»  Oh!  que  nàni Bessai,  dis  oundo  acherounUdo 

»  Uno  passioun  tant  fièro,  e  bellasso,  e  candide, 

»  M'aurié  fa  ressourti  ! 

»  Car  lou  Bon  Dieu  es  bon,  e  me  largara  gràci; 
»  E  te  voirai,  bèu  Dieu  !  coume  vese  la  fàci 
»  De  toun  german,  amount  ^ , 

*  Voir  «  Lous  P,  et  R.  n,  sonaet  LU. 

tt  Las  I  tous  en  generau  vous  vezeot  per  carriero* 
»  D'autragy  vous  dirai),  el  que  sias  la  murtriero 
»  D'au  paure  Bellaudoo,  lou  Rey  dos  atnoiu*oux,  • 

*  Mot  d*un  autre  Provençal  sur  son  lit  de  mort  :  «  Si  ce  n'est  pli  ft 
disait  Mirabeau,  en  regardant  le  soleil  qui  se  levait,  u  si  ce  tCttX  ^, 
c'est  du  moins  son  cousin  germain  !  »  (i\-G.  Cabanis.)       *        ,'^ 
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»  LfOU  Soulèu,  que  darrié  d'Esterèu  lis  aut  serre 
»  Val  s'  aproufoUndissènt. .  C  •  Dins  sa  faveur  espère, 
»  Maugrat  pot  e  poutoun  I  » 

E  cantavo  e  cantavo  :  —  <(  Adieu,  tero  daurade  ! 
»  Pats  de  Proumessioun  *  !  Planuro  embausemado  ! 

»  Jardin  de  mis  ami  ! 
»  Prouvènco,  douce  maire  !  »...  E  dou  mai  eu  cantavo, 
Sus  soun  paie  visage  un  lum  voulastrejavo, 

Lou  lum  de  r  Aveni  ! 

Lis  iue  ardent,  la  caro  auto  e  trasâgurado, 
Aviè  Ter  de  trauca  li  toumple  dis  annado, 

A  travès  nivo  e  niéu  ; 
Mai,  maugrat  de  si  vers  la  siavo  cantadisso. 
De  si  mot  cremesin  Testranjo  mescladisso, 

Èro  d'ebriéu  pèr  iéu. 

E  cantavo,  à  grand  voues,  d'à  Amazouno  emai  Tibre  *  » 
(  Noun  sabe  à  que  prepaus  )  ;  di  Fasèire  de  Libre  '; 

Di  loup  de  Mount-Ventour  ; 
A  vous  fa  barbela  d'une  frucho  fendudo  ; 
De  festinas  princiè  ;  de  bestiouleto  aludo, 

Se  pansant  sus  de  âour  *. 

E  cantavo,  e  cantavo  :  a  Oh  !  que  gau  tresananto 
»  De  faire,  au  mes  de  mai,  un  roumavàgi  i  Santo  ^, 

»  Long  dôu  Camtn  désert  ; 
»  E  d'ausi  de  la  mar  lis  erso  en  Farandoulo  ^ 

*  Voir  «  Obros  et  Rimos^  »  Sonnet  cvii.  La  Bellaudiëre  applique  cîette 
phrase,  loco  cifato,  à  la  ville  d'Avignon. 

*  Voir  un  Sonnet  de  l'auteur  dans  VArmana  Prouvençaude  l'an  1876,  où 
il  représente  Bellaud  et  Mistral  se  donnant  la  main  réciproquement,  et  jurant 
l'un  à  l'autre,  — 

«  De  faire  resclanti  de  l'Amazouno  au  Tibre 
»  Lou  Parla  Prouvençau,  la  belle  Lengo-d'Or  1  » 

3  Les  Félibres. 

*  Allusions  à  F.  Gras,  l'auteur  des  u  Carbounié  »  ;  à  F.  Aubanel,  de  la 
«  Miùugrano  Entre-duberto;  aux  fêtes  de  Font-Segugne  en  1868,  etc.;  enfin^ 
auj[  «  Parpaioun  Elu  »  de  B.  Wyse. 

5  Les  Saintes  Maries,  petite  ville  sur  la  mer  Méditerranée, scène  de  la  mort 
de  rhéroïne  de  Mistral.  La  fête  des  Saintes  tutélaires  est  au  mois  de  Mai. 

6  Allusions  aux  livres  de  R.  Marcelin  et  d'A.  Mathieu. 


f 
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»  Se  mesclant  doucamen  i  cantioo  di  foulo 
»  Que  prègon  de  conncèrt  ! 

»  Oh  !  mis  Amour  e  Plour  doune  à  tu,  terro  amado! 
n  —  Boumbiran  lis  Aupiho  à  la  grand  Rampekdo^l 

»  —  A  terro  I  Entarro-Chin  '  ! 
»  —  Que  me  plais  toun  murmur,  rivet  de  FtVodwmo*! 
))  —  Salut  au  Castelan  de  TIsclo  Magalouno  ^  ! 

»  —  Parage  ^  aura  pas  fin  !  » 

E  cantavo  perèu  de  Coupo,  de  Cigalo  ; 
D'Escolo  à  tout  cousta  ;  de  Muso  Prouvençalo 

Pourtado  au  bout  di  det  ; 
De  l'acamp  arderous  di  Nacioun  Souleiouso  ; 
Dôu  tant  car  Avignoun  ;  de  la  santo  Toulouse, 

L'astre  dôu  Gai-Sabé  1 

Se  tèisè  *n  moumenet.  Alor,  lou  picbot  prèire, 
Qu'a  pèr  noum  d'Esclapoun  *,  e  qu'es  parent  de  Pèire', 

Agantant  l'oucasioun, 
Poulidamen  ie  fai  :  —  «  Que  Bellaud  noun  s'estonne! 
»  Es  tèmsy  i  'a  déjà  proun  que  soun  ami  ie  doane 

»  La  santo  assoulucioun  !  » 

E  tant  lèu  fa  que  di  !  Mai,  grande  meraviho  ! 
Do  si  bouco  raiavo  un  fiéu  de  proufecio 
Finqu'au  pount  de  sa  mort  !. . . 
—  Noun  l'ai  gaire  coumprés  !...  Pamens,  podete  dire 


*  Allusions  aux  œuvres  de  A.  Tavan.  M.  Girard  et  L.  Koumieux 

•  u  Lis  Enfarro-Chin  »  est  le  titre  d'un  ouvrage  eu  prosp  prowuc*^  • 
J.  Roumanillc . 

*  La  Viradona,  titro  d'un  charmant  poëme  descriptif  d'A.  Langlwie,  qi 
est,  sans  contredit,  un  des  meilleurs  poètes  de  la  Pleïade  lanjçuedocieDD?- 

♦  M.  F'abrége,  qui  a  restauré  à  ses  frais  l'église  ruinée  de  Magaelcwe.  W 
il  est  le  propriétaire. 

•  Nom  de  l'École  de  Montpellier. 

^  Nom  d'une  famille  bien  connue  dans  les  annales  de  la  ville  de  Gn»^ 
T  Pèire  (Pierre-Paul)^   ToDcle  d'alliance  et  l'ami  de  cœur  de  U I* 
dière.  II  était  lui-même  poète. 
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Que  Ion  bèu  darriè  mot  de  soun  valent  délire 

Èro  :  —  «  ARRI  !  LENGO  D'OR  !  > 


MANDADIS 

A  M.  F.  Fabrege  (de  Mount-peliè),  qu'a  restaura  à  si  fres 

la  Baselico  de  Magalouno 

Salut,  0  saberu  Segnour  de  Magalouno  I 

Pèr  tout  ço  qu'as  coumpli,  lou  vôu  que  t'envirouno 

Lauso  toun  estrambord. 
—  Lou  Mejan-Age  aguste,  àôguro  estatico, 
Sus  la  tourre  asseta  de  ta  grand  Baselico, 

Pico  di  man,  d'acord  !  ^ 

William-C.  Bonaparte-Wysb. 
Des.  21,  1879. 


POUETO  E  PAISAN 
A  Jan  Laorés 


Pouéto  e  païsan,  à  tu  cèu  e  terraire  ! 
Quand,  la  peitrino  au  vent,  travaies  en  cantant, 
Dins  lou  regoun  tebès  que  croso  toun  araire 
Vènon  lis  auceloun,  piéutarèu  rapugaire, 
Pèr  beca  la  graniho  e  retene  toun  cant. 

Sies  superbe,  Testiéu^  au  mié  di  grasihado  : 
L'iue  vers  lou  niéu,  lou  frount  couronna  de  belu. 
En  sarrant  fier  amen  ta  giganto  aguïado, 
Sies  rèi,  e  mai  enca,  tu,  que  fas  li  greïado 
Btrobes  enterin  de  vers  dins  Taire  blu. 

Travaiadou  valent,  l'aubo,  quand  se  reviho, 
Te  vèi  lest  à  la  lucho,  e  sourris  de  plesi 
Quand  vas  despendoula  di  ramo  de  la  triho 


Provençal  (Avignon  et  les  bordtda  Rhône).  Orthographe  des  félibres 
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Ta  zambougno,  e  qu^en  ûo  ta  voues  escarrabibo 
Lauraire  e  bouscatîé  de  som  emperesi. 

De  t*aasi,  lou  campèstre  esbaudi  se  regalo. 
Es  tu  que  fas  parla  même  li  roucas  sour  ; 
Aubre,  bouissoun,  davans  ta  grandour  sens  égale 
Clinon  si  yerd  frountau,  e  li  càudi  cigalo 
Dison  que  ti  cansoun  emparon  la  cremour. 

Per  samena  lou  bèn  as  sempre  la  man  pleno  ; 
Dôu  mounde  trimarèu  defensour  ispira^ 
Ta  paraulo  es  lou  mèu  qu'amansis  touto  peno; 
0  cantaire  dôu  s6u,  tant  forto  es  toun  aleno 
Qu'eigrejo  Talegresso  i  cor  désespéra, 

A  toun  entour  Ta  rèn  qu'escape  à  toun  ausido  ; 
Entendes  bresiha  lou  brout  d'erbo  escoundu  ; 
Sabes  ço  que  lou  vent  conto  i  meissoun  brounzido, 
Ço  que  dis  lou  souspir  di  colo  abouscassido.. . . 
De  tant  d^obro  pamens  sies  jamai  aredu. 

Quand  Talo  de  la  niue  buto  dedins  la  coumbo 
La  lumière  dôu  jour  ;  quand  veses  Tastre  ardent 
Qu'enrabia  de  fugi,  rouge,  eilabas  trestoumbo, 
Abrasant  nivo  e  roc  dis  espèt  de  sa  boumbo, 
Gai  coume  Tauceloun  vas  au  nis  que  t'atènd. 

E  Toumbro  sus  toun  cbamp  trais  soun  inmenso  telo  ; 
Lou  brut  di  grandi  voues  vèn  de  s'estavani  ; 
L*ouro  ardènto  fai  place  à  Touro  sounjarello. 
Tout  es  mut,  tout  es  siau,  franc  ta  cansoun  nouvello 
Qu'enjusqu*à  Tendeman  dins  li  bonis  vai  ferni*. 

Pau  Gaussbn. 

Aies,  14  de  jan  de  1880. 

*  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône).   Orthographe  des  félibres 
d*Avignon. 
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OmNB  QUB  an  =  CHAQUE  ANNÉE 

Voici  un  nouvel  exemple  de  cette  locution  à  joindre  à  ceux 
que  fournit  le  cartulaire  de  Blessac,  et  que  M.  Thomas  (Cf. 
itevue^  XVI,  185,  notel),  à  tort,  comme  je  le  supposais,  a 
changés  en  unquec  an.  Je  le  trouve  dans  le  cartulaire  de  Con- 
ques, récemment  publié  par  M.  Gustave  Desjardins  (n*  546, 
commencement  du  XII*  s.  ),  p.  385  :  «  E  devun  arberg  om- 
nique  an  ».  On  en  rencontrerait  peut-être  quelques  autres 
parmi  les  chartes  latines  qui  composent  la  presque  totalité  de 
ce  cartulaire,  et  dont  je  n'ai  lu  qu'un  très-petit  nombre  *. 

C.  C. 


^  Je  ferai  ici,  en  passantt  deux  ou  trois  autres  ob,N'ervations  :  P.  227,  charte 
qO  283  :  ««  de  illa  honore  quae  vocatur  Acoculo  Monte,  »  Lis.  a  Coculo  Monte. 
L'adjonction  de  la  préposition  a  (ad)  aux  noms  de  lieux,  comme  si  elle  en 
faisait  partie  intégrante,  est  extrômement  fréquente  dès  les  plus  hauts  temps.  Les 
textes  littéraires  offrent  même  des  exemples  de  ce  phénomène,  aujourd'hui  en- 
core très-ordinaire  dans  le  parler  populaire.  A  la  question  :  Comment  se  nomme 
ce  bourg,  ce  village?  on  vous  répondra  volontiers  :  il  s'appelle  ri  Villars,  à 
Lussas,  etc.  La  combinaison  de  cette  même  préposition  a  avec  de,  quand 
celle-ci  vient  à  précéder,  a  donné  naissance  à  da,  avec  l'article,  rfa/,  qui  a  pu 
ensuite  être  adjoint  à  d'autres  noms  que  des  noms  de  lieux.  Notre  cartulaire, 
qui  ne  connaît  que  de^  del,  devant  les  noms  communs  et  les  noms  de  per- 
sonnes, offre  souvent  da  et  dal  devant  les  noms  de  localités  :  «  lo  mas  dal 
Poig,  dal  Orador,  mansum  da  Poh  calvell  »>,  c'est-à-dire  de  a  lo.  de  a,  La 
même  chose  a  lieu  quelquefois  avec  la  préposition  en.  Aussi  arrive-t-ii  de  voir 
détacher  la  première  syllabe  des  noms  de  ville  commençant  par  en,  comme 
par  exemple  :  a  Gen  =  Af/en,  en  Gouléme  =  Atir/ouléme.  Voici  des  exem- 
ples provençaux  anciens  de  l'adjonction  de  a  et  de  en.  Je  les  prends  tous  dans 
la  Vie  de  saint  Honorât  : 

Per  que  Vapellava  li  jentz 

A  la  torre  benaurada  (p.  92). 
£t  ancaras  s'apella  le  terrayres  de  plan 
Per  las  jenz  al  Dragon  (p.  123) . 
Per  zo  fon  appellada  en  l'isla  de  Lerins  (p.  56). 
La  cal  li  gentz  appellava  en  Kisla  Âuriana  (p.  54). 
Laciptat  daz  Arlle  (  =  de  az  Arle)  (p.  89). 

Cf.  dans  le  cartulaire,  tout  latin,  de  Beaulieu  :  «  Villam  quœ  vocatur  ad 
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illa  vornia»  (p.  221);  ««  in  loco  qui  dicitur  ad  illo  bosro  >•  fp.  210).  in  rlli 
qui  vocatur  Apoz  (lis  a  Poz)  »  (p.  177)  «  in  inaDso  qui  vocalur  Allenn(lkc(r 
Erm)  »  (p.  176),  etc.  etc.  —  F.  325,  n»  445  :  <«  et  habet  termioum unh»  Al- 
lais de  Homine  mortuo.  »  Lis  air  ais,  ais  étant  la  forme  provençal»?  de  lai-^ 
des  chartes  latines.  Voy.  Du  Gange  sous  aiacisj  aiW.*,  aizum,  aiduti^,^. 
Ais  (aussi  aize)  est  d'ailleurs  le  même  mot  que  le  fr.  aisr,  etiU  onllottsdroi 
la  môme   origine.  Seulement  la  signification    primitive,  qui  en  français  s «^ 
effacée  de  très-bonne  heure  (cf.  Romania  1, 157),  s'est  conserv«^e  en  piï'VMinil, 
au  moins  durant    toute  l'époque   classique,  à  côté  do  la  signifiCAtion  dériTè*. 
—  P.  385,  no  540,  «  delz  mas  Erms  ».  Lis    e;7?is,  qui    ici  n'est  ï>as  qd cA 
propre. —  ïbid,  fogaeza.  Lis.  fogacza.  Cf.  czo  =  zo  etc. —  P.  39i\n»3S. 
H  Das  Savinhac.  »  Lis.  da  &at'»w/i«c^  puisqu'on  fait  la  coupure.  —  P.  371. 
no  531:  «  donei.   >»  Corr.  dojie  ou  doni.  ««  Atrasaib  »,  à  la  ligne  wii^iatt. 
est  un  adverbe  et  non  pas  un  uom  propre,  comme  Ta  crul'éditeur.  —  P.3fii, 
no  501  :  ««  l'alo  que  aun  e  Peirre...  »  Sous  Aun  doit  se  cacher  un  nomprcpre. 
Corr.  Ahn?  Ce,  serait  la  forme  romane  correcte  de  Aitno  (gén.  Aimmi*)  - 
Ibid.   u  l'alo  que  atac  e  Vilavilor.  »  Corr.  atayic  qui  serait  pour  atanh  î*wf- 
tangif).  —  P.  384,  n»  544:  «  senesciamont  »,  lis.  «  se  nesciament.  ■• -V'^''» 
noUi^  nollo,  étant  pour  ni  H  i,  no  li  i,  ?io  H  o,  on  aurait  pu  séparer  li  def- 
nière  lettre  par  une  apostrophe.  —  «  0  ofrangriam  fers  XIIll  dias...  •IlUnt 
une  virgule  après  efrangriani.  Quant  à  fers,  dont  le  sens  ne  parait  pas  pou- 
voir être  autre  que  d^jis,  dann  te  délai  de,  il  faudrait  sans  hésitation  corripr 
fenSj  si  l'on  avait  affaire  à  une  charte  gasconne.  Mais  en  Rouergueunepi* 
reille  fonne  serait-elle  admissible?—  P.  385,  n»  546,  dern.  ligne:  «qwp^'fe 
e  per  belmenun.  »  Lis.  bel  {be  lo)  meniin,   —  P.  396,  n®  566.  "  Eisq* 
Erlor,  etc.  »  Lis.  eu  deux  mots  ein  que  =:  même  que?  —  «  que  no  sia** 
montitus  ne  perjuratz.  >*  L\^.  fennnititus  {^v.  fementitz). —  «  Qu'en  si  acrfdu 
essoz  altre  autorici,  non  auquel   laiso. ..  »  Lis.  :  «  qu'en   sia  creduz,  «*i 
(=z  et  ni)  altre  autonci  non   au,  quellniso  (  =  que  laiso  . .  »  )  —  «  Qu^  «1 
emendo   de  ferir...  >»  Corr.  :  «  que  il  emendo,  \e\  del  ferir...?  »».  —  <.  t^ito 
aderguo.  »  Lis.:  «  Que  il  l'o  aderguo.  »  —  «  l'a  i  aiu  •».  Corr.  aio.  llfantw 
point  après  laisar  qui  suit.  —  «  Bonas  sis  dregudas.  »  Corr.  :  «..  A'  à^i^ 
das,  »  —  Cette  même  charte  offre  quelques  exemples  bons  à  noter  <l^dit- 
similation  de  Vs  géminée  provenant  de  ps,    es  :  idsi  =   i$si  («]p«')»  ^*^ 
sera  =  disserOj  difses  =  disses.  On  y  remarque  aussi,  et  de  mt'iw  dans 
le  no  5^14,  d  pour  v  latin  {z  prov.),  par  ex.  :  fedes  ==  fezes  (/"«rijwrf).  ^* 
{cntces)  dans  544.  Je  ne  dis  rien  des  formes  coFnmc  creduz,  où  Icrfpflil^ 
étymologique.  —   Cette  substitution  du  ^  au  z,  (jui  est  resl»'»e  un  de*  U*** 
caractéristiques  du  gascon,  surtout  dans  la  région  nord-oueat  (Bordrtni).  * 
rencontre  aussi,  du  reste,   de   temps  en  temps  dau»  d'autres  texte»  pn»'f<^* 
raux  très-ancious. 
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CORRECTIONS 

FK\GMKNT  DU   POEME    SUR  ALEXANDRE    d'aLBÉRIC   DE  BESANÇON 

V.  5.  Le  ma.  donne  (Voy.  Zeitschrift,  II,  79: 

Poyst  lou  me  fay  menfir  mitas. 

corrigé  par  Bartsch  (Chrestom.  de  Vanc,  français.): 

Poyst  lou  me  fay  ni'  enfirmitas 

nfayra  est  traduit  par/a7i6  * .  Ne  pourrait-on  pas  proposer  : 
Poyst  Tomne  fuyr  enfirmitas 

(puiêse  Vinfirmité  fuir  Vhomme)f  Ceci  se  lierait  assez  bien  avec  c«" 

)iii  suit  : 

Toylle  s'en  otioRitas, 

Solaz  DOS  faz'  antiquitas. 

Que  tôt  non  sie  vanitas. 

V.  58.  Heyse  (d'après  le  ms.)  : 

S'il  tocares,  chi  micha  peys. 

Bartsch  : 

S'il  toca  rea  chi  micha/  peys. 

J'écrirais,  sans  rien  ajouter  : 

S'il  tocar  es  chi  mirha  peys 
(S'il  est  [quelqu'un]  qui  pense  mie  [a]  le  toucher). 

M  Ascoli  (JSchizzi  franco-prnrenzali,  p.  4.  note  1)  a  déjà  signalé 
es  traits  dialectaux  Icr  plus  marqués  de  ce  t<'xtc  important.  On  peut 
ncorey  noter  les  suivants  iui  conr-oiirent  avec  ceux  qu'a  déjà  relevés 
éminent  linguiste,  à  en  détonuintT  le  cara(!tère  : 

V.  33.  Pare  \non  paire  ni  pare)  ^ .  —  V.  57  qualro  ^  ;  —  V.  95. 

•  

^pcui  ^  —  Nec  un,  v.  30,  est  une  fonne  encore  usitée  en  Franche- 
>)mté. 


*M.  Meyer  corrige  Pni/sf  Vonnic  fraynt...,  ce  (jui  vaut  bien  mieux  :  et  c'esl 
•^ut-être  la  correction  qu'il  faut  préférer,  s;iuf  n  flonner  ti  poyst  le  sens  de 

Cf.  dans  Marguerite  d'Oyngt.  inarp,  frave.  .^nlfarea,  nTarrs,  etc. 

Cf.  ibid.  livro  (lihrum).  etc  ;  Cnrtiilaire  de  Lyon  (XIV»-  s.)  :  li  puebloa 
^Lyan,  etc;  Dialectes  du  Dauphiné  (Uriage,  1275):  hens  mofdos,  ?wstro 
^or  ;  Charte  de  Saint-VnlUer  (dans  M«*yer,  Recueil,  n»  56):  inonjos,  cha- 
»n;o»  ;  —etc.,  etc. 

*  Cf.  dans  la  Charte  de  Saint- Vallier  et  dans  celle  de  Montelles  (Meyer,  Re- 
"Wu,  n«40):  manaa,  chavaugaa,  mahnaa,  etc.  De  bonne  heure  ces  deux  a 
^contractèrent  en  un  seul  (Marg.  d'Oyngt,  Poésies  vaudoises  etc.,  etc.  :  Mar- 
'''*« 'oi'naifo,  eU.  (=  ...  ata)^  d'où  résulte  l'identité  apparente,  en  de  pa~ 
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A  la  fin  du  vers  10,  M.  Bartsoh  place  à  tort  un  point  et  virgule'. 
Il  y  faut  tout  au  pluH  une  virgule,  vidist  du  vers  12  dépendant  de  fu 
dit,  qui  termine  ce  verH  10.  La  conjonction  que  est  sous  entendue. 
comme  il  arrive  souvent. 

V.  59.  «  Tal  regart  fay  cum  leu  qui  est  preys.  ï>M.  Bartwh  traduit 
leu  par  loup.  Je  se  sais  si  tout  le  monde  admet  cette  interprétation. 
Quant  à  moi,  je  crois  que  leu  est  ici  le  cas  sujet  de  leon  (/ion),  déri- 
vation régulière,  par  conséquent,  du  nominatif  leo.  Pour  cette  dipK- 
thongue  eu  =  lat.  eo,  cf.  leupart,  theulogia^  geumetria,  LeunaH.  L'in- 
verse, je  veux  dire  la  figuration  par  60  do  la  diphthongue  w.  est . 
comme  on  sait,  un  phénomène  très-fréquent,  surtout  dans  les  textes* 
vaudois.  Leu  =  leo^  outre  que  le  sens  est  meilleur,  a  l'avantage  dVrx»' 
plus  correct  que  leu  =  luptis;  la  forme  régulière,  en  effet,  dans  alto 
dernière  acception,  serait  leu$.  Je  crois  voir  dans  sol  (sans  «)  duv.W 
un  autre  repréî;entant  archaïque  d'un  nominatif  latin  delà  déclinaiàon 
imparisyllabique. 

V.  60.  d  Saur  ab  lo  peyl  cnm  de  peysaon.  »  M.  Barstch  traduit  cepQf*- 
8on  lisj poisson,  ce  qui  é\ndemment  ne  peut  convenir.  Ne  serait-ce pa>= 
comme  en  jy^inturefUna  forme  vulgaire  ^ pictionem(^pinctionem)B,vanit 
noniialement  donné  peisson,  comme  pinxit  en  provençal  a  donné  y^- 
Le  blond  était,  d'ailleurs,  à  cette  époque,  la  couleur  «o6^  des  cbevenx. 
et  celle  par  conséquent  qu'on  était  habitué  à  voir  dans  les  images 
pieuses  ou  autres. 

V.  97.  Alte.t  ferir.  «  M.  Uofmann»,  dit  M.  Meyer,  a  propose  avc<' 
vniisemblance  altre.  J>  Je  crois  qu'aucune  correction  ne  se  lai»e  K* 
désirer.  AlUt,  forme  diminutive  de  alt^  est  employé  assez  souvent  eu 
provençal  comme  adverbe,  par  exemple  dans  la  locution  aliet  e  ba. 

CHANSONS   DO  XV*   SIÈCLE 

p.  119,  n°  119,  v.  20. 

J'o  fnray  porta  las  corneB 
0»n  fan  les  noslr»^s  n^ahis. 

La  rime  correspondante,  pour  ce  dernier  vers,  est  amys^  qm  indiq.^*^ 

qu'il  faut  lire  ou  corriger  crauis  (cravi^)  =  trahis,  forme  gasconne  o*^ 

cahris  {chevreaux).  Au  vers  précédent,  il  convient  de  supprimer  l'al*^^ 

strophe, ^o  y  étant  pour^oei  =jol  =jo  h  (  =  ef/o  illi).  Cf.  no»,^'^^' 

qiient  dans  les  textes  provençaux,  pour  nous  =  no  vos. 

C.  C. 

reilR  mots,  du  masculin  et  du  féminin:  je  dis  apparente,  car  dans  plu^ieur»    ^^ 
no8  patois  de  TEst,  la  pmuonciation  diHtingue,  soit  par  la  quanlitè,  soiivit*^" 
ment  (par  exemple  at  devenu  o,  ata  resté  a\  le  féminin  du  masculio. 
^  M.  Meyor,  avec  plus  de  raison,  n'y  met  aucun  signe  de  ponctuattoD. 
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Léon  Glédat.  Du  Rôle  historique  de  Bertrand  de  Bom.  Paris,  E.  Thorin, 

1879,  in-8o«. 

Nous  venons  un  peu  tard  entretenir  nos  lecteurs  de  cette  savante 
étude.  Mais  le  travail  de  M.  Clédat  est  de  ceux  qui  se  recommandent 
assez  d'eux-mêmes  pour  que  nous  n'ayons  pas  à  craindre  de  lui  avoir 
&it  tort  par  notre  silence  Les  éloges,  du  reste,  ne  lui  ont  pas  man- 
qué, et  de  la  part  de  critiques  plus  compétents  que  nous. 

M.  Clédat  s'est  renfermé,  avec  une  rigueur  dont  nous  aurions  aimé 
le  voir  se  départir  de  temps  en  temps,  dans  les  limites  de  son  titre. 
Et  même  pourrait-on  trouver  qu'il  s'est  encore  retranché,  par  un  vé- 
ritable excès  de  renoncement,  une  partie  du  terrain  sur  lequel  il  pou- 
vait légitimement  s'étendre . 

Il  n'a  voulu  étudier  les  poésies  de  Bertran  de  Bom  qu'au  point 
de  vue  exclusif  des  événements  historiques  auxquels  le  troubadour  n 
pris  part;  mais  l'influence  considérable  que  ces  poésies  exercèrent 
comptant  parmi  les  causes  mêmes  des  événements  dont  il  s'agit,  la 
critique  littéraire  pouvait  ici,  ce  semble,  s'unir  avec  avantage  à  la 
critique  liistorique.  A  plus  forte  raison  devait-elle  trouver  place  et 
même  prévaloir  dans  l'examen  des  pièces  non  politiques,  comme  les 
chansons  d'amour.  Mais,  là  même,  l'auteur  ne  l'introduit  qu'assez 
timidement  ;  il  semble  se  faire  un  point  d'honneur  de  résister  le  plus 
possible  à  la  séduction  de  ces  vers  délicieux,  et  c'est  à  peine  si,  çà  et 
là,  il  se  croH  permis  d'en  signaler  en  passant,  d'un  trait  rapide,  le 
charme  et  la  grâce. 

Ces  réserves  faites,  on  ne  peut  que  louer  l'excellente  méthode  et  la 
solide  érudition  de  M.  Clédat.  Tous  les  résultats  auxquels  il  arrive, 
en  cherchant  à  établir  l'exacte  chronologie  des  pièces  de  son  héros, 
ne  sont  pas  également  sûrs,  et  quelques-uns  ont  été  en  effet  con* 
testés^.  Mais,  dans  la  plupart  des  cas,  on  no  doit  pas,  à  ce  qu'il  sem- 

*  En  appendice:  Classement  général  des  manuscrits  de  Bertran  de  Bom. • 
C'est  un  travail  très-soigné  et  qui  fait  bien  augurer  de  l*édition  que  prépare 
M.  Clédat  des  poésies  de  Tillustre  troubadour  périgourdin. 

*  Voy.  Bibl.  de  L'École  des  Charte^y  t.  XL,  p.  471  (article  de  M.  Thomas). 
—  Dans  son  chapitre  XIII,  consacré  aux  pièces  qu'il  D*a  pu  dater,  M.  Cledat 
mentionne  Fuilleta  ges  altres  vergievs.  Je  crois  qu'il  aurait  pu  trouver  duus 
le  troisir^me  couplet  des  indices  pour  en  déterminer  approximativement  la 
date  (1205-1212?).  Sous  Leucata  et  Damiata  de  l'envoi  se  cache  probable- 
ment un  double  jeu  de  mois.  Il  y  a  une  commune  du  nom  de  Damiate  dans 
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ble,  faire  difficulté  de  les  accepter.  Il  ne  faut  pas  non  pins  hésiteT  à 
reconnaître  la  justesse  des  conclusions  par  lesquelles  se  termine  Toa- 
vrage  et  où  Tauteur  réfute  l'opinion,  avancée  par  Augustin  Thierry  et 
soutenue,  depuis,  avec  plus  ou  moins  d'exagér2\tion,  par  beaui.-oop 
d'autres,  qui  voudrait  voir  dans  Bertran  de  Bom,  outre  le  grand 
poète  que  tout  le  monde  admire,  un  grand  patriote,  aussi  profond 
politique  que  vaillant  guerrier,  uniquement  préoccupé  d'assurer,  par 
l'intrigue  ou  par  les  armes,  l'indépendance  de  l'Aquitaine. 

C.  C. 

Le  débat  d'Iiarn  et  de  Sicart  de  Figneiras,  poëmc  provençal  publié, 
traduit  et  annoté  par  I^aul  Meybr.  (Extrait  de  rÂnuuaire-BuUetin  dels 
Société  de  l'histoire  de  France,  année  1879.) 

Une  courte  et  substantielle  introduction  dans  laquelle  M.  Meyer, 
après  avoir  rappelé  les  mentions  diverses,  analyses  et  publications 
partielles,  dont  las  Nova»  de  l'eretge  (  c'est  le  titre  de  notre  poème 
dans  le  ms.  unique  qui  nous  l'a  conservé)  ont  été  l'objet  jusqu'ici. 
en  donne  à  son  tour  le  sommaire  et  en  fait  très-bien  ressortir  l'impor- 
tance historique,  précède  le  texte  provençal.  Le  second  personnage 
du  débat  y  est  identifié  d'une  façon  sûre,  et,  d'un  détail  géographique 
qui  nous  semble  parfaitement  élucidé,  M.  Meyer  tire  la  concluaioD 
très-plausible  que  le  poëmc  a  dû  être  composé  peu  après  1244. 

Ce  poëme,  dépourvu  de  tout  mérite  littéraire,  est  d'une  langue  ea 
général  trop  facile  pour  que  les  difiicultés  qui  se  rencontrent  par-ci 
par-là,  et  que  la  critique  pénétrante  de  l'habile  éditeur  n'a  pu  partout 
réussir  à  résoudre  d  une  manière  complètement  satisfaisante^  ne  soient 
pas  le  résultat  de  fautes  de  copiste.  Elles  ne  sont  d'aillewrs  ni  ^n 
nombreuses,  ni  assez,  graves  pour  que  la  traduction,  <^ni  est  conçoe 
selon  un  système  excellent,  en  ait  pu  sensiblement  souifrir.  Cette  tra- 
duction est  accompagnée  de  notes  nombreuses  qui  sont  comme  un  per 
pétuel  commentaire,  liistorique  et  philosophique,  du  texte  important 
mis  ainsi  pour  la  première  fois  en  pleine  lumière. 

Voici  maintenant  quelques  observations  de  détail  faites  au  courade 
ma  lecture  : 

P.  12,  dem.  1.  Avif^non.  Faute  d'impression  pour  Avignonet, 

P.   13,  V.  24.  a(«).   L'«  me  paraît  bon   à  conserver.  Seulement  il 

faut  entendre  a'n  {aeti)  :  «  Tu  n'aspas  cent  ans, et  il  ^ «n  a  plu 

de  cinq  mille  que  . .  >» 

le  Tarn  (arrondissement  de  Lavaur)  ;  mais  je  n'ai  pu  découvrir  si  ellft  était 
connue  sous  ce  nom  dès  les  premières  années  du  WU^  siècle.  Quant  àLeocMe. 
ville  alors  assez  importante,  elle  est,  comme  on  sait,  dans  TAude. 
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V.  45.  Sapiat  mal  0  bo.  Manque  une  Byllabe.  Corr.  sapia  t[e]? 
V ,  108-114.  J'aimerais  mieux  ne  faire  aucune  correction  «au  v.  109, 
prendre  ^  pour  sujet  (selon  Tusage  ordinaire)  que  pour  régime   di- 
t.  Tout  le  passage   deviendrait,  eu  modifiant  en   conséquence  la 
Dctoation  adoptée  par  M.  Meyer  : 

106.    Si  tu  potz  salvar  homn  Di  traire  de  peccat 

Et  el  non  o  pot  far  que  t'o  a  gazanhat, 
110.    Segon  lo  meu  vejaire,  malamen  a  /fathat*. 

Si  val  8[o]*  autre  home  que  el  aias  laissât, 

Meraviihas  mi  do  cant  m'o  ay  cossirat. 

Doo  as  ayut  maïstre  que  t'aia  enssenhat 
114.    Quepuescas  salvar  home  aisi  ab  ma.pausat? 

Zîeci  se  lierait  mieux,  ce  me  semble,  avec  ce  qui  précède  immédiate- 

?iit.  Au  V.  11 1,  il  faut,  bien  entendu,  dans  mou  système,  interpréter 

is  par  habeat  sibi  et   voir  un  datif  dans  autre  home.  On   pourrait 

^si,  combinant  ma   correction  et  celle  de   M.  Meyer.  proposer  :  Si 

'  8[o  a]  autre  home.  Quant  à  l'emploi  de  autre  en  pareil  cas,  on  sait 

il  n'est  pas  rare.  Cf.  Diez,  trad.  fr.,  III,  76. 

V.  169.  JDîtis.  Il  faudrait  dihs   (dixit) .    Le  ms.  donne  aussi  bien, 

près  la  note  sur  ce  vers,    dihz  que  ditz,  et  la  substitution  de  £;  à  a 

al  s'y  remarque  en  d'autres  endroits. 

V'.  199.  Sors  efraires  iasamens.  Hémistiche  trop  long,  Il  faut  met- 

cen  deux  mots  au  singulier. 
V.  230.  Pus  a  fag  pois  ni  terra.  Expression  remarquable  dont  la 
daction    (U  est  devenu  de  la  poussière  et  de  la  terre)    ne   rend  pas 
ite  l'énergie.  On  dit  encore  en  Saintonge,  dans  le  môme   sens,  il  fait 

V.  243.  Nostrafe  forauna.  M.  Meyer,  au  lieu  de  wna,  propose 
*^ia^  et  traduit  en  conséquence.  C'est  en  effet  ce  que  le  contexte  in- 
itie. Mais  morta  s'éloigne  trop  de  la  leçon  du  ms.  pour  ^tre  admis- 
»le.  C'est  probablement /or'  aucia  qu'il  faut  restituer. 
V.  252.  En  ques  poira  trohar.  Corr.  enque[n]s. 
V.  328.  Il  faut  une  virgule,  au  lieu  d'un  point,  à  la  fin  de  ce  vers. 
'  même  faute  et  d'autres  pareilles  se  remarquent  en  d'autres  en- 
tité, sans  que  du  reste  la  traduction  en  ait  souffert,  p.  ex.  45G,  559, 
3. 

V,  331.  M.  Meyer,  croyant  cre  vers  corrompu,  y  propose  une  eor- 
^ioQ  à  laquelle  malheureusement  sa  traduction  se  confonne,  ([\m 
*^te  dans  celle  ci  un  fâcheux  contre-sms.  Tener  nec  (nom  verbal  de 

^  Au  Meu  de  as  falhat. 
Aa  lieu  de  vais  [a\,  correct,  de  M.  iMeyer. 
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negar)  signifie  aicherf  dissimuler,  nier.  H  faat  ici  traduire,  par  consé- 
quent, en  mettant  an  point,  au  lieu  d^une  simple  virgule,  à  la  fin  du 
vers  précédent  :  €  QuMl  ne  dissimule  rien  qu^on  lui  puisse  prouver,  et 
ils  lui  donneront  une  pénitence  facile.  >  L'expression  tener  imc,  sans 
être  très-commune,  se  rencontre  assez  souvent  et  a  été  relevée  plu- 
sieurs fois.  En  voici  un  autre  exemple  :  «  Si...ag  tengostm  neg  als 
jurats.  1»  (Charte  de  Monségur  dans  les  notes  de  la  Gturrt  de  Na 
varre,  p.  549). 

V.  336.  Nil  vuelhon.  Corr.  ni  (ou  peut-être  nû)  ? 

V.  356.  E  aisis/al  baptisme  c'als]  rêceubut  ni  pre$.  J^aimerais  mieux 
rattacher  ce  vers  à  ce  qui  précède  qu'à  ce  qui  suit,  et  corriger  /a^«] 
que  c'a^s'].    La  traduction  deviendrait  ainsi,  en  mettant  un  point  et 

virgule  à  la  fin  du  vers  355  et  un  point  après  le  suivant:  c il  e«t 

perdu  et  damné  ;  et  ainsi  (aisis  =  aisi  es)  est  faux  b^téme  celui  qo^ 
a  reçu  et  pris.  ]» 

V.  366.  Sontz,  Lis.  soutz, 

V.  425.  E  non  pessa  de  l'arma  que  capdelada  es,  «Tinterprète  ce 
vers  autrement  que  M.  Meyer,  qui  entend  le  participe  capdelada  an 
sens  actif  (ce  qui  serait  ici  bien  extraordinaire)  et  traduit  en  conaé- 
quence  :  c  Et  ne  songe  pas  à  Vâmo  qui  le  dirige.  »  Je  crois  qu'il  vaut 
mieux,  autant  pour  le  sens  que  pour  la  correction  grammatictle, 
prendre  capdelada  es  pour  un  passif,  et  entendre  ;  «  Et  il  ne  peojM 
pas  à  son  âme,  parce  qu'elle  est  gouvernée  (c'est-à-dire  dirigée  par  un 
autre  que  lui,  qu'il  n*a  pas  à  s'en  occuper),  du  moins  à  ce  qu'il  lui 
semble,  car  moi^je  ne  dis  point  cela,  d 

V.  447.  Semem.  Corr.  semeni. 

V .  455.  Il  faut  placer  un  point  d'interrogation  après  ce  vers,  au 
lieu  d'une  virgule,  et  au  suivant,  mettre  mas  aquo  Jo  vengut  entre 
deux  virgules.  Je  mettrais  encore  des  points  d'interrogation  aprè« 
457  et  après  458. 

V.  457.  A't  jove  m  vielh  non  o  y  a  pueis  avut, —  Vers  corrompu  on 
auquel  manque  seulement  une  syllabe  ?  On  pourrait,  dans  ce  dernier 
cas,  suppléei*  hom  :  Ni  jove  ni  vielh  [hom']  non  oy  a  pueis  avutf  Cela 
serait  d'accord  au  fond  avec  la  traduction  de  M.  Meyer  :  «  Rien  de 
pareil  n'est  arrivé  à  personne.  ^ 

V.  459 .  Princeps  vieus  e  diables .  Corr.  Frinceps  e  vieu»  diables, 
comme  l'indique  la  traduction. 

V.  468.  No  so.  J'écrirais  plutôt  «*o. 

V.  471.  Mettre  la  virgule  au  milieu  du  vers  et  non  à  la  fin. 

V.  475-480.  M.  Meyer  propose  pour  ce  passage,  nu  bas  de  la  page 
26,  une  leçon  qui  le  réduit  à  quatre  vers,  mais  qui  exige  un  n'Uianie* 
mont.  11  vaut  mieux,  à  mon  avis,  même  en  admettant  comme  légitime. 
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ce  que  je  suis  disposé  à  faire,  la  sappression  de  deux  vers,  ne  faire 
ni  ioterversion,  ni  changement  d'aucune  sorte.  J'écrirais  : 

S'alsBO  degues  esser,  mal  seri  ^endevengut, 
SU  gaug  de  paradis  que  Dieus  a  coDogut 
Recobraran  diables,  pus  cors  aurian  perdut 
Totz  aquels  et  aquelas  que  son  poeissas  nascut. 

n  est  clair  que,  dans  le  système  combattu  ici  par  Izarn,  les  dé- 
mons ne  peuvent  rentrer  au  Ciel  qu'après  la  mort  des  hommes  nés 
depuis  leur  chute,  puisque  ce  sont  eux-mêmes  qui  sont  les  esprits,  les 
âmes  de  ces  hommes.  Ainsi  s'explique  très-bien  cette  dernière  proposi- 
tion incidente. 

Si  maintenant  l'on  veut  conserver  les  deux  vers  qui  suivent,  et  qui 
sont  à  bien  peu  près  la  répétition  des  deux  précédents, 

Lo  gaug  de  paradis  que  Dieus  a  conogut 
Recobrar  Tan  aquels  que  per  dreg  Tan  perdut 

on  peut  ou  les  laisser  indépendants  des  autres,  en  en  faisant  une  pro- 
position interrogative  ou  exclamative,  ou  mieux  les  rattacher  au  reste, 
en  mettant  un  point  après  endevengut  et  une  virgule  seulement  après 
nascut,  Aquels  qu€  Van  perduty  dans  ce  dernier  cas,  désignerait  les 
damnés.  Mais  mieux  vaut,  je  crois,  et  beaucoup  mieux,  supprimer  ces 
deux  vers. 

V.  522.  Lai  ou  hom.  Lis.  on. 

V.  537.  Que  jes  per  dir  a  vos  quem  naian  lauzenjatz.  Peut-être 
pourrait-on  corriger  et  construire  :  «  Que  jes,  per  dir  quens  n'aian  lau- 
zenjatz  a  vos,...  »  =  «  Que,  quelles  qae  soient  les  dénonciations  qu'ils 
▼ouB  aient  faites  de  nous,  Berit  et  Razols  n'en  savent  pas  la  valeur  de 
trois  dés  (selon  une  correction  très-plausible  de  l'éditeur),  en  compa- 
raison de . . .  etc.  }» 

V .  597 .  Tantoïkatz  doit  vouloir  dire  ici  plutôt  crottés  que  trempis 
(idée  déjà  exprimée).  Voy.  iantouilla- àsxiH  le  dict.  aveyronnais  de 
l'abbé  Vayssier.  La  forme  française  correspondante  tanUmiUer  se 
trouve  dans  les  dictionnaires  de  plusieurs  patois  (Bourgogne,  Nor- 
mandie, Haut  Maine .  ) 

V .  599.  A  quoi  bon  le  changement  de  que  soy  appariatz^  leçon  du 
ms.  en  que  y  son  appariatz  t 

V.  660.  Mais  a  greu  post  hom  creire.  Corr.  pot. 

V.  668.  Si  tu  non  i  est  d^aquels.  Lis.  iest, 

V.  681.  Manque  une  syllabe  au  second  hémistiche,  peut-être  nos. 

Il  nous  reste,  en  terminant,  à  remercier  M.  Paul  Meyer  du  ser- 
vice qu'il  vient  de  rendre  aux  études  provençales,  qui  lui  ont  déjà 
tant  et  de  si  grandes  obligations,  par  cette  dernière   publication. 

19 


286 


BIBLIOGRAPHIE 


Puisse-t-il  s'acquérir  bientôt  de  nouveaux  titres  à  une  reconnaissanct 

dont  nous  Hommes  impatients  de  lui  donner  nous  mf^mes  de  nouveaux 

témoignages,  en  se  hâtant  de  mettre  au  jour  les  éditions  qu'il  a  doptitf 

longtemps  promises  de  tant  de  textes  inédits  ou  im parfaitement  publif* 

par  d'autres,  tels  que  Reton,  le  Mystère  de  la  Passion,  Gerart  de  Rm- 

sillon,  Pierre  Cardinal  et  Marcabru. 

G.  C. 


De  Venas  la  déesse  d'amor,  oltfranzôsisches  Minnegedicht  aux  dm  US 
Jahrundert  nach  der  Handschrift  B.  L.F.28Sder  Arsenal  biblùMa 
Paris  zum  ersten  Maie  herausgegeben  von  Wendelin  Foersteb.  — Hw» 
1880,  petit  in-8^. 

Cette  savante  et  utile  publication  nous  arrive  en  grande  toilette  ty- 
pographique. Tout  d'abord,  le  lecteur  s'en  étonne  un  peu,  habitué  qail 
est  à  voir  dame  Philologie  se  présenter  à  lui  en  simple  costume  ^ 
travail.  Mais  l'épigraphe  tirée  de  l'ouvrage  lui-même  : 

//  set  bien  qu'en  amor  gist  tos  biens  et  tos  sens 

et  mise  en  regard  du  nom  de  deux  époux  (?)  do  fraîche  date  (Sinil 
1880)  nous  fait  aisément  deviner  que  l'éditeur,  se  conformant  à  kgn- 
cicuse  coutume  italienne,  a  voulu  faire  son  cadeau  de  noces  auioM- 
veaux  mariés.  Il  y  a  d'ailleurs  dans  cette  galanterie  philologique  comae 
une  tradition  venue  des  anciens  grammairiens.  N'est-ce  pas ,  en  df«t, 
Martianus  Capella  qui  a  eu  l'idée  de  célébrer,  mais  pas  toujwm 
en  vers,  les  noces  do  Mercure  et  delà  Philologie.  Mercure  aurait  peut- 
être  préféré  la  main  de  Vénus  à  celle  do  notre  auguste  patronne  ;  na* 
la  «déesse  d'amor  »  se  trouvant  déjà  mariée  à  Vulcain,  et  le  diTOf» 
n'étant  pas  prévu  par  le  code  conjugal  de  rOljrmpe,  Martianus  CapeO» 
a  pu  se  croire  autorisé  à  ne  pas  tenir  compte  des  préférences  peno»- 
nelles  du  dieu  de  l'éloquence  (ceci  soit  dit  en  passant),  non  poorlff* 
cuse  de  M.  Foerster,  qui  n'en  a  pas  besoin,  mais  poiu*  celle  dugiM- 
mairien  latin,  son  prédécesseur. 

Le  petit  poëme  de  1260  vers  (315  strophes  de  4  vers  chacune)  qi» 
édité  pour  la  première  fois  M.  Wendelin  Foerster  est  une  compost»  | 
allégorique  qui  n'est  pas  sans  valeur,  même  au  point  de  vue  litténfl*. 
Il  y  a  des  longueurs,  du  raffinement,  de  la  a  préciosité  >;  maisoBjj 
rencontre  de  cliarmants  détails,  d'heureuses  quoique  indirectes  fSBtl 
tiouK  d'Ovide  (description  du  palais  du  Dieu  d'amour,  str.  238-2fl( 
des  comparaisons  d'où  la  délicatesse  n'exclut  pas  l'énergie  (^tr.  ISi'j 
197).  Elle  est  également  fort  intéressante  en  ce  qui  concerne  lai 
et  la  prosodie.  , 

Les  strophes  dont  elle  se   compose,  étaient-elles  chantéeB?  W] 
probable,  mais  non  d'après  un  air  uniforme,  puisqu'oD y  relBV|l>.j 
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qu*à  qaatre  rhythmes  difEérents,  lesquels  ne  revienDent  pas  à  inter- 
valles égaox.  Il  faut  donc  supposer  une  mélopiée,  une  espèce  de  psalmo- 
die pouvant,  au  gré  du  chanteur  et  grâce  à  de  faciles  artifices,  8e  prêter 
au  débit  tantôt  du  décasyllabe,  tantôt  du  dodécasyllabe,  tantôt  du 
vers  de  quatorze,  tantôt  du  vers  de  seize  syllabes.  Il  devait  résulter, 
et  il  est  en  e£Eet  résulté,  au  moins  pour  le  copiste,  de  ce  mélanges  de 
vers  à  rhythmes  différents,  des  confusions  fréquentes,  ce  qui  explique 
le  peu  de  succès  de  ces  tentatives. 

Le  copiste  a  été  la  première  victime  de  ces  difficultés,  car  il  bron- 
che presque  toujours  à  chaque  changement  de  rhythme,  et  après  lui  le 
lecteur  moderne  est  souvent  embarrassé  pour  prendre  parti.  M.  Foers- 
ter  ne  s'y  est  pas  trompé,  et  il  a  rectifié  le  plus  souvent  ou  complété 
les  vers  boiteux.  Mais  deux  ou  trois  fois  il  a  respecté  la  leçon  des 
mss.,  à  tort  selon  nous  ;  parce  qu'il  ne  paraît  guère  supposable  que, 
sur  318  strophes  monorimes  ayant  toujours  le  même  nombre  de  vers, 
il  y  en  ait  eu  trois  ou  quatre  contenant,  Tune,  un  vers  de  dix  syllabes 
accouplé  à  trois  vers  dodécasyllabiques;  les  autres,  chacune  deux  cou- 
ples de  vers  de  longueur  inégale. 

Ce  poëme  est  écrit   en  dialecte  picard.  L'auteur  a  profité,  disons 
mieux,  a  véritablement  abusé  des  particularités  de  ce  dialecte,  parti- 
cularités de  syntaxe,  d'orthographe  et  de  prononciation,  pour  faire  des 
rimes  irréprochables  ou  pour  donner  à  son  vers  le  nombre  de  sylla- 
bes nécessaire.  Il  ne  craint  pas  de  donner  Vs  de  flexion  du  nominatif 
au  cas  oblique,  et  réciproquement.  Il  va  jusqu'à  mettre  dans  le  même 
vers  deux  adjectifs,  Vun  à  flexion  féminine,  le  second  à  flexion  mascu- 
line, se  rapportant  l'un  et  l'autre  au  même  nom  féminin.  Il  attribue 
an  même  être  les  deux  genres  à  la  fois,  et  fait  delà  monture  de  Vé- 
nus tantôt  un    mulet,  tantôt  une  mule.  En  cela,  il  abusait  d'un  qui- 
proquo de  la  nature  :  les  mulets,  en  effet,  ont  si  peu  de  sexe  I  Inutile 
d'ajouter  que  M.  F...  a  pratiqué  son  devoir  d'éditeur  avec  son  érudi- 
tion et  sa  sûreté  de  main   habituelles  ;  mais  on   conçoit  qu'un  texte 
infidèlement  transcrit  prête  à  plus  d'une  observation,  et  que  sur  le 
nombre  nous  ne  soyons  pas  toujours  d'accord  avec  le  savant  philolo- 
gue. Voici  celles  que  je  viens  de  faire,  après  une  lecture  plus  rapide 
que  je  n'aurais  voulu,  mais  attentive  cependant.  Je   les    soumets   à 
l'appréciation  de  ceux  qui  auront  lu  cette  publication,  et  plus  parti- 
culièrement au  jugement  de  l'éditeur. 

93,  b .  i4  morSj  qui  l'om  justUe^  îi  toit  entendement  .MF.  propose  Amors, 
qui  Vom^  juBiise.'SG  pourrait-on  lire  <r  L'orne  quamors  jvstiee^  etc. ..)»? 
129.  Je  lirais  A  lor  dame  sont  [a]coru.  Str.131,  b.  Je  préférerais  Et  ccu- 
cunedes  damoiseUë,  Str.  146  d .  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  lire  :  si  tost  corn 
je  levifSealas  m't  ot  jetée  f  cfr.  Ctr.  149,  a,  si  tost  comje  le  vifujepris  enses 
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las.  Str.  151,  d.  Je  Bupprimerais  que  et  je  lirais  Tos  Its  jondênafk 
Vestuet  si  demorer.  Je  doute  que  cette  locution  tos  les  jcr9  dt  ^(sèn 
l'article.  Str.  189,  d.  Ou  pris  tu  aine  le  cuer  de  tel  dame  aamer.  k 
lirais  à  amer.  Str.  207,  a.  Ains  que  cist  troi  jors  passent]  Vs  dejon 
doit  être  une  faute  d'impression.  Si  cette  incorrection  était  le  produit 
des  nécessités  de  la  rime  ou  du  rhythme,  il  faudrait  la  laisser  pas«î 
mais  ici  elle  est  absolument  inutile .  Str.  233,  a.  Il  est  peu  probable  que 
l'auteur  ait  admis  dans  la  même  strophe  des  rhytlimes  différentisetqull 
ait  commencé  celle-ci  par  un  décasyllabe  pour  la  continuer  par  àt^ 
vers  de  douze  pieds.  J'y  verrais  plutôt  une  erreur  du  copiste,  prodnite 
par  un  entraînement  de  lecture.  Il  venait,  en  effet,  de  transcrire  ho* 
strophes  composées  de  décasyllabes .  On  pourrait  lire  Lor[€s]  »'[(*]  ^ 
la  dame  en  la  sale  venue.  Str.  240,  c.  Le  vers  est  trop  long  de  dm 
syllabes.  Je  supprimerais  claus  de,  et  je  lirais  Et  les  lates  deàM 
a  girofle  atacies ,  Clous  est  une  glose  inconsciente  du  copiste  quisat 
tombée  dans  le  texte.  Str.  276.  Pas  plus  pour  cette  strophe  qoepoarh 
str.  233,  je  n'admettrais  que  l'auteur  ait  accouplé  sous  la  même  rini 
deux  vers  de  dix  et  deux  vers  de  douze  syllabes,  je  lirais  : 

En  dementieres  qu[e]  il  out  ensi  parle 
De  [lot]  ce  qu[e]  il  ot  veu  et  esgarde 

Str. 287, d.  Je  proposerais  c  'on  li  mist pardes  [seure]  .Stro.288et8fc 
289.  Les  deux  premiers  vers  de  chacune  de  ces  strophes  sont  de  q» 
torze  et  les  deux  derniers  de  douze  syllabes.  Ici  encore  je  modifierai 
la  leçon  du  ms.,  laquelle  reste  toujours  fautive,  quelle  que  soit  ki»-! 
lution  adoptée,  puisqu'il  faut  allonger  le  vers  a  de  la  str.  289po»j 
qu'il  donne  ses  quatorze  syllabes,  ou  lui  en  retirer  une  pour  en  ftire  ' 
alexandrin.  Je  lirais  donc,  en  ramenant  les  vers  de  chaque  sîroplKij 
un  type  commun  (  quatorze  syllabes  pour  la  str .  288,  douze  ayllik*j 
pour  la  str.  289  )  : 

Li  sarcus  fu  de  fin  coral 
À  oiseas  et  a  besteletes 
[Si  fm]  que  plus  relusoit  clers 
Tresc'  al  jor  del  juise  n*  ierl 

Lors  et  retors  se  misent,  el  palais  sont  venu 

Maint  priucc  et  maint  barou,        qui  a  cort  sont  venu,  etc. 

Str.  290,  c.  Nonprae  mieus  aint  s'amie^  se  avoir  le  pocit  M.  F.< 
que  aint  ainsi  employé  constitue  une  singularité  syntaxique.  P« 
est-ce  un  reflet  de  la  syntaxe  latine  nihilominus  amet^  etc  .  * 
moins,  il  aimerait  mieux  posséder  sa  maîtresse,  s'il  pouvait  1«! 
(1er,  que  d'être  un  des  anges  du  paradis.  »  Dans  tous  les  cas,  je 
subir  un  léger  changement  à  ce  vers,  que  je  lirais  et  ponctnan*' 
Non  2>rue[c]  mieus  aint  s' amie  avoir,  se  le  pooit.  Str.  201^  %,C^* 


tôt  a  ivoire  oores, 
a  fin  or  tresjetes, 
que  solaus  en  estes. 
[ne]  cangies  ne  mues. 
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icore  nous  nouB  trouvons  devant  un  vers  de  douze  syllabes,  écho  des  ^^ 
latorze  strophes  à  vers  dodéeasyllabîques  que  le  copiste  venait  de 
inscrire.  M .  F.  n^hésite  pas  à  lui  imposer  le  rhythme  des  trois  vers 
li  gravent  et  qui  sont  de  quatorze  syllabes.  Dans  le  premier  vers,  j'in- 
xluirais  une  correction,  et  je  lirais^omcp  au  lieu  de  vesprée,  attendu 
«les  vrais  amants  «aiment  du  matin  jusqu'au  8oir  »  inclusivement 
non  pas  seulement  le  soir.  Str.  306.  Si  le  copiste  se  laissait  prendre 
dépourvu  par  les  vers  de  quatorze  syllabes,  combien  plus  par  les 
n  de  seize.  Je  lirais  donc,  en  donnant  à  cette  strophe  le  même 
^hme  qu'aux  str.  307,  308,  309  : 

[Lores]  ce  dist  11  roussognols:  «  [Sire],  gel  ferai  lieraent.  »> 
Aine  [nule]  ne  fu  raieus  ditce  [ce]  sacies  [vos]  veraiemeut. 

Je  mettrais  le  vers  h  dans  la  bouche  de  l'auteur.  V.  c.  Je  lirais  aint 
\[dou8]  ami  loialrnent?  ou  ainje  (^nmiat)  son  ami  hialment.  Il 
it  le  subjonctif.  Str.  308,  a.  Au  lieu  de  en  oiant  sa  baronie^  je 
lis  oiant  tote  sa  baronie;  6,  [moui']liem,€nt^  comme  M.  F.,a  [5a] 
«  haute  et  série  {Ye  de  haute  n'étant  pas  élidé  )  ;  c,  loee  l'ont  tôt 
prisie  au  lieu  de  tôt  l'ont  loee  et  prisie  /  d,  Iqut]  de  fin  or  tôt  re- 
tnbie.  Str.  309,  a.  Je  lirais  :  La  déesse  le  son  seel  i  pent^  V amant  a 
e/f,  Str.  310.  Suivant  son  habitude,  le  copiste  a  impose  au  premier 
rs  de  la  strophe  qu'il  allait  transcrire  la  mesure  des  vers  qui  précé- 
ient.  Ici  c'est  le  vers  de  16  sylla})C8qui  se  trouvcprondrc  la  place  de- 
née  à  un  vers  de  quatorze  Nous  lirons  donc,  en  utilisant  les  cor- 
îtionsde  M .  F.  :  «  Sire,  dist-il,  sHl  vos  plaisoit  [/o]  prendroie  congie 
ilm'en]  râler  en  jnon  pais  por  [re\oeoir  m\imie.  Str.  312.  Je  lirais 
>àe  [la]  part  le  deu  d'amor  si  [la\  li  présenta.  Str  313,  a,  b.  J'accep- 
Jterais  la  correction  de  M.  F.,  qui  donue  à  ces  vers  quatorze  syl- 
*e8,  mais  j'étendrais  la  même  inoditication  prosodique  aux  deux 
rs  qui  suivent,  et  je  lirais  : 

[Cari,  la  charte  si  [le]  tesraoipne,  trop  li  a  fait  martiro; 
[Or]  li  jugent  drois  et  raison  (jiio  de  ses  max  soit  mire. 

A.  Boucherie. 

agmentam  proTinciale  de  captione  Damiatae  cdidit  et  versione  gal- 
^i^a  ornavit  Paulus  Meyer.  Accodit  prophetia  ecujusdam  nrnhicae  in  La- 
^inonnn  caatris  anie  Damiatnm  cuhjatae  versio  quadrupler.  —  Genevae, 
►yph  J.  G.  Fick,  1880.  (E.\trait  d«'s  publications  de  la  Société  de  l'Orient 
latin.)  64  pagt^s*. 

Cette  élégante  brochure  conti«'nt  un  texte  provençal  et  trois  textes 
îits  en  langue  d'oui.  Elle  est,   on  le  voit,  aussi  utile  pour  les  études 

^  Déjà  publié  une  première  fois  par  M.  Meyer  lui-même  au  tome  38  de  la 
K  de  l'Ecole  des  Chartes. 
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philologiques  que  pour  les  études  historiques.  Les  observations  q 

vont  n'ont  trait  qu'aux  textes  français,  le  texte  provençal  ayant  d 

l'objet  dans  la  Eevue  (XIII.  287),  d'un  compte  rendu  de  la  part  d 

collaborateur  M.  Chabaneau.  P.  43.  1.  10.  les  kaushome,  HhzIu 

49.1.21.  Et  demeuront  grand  joie^  il  et  lorgenSy  et  grant  amii^ 

entr'aua  a  iouajors  mais.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  supposer  to 

qu'on  peut  voir  dans  grans  (et  non  grant)   amistiés  un  second  < 

mentdirect  de  demenront.   P.  53,  g  12,  et  moût  de  gen$  noiét, 

mieux  liranoies^noiées.  Ce  texte  est  picard,  et  l'on  sait  qne 

dialecte,  les  finales  iéc  deviennent  normalement  te.  P.  53,  même 

et  en  un  jour  morront  millier  d'ommes  en  vous    M.  P.  M .  corrige 

drames.  Correction  non  justifiée.  D'abord  on  ne  peut  supposi 

chrétien,  comme  était  le  traducteur  picard,  ait  jamais  dit  qu'une 

mourir.  En  second  lieu  le  texte  latin  bien  qu'il  donne  milUa 

rwn   n'autorise  nullement   la   substitution  proposée  par  M 

car  l'expression  latine  «  una  dies  auferet  millia  animarum^  li 

seul  jour  enlèvera  (de  ce  monde)  des  milliers  d'âmes  »  est  i 

rendue  par  m  en  un  jour  morront  millier  d^ommes,  »  P .  54, 

seignourie  erSf  \,  ert;  ibid,  en  surmontans,  1.  en  surmanimU, 

S  24,  et  le  tours^  \,  et  les  tours,  P.  56,  §  25,  placez  une  virgo! 

gens,  P.  57,  §  31,  et  moût  hommes  seront,\.  Homme,  P.  61,  §  5, 

noirs,  1.  yeuls  ou  y  eus,  P.  60,  §  6,  cor  (t  Turc  en  seront  mes 

avec  le  ms.  E,  tiduc.  Voyez  pour  ce  passage  p.  52, 1.  1,  regê 

cuntur,  1.  20  et  car  ti  roy  en  seront  mené,  P.  61, 1.  2,  e<  dotira  a 

pour  petit  pris,  lisez  donra  tes  gens,  cf.  p.  52,  le  paragraphe  eoi 

dant  P.  61,  §,  12  en  1.  seul  jour  morront  millier  de  dames,  li 

lier  d'ommes;  cf.  le  paragraphe  correspondant  de  la  p.  53.  P. 

forz  la  voiCy  1.  fors , 

A.  B. 

Copie  de  pièces  de  la  fin  dn  XlVme  siècle,  faite  et  collationné 
titres  originaux,  parM.  Vézy,  bibliothécaire  de  la  ville  de  Rodei, 
quelques  notes  philologiques  sur  la  prononciation  du  dialecte  roue 
thery-Virenque,  1879.  ln-8o,  ^2  pages. 

Ces  pièces,  au  nombre  de  cinq,  communiquées  à  la  Sodèti 
ireSy  sciences  et  arts  de  FAveyron,  par  M.  de  Juillac,  de  Ton] 
rapportent  à  la  guerre  des  Anglais  en  Rouergue]  et  donnent  j 
listes  d'hommes  d'armes  intéressantes  pour  l'onomastique  aveyr 
Elles  ont  été  en  général  fidèlement  transcrites  et  ne  donnent  '. 
un  petit  nombre  d'observations  :  p.  7,  1.  12  et  17,  cme,  lit 
pag.  \ly\,  34:,  kobesistan^  Ms.hobesiscan;  pourquoi  l'éditeoi 
ton  jours  soës  au  lieu  de  soesf  —  Les  formes  betz  (pièce  !•) 
(pièce  4®)  n'ont  rien  d'extraordinaire  dans  des  lettres  qui,  qaciqii 
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?  Rodez,  étaient  écrites  par  un  notaire  au  service  de  la  maison  d'Arma- 
]ac,  lequel  ne  devait  pas  ignorer  le  gascon.  Vinkt  (plur.  vin7i8)i 
)nnc  constante,  n'a  rien  non  plus  de  rouergat.  Il  est  bon  de  noter 
la  date  de  1386,  la  finale  atone  en  o  dans  la  paga  morto  (fin  do 
pièce  4**),  forme  certifiée  par  l'éditeur;  quant  au  b  =  v,  la 
mfusion  qui  régne  dans  l'écriture  do  ces  titres  entre  les  deux 
ttres  ne  permet  de  rien  affirmer. —  Les  remarques  sur  la  prononcia- 
on  n'ont  rien  de  bien  neuf  et  indiquent  une  préparation  insuffisante; 
mtentons-nons  de  relever  cette  singulière  assertion  :  a  hou  {do  hoc)} 
usité  encore  et  qui  par  métathèse  est  devenu  ço,  çou  (  çou  dis),  soi 
«.>  Ce  petit  travail,  d'ailleurs  consciencieux,  aurait  gagné,  croyons- 
3118,  à  rester  dans  le  domaine  historique;  nous  n'en  devons  pas  moins 
mercier  l'éditeur  d'avoir  fait  connaître  des  documents  d'un  abord 
ifficile  et  le  féliciter  de  s'être  convenablement  acquitté  de  sa  tâche . 

L.  CONSTANS. 


ictionnaire  patois-français  du  département  de  l'ATeyron,  par  fea 
l'abbé  Vayssier,  licencié  ès-Iettres.  Publié  par  la  Société  des  lettres,  scicDces 
et  arts  de  rAveyron .  Rodez,  veuve  E.  Carrère,  1879. 

La  Société  des  lettres,  sciences  et  arts  de  VAvetjron,  montre  depuis 
lelque  temps  une   activité  qui  mérite  les  plus  grands  éloges.  Cette 
inée,  elle  a  publié,  outre  le  tome  XI®  de  ses  Mémoires,  dont  noua 
TOns  rendu  compte  dans  le  dernier  numéro  de  la  Revue,  le  diction- 
lire,  longtemps  attendu,  du  regretté  abbé  Vayssier,   mort  supérieu'' 
a  petit  séminaire  de  Belmont,  en  1875.  C'est  là  une  œuvre  considé- 
ible  et  qui,  malgré   quelques  imperfections,  rendra  d'utiles  services 
K  philologues.  Nous  ne  doutons  pas  que  Mistral  n'en   profite  pour 
agmenter  les  richesses  des  variantes  dialectales  dans  le  monimient 
Q'il  élève  à  la  langue  d'oc  sous  le  nom  de  Trésor  dôu  Felihrige.  L'au- 
îur  du  dictionnaire  rouergat  est  en  général  bien  renseigné,  en  ce  qui 
oncemo  l'extrême  nord  du  domaine,  c'est-à-dire  la   Montagne-,   de 
lême  pour  la  partie  nord  do  l'arrondissement  de  Millau,  où  il  est  né, 
Our  l'arrondissement  de  Rodez,  où  il  a  passé  la  plus  grande  partie  de 
*  vie,  et  pour  l'arrondissement  de  Saint- Affrique,  où  il  a  vécu  pen- 
^t  ces  dernières  années  ;  il  l'est  moins  bien  pour  le  pays  autour  de 
'îllau  et  pour  la  ville  même.  Mais,  en  somme,  comme  il  le  dit  lui- 
iême  dans  sa  préface,  son  dictionnaire  contient  plus  de  mots  que  ne 
•^Ut  en  savoir  une  seule  personne,   malgré  le  soin  qu'il  semble  avoir 
**is,  et?  dont  on  doit  lui  savoir  gré,  de  laisser  de  côté  les  mots  pure- 
ment français  introduits  depuis  peu  dans  la  langue  du  peuple.  Nous 
•^ons  cependant  à  relever  bien  des  omissions  regrettables  ;  nous  n'en 
"teroDs  qu'une,  celle  de  la  particule  rai  au  BeDadufr.  passe  aœore. 
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fe  T admets^  aprèê  Umt^  à  la  vériti  (rai  d'oquouo;  es  be  pnm  frt>èo- 
ïhaire^  rai)^  dont  Temploi  est  très-commun,  au  moins  dans  rarrondiaBe- 
ment  de  Millaa,  et  qui  méritait  on  long  article.  L'antenr  a  cm  devoir 
grouper  autour  du  mot  usité  à  Rodez  ou  dans  le  centre  les  synonymes 
ou  les  formes  usitées  dans  les  autres  parties  du  domaine.  Cette  mé- 
thode peut  aToir  ses  avantages,  mais  à  condition  que  chacun  des  ter- 
mes ainsi  réunis  se  retrouve  à  sa  place  dans  Tordre  alphabétique  pour 
&ciliter  les  recherches.  Sous  ce  rapport,  le  dictionnaire  aurait  en 
besoin  d'être  soumis  à  une  révision  minutieuse  :  ainsi,  auo  renvoie  à 
aiOj  irépU  à  treboul  ;  mais  à  alo^  on  ne  trouve  pas  auo,  ni  irépU  à  tre- 
houl»  Nous  aurions  aussi  à  faire  quelques  observations  sur  la  préface, 
où  M.  Vayssier  expose  ses  idées  sur  Forigine  des  patois  et  sur  son  sys- 
tème orthographique.  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  à  critiquer  11m- 
portance  exagérée  que  Tauteur  attribue  à  des  autorités  telles  que 
M.  Prodhomme  ou  M.  Granier  de  Cassagnac,  ni  son  opinion  plus  qn^^ 
hasardée  sur  Finfluence  possible  de  l'anglais  sur  le  rouergat  ;  cela  nous 
entraînerait  hors  des  limites  d'un  simple  compte  rendu  ;  mais  nooi 
devons  dire  un  mot  de  VÉhfmologie  et  de  V Orthographe, 

M.  Vayssier  ne  croit  pas  que  les  patois  dérivent  du  Intin  rustique, 
n  admet  bien  qu'un  certain  nombre  de  termes  sont  entrés  dans  le^ 
patois  en  passant  par  le  latin,  par  exemple  ceux  qui  appartiennent 
à  la  langue  de  l'église,  ou  à  la  langue  scientifique  ou  littéraire  ;  mai» 
il  pense  que  le  fond  delà  langue  est  du  celtique  plus  on  moins  modifié. 
Cest  pourquoi,  dit-il  lui-même  (Préface,  p.  XLI  et  XLU),  s^il  cite  des 
mots  latins,  italiens,  espagnols,  etc.,  semblables  aux  mots  rouergats. 
c'est  simplement  pour  montrer  la  parenté  de  toutes  ces  langot^. 
Aussi  Fauteur  ne  s'astreint-il  pas  à  chercher  une  étymologie  a  cha- 
que mot  :  souvent  il  s'abstient,  soit  que  Tétymologie  lui  paraisse  trop 
aisée  k  apercevoir,  soit  qu'au  contraire  elle  lui  soit  inconnue:  ^^' 
vent  aussi  il  cite  au  hasard  le  mot  italien,  espagnol  ou  même  vala- 
que  correspondant,  à  côté  du  mot  latin,  qu'il  met  sur  le  même  plan, 
sans  admettre  le  moins  du  monde  que  les  langues  romanes  soient 
issues  d'une  même  source,  Je  latin  rustique.  Cette  théorie,  soutenoe 
avec  talent  par  plusieurs  savants,  et  en  dernier  lieu  par  M.  Granier  de 
Cassagnac,  n'a  plus  besoin  aujourd'hui  d'être  réfutée,  et  Ton  regrette 
de  voir  l'auteur  s'en  déclarer  encore  partisan. 

Le  système  orthographique,  basé  sur  la  prononciation,  est  bon  dans 
l'ensemble,  mais  incomplet  et  peu  logique  en  ce  qui  conclue  les 
diphthangues.  Pourquoi  ne  pas  écrire  eu  (et  non  èou),  quand  on 
écrit  atî,  où,  ieu  f  A  quoi  bon,  d  ailleurs,  surcharger  l'écriture  de  ce 
signe  (•)  placé  sur  !«,  pour  indiquer  la  prononciation  ou  dans  h^ 
diphthong^es  ou  triphthongues  ?  On  aurait  pu  se  contenter  de  mar- 
quer de  l'accent  aigu  la  première  voyelle.  L'auteur  a  éprouvé  quel- 
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le  embarras,  par  suite  du  parti  qu'il  avait  pris  d'écrire  Vou  accentué 
rec  Faccent  sur  To.  Mais  rien  n'empêche  de  placer  l'accent  sur  Vu  ; 
me  ce  cas,  ou  représenterait  la  dipbtbongue  (prononcée  ôow),  qu'elle 
Itou  non  sous  Taccent. 

Ces  critiques  de  détail  doivent  être  considérées  comme  une  preuve 
5  l'importance  que  nous  attachons  à  l'œuvre  de  l'abbé  Vayssier  ; 
m  reconnaissons  d'ailleurs  volontiers  le  mérite  d'un  travail  très- 
msdencieux  et  fait  avec  intelligence,  qui  rendra  d'utiles  services  à 
.science  et  aux  amis  de  notre  vieille  langue  méridionale. 

L.  CONSTANS. 

ovai  Tragedias  :  Las  Esposallas  de  la  morta.—  Lo  Gnantdel  de- 
gollat.  —  Lo  Compte  de  Foiz.  —  Raig  de  Lluna,  per  D.  Victor 
Bauquer.  BarceloDa,  Imprenta  de  «  La  Renaixensa  »,  1879,  153  pag.  en  8», 

No  aventurariam  res  si  diguessem  que  l'apariciô  del  primer  volum 
e  tragedias  del  llorejat  poeta  y  eminent  dramàtich  D.  Victor  Balaguer, 
m  un  dels  aconteixements  que,  bavent  fixât  época  en  la  marxa  de  la 
teratura  catalana  moderna,  ha  tingut  ja  en  ella  marcada  influencia  y 

exercirâ  major  en  lo  successiu.  L'haver  saltat  d'un  cop,  lo  popular 
teetre,  al  mes  culminant  grabô  de  l'art  escénich,  enlayranthi  â  la 
eogna  catalana,  sols  fins  à  las  boras  al  scrvey  de  la  musa  festiva  y 
lolt  pocas  voltas  de  la  trâgica,  ha  f et  que  'Is  autors  qu'escribuen  pel 
Atre  fixessen  llur  vista  en  mes  importants  esferas  del  art  y  's  notés 
esaeguida  mi  notable  progrés  en  aquest  sentit. 

Aqaeixa  influencia,  per  tothom  reconeguda,  es,  donchs,  lo  primer 
Mtiude  llohansa  que  's  deu  tributar  d  n'  En  Balaguer  per  sa  ultima 


Mes  no  content  aquest  en  baver  fet  saborejar  als  aymadors  de  la 
teratura  catalana  son  primer  volum  de  Tragedias,  n'  ha  dat  darrera- 
tent  â  l'estampa  altros  de  Noyas,  formant  un  aplech  que  en  res  des- 
wreix,  sinô  supera  al  primer.  Compren  aquest  segon  volum  los  qua- 
ïos  trâgicbs  :  Zrcw  Esposallas  de  Ui  mortu,  refundiciô  de  la  clâssica 
ïsgedia  «  Romeo  y  Julieta»;  Lo  Quant  del  degollat,  monôlecb  escé- 
^ch  posât  en  boca  del  béroe  do  las  Vespras  Sicilianas,  Joan  de  Pro- 
i<ia;  y  Lo  Compte  de  Foix  y  Raig  de  Lluna  que,  formant,  pot  dirse, 
^  tôt,  nos  presentan  intéressants  epissodis  dels  ultims  moments  de  la 
Mnosa  guerra  dels  Albigesos. 

Tal  volta  l'interés  que  per  nosaltres  té  aquesta  segona  colecciô 
^bre  la  primera,  prové  do  la  diversitat  dels  assumptoa  triats  pera 
■«  ohras  de  l'una  y  de  l'altre.  En  bis  primeras  Traqkdias  l'autor  s'ha 
^'iiladat  generalment  à  Tantigiietat  clûssica,  revestint  â  Uurs  coucep- 
"Qoe  de  la  forma  esculptural  y  del  movimeut  magestuos  que  carac- 
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terisan  las  escenas  d'aquella  cpoca  :  en  las  Novas,  de  que  'us  occnpém 
avuy,  los  assumptos  pertanyen  â  l'état  initjana,  en  la  quai  tôt»  ki 
epissodis,  tots  los  fets  tencn  un  cert  atractivol  misteri,  y  présenta 
una  varietat  tant  gran  de  tons  y  de  colors  que  's  prestan  admirable- 
ment  â  Tefecte  escénich,  qu'abans  que  tôt  nécessita  interetsariblo 
sorprenent  y  conmoure  ab  la  lluyta  de  sentiments  y  de  paaâoM. 

Aixi  succeheix,  en  efecte,  en  las  quatre  obras  que  conmpoDen  lo 
volum  de  que  parlcm  :  los  quadros  en  ellas  representats,  aibetiasat», 
k  grans  pinzelladas,  sonde  ma  mestre.  En  Las Esposallas  delamaitf 
tota  la  grandiosa  y  extensa  tragedia  del  inmortal  Shakespeare  oti 
condensada  en  unas  quantas  escenas,  formant  très  quadros  d'un  mo- 
viment  extraordinari .  Uescena  d'amor  del  comensament  ;  la  finil  M 
segon  quadro  quan  en  Romeu  se  présenta  en  mitj  de  la  comitin 
nupcial,  y  '1  inonôlech  d'aqucU  en  lo  darrer  quadro  davant  lo  main- 
leu  de  Julieta,  representan,  en  lo  mes  ait  grau,  los  très  cléments  v- 
tistichs  que  jugan  en  aquesta  produciô  :  la  tendre  expre88Î6  àé 
af ectes,  la  trâgica  encrgia  de  las  passions  y  1  sentiment  expressat  ea 
conceptes  d'unaentonaciô  verament  propia  de  l'ai  ta  literatura, 

Aqueixa  ultima  qualitat  es  la  dominant  en  Taltre  quadro  Lo  gfutii 
del  degollat,  constituhit  per  un  Uarch  monôlecli  que  té  Joan  de  Pro 
cida  en  la  solitaria  platja  de  Palerm,  lamentantse  del  jou  qu  efli 
sufi'int  sa  pàtria  ;  inteiromput  al  final  per  la  cansô  d'uns  marinera  cata 
lans  que  li  fa  ocôrrer  l'idea  d'anar  à  demanar  sa  deslliuransa  al  oomtt 
de  Barcelona,  Rey  d'Aragô.  Tal  volta  l'extensiô  d'aqueîx  monôled 
dona  al  conjunt  certa  monotonia,  que  no  esta  tampoch  alleugeridape 
la  varietat  del  sentiment  que  en  éll  ha  procurât  introduirhi  l'autor. 

Lo  Compte  de  Foix  y  Ràig  de  lluna  son  las  duas  darreras  prodoc 
cions  del  volmn,  que,  si  be  distintas,  forman  un  tôt  per  TenUâfl  dd 
assumptos  y  per  ser  una  sola  l'inspiraciù  que  las  ha  creadas.  Pintu 
l'agonia  d'aquella  llarguissima  lluyta,  coneguda  per  la  gnerrd  dels  Affi 
gesos,  en  la  quai  se  entremesclaren  las  trescendentals  questions  rdi 
giosas  ab  los  intoressos  politichs  que  's  disputavan  la  supremacia  A 
mitjorn  de  la  Fransa.  L'escena  de  la  primera  tragedia,  Lo  Con^à 
FoiXj  passa  en  lo  castell  de  aquest  nom,  en  1218,  ahont  la  comte* 
Ermessinda  do  Castellbô  ha  donat  hostat  je  als  trovadors,  damaa  y  ci 
vallers,  restos  d'aquella  societat  méridional  quai  régnât  ana\'a  k  Ii 
posta.  Aqui  présenta  l'autor  variadas  escenas  d'una  colorit  vivi«in 
destacautse  las  do  la  festa  en  la  gran  sala  del  castell  ;  l'entrada  de 
Cardenal  Ilegat  que  'Is  llansa  son  terrible  anatema,  y  l'apariciù  wip» 
nent  del  Comte  ab  sos  soldats  en  lo  final  ;  y  sortint  sobre  ellail* 
figuras  de  la  Comtesa,  la  juglaresa  Raig  de  Llona,  y  del  Cardeoal. 
Raig  de  Lluna  'ns  transporta  à  l'abadia  de  Bolbona  en  1246,  iW 


.iâ 
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ba  retirât  lo  Comte  de  Foix  desprès  de  sa  sumissiô .  Hi  juga  prin- 
palment  la  lluyta  d'efectes  que  domina  '1  cor  del  malhaurat  Comte, 
iscitadaper  las  sugestions  de  Sicart  y  de  Raig  de  Lluna  de  queaban- 
me  aquell  retiro  y  tome  d  aixecar  sa  bandera  que  onejava  sols  en  lo 
istell  de  Monsegur  ;  mes  la  vinguda  de  Corbari  portant  la  nova  de  la 
ndiciô  d'aquest  castell,  anuncia  la  mort  de  tota  espcransa  y  '1  triumf 
î  l'idea  que  représenta  l'inquisidor  Izarn,  qu'a  pareix  al  final  domi- 
mtab  tôt  son  poder. 

Son,  doncbs,  com  se  pot  compéndre  per  aquesta  senzilla  exposicio, 
on  interés  particular  aquestas  duas  produccions  del  volum  que  'ns 
;upa.En  ellas  Tautor  hi  vessa  lo  doll  de  pintoresca  poesia  que  forma 
manera  de  sentir  l'art,  y  que,  rctirantse  à  la  inspiraciô  romàntica 
jIb  primers  temps  de  sa  joventut,  apareix  avuy  abrillantada  y  vigori- 
da  per  lo  naturalisme  de  bona  Uey  qu'informa  las  grans  obras  mo- 
(mas. 

Lo  llenguatje  qu'  En  Balaguer  emplea  en  aquesta  obra  es  rich  en 
xîables,  prestantse,  per  lo  meteix,  als  diferents  moviments  de  la  lo- 
icio  escénica,  no  reparant  l'autor,  algunas  voltas  ab  escessiva  lliber- 
t,  en  anarlos  à  buscar  al  llenguatje  comû  y  fins  al  vulgar.  La  ver- 
ficaciô  es  perfecta,  estant  molt  ben  apropiadas  las  diferentas  formas 
étricas  à  las  situacions  lambé  diferentas  de  Taccio. 
Las  qualitats  escénicas  de  las  obras  qu'  hem  ressenyat  son 
)table8,  malgrat  llur  poch  descnrotllament.  Las  Esposallaa  de  la 
orta  y  1  Guant  del  degollat  s'  han  représentât  en  lo  Teatro-Català 
î  Barcelona,  obtenint  un  rellevant  éxit  y  alcansant  la  primera  nom- 
•osas  representacions.  També  creyem  las  alcausarian  Lo  Compte  de 
(fix  y  Raig  de  Lluna,  si  's  posessen  en  escena,  cosa  mes  dilicil  per 
quérir  mes  éléments. 

De  totas  maneras,  las  NovAS  TaAGEj)iAS,  tan  notables  pera  Uegidas 
)mo  pera  veure  representadas,  son  altre  fulla  de  llor  en  la  corona 
)ética  del  qui  fou  lo  primer  proclamât  Mestrc  en  gay  saber  y  es  un 
ils  mes  ardents  promovedors  del  renaixemcnt  de  la  moderna  litera- 
iracatalana. 

A .   AULÉSTIA  Y  PiJOAN. 

Barcelona,  Mars  1880. 


A  bronnché  de  nouvèus  dôufinens  e  quauqueis  vers  per  Ghalendas 
(parlar  de  Lôariôu),  de  l'abè  L.  Moutier,  Prefacio  de  Mistral.  Montéli- 
œar,Bourron,  1879,  in  8o,  88  pages. 

La  renaissance  provençale  a  suscité  une  sorte  de  renaissance  del- 
ninale  dont  les  tendances  furent  d'abord  moins  littéraires  que  philo- 
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logic^ues.  La  pul  >licatîon  des  Noças  de  JauseUm  Rouhi  *,  de  Richard; 
celle  du  Siégé  dé  Solliens  *,  de  Boissier,  faite  dans  la  Revue  ptf 
MM.  Revillout  et  Saint-Rémy  ;  les  poésies  si  remarquaMeâ  dcpenli- 
luent  et  de  délicatesse  de  M.  Maurice  Rivière  '  se  rattachent  à  crt 
ordre  d'idées.  Nyons  a  eu  son  poëte  dans  le  félibre -peintre  Barthélmy 
Ghalvet  *,  du  Pontiaa,  qui  écrivait  en  comtadin  et  qui  a  eu  pour  suctW 
seur  MM.  J.-J.  Roux  *,  qui  écrit,  lui,  en  dauphinois.  Crest  peut  citer 
M.  Rocli  Grivel  ^,  et  Romans  M.  Calixte  Lafosse  ^,  M.  Chalamel, 
de  Dieulefît,  a  été  souvent  couronné  aux  Concours  de  la  SoâéUv- 
chéologique  de  Béziers  *.  Aujourd'hui  le  langage  de  Loriol  se  montre  i 
nous  dans  les  vers  de  M.  l'abbé  Moutier  qui  vit  en  1878  YAcaMt 
delphinale  honorer  de  la  première  de  ses  récompenses  uu  ouvrage  li' 
la  grammaire  et  le  glossaire  de  cette  petite  ville  ®. 

»  La  pai'aulo  de  Dieu,  dit  M.  Mistral  dans  ime  préface  appréciilÎTC 
placée  en  tête  d'un  Brouncké  de  nouvèus,  es  bcnesido  en  tout  lengapeie 
quand  un  dialèite  se  mes  graciousamen  au  servici  de  Dieu,  tan  dialote 

*  Revue,  1"  série,  VIII,  114. 

*  Ibid.,  2*  série,  Vct  3«  série,  I. 

3  Voyez  surtout  Mou  d^ra  Coucou^  Revue.  2e  série,  VI,  il.  On  doit  à 
M.  Rivière  une  traduction  dauphinoise  dp  Mirèio  que  la  Soriéfé  df*  An- 
ijues  romanes  éditera  bientôt  dans  ses  publications  spéciales. 

*  M.  Chalvet  est  mort  le  23  juin  1877.  Le  Bulletin  de  la  Soc.  d'arth.tiét 
statut,  de  la  Drame  lui  a  consacré  dans  son  Tome  XII  et  sous  la  plujwie 
M.  A.  Lacroix  une  notice  accompagni'e  de  quelques  extraits  poétiques. 

5  Ou  doit  à  M.  J.-J.  Roux  la  Récréation  du  soir,  en  ver  a  patoix.  Nyous. 
Jabert,  S.  D.  in  12,  48  pages. 

c  M .  Roch  Grivel  a  publié,  de  1856  à  1873,  quatre  comédies  en  vm.  ■ 
poëmc  intitulé  lo  Carcovelado  et  deux  recueils. 

7  On  lui  doit  un  poëme  en  sonnets  :  lo  Manoore  de  vè  Rumam.  coarwiDê 
en  1878  au  Concours  de  la  Société  des  langues  romanes,  et  publi»»  pw  l»i 
la  même  année  , Grenoble,  Drcvet.  in-12,  12  pages.  Voyez  aussi,  p.  ^ 
253  du  T.  XII  de  la  Société  d'arch.  et  de  stat.  de  la  Dr.,  une  pièce  intite- 
lée  :  Legenda  rumanaisa.  L*ôme  de  chagrio.  L'auteur  à  fuit  paraître  à  R^ 
raans,  en  1876,  le  Journal  de  Jacquemart,  organe  de  la  contrée,  en  p»rt* 
rédigé  en  romanais. 

8  Voyez  les  Comptes  rendus  des  Concours  de  la  Soc,  arch .  de  Bézifrs  d^ 
puis  les  dernières  années. 

»  Une  école  delphinale  du  Félibrige  a  été  constituée  le  lOjuinlSW* 
M.  Moutier  eu  a  été  nommé  président.  Elle  publie  les  œuvres  de  ses  »* 
brcs  dans  le  Bulletin  de  la  Soc.  d'arch.  et  de  stat.  de  la  Drôme  qui,  swtf  ^ 
litre  d'Escolo  dtiufinalo  dôu  Félibrige,  renferme.  Tomes  XIII  et  XIV,  »i* 
poésies  en  langage  de  Crest  par  MM.  Bermond,  Bouvat,  Grivel  et  Chaapi**« 
en  langage  de  St-Maurice  de  l'Exil  par  M.  Rivière  ;  en  langage  d*HMW** 
par  M.  Lacroix;  do  Loriol,  par  M.  Moutier,  et  de  Dieuleflt,  par  M. 
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èr  umblo  que  siegue,  se  sauvo  de  la  mort.  Coumo  aquélifi  aucéu  que 
isoD  pcramount  au  frountoan  di  graDdi  glèiso,  abarisson  sa  couvado 
u  brut  armounious  dî  Baume  c  dis  ourgueno,  e  degun  li  destourbo. 

1  Moussu  Tabat  Moutier  a  dounc  mes  en  nouvè  li  divers  episôdi 
e  Tenfanço  dou  Crist,  e  de  même  que  Saboly,  que  Lambert,  que  Rou- 
aaniho  a  retra  poulidameu  en  j'iehot  tablèu  simplas  li  scèno  poupu- 
iri  dôu  mitan  ounte  viéu,  la  vido  familiero  de  si  bràvi  parrouquian. 

3  Acô  's  lou  mèu  de  l'Evangéli  que  raiavo  pèr  tèms  dins  li  serre  de 
adèio,  à  Toumbro  di  figuiero,  sus  la  ribo  di  laus,  que  raiavo  en  para- 
•olobouniasso  e  pouëtico,  à  l'usage  e  au  goust  dôu  paure  pople.  Lou 
tople  de  la  terro,  aquéu  que  foui  lou  champ  e  que  sègo  lou  prat  e  que 
[ardo  li  fedo,  e  que  viéu  de  countùni  à  la  rajo  dou  soulèu,  e  que  fai 

refai  ço  que  si  paire  an  fa,  e  que  vei  e  revei  l'eterne  revoulum  di 
€8oun  coustumiero,  aquéu  pople  d'aqui,  qu'es  la  font  e  la  forço  de 
ôuti  li  nacioun,  counservo  eternamen  tout  un  mounde  d'idèio,  de  re- 
ûarco,  de  prouvèrbi,  de  coumparesoun,  de  mot  subre-que-tout,  de  mot 
•unie  l'istourian,  lou  filologue  e  lou  pouèto,  podon  pesca  sens  fin  coumo 
lins  iino  mar. 

»  Es  dounc  uno  obro  meritouso  e  digno  dôu  respèt  de  tout  bon  pa- 
rioto,  que  fai  1  abat  Moutier,  en  emplegant  sa  sciènci  o  soun  gàubi 
unistous  à  reviscoula  lalengo  dôu  païs  ounte  es  nascu.  » 

La  lecture  d^un  Brounché  n'infirme  aucune  des  promesses  de  la  page 
lia  fois  poétique  et  magistrale  que  Ton  vient  de  lire.  Les  pièces  qui 
îoiuposent  ce  recueil  tiendront  dignement  leur  place  dans  le  libre  Ca- 
lendau  du  midi  de  la  France,  le  jour  où  un  éditeur  songera  à  y  réunir 
les  œuvres  de  Saboly,  de  Cordât,  de  CLapelon,  de  Peyrol  et  de  leurs 
îiDules  contemporains. 

Alph.  Roque-Fekrier  . 
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Romania,  33.  —  P.  1,  G.  Paris.  La  chanson  du  pèlerinage  de 
Charlemagne.  —  Après  avoir  exposé  le  sujet  de  l'ouvrage  et  avoir  re- 
produit l'opinion  des  savants  relativement  à  la  date  présumée  de  cette 
tnrieuse  composition,  M.  G.  Paris,  <!i  laissant  de  côté  la  question  philo- 
logique (  récemment  traitée  par  M.  Kosclnvitz),  examine  le  poëme  au 
point  de  vue  historique  et  littéraire,  et* recherche  s'il  porte  en  lui-même 
lempreinte  d'une  époque  que  nous  puissions  reconnaître.!)  E  observe 
9fl^  le  Pèlerinage  de  Charlemagne  à  Jérusalem  se  divise  en  deux  par- 
W.distinctes,  dont  l'une  se  retrouve  dans  un  conte  arabe  où  Haroun 
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al  Raschid  remplace  Tempereur  d'Occident.  Il  en  rapproche  encore  nn 
des  récits   de  VEdda  en    prose,  la    Fascination  de  Gylfi^^i  on  dei 
poëmes  de  Tancienne  Edda,  le  Va/thrudnismal.  Il  ne  veut  y  voir  «  ni 
une  satire,  ni  même  une  parodie,  d  D'après  lui,  ce  serait  le  roi  Hugon 
et  non  Charlemagne  que  l'auteur  aurait  voulu  tourner  en  ridicule.  H 
croit  aussi  que  cette  épopée  comique  était  destinée  à  un  public  antie 
que  celui  des  Chansons  de  geste.  Je  ne  partage  nullement  cette manièie 
de  voir.  C'est  bien  une  parodie  que  l'auteur  a  prétendu  faire,  parodie 
sans  amertume  où  la  familiarité  n'exclut  pas  l'admiration  pour  le  héroi 
légendaire  du   moyeu  âge.    C'est   ainsi  que  Béranger  a  tour  à  toar 
raillé  et  exalté  Napoléon,  sans   cesser  un  moment  de  le  prendre  aa 
sérieux.   Et   plus  d'un  parmi    ceux  qui  chantaient  le  roi  dTvetot 
chanta  plus  tard,  avec  une  conviction  égale,  la  Grand' Mère  elle  Gui 
Mai.  Il  n'est  pas  nécessaire  non  plus  de  supposer  deux  publics  dilé* 
rents  pour  la  chanson  de  Roland  et  pour  le  pèlerinage  de  Charlemagm 
à  Jérusalem.  Ne  voyons-nous  pas  tous  les  jours  le  même  public  asdfitfif 
dans  la  même  soirée  à  la  représentation  de  pièces  très-sérieusea  et  de 
pièces  très-comiques,  comme  sont,  par  exemple,  les  Plaideurs  etitlfr 
lief  —  P.  51,  Paul  Meyer,  Traités  catalans  de  grammaire  et  de poilt 
que.  IV  :  Jaufré  et  FoxaK  —  P.  71,  J.  C/ornu,   Études  deph(mûlif» 
espagnole  et  portugaise  :  grey^  ley  et  rey,  disyllabes  dans  Bercée,  l'Apo- 
lonio  et  l'Alexandre  ;  la  troisième  pers.  plur.  du   parfait  en— wn» 
dans  l'Alexandre  ;  l'enclitique  nos  dans  le  poëme  du  Cid  ;  encore  ft«< 
=  tudinem,  — P.  99,  A.  Lambrior, -ÉJ««at  de  phonétique  rovimam. 

y  Paragr.  1,1-  7,  pranga .  Je  pense  que  la  bonne  correction  est  pertanga  oi 
pertanya.  Cf.  Revue^  XI,  141.  —  3,  dern.  l.podietz.  Corr.  podies.  Cf.pli* 
loin  etz  pour  es  (5,  4).-- 7,  4,  poden  est  plutôt  podem  que  poc/«t.  —  8,9» 
que  {n)e.s  après.  Pourquoi  pas  qu'e7i  es?  —  13,  2,  quinz  est  plutôt  à  corriger 
quim  (=  quern  )  que  quens.  Le  dernier  jambage  de  Vm.  dans  plus,  m*** 
(par  ex,,  le  chansonnier  Lavallière  j,  ressemble  souvent  à  un  i. —15. 1^' 
dixeras;  corr.  dtxera.  Parlas  ici  est  au  subj.  imparfait,  3«  pers.  sing.,  fortf 
cat.  =  pro.  parles.  —  16,  p.  61.  3«  1.  dn  bas.  Vistz.  Le  sens  exipe  le  part, 
passé  de  vencer.  Ce  verbe,  à  côté  de  la  forme  forte  vench,  en  aurail-il  «u  ow 
autre,  également  forte,  tirée  de  rictus^  et  faudrait-il  ici  corriger  tiYi?  — 1^ 
p.  62,  1.  10  du  bas.  Eu  jach  hujatz  '?)Ce  mot,  d'un  emploi  assex  fréquent, 
signifie  fatiqué. —  Ibid.,  1.  8  du  bas,  que  le  nom  es  fayxz.  Je  corrigenis?* 
le  nomm  fay.  Cf.  lignes  2  et  3.  — 24,  1.  8  de  la  fin,  pot;  corv.poden.^ 
25,  4"  I  (lu  bas  de  la  page,  podetz\  corr.  podes,  ou  potz.  —  26. 1.  1^  ' 
dexen.  Aucune  rorrection  n'est  nécessaire;  lisez,  d'un  seul  moi^  enedfstn^ 
ajoutent^  du  verbe  enedir,  enadir  (castillan  anadir)^  dont  les  exemples  "^ 
manquent  pas  ailleurs. — Ibid.  1.  7.  J'écrirais  :«  bes  o  faytz  o  inah  ho  fdi^ 
0  en  axi..  :  cavalcatz  tost. ...»  —  27,  2.  devetz  ;  corr.  deves. — 31, 8,i»«fiA'; 
li^.  m' ich;  ich  est  uu  adverbe  de  lieu,  commun  en  catalan    —  C.  C] 
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'(fydles  toniques,  A.  —  P.  117.  Mélanges,  1.  Pisciare  (  J.  Ulrich). 
Oils=  hoe  ilUe  (  J.  Cornu  ),  3.  Trois  passages  de  la  chanson  de  Rv- 
md corrigés  à  tort  (J.  Cornu).  4.  Eiymologies  françaises:  ébrouer, 
ébrouer^  brouée,  br(o)uine;  man;  merlan;  merlus  ;  orphie  (Ch.  Joret). 
.Quia {F.  M.).  6.  Martin-bâton  (A.  Delboulle).  7.  Au.fau,  vau(F. 
jmitage*).  8.  Eiymologies  espagnoles  et  portugaises  ;  corazon=  cura- 
man;  port,  escada  =  esp.  escalada;  escupir  =  exconspuere  ;  espedir 
lopedtf  =  expeUre  deexpetere;  fazilado  fezilado  z^faciem  gelatus; 
tHagar  falagar ;  Icxar  et  dexar,  llevar;  mienna^^mi-duenna;  une. 
lort.  pancaa^  port.  mod.  lavanca  ou  alavanca  =  C8p.  palanca.  Port. 
imeada=:  esp.  palancada ; prendrar  =  pignerare  pignorare;  queœar 
=  eoaxare  :  sencillo  =  singellus  (  J.  Cornu  ) .  La  dernière  étymologie 
l'est  pas  bonne.  Sencillo  vient  de  st^plex^  non  par  Tintermédiaire  de 
inplicelluSy  comme  le  voulait  Diez,  mais  par  celui  du  doublet  à  i 
otercalaire  ^simplicius,  qu'on  est  en  droit  de  supposer.  9.  Variantes 
kàiennes  et  danoises  d'un  conte  picard  (K.'Syrop).  —  P.  140,  Comptes 
tndus,  1.  A  Scheler,  Trouvères  belges  (1"=  et2«  série).  Critiques  détail- 
lées de  MM.  P.  Meyer  et  G.  Raynaud.  Conclusions  peu  favorables.  2. 
foseph  Herz,  de  Saint  Alexis,  Eine  alt/r.  Alexiuslegende  ausdem  13. 
îahrundert  1879.  (G.  P.)  Favorable.  3.  J.  P.  Durand  (de  Gros), 
études  de  philol,  et  linguistique  aveyronnaises .  (P.  M  )  Favorable. — 
P.  154.  Périodiques.  J'avais  corrigé  en  note  le  vers  de  TÉpitre  farcie 
ie  saint  Etienne  As  cuntrat  e  au  ces  a  tôt  dona  santé  en  Cuntrat 
i  et»  a  tôt  dona  santé,  et  j'avais  cité  comme  exemple  de  cette  par- 
ticularité de  syntaxe  un  vers  du  Roland  «  Mandez  Cxirlun  al  orguilus 
(il fier,  »  M.  G.  P.  objecte  que  cette  construction  n'est  nullement  ap- 
puyée par  Texemple  que  j'ai  choisi.  Il  me  semble  pourtant  que  ce 
siniple  rapprochement  suffisait  pour  faire  comprendre  la  correction 
^c  je  propose  et  qui  s'appuie  sur  cette  règle  de  l'ancienne  syntaxe, 
i  savoir  que  la  préposition  à  pouvait  se  supprimer  devant   le  régime 


*[  A  propos  de  vau  {=  vadnnt)  f'au,  {=i  ^facnnf),  au  (=  *habunt)^  et  des 
'Alors  en  au  comme  serau,  etc.,  M.  Armitage  demande  si  ces  formes  qu'il 
*  rpinarquées  dans  le?  sermons  du  ins.  3548  B,  <*  qu'il  com{)te  publier  pro- 
chainement avec  l'aide  de  M.  Meyer  »,  et  où  ell«^s  sont  ou  ^ITet  employées  ox- 
^'usivement,  ne  sont  pas  «  une  manjuc  distinclivc  du  vrai  limousin.  •»  Assu- 
•^"^ent  non  ;  et  je  vois  avec  plaisir,  par  une  noie  sur  ce  passage,  que 
**•  l*aul  Meyer,  qui  a  cru  autrefois  à  lori^ine  limousine  de  ces  sermons,  se 
•"ûnge  aujourd'hui  à  l'opinion  contraire,  qui  est  la  mienne,  comm»'  il  le  sait. 
^^  îiaisis  cette  occasion  de  rappeler,  ce  «fue  M.  M«*yer  n'ignore  pas,  mais  dont 
^*  Armitage  n'a  peut-être  pas  eu  connaissance,  que  j'ai  préparé  une  édition 
^  <^s  sermons,  laquelle  va  être  incessamment  mise  sous  presse.  Cf.  Revue j 
^'  ^I,  31,  1.  10.  ]  C.  C. 
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indirect  cIcr  verbes.  Il  n^était  pas  plus  incorrect   de  dire  àona  «nté 
cuntras  e  ces  pour  dona   santé  (cls)  cuntraz  e  {as)  ces,  que  de  ère 
mandez  («)  Carlun,  La   seule  différence  entre  le  vers   du  Itoknd  et 
celui  que  je  corrige  est  que  l'un  a  le  verbe  cfoner  au  lieu  de  maiû2eret 
que  l'autre  place  le  verbe  (dona)  après  et  non  avant  le  régime  indirect; 
mais  la    particularité  syntaxique  dont  je  parlais   est  absolument  U 
même  dans  l'un  et  dans  l'autre.  Ce  doit  être  aussi  Tavisde  M.  Foeffta, 
puisqu'il  accepte  ma  correction  {De  Venus  la  déesse  d'amor^^^  G],  ti 
la    rapprochant    d'un  des  vers   de   ce  poëme   allégorique   qu'il  vient 
d 'éditer  et  où  l'on  remarque   précisément   la  même  inversion.  %  Toi 
ceax  qui  bien  îi  dient,  Jhesu  Crist  lor  ait,  » 

P.  155,  1.  25,  je  demandais  pourquoi  M.  G.  P.,  dans  le  TioUi  (t.  43, 
48),  avait  changé  8\fle  en  siffler  ;  «  parce  que,  répond-il,  je  ne  conn» 
ni  ne  crois  vraisemblable  un  substantif  verbal  sijle,  i»  La  réponse  ot 
insuffisante,  car  on  doit  hésiter  avant  de  changer  la  leçon  Jd'un  os, 
surtout  quand  elle  est,  comme  ici,  répétée  deux  fois.  Cette  fomie,  qii 
correspond  si  bien  au  latin  sibilus  n'est  pas  plus  «  in  vraisemblable  i 
que  ne  le  sont  ou  ne  le  seraient  des  substantifs  verbaux  tels  queo/c, 
créante,  «Éfm6/e,de  alerter eanier,  sembler  et  tant  d'autres. — P.  155.1% 
Après  les  déclarations  nettes  et  sympathiques  de  M.  G.  P  ,  je  voisqae 
je  m'étais  mépris  sur  ses  intentions.  Je  le  regrette  bien  sincèrtment; 
mais  pourquoi  lui-même  continue-t-il  de  se  méj)rendre  sur  le  8om  dn 
passage  quia  été  le  point  de  départ  de  notre  malentendu,  et  cela  mm 
après  les  explications  que  j'ai  données  ensuite?  P.  156,  l.*28,  auliei 
de  pifre,  lisez  pitre,  comme  je  l'avais  indiqué  aux  Errata  du  numéro 
suivant  (p.  208).  —  P.  159,  M.  P.  M.,  à  propos  de  cette  ré- 
flexion par  laquelle  je  terminais  mon  compte  rendu  d'un  opuscule  de 
M.  Durand  ^^de  Gros)  «  que  l'enseignement  de  la  philologie  romane 
venait  i\  peine  de  naître  en  France  »,  dit  que  j  ex  prime  là  «  une  idée 
bizarre  »  Mais,  <t  n'en  déplaise  i»  à  M.  P.  M.,  ce  qui  est  bizam, 
co  n'est  pas  la  réflexion  que  j'ai  émise,  c'est  le  fait  lui-même.  Si  la 
philologie  romane  a  tant  d'adeptes  en  Allemagne,  c'est  que  cenx 
qui  s'y  font  une  réputation  sont  assurés  de  trouver  une  chaire  un  joar 
ou  l'autre.  En  France,  aucun  avantage  officiel  n'est  garanti  à  ceux 
qui  se  livrent  à  ces  études.  Tant  qu'il  en  sera  ainsi,  la  philologie  rth 
mane  y  fera  peu  de  prosélytes  et  restera  le  monopole  de  quelque 
hommes  distingués.  Et  ces  mêmes  savants,  malgré  leur  désir  biet 
connu  de  faire  dans  leur  propre  pays  des  élèves  qui  puissent  leur  «m* 
céder  un  jour,  continueront  de  voir  des  auditeurs  étrangers  assistai 
leurs  le(,'on8  en  plus  grand  nombre  que  les  auditeurs  indigènes.  *  Po* 
un  Français  qui  va  étudier  la  philologie  romane  en  Allemagne,  ajoato 
M.  P.  M.,  il  y  a  chaque  année  des  douzaines  d'étudiants  allemands^ 
viennent  l'étudier  à  Puris^  non  sims  profit  appmemment,  car  pluaiiii* 
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jDtre  enx  occupent  actuellement  des  chaires  dans  les  universitéB  de 
ir  pays.  »  Tout  cela  est  exact  et  s'explique  facilement  par  Tattrait 
'exerce  Paris  sur  les  étrangers,  par  les  avantages  qu'il  offre  à  ceux 
i  Feulent  étudier  le  vieux  français,  dans  ses  riches  bibliothèques, 
nouveau,  au  milieu  do  ceux  qui  le  parlent,  et  enfin  par  la  réputation 
8  trois  savants  qui  y  professent  la  philologie  romane.  Trois  profcs- 
OTB  à  Paris,  un  à  Lyon,  deux  à  Montpellier,  c'est  un  personnel  bien 
Q  nombreux,  comparé  à  celui  des  Universités  allemandes  pour  la 
!me  spécialité,  et  cela  dans  un  pays  où  la  philologie  romane 
TOt  être  considérée  comme  synonyme  de  philologie  nationale.  Ce 
editlL  P.  Meyer  de  l'aftlucnce  des  étudiants  étrangers  aux  cours 
philologie  romane  faits  à  Paris  est  exact  ;  nous  sommes  heureux  do 
répéter  et  «l'avoir  fourni  àM.  P.  M.  l'occasion  de  le  rappeler  à  nos 
leurs  ;  mais  combien  nous  serions  plus  heureux  eûcore  de  pouvoir 
)ater  que  les  étudiants  français  suivent  ces  mêmes  cours  en  plus 
and  nombre  et  même  en  aussi  grand  nombre  que  les  Allemands  ! 
1  n'obtiendra  ce  résultat,  je  lerépète,  qu'en  donnant,  dans  les  exa- 
m  supérieurs  de  l'Enseignement  secondaire,  à  notre  philologie  na- 
nalela  place  qui  lui  est  due.  Je  pense  que  là^dessus,  tout  au  moins, 

•  P.  M.  sera  absolument  de  mon  avis. 

A.   B. 

LUnion,   28  mors  1880.    Marius  Sepet,  la  Passion  du  Sauveur 
rstère provençal  du  XlIP  siècle. 

En  attendant  la  publication  que  M.  Paul  Meyer  nous  fait  espérer 
puis  plusieurs  années  de  cet  important  monument  de  notre  littéra- 
re  médiévale,  c'est  un  devoir  pour  nous  d'appeler  l'attention  do  nos 
îteure  sur  les  notices  qui  peuvent  lui  être  de  temps  en  temps  con- 
trées. Nous  leur  avons  déjà  signalé,  en  1876  (/2etme,  X,158),  un  ar- 
ie  de  M.  Léon  Gautier  ;  aujourd'hui  o'cHt  une  étude  de  M.  Marius 
pet,  plus  développée  et  plus  intéressante  aussi,  à  cause  des  rappro- 
ements  (ju'y  fait  l'auteur  entre  le  mystère  provençal  et  les  drames 
wgiques  latins  qui  l'ont  précédé,  dont  nous  leur  conseillons  la  lec- 

Pamii  beaucoup  d'autres  observations    qui   toutes  ont  leur   prix, 

•  Sepet  fait  la  remarque  que  le  mystère  renferme  un  certain  nombre 
morceaux  purement  lyriques.  Il  en  est  de  même,  comme  on  sait, 
celui  de   sainte  Agnès.  Grâce   à  l'obligeance  de   notre   confrère 

Gonstans,  j'ai  pu  avoir  copie  d'un  de  ces  morceaux,  les  Lamen- 
'^ions  delà  Vierge,  qui  sont  spécialement  mentionnées  par  M.  Sepet» 

j'y  ai  reconnu  aussitôt,  sauf  quelques  variantes  et  omissions,  le 
anclus  Sanctœ  Mariœ^  publié  en  premier  lieu  par  Villanueva.  au 
IX,  p.  281,  de  son  Viaje  à  las  Igleaia»  de  Eipana,  d'après  un  ms. 
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du  XIII  «B.  de  l'église  d'Ager,  et  une  seconde  fois,  si  je  ne  me  trompe. 
par  M.  Milà  y  Fontanals  à  la  p.  67*  de  ses  précieuses  Ohêervadoneg 
sobre  la  poeaia  popular  (Cf.  les  Trovadores  en  Espana  du  même  au* 
teur,  p.  466.) 

Cette  complainte  n'est  donc  pas  l'œuvre  de  Fauteur  du  mystère  ; 
c'est  une  pièce  liturgique  —  comme  celles,  provenant  des  églises  d*Aix 
et  d'Alby,  qu'on  peut  lire  dans  Rouard,  Bibl.  d'Aix,  p.  303*,  et  dans 
le  Recueil  de  M.  Meyer,  p .  131,  —  qui  se  chantait  probablement  an 
XIII*  siècle,  et  déjà  peut-être  au  XII«  siècle,  le  jeudi  et  le  ven- 
dredi saint,  dans  nombre  d'églises  du  midi  de  la  France  et  de  la  Cata- 
logne '.  Elle  aura  été  introduite  dans  jiotre  mystère  delà  même  façon 
et  au  même  titre  que,  dans  les  mystères  latins,  les  proses  sur  le  même 
sujet  déjà  populaires  et  consacrées. 

Le  mystère  dont  l'article  de  M.  Sepet  m'a  donné  Toccasion  d'entre- 
tenir de  nouveau  nos  lecteurs  est-il  provençal,  catalan  ou  gascon  ?  J  ai 
dit  ici  en  plusieurs  occasions,  sur  la  foi  de  M,  Gautier,  et  d'antres 
après  moi  l'ont  répété,  qu'il  est  gascon.  Mais  le  peu  que  j'en  ai  vu 
depuis  m'a  prouvé  que  j'avais  été  induit  en  erreur .  Il  suffit,  en  effet 
d'en  avoir  lu  deux  ou  trois  vers  pour  être  assuré  du  contraire.  La 
langue  du  ms.  n'est  pas  très-pure  ;  mais  c'est  certainement  du  provf'O- 
çal,  écrit  seulement,  comme  tout  l'indique,  dans  le  voisinage  des  pay^ 
gascons.  Il  reste  à  se  demander  si  le  ms.  de  Paris  nous  offre  rexaotr 
reproduction  du  texte  primitif,  ou  si  le  copiste  a  modifié  le  dialecte 
de  l'auteur  pour  le  ramener  au  sien  propre  ;  en  d'autres  termes,  si  I  ori- 
ginal appartenait  au  languedocien,  comme  le  ms.  de  Paris,  on  à  tout 
autre  dialecte  de  la  langue  d'oc.  Il  aurait  bien  pu  être  catalan.  C- 
qui  me  fait  émettre  cette  conjecture,  ce  n'est  pas  seulement  la  pr» - 

sence  dans  le  mystère  d'un  planh  liturgique  qui  paraît  n^avoir  kw 
conservé  qu  en  Catalogne;  c'est  aussi  et  surtout  cette  circonstance  que 


*  Une  faute  d'impression  a  transformé  ici  Âger  en  Agen;  erreur  qui  a  Hp 
reproduite  dans  une  note  du  Recueil  de  Damase-Art)aud  (I.  43),  où  sont  cîtfs 
quelques  vers  de  cette  complainte. 

*  Voir  aussi  Dumase  Arbaud,  II,  221. 

s  C'est  peut-être  aussi  ce  même  planh  qui  se  chantait  à  Mayorque.  «  Habi» 
en  el  siglo  XIV»,  dit  Villanueva  (  Viaje,  XXI!,  193).  •<  la  costombre  de  decir 
despues  del  IX  respoosorio  el  planctus  de  Nuestra  Seôora,  que  era  una  letra 
vulgar,  y  tambien  el  robo  de  las  tohallas  del  aitar^  al  decirse  las  palabra»  dr> 
la  pasioD  :  Partiti  sunt  vestinienta  mea.  >>  —  Nous  voyons  parpillemeol 
qu'une  même  version,  sauf  quelques  légères  différences  dialectales,  do  l'cpîm» 
farcie  de  la  Saint-Etienne,  était  chantée  à  Àix,  à  St-Guilhem-du-Dé$iert.  a 
Agen,  à  Elne,  à  Perpignan,  à  Alger,  à  Vich,  à  Valence,  et  encore,  selon  Viila- 
uueva,  «  in  nonnullis  ecdesiis  Cataloniœ.  »  Cf.  Revue,  II,  139. 
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le  fragment  dramatique  découvert  à  Palma,  il  y  a  une  dizaine  d'années, 
par  le  savant  archiviste  Don  Jose-Maria  Quadrado,  et  qu'on  croyait 
(Voy.  Revue^  XIII,  118)  avoir  fait  partie  d'un  mystère  ayant  pour 
Hujet  spécial  la  conversion  de  sainte  Magdeleine,  est  précisément  un 
dûbris  d'un  autre  ms.,  celui-là  catalan,  de  notre  mystère  de  la  Pas- 
sion. 

CcHt  ce  dont  j'ai  pu  m'assurer  sans  peine,  grâce  encore  à  Tobligeance 
«le  M.  Constans,  qui  possède  justement  une  copie  de  quelques  pages 
ilu  ms.  de  Paris,  laquelle  correspond  en  partie  à  ce  qui  a  été  conservé 
'ïu  ms.  do  Palma.  Il  reste  de  ce  dernier  environ  130  vers*  dont  j'ai 
pu,  ainsi,  comparer  un  assez  grand  nombre  avec  les  vers  correspon- 
dants du  ms.  de  Paris.  Or,  de  cette  comparaison  est  résultée  l'im- 
pression que  le  texte  catalan  est  plus  homogène  que  le  texte  langue- 
docien . 

Certaines  rimes,  très-correctes  dans  le  ms.  de  Palma,  ne  le  sont  plus 
dans  celui  de  Paris',  ou  ne  le  sont  devenues  qu'à  la  faveur  de  correc- 
tions peu  satisfaisantes  et  qui  trahissent  Tembarras  d'un  copiste  placé 
dans  Talternative  de  n'être  pas  compris  s'il  reproduit  fidèlement  son 
modèle,  ou  de  sacrifier  la  rime  s'il  en  modifie  les  formes.  Par  exemple, 
le  fragment  de  Palma  offre  ces  deux  vers  : 

A.DC  tu  si  be  t'esl  amich  meus 
Ane  nom  lavest  un  de  mos  peus. 

Mais  le  dérivé  romans  de  pedea  ne  peut  rimer  en  eu9  qu'en  catalan. 
ij4*  copiste  languedocien,  dans  l'hypothèse  que  j'indique,  s'est  tiré 
d'affaire  en  répétant  mieu» 

Ane  tu  si  be  t'eBt  amie  mieu[jf] 
Ane  nom  lavest  un  dels  pes  mieus. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  question  d*origine,  que  pourra  d'ailleurs 
et  saura  mieux  que  nous  élucider  l'habile  critique  auquel  nous  devrons 
bientôt,  espérons-le,  une  édition  du  texte  entier  du  mystère  de  la  Pas- 
sion, l'identité  maintenant  établie  de  ce  mystère  et  de  celui  de  Palma 
réduit  à  six  le  nombre  des  pièces  de  ce  genre,  composées  en   langue 

t  Ils  ont  été  publiés  deux  fois,  à  ma  connaissance,  d*abord  dans  VUnida 
ratolica  de  Falma,  du  5  février  1871  (je  n'ai  pas  vu  cette  première  édition) 
euBuitc  dan»  \a  Renaj:ensa  de  Uarceione,  du  1"  mars  1871. 

*  Tel  e?t  le  cas  des  deux  suivantes  :  era  (erat)  ipeyra  (petram) ,  qui  dans 
le  texte  catalan  sont  régulièrement  era  :  pera.  —  Plusieurs  des  gasconismes 
du  ms.  de  Paris  peuvent  n'être  que  des  formes  catalanes  conservées,  Par  ex. 
mes  (mngin)  rimant  avec  dîners  et  avec  m'es;  auzit  et  auzits  (  :=  avditis  ) 
es  pour  as  final  atone;  les  fausses  rimes  <*:  é  {p,  ex.  près  :  paguès)  signalées 
par  M.  M^yer  [Romania  VllI  161). 


304  PERIODIQUES 

d'oc,  dont  il  nous  reste  tout  ou  partie.  Quant  à  celles^  ou  piuB  générale- 
ment, quant  aux  œuvres  dramatiques,  qui  ne  nous  sont  connaes  que 
par  des  témoignages  relatifs  à  leur  représentation  à  telle  ou  telle  date, 
leslistesqui  en  ont  été  dressées,  d'après  les  recherches  de  MM.  Albanés, 
Mireur  etautres/par  M.Paul  Meyer.  et  que  nous  avons  mentionnées  ici 
(X,  158,  XIII,  118)  en  les  complétant,  s'allongeront  certainement  âme- 
sure  qu'on  dépouillera  plus  attentivement  et  en  plus  grand  nombre le;« 
archives  municipales  et  les  chroniques  locales.  Dès  à  présent,  j^en  puis 
signaler  sept  ou  huit  qui  sont  venues  à  ma  connaissance  depuis  Fim- 
pression  du  dernier  des  articles  que  je  viens  de  rappeler  *  : 

1382.  €  Et  assez  tost  après  se  partit  le  dit  roy  Louis  [d'Anjoa]  et 
tira  vers  les  marches  de  Naples.  Et  se  faisaient  au  Pays  de  Provence 
et  à  renviroi  chansons,  comédies  ^  et  ballades  à  la  louante  du  dit 
roi.  »  J.  Juvenal  des  Ursins.  Edit.  du  Fantk.  Ut.  p.  325. 

1436.  Arles.  «  II.  die  huj.  mens,  maii  fuit  inceptum  Indere  lu- 
dum  Job  sive  votum  in  presenti  civitate  Arelatis.  »  Musée  d'Arles 
1873-4.  p.  199. 

1460.  Arles.  12  mai.  —  «  Plusieurs  personnes  d'Arles  passent  une 
convention  entre  elles  pour  jouer  publiquement  Vllistaire  on  Jeux  de 
la  ville  de  Constantinople  »  Ibid .  p .  245 . 

1468.  Alby.  «  L'an  mial.  IIIIC  LXVIII,  a  VII  del  mes  deaost. . . 
se  joguet  per  personatges  la  vida  de  Sancta  Cecilia.  s  Compayré,  JÉAk/€s 
sur  V Albigeois,  p.  84.  2> 

1506.  Vais,  près  le  Puy  en  Velay.  «  Rôle  du  reinage  de  la  con- 
frérie  de  Gaint-Jacques.  On  voit  dans  cette  pièce  [  ou  le  patois  paraît 
mêlé  au  français  ]  les  habitants  d'un  petit  village  du  Velay  se  récréer 
par  la  mise  en  scène  de  personnages  de  la  cour  de  France  dont  il> 
s'adjugent  entre  eux  les  rôles.  :»  Remte  des  Soc,  aav.   1875,  I,  p.  557. 

15t9.  Saint-Junien  (  Haute- Vienne  ).«  Le  16  juillet  1519,  année 
d'ostension,  on  représenta  à  Saint-Junien  le  mystère  de  la  Sainte  Hos- 
tie .  Le  chapitre  de  Saint-Junien  prêta  tous  les  ornements  qu'il  avait 
aux  enfants  de  la  ville  pour  représenter  ce  mystère  ;  on  exempta  da 
chœur  tous  ceuxqui  voulurent  y  jouer,  et  on  donna  aux  acteurs  un  écti 
d'or  au  soleil.  »  Nadaud,  cité  par  M.  Arbelot,  Chronique  de  Maleu, 
appendice,  p.  198. 

1533.  Limoges*  .  <!:  Et  pour  amplier  et  décorer  les  dites  ostensions 

^  Des  représentations  de  mystères,  dans  la  langue  du  pays,  ont  Heu  enonir 
de  nos  jours  en  RoussiUon.  On  peut  voir  là-dessus  Henry,  Histoire  du  Roui- 
sillofi,  t.  I,  p.  Ci II.  Notre  savant  confrère,  M.  Henri  Delpech,  nous  fait  esfié- 
rer  l'analyse  avec  extraits,  sinon  la  publication  complète^  d'un  de  ces  mystères. 

*  Etaient-ce  bien  des  pièces  dramatiques  ? 

»  Sur  une  représentation  de  la  Passion  dans  la  même  ville,  en  1021,  voy. 
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£t  esmoavoir  le  peuple  a  dévotion^  furent  jouez  par  grand  appareil  le 
mystère  de  Sainte-Barbe 'et  de  Théophile  par  pereonnaiges,  durant 
IX  journées.  » .  Annales  manuscrites  de  Limoges,  août  1533.  Regist, 
consulaires,  I,  p.  226. 

1540.  Saint- Junien.  a  Le  chapitre  de  Saint- Junien  permit  à  deux 
chanoines  de  représenter  le  mystère  de  l'Assomption  de  la  Vierge.  » 
Arbelotj  Chronique  de  MàUu,  appendice,  p.  199. 

Je  termine  par  un  dernier  extrait  relatif  à  des  représentations  dra- 
matiques en  Provence,  spécialement  à  Avignon,  au  commencement  du 
XV  I«  siècle  :  «  A  une  certaine  époque,  les  compagnie»  dramatiques 
formées  par  les  étudiants  d'Avignon  jouirent  dune  si  grande  réputa- 
tion qu'on  les  appelait  du  dehors,  et  que  le  corps  de  l'Université  fut 
obligé,  pour  protéger  les  études  sérieuses,  de  leur  défendre  de  jouer 
ailleurs  qu'à  l'Université  même.  Cette  mesure  ne  fit  qu'accroître  l'in- 
tensité de  la  verve  railleuse  de  nos  étudiants  ;  les  travers  du  peuple, 
les  vices  des  grands,  la  corruption  de  la  magistrature  et  de  l'admi- 
nistration, furent  tour  à  tour  flagellés  dans  des  satires  en  action.  Un 
jour  qu'ils  étaient  allés  jusqu'à  mettre  en  scène  la  caricature  des  prin- 
cipaux magistrats  de  la  ville,  le  conseil  municipal  fit  entendre  des 
plaintes  et  la  censure  fut  dès  lors  résolue .  Une  bulle  datée  du  25  oc- 
tobre 1526  ordonna  que  nul  ne  pourrait  représenter  des  tragédies  ou 
comédies  dans  la  ville  d'Avignon  sans  la  permission  du  viguier  ou 
de  son  lieutenant.  »  Paul  Achard,  Dictionnaire  des  rues  et  des  places 
publiques  cP Avignon,  cité  par  Ecoiffier,  Recherches  sur  la  Faculté  de 

médecine  d'Avignon,  p.  16. 

C.  C. 

I-o  Gay  Saber.  Any  I.  (Bpoca  2.).—  N.  XIII  (1  de  Juliol).  P.  193. 
Père  Armengol  y  Cornet  :  Document  notable.  Conclusiô  del  de  1420 
sobre  lo  carceller  de  la  presô  de  Barcelona.  —  P.  195.  M.  Aguilô  y 
Fuster  m.  en  g.  s.:  A  2a  mort  d'una  meua  nebodeta  de  sis  any  s,  après 
de  Uarga  agonia,  Poesia. — P.  196.  Tomâs  Forteza,  m.  en  g.  s  :  Lobreç 
endolat.  Bella  mostra  de  prosa  poética  mallorquina.^P.  198  Joan  6. 
Ferrer  :  Coda  ovella  ah  sa  parella.  Bonich  poemet  en  vers.  —  P.  201 . 
fifaria  de  Bell-lloch  :  Vigatans  y  botiflers,  Continuaciô  d'esta  novela. 
—  P.  202.  Artur  Masriera  y  Colomer  :  La  Vescomtesa  Odilia.  Poe- 
sia. —  P.  203.  Enrich  Franco  :  EdipoRey,  Traducciô  de  Sofocles.  Aca- 
bament. —  P.  204.  F.  P.  Briz,  m.  en  g.  s  :  La  Pinya  d'or.  Comensa 


Revue  X,  159.  Nous  lisons  dans  la  publication  de  M.  Arbelot,  plus  haut  men- 
tionnée, qu'on  permit  aux  chaooincB  de  Saint-Junien  d'aller  à  Limoges  pour 
assister  à  cette  représentation . 
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Tacte  3  d'eixa  comedia.  —  P.  205.  Eduart  Vidal  Valenciano  :  BiWio" 
grafia,  Teatre  catala.  Estudi  historich  critich  de  Joan  MalnqnerVila- 
dot. — P.  206.  Novas. —  (hmposicions  premiadcLS  en  h  Certàmen  htm- 
ristich  de  «  La  Aranya.i>  A.  Balaqueb  y  Merino. 


CHRONIQUE 


La  Société  des  langues  romanes  a  mÎB  en  distribution  le  demièiDe 
f  ascûcnle  du  tome  troisième  du  Dictionnaire  des  idiomes  du  midi  de  lu 
France,  par  M.  Gabriel  Azaïs.  Ce  fascicule  va  du  mot  RalharèinA 
mot  Taraspic  (  p.  257-528.  ) 


o 
o  o 


SÉANCES  DE  LA  SOCIÉTÉ,  5  mai.  La  Sietado  de  peloustiaw^  -  i» 
Merle,  —  hus  Dous  Loups,  poésies  languedociennes  (sous-dialecte  de 
Béziers  et  de  ses  environs  ),  par  M.  Gabriel  Azaïs  ; 

19  mai.  Les  Archives  de  Milhau.  Le  Livre  de  l'Épervier,  pir 
M.  Constans  ; 

Une  lettre  inédite  en  vers  provençaux  de  feu  Désanat,  parULow 
Roumieux  ; 

Une  prise  de  hec  en  wagon,  dialogue  gascon -saintongeals,  ptr 
M.  Pierre  Lagarenne  ; 

Viage  en  Italio,  sonnets  provençaux  (  sous-dialecte  d*Avignon  et 
des  bords  du  Rhône  ),  par  M.  Louis  Roumieux  ; 

16  juin.  Chansons  populaires  françaises  sur  les  femmes-soldati,  pv 
M.  Victor  Smith; 

Gaifre  d'Aquitanha,  poëme  limousin,  par  M.  Tabbé  Joseph  Boni; 

A  la  poulida  que  sauprés  pas  soun  noum,  sonnet  languedocien  (soii^ 
dialecte  de  Montpellier  et  de  ses  environs),  par  M.  Chassaiy  ; 

7  juillet.  Poésies  en  langage  de  Bessan,  par  M.  Bousquet; 

Guilhem  de  Figueyras  et  Gormonde  de  Montpellier,  par  M.  CuniD» 
Chabaneau ; 

Le  substantif  ^6nna  (montagne,  pic,  sommet),  en  provençal  et  et 
béarnais,  par  M.  A.  Roque-Ferrier  ; 

Poésies  roussillonnaises  et  montpelliéraines,  par  M.  le  coloDfll 
Dumas. 


o 

o  o 


M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  a  récemment  chaigé  M.  V. 
Lieutaud,  bibliothécaire  de  la  ville  de  Marseille  et  membre  de  U  So- 
ciété, d'une  mission  scientifique  en  Espagne.  Elle  a  pour  objet  d'ét»* 
dier  les  bibliothèques  de  la  Péninsule,  leur  installation,  leurs  richeai* 
et  leurs  catalogues, 


o 
o  o 


L'assemblée  annuelle  de  la  Maintenance  du  Languedoc  a  été 
à  Montpellier  le  6  juin  dernier,  sous  la  présidence  de  M.  hÊtatp^ 


i 
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Elle  a  été  précédée  de  la  réunion  de  la  Commission  orthographique 
nommée  à  la  suite  de  la  circulaire  du  30  octobre  1879  (  voyez  Retme, 
3*  série,  II,  306  )  et  suivie  d^une  représentation  au  Théâtre  Roman. 

En  attendant  la  publication  du  compte  rendu  que  M.  le  docteur 
Espagne  doit  consacrer  à  cette  journée,  nous  croyons  utile  de  rappe- 
ler ici  que  la  séance  du  concours  annuel  de  la  Maintenance  aura  lieu, 
le  5  septembre  prochain,  à  Fontfroide,  et  que  sept  rameaux  de  lau- 
riers y  seront  attribués  aux  sept  meilleures  compositions  classées  par 
la  Commission  d^examen.      ^ 

Quoique  tous  les  genres  soient  admis,  le  bureau  de  la  Maintenance 
recommande  particulièrement  le  drame  et  la  comédie  de  mœurs. 

Les  manuscrits  doivent  être  adressés,  avant  le  15  août  prochain,  à 
M.  le  Secrétaire  de  la  Maintenance,  rue  Raffinerie,  à  Montpellier. 

Les  idiomes  en  usage  dans  les  départements  de  l'Hérault,  de  TAl- 
lier,  de  TArdèche,  de  l'Aude,  do  TAveyron,  du  Cantal,  du  Gard,  de  la 
Loire,  de  la  Haute- Loire,  de  la  Lozère,  du  Puy-de-Dôme  et  du  Bhône, 
peuvent  prendre  part  au  Concours . 


TnÉATRK  Roman  .  —  Voici  le  relevé  des  pièces  en  langue  d'oc  repré- 
sentées sur  la  scène  du  Théâtre  Roman  du  3  janvier  au  o  juillet  1880  : 

Lou  Galant,  scène  populaire  en  vers  languedociens,  d'après  la  ver- 
sion   recueillie  à  Lavérune    (Hérault)  par  M.  Aimé  Atger. 

L'Opéra  d'AubaiSy  vaudeville  languedocien,  par  l'abbé  Favre. 

Lou  Trésor  de  Substandounj  «vaudeville  languedocien,  par  l'abbé 
Favre. 

FcUaîitat,  drame  en  prose  languedocienne,  par  M.  Ch.  Gros. 

La  Purga,  vaudeville  languedocien,  par  M.  Ch.  Gros. 

Lou  bal  dau  Parassol,    vaudeville  languedocien,  par  M.  Ch.  Gros. 

La  Perla  de  Boutounet,  dru  me  en  prose  languedocienne  et  française, 
par  M.  Lacroix  ; 

Lou9  Gvindous,  comédie  languedocienne  en  deux  actes  et  en  vers, 
par  M.  Alexandre  Langlade. 

La  BiscOf  comédie  languedocienne  en  deux  actes  et  en  vers,  par 
M.  Louis  Roumieux. 

La  Leiçoun  de/rancéSy  saynète  en  vers  provençaux,  par  M.  Louis 
Boumieux  ( 

Lou  Cabu8  de  Toni,  prologue  d'ouverture  en  vers  languedodens,  par 
M.  Louis  Roumieux. 

Il  faut  y  ajouter  des  poésies  de  MM.  Aubanel,    Bigot,  Bonaparte- 

Wyse,  Paul  Gaussen,  Gros,  Lacroix,  Laforgue  et  Roumieux. 

o 
o  o 

LlV&BS   ET  MANUSCRITS  OFFERTS  A  LA  BIBLIOTHEQUE  DE  LA  SOCIÉTÉ  : 

Vincent  (le  D'  F.)  :  Notice  historique  sur  l'introduction,  la  propa- 
gation et  l'étude  de  la  vaccine  dans  le  département  de  la  Creuse. 
Guéret,  Dugenest,  1 880,  64  pages  ; 

Roumieux  (Louis)  :  A  Frederi  Lncchesi,  la  vèio  de  sa  fèsto,  en  ie 
semoundènt  très  vas  de  flour  au  noum  de  toute  la  gènt  de  l'Empre- 
marié  di  frairc  Hamelin.  [Montpellier,  imprimerie  Centrale  du  Midi, 
1880],  in-8o,  4  pages 

Martin  :  Dictionnaire  languedocien-français  du  langage  de  Mont- 
pellier, ms.  sur  cartes  (don  de  M,  le  D'  Noulet)  ; 
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Legros  (Jean)  :  Fablo  I.  —  Lou  Mognau,  fablo  en  vers  rouergate. 
[Milhau,  imprimerie  du  Millacois'},  S.  L).,  in-8^  2  pages  ; 

Fleury  (Edouard)  :  Antiquités  et  monuments  du  département  de 
l'Aisne,  3"  partie.  Paris,  Menu,  1879,  in-folio,  270 pag..  fig.; 

Manuscrit  in-8o  d'un  livre  de  vente  orlésien,  commencé  le  18  iytîI 
1764  et  terminé  le  8  mars  de  l'année  suivante  (on  trouve  dawce 
ms.  beaucoup  de  noms  vulgaires  des  étoffes  et  des  marchandiws  de 
l'époque  ;  la  forme  seule  en  a  été  francisée)  (don  de  M.  Clair  Gleizes); 

Gagnaud  (A.  de)  :  Per  un  cros,  tira  de  la  Revue  des  langues  rtma- 
nés.  Mount-pelié,  Esq^icharié  centralo   dou  Miéjour,  1 880,  in-8**, 4 p.: 

Désanat  (J.)  :  Souveneuço  d'un  banquet  démocratique  et  fraternel,! 
Taniscon,  lou  3  décembre  1848.  Beaucaire,  Kaymond  frères  [1848 
in-8'\  4  pages  (don  de  M.  de  Berlue- Perussis)  ; 

Milâ  y^Fontanals  :  Lo  sermo  d'en  Muntaner.  Montindler  Estampa 
central  del  iMitjdia,  1880,  in-8»,  24  pages. 

Guiraldenc  (Diogène)  :  Poésies  languedociennes  et  françaises,  re- 
cueil manuscrit  et  autograplie.  in-8°,  renfermant  cinquante-huit  piècei 
(don  de  M.  Barthélémy  Martin)  ; 

Brots  de  murtra.  A  las  noyas  catalanas.  [Barcelona,  Estampadelu 
Renaixensa]  1880,  in  16,  64  pages  (don  de  M.  Balaguer  y  Merino); 

Alccsandri ,  Despot-Voda,  legenda  istorica  iu  versuri,  5  acturi  si  2 
tablouri.  1558-1561.  Bucuresci,  Socec  et  comp.  1880,  in  8°,  xx\Ti-l52 
pages  ; 

Vincent,  Quelques  études  sur  le  patois  de  la  Creuse  (m  BuUetÎDde 
la  Société  des  sciences  naturelles  et  archéologiques  de  la  Creuae,  IIL 
3eBuU.in8°,p.  356  à  394)  ; 

Vincent,  Etudes  anthropologiques  sur  la  Creuse  (in  Bulletin  de  li 
Soc.  des  scienc.  nat.  et  arch.  de  la  Creuse,  IV,  le'  Bull.,  p.  9-65); 

Vincent,  Essai  sur  les  applications  de  la  linguistique  à  la  médecioÉ 
légale  (in  Comptes  rendus  du  Congres  international  de  médecine  lég«l« 
tenu  à  Paris  en  1878.  p.  189-197)  ; 

Barba  ( Alessandro  délia),  Sul  parlare  dci  Sardi  e  la  derivazione  deD' 
articolo  determinativo  nelle  lingue  neolatine.  Reggio,  Calderini.  1880. 
in  8°,  56  pages  ; 

Il  Palmaverde,  Almanacco piemontese  1829.  Torino,  FontaDa, inl6, 
360  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Roux  (A.),  lou  Vêla  e  PAnel,  legenda  roumana.  Montpellier,  Impri- 
merie centrale  du  Midi,  1880,  in-8'*,  16  pages; 

Mazel  (le  docteur),  les  Proverbes  du  Languedoc,  de  Rulman,  an- 
notés et  publiés  par  le  docteur  Mazel.  Montpellier,  Imprimerie  cen- 
tride  du  Midi,  1880,  in-80,  28  pages  ; 

Speni,  la  Epistola  ai  Pisoni  di  Quinto  Orazio  Flacco,  tradotta  e  co- 
mentata.  Napoli,  Morano,  1880,  in-8o,  80  pages; 

Spera,  Omaggio  a  S.  Benedetto  nel  suo  memorando  XIV  centenirio^ 
Canlico.  Badiadi  Cava dei  Tirreni,  1880,  in-8o.  8 pages; 

Spera,  Omaggio  devotissimo  al  sommo  patriarca  S.  Benedetto  p<ï* 
suo  polenne  XIV' centenario.  Due  onizioni  panegiriche .  Cava  dei  Tir- 
reni, Fenuglio,  1880,  in-8*',  20  pages. 

Spera,  Alla  santa  memoria  di  Fiorina  Maria  NoUi,  Cav»[1880J» 
in.l2,  2p{jges: 

Gleizes  (Clair),  l'Oulièu,  poésie  provençale  (m  le  Musée,  revue  in^ 
sienne,  1874,  p.  ?7r)-276); 
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Felibrige.  Escolo  de  Lar.  Conrounamen  dôu  buste  d'en  F .  Mistral  e 
felibrcjado  à-z-Ais.  Remembranço  dei  20-21  de  mars  1880.  Ais,  £m- 
premarié  prouvençalo,  1880,  în-8o,  20  pages  (don  de  M.  de  Berluc- 
Perussis); 

Milà  y  Fontanals .  Olérdula.  Apéndice  â  la  memoria  impresa  en  el 
tomo  II  de  la  Aeademia  de  Buenas  Letras.  Barcelona,  Jepus,  1880, 
in*  8o,  32  pages  ; 

Bourrelly  (Marins),  Très  galino  pèr  un  gau,  coumèdi  en  1  ate  en 
vers  prouvençau.  Aie,  Empremarié  prouvençalo,  1880,  in-8o,  48  pages  ; 

Mantenencia  daa  Lengadoc.  Menut  de  la  felibrejada  tenguda  lou 
6  de  jun  1880  en  vila  de  Moun-tpeliè.  —  La  sietado  de  Peloustious, 
conte,  per  G.  Azais.  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi  [1880]^ 
in-8o,  4  pages  ; 

Recueil  de  poésies  provençales.  Aiz,  Leydet,  S.  D.,  in-16,  6-4-2 
pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Bibai,  la  Festo  dé  sant  Aloï  vo  lou  Trin  doou  villagi,  en  vers  prou- 
vençaous,  imitado  doou  Lutrin,  pouèmo  dé  Boileau.  Toulon,  Baume, 
S.  D.,  in-16  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Lou  Coou  de  mouchouar,  conte  ;  —  les  P.  P.  P.  —  Lou  Poètoet 
lou  Distributeur  —  lou  Galavar  —  lou  Martegau.  Aix,  Leydet,  S.  D., 
in-16, 12  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Misé  Pignoou  aou  théâtre,  vo  parodie  de  la  Tour  de  Neslo.  S.  L.  n. 
D.  ni  n.  d  imp.  in-16,  8  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes  ; 

L'OouBseou  de  gabi  et  TOonsseou  de  champ,  fablo.  Toulon,  veuve 
Baume,  8.  D.  in-16,  6  pages  (don  de  M.  Clair  Gleizes)  ; 

Grandjean,  Bibliothèque  de  l'Université  de  Liège.  Clatalogue  des 
manuscnts.  Liège,  Vaiilant-Carmanne,  1875,  in8-»,  x  —  590  pages, 
planches  (don  de  M.  le  Ministre  de  l'intérieur  de  Belgique)  ; 

Wilbaux.  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  la  >ille  de  Tournai,  t.  P^. 
Tournai,  Casterman,  1860,  in-8°,  xit-828  pages,  port,  et  planches  (don 
de  M .  le  Ministre  de  l'Intérieur  de  Belgique)  ; 

Michel  {A) ,  Discours  prounouncia  lou  17  d'abriéu  1880  à  l'assem- 
hlado  tenguao  à  Draguignan  pèr  coustituï  l'escolo  felibrenco  dôu  Var. 
Draguignan,  Latil,  1880,  in-8*,  12  pages  : 

Pepratx  (Justin) ,  Ramellets  de  proverbis,  maximas,  refrans  y  ada- 
gis  catalans,  escullits  y  posats  en  quartetas.  Perpinyâ,  Latrobe^  1880, 
in-8*,  168  pages. 

Gagnaud  (A.  de),  la  Font  de  Raiano,  sonne^  provençal  (autographie 
à  l'encre  bleue),  1880,  in-8o,  2  pages  (don  de  M.  de  Berluc-Perussis); 

Ribbe  (Charles  de),  le  Livre  de  famille.  Conférence  faite  à  l'assem- 
blée des  catholiques  le  12  juin  1878,  2«  édition.  Tours,  Mame,  1879, 
in-8*,  24  pages  (don  de  M  .  de  Berluc-Perussis); 

Spera  (rabbé),  Inno  per  la  fausta  inaugurazione  del  Tronco  fenro- 
viario  Picerno-Tito-Potenza.  Cava,  Fenoglio  [1880],  in-4*»,  4  pages; 

Société  archéologique  de  Béziers,  Compte  rendu  de  la  séance  tenue 
le  6  mai  1880.  Béziers,  Granié  et  Malinas,  1880,  in-8oi  44  pages  (don 
de  M.  Gabriel  Azaïs); 

Dorieux  (Gustave),  de  la  Rénovation  littéraire  en  Provence,  intro- 
duction à  la  version  allemande  de  Mireille  de  Me  B. -M.  Dorieux- 
Brotbeck.  Paris,  Ghio,  1880,  in-12,  64  pages  (don  de  M.  Frédéric 
Mistral); 

Dupoun,  li  Cascave],  fablos  traducho  libromen  en  vers  patois.  Nî- 
mes, Baldy,  1880,  in-16,  36  pages; 
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Vangeliu  Petrescu,  Mostrc  de  dialectul  macedo-romanu.  Parteaî. 
Basmuî  eu  f et-f rumosu .  Bucuresci,  Socecu,  1880,  in-80,  48  pagts 
(don  de  M.  le  docteur  Obâlénare,  chargé  d'affaires  de  Roumaniu  a 
Rome); 

Li  Felibre  de  la  mar,  escolo  de  Marsiho,  Raport  pèr  Lonis  Astmi. 
secretàri  (Beeiho  dôu  28  d'abriéu  1880).  Aie,  Emprcmarié  proiiwii- 
VaIo,  1880.  in-80,  8  pages  ; 

Soixante-un  numéros  de  journaux  renfermant  de»  articles  ou  <lw 
textes  intéressant  la  renaissance  méridionale  et  les  études  pliilolo- 
giques  donnés  par  MM.  de  Berluc-Perussis  (12),  Finnin  Boissind. 
Marins  Bourrelly  (1),  Oonstans  (9),  Gant  (1),  Clair  Gleizes  (4),  F. 
Mistral  (1).  Fepratx  (1),  de  Ricard  (I),  Roque-Ferrie:  (15),  Louit 
Roumieux  (3)  et  Victor  Smith  (12) . 

7  juillet  1880. 
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DU  TOMB  TROISIÈME   DE  LA  TBOISIÈITE   SÉBIE 

Proverbes  du  Langui  doc.  —  P.  42,  1.  29,  six  cents  six  proreAes, 
L  six  cent -six  proverbes  ;  43,  6,  furent  donnés,  L  forent 
données  ;  51,  25,  après  pesariy  effacez  le  chiffre  1  ;  59,  22, 
Ju,  /.  iu. 

Trois  formes  négligées   du   substantif  diable.   —   P.  145, 1. 3. 
à  Rodez  et  à  Montpellier,  L  é^  Rodez,  à  Nice  et  à 
pellier. 


Le  f/érant  responsable  :  Ernest  Hameun. 
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CHANSONS   POPULAIRES 


Femmes-soldats 

Les  chansons  populaires  dramatiques  vont  rarement  seules.  Si  vous 
en  trouvez  une  où  revit  quelque  incident  des  mœurs  privées  ou  qui 
retrace  un  fait  môle  de  fiction,  cherchez  encore;  non-seulement  vous 
en  reconnaîtrez  des  vaiiantes,  épreuves  plus  ou  moins  bien  venues, 
plus  ou  moins  frustes  de  la  môme  image,  mais  vous  mettrez  la  main 
sur  d*autres  qui,  bien  que  distinctes,  formeront  avec  les  premières, 
grâce  à  une  ressemblance  plus  ou  moins  proche,  un  groupe  naturel 
et  comme  une  môme  famille.  Ces  chansons  témoignent,  par  leur 
nombre,  qu'à  un  moment  donné,  ou  les  événements  qu'elles  rappellent 
étaient  fréquents  dans  la  vie  de  chaque  jour,  ou  que  l'imagination 
d'une  époque  avait  ce  tour  particulier  de  se  plaire  à  certains  récits 
d'une  réalité  assez  lointaine  pour* s*ctre  transformée  en  légende.  Sans 
aller  bien  loin,  sans  remonter  bien  au  delà  de  ce  siècle,  le  peuple, 
et  peut-être  n'avait-il  fait  en  cela  qu'hériter  des  classes  aisées,  du 
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goût  desquelles  il  ne  pouvait  vivre  séparé,  le  peuple  aimait  à  chantfr 
des  chansons  dont  une  femme,  entraînée  à  la  guerre  ou  y  allant  spon- 
tanément, était  le  sujet,  nous  dirions  le  héros,  s'il  ne  s'a  glissait  des 
poésies  d'un  ordre  si  modeste. 

De  ces  chansons,  nous  en  avons,  plus  par  hasard  que  par  une  re- 
cherche suivie,  réuni  douze.  Un  curieux,  attentif  à  les  cueillir  loiius, 
en  glanerait  certainement  davantage.  11  serait  surtout  plus  heiireux 
que  nous  dans  la  découverte  des  bonnes  leçons.  Certaines  de  d>^ 
chansons  sont  tellement  compromises  par  les  lacunes  de  mcinoire  des 
chanteurs  ou  dénaturées  par  de  récents  renouvellements,  qu'il  nous  i 
semblé  préférable  de  ne  point  les  soumettre  au  lecteur.  C*c?tdoji 
beaucoup  qu'il  consente  à  lire  quelques-unes  de  celles  qui  eut  le 
moins  souffert  de  l'oubli,  du  temps  ou  de  la  banalité  des  restaun- 
tions. 

Les  femmes  des  chansons  populaires  ne  vont  pas  à  rarmêe,  toatfê, 
avec  le  même  entrain.  11  en  est  qui  ne  quittent  pas  la  famille  yisi 
plainte  et  sans  se  retourner  du  côté  du  village  pour  lui  envoyer  la 
dernier  adieu. 


Fanchon,  mie  Fanchon,  — faut  partir  z-à  la  guerre; 
Nous  partirons  au  point  du  jour, 
Nous  suivrons  le  son  du  tambour, 
Tu  n'en  seras  bien  plus  contente. 

—  Que  diront  mes  parents,  —  si  je  vais  à  la  guerre! 
Chez  nous  n'ayant  que  moi  d'enfant, 
M'ayant  nourri  si  tendrement; 
Quelle  chagrin  pour  une  mère  ! 

Sa  mère  en  s'éveillant,  — comme  un  esprit  volage, 
Dans  sa  chambrette  n'a  monté, 
N'en  croyant  de  la  rencontrer. 
Mais  la  Fanchon  en  est  partie. 

N'appelle  son  mari:  —  Oh  !  lève-toi  bien  vite, 
Oh  !  lève-toi  bien  promptement. 
L'on  m'emmène  mon  bel  enfant, 
L'on  m'emmène  maiille  unique  ! 

Son  père  vient  en  criant  :  —  Arreste,  tambour,  arreî»* 
Arreste   arreste,  régiment! 
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Tu  emmènes  mon  bel  enfant, 
Tu  emmènes  ma  ÛUe  unique    ! 

Le  capitaine*  n'en  respond:—  Avance,  tambour,  avance  ! 
Avance,  avance,  régiment  ! 
N'écoute  pas  ses  compliments, 
Car  la  Fanchon  en  est  consente  '. 


C'est  un  jeune  cadet  —  qui  s'en  va-t-à  la  guerre, 

S'en  va  dire  à  sa  maîtresse  :  —  Veux-tu  venir  avec  moi? 

Oh  !  je  te  promets,  la  belle,  —  que  je  prendrai  soin  de  toi. 

—  Pour  aller  avec  toi,  —  joli  cadet,  je  n'ose. 

Oh  !  j'ai  une  sœur  tant  jeune, —  ça  lui  ferait  mal  au  cœur. 
Toute  ÛUe,  qui  va-t-en  guerre, — n'a  bien  perdu  son  honneur. 

—  Votre  honneur  ne  perdrez  pas,  —  ma  tant  jolie  maîtresse 4 
Te  donnerai  ma  ceinture,  —  mon  habit  à  trois  boutons , 
Mon  chapeau  garni  de  plumes,  —  galonné  comme  un  dragon. 

Tout  en  chemin  faisant,  —  se  retourne  en  arrière*. 

Se  retourne  en  arrière,  —  disant  adieu  à  ses  amis. 

Toute  fille,  qui  va-t-en  guerre,  —  n'est  pas  sûre  d'en  revenir. 

Tout  en  chemin  faisant,  —  entre  dans  une  auberge. 
L'hôtesse  qui  la  regarde,  —  d'un  air  tout  en  souriant  : 
— ^  Etes-vous  fille  de  ville  —  ou  bien  fillette  des  champs? 

Fille  des  champs,  je  n'en  suis  pas,  — je  suis  garçon  de  ville. 
Je  suis  cadet  de  noblesse,  —  enfant  de  bonne  maison, 
Oh  !  j'ai  quitté  la  Provence  —  pour  aller  en  garnison. 

Si  vous  êtes  cadet,  —  cadet,  comme  vous  dites, 

Mettons  les  pieds  sous  la  table  —  et  buvons  de  ce  bon  vin, 

Qui  nous  met  l'amour  en  tête  —  et  fait  passer  nos  chagrins  ^ 


*  Var.  Tu  emmèjies  la  pas  contente. 

*  Le  dragOD. 

J  Chanlée  par  Marguerite  Gaucher,  à  Mouistrol-rEvêque  (Velay). 

*  Variante,  errière. 

5  Sœurs  Farigoule,  Vorey  (Velay). 
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D'autres  femmes,  loin  de  s'arracher  à  regret  de  la  maison  pater- 
nelle, s'en  échappent  pour  suivre  leur  amant.  L'une  d'elles  prend 
l'habit  de  son  jeune  frère,  et  déguisée  en  musette  (?)  s'engage  et  boit 
avec  les  officiers  le  prix  de  l'engagement.  Survient  son  père  qui  U 
réclame  et  qu'elle  renvoie  sans  la  moindre  façon  : 

Allez  mon  père,  tornez-vous  en,  —  coosolez-vous  en  attendaDt, 

Car  j'ai  une  campagne  à  faire  —  avec^ue  un  j»>une  dragon, 
Je  vas  monter  dessur  la  seUe,  — je  vas  jouer  de  l'esperon. 

Une  chanson  moins  brutale  et  qui  semble  toucher  a  la  légende 
nous  montre  une  jeune  fille  devenue  soldat  pour  chercher  son  amant, 
qui  est  soldat  lui-même,  elle  ne  sait  en  quel  régiment.  Sept  ans,  elle 
reste  à  l'armée  sans  rien  apprendre  de  lui,  et,  quand  elle  quitte  lar- 
mée  et  qu'elle  est  dans  une  hôtellerie,  elle  se  met  à  chanter,  et  d  il 
à  sa  forte  et  belle  voix  de  retrouver  l'amant  dont  les  hasards  de  li 
vie  l'ont  depuis  si  longtemps  séparée. 

Qui  veut  savoir  une  chanson  —  d'une  fille  et  d*an  garçon, 
Longtemps  Tamour  i  si  faisont. 

Si  sont  tant  fait  Tamour,  —  si  sont  pas  pu  fiancée, 
La  fille  n'a  eu  un  si  grand  regret,   . 
Que  pour  le  pays  s*est  enallë  l 

S'est  fait  faire  un  habit,  —  s'est  habillée  en  page. 
S'est  habillée  en  si  joli  garçon 

Qu'elle  ressemble  un  vrai  compagnon. 

S'est  pris',  s'est  enallé  —  trouver  un  capitaine  : 

—  Bonjour  mon  capitaine  :  —  Je  suis  garçon  de  volon^^ 

Je  voudrais  bien  mi  engager. 

Le  capitaine  lui  répond  :  —  Une  taille  si  bien  faite  ! 
Si  vous  êtes  garçon  de  volonté, 
Jamais  la  guerre  vous  ne  suivrez. 

Elle  a  resté  sept  ans  —  dans  les  troupes  de  France, 
L'a  parcouru  par  toutes  les  armé's. 
Sans  jamais  être  déclaré. 

Au  bout  de  les  sept  ans,  elle  a  pris  t-une  envie  : 

—  Bonjour,  mon  capitaine  !  —  Donnez-moi  mon  coag^^ 

Je  voudrais  bien  me  rentoumer. 


CHANSOKS    POPULAIRES  9 

Mon  père  m'a  mandé  '  —  d'une  lettre  secrète. 
Mon  père,  ma  mère,  —  qui  sont  en  pauvreté, 
Je  voudrais  bien  les  soulager. 

Première  hôtelle  logé,  —  c'est  une  hôtelle  ville  : 

—  Bonsoir,  l'hôtesse  ;  —  apprêtez-moi  à  souper, 

Un  bon  lit  blanc  pour  me  coucher. 

Elle  n'eut  pas  moitié  soupe, — qu'elle  s'est  prise  à  chantée, 
Elle  chantait  de  si  bonne  façon 
Que  son  amant  entend  le  son. 

Elle  n'  fut  pas  moitié  couché',—  son  jeune  amant  arrive. 

—  Bonsoir,  l'hôtesse  !  —  Qu'avez-vous  ici  de  logé. 

Qui  sav'  si  fort  et  bien  chanter? 

—  C'est  un  jeune  garçon  —  qui  revient  de  la  guerre, 

nie  chante  de  si  joli's  chansons, 
Fait'  à  la  nouvelle  façon. 

—  N'avez  -vous  pas  ici  quelque  chambre  secrète  ? 

Dame  l'hôtesse,  faites-moi  lui  parler, 
Son  souper  je  lui  veux  payer. 

—  De  tant  loin  qu'elle  le  voit,  —elle  lui  a  tendu  son  verre  : 

—  A  ta  santé,  mon  jeune  compagnon  ! 
De  nos  amours  nous  deviserons  *. 

Elle  a  aussi  quelque  chose  de  légendaire  cette  chanson  dans  la- 
quelle une  maîtresse  abandonnée  provoque  on  duel  son  mignon  et  le 
tue  d'un  coup  d'épée. 

Derrière  chez  nous,  —  il  y  a-t-un  capitaine, 
La  nuit,  le  jour,  —  qui  cherche  ses  amours. 
En  lui  disant  :  —  Bel  Henri,  que  je  t'aime , 
Peut-être  un  jour,  —  jouirons  de  l'amour. 

N'eut  pas  joui  —du  plaisir  de  la  belle, 
Lui  dit  tout  bas  :  —  La  belle,  je  m'en  vas. 

—  Si  tu  t'en  vas,  —  bel  Henri,  que  je  t'aime. 
Si  tu  t'en  vas,  —moi,  je  suivrai  tes  pas. 

*  Communiquée  par  Dalraais,  de  Saiat-Priest-la-Roche  (Forez).  Cf.  Nêrée 
Quépat,  Chants  pop.  mkssi.ns,  ip  Rfffour,  p.  3. 


10  CHANSONS   POPULAIRES 

Mais  si  n'a  pris  —  cent  écus  à  son  père, 
Droit  à  Paris,  —  s'en  va  faire  des  habits  ; 
S'est  habillé  —  en  dragon  volontaire. 
N'en  monte  à  cheval,  —  comme  un  vrai  général. 

S'en  va  trouver  —  son  amant  qui  était  de  garde, 
En  lui  disant  :  —  Prends  les  armes  en  main. 
S'  sont  tant  battus,  — le  galant,  la  maîtresse, 
N'a  mis  d'abord  —  son  amant  à  la  mort. 

Droit  à  Paris,  —  s'en  fait  des  connaissances. 
Le  roi  Louis  —  l'a  voulu  voir  aussi. 
—  Non,  ce  n'est  pas  —  pour  te  punir,  la  belle, 
Mais  te  fair'  voir  —  que  tu  as  fait  ton  devoir. 

Le  roi  Louis —  lui  donne,  en  récompense. 
Une  chaîne  en  or —  ou  bien  cent  louis  d'or. 
Une  chaîne  en  or  —  vaut  plus  qu'un  mariage, 
Une  chaîne  en  or  —  vaut  bien  cent  louis  d'or  '. 


D'un  rythme  plus  simple,  d'une  foiine  plus  ancienne,  cette  dermèrf 
chanson  nous  raconte  le  retour  de  l'armée  d'une  fille  d'hôUsic,  qi» 
paraît  n'avoir  eu  d'autre  mobile  que  l'amour  de  la  vie  guerrière,  et 
qui,  après  sept  ans,  revient  au  logis,  l'honneur  sauf. 

Une  tille  d'une  hôtesse  —  à  la  guerre  s'en  allait  ; 
Au  bout  de  sept  annéies,  —  chez  sa  mère  retournait. 

—  Dieu  de  bonjour,  dame  l'hôtesse,  —  le  bonjour  vous  soit 

[donné  ! 

—  Mais  à  vous,  soudât  de  guerre,    -  le  bonjour  vous  soit 

[donné  ! 

—  Qu'y  a-t-il,  dame  l'hôtesse,  —  qu'y  a-t-il  pour  mon  souper 
-—  Y  a  une  poule  grasse,  —  un  chapon  entrelardé. 


»  Communiquée  par  Raymond  Drcvet,  de  Saint-JuBl-Mnlmonl  fForei)-  Ci"^ 
Puymaigre,   Chants  pop.  du  pays  messin,  p.  76,  La  brave  C/aw^*"^'^'  '" 
La  Fille  soldat;  p.  80,  M.  de  Puymaigrc  donne  un  chant  franc-comtrti>  s^ur 
môme  sujet.—  La  chanson  des  Chants  pop.  de  VOucst,  de  M.  Buj«iu*l-'-  • 
p.  206,  dans  laquelle  le  soldat  tue  sa  maîtresse,  nous  paraît  une  alténlM* 
la  légende  primitive. 
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Oh  !  venez,  dame  Thôtesise,  —  vcmioz  cc.m[*t«^r  mon  souper. 
Que  voulez- vous  que  je  compte,  —  soudât,  n*avez  rien 

[mangé.  — 

i  lendemain,  le  matin,  —  le  soldat  s*est  éveillé, 
eu  de  bonjour,  dame  l'hôtesse, —  le  bonjour  vous  soit  donné! 
•  Mais  à  vous,  8ondat  de  pruerre,  —  le  lionjour  vous  soit 

■  donné  ! 
Oh!  donnez-moi  une  pigne,  — une  pigne  pour  me  peigner.  - 

aant  est  que  le  soldat  se^  pigne.  —  Thôtesse  Ta  regardé. 

-  Que  pleurez-vous,  dame  l'hôtesse, —  de  quoi  n'en  souspirez  ? 

-  Aia  une  filla  en  guerre,  —  soudât,  vous  la  ressemblez. 

-  Que  dounaia  à  un  homme.  —  qui  vous  lui  ferait  parler  ? 

-  Cent  écus  dedans  ma  bourse,  —  soudât,  si  vous  le  voulez. 
t  lous  autres  cent  cinquante  —  pour  la  fille  marier. 

-  Gardez  votre  argent,  ma  mère,  —  votre  fille  vous  l'avez; 
ept  ans  qu^est  allé  en  guerre,  —  mon  honneur  j*ai  bien 

[gardé  *  î 

V.  Smith. 

'  Chantée  à  Cbamilières  (Vei-iv).  fur  Miri**  Avianr.  —  rj.  N^-ra.  Canzoni 
opolari  d^i  Piémont e:  la  (ju*rrri'T.i.  f».  '.^. 
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LA  DÉiFIGACIOUN  DOU   VENT-TERRAU 

JACKTO  VERDAGUER 

inc  p-io^.   dr     '.Mlinlidi  ■■ 


iL  reglant  hp-Dâ 


I 

ç- .     .^  rv  ronti!»n.  e  sa  valènto  armado 

--  ^i-i^  -ta  soslèa,  81  bandiero  plegado, 

.;~j«F-  ■icc-.oanfle  enraurige  negado, 

■'-II»,  r«Toi,  tout  lou  jour  dins  la  CruQ. 

t^iw  afrous  dôu  ventas  raajouraa 

*i*>t  lou  Gers Coume  cèntmilo  iiau 

-  ----.,  *  abrivant,  k  iravèB  l'endoulible, 
--M1  _is  uiau  e  trounèire  terrible, 
-   *peîralin,  à  l'ourizoun  vesibla, 
*  **e  camin  pèr  lou  désert  amar 
"   L  *^I**id»88ié  ai  camp  coume  uno  mar 
«oulsRado..   ..  E  lou  cèu  èro  clar  ! 
rmado  en  Arle  se  pausavo, 
vilo  ;  e  lou  Rose  esbrihavo  ; 
1  si  fringaire  embrassavo... 
■iero  e  lou  vën  e  lou  vai  ; 
>leii  ;  èron  plen  li  palai... 
que  t'acamp  sara  gai  I 
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Dins  soun  palais  à  part,  lou  divin  Emperaire, 
Au  banquet  reclina,  maj estons,  de- bon-aire, 
Charravo  sens  façoun  à  si  bon  courtejaire 
(Un  rondelet  requist),  à  Semprôni,  à  Cinna, 
A  Corvus  lou  pouèto,  àFibi,  à-n-0ufella 
A  Tescultour  Amici,  au  pretour  Sisinna. 

Senso  façoun  charravo,  amaga  dins  sa  roupo, 
D'uno  causo  e  d'uno  autro,  en  aubourant  la  coupo, 
Quouro  de  soun  Sénat  e  quouro  de  si  troupo. 
De  soun  ouncle  Gesar,  e  de  ço  que  voulié 
Faire  pèr  Tunivers;  —  de  si  roso  e  lausié, 
E  dôu  pople  gales,  tant  galoi  e  lôugié  ; 

D'un  bèu  vers  de  Vergèli,  o  de  Todo  nouvello 
D'aquéu  grasse t  d'Ouràci  :  —  «  Ah  !  certo,  Doulabello. 
»  Lucrèci  ni  Catule  an  de  causo  tant  bello  !  » 
Pièi,  se  virant  subit  vers  soun  troupèu  d'esclau  :  — 
«  A  brand  li  porto  !  Zou  !  Durbès  tout  !  me  fai  gau 
»  D'aluca  lou  grand  Rose  à  Taplat  dôu  Mistrau  !  » 

Quent  tarrabast,  ua  à\a[  Sont  la  vôuto  estellado, 
Fan  li  Gegant  encaro  à  Tazur  escalado? 
Soun  li  chourmo  d'Adès  subre  TEter  racado  ? 
Coume  uno  marque  lampo,  uno  mar  à  desbord, 
Lou  flume  aloubati,  mai  crudèu  que  la  mort, 
Alargo  si  delubre...  A-de-rengsus  si  bord, 

Lis  immènsi  piboulo  à  la  terro  se  plegon, 

Li  roure  segne-grand,  qu'à  la  roco  s'empegon, 

( -racon  à  taire  pou  e  dins  l'aigo  s'ennegon  : 

Pèr  fugi  li  graviho  e  li  foroun  frejau 

Que  ie  fouiton  la  car,  l'orne  cour  à  l'oustau, 

Touto  bèsti  à  la  baumo  !  oh  !  lou  bèu  Vent-Terrau  ! 

Semprôni  vèn  alor  :  —  «  Sacre-Sant  Emperaire  ! 
»  Quand  ve:>iéu  de  matin,  sus  la  terro,  dins  l'aire, 
»  En  passant  em6  vous  lou  désert  boulegaire  ; 
»  Quand  vese,  aquesto  niue,  sout  lou  cèu  trelusènt, 
n  L'afrous  barrejadis  dis  oundado  e  dôu  vent 
»  Dôu  pouèto  d'antan  lou  récit  me  revèn  1 
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»  Sabès,  aquëu  combat,  sus  la  piano  eravenco, 

»  Di  grand  cop  demassugo  en  la  man  erculenco, 

»  Ë  di  flecho  e  di  dard  di  bando  ligurenco  ^ 

»  Alor,  Zeuslou  sauvaire  alargavo  si  niéu 

»  De  code  vouladis,  pèrajuda  sounfiéu: 

))  Ë  Fermas  s'emplissié  de  la  ràbi  d'un  Dieu.  » 

—  tt  Sabe  proun  tout  acô...  —  E,  Semprôni,  en  memôri, 

»  Me  vèn  d'aquéu  coumbat  Tespetaclouso  istôri  ; 

»  Mai  m'es  toujour  avis  que  Fôunour  e  la  glôri, 

»  De  resoun,  déurien  èstre  au  ventas  majourau 

»  Que  derrabo  11  séuvo  e  brandis  11  caiau, 

»  Car  es  fort,  e  tant  fort,  que,  pereilamoundaut, 

»  D'Oulimpe  lou  segnour,  sus  si  nèblo  courouso, 

»  0  Plutoun  lou  tiran  di  tribu  souloumbrouso^ 

»  O  lou  rèi  di  ragage  e  dis  erso  escumouso  ! 

))  Es  un  Dieu,  Cap-de-Jùli!  un  grand  Dieu  que  déurié 

»  Avé  milo  bèu  temple  i  resplendènt  pilié, 

»  Ë  de  vot,  e  de  prèire,  e  de  ceremounié  l  m 

II 

Qu'es  la  grand  proucessioun  qu'à  travès  la  campagne 
Serpejo  aperalin  e  que,  vers  la  mountagno, 

Vai  s'espoumpissènt  coume  un  gau  ? 
Entende  bén  d'eici  sa  sublime  cantagno  ; 

E  vese,  à-de-reng,  de  chivau, 

D'èume  d'or  e  de  generau. 

L'Ëmperaire  rouman  vai  marchant  à  sa  tèsto, 
E  l'armado,  lèu-lèu,  sara  subre  la  crèsto 

Dôu  mount  que  dison  lou  Pavoun.* 
Lou  pople  dôu  terraire  aujourd'iuei  es  en  fèsto, 

E,  di  pendent  e  di  valoun, 

Escalo  à  bel  cime  lou  mount. 

•  Eschyle,  in  fragmentis^  cité  par  Strabon,  Gallia,  Lib.  IV,  ch.  I,  qui,  au 
contraire  de  Pomponius  Mêla,  nous  représente  Hercule,  en  conOit  avec  ud^ 
armée  ligurienne . 

>  Un  mont  de  la  chaîne  des  Âlpilles,  qu'on  aperçoit,  en  allant  d'Arles  à  la 
ville  des  Baux. 
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Car,  à  grand  cop  de  bras,  plen  d'enavans,  alabre, 
D'Arle  lis  architèite  e  de  Glanum*  li  fabre, 

An  basti,  dinsTiue  dôu  soulèu, 
Sus  la  caumo  pelado,  au  bord  d'un  vaste  vabre, 

En  ôunour  de  soun  Dieu  nouvèu, 

Un  Temple  mai  blanc  que  la  nèu. 

Car  Tescultour  Amici,  en  sa  voie  couralo. 
De  marbre  de  Paros,  la  formo  couloussalo 

A  taiado  dôu  grand  Mistrau, 
Emé  coutet  d'Ercule,  emé  nùsis  espalo, 

Brandant  uno  massugo  en  aut, 

Terrible,  lusènt,  tourmentau. 

Aujourd'iuei  van  la  mètre  emé  de  cansoun  fiero, 
Sus  un  socle  soulide,  en  sa  plaço  auturiero. .  ^ 

Sis  iue  saran  dous  gros  diamant; 
De  soun  cap  couronna  âoutara  'no  criniero 

Tau  qu'un  nivoulas  se  toursant 

Sont  Tauro  d'un  vent  flagelant. 

E  pèr  suport  aura  'quéli  Dieu  de  Prouvènço  : 
Lou  Souléu  qu'esbarlugo  e  la  folo  Durènoo 

A  cousta  cadun  enuara, 
E  souto  un  cèu  d'azur,  souto  uno  vôuto  immense, 

Sèmpre  s'escarrabihara 

I  mascle  que  van  Tadoura. 

0  cantaire  !  0  Flamen  !  fasès  coumo  de  boumbo 
Ressouna,  resclànti  di  cresten  e  di  coumbo 

Vostis  inné  e  peoun  valent  ! 
E  tu,  noble  Cesar^  largo  toun  ecatoumbo 

De  ferôugi  brau  camarguen 

Au  grand  Emperaire  di  vent  ! 

Car  aquéu  es  un  Dieu  de  puissance  terrible 
A  l'aprôchi  dôu  quau  e  crussis  e  se  giblo 

Tout  lou  terraire  espavourdi  ; 
E  que  fai  au  davans  de  sa  bouco  invesiblo, 

*  Saint-Rémy,  aujourd'hui. 
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Li  pont  e  li  tourre  ferni, 
Lis  aiglo  e  li  grignoun  fugi  ! 

Mai  es  tamben  aquéu  qui  raço  de  Durènço 
Ispiro  Testrambord  e  Teterno  jouvenço, 

Li  fort  peusamen  majourau  ; 
E  que  fai  ressali,  pèr  sa  voio  e  sa  tenso, 
Coume  d'un  gaudre  li  frejau, 
Li  muscle  di  bras  prouvençau  !  * 

William-C.  Bonaparte -Wyse. 


A  LA  POULIDA  QUE  SAUPRÉS  PAS  SOUN  NOUM 

Quand,  mountat  sus  Sent  Cla*,  regarde  las  oundadas, 
Pus  blancas  que  la  nèu  s'espandi  sus  lou  bord  ; 
Qu'un  lahut  espagnôu,  sas  vêlas  alandadas, 
Fugis  au  founs  dau  ciel  qu'esclaira  un  sourel  d'or  ; 

Quand  en  bas,  jout  moun  ped,  toutas  endimenchadas. 
Las  portas  das  masets  relucoun  noste  port, 
Ounte  vese  dansa  las  barcas  amarradas, 
Que  boulega  dau  flot  lou  grèu  e  lente  acord, 

S'auboura  un  lagui  grand  dins  ma  testa  amourousa, 
Es  de  te  senti  pas,  ou  galoia  ou  sounjousa, 
Alenà  proche  ieu  Ter  d'aquel  paradis  ; 

Es  de  te  veire  pas,  ma  poulida  bruneta, 

Lou  bras  sus  moun  espalla,  amirà  noste  Seta, 

E  la  mar  que  pantalha  e  Testang  que  dourmis  ^ 

Chassary. 
Sota,  Douvembre  1879. 

*  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhôno),  orthographe  des  fél*** 
d'Avignon. 

-  Saint  Clair,  nom  de  la  montagne  tk  Cette. 

•^  Languedocien  (  Montpellier  et  ses  environs  ).  Orthographe  rnoolp**" 
raine. 
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CANSOUN 


D'aut  !  culissès,  chato  roso  ! 

Coume  se  déu,  touto  roso,  , 

Touto  flour  qu'Amour  arroso. 

De  sa  douço  eigagno  roso, 

0  chatouno  !  touto  roso. 

Tau  qu'un  riéu  que  coulo  lèu, 
lue  de  flamo  !  cor  de  mèu  ! 
Lou  Bel- Age  encantarèu, 
La  Jouvènco  s'envai  lèu, 
Tau  qu'un  fumque  coulo  lèu. 

Vous  de  la  Vièiesso  amaro 
L'arpo  sen tirés  toutaro, 
Un  nicu  sus  la  visto  claro, 
Uno  toro  sus  la  caro, 
Sus  la  gorgo,  sus  la  caro. 

Vous,  guinchado  de  la  Mort, 
Se  de  vosto  sesoun  d'or 
N'avès  larga  li  trésor, 
Aurés,  aurés  de  remo  , 
0  mignoto  !  de  remor. 

Dounc  culissès,  o  mi  bello  ! 
Sourissènto,  dansarello, 
Coumé  d'aucèu,  cantarello, 
Quand  pourrcs,  li  roso  hello. 
Tant  que  pourrés,  o  mi  bello  *. 

William  C.  Bonapartk-Wyse. 

al  (Avijîiiori  et    les    bords  du    Ri)«*n)o),  orthojçraplK^  des    félibres 


VARIÉTÉS 


A(n)fAKA  =   FLAMME 

On  lit  au-  39°  couplet  du  petit  poëme  auvergnat,  publié 
dans  la  livraison  d'avril  1879  de  la  Romania^  pp.  214-218 
(Cf.  Revue,  XYI,  85),  les  deux  vers  suivants,  dont  réditeur 
a  marqué  le  dernier  d'un  ? 

Aqui  sera  Thora  amara 

Que  venra  om  feocz  et  anfara. 

J'ai  déjà  proposé  de  corriger  veyra.  Il  faudrait,  en  outre, 

supprimer  une  syllabe,  afin  de   rétablir  la  mesure,  la  pièce 

étant  en  vers  de  sept  syllabes.  On  pourrait  ou  réduire  nnfari 

à  /ara,  ou  corriger  Qu'om  veyra  f,  et  a,  Anfara,  si  Yn  n'y  est 

pas  une  faute,  est  une  forme  nasalisée  d'un  substantif  o/fl^» 

signifiant  ^m  wie,  que  je  n'ai  jamais  rencontré,  mais  dont 

l'existence  est  attestée  par  le  participe  afarat^  afaraà\^^ 

afara  =  ..  aa),  qui  se  trouve,  avec  le  sens  de  enflammé,  W- 

lantj  dans  différents  textes  provençaux  et  franco-provençaux 

(La  Bellaudiôre,  Obros^  passim  ;  Noëls  bressans^  p.  129).  Quant 

au  simple  fara,  (pour  une  forme  masculine  /ar.  Cf. /îardan.' 

Flamenca^  v.  7492,  et  dans  le  Donat  provençal,  où  ce  mot  est 

traduit  par  lumen  magnum  ),  le  dérivé  farasse  =  torche  dans 

le  Forez  (Voy.  Gras,  sous  ce   mot),  et  le  verbe  /rtre(impârf 

farissé)  dans  la  Bresse  [Noëh  bressans^  p.  122),  en  mettent 

pareillement  l'existence  hors  de  doute.  Le  vers  en  question 

doit  donc  se  traduire,  la  correction  de  venra  en  veyra  étant 

admise  :  que  l'on  verra  feux  et  flamme. 

C.  C. 


Un  planh  catalan 

Le  planh,  dont  M.  Stengel  a  publié,  dans  la  préface  de  son 
édition  de  Hugues  Faidit  et  de  Raimon  Vidal,  p.  >t1'  '^ 
fragment  transcrit  à  la  page  166  ***  du  ms.  2814  delaB. 
Riccardi,  à  Florence,  n'est  pas  inédit,  comme  il  le  crovait. 
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Ce  planh  nous  a  été  conservé  en  entier  par  un  autre  ms., 
d'après  lequel  il  a  été  publié  depuis  longtemps  par  Torres 
Amat,  à  la  p .  369  de  son  Diccionnario  critico  de  los  escritores 
catalanes  *.  C'est  en  effet  une  pièce  catalane,  ce  qui  explique 
la  présence  dans  le  ms.  de  Florence  des  formes  non  proven- 
çales, où  M.  Stenffel  avait  cru  voir  une  influence  française. 
(Cf.  Revue^  XIII,  139.)  Notre  savant  collaborateur  M.  Milâ  y 
Fontanals  Ta  plusieurs  fois  mentionnée,  par  exemple  Jahr- 
buch,  V,  159  ;  Resenya  dels  antichs  poêlas  catalans,  p.  131  des 
Jochs  florals  de  1865  ;  los  Trovadores  en  Espana^  p.  465.  Elle 
se  compose  de  cinq  couplets  de  8  vers  et  d'un  envoi  qui  en 
a  qualre,  soit,  en  tout,  de  44  vers.  Le  ms.  de  Florence  n'en  a 
que  22,  dont  deux  sont  incomplets. 

C.  C. 


*  Torres  Amat  l'attribue  à  Jacrae  March  ou  au  vicomte  de  Rocaberti,  parce 
qu'elle  suit  iromédialement  dans  le  ms.  une  questio  ou  teuson  entre  ces  deux 
personnages.  M.  Pelay  Briz  (LlUn^e  dels  poetas,  p.  81)  la  donne  sans  hési- 
tation à  Jacrae  Mardi.  Il  suffisait  pourtant  de  la  lire  pour  y  reconnaître  l'œuvre 
d'une  ferarae,  una  Trovadora  descoiieyiida^  comme  dit  M.  Milâ,  et  qui 
méritait  que  son  nom  nous  eût  été  conservé. 
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La  Vie  de  sainte  Douceline,  foodatrice  des  béguines  de  Marseille,  ctm- 
posée  au  XIIU  siècle  en  langue  provençale,  publiée  pour  la  première  ^ 
avec  la  traduction  en  français  et  une  introduction  critique  et  historiqoe, 
par  Tabbé  J.-H.  Albanés,  docteur  en  théologie  et  en  droit  canonique,  histo- 
riographe de  l'église  de  Marseille.  —  Marseille,  1879,  gr.  in-8«> .  xcu-3M  p. 

Ce  n'est  pas  de  M.  l'abbé  Albanée,  c'est  de  M.  Paul  Meyer,  qui  Tt^ 
depuis  longtemps  annoncée,  que  nous  attendions  la  première  éditioa 
de  la  Vie  de  sainte  Douceline.  Le  savant  professeur  du  Collège  de 
France  ayant,  paraît-il,  renoncé  à  son  projet,  il  faut  savoir  gré  à  l'his- 
toriographe de  l'église  de  Marseille  d'avoir  entrepris,  par  par  àé^cnt 
ment  aux  devoirs  de  sa  charge,  un  travail  pour  lequel  il  se  sentait 
insuffisamment  préparé,  mais  dont  il  s'est  acquitté  toutefois,  «noo  de 
manière  à  satisfaire  à  toutes  les  exigences  de  la  critique,  du  moinn  de 
façon  à  mériter  les  remerciements  des  amis  de  la  littérature  pi^ , 
vençale,  toujours  heureux  de  voir  mettre  au  jour  un  des  trop  rutf 
monuments  qui  nous  en  restent*. 

La  vie  de  sainte  Douceline,  écrite  selon  toute  apparence,  vers  la  fin 
du  XIII*  siècle,  peu  de  temps  après  la  mort  de  riiéroïne.  est  on  do- 
cument d'une  haute  importance  pour  l'histoire  religieuse,  et  snrtoBt 
pour  celle  du  «  merveilleux.  ï>  Il  n'y  a  peut  être  pas  de  vie  de  «ainte 
qui  offre  aux  physiologistes  de  plus  riches  matériaux  que  celle-ci  potf 
l'étude  des  phénomènes  de  l'extase,  grâce  à  la  précision  et  à  TiboD- 
dance  de  détails  avec  lesquelles  les  faits  de  cet  ordre  y  sont  racontés. 
Elle  n'est  guère  moins  intéressante  au  point  de  vue  exclusivciuent 
philologique,  (jui  est  surtout  le  nCtre.  M.  Tabbc  Albanés  ruin-li? 
assez  longuement,  sous  cet  aspect,  dans  la  3*^  partie  de  son  intnxiuf- 
tion  ;  mais  son  travail,  utile  pourtant  à  cause  des  formes  qu'il  y  a  ras- 

*  Notons  en  passant, afin  que  la  critique  littéraire  ne  perde  pasicitouti 
fait  SCS  droits,  que  le  style  de  M.  l'abbé  Albuués  est  trop  souveut  Déi:l!!n''^l 
incorrect.  On  éprouve  quelque  surprise  à  voir  1'  «historiographe»»  <  fiicieM"''' 
église  de  France  écrire  dfs  phrases  comme  la  suivante  (  p.  L)  :  *  H  ^^■ 
semble  résulter  de  ce  passage  de  la  Vie  que  cet  établissement  eut  lieu  «lu  "" 
vaut  de  Hugues  de  Di^ne;  qu'il  était  encore,  lors  de  sa  mort,  dans  o"* 
situation  précaire  qui  jetait  la  Sainte  dans  un  grand  souci  pour  ion  ivW* 
et  qu'ï7  ne  se  dévelop{)a  defiiiilivement  qu  après  qu'ï7  eut  quitté  le  mooa*.» 


J 
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semblées  et  classées  *,  renferme   de    nombreuses  erreurs  contre  les- 
quelles il  convient  de  mettre  nos  lecteurs  en  garde.  Ainsi,  non-seu- 
lement M.  l'abbé  Albanés  veut  voir  dans  la  Vie  de  sainte  Douceline  un 
document  purement  marseillais,  lorsqu'il  est  simplement  provençal, 
comme  la  Vie  de  saint  Honorât^  par  exemple,  et  nombre  d'autres  textes 
du  même  temps  ou  à  peu  près,  récemment  mis  au  jour,  mais  encore 
il  prétend  que  l'emploi  systématique  de  certaines  formes,  comme  celles 
de  Varticle  {le^  h  ;  It,  los\  —  li,  la  ;  Icts)^  des  pronoms  féminins  illi, 
aqrdllij  etc.,<t  est  le  fait  de  son  auteur  9  ^  !  Plus  loin,  il  attribue  en- 
core  gratuitement,  à  ce  même  auteur,  le  mérite  d'avoir  substitué, 
«  par  une  innovation  heureuse    »  mens  à  ment^  comme  finale  des  ad- 
verbes ;  et,  se  figurant  que  la  construction  suau  e  bellament  était  la 
seule  usitée  lorsque,  deux  adverbes  se  suivant  on  privait  l'un  d'eux  de 
sa  désinence,  il  félicite  l'auteur  de  Sainte  Douceline  <  d'avoir,  avec 
plus  de  raison,  pratiqué  l'inverse.  »  Or  «  cette  pratique  inverse  >» 
propre,  à  ce  que  croit  M.  l'abbé  Albanés,   au  texte  qu'il  édite,  était 
précisément  la  pratique  générale,  l'autre  étant  tout  à  fait  rare  et  ex- 
ceptionnelle. 

Il  y  aurait  à  faire  sur  le  texte  même  de  la  Vie  de  sainte  Douceline 
et  sur  la  traduction  qui  l'accompagne  des  remarques  assez  nombreuses. 
J'en  présenterai  seulement  quelques-unes. 

P.  10.  Qu'ar  res.  C'est  ainsi  que  l'éditeur  divise  toujours  les  conson- 
nes initiales  redoublées  dans  l'écriture  (cf.  es  s'encamava,  même  page; 
as  sasjilkas^  p.  22;  les sieus  esperitz  =  son  esprit,  p.  94,  etc.  )  ;  sys- 
tème hautement  impartial  qui  rappelle  le  jugement  de  Salomon,  et 
que  M.  Albanés  paraît  avoir  emprunté  à  M.  Sardou'.  Il  est  clair  qu'il 
faut,  si  l'on  veut  séparer  les  mots  et  conserver  les  deux  consonnes, 

*  Plusieurs  ont  été  omises  qui  méritaient  d'être  notées;  par  ex.:  voutz  pour 
rotz  (cf.  saint ponorat) .  douzella  pour  donzella  (cf.  Flamenca)^  /o,  suje 
neutre  (/o  li  aparcc  H  benaurada  maire,  p.  224  ;  cf.  Récits  d'histoire 
sainte,  etc  );  nn  pour  nd  [calennas,  p.  100  ;  cf.  lôirf.);  olopat  pour  volo. 
pnt^  p.  174  (cf.  Derniers  Troubadours,  etc.)  ;  sera,  subst.  masculin  (p.  100, 
104,  IIK;  cf.  Flamenca,  etc.);  esser  agut  pour  aver  estât  (cf.  saint  Hono- 
rât,  etc.)  ;  crci,  ves  (=  crédit,  videt  ;  cf,  Flamenca,  etc.);  redier  pour 
derrif*r  (cf.  saint  Honorât,  etc.). 

*  Cette  erreur  de  M.  l'abbé  Albanés  a  d'autant  plus  lieu  de  surprendre  que, 
dans  un  texte  récemment  publié  par  lui-même,  si  je  ne  me  trompe,  dans  la 
Hetme  des  Sociétés  savantes,  et  qui  est  daté  d'Orange,  après  1200,  les  formes 
de  l'ariicle  sont  exactement  les  mêmes  que  dans  Sainte  Douceline.  On  les 
trouve,  bien  entendu,  et  avec  la  même  régularité,  dans  toute  la*  l'rovence. 

»  C'est  au.ssi  peut-être  à  rimitalion  de  M.  Sardou  que  M.  Albanés  écrit 
toujouri}  ou  à  peu  près  (je  n'ai  remarqué  que  deux  ou  trois  exceptions  )  : 
mieva,  tieva,  sieva,  pour  mieua,  tieua^  sieua.  Ces  formes  sont  niçardes 
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IcR  attribuer  l'une  et  l'autre  au  mot  auquel  appartient  celle  qui  a  été 
redoublée  ;  ainsi,  qua  rreSy  le  ssieus  esperitz. 

P.  38.  Per  lo  cal  acomprar.  Lis.  a  comprar;  et  de  même,  p.  92,^* 
plus  fort  a  proar,  au  lieu  de  aproar.  Faute  analogue,  pp.  92, 122:  f 
dezirava  la  mot  avezer.  Lis.  a  vezer, 

P.  43, 1.  9.  Sofrachosa  ne  veut  pas  dire  souffreteuse^  mais dankiir 
nuement. 

P.  50,  1.  3.  Rer;  e  alemjn-adament  cTabstinencia  m  la  règle  et  nue 
exacte  abstinence  » .  Lis.  rege  {rigide)  =  sévèrement  et  non  règle. 

P.  GO,  1^  2.  Rezeimidas.  Lis.  rezemudas. 

P.  68, 1.  2  du  paragraphe  8.  Sonar  est  mal  traduit  par  wnwr.Ce 
verbe,  ici,  signifie  appeler^  comme  dans  le  prov.  moderne. 

P.  78,  1.  2.  Si  reconnue^  mal  traduit  par  se  reconnut.  Il  &utie^ 
connaitre. 

P.  88.  Escampament.  Mal  à  propos  corrigé  en  escapament 

P.  106.  Per  aquella  obediencia  que  Crist  pujet  sus  la  croi:i]» 
l'obéissance  que  J.-Chr.  porta  sur  la  croix.  »  Traduction  inexacte.  D 

faut  :  « par  laquelle  J.-Chr.    monta  sur  la  croix,  i  Lorsque  il  y 

aurait  lieu  de  répéter,  comme  ici,  une  préposition  déjà  inmiédiatemeni 
exprimée,  en  la  faisant  suivre  du  pronom  relatif,  la  langue  d'oc  rem- 
place volontiers  lo  tout  par  que.  Voici  d'autres  exemples  que  je  prew» 
dans  ce  même  texte  :  P.  76  :  œ  Davant  l'autar  ques  avie  cumenegit) 
=  devant  lequel  ]  —  p.  192  :  <l  o  feni  en  aquell  raubiment  qut^vi 
estât  très  jorns  e  très  nuetz  »=  dans  lequel.  —  Maintenant  qvtjea  ^ 
reil  cas,  est-il  la  conjonction  ouïe  pronom  relatif?  A  priori^  on  peine- 
rait plutôt  à  la  conjonction.  Mais  voici  un  autre  exemple  que  w 
fournit  aussi  Sainte  Douceline  et  qui  serait  de  nature  à  trancher  k 
question  en  faveur  du  pronom  :  p.  242  «  En  l'aurella  àw^uatf  (p«ff 
en  laquall)^  per  vert  ut  de  la  sancta  era  agutz  sanatz.  » 

P.  116.  Ftn/eme^  <r  vin  généreux.  »  M.  Boucherie  me  suggère I« 
correction  fsrv[e^nt. 

P.  148.  En  accès;  changé  à  tort  en  ecces,  qui  fausse  le  sens. 

P.  158.  E  iest  hen  envezada  «  et  que  tous  envient  votre  sorLiCoo* 
trescns.  Il  faut  :  a  et  que  tu  es  dans  la  joie,  d 

P.  158,  dern.  ligne  :  volgra  =  aurait  voulu  ci  non  pas  voukt. 

P.  174.  4°  ligue  du  bas  :  nol  det  autre  conseil.  Corr.  nos  del. 

Ibid.  Alagarda,  Lis.  cUargada 


On  en  trouve  de  pareilles  (Je  veux  dire  en  v  ou  6;  metm,  mehe,  f^)^ 
diverses  parties  des  domaines  catalan  cl  gascon.  Mais  je  ne  crois  pasq»''!* 
nient  cours  dans  le  parler  deh  Bouches-du-Rhône.  Là  je  trouve 
mieut  tieUy  sieu,  pour  les  deux  geures  (déjà  souvent  ainsi  dès  le  X1V«  w 
ou  f.'/iruno,  tictuw,  sieuno. 
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P.  190.  Diêseron,  Rétablir  diisêeron,  que  donne  sans  doute  le  ms  , 
au  lieu  de  dusseron.,  indiqué  en  note.  Cf.  diiSy  p.  220,  1.  12. 

P.  192.  Respondet:  ^  ques  a  Dieu. . .  b  II  faut  supprirner  les  deux 
points  et  les  guillemets.  Cette  faute  se  reproduit  trois  fois  dans  cette 
même  page.  La  même  encore  p.  214. 

P.  200.  E  fon  pauzatz  el  sépulcre  del  marme .  Corrigé  à  tortc?^  marme. 
J*ai  déjà  eu  plusieurs  fois  Toccasion  de  faire  remarquer  ici  cet  emploi 
de  Tarticle,  commun  à  Titalien  et  au  provençal,  lorsque  le  substantif 
qui  précède  est,  lui  aussi,  muni  de  l'article  :  EL  sépulcre  DEL  marme; 
mais  EN  sépulcre  DE  marme, 

P.  202.  Comenset  a  sagitar.  Lis.  a»  agitar, 

P.  216.  Nosfermava  que  totas  siam  en  la  garda  de  Dieu,  c  . . .  Que 
nous  sommes. . .  i>  C'est  une  erreur;  êiam,  ici,  est  Timparfait  :  nous 
étions.  Cf.  Revue  des  langues  romanes,  VII,  76.  Il  convient  de  modifier 
en  conséquence    le   paradigme  de  esser  donné  dans  Tintroduction, 

p.  LXXXVIl. 

P.  218, 1.  5.  Cantz  que  butz  ques  aia,  ni  cals  qu'evens  lofieran.  Mal 
compris  et  mal  traduit.  Lis.  Cals  que  vena  la  fieran,  Butz  est  sans 
doute  le  subst.  verbal  de  butor, 

P.  240, 1.  7  du  bas.  Eforeissatz,  Mauvaise  lecture  de  esdreissatz^  ainsi 
que  me  le  fait  remarquer  M.  Devîc.  L'éditeur  a,  d'ailleurs,  traduit 
redressé,  qui  est  bien  le  sens  indiqué  par  le  contexte. 

Bien  que  le  texte  de  la  Vie  de  sainte  Douceline  soit  accompagné 
d'une  traduction,  l'éditeur  aurait  bien  fait  d'y  joindre  un  glossaire, 
ou  il  aurait  relevé  tout  au  moins  les  mots  et  les  acceptions  qui  man- 
quent à  Raynouard.  J'en  signalerai  ici  un  certain  nombre  : 

Aibas,  p.  474.  Infirmités,  difformités;  p,  172,  membres  ennaibats. 
Mistral  a  at6o,  mais  seulement  au  sens  du  classique  aib. 

Desboissa/Iuray  p.  64,  représentation,  traduit  M.  A.  Plus  exacte- 
ment, e>?(2ui««<;.  Cf.  l'espagnol  6o«2^6;o.  Honnorat  a  le  verbe  desbois- 
sar^  «  dégrossir,  sculpter,  représenter.  » 

Despereisser  (  cant  ti  despereisseras,  p.  234  ;  tro  que  la  desperec, 
p.  204  ;  quan  fon  despereguda^  ibid.),  éveiller  (de-expergiscere) . 

En/uguezir  ^V)  :  Tota  l'avia  enfuguezida  e  emblanquezida  l'amors  de 
Dieu.  p.  186.  L'édit.  traduit  «  Pembrasait  tout  entière  et  la  puri- 
fiait. 9 

Estadall  «  offrande  »,  p.  241.  Traduction  probablement  trop  vague. 
Il  doit  être  question  d'un  cierge.  Cf.  Honnorat  :  «  estodau,  paquet  ou 
pain  de  bougie  filée.  > 

Oludar  :  e  uquellas  ancoras  son  gludadas  de  Ranc  de  Crist,  p.  110. 
Vfr.  gluer.  Raynouard  n'a  que  le  composé  engludar.  L'édit.  traduit: 
Ce  sont  des  âmes  couvertes  du  sang  de  J.-  Ch.  (I). 
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Grueiasa,  p.  170,  grosseur.  Cf.  Honnorat  «  çruissa^  grossenr.i L'étiil 
imprime  et  traduit  :  a  que  ben  era  degrueissa  de  .m.  detz  8o  qae»  bom 
i  metia;  —  que  ce  que  Ton  y  mettait  s*y  enfonçait  de  trois  doigts.  » 
Legnry  p.  80;  legava^  p.  84,  «fondre»  (liquare). 
M  eus  y  j^.  106,  etc.  Comme  mentre . 

Meyrar,  P.  40  :  Cant  liera  hops  àemeyrar;  «cliangcr  d'habiu», «lit 
lediteur.Ce  doit  être  plus  précisément  «changer  de  linge»  on  pent-^tre 
«  faire  nettoyer  Çnieriare)  son  linge.  »  Honnorat  donne  «  Meirnr,  em- 
mailloter un  enfant  »,  ce  qui  est  un  sens  très- voisin.  (  Ia  signitioatiifl 
exacte  est  probablement  le  nettoyer,  changer  ses  langes.)  M.  L'tvic 
me  signale  dans  le  patois  aveyronnais  Tadj.  mèrij  qui  renvoie  à  *mffvit 
et  explique  en  même  temps  notre  meyrar. 

Pestelar,  p.  68, fermer.  Honnorat  :  aPestélar  qX poètelar^ierYm m 
porte  à  clef,  mettre  les  verroux  dans  les  creusets.»  Le  même  :  \Foi- 
tel  et  pasteoUy  pêne  de  serrure.  \)  llochegude  a  pestel,  mais  seultmiDi 
au   sens  primitif  de  pilon  {pisHlluni). 

Reissahida  (cridant    aissi  cant   reissahida),^.  170.  L'édit.  tra«luit 
«  comme  une  folle.  » 

Soisaitlar,  p .  74,  106,  «pousser  »,  comme  traduit  Tédit,  ou  mii'Oï 
secouer  ;  du  lat.  suscitarey  comme  soiesebre  de  8U9cipere.  Dans  Hoddo 
rat  :  «  seut/asidar,  solliciter.  » 

Tom^  p.  78,  et  à  un  autre  endroit  que  j'ai  oublié  de  noter.  Ce  à<A 
être,  comme  l'a  déjà  conjecturé  M.  Meyer,  une  autre  forme  de  ^ 
(mensura  manus  clausœ,  selon  la  traduction  de  Hugiie  Faidit.) 

Tralz,  p.  222,  230.  «  Les  dernières  convulsions  de  Tagonie  >,  comme 
traduit  l'éditeur.  Honnorat:  «  traya,  effort.  »  Raynouard  n'indique  que 
«  trait  »>  et  len  significations  les  plus  proches  de  celle-ci.  Cf.  Do 
Cangc-Henschel,  sous  Tractui  5,  et  Tractam  facere . 

Venia.  V .  140:  «  Levant  si  totas  d'en  pes,  e  pucis  baissant  abraifl» 
totas  ensemps.» ...  «  Avec  révérence  »  traduit  M.  A  ;  sens  consenê  en 
catalan  :  «<  venia^  capitis  demissio  »,  dit  Labernia.  Peut-être  s'agit-il 
plutôt  ici  de  génuflexions.  Cf.  Du  Cange,  Veniœ  I.  Telle  partît  êti« 
aussi  la  signification  du  même  mot  dans  le  2*»  exemple  que  Raynouard 
en  raj>porte  et  où  il  le  traduit  par  jfcirdon. 

Viol^  p.  132,  sentier.  Mot  resté  en  catalan  et  dans  plusieun?  dia- 
lectes languedociens. 

Viutar.  «  So  viutavaptr  tôt  l'alberc  »,  p.  240.  Honnorat:  •Vio^i*^^ 

se  vautrer,  se  rouler  parterre.  »  Cf.  le  v  fr.  viutrer, 

C.  C. 

Société  des  anciens  textes.   —  Chroniqae  da  Mont-Sanit-Mûkfl 

(1343-1408),  publié  par  Siméou  Luce,  tome  1. 

I^ublication  qui  intéresse  Thistoire  locale  et  par  contre-coup  1 1**^ 
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toire  nationale.  La  philologie  y  trouvera  aussi  d'utiles  matériaux,  tant 
dans  ]a}  Chronique  proprement  dite  que  dans  la  collection,  encore  plus 
considérable  comme  étendue,  des  Pièces  diverses  relatives  au  Mont 
Saint- Michel  É  à  la  défense  nationale  en  Basse-Normandie,  pendant 
l'occupation  anglaise.  Cependant,  on  ne  peut  s'empêcher  de  recon- 
naître qu'une  publication  comme  celle-ci  serait  mieux  à  sa  place  dans 
la  collection  de  la  Société  pour  l'histoire  de  France^  ou  bien  dans  celle 
des  Antiquaires  de  Normandie,  P.  ^2,  1.  15  «  «i  royaulme de  France»; 
p.  4,  1.  10  «  m  Chastelet  »;  ne  faut-il  pas  lire  eu  {  =  el  =  in  iUo), 
comme  à  la  p.  6,  1.  15,  où  on  lit  c  eu  royaulme.  » 

Le  livre  des  métiers  d'Etienne  Boilbau.  —  Glossaire-Index  par  François 
BoNNABDOT,  aucieu  élève  de  TEcole  des  Chartes.  —  Paris,  Imprimerie  Natio- 
nale, 1879. 

M.  F.  Bonnardota  réédité,  avec  les  variantes  de  tous  les  mHs.,  le 
Livre  des  métiers^  publié  pour  la  première  fois  en  1837  par  Depping, 
dans  la  Collection  des  documents  inédits  sur  l'histoire  de  France.  Il  y 
a  joint  un  Glossaire- Index  très-copieux  et  soigneusement  fait,  duquel 
seul  je  vais  rendre  compte,  n'ayant  pu  me  procurer  le  reste  de  la  pu- 
blication.—  Le  travail  de  M.  B.  est  très-complet,  et  par  cela  même 
fort  utile.  Acceptions  et  formes  diverses  d'un  même  mot,  temps  et 
modes  des  verbes,  tout  a  été  relevé  minutieusement,  de  manière  à  fa- 
ciliter et  à  rendre  fructueuses  les  recherches  des  savants,  (ju'ils  s'occu- 
pent de  syntaxe,  de  phonétique  ou  de  lexicologie.  —  Voici  quchiues 
observations  que  je  soumets  à  l'éditeur.  —  P.  40,  entercer  signifie 
reconnaître^  et  enterciereSy  celui  qui  reconnaît^  et  non  pas  receler  ni  rc- 
celeur,  —  P.  41,  à  enviz  signifie  malgré  soi,  et  vient  de  ad  et  de  invi- 
tum.  Invitare,  inviter,  n'y  est  pour  rien.  —  P.  79,  mère^  dans  la  locution 
vin  sur  mère,  ne  peut  venir  de  merum,  qui  avait  produit  et  ne  pouvait 
produire  que  mier  par  ie  et  non  par  e  simple.  —  P.  77,  le  nom  propre 
Lohier  n'est  que  la  transcription  romane  de  Lotharius,  et  n'est  pas  un 
composé  de  l'article  et  de  oyer^=  ^  aucariuSy  gardeur  d  oies.  Ajoutons 
que  l'Académie  française  vient  d'accorder  à  M.  Bonnardot.  pour  cet 
important  travail,  la  moitié  du  prix  Archou-Despérouscs.  Ce  n'est  que 
justice.  A.  B. 

Ramellete  de  Proverbis,  maximes,  refrans  y  adagis  catalans,  eecnl- 
lits  y  posais  en  <iaartetas,  p<.m-  Jnstiu  PRruàrx.—  Pcrpioyu,  1S80,  in-S<>« 
168  pages. 

Nous  recommandons  à  nos  lecteurs  ce  très- intéressant  recueil  de 
proverbes,  que  Vauteur  a  gracieusement  dédié  à  la  Société  des  langues 
romanes.  Les  bouquets  qui  le  composent  sont  au  nombre  de  sept,  sans 
compter  le  prologue  et  l'appendice.  Voici,  du  reste,  la   table,  qu» 


PÉRIODIQUES 


omania,  n»  31.  —  P.  392.  O.  Nigoles.  Chute  de  1  médiale  dans 

quespays  de  langue  d'oc.   —  Article  intéressant  et  très-complet. 

iporte  cependant  de  faire  observer  que  le  domaine  très-restreint 

mbrasse  ce  phénomène,  quoique  faisant  partie  admînistrativement 

iépartement  de  rAveyron,  ne  saurait  être  rattaché  au  Houergue  ; 

uele  vrai  rouergat,  quia  conservé  les  consonnes  latines  beaucoup 

ux  que  la  plupart  des  dialectes  de  langue  d'oc,  ne  saurait  admettre 

bute  de  l  médiale  au  nombre  de  ses  caractères  distinctif s    Une 

ive  directe,  empruntée  à  l'article  même  de  M.  Nigoles,  c'est  qu'il 

ffre  l'hiatus  dans  les  cas  où,  À  St- Amans,  Vu  (pron.  ou),  en  contact 

c  une   voyelle  qui  i>uit    après    la   chute  d'une  consonne,  forme 

hthongue  avec  lui,  comme  kuâ  (  =  cubare  ),  rouerg.  ku-à^  fuàso 

focacium),  rouerg,  furàso  (aussi/ti^dso) .  Le  mot/oU  (=  fagum), 

3  cite  égfalement  l'auteur,  n'a  rien  à  faire  ici,  Vu  n'étant  plus  que 

iecond  élément  de  la  diphthongue  * . 

L.  CONSTANS. 

Zeitsohrilt  Ilir  romanische  philologie. —  III  Band,  4  Heft. 
P.  481,    Fœrster,   Beiircege  zur  romanischen  Lautlehre.   UmUmt 
genUich  Vocalsteigerung)  im  Romanischen,  Travail  important  dont 
suite  est  annoncée.  -*  P.  518,  A.  von  Flugi,  Ladimsche  Lieder- 
chter.  —  P.  526.  G.  Jacobsthal,  Die  Texte  der  Liederhandschrifi 
m  Montpellier  H.  196.  Notice  minutieuse   et  reproduction  diplo- 
atique  du  précieux  chansonnier  de   Montpellier   que   l'auteur  de 
ifticle  a  pu  avoir  chez  lui  pendant  quatre  mois  à  sa  disposition, 
us  heureux  en  cela  que  beaucoup  de  travailleurs  français  (sera  con- 
nue). 
MÊLAN0B8.  —I.  Exégèse. —  P.  557,  K.  Graf  Coronini,  Surunpas^ 

tgedeTEuter  duDante,  —  II.  Critique  des  textes.  P.  500,  Suchicr, 
.iur  la  Prière  de  la  Vierge.  — III.  Étymologie.    P.    561,   Fœrster, 

ttymologies  romanes:  encentar  (csp.),  meuble^  nata  (osp.),  hoto  (anc. 

isp ,),  froisser,  andare  (ital.)  =  vaderc  (cf.  anc.  sarde  vandare),  eito 

port.),  erueus  (v.  fr.)  =  crudosum,  maquiller,  putto  (ital.),  nocchiere 

•  [Relativement  aux  formes  comme  tavott,  giavoy  etc.,  des  Noëls  veltai^rs, 
cf.  l'article  publié  ici  (XII,  197)  sur  ccsnools.  Je  remarque,  dans  le  Cavlulairc 
de  Conques,  que  le  nom  ancien  d'un  lieu  appelé  aujourd'hui  la  Galuzc  est 
la  Gavosa.  Du  reste,  i;  pour  /  se  rencontre  aussi,  au  moins  accidentellement, 
ailleurs.  Ex.  :  la  chavié  =  il  fallait  (calia)  dans  les  Hautes-Alpes.  C.  Cl 


?8  PERIODIQUES 

(itaU).  — P.  568,  Tobler,  Éiymologies  romanes:  1**  ôta^«,  deo*te  = 
hospitem  ;  heureux  choix  d'exemples  pour  établir  la  série  des  sens; 
2o  cuisençon  (v.  fr.)^  conquiHitionem  ;  3o  banquet;  4o  malacé^ 
(prov,); 60  fantosme  (v.  fr.)  ci fandonia  (ital.);  G©  desleiar  (prov.). 

Comptes  rkndus.  —  P.  577,  Ed.  WœlffliD,  Laietnische  unà  roiw- 
nische  Comparation  (Kœrting;  grand  éloge,  analyse  minutieuse  de« 
travail  important  qui  sera  presque  aussi  utile  aux  romanisaots  qn'am 
latinistes) .  —  Kœrting,  Geschichte  der  Literatur  Italiens  im  ZdkùUf 
der  Renaissance.    I.  Petrarcà's  Leh^n  und  Werke  (Gaspaiy).  —  J. 
Koch,  Chardry's  Josaphaz^  Set  Dormanz    und  Petit  Plet  (  Altfranzœ- 
sische  Bibliothek    herausgegeben' von  Dr.  W.  Fœrster.  I.  Band.) 
Compte  rendu  minutieux,   et  en  somme  favorable,  par  M.   Moœa&u 
(jui  a  collationné  le  texte  donné  par  l'éditeur  à  Taide  d'une  copie 
des  manuscrits  de  Londres  et  d'Oxford,  que  lui  a  communiquée  M  le 
docteur  Kapp.  —  P.  608.  Romania,  no*  31  et  32.  A  propos  de  la  Fit 
de  saint  Grégoire  le  Grand,  publiée  par  M.  de  Montaiglon,  M.  Sacbier 
renvoie  à  Zeitschrift,  t.  II,  295,  où  il  a  émis  cette  opinion  fort  vni- 
semblable  que  les  particularités  phoniques  du  picard  n'ont  commencé 
à  s'introduire   dans  le  domaine  normand  qu'à  partir  du  XIII*  âèdf, 
et  que   cette  invasion  s'est  faite  progressivement.  — P.  619.  Gw^ 
noie  di  Filologia  Romanza,  n°»  2-4.  —  P.  628.  Tables 

IV  Band,  I  Heft.  —  P.  1,  A.  von  Flugi,  les  Drames  ladinsm 
XVIP  siècle.  —  P.  7,  F.  Scholle,  Rapports  qui  existent  entra  les 
différentes  familles  de  manuscrits  de  la  Chanson  de  Roland.  — 
P.  35,  G.  Jacobsthal ,  le  Texte  du  Chansonnier  de  Montpellier  H 196 
(Reproduction  diplomatique,  suite).  M.  Paul  Meyer  annonce  k 
publication  prochaine  de  ce  même  Chansonnier  par  M.G.  Raynani 
d'après  sa  propre  copie  (V.  Romania^  IX,  p.  332). 

MÉLANGES.  I.  Histoire  littéraire.  P.  65,  M.  Gaster,  le  Litre  t^ft 
des  tressaillements  en  Roumanie. — Jl.  Etude  des  manuscrits.V.T^ 
H.  Suchier,  la  Partie  sur  papier  du  Chansonnier  provençal  de  M(h 
diine.  —  m.  Textes.'?.  74,  E.  Stengel,  Desputeison  de  famé  eldM 
corps  y  poëme  en  anglo-nonnand .  M.  Stengel  publie,  d'après  un  ma- 
nuscrit d'Oxford,  une  nouveUe  version  dérivant  de  la  Visio  Philberli^ 
qui  offre  de  l'intérêt  pour  l'étude  du  développement  de  la  légewte. 
mais  dont  le  texte,  assez  incorrect,  aurait  besoin  d'être  soumis  à  m» 
révision  minutieuse  et  souvent  difficile.  Sur  cette  question,  non»  m 
saurions  mieux  faire  que  <le  renvoyer  nos  lecteurs  au  judicieux  artick 
de  M.  G.  Paris  {Romania,  IX,  310  sqq),à  propos  de  la  thèse  de  M.  G* 
Kleinert,  Ueber  den  Streit  oon  Lcib  und  Secle,  ein  Beitrag  «ur  Enlr 
wiiîklungsgeschichte  der  Visio  Fulberti.  —  IV.  Exégèse.  P.  80,  A- 
Tobler,  Plus  a  paroles  an  plain  pot  de  vin  qu'an   un  mui  de  fff' 
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oaise,  Riclie  collection  d'exemples  à  propos  de  ce  proverbe  du  CAetJrt- 
Uer  au  lyon  (v  608-9)  —  V.  Critique  des  textes,  P.  85,  i»  E.  Martin, 
Cruillaume  le  Clerc  de  Normandie  (Gl.  Zeitschr.  III,  21l8qq.)  P.  88, 
2**Grœber,  Del  tumbeor  Nostre  Daïne,  P.  97,  3o  H.  Varnhagen,  le 
fragment  de  Valenciennes.  P.  99,  4"  K.  Bartech ,  Épitre  farcie  de 
in  Saint-Etienne  (Cf.  Revue  des  lang,  rom.,  XVI,  p.  1-19).  — 
VI.  Métrique.  P.  101,  E.  Stengel  :  1°  «n  Cas  d'assonance  dou- 
ble dans  une  Chanson  de  geste  (Il  s'agit  des  vers  2327-52  de  la 
Chanson  d'il  y  e  d'Avignon^  p.  p.  Guessardet  P.  Meyer)  \^  Quelques 
cas  de  retour  régulier  des  mêmes  rimes  et  des  mêtnes  mots  à  la 
rime  y  chez  les  anciens  lyriques  provençaux .  —  VII.  Grammaire. 
P.  104,  Mussafia,  sur  le  Roland  d Oxford  :  1°  Accord  du  participe 
jTnssé  construit  avec  avoir  (six  cas  diiférents  se  présentent,  plus  deux 
cas  particuliers)  ;  2**  les  Discours.  L'auteur  étudie  minutieusement  la 
(lÎHtribution  des  pronoms  tu  et  vouSj  suivant  la  qualité  des  interlocu- 
teurs, et  suivant  qu'il  s'agit  de  Chrétiens  ou  de  Païens.  P.  113,  H. 
Schuchardt,  A  propos  de  l'élévation  de  la  voyelle  en  roman  de 
M  Fcerster  (Zeitschr.  III,  481-517)  ;  cf.  le  compte-rendu  de  M.  G. 
Paris,  dans  la  Romania^  IX,  p.  331. 

Comptes  rendus.  P.  124,  E.  Windisch^  Kurzgefasste  Irische  Gram- 
inntih  mit  Lesestûcken  (très-long  article  de  M.  Schuchardt,  qui  pro- 
fite de  Toccasion  pour  exposer  ses  vues  sur  les  rapports  entre  le  vieil 
irlandais  et  les  langues  romanes.  —  P.  155,  D*  J.  Urban  Jamék,  In- 
ifex  zu  Diez*  etymologischcm  Wœrterhuch  der  romanischen  Spra- 
chen.  Berlin,  1878  (K.  VoUmoUer;  grand  éloge  de  ce  travail,  dont 
Futilité  est  incontestable  ;  une  prochaine  édition  contiendra  les  addi- 
tions de  Scheler).  —  P.  156,  K.  Vollmoller,  1»  Poema  del  Cid  (1« 
partie,  Texte);  2°  un  Lapidaire  espagnol  (K,  BofEmanu,  favorable). 
P.  159,  H.  Suchier,  Reimpredigt  (A.  Tobler  ;  élogieux  ;  quelques 
corrections,  que  l'éditeur  déclare  accepter  pour  la  plupart).  — P.  163, 
Ilausnccht,  Ueber  die  Sprache  und  Quellen  des  niittelenglischen 
Heldengedichts  vom  Sowdan  of  Babylon  (Grœber).  L'auteur  montre, 
par  l'examen  de  la  langtie  de  ce  poëme,  qu'il  date  du  commencement 
du  XV«  siècle  ;  puis  il  démontre  que  la  première  partie  correspond  à 
*c  la  Destruction  de  Rome  »,  publiée  par  M.  Grœber  dans  la  Romania, 
II,  et  la  seconde  au  Fierabras  publié  par  MM.  Krœber  et  Servois, 
dont  elle  ne  diffère  que  sur  des  points  sans  importance.  —  P.  170, 

E.  Kœlbing,  Die  nordisehe  und  die  cngliscKc  Version  der  Trislan- 
Sfige  (E.    Stengel;  très  favorable).   — P.  173,  G.    Cedcrschiœld   et 

F.  A.  Wulff ,  Versions  nordiques  du  fabliau  français  le  Mantel  Mau- 
taillé  (F.  Lichtenstein ) .  —  P.  175,  J.  Herz,  de  Saint  Alexis^  cine 
altfrtinzœsische  Alexiuslegende aus  dem  13.  Jahrundert  (G.  Kœrtingl 
favorable,  malgré  quelques  réserves).  —  P.  178,  le  marquis  de  Queu* 
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Saint-IIilaire,  Œuvres  complètes  (TEustache  Deschamps,  t  1.  [Sft. 
ciétc  des  anciens  textes  fr.]  (Otto  Knauer).  —  Archivio  glottoloçin 
italiano^  III,  3  (Tobler,  Suchier  et  Gaster).  —  Revista  contemporoMi 
XXV,2  (Schuchardt) .  — Archio  fur  das  Studium  der  neueren  Spnr 
chen  und  Litteraturen,  LX-LXII  (Grœber  et  Stengel). 

L.  C0NSTAS8. 

Romanische  Studien.  —  Heft  XV.  (Vicrt«n  Bandes  diitta 
Heft  ).  —  P.  351 ,  Philippe  de  Rémi,  sire  de  Beaumanair^  und  «ûu 
Werke.  Étude  très-soignée  et  très-complète  de  M.  Ed.  Schwan. 
P.  356,  marie  rimant  avec  mie  n'est  pas  le  partie,  passé  de  maritr, 
mais  le  féminin  de  mari  ^  maritus.  On  en  trouve  un  exemple  tb»- 
hiraent  certain  dans  un  auteur  très-correct  et  dont  le  dialecte  n'i 
rien  à  démêler  avec  le  picard,  dans  Etienne  de  Fougères,  v.  1171: 

Nulle  joie  n'est  tant  garie 
Com  de  mari  et  de  marie . 

Do  plus,  si  marie  était  pour  mariée,  il  devrait  compter  poortroii 
syllabes,  m^ari-ie.  P.  357,  1.  11,  le  vers  Et  si  d'un  acort  seniiremmd 
est  mal  corrigé  ;  il  faut  lire  s'entrevienent.  Ihid,  Les  vers  : 

Dont  vont  coucher  dusqu'al  demain, 
Qu'il  se  levèrent  bien  matin. 

Et  les  deux  autres  : 


doivent  se  lire 


Câpres  le  cop  ne  se  plaint. 
Car  del  coutel  au  cuer  le  point, 

Dont  vont  coucher  dusqu'al  demain. 
Que  il  se  levèrent  bien  main. 
Que  après  le  cop  ne  se  plaint, 
Car  del  coutel  au  cuer  Vempaint, 

—  P.  411,  Die  Havelohsage  bei  Gaimar  und  ikr  Verhàltmss  Zn»  L»^ 
d'Haveloh.  (M.  Man  Kupferschmidt.  )  —  P.  431,  Le  type  hom-iO» 
ille-honus.  M.  de  CibacdiscutelonguementrarticledeM- Hajden,qnii 
paru  dans  V Archivio  glottol.,  t  111,  punt.  3,  p.  420.  Il  est  en  dé8accx)rd 
avec  lui  sur  presque  tons  les  points.  —  P.  451.  Meine  Antwort  • 
H.  Dr.  M.  Gaster.  Cet  article  est  encore  de  M.  de  Cihac.  H  ^ 
rédigé  en  allemand  et  le  précédent  en  français.  —  P.  477,  Chwrw(dt(m 
UandschrifUn  des  British  Muséum  (Hermann  Varnhagen). — P.  ^'^^ 
Altfranzosische  Miscellen  (Hermann  Varnhagen).  —  P.  483,  EinBn^ 
von  Cassiodoro  deReynaiE.  B  ).  —  P.  487,  PUniwnant,  iemisn^ 
(P.  B.).  ^  P.  489,  Diakritische  Bezeichnung  der  VocaJhuckstaln. 
(E.  B.).  A.  B. 
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Uteratarblatt  flir  i^rmanische  nnd  romanlsche  Philolo- 
gie, unter  Mitwirkung  von  Profesior  2>  Karl  Bartsck  herausgg.  von 
D'  Otto  Behagel  und  D'  Fritz  Neumann.  —  Cette  nouvelle  revue  paraît 
mensuellement  à  Heilbronn,  librairie  des  frères  Henninger,  depuis  le 
roniiuencement  de  la  présente  année  1880.  Elle  ne  publie  que  des 
comptes  rendus .  Chaque  numéro  renferme,  en  outre,  ime  liste  des 
li\Te8  nouveaux,  Tindi cation  des  articles  parus  dans  les  divers  périodi- 
ques, et  divers  autres  renseignements  utiles  aux  travailleurs.  Les  six 
premiers  numéros,  que  nous  avons  sous  les  yeux,  contiennent  un  grand 
nombre  d'articles  intéressants  pour  nos  études,  où  sont  examinés,  par 
MM.  Liebrecht,  Sucbier,  Picot,  Bartsch,  Mussafia,  Stengel,  Kocb, 
Koerting,  Nyrop,  etc..,  des  éditions  d'anciens  textes  et  divers  travaux 
philologiques  récemment  publiés.  Nous  ne  mentionnerons  ici  que  ceux 
qui  concernent  le  provençal  et  le  français  : 

No  1,  H,  Sttchier.  Ueber  die  als  echt  Nachweisbaren  Assonanzen  des 
Oxforder  Textes  des  Chanson  de  Roland,  von  Adolf  Rambeau.  — 
E.  Picot. ha  gente  Poitevinerie,  etc.,  publ.  par  L.  Favre. —  F, Liebrecht. 
Ueber  die  den  prov.  Troubadours  des  XII  und  XIII  Jahr.  bekannten 
epischen  Stoffe  von  D*  A.  Birch-Hirschf eld . 

N**2.Mus9a/ia.  Les  joies  Nostre-Dame  de  Guill.  le  Clerc,  éd.  Reinsch, 

—  Bartsch.  Beschnidt,  Guill.  de  Cabestaing. 

N**  3.  Ludwig,  Wolfïlin,  Lat.  und  roman.  Comparation. —  Stengel. 
Ottmann,  DieStellung  von  V4  in  der  Ueberlieferung  des  altfr.  Rolands- 
liedes.  —  Mussafia.  Weber,  iiber  den  Gebrauch  von  devoir,  laissier. 
pooir,  savoir,  soloir,  voloir  in  altfranz.  —  Bartsch.  Barth,  ûber  der 
Troubadour  Wilhelm  IX,  Grafen  von  Poitiers. 

N«  4.  Koch.  La  Vie  de  sainte  Marguerite,  publiée  par  A.  Joly.  — 
Suchier.  Stimming,  Bertran  de  Born,  sein  Leben  und  seine  Werke.  — 
Hartsch.  (Hédat,  du  rôle  historique  de  Bertran  de  Born . 

N"  5.  F.  Liebrecht.  Gautier,  la  Chanson  de  Roland,  édit.  classique- 

—  A .  Mussafia,  Guillaume  de  Tyr,  pub.  p.  Paulin  Paris . 

N**  6.  Picot.  Werner,  drei  Farcen  des  15  Jahrhunderts.  ^  Nyrop. 
Fichtc.  Flexion  des  Cambr.  Psalter.  —  ^ucAicr.  Die  Werke  desTroub. 
herausgg.  von  Mahn.  III.  1.  2.  C.  C. 

U  Propngnatore.  Anno  XIII.  Parte  1.^  P. 8.  Vincenzo  Pagano. 
Origini  e  vicende  délia  lifigua  italiana.  —  62 .  L.  Cappelletti .  Madonna 
Beritola.  Gommmto  sulla  sesta  novella  délia  seconda  giomata  del 
Decamerone.  —  83.  L.  Ruborto.  Le  egloghe  del  Petrarca,  —  153. 
Tommaso  Casini.  Sopra  cdcune  rime  di  Alessandro  Tassoni.  —  313. 
Fr.  Labnizzi  di  Ncxima.  Qtumdo  nacque  Dante  AUghieri.  —  325. 
Vittorio  Imbriani.  Sulla  rubrica dantesca nel  Villani. —  352.  Passerini. • 


histoirea  littéraires.  M.  BartflC'li,  dans  son  Grtmâna»,  a  ai 
Lataherti  de  Bonanel.  M.  Cneini  donne  en  appendice 
de  Itambertiao  d'aprèB  le  mH.  il'Est,  —  P.  108,  Lïc 
Ictli.  La  Lita  e  il  re  Pirlro  il'Aragonti.  (hmmeato  ml 
vtih  ihlla  deàna  gioniala  del  Decam/rone,  —  153.  L 
Eglngbe  del  Felrarca  (wuite).  —  189.  Pniwerini,  Mndi  t. 
biali  e  motti  popolnri  ilaliani  (puil«).  —  230.  Achille  Xt 
Frate  Ltonardo  da  Fwksano  dtl  ordine  di  lanclo  Âugt 
veri  amki  di  leiu  Critin  erociJÏM.  —  241.  Giiieeppn 
Le  edixioni  tieiliane  del  aecolo  XVI.  —  317.  Vincenzo  Pi 
r  dlaUlH  di  Galabria  dopo  il  mille.  —  370.  Âlfonso  M 
(«re  in  volgare  dei  primi  Ire  leeoli  délia  Hiigua.  rietrcale  i 
Na^naU  di  Napoli.  —  388.  Giiiscppe  Dozzo.  Vofi 
Sieiliano  cke  ei  trovano  nella  Dietaa  Commtdia .  ( 

BoUstin  d»  la  Société  d«s  anciens  testas  tn 
ii"3.  — P.V2,  P.  Meyer.  IVolicedv  nu.Plut.  LXXVI,n' 
renlimne  {Florence)  Ce  ms.  contient  :  1"  une  trudiiction 
dogma;  2"  un  Lapidaire  en  prime;  3°  It'x  Signes  de  la  I 
4"  le  Bcttliaire  ou  arrièrii-lmn  do  lUi'liiirtiiiî  FouroiTul  ;  û 
on  proBe  que  M.  P.  M. intitule  Agnit  et  Meleut.  P.  Tt', 
vetuin*.  lisez  corne  nos  veissint,  P.78, 1.  llî,  n'ci/en  »w  ■ 
en  milleuP.  79,  l.  \,  gran  bien  U  n'avendraMeexlin^li  t 
Echaeeunsera  reslabtie. — Lacliar  cMfnm  lerrt  est pon 
rigc  e  f  Aoicun  en  a  chaieun.  Ne  vaiit-il  pus  mieux  lin 
?.  80,  V.29,  eTue»pii>e*Ma«z  eui—eU,  m.  P.83,  v.  93,  £ 
tornemnl.  M.  P.  M.  corrigo  on  fout.  Dans  ce  cor,  il  fnndi 


PiilRIODiQUES  3d 

Lo  Qay  Saber.  Any  I.  (Epoca  2«).  —  N.  XIV.  (15  do  Juliol).  — 
P.  209.  F.  Maspons  y  Labrôs  :  Literatura popular  de  Modiea,  Preciôs 
article  inspirât  per  las  2  obras  :  Canti  popolari  del  Circondario  di  Mo- 
diea y  Vantico  camevale  délia  Contea  di  Modiea  del   escriptor  sicilià 
En   Serati  Amable  Guastella.  —  P.  213^.  Miquel  Victoria  Amer:  En 
l'album  de  la  Senyoreta  Da  EmiUaPalau  Gonzalez  de  Quijano.  Poe- 
hia.  —P.  213.  A.  Careta  y  Vidal  :  Los  Carboners.    Poema  provensal 
en  XIT  canU,  per  Félix  Gras,  Cant  nové.  —  P.  214.  Damas  Calvet, 
m.  en  g.  B  :  Lo  bon  viatge,  Cansô  provematj  lletra  y  musica  de  F.  Mis- 
tral. Traducciô  en  vers.  —  P.  215.  Maria   de  Bell-lloch  :  Vigatans  y 
Ijotijlers.  Seguiment.  —  P.  217.  Agna  de  Valldaura  :  Somni.  Poesia. — 
P.  21 7.  Joseph  Fiter  e  Inglés  :  Estudi  historich-critich  sobre'ls  poetas 
valencianSj  etc*y  d'JEn  Ferrer  y  Bigné.  S'ocupa  de   M.  Anthoni  Vila- 
ragut,  M.  Père  March,  Sant  Vicens  Ferrer,  Missér  Domingo  Mascô  y 
MoRsen  Arnau  March.  En  aquesta  traducciô  catalana,  al  tractar  d'en 
Ma8oho,  apar  uns  nota  afegida  per  l'autor  desprès  de  publicada  à  la 
»aa  memoria  original  en  oastellà  (1873)  que  conté  3  erradas  d'cstampa, 
dos  d'ellas  gravissimas,  las  quais  passaren,  sens  dubte,  al  traductor. 
Diu  :  qu*en  1342  Z).  Jaume  /  y  la  reina  sa  muller  entraren  à  Valen- 
cia,  debent  dir,  qu'en  1392  fou  Tentrada  deZ>.  Joanl,  y  la  sua  espo- 
Kl  ;  aixiâcom,    scriu  Mascô  (Misser  Domingo)  quan  lo  document  ori- 
ginal   à  que  's  refereix,  existent  en  larchiu  municipal  de  ^dita  ciulat 
(lib.  d'actas  n°  20),  segons  fé  de  son  ilustrat  archiver  En  Manuel  Car- 
boneres,  diu  Mascho.  —  P.  219.  Joseph  M.  Valls  y  Vicens  :  Nil  de 
Jîecortê,  {A  la  meva  mare),  Una  de  las  mes  inspiradas  poesias  d'aquest 
jove  poeta.  —  P.  220.  Anton i  Careta  y  Vidal  :  tira  de  Matrimonis, 
iliecorts  d'tma  professa).  Gomensa  est  estudi  de  costums.  —  P.  221. 
F.  P.  Briz,  m.  en  g.  s  :  La  Pinya  dor,  Comedia,  etc.  Continuaciô.  — 
P.  223.  Novas. 

N.  XV.  (1  d'Agost).— P.  225.  A.  Balaguer  y  Merino  :  L  ùlHmjudici 
dels  castellans  sobre  nostre  dret forai, —  P.  226.  F.  P.  Briz,  m.  en  g.  s: 
Lo  Cant  delllati,  (Posât  en  musica  per  en  J.  Rodoreda.)—  P.  227.  A. 
Careta  y  Vidal  :  Los  Carboners,  Poema  provensal  en  XII  cants  per 
Félix  Gras,  Fi  del  cant  nové. —  P.  329.  Geroni  Rossellô,  m .  en  g.  s  : 
Un  somni,  Imitadô,  Poesia.*-  P.  230.  Maria  de  Bell-lloch  :  Vigatans 
y  boUflers,  Continuaciô.—  P.  231.  Jaume  Brossa  y  Keixach  :  Amunt  y 
avall,  Poesia.  —P.  232.  Joseph  Fiter  è  Inglés  :  Estudi  histôrich-criHck 
sobre'ls  poetas  valenciansj  etc.  d'enF-errer  y  Bigné,  Parla  de  M.  Père 
Carbé  y  de  Mossen  Jordi  de  San  Jordi.  —  P.  233.  Enrich  Franco  : 
Neguit,  Sonet. — P.  233.  Anônim  :  La  torra  negra,  Narraciô. — P.  235. 
Antoni  Careta  y  Vidal  :  Fira  de  Matrimonis,  Acabament .  —  P.  236. 
F.  P.  Briz,  m.  en  g.  b:  La  Pinya  d'or,  Seguiment  d'esta  comedia.  -* 
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JR€naixemerU  literari  caialà.  Segueix  la  traducciô  d'esta  important  me- 
moria,  si  be  suprimint,  per  una  excesiva  modestia,  los  très  pârrafoB 
en  que  Fautor  tracta  de  D.  Francesch  Pelay  Briz,  Director  de  Lo  Gay 
Saber.  —  P.  277.  Manuel  Milâ  y  Fontanals  :  E^eransa  ^  Altre  de  las 
joyas  poeticas  ab  que  nostre  mestre  ha  enriquit  lo  parnàs  català.   — 
P.  277.  A.  Careta  y  Vidal  :  Los  Carbonersj  Poema  provensal  en  XII 
cantSf  per  Félix  Grae,  Fi  delcant  onze  y  tôt  lo  cant  dotzé  ab  que  ter- 
mina esta  traducciô  del  poema.  —  P.  281 .    Eduard  Vidal  y  Valen- 
ciano  :  La  Aiargaridoya,  Poesia. — P.  282.  Maria  de  Bell-lloch:  Viga- 
tans  y  boUflera.  Continuaciô.  —  P.  284.  B.:  Bibliogrqfia  forana,  de 
las    obras  segûents  :  Certâmen  per  la  inauguraciô  del  ferro-carril   de 
Vieil  célébrai  per  h  Circula  Uterario  lodiaS  de  JuUol  de  187G;  Victor 
Dalaguer  :  Tragedias  acompanyadas  de  las  traduccions  de  Ruiz  Agui^ 
lera,  Nuriesde  Arce,  ReUsy  etc.;  A.  Boque-Ferrer  :  UR  des  infinitifs  en 
langued'oc;y  Texeira  Bastos:  Rumores  volcànicos  — P.  285.  Agna 
de  Val Id aura  :  Corn  van  serfets quatre  ministres .  Traducciô. —  P.  286 
F.  P.  Briz,  m.  en  g.  s.  :  LaPinya  d'or.  Continua. —  P.  287  :  Nova^. 

A.  Balaqueb  y  Mebino. 


Bulletin  de  la  Société  des  études  du  Lot.  Tom.  V,  1879- 
1880.  —  P.  5-41.  Coutumes  de  Cajarc^  publiées  par  MM.  Louis  Com- 
barieu  et  François  Cangardel.  —  Ces  coutumes  sont  en  latin.  Parmi 
les  pièces  justificatives  figurent  trois  documents  intéressants  en  langue 
vulgaire,  datés  de  1247  et  1249,  dont  le  second  a  déjà  été  publié  dans 
le  Musée  des  Archives  départementales  (no  84,  p.  156  2.  ).  — P.  130- 
137.  Trois  jolies  Fables  patoises  de  .M .  Tabbé  Hérétié  (  lou  Dret 
del  plus  fort^  la  Fenna  e  lou  Secret,  lou  Counsel  dey  rats  ). 

Id.  T.  VI,  1^  fascicule.  P.  5-19.  J.  Malinowski.  Dormunda,  dame 
quercynoise,  poète  du  XIIP  siècle.  Article  où  l'on  cherche  à  établir  : 
1"  que  la  Chanson  de  la  Croisade  albigeoise  a  pour  auteur  une  dame 
(lu  Quercy  appelée  Durmunda;  2°  que  cette  dame  Dormunda  est  la 

'  Publiée  d'abord  dans  la  Revue  d*is  langues  romanes.  2e  série,  IV,  278. 

*  Je  relèverai  ici  en  passant,  puisque  l'occasion  se  présente  de  citer  cette 
belle  publication,  deux  ou  trois  menues  erreurs  que  j'y  ai  remarquées  en  la 
parcourant  : 

No  64.  P.  112,  1.  12  de  la  Charte  :  «  Lo  capitot  del  asse  de  la  gleia.  »  De 
même  dans  l'original,  sauf  qu'il  y  a  un  accent  sur  le  (assé).  Lis.  de  lassé , 
c'est-à-dire  de  la  se  {=  sedem) . 

N*  74.  P.  137,  1.  4  du  bas:  €  fio  e  entendo.  »»  Lis.  sio, 

N«  89.  P.  179,  avant-dern.  1.:  dinmergue.  Lis.  diumergue. 

N»  90.  P.  180,  dern.  1.:  a  Si  no  ys  podian.  »>  Lis.  noys,  —  P.  181,  1.  17  : 


% 
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même  que  na  Gormonda^  l'auteur  bien  connu  de  la  réponse  au  famtoi 
sirventés  de  G.  de  Figueira  contre  Rome  ;  double  thèse  qu'il  wrait  i^ 
tout  à  fait  superflu  de  réfuter.  Nous  nous  bornerons  à  donner  à  M.  M., 
travailleur  consciencieux,  mais  trop  peu  au  courant  de  h  questioa 
qu'il  a  voulu  traiter,  le  conseil  de  lire  seulement  la  Vie  pror-cnçakà 
Gormonda,  écrite  au  XI II®  siècle,  et  qui  ne  pennet  aucuneroem  k 
douter  que  cette  dame  fût  de  Montpellier,  et  !a  i>réface  de  la  nouTeBe 
édition  de  la  Croistule  albigeoise^  publiée  par  M.  Paul  Meyer  poe 
la  Société  de  l'histoire  do  France*.  C.  C. 

Balletin  historique  et  archéologique  de  VaucloM,  l'in- 
née, 1879 .  —  Il  est  fort  rare  de  voir  un  libraire  de  province  dcTenir 


«(  ...  de  la  morta.  Os  caule  messa  o  no...  ».  Lis.;  «  ..  de  la  morta,  os  oste 
etc. . .  » 

iNo  1(D5.  P.  i65, 1.  4  du  paragr.  153  :  «..condempnad  on  rcc  sols..»  Lis^oi. 

N"  151  (Vesoul.  1607),  p.  362,  1.  15:  t  ...  Ses  jambes.  .  devlnreotfort 
an/lês.  »  Lis.  (Vifles^  avec  e  muet.  C'est  un  de  ces  adjectifs  verbaux  clox* 
trempe,  délivre^  gonfle,  serre,  arrête  [Vhorlofje  est  arrête),  etc..  rtt, 
([u'afTectionne  le  parler  populaire,  et  qui  correspondent  chez  nous  aux  psffl**- 
participes  italiens,  tels  que  tronco,  ma?ico,  etc.  Cf.  Homnnia,  \nil,  p.  U^. 

*  Ceux  qui,  comme  nous,  sont  au  pourchas  des  moindres  débris  de  U lit- 
térature provençale,  ont  dû  regretter  que  Fauriel  (  préface  de  la  Chmniifg 
de.'i  Albigeois;  Hist.  de  la  poésie prov.,  111,  357)  se  soit  borné  à  meatiofl- 
ner,  sans  la  moindre  citation,  «  le  début  gracieux  et  pittoresque  >»,  qu'il  vii 
lu  dans  la  Chronique,  restée  manuscrite,  de  Guiou  de  Malleville,  d'un  éai 
populaire  «  dont  le  sujet  remontait  à  des  temps  très-voisins  de  la  rn)i«k 
albigeoise.  »  Aussi  devons-nous  savoir  gré  à  M.  Malinowski  dt  nousivoff 
donné,  dans  une  note  additionnelle  (p.  19),  un  extrait  de  celte  Chroniqnt", "* 
on  lit  deux  vers,  gracieux,  en  effet,  mais  très-corrompus,  et  qui  sont  prohi- 
bleraent  ceux  auxquels  Fauriol  fait  allusion,  bien  qu'ils  ne  répondent  pas  U«l 
à  fait  à  ce  que  faisait  espérer  c^  qu'il  en  dit.  Voici  le  passage  entier  de  Oumif 
Malleville,  tel  qu'il  est  rapporté  par  M.  Malinowski,  d'après  la  copie  (\n<f\*'^ 
sède  la  Hibliotlii'^que  d»^,  Cahors.  (  L'original  est  à  Grenoble  )  : 

«  Les  Guuloys  u'écrivoient  rien  ;  ils  se  coutentoient  de  conserver  la  ni" 
»  moire  de  leurs  hauts  faits  par  des  beaux  chants  de  victoire,  fac«tD  «i*^" 
»  continué  en  Quercy  jusqu'à  maintenant,  lesmoing  celluy  faict  avant  !<**  tn« 
•'  cents  ans  derniers,  qui  commence  : 

Ben  es  clare  la  lune  sol  castels  gordones. 
Bene  poguer  mai  clare  quan  lor  castel 
Pour  pares  es  ♦. 

*  Corr*  Brn  e$  dura  la  luna  $ul  ragttl  gordonfs.  O  qui  «uil  ih*  doit  lan»  doair  fcrV  f*' 
urul  ver*-,  mais  je  ne  tais  Irop  cumment  If  rcUblir  Le  s<*ooud  hémislidtc  doit  pttil  éin  >< ''' 
ifuun  lor  catteli  er  prr». 


PERIODIQUES  37 

i'diteiir  ;  aussi  ne  saurions-nouB  trop  féliciter  les  frères  Seguin  d'être 
assez  courageux  pour  publier  une  revue  d^érudition .  Nous  reproche- 
rons au  Bulletin  Textrême  indulgence  de  ses  comptes  rendus;  des 
compliments  outrés  ne  peuvent  qu'être  nuisibles  aux  auteurs  et  aux 
;  tudiants.  —  P.  A.,  des  Dénominations  des  quartieray  clos  et  domaines 
da  territoire  d'Avignon,  p,  30-32;  M.  P.  A.  (Paul  Achard,  sans  doute) 
comme  plusieurs  des  collaborateurs  du  Bulletin,  a  la  mauvaise  habitude^ 
du  mettre  au  génitif  latin  les  noms  propres  d'hommes,  par  exemple  : 
Jean  Bedocii  au  lieu  de  Jean  Bedos,  Certaines  familles  du  Gomtat 
et  de  la  Provence  se  sont  affublées  de  ce  génitif,  qui  leur  a  servi 
à  se   donner  une  prétendue  origine  italienne.  Quant  à   Tarticle  lui- 

aême  de  M.  P.  A.,  il  ne  contient  l'étude  que  d'un  très-petit  nom 
l>re  de  noms  de  lieux.  —  !>  V.  Laval,  Attestation  des  études  de  Ni- 
colas Saboly  à  V  Université  d'Avignon,  avec  un  fac-similé  de  sa  signature 
p.  349-357  ;  Prosper  Falgairolle,  Encore  Nicolas  Saboly,  d'après  des 
documents  inédits,  p .  466-72 .  En  quittant  le  collège  des  Jésuites  de 
Carpentras,  Saboly,  âgé  de  quatorze  ans,  entra  à  l'Université  d'Avi- 
;;non  et  y  étudia,  de  1628  à  1634,  la  théologie  pendant  trois  ans,  le 
droit  civil  et  le  droit  canon  pendant  deux.  A  l'âge  de  vingt  et  un 
ans,  il  reçut  dans  un  seul  jour  (  27  sept.  1635  )  le  sous-diaconat, le  dia- 
conat et  la  prêtrise.  En  1658, étant  recteur  de  la  chapelleniê  de  Sainte- 
Marie- Magdelaine  dans  l'église  cathédrale  de  Saint-SifErein^  à  Carpen- 
tra»,  il  songe  à  obtenir  des  bénéfices  duns  le  diocèse  de  Narbonne,  de 

Nimcs  et  d'Uzès  ;  à  cet  effet,  il  passe  un  examen  privé  pour  le  bacca- 
lauréat es  droits  (28  mars  1658  )  et  se  fait  donner  des  lettres  de  ba- 
chelier, de  gradué  et  d'attestation  d'études.  Il  fait  sans  doute  alors 
(les  démarches  dans  les  trois  diocèses  susnommés  ;  il  en  fait,  en  tout 
cas,  dans  celui  de  Nimes,  et  en  1660,  il  obtient  une  pension  de  100  li- 
vres à  prendre  sur  le  prieuré  et  bénéfice  de  Saint-Bénézet-du-Quey- 

n  Ceiraulre  faille  devant  hy(;r  : 

De  brave  Themines  Jésus  «le  bravp 
Themines. 
u  Et,  en  troisième  partie  de  ce  traité,  page  126,  y  en  ha  une  de  l'an  1212  ou 
•>  environ,  faite  sur  la  guerre  albigote  * .    » 

*  On  fait  que  Guion  de  Ua  irTillr  noua  a  conterrê  SS  Tfrs  d'an  mf.  de  la  Chanton  d*  In  Croiaatt 
athigtoite^  différent  de  ctlui  qua  puiaèdc  la  Bibliothèque  nationale,  rt  qui  r»l  auionrdliui  le  lea' 
qu'on  c<  nnaiac.  C'est  «.ins  doute  à  ce  ma.  qu'il  Tail  ici  ail  luion,  «*(  peut  vXtf  ctl  re  l<>  m/>nii'  qu'on 
iroufr  encore  mentionne,  plut  d'un  uècie  et  demi  pins  lard,  »oiit  le  n»  547S  de  \a  Dibliolbique 
historique  de  Lt-I 'ni^-FontMte,  dant  l^t  tertm-<i  tuiTants:  ■  ut*  lliitoirr  de  la  guêtre  tnurhanl  Ira 
héréliqiiei  albi{;e<.ii  et  partie  du  Que rcj,  écrilf  en  lan^.i;;e  du  pj^i  rern  lâl*.  —  1,'tlle  histoire  est 
roii»»rT«-e  rhea  M.  L«Tranr,  docteur  régent  dr  rUiiivt'rtiii^  dr  (!  j|ii<ni.  -  Qu  Vsi  d«'f«iiue  U  bibliotiitr|tie 
de  ce  H  lafranr?  Sait-on  quels  ont  été  M«bé(ilier*?  On  «i  iil  de  c|ufl|f  iinpori^tirt  m  tait,  pour  la 
eiil/que  dr  la  Otamon  de  ta  Crvitadt,  la  déctuvirlr  d'un  sicontl  nri«.  Soubuiton»  qur  quelqu'un  dc« 
niembics  de  L  Swcii-lë  li  x^'lée  di-s  V.tudt»    du    I^t  «nliepreunc     des  rrchcrcbes  dana  c«  bu  A 


3<  PERIODIQUES 

rau.  Sîiboly  ne  fut  peut-être  pus  très-satisfait  «l'un  aussi  maigre  revcnn. 
mais  M.  Falgairolle  s'en  contente  fort  bien  pour  lui. — G.  Bayle,  l*« 
erreur  de  D,  Vaisaette  dans  V Histoire  du  Languedoc^  p.  4l5-42r».  Oft 
y  trouve  (p.  421  )  une  lettre  du  25  juin   1377,  écrite  par  Eléonore  •»*" 
Cuminiuges  ù  sou  mari,  Guillaume  lloger  île  l>eiiufort,  comte  tic  TtJ- 
renne  ;  elle  n'est  pas  d'un  provençal  bien  pur. 

J.  Bauquieb 

Les  Lettres  chrétiennes.  Revue  d'Enseignement,  de  Philologri* 
et  de  Critique.  Nol.  Mai-juin  1880  (Lille,  5,  rue  des    Poiesoûc-eaiizE. 
Paris,  3,  rue  de  l'Abbaye,  chez  Gaume  et  Ce,  18  fr.  par  an.  —  Cctt* 
Revue,  luxueusement  imprimée  sur  papier  teinté,   est  publiée  par    Id 
Société  de  littérature  chrétienne  d€  Saint  Paul,   dont  l'objet  primipai 
est  d'étudier  et  de  réhabiliter  la  langue  et  la  littt'ratur©  cbrétiennc  la- 
tine. —  J.  Cazajeux,  Introduction^  p.  1-13.  La  Revue  se  projXMk:  de 
faire  pénétrer  l'esprit  scientifique  et  le  goût  de  la  science  dan?  /ef  j 
rangs  de  ceux  qui  doivent  la  distribuer  ou  la  recevoir .    En  preiniOff 
li'^ne,  elle  donnera  des    articles    de  pédagogie,  de  critique  litttwiff 
clirétienne  et  de  vulgarisation  ;— la  seconde  partie  sera  consacrée  spé- 
cialement à  la  pliilologie  et  à  l'archéologie  latine  des  siècles  chrétiens 
accessoirciheut  au  gre<;  clu-étien,  aux  langues  orientales,  à  la  philologir 
romane,  à  la  philologie  classique,  dans  leurs  rapports  avec  le  voalfr 
laire,  la   syntaxe,  la  versification  du    latin   chrétien  ;  —  en  troiwéw 
iieu  viendra  une  Revue  critique  des  principales  publications  français» 
et  étrangc^e^^   relatives  à  l'histoire,  à  la  littérature  et  à  la  philol'*- 
gie.  — F.  Duilhé  de  Saint  Projet^  l'Histoire   littéraire  de  la  théok^ 
p.  11-25.  C'est  un  morceau  do  rhétorique.  —  A.  Lecoy  do  la  ManlJi*. 
l'Enseignement  au  moym  â<je,  p.  2G-46.  Sous  ce  titre  fort  comprtlica- 
sif,  l'auteur  étudie  l'oiganisatiou  do  l'Université  de  Paris  au  XIII*  4- 
en  partie  d'après    ses   propres  recherches,    en  partie  d'après  ccH*' «^ 
du  Doulay,  Vallet  de  Viriville,  Thurot  et  Bourbon  .  —  Léon  Le  M^'U- 
nier,  la  Jeunesse  de  saint   François  d'Assise  (1182-1204),  p.  47. - 
M.  Le  Monnier  croit  que  saint  François  d'Assise  apprit  le  provencil 
(p.  40)  ou  le  français  (p.  53)  de  sa  mère,  cpii,  d'après  un  manosiritiK 
dati;  inconnue  mentionné  i)ar  un   franciscain  du  XVII«*  e.j.iuniii  ■•?■ 
partenn  à  la  famille  do  Bourluniont.  Linlluenoe  plus  ou  moius(lin<ft 
doj^  troubailonrs,  ot  principalemont  do  Bernard  do  Ventadour.  •l'-^'^ 
denot,  de  lianibauc]  do  Vaquoiras  et  do  Poire  Vidal,  aurait  amcnt- •'*i^ 
François  d'Assise  à  fonder  une  société  de  jeunes  gens  où  ron{>a^<«ii'' 
temps  injocis,  in  scurrilibus  cerbis  et  inanihus,  in  rantilenis. —  Fré<l*flf 
(fo.lefroy,  ks  Érudits /ran(;ais  au   XIX' s.,  p.  03-^0.  Article  s^Ipe^ 
fieicl  biir  Boissonuatle,  Ilaso,  Biunot    <le  Prosles,  A.-F.  Didot,Ei!S'^' 
Cil.  Diu-emberg,  Naudet,  Raynouard,  Fauriel,  J.-J.  Ampère,!^ 
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—  L'abbé  Ed.  Puyol,  le  Plan  de  l'Imitation,  p.  81-107.  L'auteur 
prouve  facilement,  mais  très-longuement,  qu'il  n'y  a  aucun  plan  mé- 
thodique dans  Vlmitation  de  J.-Chr.  Il  rejette  jusqu'à  nouvel  ordre  la 
théorie  de  Victor  Le  Clerc,  Moland  et  Ch.  d'Héricault,  qui  croient 
reconnaître  dans  Vlmitation  un  ouvrage  de  diverses  mains  et  de  divers 
temps.  D'après  M.  Puyol,  l'esprit  d'aventure  s'est  introduit  dans 
l'érudition  contemporaine .  a  Depuis  qu'on  a  voulu  faire  passer  Homère 
pour  un  mythe,  V Iliade  et  V Odyssée  pour  des  œuvres  impersonnelles, 
il  n'est  pas  d'ouvrage  aux  origines  obscures  qui  n'ait  à  subir  les 
atteintes  d'une  critique  amoureuse  des  hypothèses  et  des  paradoxes.  }> 

—  Dom  Joseph  Pothier,  de  V Accentuation  et  de  la  Prononciation 
latines  étudiées  spécialement  au  point  de  vue  liturgique,  p.  108-129 
Cet  article  est  extrait  d'un  ouvrage  du  même  auteur  qui  vient  de  pa- 
raître: les  Mélodies  grégoriennes  diaprés  la  tradition.  Ce  qui  est  dit 
de  la  prononciation  est  très-incomplet  et  manque  de  base  scientifique  ; 
quant  aux  règles  de  l'accentuation,  elles  sont  absentes,  il  est  vrai,  des 
grammaires  usitées  en  France,  mais  les  trouve  qui  veut  dans  le  Traité 
de  versification  latine  de  Léon  Quicherat;  le  titre  de  l'article  indique 
suffisamment,  du  reste,  qu'on  doit  rencontrer  chez  dom  Pothier  des 
développements  auxquels  Quicherat  n'avait  pas  à  se  livrer.  —  Eugène 
Misset,  Observations  sur  le  texte  de  S.  Paulin  de  Nole^  p.  130-138. 
Soit  en  maintenant,  soit  en  corrigeant  la  vulgate,  le  critique  fait 
preuve  de  science  et  de  pénétration.  —  Danglard,  Plan  d'études 
ff'un  professeur  d'Allemagne  sur  la  latinité  ecclésiastique,  p.  138-145. 
Analyse  de  la  Commentatio  de  latinitate  ecclesiastîca  studiose  co- 
te nda,  adressée  à  Pie  IX,  en  1870,  par  le  D'  Zell.  -r-  Dom  François 
Plaine,  les  Hymnes  du  bréviaire  romain,  p.  145-152.  C'est  ime  ap- 
pn>hatiou  plus  enthousiaste  que  critique  d'un  ouvrage  de  l'abbé  S.-G- 
Pimont  :  les  Hymnes  du  bréviaire  ron\ain  ;  études  critiques,  litté- 
raires et  mystiques,  —  Ulysse  Chevalier,  de  l'Utilité  et  des  Con- 
fUtions  de  la  critique  d  érudition,  p.  153-158.  La  Revue  a  eu  peur 
d  effaroucher  ses  abonnés;  aussi  a-t-cllo  escorté  d'une  introduction  et 
(l'une  note  l'article  de  son  savant  collaborateur.  «Les  catholiques,  dit 
Tabbé  Chevalier,  prennent  une  faible  part  au  mouvement  seientilique 
cjui  caractérise  notre  époque,  ils  ont  abandonné  1  enidition  pour  les 
amplifications  oratoires  ;  leur  plus  grand  effort  se  borne  à  réimprimer» 
Hans  a<Klitions  et  sans  corrections,  len  œuvres  savantes  du  XVII'  et 
du  XVIir  f  it'cle.»»  Nous  croyons  que,  mutatis  mutandis,  les  conseils  do 
l'abbé  Chevalier  sont  bons  ép^alement  pour  d'autres  que  les  IceteurH  des 
LcttrfH  rhri'tiennes.  «  Une  dennènM'ausede  (léc.uîeiice  est,  îi  mon  sens, 
»  cette  infal nation  qui,  sous  le  nom  Je  bon  esprit,  fait  pas>er  des  œu- 
>.  vres  chétives  et  sans  valeur,  espérant  dissimuler,  t-ous  un  pavillon 
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)'  d'orthodoxie,  la  médiocrité  ou  la  fausseté  de  la  marchandise?.  Od 
»  trouve  encore  de  nos  jours,  comme  au  temps  de  Mabillon.  den  ca- 
>»  tholiques  dont  l'intelligence  attardée  a  conservé  le  culte  des  légendes 
»  apocryphes,  et  qui,  dans  leur  zèle  pour  les  fictions  édifiantes,  repru. 
»  chent  aux  vrais  savants  les  scrupules  de  leur  critique.  Soit  craint*^, 
»  soit  insuffisance,  ils  se  défient  instinctivement  de  la  science  pare 
»  comme  apologiste  de  la  religion  ;  ils  tremblent  de  compromettre  lenr 
»  foi  en  maniant  les  armes  do  leurs  adversaires,  oubliant  que  la  Venté 
)>  révélée  ne  saurait  être  contredite  par  une  vérité  naturelle.  C'est  ainsi 
»  qu'il  se  publie  journellement,  dans  le  monde  religieux,  on  ne  nauFut 
»  le  contester,  des  ouvrages  détestables  au  point  de  vue  scientifique, 
y>  s'il  s'en  fait  de  sérieux  et  d'excellents,  outre  qu'ils  sont  rares,  c'eft 
9  ordinairement  le  fruit  d'individualités  remarquables,  mais  \mk^, 
»  qui  n'aboutissent  qu'à  travers  bien  des  difficultés.  H  y  a  inoont»- 
»  tablement  quelque  chose  à  faire  de  ce  côté,  et  nous  sommes  résoli»  à 
»  l'exécuter  sans  précipitation  comme  sans  faiblesse .  Il  faut  abwlo- 
»  ment  ramener  l'esprit  du  public  catholique  érudit  vers  la  wieoce 
»  sévère,  vers  les  méthodes  rigoureuses,  vers  les  travaux  approfowfe 
j»  et  durables.  >  —  Divers  comptes  rendus,  p.  158-173.  — Avmm 
JhrUj  p.  174.  M.  Fr.  Godefroy  demande  «  l'explicAtion  précise "da 
V.  fr.  aumône  florie  (oleemosina  que  datur  alicui  indigenti  qui  noDpo- 
test  se  juvare  nec  aliquid  lucrari  ;  eleemosina  que  datur  vel  fit  profll» 
qui  sunt  in  purgatorio)  et  du  prov.  aumomo  fiowrido  (aumône  que  fiit 
un  pauvre  à  un  plus  pauvre  que  lui) 

La  Revue  annonce  sur  sa  couverture  qu'elle  publiera  divers  travaux 
de  MM.  Bourgain,  Condamin,  de  Monge,  Marins  Sepet,  Tougard, re- 
latifs à  la  langue  et  à  la  littérature  françaises  du  moyen  fige. 

La  Revue  des  Langues  romanes  ne  saurait  donner  chaque  iik^ 
compte  rendu  in-extenso  des  Lettres  chrétiennes  ;  mais  nous  ivo» 
penné  qu'on  nous  pardonnerait  d'en  avoir  agi  autrement  pour  le  pre- 
mier numéro  d'une  publication  qui  touche  par  plusieurs  points  in* 
études  et  qui  proteste  de  travailler  pour  ravancement  de  la  sdence. 

J.  Bauquieb. 

LtsS  pluriels  de    l'article  archaïque  a  Lansaegues 

A    NÎMES    ET    DANS    LF.S   AlPBS 


J'ai  signalé,  en  1879  {Revue,  3e  série,  II,  135),  la  pendatance,* 
Lansargues,  Luncl-Viel  et  Valergucs,  d'un  article  ai/,  ordinaironcfll 
employé  après  la  proposition  emb  (avec);  mais  il  ne  m'avait pi6  Hà 
possible  do  savoir  si  sa  forme  plurielle  existait  encore .  J*ti  po  k  it* 
trouver  depuis  dans  la  comédie  languedocienne  des  (jiiwrinii,!*. 
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M.  LciDji^lado  fit  représenter  à  LaiiHurgues,  il  y  ci  quelqucB  annéeB,  et 
lont  il  a  bien  voulu  me  communiquer  le  manuscrit  : 

Berlocol'  :     QuHiid  on  a  dons  ctMits  sc:*tairadas. 

Blats  au  soiin;!,  vignas  nlantadas; 

Qu'on  es  dïiu  counsel  renfoursat, 

E  d'ounou,  d'argfful  en  abounde, 

Coumprend  que  sariè  trop  fourçat 

De  badina  'mé  tout  lou  mounde. 
Andrivas  :     Viva,  viva  lou  carnaval 

E  la  boiitclha  e  la  bouni))a:)ça  ! 

Viva  rameur,  riva  lou  bal  ; 

Pcr  ioi,  acù  's  tout  lou  traval  (  ter  ). 
Berlocod:     Vai  emb  an  tieus,  d'>  genl  on  gent  ! 
A.NURivAS  :     Oi,  oi,  à  chaca  part  sa  pila  ! 

Vai  emb  as  tiens  est  là  pour  vai  embe  lous  tiens  (va  avec  les  tiens). 

A  Ximes,  selon  les  renseigu^iments  (jui  m'ont  été  fournis  ])ar 
VIM.  Baril  et  Roumieux,  l'article  ou  :  Vous  que  sH  hhn  end  ou  paire^ 
9^ es  maridado  endou  fil^  a  ccmsorvé  son  pluriel,  qui  est  /  clovant  la 
consonne  et  is  devant  la  voyelle  :  Courissiè^  'nd  %  fiho  de  Vendre,  can- 
Uxeo  end  is  orne  de  soun  vilage,  etc . 

On  en  trouve  un  exemple  à  la  page  35  de  la  première  livraison  des 
HcwrgadieirOj  poésies  patoises,  par  A .  Bigot  et  Louis  Roumieux  (Nimes, 
Ballivet,  1854,  in.l2)  : 

Un  jour  di  R<m,  man  javian  la  fougasso 
Eudi  garçoun  dé  la  Soucieta. 

(Un  jour  des  Rois,  nous  mangions  le  gAteau  —  avur  les  garçons 
<îc  la  Société .  ) 

M.  de  Berlue- Perussi s,  qui  avait  bien  voulu  me  signaler,  Tan  dernier, 
^'existence  de  00- dans  les  Basses-Alpes,  m'écrit  (lettres  particulières 
des  27  juillet  et  IG  août  1880)  que  le  pluriul  es,  ei,  s'y  maintient  aussi, 
^^T  on  dit  à  Forcalquier  et  dans  ses  (.'uvirous  iSiéu  oenga  em  e.^  pichots^ 
^ff^  ei  bèslis,  etc.  Alph.  Roque-Fbrriëu. 


LE   PATER   NOSTER   MONTPELLIÉRAIN    DU    POÈTE    OERVAIS 

X^es  locteui*s  du  Dictionnaire  do  l'abbé  de  Sauvages  auront  sans 
''*UU>  remarqué  (p.  •J.'3-'24  de  l'édiiiou  di'  I82U)  la  mention  d  nu  j>f»i-lc 
'^  Montpellier,  nommé  Gervais,  qui  avait  employé  les  mots  cmmuji 
'^  ^mounclaut^  (là- haut)  ])Our  désigner  le  ciel,  dans  la  traduction  sui- 
'^Utede  V Oraison  dominicale: 

Nostre  Paire  qe  sei  amoun. 
Santificat  sié  vosle  noua  ; 
Fazês  qe  voste  rego'  avengo  ; 
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Vosto  vouIouDta  se  manteojjfo 
Su  la  tero  coum'  amound'  aou; 
Fazcs  qe  cadiin,  à  l'oustaou, 
A.jhan  ioi,  coiimo  d'oiirdinari, 
Lou  pan  qe  nous  es  iiftcossari  ; 
Pnrdouna-nous  nnstes  pecas, 
Coum'  à  qi  nous  an  aoufcnsas. 
-Nous  a<mtn*s  pcnlounan  l'aoufeDso  : 
K  tiizès  q*«»n  vorîn  |.;   .  nnso, 
Noun  sian  pu  IcLitats  coumo  son  ; 
Mo  gardas  nous  d'aou  diable.  Amen. 

Gervais  appartenant,  comme  les  abbés  Bonnet  et  Morel.  comiC' 
l'auteur  anonyme  du  sonnet  adressé  à  Sage,  dans  l'édition  de  163S.i 
cette  classe  <lo  rimeurs  montpelliérains  sur  lesquels  nous  n'avons, 
l)our  ainsi  dire,  aucun  renseignement,  il  m'a  para  utile  de  reprodoir? 
dans  la  Revue  la  seule  mention  qui  permette  de  constater  anjourd'h'ii 
l'existence  d'un  poëte  de  ce  nom. 

La  fmalc  féminine  du  montpelliérain  est,  comme  on  sait,  onu: 
Vo  prévalut  dans  les  impression»  jusqu'à  Gouau  {Flora  tfwttgptUadi' 
Lyon,  1765,  in-8'),  qui  fut  le  premier  à  secouer  cette  habitude. 

Alph.  Uoque-Ferbikr. 


LE  DIALECTE  ROUERGAT 


A  propos  du  compte-rendu  de  la  Zeitschriftfilr  romanische  PAi7o/'>J*'ï 

paru  dans  le  n°  do  janvier-mars  dernier,  nous  avons  reçu  de  M.  AT^^^ 

rie   une  réponse  aux   critiques  que  notre  collaborateur,  M .  L.  Cons- 

tims,   adresse   à    son  mémoire  sur  le    dialecte  rouergat.  Noos  l'iiis^ 

rons  ;  mais  il  est  bien  entendu  que  cela  ne  saurait   créer  un  précédent 

et  que  nous    entendons    laisser  à  nos  collaborateurs    toute  la  W^ 

qu'ils  sont  on  droit  de  réclamer  pour  leur  critique.  Si  M.  A.  croit  devoir 

répli(|uer  à  M.  Gonstans,  il  pourra  le  faire  dans  la  Revue  qui  a  poblw 

son  travail. 

{Note  de  la  Bédaction.) 

J'ose  espérer  que  la  Revue  des  langues  romanes^  qui  par  la  plume  d^ 
M.  Gonstans  consacre  une  page  à  la  critique  de  ma  dissertation  BorW 
dialecte  rouergat,  voudra  bien  insérer  ma  réponse.  —  M.  C.  dit  en  w- 
butant  que  mon  travail  a  été  sévèrement  jugé  par  la  critique.  D  u*! 
allusion  à  uu  article  de  M.  P.  Meyer  dans  la  Roitmnia.  Je  moetw»" 
bi«ntOt  ailleurs  que  toutes  les  observations  de  M.  P.  M.  BontdW** 
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de  fondement.  Qu'il  me  soit  permis  ici  de  faire  ime  remarque.  Le  but 
de  M.  P.  M.  est  des  plus  évidents.  M.  Boucherie  avait  avancé  (Rev. 
cies  long,  rom.y  XVI,  288)  «  que  c'est  encore  en  Allemagne   que  nos 
apprentis    en  philologie  romane  vont  faire  leurs  études  plutôt  qu'en 
T'rance,    où    cet  enseignement    vient  à  peine  de  naître.  »  «  Pour  un 
Français  qui  va  en  Allemagne,  réplique  M.  P.  M.,  il  nous  vient  douze 
.Allemands  j>  ;  et,  afin  de  montrer  que  cet  enseignement,   vanté  par 
M.  B.,  n'est  pas  à  la  hauteur  de  sa  réputation,  il  fallait  bien  tom- 
l>er  sur  la  dissertation  de  «  ci;  Français  »  qui  s'ost  permis  d'aller  étuflier 
en  Allemagne.  Je  n'ai  pas  à  m'occupcr  ici  de  M.  P.  M.  ;  il  trouvera 
ma  réponse  dans  la ZeiV^îcn/^/.  rorri.  Pkiîol    Néanmoins  M.  Constans 
s'appuyant  sur  cette  «  critique  sévère  y*,  je  ne  puis  m'empcch^^r  de  faire 
ici  nue  observation.  Ces  a  douze  Allemands  »  ne  vont  à  Paris  qu'après 
avoir  étudié  trois  ans  la  philologie  en  Allemagne  ;   ils  y   vont   pour 
copier  des  manuscrits   et   se   perfectionner  dans  la  langue  française . 
Je  n'ai  certes  pas  la  sotte   prétention   de    déprécier  les  cours  de  phil . 
rom .  à  Paris  ;  mais  je  dois  bien  dire,  à  mon  grand  regret,  que  la  plus 
I>etite  université  allemande  a  plus  d'élèves    pour  la  phil .  rom .  en  un 
semestre  que   M.  P.  M.    en  trois    ans.  ' —   Je  reviens   à  M.    C, 
H  dit  d'abord  que  j'ai  eu  ((  le  tort  grave  de  môler  les  différentes  va- 
riétés dialectales  et  de  donner  comme  générales  les  formes  particulières 
Â  la  Montagne  et  à  la  région  située  au  Nord  du  Lot  (comme  paide  p. 
paire)..     Comment  admettrait-on,  dans  la  mémo   localité,  l'existence 
de  méu,    téti^   héuzo^  à  côté  de  hriu^  diu  ;  de  sobiire  à   côté  de  saupre 
=  sapere),  denfiow  (novum)àcôtédo  nôu  (novem)  etc.  ?  3>  Telle  est 
l'attaque  principale  de  M.  C.  S'il  s'était  donné  la  peine   de  lire  m(»n 
travail  (p.  321-2),  il  y  aurait  vu  que  je  no  donne  pas  le  dialecte  de  la 
Montagne^  ni  celui  du  Nord  du  Lot,  mais  celui  de  la  région  opposée, 
et  là  nous  disons  paû7«.   Que  M.   C.  essaie   donc    de    nie    prouver  le 
contraire .  Quant  aux  formes  méii,  fru  à  rnté  de  hriu,  diu,  elles  existent 
bel  et  bien  et  dans  la  même  localité.  C'est  dommac,^e  quo.  M.  C  n'.n't 
pas  fait  le  dialecte  lui-même  :  il  serait  bien    plus  régulier!  Est-ce  que 
le  critique  ignorerait  par  hasard  quedosîinomalies  de  ce^'onn;  existent 
dans  le  français  ?  Je  me  borne  à  lui  faire  observer  que  j'ai  appris  mon 
dialecte  dès  le  berceau;  que  je  l'ai  parlé  pendant  vingt-cinq  ans  et  que 
je  ne  me  permets  pas  d'avancer  des  faits  phonétiques  sans  en  être  abso- 
lument certain,  surtout  lorsqu'ils  ne  correspondent  pas   aux  lois  de  la 
théorie.    —  Après  cette    attaque   générale,  M.  0.  vejut  «  n^ctifier  mu 
hasiird  quelques  inoxaetitnd<»s.  »  <t  On  est  fHonné,  «lit -il,   de  lire    qu«; 
(tgnellum  seul  a  fait  oniel  pour  ne  pas  étnî  confondu  avec  onèl  (annu- 
lum).  T>  — Jf  nie  borne  à  répondre:   nous   disons  oniel  seulement,  ce 
que  le  critique   semble  mettre  en  doute  (V.    Vayssicr).  Je  me  trouve 
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en  face  de  ce  fait  phonétique  :  le  suffixe  ellum  =  partout  el;  agntWm 
seul  fait  oniel;  je  tâche  d'en  trouver  une  raison  plausible,  de  là  graûd 
étonnement  chez   M.  C.  S'il  a  une   raison  meilleure,   pourquoi  ne  pi^ 
le  dire?  —  Voici  qui  devient  plus  joli:  «  Le  mot  poreno  estempnmi. 
au  français  >,  dit  M.  C.  Découverte  précieuse.  Je  dis  à  la  suite  de  tt- 
mots  qu'ils  sont  du  fonds  savant,  ce  qui  veut  dire  français,  puisqnel 
patois  des  paysans  ne  saurait  puiser  à  une  autre   source.  —  Ou  ert-o- 
donc  que  M.  C.  a  lu  que  je  donne  pnrfsso  et  ciir  (cor)  comme  de  «en- 
rieuses  exceptions?  »  J'ai  dit  que  ce  dernier  «  ne  se  laisse  ranger  "lanj 
aucune  catéf^orie.  »  Est-ce  la  même  chose  ?  —  J'ai  dit  :  l  toml>e  apw 
t  dans  apostolum  =  opostu.  Mais  «  l  ne  suit  pas  immédiatement  leN 
réjdique  M.  C.  Où  est-ce  donc  que  je  l'ai  dit?  Il  y  avait  ici  unebellt 
occasion  de  faire  une  remarque  scientifique    Le  vieux  provençal  fai' 
apôstol  et  probablement  Z  s'est  vocalisé  en  ti:  de  là  "  apostou,  opôitL 
J'ai  avancé  (p.  346)  que   la  labiale  v  a  complètement  disparu  liu 
dialecte  vers  le  milieu  du  XVII*   siècle  pour  devenir  6.  «  Ceci  n'as 
vrai  que  pour  l'écriture,  reprend  M.  C.  ;  dès  le  XÎV»  siècle,  la  pronra 
ciation  était  arrivée  au  6.  v  Le  criticjue  ne  me  cm  ble  pas  posséder  à 
fond  le  dialecte  rouergat,  sans  quoi  il  devrait  savoir  que  même  récri- 
ture était  arrivée  au  b  au  XlVe  siècle.  (V.  les  documents  publiétjpar 
M.  Vésy,  bibliothécaire  de  la  ville  de  Rodez .  )  Au  surplus,  il  n'a  |u* 
compris  ma  phrase  ;  j'ai  voulu  dire  et  j'ai  dit  que  les  derniers  ve^tigi* 
de  c  =  6  avaient   dispani  au  XVIP   siècle.  —  P.  349.  je  dis  qae» 
sonne  dans  pus  (plus)  devant/).  «  Non-sculem<^nt  devant />,  dit  M.  C. 
mais  devant  une  forte  quelconque.  i>  Voyons  un  peu.  Je  ne  connais- 
sais pas  encore  ce  terme  philologique  de/orfe«.   Je  suppose,  en  toot 
cas,  que/ est  aussi  une  forte.  Or  nous  ne  disons  jamais /nî^/vorf 
mais  absolument  pM/fior^.  Est-ce  vrai,   oui  ou  non?  —  M.  C.  m'ap- 
prend que  la  conjugaison  laisse  à  désirer   et  il   me  reproche  de  d'cû 
donner  que  les  paradigmes.   S'il    avait  tout  lu,  il    aurait  pu  voir  qœ 
je  n'avais  pas  en  effet  d'autre  but.  Je  le  dis  expressément.  Ma  diswf- 
tation  ne  devait  comprendre  que  la  partie  phonétique  ;  puis  on  me  de- 
manda, à  la  dernière  heure,  de  donner  les  paradigmes  des  antres  par» 
tics  du  discours.  Quel  mal  y  a-t-il  là  ?  Cela  donne,  il  est  ATai,occa»iB 
de  placer  une  phrase.  —  Ce    n'est  pas    tout,    et    voici    le  superlatif: 
<K  Gmtén  est  sans  doute  une  faute  d'impression  p.  .con/on  >,  dit  M.  C. 
Est-ce  que  par  hasard  le  critique  serait  de   Saint-Flour  ?  En  tout  cvt, 
c'est  bien  contén  qu'il  faut  lire .  Qu'il  le  demande   à  nos  paysans.  — 
(S.  Je  ne  connais  pas,  ajoute  M.  C,  la  forme  ogére  p.  oWr«  (habere).» 
Et  qu'est-ce  que  cela  me  fait  ?  Il  y  en  a  tant  d'autres  qu'il  ne  conntîl 
pas  !  Croit-il  que  je  l'aie   inventée?  Il  ne  connaît  pas  non  pln8;/5rf. 
fech  =fecit.  Il  existe  cependant  dans  mon  dialecte  et  est  deaplm 
usités.  — Tels  sont  les  reproches  que  me  fait  M.  C;  c'est  ce  fliî 
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appelle  <i  rectifier  au  hasard.  »  Il  faut  que  ma  dissertation  soit  meil- 
U'iire  que  je  n'aurais  osé  Tespérer  pour  ne  susciter  que  de  pareilles 
<  >bservation8.  Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  qu'il  n'y  a  pas  un  mot  d'é- 
loge. (La  €  critique  sévère d  delà  Romania  reconnaît  au  moins  que 
mon  travail  est  consciencieux.  )  Le  devoir  du  critique  étant  toutefois 
de  montrer  le  bon  et  le  mauvais,  je  dois  conclure  qu'il  n'y  a  rien  de 
passable  aux  yeux  de  M.  C,  et  cette  pensée  me  réjouit  plus  que  je  ne 
saurais  le  dire.  Mon  désir  le  plus  sincère  serait  de  rencontrer,  pour  cri- 
tiquer mon  travail,  un  connaisseur  qui  ne  ••  rectifierait  pas  au  hasard  », 
mais  avec  preuves  à  l'appui;  car,  de  même  qu'il  y  a  fagot  et  fagot,  il 
y  a  aussi,  je  commence  à  le  croire,  critique  et  critique.  Nos  langues  du 
M  idi  disparaissent  complètement  ;  j'ai  voulu  essayer  mon  début  sur 
un  dialecte  qui  bientôt  n'existera  plus  ;  je  l'ai  fait  sérieusement,  con- 
sciencieusement. Des  philologues  allemands  l'ont  trouvé  acceptable  ; 
hi  Zeiischrift f .  rom,  phil.  l'a  jugé  digne  de  ses  colonnes,  et  M.  C, 
<iui  est  peut-être  mon  compatriote,  n'y  voit  rien  de  passable.  Malgré 
tout,  je  ne  me  laisse  pas  décourager  pour  si  peu,  et,  en  dépit  «  de  la 
critique  sévère»,  je  serai  fidèle  au  mot  qui  terminait  mon  travail: 

laboremus  ! 

J.  Aymkric. 

Bonn,  le  23  juin  1880. 

Malgré  le  ton  peu  convenable  de  la  lettre  qu'on  vient  de  lire,  nous 
uvons  insisté  pour  qu'elle  fût  insérée  in  extensOy  et  satia  y  changer  un 
Si  ul  mot,  pensant  que,  rapprochée  de  notre  article  et  du  travail  de 
M.  Aj-meric,  elle  nous  dispenserait  de  tout  commentaire.  Cependant 
nous  croyons  devoir  quelques  mots  d'explication  à  ceux  des  lecteurs 
(le  la  Revue  qui,  habitant  le  nord  de  la  France  ou  l'étranger,  sont 
moins  familiers  avec  les  patois  du  Midi. 

Je  persiste  à  afllnncr,  et  tous  ceux  qui  connaissent  le  rouergat  ou 
qui  ont  parcouru  le  Dictionnaire  de  rabl)é  Vayssier  seront  de  cet  avis: 
1*  (jne  M.  A.  ne  s'est  point  borné  aux  formes  usitées  dans  son  can- 
ton ;  20  que  bon  nombre  de  formes  qu'il  donne  sont  inconnues  au  cen- 
tre du  Rouergue,  à  la  région  que  M.  Vayssier  a  justement  appelée  la 
région  du  patois  en  o.  Je  n'en  donnerai  pour  preuve  que  les  pre- 
mières personnes  du  pluriel  de  l'imparf .  et  du  conditionnel  en  iàn^ 
que  M.  A.  donne  dans  ses  paradigmes,  et  qui  appartiennent  à  la  région 
sud  et  sud-ouest,  mais  non  au  centre,  lequel  donne  ilm.  M.  A.  recon- 
naît implicitement  lui-môme  son  origine,  qui  le  rattache  au  sud-ouest 
(sans  toutefois  avoir  la  franchise  de  l'avouer  nettement),  lorsqu'il  dit  : 
«  S'il  (M.  C.)  s'était  donné  la  peine  de  lire  mon  travail  (p.  321-2),  il  y 
aurait  vu  que  je  ne  donne  pas  le  dialecte  de  la  Montagne,  ni  celui  du 


og^e  pouroft^e  {obnre,  ohtyre,  ohe),  que  donne  hcuI  Vaynsit 
contén  àU  1''  pera.  plur.  do  l'indic.  prés.,  puÎHque  ce  n'est  y 
d'impression.  Noq  pou  que  jo  ciinteiite  la  légitimité  de  ce 
furme,  qui  est  normulc  ca  litiiouxin,  mais  ollc  n'u  rien  à  i 
rimergat,  le  vrai  ;  non  pas  celui  c^ul'  l'on  parli'  .'i  Siiint-Fl 
inisoiblv  contradii-tenr  me  renvoie,  je  ne  nnin  (rop  pnurquo 
qui  11  cours  entre  RodcK  et  Millau.  Un  instaïil  de  réflexion 
à  M.  A.  [.oiir  lui  fuirc  rccoii naître  que,  après  avoir  uelleii 
(p.  32C),  ce  qui  est  exact,  que  a  +  m,  n,  donne  o  dann  non 
il  était  peu  logique  de  donner  dans  la  eonjugninon  des  fo 
(partieulièrcs  à  In  régiun  du  rouergat  en  ii),  et  Hurtoilt  eu 
ht,  qui  n'appartient  qu'aux  eonjugaisons  autres  que  la  1" 
absolujnciit  à  la  plionétique  du  ronergal.  Quant  an  retite,  i 
rien  à  retirer  do  ce  que  nous  avons  avancé,  et  nous  m 
qu'une  chose  :  c'est  que  les  limites  étroites  île  notre  com; 
lu  ZciUckriJi  ne  nouH  aient  paH  pc^rmiK  du  nous  expliqoc 
de  précision  dans  notre  premier  article,  pour  épargner 
lUttladresse  qu'il  a  commise  en  protestant  avec  aussi  p( 
contre  un  jugement,  sinon  élogieux,  du  moins  miKléré  et 
dans  la  forme.  Du  reste,  l'auteur  île  cet  article  vient  de 
éti;<li!  historique  sur  le  nmergat.  «<Oii!vée  ilcpuis  plus  di 
VoiUi  pour  M.  A.  une  excellente  occasion  de  plaider  pro  à 
appliquant  toute  la  Hévérlté  ilu  sa  i;ritiquo  à  l'œuvre  de  i 
triote.  L.  Cohstj 

<  Un  accident  d'imprimerie  anus  a  fait  dire  daus  notre  cam| 
M.  A.  duaaait  comme  Kéni^rales  "  dos  formes  [inrliculières  à  11 
ù  [a  n'girin  situi^eau  Nord  du  Loi  ■.;  noua  avinnsiiioute  :  a  ou  an 
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M .  Alfred  Morel-Fatio,  le  jeune  érudit  à  qui  ses  travaux  sur  la 
Htténiture  espagnole  ont  acquis  une  si  honorable  notoriété,  ii  été 
eliargé  du  cours  de  langue  et  de  littérature  méridionales  à  l'Ecole 
î^ipèrieure  d'Alger.  Tous  les  romanistes  applaudiront,  avec  nous,  au 
elioix  du  Ministre. 


Séanpes  dk  la  Société,  21  juillet.  —  Traduction  en  vers  burK^s- 
quus  languedociens  (sous  dialecte  de  Montpellier)  du  premier  chuiii 
de  V Enéide  de  Virgile,  par  Bouvière,  manuscrit  communiqué  par  M.  le 
vicomte  de  Vallat  ; 

Deux  mots  languedociens  de  l'an  804  dans  le  cartulaire  de  Gellone, 
par  M.  A.  Roque- Ferrier  ; 

Tout  en  Dieu,  poésie  provençale  (sous  dialecte  d'Avignon  et  des 
bords  du  Rhône),  par  M.  l'abbé  Rieux  ; 

Lo  nom  biterrois  de  Pépesuc  et  son  origine,  par  M.  A.  Roque - 
Ferrier  ; 

La  reprise  des  séances  a  été  renvoyée  au  mois  de  novembre  pro- 
chain. 


*  * 


Bibliothèque  de  la  Société.  —  Grâce  à  MM.  Ernest  Hamelin, 
Léon  Gaudin,  V.  Smith  et  surtout  à  M.  le  vicomte  de  Vallat,  la  Biblio- 
thèque de  la  Société  s'est,  depuis  la  publication  du  dernier  fascicule, 
augmentée  d'un  grand  nombre  de  livres,  de  publications  et  de  brochu- 
res afférentes  au  catalan  et  aux  dialectes  du  midi  da  la  France. 

I.  Dons  de  M.  lk  vicomte  de  Vallat. —  Cent  quarante-sept  Goûjs 
catalans,  imprimés  à  Barcelone,  Figueras,  Girone,  Lérida,  Matarô,  Puy- 
cerda,   Tortose,  Valence,  etc  ,  en    l'honneur  de  la  Vierge. 

Cent  soixante-ouze  Goiija  catalans,  imprimés  à  Barcelone,  Figuera?, 
Girone,  Manresa,  Palma,  Puycerda,  Tarragone,  Vich,  etc.,  en  l'hon- 
neur de  saints  ou  de  maintes. 

Quarante-trois  Goigs  ou  poésies  religieuses  en  catalan  sur  divers 
sujets . 

Cent  trente-cinq  (r02;os  espagnols,  imprimés  en  Catalogne,  en  l'hon- 
neur df  la  Vierge. 

Cent  vingt-neuf  gozos  espagnols,  imprimés  en  Catalogne,  en  l'hon- 
neur de  saints  ou  de  saintes. 

Soixante  Gozos  ou  poésies  religieuses  en  espagnol  sur  divers  sujets 

Quinze  (roi<7«roussillonnais,  imprimés  à  Perj^ignan.  sur  divers  sujets. 

Quinze  Goccius  en  sarde,  imprimés  à  Cagliari  et  à  Casteddu  sur  di- 
vers sujets 

Recueil  contenant  les  proses  et  hymnes  des  heures  de  Carcassonne, 
en  vers  patois  et  avec  les  mêmes  airs  du  Latin,  des  proses  et  des 
hymnes  nouvellos  en  vers  et  dans  les  deux  langues,  (îtc.,parun 
ecclésiastique  du  diocèse  de  (Carcassonne.  (jarca'iHonne,  (lardel-TeisKié, 
S.  T)  ,  vi-276  pages. 

Cénac-Moncaut:  Lettres  à  MM.  G.iston  Piinn  et  Barry  sur  les 
Coites  et  les  Germains,  les  chant«  historiques^  basques  et  les  iiiHorip- 
tions  vasconnes  des  Convenao,  etc.  Paris,  Aubry,  1869,  in-8^. 

Bernés  :  La  Bryouleto  de  Pibrac,  ou  Bido  de  sento  Germèno,  po 
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pople  de  Touloiiso.  A  Pie  IX,  per  enflouca  sa  riesco  Doubij 

çoy  (l'or  de  soun  épiacoupat.  Toulouse,  Privât,  1877,  in-8** 

Payaa  (lo  R.  P.  Fr.  Vicens):  Gracions    sobrû    los  quini 

dcl  SS.  Rosari,  etc.  Cervora,  Pujol,  1847,  in-lG,  40p.'ig.; 

Bon  Bompre  de  gloria  eterna  en  lo  cel,  etc.  Vich,  Valls, 
20pag.: 

Catecisme  catholich,  que  per  la  instrucciô  de  la  juveu 
puntH  fundamcntals  do  sa  crehencia  religiosa,  dedica  aie 
familiade  Cathahmya  J.  R.  P.  R.  Barcelona,  Pla,  S.  D., 
224  pag.; 

La  Vida  y  martiri  del  glorios  Sant  Mus,  patrô  de  Cano' 
en  catalâ,  etc .  Barcelona,  Rubio,  S.  D . ,  24  ])ag .  ; 

Espiritual  recreo  de  la  anima,  pera  exercitarla,  â  alabai 
Deu,  etc.  Gerona,  OU  va,  S.  D. .  in-16,  48  pag.  ; 

Coblas  en  obaequi  d  Jcbur  Crucificat,  baix  la  invocaciô  ( 
giosa  sagrada  iinatgc  del  Santo  Christo  de  Piera,  etc. 
Torras,  1834,  in-16,  38  pag. 

A])arici6  de  Maria  santissiina  A  do8  criaturas  en  una  m< 
la  Sallote.  partit  de  Corpp,  Bisbat  de  Grenoble, del  Règne  < 
Grenoble,  Connon,  S.  U.  ;  in-4o,  2  pag.  ; 

Matheu  (Francesch^  :  Joch«  Florals  de  Forcalquier  ( 
Cobles  â  la  mare  de  Deu  de  Provensa  —  premiudes  ab  la 
gent.    Barcelona,  Verdaguer,  1875,  in-12,  8  pag.; 

Poesias  dcdicadas  a  la  fcliy  menioria  del  célèbre  y  ad» 
dicador  apostolich  catîila  Mosen  Anton  Claret,  j>er  lo  afiei 
Barcelona,  Gaspar,  1844,    in-lG,  48  pag.; 

Los  Ets  y  uts,  després  dels  drets  los  jeperuts.  Aventura 
d^Escornalbou,  relaciô  curiosa,  escrita  ab  ploma  fotogrâfic 
lonsi,  Tasso,  18G7,  in-lG,  16.  pag.; 

Piquet  (Jairne)  :  Per  fondo  que  's  fasi  'l  foch. .  .,  come 
actes  y  en  vers .  Barcelona,  Gomez,  18G9,  iu-16,  GOpag.; 

Vidal  (Eduardo):Tal   faras  iiï\   trobar/is.  drama  en  très 
vers.  Barcelona,  Jepus,  1865,  in-8o,  76  pag.; 

27  de  febrero  de  1862.  Al  gênerai  Espartero,  pacificador 
campeon  de  la  patria  libertad,  [contient  une  ode  en    catala 
Briz  ]  [Barcelona],  Donienech,  S.  D.,  in-S^  xvi  pages  ; 

Estatuts  per  lo  bon  régiment  del  Consistori  dois  Jochs 
Barcelona. Barcelona,    Jepus,  1862,  in-8°,  8  pag.; 

Lou  Naufrage  de  la  Meduso,  pichoun  poèmo  en  vers  pr< 
segui  d'uno  pastouralo  e  d'un  dialogo.  Toulon,  Aurel.  It 
32  pages; 

Gleize  (Louis)  :  Aigrejo-te,  mignouno,  aubade  languedoc 
sique  d'Edmond  Lonati.  Paris,   O'Kelly    18791.  in-4<*  4  pag 

Cabalcado  mountado  lou  21  fébriè  1844  ])é8  fé néants  dé 
déstionats  à  coumbatré  è  «ixtormiua  l'honimé  rougé  (énl 
trubal).  Narbouno.  Souniè  [1844],   in-8^  8 pages; 

Delbès  :  Raraounet  dit  Bibas,  fil  aynat  Lamoulère.  dialo^ 
Lamy,  S.  D.,  in-8o,  8  pages; 

Recueil  des  plus  beaux  noi'ds,  soit  français,  soit  (>atoi8f 
par  divers  auteurs,  sur  les  airs  les  plus  connus.  Narbonnc, 
S.  D.,  iu-16,  48  pages; 

[Roumanille]  :  les  Clubs,  étude  de  mœurs  provençales. 
Séguin,  1849,  in.l2,  28  pages; 
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Bessi  (Jules)  :  Carne  val  de  1874,  barcarola.  Nice,  Faraud  et  Con- 
soTue  [1874],  in-4®,  2  pages  ; 

Hymne  dal  jour  dé  l'Assoumptiu  de  la  Santo  Bierjo.  Carcassonne, 
Pomiés,  S.  D.,  in-12,  2  pages; 

Arnaud  (J.)*  l'Inguent  de  Mest'  Amaou,  proverbe  provençal.  Mar- 
seille, Arnaud  [1857],  in-S',  4  pages  ; 

Canzoni  popolari  ossia  Raccolta  di  Poésie  tempiesi,  volume  I  (le 
seul  paru).  Sassari,  1859,  in-S**,  xii-  376  pages; 

Llibre  compost  per  fra  Anselm  Turmeda,  ab  la  oraciô  de  S.  Miquel, 
lo  jom  del  judici,  y  la  oraciô  de  S.  Roch,  y  de  S.  Sebastià.  Cervera, 
Barber,  S.  D.  in  16,  32  pages  ; 

Peregrinacio  del  venturôs  pelegri  ab  las  coblas  de  la  mort,  ara  de  nou 
corregidas.  Cervera,  Ibarra,  S    D.,  in- 16,  48  pages  ; 

Gompendi  breu  de  la  Historia  de  Espanya,  recopilat  de  varios  au- 
tors  y  posât  en  Uengua  catalana,  etc.  Manresa,  Rocay  Pujol,  S.  D. 
in  1 6,  32  pages  ; 

Trufilloun,  lou  Maou  marida.  Avignon.  Offray,  S.  D.,  in-8°,  4pag.; 

L  Ueil  faou,  par  R.-B.  Marseille,  Arnaud,  S.-D.,  in-8**,  4  pages  ; 

Mazuy  :  lou  Déminché  oou  cabanoun,  chanson  provençale.  Mar- 
seille. Arnaud,  S.  D,,  in-8°,  4  pages  ; 

Guieu  (André)  :  leis  BoufiEets  crebas,  actualita.  Marseille,  Arnaud, 
S.-D.,  in-8**,  4  pages  ; 

Bourrelly  (Marius)  :  la  Galino,  historiette  provençale.  Marseillo, 
Arnaud,  1856,  in-8*,  4  pages  ; 

Arnaud  (J.):  lou  13  jun  vo  lou  jour  de  la  patastropho,  scène  co- 
mique. Marseille,  Arnaud  [1857],  in-8**,  4  pages; 

FayoUe-Lussac  :  Perqué  tornen-nous  vota  ?  Pititentrété  entré  Marty 
et  Lafleur.  Périgueux,  Dupont,  S.  D.,in-8%  32  pages  ; 

Le  Tambourinaire  et  le  Ménestrel,  journal  provençal  et  français. 
N®  du  22  mai  1841,  in-4°,  4  pages  ; 

II.Dons  DE  M.  Ernest  Hamelin.—  Floret  (Balthazar)  :  la  Bourrido 
agatenco  (1815  à  1865).  Mountpelhè,  Gras,  1866,  in.l2,  XLiv-352  pag.; 

Contes  diiu  villagi,  légendes,  récits ,  emo  d'autreis  pcços  en  rimoH 
prouvençalos  (parlar  dau  terradou  de  Marsilho),  suivi  d'un  glooussari. 
per  un  bastidan,  J,-F.-R.  de  M.  Marsilho,  Boy,  1869,  in-i2,  312  p.; 

Histoire  ancienne  et  moderne  de  Marseillan,  par  A.-B.  Montpel- 
lier, Gras,  1866,  in-8^  116 pages; 

Israël  Bedarride,  notices  nécrologiques  par  MM.  J.  Félix,  E.  Lis- 
bonne et  Henri  Delpech.  Montpellier,  Gras,  1870,  in-8o,  44  pages; 

Barthez  :  Lettres  à  M.  J.-E.  Planchon  à  l'occasion  de  qi^clques 
plantes  des  environs  de  Saint-Pons.  Montpellier,  Gras,  1865,  in-8<*, 
8  pages  ; 

Rivière  (le  baron  de)  :  la  Basilique  abbatiale  de  Saint-Gilles.  Mont- 
pellier, Gras,  1866,  in-12,  16  pages  : 

Merle  :  Notice  historique  sur  le  village  delà  Calmette  (Gard).  Mont- 
pellier, Gras,  1868,  in-8^  44  pages; 

Merle  :  Notice  historique  et  topographique  sur  Saint-Christol  (  Hé- 
rault), ancienne  commanderie  de  Tordre  de  Saint- Jean -de- Jérusalem. 
Montpellier,  Gras,  1867,  in-8**,  64  pages; 

Kevillout  :  la  Renaissance.  Montpellier,  Gras,  1866,  in-8°,  32  pages. 

Revillout  :  les  Lettres,  les  Idées  et  les  Mœurs  pendant  la  première 
partie  du  XVIII®  siècle.  Montpellier,  Gras,  1865,  in -8°,  34  pages; 
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Revillout  :  CaractcreH  et  tendances  du  XVI1'=  siècle.  MontpeDitr? 
Gras,  18r»4,  in-8°,  24  pages  ; 

Revillout  :  Beaumarchais  et  la  Comédie  espagnole.  Montpclli.r, 
Gras,  1867,  in-8".  86  pages; 

Foiirnier  :  les  Olives,  petit  por*mo  en  trois  chants.  Montplli'T, 
Gras,  1867,  in-12.  64  pages; 

Fournier:  Fables  choisies  de  Bahriiis,  traduites  en  vers.  Moui 
pellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1874,  in-8**,  04  pages; 

Jullian  :  des  Moyens  de  corriger  les  vices  de  prononciation  Mont- 
pellier, Seguin,  1868,  in  8o,  16  pages; 

Gennain  (A.)  :  du  Rôle  de  la  ville  de  Nimes  dans  le  dévelopf'c- 
ment  intellectuel  de  la  France.  Montpellier,  Gras,  1864,  in-So,  32  pâg.; 

Courson  (du  Buisson  de)  :  Familles  alliées  en  ligne  directe  i  li 
maison  du  Buisson,  branche  de  Courson -Cristot.  Montpellier,  Qw, 
1870,  in-8o,  64  pages; 

Foncin  et  Cambouliù  :  M.  Eugène  Bellin,  professeur  de  rUio- 
rique.  Montpellier.  Gras,  1868,  iu-8o,  12  pages; 

Saint-Martin  :  Esquisses  méridionales.  Montpellier,  Coulet,  \é^*. 
in- 16,  36  pages; 

Blanc  (  Paulin)  :  de  la  Nouvelle  Bibliothèque  de  Montpellier,  dit*- «in 
Murtée-Fabrc,  et  des  emliellissements  dont  elle  est  susceptible.  Moût- 
pellier,  Gcniès,  1844,  iu-8o,  16  pages; 

Prévost  :  Recherches  sur  le  blocus  d'Alesia,  mémoire  en  faTior 
d'Alise.  Paris,  Leleux,  1858,  in-8o,  xii-l20  pages; 

Laugier  :  Etude  historique  sur  les  monnaies  frappées  par  le^grani^ 
maîtres  de  l'ordre  de  Saint- Jean-de- Jérusalem.  Marseille,  Boy,  U-!^ 
in-8o,  66  pages  <^t  planches  ; 

Tourtoulon  (Ch.  de):  IHérédité  et  la  Noblesse  Parifl,  Aubfj. 
186'-2.  in-12,  48  pages; 

Tournai  :  Découverte  de  couteaux  de  silex  dans  le  tombwn  d^ 
Josué.  Réponse  aux  observations  de  l'abbé  Richard.  Montpellier, Id- 
primerie  centrale  du  Midi,  1871,  in-r2,  16  pages; 

Saint-Rcné-Tuillaudier  :  le  général  de  Berthier.  Montpellier.  Gns. 
1870,  in-80,  8  pages  ; 

Lemps  (l'abbé  de)  :  Panorama  de  la  Corse  ou  histoire  abréjrw'^* 
cette  île,  et  description  des  mœurs  et  usages  de  ses  habitants.  M'^nt- 
pellier,  Gras,  1862,  in-16,  180  pages; 

Lisbonne  :  Etude  nécrologique  sur  Israël  Bédarride.  Montpellier 
Gras,  1870,  in-8o,  20  pages; 

Mares  (Léon)  :  Quelques  idées  sur  la  réorganisation  de  la  ff*^* 
militaire  en  France.  Montpellier,  Gras.  1871.  in-8«,  24  pages; 

Pouzols  (de)  :  Flore  du  département  du  (lard  ou  (leticription  *ie* 
plantes  qui  croissent  dans  ce  départemeut  [avec  une  j»arTie  «ies  r»J»* 
provençaux].  Niniea,  Teis.sier,  1856;  les  tomes  I  ({rv  partie) oti' 
(Ir"  et  2c  parties)  ; 

Courcière  :  Graminées  et  cryptogames  viu^culaires  «le  la  flor»  '" 
Gard,  d'après  l'herbier  de  .M.  de  Pouzol.s.  Nimes,  Watmi.  Iffti'^.ÏD-^^ 
(suite  et  lin  «le  l'ouvrage  précédent),  000-64 i  pages  ; 

Masse  (le  docteur  E.  ;  :  Organes  «le  l'audition    et   sens  «le  !•*'*• 
M()nt|H'llier,  Cculet,  1801),  in-8o,  128  pages  ; 

Mares  (Léon):  les   Forces  défensives  de  la    France.  .Montpeil'-^- 
(ir.iH,  1808,  in-8».  80  pages, 

Inauguration  d'un  monument  à  la  Fontaine  d'Arre  (Ganl).  -'^  J" 
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1880,  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1880,  in  8°,  12pageK 
CConticnt  p.  10-12,  une  poésie  provcnçtile  par  M.  l'abbé  Malignon  ); 

III.  Don  i>e  M.  Victor  Smith, —  Philippon  :  Traduction  en  patoiB 
«TîigJiB  et  en  français  de  la  Bulle  Incffahilis  sur  la  déiînition  dogma- 
tique de  riinniaculôe-Con»  f'j)fion  delà  Vierge.  Saint-Etienne,  Mon- 
tagny.  1875,  in-4%  38  pages; 

IV*.  Dons  dk  M.  LfiON  Gauihn. —  Martin  :  FabloH.  Contep  et  autres 
lXM''KieR  patoincR.  Montpellier,  Renaud,  1805,  in-8",  viii-r20  pages  ; 

Armana  prouvençau  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1859.  Avignoun  [1858,] 
in- 12,  112  pages  ; 

Négrin  (Emile)  :  lei  Pouezio  prouvensalo,  me  toutei  leiz  estudi  sus 
Tourtougrafo,  tréziémo  edicioun,  1878,  in- 16,  248  pages  (volume  dis- 
trait des  envois  du  Concours  de  1878); 

Boucoiran  (  L.)  :  Dictionnaire  analogique  et  étymologique  des  idiomes 
méridionaux  qui  sont  parlés  depuis  Nice  jusqu'à  Bayonne  et  depuis 
les  Pyrénées  jusqu'au  centre  de  la  France.  Nimes,  Baldy-Riffard,  1875, 
in-4<>,  824  pages  (volume  distrait  des  envois  du  Concours  del878  )  ; 

Giron  et  Fiston  :  les  Petits-fils  des  douze  Césars,  satires  françaises- 
iatines.  Paris,  Didier,  1874,  in-8°,  xiv-338  pages  (volume  distrait  des 
envois  du  Concours  de  1878  )  ; 

V.  Dons  d'auteur  ou  d'éditeur.  —  [Gandin  (Léon)]  :  Bibliothè- 
<iuc  de  la  ville  de  Montpellier.  Catalogue  des  ouvrages  légués  par 
M  .  le    D**  C.-A.Fages.  Montpellier.  Grollier,  1880,  in-Ro,  45tî  pages  ; 

Gandin  (Léon)  :  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  la  ville  de  Mont- 
pellier (dite  du  Musée-Fabre).  Histoire  littéraire  et  Bibliographie. 
Polygraphic.  Montpellier,  GroUier,  1878,  in-8*,  xvi-190-vin-ll4  pag.; 

Gandin  (Léon)  :  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  la  ville  de  Mont- 
pellier (dite  du  Musée-Fabre).  Théologie.  Jurisprudence.  Montpellier, 
Grollier,  1875,  in.8°,  xvi-r)50-vi-94  pages  ; 

Gandin  (Léon)  :  Catalogue  de  la  Bi])li()théque  de  la  ville  de  Mont- 
pellier (dite  du  Musée-Fabre).  Belles-Lettres.  Montpellier,  Grollier, 
1876,  in-8°,  xiv-676   pages; 

Gandin  (Léon)  :  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  la  ville  de  Mont- 
pellier (dite  du  Musée-Fabre).  Histoire  (  pe  partie  ).  Montpellier, 
Grollier,  1880,  in.8o,  x-400  pages  ; 

Dupont  :  li  Cascavel,  fablos  traducho  libromen  en  vers  patois.  Ni- 
mes, Bahly,  1880,  in-12,  36  pages  ; 

Azaïs  (Gabriel)  :  Dictionnaire  des  idiomes  romans  du  midi  de  la 
France,  comprenant  les  dialectes  du  haut  et  du  bas-Languedoc,  de  la 
Provence,  de  la  Gascogne,  du  Béarn,  du  Quer(%  du  Ivouergue,  etc. 
Montpellier,  au  bureau  dos  publications  de  la  Société  des  langues  ro* 
man«'H,  1877-1878,  tomes  P^  et  II  (xvi-69U-6y6  pages  (  \^  et  2t'  fasci- 
cuh-K  du  tome  III  (528  pages); 

Uolation  des  troubles  et  guerres  civiles  advenues  au  diocèse  d'Alby 
et  autres  lieux  du  Languedoeà  cause  des  hérésies,  depuis  1561  jusqu'à 
1687,  publié  pour  la  première  fois  par  M.  Emile  Jolibois.  Albi, 
Nouguiè.'^,  1878,  in-4',  26  pages; 

Documents  sur  le  langage  do  Rodez  et  le  langage  de  Millau  du 
XII"  û.\\  X\^I"  siècle,  j)ubliés  par  M.  Affre,  archiviste  du  département 
de  l'Aveyron.  Paris,  Maisonneuve,  1879,  in-8'\  18  pages  ; 

Poueisias  dioisas.  Lou  Siégé  <l  •  Solliens,  pouémé  en  4  chonts.  per 
OiiHté  Ijoueissier,  publié  et  précédé  d'une  préface  par  Jules  Saint- 
liémy .  Paris,  Maisonncuve  et  C^,  1 879,  in-8**,  68  pages  ; 
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Por  nos  besoins  que  bien  savoies  ; 

Biau  sireDex,  or  nos  envoie 

Tel  vclenté  que  nos  en  voie   , 

De  vérité  puisson  entrer 

Sanz  mesprendre,  sanz  meserrer, 

Et  que  je  mon  proposement 

Puisse  ûner  si  sainnement, 

Sanz  mençonges  et  sanz  mesdiz, 

Qu'en  oie  volentiers  mes  diz . 

Or  entendez^  et  si  orrez 

Tel  chose  où  aprendre  porrez. 

II.  —  Dou  moinne  qui  contrefist  le  deable  à  la  porte 
dumostier. 

III.  —  De  Tenfant  qui  commenia  le  jor  de  Pasques  ovec 
les  enfanz  crestiens. 

IV.  —  De  la  femme  qui  mist  seure  à  Termite    qu'il  \V] 
avoit  ençaintiée,  por  son  ami  délivrer. 

V.   —  Dou  preudomme  qui  lésa  s'aumosne  à  fere  par 
conseil  sa  famé. 

VI.  —  De  Termite  qui  ardi  ses  doiz  por  eschiver  soi  de 
luxure. 

VII.  —  De  S*  Jérôme  qui  vit  le  deable  seur  la  queue  à  la 
borjoise. 

VIII.  —  Dou  prostré  qui  pécha  la  vueille  de  Nouel  en 
unne  femme. 

IX.  —  De  Termite  qui  demanda  à  Dieu  se  nus  estoit  de 
sa  mérite. 

X.  —  Dou  fil  qui  se  prova  mauvesement  vers  son  père. 

XI.  —  De  celi  qui  se  mist  eu  prison  por  autri  délivrer 
XII.  —  Dou  moinne  qui  enmena  la  recluse. 

XII!.  —  Dou  convers  nui   retoust  le  fil  au  chevalier  de 
*  usurier. 

XIV.  —  De  Termite  qui  fist  les  .III.  péchiez  mortex. 

XV.  —  De  la  nonnain  qui  menja  la  deable  en  la  fueille 
^ou   chol. 

XVI.  —  De  Tusurier  qui  se  sauva  en  la  vermine. 
XVII.  —  De  Termite  qui  espousa  la  sarrazine. 

X.VIII.         De  Timage  qui  eiiclina  le  borjois. 


Xm.   —  boa  zT^nfii'iTimti  m.  zsf^  -r»  r-inîinTajaa 


-•t*. 


XX f.  ^  Ii^  Thaiiia  !;k  "lonntf  petiiuârsse.  :-.mmc  ele 

XXIL  ^  I>5  i'-èrmii:*  ■:ii  *•»  iL^ii' .   mjc^r»  -a  i)pw. 

XXIV*  —  lie  l>Txn:iïiç  CTL  ifiaij:p«  i'iïer  u  jores  por  ii 

XXV.  —  De  U  damd   b*jCJ0Lie    iizl    iixi&  30a  diz  pa: 

XXVL  —  Doa  noQviaa  mar.r  :ii  «sooaa  Jimaçe  parsoo 
gaboiii. 

XXVIL  —  Dei  II  povres  Tîiain;»  ^oiers.  xmme  Meiiusft 
Tan  riche  qae  odc  ne  TOflt  bien  fere  fus  >:▼?»  zenz- 

De  ce  dernier  récit  il  n'j  a  qae  rintroiiiccioii.  ioaî  Le  ^«ïî- 
douziéiue  veri,  incomplet  lai-même,  est  le  dernier  ia  mi- 
nuter it. 

Il  suffit  de  parcourir  cette  eérie  de  mbri*:  les  poor  recos- 
naltre  que  certains  des  récits  qu'elles  précèdent  sont  pour  le 
moins  sinffulicrs.  Tavoue  ignorer  si  le  plus  grand  nombre  so&i 
réellement  des  nouveautés,  et  je  serais  fort  reoonnausant  àU 
critiqua  des  scf:our:<  qu'elle  pourrait  me  donner 

La  légende  de  saint  Paulin  (XI),  celle  de  la  mère  éprise  de 
son  fils  (XXV)  sont  très-connues.  Lorsque  le  Tanabâposern 
trouver  le  I^ape  Urbain  et  lui  demande   par  quelle  péoiteDce 
il  pourra  expier  son  amour  pour  Vénus,  au  lieu  de  raccaeillir 
avec  bonté,  le  Pape,  lui  montrant  le  bâton  blanc  qu*il  tient  àla 
main,  répond  :  a  Quand  ce  bois  portera  des  feuilles,  tespéchéï 
te  seront  remis.  »  Lo  pèlerin  s'en  retourne  auprès  de  Vénus; 
mais  le  troisième  jour  le  miracle  s'accomplit,  et  le  Ciel  n^ 
pelle  au  dur  pontife  qu'il  ne  faut  jamais  rebuter  le  pécheor 
repentant.  Lo  récit  XIX  n'est  pas  sans  offrir  quelque  analo- 
gie avoo  la  légende  du  Tannhseuser .  Un  preadhomme  dont  la 
oonsoionoo  est  restée  inquiète  depuis  que,  par  inadvertance, il 
a  jeté  doux  copeaux  do  tremble  ou  de  frêne  dans  le  cbainp 
do  son  voisin,  va  consulter  un  erruite  que  sa  naïveté  amos^f 
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le  narrateur  se  garde  de  le  supposer,  et  qui  lui  ré- 
Or  ouez  que  je  vos  engoing. 
Quel  penitance  je  vos  doing  : 
A  mont  et  à  val  tant  iroiz 
Que  le  baston  sec  troverez 
Qui  en  voz  poinz  verz  devendra, 
Si  que  fruit  et  fueille  rendra. 

pèlerin  part  et  voyage  sans  que  le  miracle  s'accomplisse; 
I  rencontre  un  voleur,  le  convertit  et  revient  avec  lui 
,s  de  Termite,  qui  lui  dit  que  le  bâton  sec  a  reverdi,  puis- 
âme  de  son  compagnon  a  été,  grâce  à  lui,  ramenée  à  la 

Le  baston  sec  avez  trové. 
Cest  homme  qui  est  vroi  confès, 
Cestli  basions  qui  estoit  sec, 
.  Sanz  point  d*umor  et  sanz  amor  ; 
Or  a  recouvré  sa  verdor. 

/ai  choisi  pour  ToflErir  au  lecteur  le  texte  du  récit  XXVI. 
:St  un  des  plus  longs,  si  ce  n'est  le  plus  long,  du  recueil,  et 
iû'a  paru  le  plus  intéressant.  Nous  avons  en  effet  ici  une 
. liante jtrès-originale  de  la  légende  célèbre  dans  laquelle 
1  jeune  homme,  ayant  mis  par  plaisanterie  son  anneau  au 
Agi  d'une  statue,  devient  l'objet  des  obsessions  de  sa  fiancée 
0  marbre. 

Une  version  de  cette  légende  est  contenue  dans  les  «  Mira- 
cles de  Notre-Dame  en  provençal  p,  publiés  par  M.  J.  Ulrich 
vAomania,  janvier  1879);  c'est  le  neuvième  u  Miracle  »,et 
elle  a  pour  titre  :  En  quai  maneira  un  efan  clers  espozel  layma^ 
gina  de  nostra  dona  amb  un  anel  epueis  aquest  efas  Ihi  mentic  ho 
nolh  vok  atendre  sos  covenens  e  nostra  dona  va  lo  apelar  a  son 
servigt.  M .  Ulrich  fait  la  remarque  suivante  :  «  L'original  se 
trouve  dans  Arund.,  fol.  64,  v.,  Addit.  11579, fol.  11  a.  Cf.  Bar- 
bazan-Méon,  II,  420.  Hagen,  Gesammtabenteuer,  III,  cxxv. 
Legrand  d'Aussy,V,  55,  Une  autre  version  dans  Pfeiflter, 
Marienkgenden,  cap.  XVI.  Une  version  en  moyen  haut  alle- 
mand, p.  53.  —  G.  de  Coincy,  col.  355.  » 
Ces  renseignements  bibliographiques  sont  complétés  par  la 


58  LE   ROMANT    DB    LA   VIE 

note  que  voici:  «  Cette  célèbre  légende  a  inspiré  t  la  VéniB 
(rillc»,  (le  Prosper  Mérimée;  lepocte  allemand  Eichendnrff  en 
a  également  tiré  une  nouvelle  :  «  Tlmap-e  de  marbre  Œu- 
vres complètes,  II,  105).  »  II.  Heine,  dans  sa  fantaisie  sur  fe 
Dkux  en  exil,  la  rapporte  d'après  le  curieux  livre  de  Korn- 
mann,  Mons  Venons  (Frankf.,  1614),  où  elle  se  trouve  en  effet 
à  la  page  77  :  Kornmann  Tavait  prise  dans  saint  Antonin,qai 
lui-même  Tavait  empruntée  à  Vincent  de  Beauvais.  •• 

D'autre  part,  M.  Mussafia  (Sui  «  Miracles  de  Notre  Dame 
en  provençal  »,  Romania,  avril  1880,  p.  300)  remarque  ^ue 
les  treize  légendes  provençales  se  retrouvent  dans  le  même 
ordre  au  septième  livre  de  TEncyclopédie  de  Vincent  de  Beau- 
vais. 't  Anche  la  dizione  segue  quasi  parola  per  parola  il  la- 
tino,  salvo  che  il  provenzale  è  più  semplice  e  spigliato.  ^  - 
Le  récit  IX  forme  le  chapitre  87,  où  il  a  pour  titre  :  de  Pum 
qui  Virginis  maginem  annulo  suharrhavit. 

Dans  les  Sxinmtliche  Werke,  VII,  230-231,  H.  Heine  donne 
des  indications  un  peu  plus  complètes  que  dans  rédition  fran- 
çaise des  Dieux  en  exil  :  c  J'ai  lu  d'abord  cette  histoire  dans  le 
■j 

Mons  Veneris  de  Kornmann.  11  n'y  a  pas  longtemps,  je  l'ai 
trouvée  aussi  dans  le  livre  absurde  sur  la  sorcellerie  de  M 
Rio,  qui  la  donne  comme  venant  d'un  ouvrage  espagnol  ;  elle 
est,  semble-t-il,  d'origine  espagnole.  » 

L'histoire  dont  parle  H.  Heine  est  une  version  de  la  pre- 
mière partie  de  notre  légende  :  la  statue,  dans  les  deux  ve^ 
sions,  est  l'image  d'une  divinité  païenne  ;  de  plus, si  le  prêtre 
Palumnus  fournit  au  jeune  chevalier,  contrarié  dans  son  légi- 
time amour,  une  recette  qui  finit  par  lui  faire  recouvrer  son 
anneau  et  sa  liberté,  de  même  ici  le  bourgeois  de  Rome  va 
consulter  un  ermite  de  Fouille,  et  son  anneau  lui  sera  rendo. 
Dans  ces  deux  versions  et  dans  la  «  Vénus  d'Ille  »  de  Prosper 
Mérimée,  l'anneau  n'a  pas  été  mis  au  doigt  d'une  statue  de  la 
Vierge.  Au  contraire,  dans  le  récit  de  Vincent  de  Beauvais,  où 
il  me  semble  difficile  de  voir  l'origine  de  celui  de  Kornmann, 
dans  le  texte  provençal  publié  par  M.  Ulrich,  et  dans  la  na^ 
ration  en  196  vers  de  Gautier  de  Coincy,  qui  est  intitulée: 
«  du  Varlet  qui  se  maria  à  Nostre-Dame  dont  ne  volt  qa'il 
habitast  à  autre  »,  il  n'y  a  aucune  trace  de  paganisme.  Ho 
revanche,  la  légende  de  notre  recueil  diffère  de  la  version 
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reproduite  par  H.  Heine  en  ce  qu'elle  se  termine  par  un  mira- 
cle de  Notre-Dame.  Avons-nous  ici  la  version  la  plus  ancienne, 
dont  les  deux  autres  ne  seraient  que  le  dédoublement  ?  Je  ne 
me  risquerai  pas  à  trancher  la  question,  et  je  me  borne  à  faire 
observer  que,  d'après  les  vers  54-57,  Fauteur  ne  nous  contera 
rien  qui  ne  soit  c  escrit  en  istoire  »  ,  c'est-à-dire  aucune  lé- 
gende dont  il  n'ait  puisé  au  moins  le  cadre  dans  quelque  re- 
cueil latin.  D'ailleurs  les  circonstances  du  récit  XXVI  et  de 
celui  que  Heine  emprunte  au  Mons  Veneris  dénotent  une  ori- 
gine italienne . 

Au  point  de  vue  littéraire,  l'idée  de  faire  intervenir  la  Vierge 
pour  que  l'anneau  soit  enfin  rendu  au  jeune  homme  qui  en  a 
été  si  longtemps  privé,  ce  contraste  entre  la  jalousie  méchante 
de  ridole  et  la  bienveillance  do  la  chaste  Marie,  la  scène  même 
de  TËglise,  où  l'auteur  fait  comprendre,  sans  le  dire,  que  si  la 
statue  est  absente,  c'est  qu'elle  est  allée  chercher  l'anneau, 
et  bien  d'autres  détails,  sont  d'agréables  inventions  d'un  esprit 
ingénieux.  Certains  traits  intéressent  l'histcire.  Nous  voyons 
le  Pape  saint  Grégoire  reléguer  au  Coljsée  les  statues  païennes 
que  l'on  ne  pouvait  empêcher  le  peuple  de  vénérer  ;  l'interdic- 
tion elle-même,  qu'il  maintient  obstinément,  d'élever  aucune 
statue,  fût-ce  à  la  Vierge,  est  un  souvenir  des  sévérités  du 
rigide  chef  de  l'Eglise. 

Il  est  curieux  que  l'auteur  se  perm  ette  de  rattacher  la  con- 
sécration du  samedi  à  la  Vierge  à  la  pénitence  qui  est  imposée 
par  l'ermite,  et  qu'il  prétende  que  le  culte  des  images  de  la 
Vierge,  représentée  tenant  son  fils  entre  ses  bras,  dérive  du 
fait  qu'il  raconte.  L'allure  de  la  narration  est  facile  ;  quelques 
traits  spirituels,quelques  imagos  poétiques  en  relèvent  agréa- 
blement la  naïveté.  Peut-être  Prosper  Mérimée,  s'il  l'eût  con- 
nue, aurait-il  conçu  autrement  le  plan  de  sa  «  Vénus  d'Ille  », 
dont  le  dénoûment,  on  l'a  remarqué  souvent,  ne  satisfait  qu'à 
demi  l'attente  du  lecteur. 

Je  crois  pou  voir  induire  des  indications  bibliographiques  rap- 
portées plus  haut  que  cette  version  de  l'aventure  de  la  statue 
est  encore  inédite.  Plusieurs  passages  m'ont  paru  obscurs  : 
ainsi  v.  21-22,  25,  26,  43,  426,  etc.  —  v.  29.  mt.  emplie.  La 
correction en/îee  me  semble  justifiée  par  le  v.38.  —  v.  53.  mt. 
Por  fere  enfer.  —  v.  59.  mt.  quavoit, —  v.  78.  J'ai  ajouté  ten, 
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que  le  copiste  a  sans  doute  oublié.  —  v.  86.  J'entends  u  que 
ceux-là  les  regarderoient  comme  de  simples  pierres  quii,  ete. 
— ^v.  120.  mt.  L'eu  .1.  des  doizli  mist.  —  v.  135.  mt.  par  de- 
hors. —  V.  142.  la  rime  indique  Torthographe  eux,  —  v.  144 
mt.  feisoient.  —  152.  mt.  enerrée.  —  v.  202.  Cet  ennemi  est  le 
diable.  A  partir  d'ici  commence  la  légende  pieuse,  et  la  pauvre 
divinité  païenne  sera  exorcisée. —  v.  223-224.  Corriger  liçeU 
Bevel  —  V.  230.  La  rime  indique  le  mot  semblanee.  —  v.  251. 
Il  manque  quelque  chose  pour  la  mesure  et  le  sens.  —  v. 
253.  desorez  est-il  deexorare,  exorciser  ?  —  v.  345.  mt.  row. 
Le  sens  m'a  paru  réclamer  hué,  —  v.  440.  Du  Cange  donne 
ente  adjectif,  avec  le  sens  triste  :  avons-nous  ici  un  substantif 
entele,  «  souci,  chagrin  »,  ou  faut-il  comprendre  «  En  tele  me- 
sestance  par  coi  morras  »  ?  — v.  443.  mt.  grant  seror.^T.  461. 
Je  corrigerais  volontiers:  fust  fête.  —  v.  512.  mt.  Raume.  Je 
crois  bon  de  respecter  cette  orthographe,  quoique  partout 
ailleurs  il  y  ait  Romme  :  elle  indique  une  prononciation  cor- 
recte.—  V.  534.  mt.  5m  virent.—  L'orthographe  des  rimes  est 
assez  négligée.  Ainsi  19-20,  promest,  met;  75-78,  mettre,  meu- 
tre,oùeuse,  Colouse.  112-113,  ost,  toust,  etc. 


XXVI 

Dou  nouviau  marié  qui  esposa  l'image  par  son  gabois. 

1  Salemons  nos  dit  que  tant  est 

Li  folx  sages  comme  il  se  test. 
Si  n'est  sages  si  que  de  len, 
Por  ce  qu'il  se  test  qu'il  a  sen  ; 
5  Et  quant  à  parler  se  deslie. 

Si  fet  connoistre  sa  folie. 
Qui  trop  vait  et  qui  trop  parole. 
Par  l'un  et  par  l'autre  s'afole  ; 
Dont  aucuns  est  por  fols  tenuz 
10  Et  là  s'embat  où  retenuz 

Estmaugré  sien  à  sa  laidure. 
Dont  la  honte  lonc  tens  li  dure. 
Qu'autant  valt  un  trop  comme  cent  ; 
Un  cop  en  une  bore  descent, 
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Qai  n'avient  de  cent  ans  après. 

Si  est  cil  sages  qui  en  pès 

Se  tient  en  cest  siècle  mortel, 

Por  gaaingnier  le  seur  ostel 

Que  Dex  à  ses  amis  promest, 

Où  en  joie  sanz  un  les  met. 

Hon  fu  nez  qui  le  si  entendroit, 

Et  cil  maléûrez  à  droit 

Qui  por  s'acostumance  foie 

En  cest  mortel  siècle  s'afole. 

Vos  geuz  qui  vos  cors  amez, 

Qu'est  hons,  qu'est  famé  oi  garder, 

Et  si  compost  chascun  sa  vie. 

Nos  sommes  comme  la  vesie 

De  buef,  qui  de  vent  est  [enflée]  : 

Quant  est  d'unne  esguille  crevée, 

Li  venz  par  li  pertuis  s'en  ist, 

Si  que  maintenant  aflestrit. 

Ainsi  est  de  nos,  ce  me  semble, 

Quant  riche  et  sain  sommes  ensemble, 

Si  ne  doutons  ne  mal  ne  mort. 

Si  comme  a  mal  chascuns  a  mort, 

Plain  de  bonan  et  de  ponée, 

Si  comme  la  vesie  enflée  ; 

Et  quant  la  mort  .1.  poi  nos  point, 

Maintenant  si  sentons  son  point 

Qui  le  boban  met  de  nos  hors, 

Et  qui  amentist  nos  cors. 

Si  est  la  lasse  dame  mise  ; 

Por  le  fest  dou  cors  a  jouise . 

Et  por  ce  faire  bien  devons 

Tant  com  dou  fere  tens  avons. 

Nus  n'a  séiirté  en  sa  vie. 

La  mort  qui  tôt  prent,  nos  desfie, 

Et  qui  abat  et  foible  et  fort, 

Sanz  faire  amende  de  son  tort, 

Tôt  prent  et  à  tort  et  à  droit. 

Si  est  sages  qui  se  porvoit 

Por  [fuir]  enfer  et  sa  honte. 


Via  l'wa  lia  i;kj:L  i»i  :r*f':\.'*:ât. 

Tani;  qa'iL  aTii.-.  r.ir  :  f .  :  Tii  bz^iLZL^ 

■>>  Onu  fa  apo<:o:-e  îe  I^ml^h. 

Qu'à  La  kl  Diei  lr5  i^-f  lii 
Por  ce  que  !>ie:i  lor  >fnL':i.i*u 
Comme  cii  qui  bien  je  *»:•-•  ii^'i* 
Et  les  jmaiges  ûsx  àesisùyi 

75  De  jambes  et  de  braz  miu  ibfirj^;  : 

Si  les  fiflt  arachier  et  mei<:T7^ 
En  .1.  place  qu'est  oiReu&é^. 
La  quele  apelc  [l'en  Col:  isf . 
Entre  S.  P[i]ere  et  le  Latr  ji  : 

80  Ainsi  Toï  nomer  l'autre  aii. 

En  celle  place  s'ascmbloieL  : 
Cil  qui  esprouver  se  vouî:::l": 
A  Initier  ou  en  la  palaisire. 
.1.  jou  qui  jadis  souloit  estre. 

85  Por  ce  les  i  fist  essoier 

Que  cil  les  penser  oijent  voier 
Qui  les  avoient  ao urées. 
Comme  pierres  desfigurées. 
Pierres  simples,  pierres  volages, 

90  Por  reconnoistre  ior  folages, 

Qu'en  fust  n'en  pierre  ne  puet  Teu 
Trover  par  droit  raison  ne  sen . 
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Un  jor  de  feste,  après  mengier, 
S'i  assemblent  por  Initier 
Li  vaillant  bacheler  de  Romme . 
Si  lor  avint  que  par  .1.  homme 
Furent  abatu  li  plus  fort, 
Si  que  par  le  commun  acort 
A  celi  dou  tôt  s*acordierent  ; 
Mes  li  aucun  s'en  corrodèrent 
De  ce  que  cil  les  abatoit 
Qui  bas  bons  de  la  vile  estoit  ; 
Et  tant  que  .1.  nouviau  mariez 
Riches  et  bien  emparentez, 
Et  toz  jorz  le  pris  enportoit 
Quant  à  tel  lieu  se  deportoit, 
Fust  de  ses  parenz  asproiez 
Et  d'uns  et  d'autres  asproiez, 
Que  de  ses  dras  se  despolla 
Et  de  Initier  s'apareilla, 
.1.  enniau  d'or  ot  en  son  doi 
Petit  que  par  amors  gardoit  : 
Si,  dist-il,  convient  que  je  Tost, 
Car  je  le  briseroie  toust  : 
Je  Faim,  si  en  aurai  ennui.  — 
.1.  ymage  vit  près  de  lui 
En  forme  de  femme  entailliée 
Quifu  lez  .1.  mur  apouiée 
Et  ost  la  destre  main  ouverte  ; 
Cil  qui  aloit  querrant  sa  perte, 
L'[annel]  eu  .1.  des  doiz  11  mist, 
Et  par  s'envoiserie  dist  : 
Femme  de  cest  annel  t'espous .    — 
Et  il  qui  n'ot  pas  le  cuer  pous, 
Ainz  ot  bonne  alaine  et  fort, 
Mist  tant  de  poine  et  d'esfort 
Que  desoz  lui  celui  geta 
Au  premier  tort  qu'o  lui  luita, 
Si  que  de  la  luite  ot  le  pris. 
Quant  ses  garnemenz  ot  repris. 
Son  vis  estraint  de  son  mantel. 
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Si  cuida  prendre  son  anel 
Ou  doi  de  Tjmage  de  pierre  : 
Si  verdi  comme  faeille  d'ierre. 
Car  il  vit  qu  elle  ot[le]  poing  clous 

135  Et  choisi  Tennel  par  [desoz]. 

Touz  fu  de  poor  esperduz. 
Mes  que  11  fez  ne  fust  séûz 
Ovec  ses  amis  s'en  torna; 
One  nus  garde  ne  s'en  donna . 

140  Avec  lui  ses  parenz  la  nuit 

Tint  ses  parenz  à  grant  déduit  ; 
Tele  estoit  la  costume  entre    alx 
Que  celui  qui  vaincoit  les  jeux, 
[Feisoit]  feste  de  mengier. 

145  Ses  amis  qui  Tavoient  chier. 

Celle  nuit  grant  feste  11  firent  ; 
Après  mengier  se  départirent. 
Et  cil  qui  ot  sa  femme  bêle, 
Simpleste,  jeune,  sanz  mamelc, 

150  Entre  ses  braz  s'ala  couchier. 

Si  comme  à  li  volt  atouchier 
Et  de  ses  braz  Tôt  en[s]errée, 
L'jmage  qu'il  ot  espousée 
Par  son  geu,  li  fist  tel  ennui 

155  Qu'à  travaus  se  coucha  lez  li, 

Si  que  durement  le  greva. 
Cil  toz  effraiez  se  leva, 
Et  tantost  dou  fet  li  souvint 
Qui  en  Colouse  li  avint, 

160  Et  sa  famé  toute  esperdue 

Dou  lit  s'ensailli  tote  nue. 
Cil  la  chandele  alumer  fist, 
Mes  riens  qui  li  grevait  ne  vit, 
Et  toutes  voies  la  cercha  ; 

165  Quant  riens  ne  vit  si  se  coucha. 

Et  lessa  la  lumière  ardant, 
Puis  sa  femme  prist  maintenant. 
Car  il  cuida  à  li  gésir. 
L'ymage  vit  vers  li  venir, 
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Si  li  dist  en  haat  :  Mar  i  fais. 
Ta  ses  bien  que  tu  te  mesfès, 
Et  que  tu  m'as  hui  espousée  ; 
Si  est  la  chose  à  ce  menée 
Qu'à  ceste  jamès  n'avendras. 
Toutes  les  foiz  que  tu  voudras 
A  li  gésir,  sor  toi  vendrai 
Et  ton  voloir  te  deffendrai, 
Car  par  droit  le  te  vueil  défendre. 
A  autre  amor  ne  doiz  entendre 
Qu'à  la  moie,  si  t'en  faz  sage 
Par  la  force  dou  mariage  : 
Tu  ses  bien  que  la  force  monte. 
Ta  loi  le  dit  bien  et  raconte 
Qu'à  femme  ne  doiz  atouchier 
Fors  à  la  toue  sanz  pechier. 
Je  sui  par  droit  toue  et  tu  miens, 
Or  départir  ne  nos  puet  riens. 
Je  m'en  vois,  or  te  garde  bien 
Que  tu  nemeforfaces  rien, 
Car  tôt  maintenant  me  ravroies 
Que  tu  à  lie  atoucheroies.  —         ;, 

Atant  l'jmage  s'enfoui" 
Et  de  lor  ielz  s'esvanoui. 
Cil  et  celé  qui  ou  lit  jurent, 
Por  le  malfez  esperdu  furent, 
Si  qu'à  grant  paine  se  saignèrent  ; 
Dou  lit  ambe  .II.  se  levièrent 
Et  furent  moult  esmerveillié 
Et  de  la  paor  travaillié. 
Moult  fu  li  bacheiers  dolenz, 
Li  duels  li  vint  dou  cuerdedenz.; 
Bien  sot  que  c*estoit  ennemis 
Qui  en  Tymage  s'estoit  mis, 
Qui  à  lui  traire  le  cuidoit 
Por  le  fol  mot  que  dit  avoit. 
Conseil  requist  .1.  chapelain 
De  ce,  quant  vint  à  lendemain, 
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Et  li  conta  son  errement. 
Puis  li  chapelains  erraument 
210  L'eve  benoite  et  la  croiz  prist, 

Et  à  son  col  Festoie  mist. 
Si  vindrent  à  Tostel  celui 
Tout  provéement  ambedui. 
Por  Tymage  fere  venir 
215  Le  ûst  à  sa  femme  gésir, 

Devant  lui  tôt  apertement  ; 
Et  Tjmage  vint  maintenant, 
Si  s'escria  :  Ce  ne  puet  estre. 
Ne  t'i  vaudra  ne  clerc  ne  prestre 
220  Que  tu  jamès  en  faces  plus.  — 

Cil  maintenant  s'en  leva  sus 
Que  li  deable  moult  douta  ; 
Et  li  chapelains  le  gaita 
L'eve  benoaite  à  plain  vol, 
225  Et  li  geta  Festoie  au  col. 

Et  devant  li  la  croiz  li  mist. 
Si  li  commanda  et  li  dist  : 
0  tu,  deables  anemis, 
De  par  Dieu  qui  en  croiz  fu  mis, 
230  Dont  tu  puez  ci  voair  Fessample, 

Te  conjur  et  por  sa  puissance, 
Que  mes  ne  repères  céenz.  — 
L'image  li  dist  :  C'est  noienz 
Quanque  tu  diz,  si  est  frivole  ; 
235  Ne  por  ta  croiz,  ne  por  festoie 

Ne  lerai  qu'entor  li  ne  viengne  ; 
Et  si  vueil  qu'ovec  li  me  tiengne, 
Si  comme  il  doit  fere  s'ospouse. 
Qui  de  son  bon  gré  femme  espouse, 
240  Si  comme  cil  fist  moi  por  voir, 

Bien  la  doit  garder  et  avoir, 
Por  qu'il  vueille  sa  loi  garder. 
Tu  doiz  à  ta  loi  regarder 
Qui  commande  ce  que  j'ai  dit, 
245  Et  voiz  ci  Fanel  qu'il  me  mist 

En  mon  doi,  dont  il  s'amusa, 
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Qaant  de  son  bon  gré  s'espousa. 
Ainsi  si  vueuls  fauser  tes  lois. 
Mes  en  vain  gastes  ton  françois  ; 
Ton  conseil  riens  ne  li  vaudra, 
James  cen. . .  no  li  faudra.  — 
Li  chapelains  toz  esgarés 
Se  mist  tantost  à  desorez  : 
Quant  li  déable  ouï  parler 
Ne  s'i  osa  plus  arester  ;        ^ 
L'ostel  douta  plus  et  la  place 
Que  li  Lombart  ne  fet  limace. 
Et  li  bachelers  maintenant 
Sa  femme  par  la  meson  tenant 
S'en  ala  dolenz  d'autre  part, 
Et  Tjmage  en  qui  Dex  n'ot  part, 
S'en  parti  comme  .1.  poi  de  vent, 
Si  comme  ele  avoit  fet  sovant. 
Par  le  conseil  au  chapelain 
S*en  alercnt  à  landemain 
Conter  au  Pape  l'aventure 
Qui  avenoit  contre  nature. 
Li  Pape  moult  s'émerveilla 
Qui  au  bacheler  conseilla 
Que  de  [sa]  femme  se  tenist 
Et  que,  por  Deu,  conseil  méïst 
Que  la  chose  fust  si  téiie 
Que  par  Romme  ne  fust  séiie. 
Car  li  plusor  si  cuideroient 
A  cen  qui  foiblement  croient. 
Que  Sainte  Yglise  tant  n'éiist 
Povoir  qu'amender  le  péiist, 
Et  por  ce  deffense  le  fist  ; 
Et  cil  bonement  li  promist 
Que  dou  dire  se  tarderoit, 
Et  dou  pechié  se  garderoit  ; 
Et  de  cuer  et  de  bouche  confès 
Se  tint  cil  longuement  après  ; 
Et  sachez  que  moult  li  grevoit, 
Por  sa  femme  que  beio  avoit. 


IM  ROÊÊàJar    OK    LA   TIB 

Qmïl  a tiaoit  atnoehier  à lixL 

QnaporsfMiijHc  ne  a'aqoî, 
S  last  i^iia  ooiEveies  oî 
D^Tiii  â'  îuzimte*  (fan  pmrikit 
Qiâ  iBeiroit  oonwil  en  aon  fiût, 
:?îl  Ift  TDsloit  vrmdefT  et  qoerre. 
Lahuit  >ie  ELoomie  cil  de  sa  terre 
:âft  màaiL  ma^  uni  ffeinifflBenty 
E^r  «iiienr  aon  alegement. 
riHir  «{niât  (^at  Puille  le  troTs, 
3fis  amz  an  qnerre  se  grera. 
Por  liegxer  aon  mid  talant, 
lÀ  aranta  son  eirement^ 
•M)  Si  v^omme  svena  11  estoit. 

Li  herTnita»  c^ai  Dien  doatoit, 
Li  dise  :  Amis^  saToir  derez 
A.raage  que  Toe  ayez 
^  an  »ns«  que  aevr  totes  riens 
'-i  )o  Sst  bons  à  maintenir  II  biens  ; 

Car  D«x  <seil  on  oel  maintient 
Qui  de  bon  caer  à  loi  se  tient. 
Mes  por  ce  qa'il  ne  s*esjoIssent 
Tanc  qoe  de  lor  bon  talant  isscnt, 
Lffli  met  Diex  en  antre  entente. 
310  Si  comme  le  borjon  de  Tente, 

Qui  se  tient  clos  por  la  gelée, 
Tantost  seroic  la  flor  alée 
Por  ce  qoe  tmp  tost  geteroit. 
Se  don  froit  essoinne  n'avoit; 
315  Ainsi  tient  bien  clos  ses  amis 

Gelsà  qni  son  règne  a  promis, 
Qni  à  mal  tost  s'esgeteroient, 
Se  granz  biens  sanz  essoing  avoient. 

Par  ceste  ensaigne  au  dire  voir 
320  Croi-ge  que  Diex  nos  veille  avoir 

Si  te  dirai  que  tu  feras  : 
Gonfès  et  repentanz  seras, 
Bt  li  te  tendras  de  ta  femme  ; 
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Et  la  Mere  Dieu  Nostre  Dame, 
325  La  douce,  la  neste,  la  Anne, 

Que  tote  bontez  enlumine, 
De  ton  poYoir  Tennoreras 
Et  son  servise  establiras 
A  faire  chascun  semadi. 
330  Ainsi  de  par  Dieu  je  te  di, 

Se  tu  la  sers  certainnement. 
Conseil  t' envolera  brièment. 
Nul  ne  la  sert  que  por  un  don 
Cent  n*en  recovre  en  guerredon. 
335,  Sire,  dou  tôt  en  vos  me  met 

Et  de  bon  cuer  vrai  vos  promet 
Que  je  la  Dame  servirai. 
Atant  vos  lais,  si  m*en  irai 
Quant  autre  conseil  n'i  voi  ; 
340  Si  priez,  biau  Sire,  por  moi, 

Que  Dex  me  deffende  d* ennui.  — 
Atant  se  départi  de  lui. 
Tant  esploita  qu*à  Romme  vint. 
Au  los  de  Termite  se  tint     ' 
345  Et  ôst  ce  que  loué  li  ot. 

La  Mere  Dieu  quam  que  il  pot, 
Ennoura  sanz  point  de  faintise. 
Et  li  establi  son  servise 
A  faire  .L  jor  en  semainne. 
350  Tant  i  mist  et  chatel  et  painne, 

Et  de  bon  talant  le  fist  si 
Que  Nostre  Dame  en  gré  servi . 

Au  chief  de  Tan,  la  nuit  tôt  droit 
Que  le  servise  enpris  avoit, 

3.55  Une  avision  li  avint 

C'unne  dame  devant  li  vint. 
De  qui  si  grant  clarté  issoit 
Que  li  leus  en  replendisoit. 
Si  qu'il  en  avoit  grant  délit, 

360  Et  si  se  gesoit  en  son  lit. 

Desques  la  dame  s'estut, 
A  celi  dist  qui  ou  lit  jut  : 
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Amis,  frerc,  je  te  commant 
C'un  jmage  de  mon  semblant 

'3G5  Qui  devant  soi  tiengne  son  fil, 

Faces  ou  à  chier  ou  à  vil 
Bien  entailliée  et  bien  ouvrée, 
Si  bien  et  si  biau  compassée 
Que  nus  n'i  sacbe  que  reprendre  : 

370  Geste  œvre  te  commant  enprendre, 

Garde  que  tu  nu  lesses  mie. 
Celé  sui  que  tu  as  servie, 
Qui  bon  guerredon  te  rendra, 
Si  que  li  preuz  grant  t'en  vendra.  - 

375  A  celé  foiz  plus  ne  li  dist, 

N'ilesques  demore  n'i  fist. 
Durement  fu  esmerveilliez 
Celui  quant  il  fu  esveilliez. 

A  Tavision  moult  pensa 

380  Et  tant  quMl  se  porpensa 

Qu'à  TApostoile  le  diroit. 
Et  l'image  fere  feroit, 
S'elle  ne  li  estoit  contredite. 
Quant  l'avision  li  ot  dite, 

385  Li  Papes  li  dist  :  Biaux  amis, 

Vous  savez  bien  que  l'en  a  mis 
Deffense  à  ban  par  tote  Rommc 
Qu'il  n'i  éiist  femme  ne  homme 
Par  qui  ymages  soient  levées  ; 

390  Se  mes  i  estoient  trovées, 

Cil  qui  les  feroit,  erraument 
Seroit  dampnoz  par  jugement. 
Si  vos  lou  go  bien  en  cest  point  ; 
Por  songe  nul  ne  faciez  point.  — 

395  Por  ce  deffendues  estoient 

Que  les  musarz  les  aouroient. 
Si  que  j'ai  dit  ici  devant. 
Li  borjois  s'en  parti  atant 
Qui  dist  que  il  n'en  feroit  riens 

400  Que  ce  ne  seroit  pas  ses  biens. 
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Et  l'autre  nuit  après  li  vint 
La  voiz  qui  por  musart  le  tint, 
Et  la  Pape  li  deffendoit 
Ce  que  commandé  li  avoit  ; 
Si  li  dist  comme  en  corrouçant. 
Et  en  forme  de  menaçant  : 
Folx  ies  et  si  as  fol  conseil, 
Car  tu  desdiz  ce  queje  vueil. 
Se  tu  nu  fes,  tu  en  auras 
Tel  fes  dont  gré  ne  me  sauras.  — 

Cil  qui  la  menace  douta, 

Lendemain  au  Pape  conta 

Ce  que  la  dame  dit  li  ot. 

Et  cil  li  respondist  tantost  : 

Je  vos  lou  que  la  tierce  nuit 

Attendoiz,  si  ne  vos  ennuit  : 

Estre  ne  puet  que  ne  reviengne. 

Se  Dex  plet  que  le  fet  aviengne.  — 

La  tierce  nuit  devant  cel  homme 

Revient  la  voiz  droit  au  preudomme. 

Si  li  dist  :  Fols,  or  voi-ge  bien 

Qu'il  n'a  en  toi  raison  ne  sen. 

Quant  tu  quierz  contre  moi  conseil 

Por  desfaire  cen  que  je  vueil. 

Saches  que  c'est  très  granz  dommages. 

Ne  selt  l'en  fere  les  ymages 

Donc  li  diable  s'en  louaient, 

Por  ce  qu'aouré  i  ostoient 

De  lonc  en  lonc  ceste  cité  ; 

Si  t'ai  par  trois  foiz  cité 

Qu'en  l'ennor  de  Deu  et  de  moi, 

Por  essaucement  de  la  loi, 

Mon  ymage  entaillier  féïsses 

Et  en  autorité  méïsses  ; 

Ne  riens  ne  vels  fere  por  moi. 

Si  te  di  ainz  le  jor  de  mai. 

Se  sanz  plus  passer  ne  la  fès, 

Tel  mesestance  auras  après 
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Dont  deschargier  ne  i-e  >:-rr 

440  Et  ent«le  par  coi  morrî^. 

Et  en  ta  perte  pa^rxiroz/i 
Toit  cil  qui  encontre  en  iî^:-z.i-  — 
Sanz  faire  en  son  iit  ijr^^-  ^§<r;.«r 
Se  leva  cil  au  point  do::  ;  :  r 

445  Et  dist  que  Tymage  fercit^ 

Jà  por  deffenâe  non  leroit 
Ne  n'en  doteroit  mesestanee. 
Car  en  la  Dame  avoit  fiance 
Que  si  par  tôt  le  deffen  Iroii 

450  Que  jà  nul  mal  ne  li  vendroit. 

A  la  Pape  vint  erraument. 
Les  menaces  ]i  dist  brièment. 
Et  li  aconta  mot  à  mot 
Ce  que  la  dame  dit  li  ot. 

455  La  Pape  de  par  Dieu  li  dist 

Que  rimagre  fere  féîst . 
De  voir  sont  que  Diex  le  volt 
Quant  trois  foiz  démontré  li  ot. 
Cil  qui  le  fist  moult  volentiers, 

4d0  Quist  amont  et  aval  ovriers  ; 

Tant  mist  que  Timage  fist  fere 
De  bonne  ovre  soutive  et  neste. 
Et  couverte  d'or  et  d'argent  ; 
Moult  fist  bien  à  toute  lagent 

465  Quant  elle  ot  totes  ses  façons. 

Entaillières  nus  ne  maçons 
James  maisener  n'i  péiisent, 
Por  soutillier  que  il  péiissent, 
A  contrefaire  unne  ausi  bêle . 

470  Par  tôt  en  corut  la  novele, 

Et  tant  que  les  dames  de  Rommc 
Qui  sont  bonnes,  et  mal  li  homme, 
Vindrent  à  granz  processions 
Por  faire  lor  afflictions 

475  A  cel  jmage  qui  fu  mise 

Et  sus  le  mestre  autel  asise 
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De  Nostrc  Dame  de  la  Ronde. 
En  Tonnor  de  la  dame  monde 
Fu  rimage  ilec  aourée 
Et  de  bonnes  genz  ennorée  ; 
Por  ce  plus  chiere  fu  tenue 
Que  onques  mes  n'avoit  Ten  veue 
Sa  pareil  ;  si  Tôt  l'en  plus  chiere 
Por  ce  que  c'estoit  la  première. 
Folz  est  qui  aime  sanz  amie  ; 
Li  borjois  qui  Tôt  establie, 
Fu  bien  amcz,  car  bien  ama  ; 
Chascun  jor  amise  clama 
Et  complaint  de  sa  mesestance 
Qu'el  Ten  donast  délivrance. 
Un  jor  son  servise  fesoit 
Qui  à  faire  moult  li  plesoit  ; 
Assez  i  ot  et  clers  et  lais, 
Chevaliers,  dames  et  borjois, 
Qui  le  saint  servise  escoutoient  ; 
Si  comme  entor  Tautier  estoient, 
L'image  s'esvanoui  d'auls. 
Maintenant  commença  li  daus 
Qu'en  son  leu  ne  la  virent  mie. 
Li  borjois  qui  Tôt  à  amie, 
Sa  plainte  ne  son  duel  ne  pot  tcre, 
Si  dist:  Las,  que  porrai-ge  fère 
Quant  j'ai  perdues  mes  amors. 
Mes  joies  et  tôt  mon  secors, 
Tôt  mon  confort,  toto  m'entente  ? 
Là  sor  me  croit  duel  et  entente, 
C'est  li  duel  qui  me  secorra 
Le  cuer  et  qui  m'acorera. 
H  ai,  douce  Mcre  Dieu,  haï, 
Dame  qui  m'avez  cnhaï, 
Dame*  bonne  avant  et  après 
Raume,  alainne  de  ciprès, 
Blanchor  de  lis,  color  de  rose, 
La  qui  biauto  por  nule  chose 
Ne  se  change  ne  ne  se  mue, 

5* 
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Si  comoie  le  soloil  clesnue 
Toutes  les  clartez  et  sormonte, 
Autresif  Madame,  sanz  conte 
Sourmonte  tôt  vostre  biautez, 

520  Sanz  les  pitiez,  sanz  les  bontez, 

Dame,  que  vos  avez  tre[toultes, 
Autant  comme  en  la  mer  a  goûtes. 
Quant  le  filz  Deu  en  croiz  estoit 
Qui  la  mort  amere  soufroit, 

525  Por  vos  garder  nos  regarda  ; 

A  Saint  Johan  vos  commanda 
Por  la  pitié  qu'il  ot  de  vos 


Douce  Dame,  nos  regardez 

Et  nostre  jmage  nos  rendez.  — 

530  Quant  qu'en  affliction  estoit 

Et  en  pleurant  se  démentoit. 
L'image  devant  toz  revint, 
L'image  en  sa  main  destre  tint, 
[Si]  virent  tuit  qu'où  mestre  doit 

535  Delà  main  un  ennel  avoit. 

En  esiorsant  s'esbahirent 
Dou  miracle  apert  que  tuit  virent. 
Dont  maint  mescreant  s'amendèrent 
Qui  à  la  loi  Dieu  se  donnièrent. 

540  Li  borjois  liez  avant  se  mist. 

Son  anel  que  bien  cognut  vit. 
Mes  il  n'en  âst  onques  senblant. 
De  joie  s'en  parti  tremblant, 
A  la  Pape  l'ala  conter, 

545  Et  li  Papes  sanz  arester 

Là  vint  où  il  vit  la  merveille  ; 
Au  borjois  dist  :  Je  te  conseille 
Que  ton  anel  ailles  requerre.  — 
Cil  maintenant  se  mist  à  terre, 

550  En  plorant  à  l'image  dist 

Qu'ele  son  anel  li  rendist. 
Tantost  l'image  ouvri  la  main 
Et  cil  qui  ot  le  cuer  humain 
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Et  plain  d'umilité  veroie, 

Cui  son  duel  fu  muez  en  joie. 

Se  mist  avant  et  Tanel  priât  ; 

Onques  n'i  trova  contredit. 

Et  si  le  mist  en  son  doi  marne. 

Ainsi  retorna  à  sa  femme 

Et  s'esjoï,  c'onques  plus  hore 

Li  malfez  ne  U  corut  sore, 

Qui  bien  sept  anz  travaillié  Tôt. 

La  Mère  Dieu  de  quan  qu'il  pot. 

Servi  de  cuer  humble  et  parfet 

Toute  sa  vie  por  tel  fet, 

Et  touz  ses  mesfez  amenda. 

Et  Saint  Gringoire  commanda 

Partout  tiels  jmages  à  fere  ; 

Et  encore  por  cel  afaire 

Qui  avint  à  Romme  cel  an. 

Par  totes  terres  les  fist  Fen, 

Là  où  Jhesu-Crist  est  créùz, 

Por  la  dame  et  por  ses  vertuz 

Que  Ten  doit  partot  essaucier. 

Et  prières  enhancier 

Por  le  grant  secors  qui  en  ist. 

Ainsi  Saint  Gringoire  le  fist. 

Et  les  y  mages  qui  estoient 

Par  Romme,  dont  maint  se  dotoient 

Por  ce  qu'avenu  en  estoit. 

Qu'autre  vilain  fet  n'en  forfist, 

Par  Romme  passouers  en  fist  ; 

En  fieus  sunt  et  encor  seront, 

Et  par  de  seur  euls  passeront 

Et  maint  musart  et  maint  preudomme, 

Tant  comme  en  estant  sera  Romme. 

Ferdinand  Castrts  • 


SONNET 

CONTKN/LNT  UNE  RECETTE  d'aLCHIMIK,    ATTRIBIÉ  A  D.VXTP. 

ET  AU  FRÈRE    HeLYAS 


M.  Fraticelli  a  réuni  à  part,  dans  son  édition  da  Canzwm 
de  Dante,  sous  le  titre  do  Rime  apocrife,  diverses  pièces  d'une 
authenticité  suspecte,  que  Ton  reproduisait  jusque-là  avec  les 
poésies  lyriques  de  TAlighieri,  pour  peu  qu'elles  lui  eussent 
été  attribuées  par  un  manuscrit  ou  par  une  édition  ancienne, 
lorsque  de  nombreuses  raisons  invitaient  à  les  distinguer  des 
œuvres  auxquelles  le  hasard  et  les  distractions  des  copistesles 
avaient  associées.  Dans  la  dissertation  qu'il  a  placée  en  tête  do 
Canzonierey  M.  Fraticelli  exprime  le  regret  que  Ton  ait  long- 
temps confondu  des  productions  de  mérite  si  inégal.  Ce  sen- 
timent est  légitime,  surtout  chez  un  éditeur  aussi  conscien- 
cieux et  aussi  instruit  ;  il  ne  nous  semble  pourtant  pas  inutile 
de  conserver  ces  rimes  apocryphes  et  d'y  jeter  parfois  les 
yeux,  ne  fût-ce  que  pour  mieux  apprécier  cette  immense  re- 
putation  de  Dante  au  moyen  âge,  qui  lui  faisait  attribuer toat 
fragment  poétique  dont  l'auteur  était  inconnu.  Dans  cette  pen- 
sée, je  me  permets  d'appeler  l'attention  sur  un  petit  pôéme 
plus  recommandable  pour  Pantiquité  de  la  langue  que  ponrie 
mérite  du  style.  C'est  tout  simplement  la  recette  pour  faire  U 
pierre  philosophale.  Dante  seul  pouvait  avoir  exprimé  envers 
italiens  une  si  précieuse  découverte.  Mais  nous  verrons  qu'un 
alchimiste  de  métier,  plus  ancien  d'ailleurs  de  beaucoup,  loi 
dispute  la  paternité  de  cette  composition. 

Dans  les  rapports  rédigés  par  Libri  sur  les  bibliothèques  des 
départements  est  reproduit,  mais  d'une  façon  inexacte  et  in- 
complète (le  V.  8  a  été  omis  en  entier  et  plusieurs  mots  ont 
oté  mal  lus),  un  sonnet  attribué  à  Dante  par  le  manuscrit  coté 
H  493  de  la  Bibliothèque  de  la  Faculté  de  médecine  de  Mont- 
pellier. N ,  Journal  des  Savants,  septembre  1841,  p.  552.  L« 
manuscrit  est  un  recueil  de  traités  d'alchimie   en  latin;  il  est 
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d^origine  italienne,  comme  Tindique  non-sealement  la  pré- 
sence du  sonnet,  mais  aussi  la  mention  «1459  inNeapoUn  au  f" 
192.  Le  sonnet  est,  au  f^  248,  recto,  vers  la  fin  du  recueil,  écrit 
en  caractères  plus  gros  et  mieux  formés  que  le  reste  du  volume; 
il  fait  suite  au  Tractatus  lucis  operis  de  lapide  phtlosophico  se- 
cundum  fratrem  lohannem  de  Rupecisa  ordinis  fratrum  miVio- 
rum.  Il  est  mêlé  à  plusieurs  recettes  ;  celle  qui  suit  immédia- 
tement a  pour  objet  la  préparation  du  bleu  d*azur.  Puis  vient 
an  traité  de  Magister  de  Monte  Albo  quomodo  opus  de  argento,  etc. 
On  me  pardonnera  de  citer  le  premier  alinéa,  sorte  de  préface, 
de  lohannes  de  Rupecisa:  «  Primo  eonsideravi  futura  tempera 

quœ  dicta  sunt  a  Ghristo  in  illo  evangelio  .s de 

tribulacionibus  tempore  Antichristi  septimi,  sub  quo  tempore 
Romana  Ecclesia  flagellabitur,  et  per  tjrampnos  omnibus  di- 
viciissuis  expoliabitur.  Et  quamvis  Ecclesia  Dei  sic  tuncfuerit 
desolata  et  confusa,  a  Ghristo  denique  de  tantis  tribulacioni- 
bus liberabitur.  Quamobrem  ad  liberandum  populum  electum 
Dei  cui  concessum  est  cognoscere  mintsterium  Dei  et  magis- 
terium  veritatis,  sine  multiloquio  volo  dicere  opus  magnum 
lapidis  philosophorum  tam  ad  album  quam  ad  rubeum.  Et  hoc 
est  contra  consuetudines  philosophorum  qui  ante  nos  fuerunt, 
qui  propter  avariciam  et  invidiam  artem  istam  veram  propriis 
ûliis  celaverunt.  Et  intentio  mea  est  significare  bonis  sanctœ 
RomansB  Ecclesise  et  aperte  ac  breviter  narrare  totam  eius 
▼eritatem.» 

Le  sonnet  a  déjà  été  reproduit,  mais  diaprés  un  texte  qui 
présente  des  différences  nombreuses,  par  Crescimbeni.  C'est 
un  des  morceaux  qu'il  cite  des  auteurs  italiens  du  Xlll*  siècle: 
il  Tattribue  au  frate  EUa.  Y.  Comentari  intorno  air  istoria 
délia  volgar  poesia,  t.  III,  1.  I,  p.  13,  2*  éd. Rome,  1702-1714, 
Dans  la  notice  t.  Il,  part.  II,  1. 1,  p.  11,  il  nous  apprend  que 
le  frate  Elia,  de  la  Compagnie  de  saint  François  d'Assises, 
était  fort  admiré  par  les  chimistes  et  alchimistes,  qui  croyaient 
qu'il  avait  trouvé  l'art  de  composer  le  lapù  philosophorum. 
Crescimbeni  prétend  avoir  vu  un  traité  du  frère  Elia  où  se 
trouvaient  plusieurs  sonnets  que,  vu  la  date  delà  composition 
(1226),  il  trouve  remarquables  par  la  pureté  du  langage.  Ce- 
lui qu'il  cite  étant  le  même  que  celui  de  Montpellier,  il  est 
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probable  que  Crescimbeni,  suivant  son  habitude,  exagère  et 
qu'il  n'en  a  pas  vu  d'autres.  Voici  le  texte  du  mt.  493: 

MOTIVUM    VEL    SONETUM   DANTIS    PHILOSOPHI   ET  POBTB 

FLORENTINI 

Solvete  (l)i  corpi  in  aqua  a  tutti  dicho, 
Voi  che  voleté  fare  o  Sole  o  Luna  ; 
Délie  du'  aqque  poi  pigliate  l'una  , 
Quai  più  vi  place,  e  fate  chel  ch'  io  dicho. 

Datela  a  bere  a  quel  vostro  inimico 
Senza  darli  a  mangiar  chosa  neuna. 
Morto  il  vederete  choverto  a  bruna 
Dentro  dal  corpo  del  Leone  anticho. 

Poi  gli  farete  la  sua  sepultura 

Per  intervalle  si  che  si  disfac[c]ia 

La  polpe,  Tossa  et  ogni  sua  giunctura. 

Poy  facto  questo,  facte  che  si  faccia 
Dell'  aqqua  terra  che  sia  netta   et  pura. 
La  petra  harete,  an  cher  che  altro  vi  piaccia. 

Délia  terra  aqqua,  dell'  aqqua  terra  fare, 
Cosi  la  pietra  si  vuol  multiplicare. 

Suivent  deux  vers  d'une  écriture  plus  petite: 

Che  bene  intende  e  pratica  '1  soneto, 
Signer  sera  di  quel(lo)  ch'  altre  sugetto. 

Le  texte  de  Crescimbeni  donne  les  variantes  suivantes: 
V.  L  Solvete  i,  e  tutti  ;  v.  2.  che  cercate  di  far  ;  v.  3.  ne  pren- 
deret';  v.  4.  quel  ch'io  ;  v.  5.  Datel  a  bere,  nemico;  y.  6.di 
cos'alcuna;  v.  7.  Morto  lo  troverete  in  veste  bruna; t. 8. 
Dentro  del  ;  v.  9,  sepoltura  ;  v.  10.  tal  che  ;  v.  11.  La  polpa, 
giuntura  ;  v.  12.  Questo  poi  tanto  fate  ;  v.  13.  Délia  terra  ae- 
qua  senza  far  dimora  ;  v.  14.  La  pietra  havrete,  e  questo  noi 
vi  spiaccia. 

Après  le  vers  14,  le  texte  de  Crescimbeni  est  tout  antre: 

In  un  fornello  si  fa  tutta  l'arte 
Con  lento  fuoco  si  dissolve  e  stilla. 
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In  cera,  putrefà,  calcina  ûssa 
Quivi  s'uccide,  e  suscita  te  ipsum 
Questa  è  la  vera  pietra  questa  è  essa. 

Au  V.  7,  le  copiste  avait  d'abord  écrit  il  ver  se  prova,  ce  qui 
détruisait  le  sens  et  la  rime.  La  leçon  choverto  a  bruna  est  en 
marge  de  la  même  main,  suivie  de  la  traduction  quod  est  ni" 
grum.  Dans  le  mt.  les  mots  la  polpe  terminent  le  v.  10,  et  le 
suivant  commence  par  les  mots  li  nervi^  que  j'ai  supprimés 
comme  étant  évidemment  une  glose.  Crescimbeni  ne  les  donne 


De  l'examen  des  deux  textes,  il  me  paraît  résulter  que  celui 
de  Montpellier  est  le  plus  ancien  et  le  meilleur.  Le  sonnet 
s*strrête  au  vers  14.  Les  deux  vers  suivants  offrent  cette  par- 
ticularité qu'ils  ont  une  syllabe  de  plus  que  les  précédents  ; 
ils  résument  la  théorie  en  une  sentence.  Quant  aux  deux  der- 
niers, ils  prouvent  la  foi  qu'inspirait  la  recette. 

Le  frère  Elia  ou  Helyas,  en  qui  l'on  peut,  sans  nuire  à  la 
gloire  de  Dante,  reconnaître  Tauteur  unique  de  cette  singu- 
lière poésie,  vivait  au  XIIP  siècle  ;  après  avoir  été  général 
de  8  Frères  Mineurs,  il  fut  excommunié,  suivit  la  cause  de  l'em- 
pereur Frédéric,  et  pour  comble  de  malheur  a  été,  après  sa 
Daort,  l'objet  du  ressentiment  du  chroniqueur  frère  Salimbene, 
^ui,  fort  oublieux  des  services  qu'il  avait  reçus  de  son  ancien 
supérieur,  composa  un  traité   contre  lui,  le  Liber  de  Prxlato, 
^ù  le  péché  d'alchimie  arrive  le  onzième  parmi  les  treize  qu'il 
*uî  reproche  :  «  Undecimus  defectus  fratris  Helyœ  fuit,  quia  in- 
f^matus  fuit  quodintromitteret  se  de  alchimia.  Rêvera,  ubicum- 
^^•audiebat  aliquos  fratres  esse  in  ordine,  qui  in  sîbcuIo  ali- 
^Uid  de  materia  illa,  sive  de  artifitio  illo,  scivissent,  mittebat 

Pto  eis  et  retinebat  eos  secum  in  palatio  Gregoriano In 

^lloergo  palatio  plures  erant  cameraî  et  diverticula  multa, 
^^quibusHeljas  retinebat  jamdictos,  nec  non  et  alios  multos, 
^ubd  erat  quasi  Pjthonissam  consulere.  » 

Ferdinand  Castkts. 
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PROVERBES 

RECUEILLIS   DANS  LE   BAS-LDIOnSIN 

(Suite,) 


SÉRIE  IV 

Proverbes   relatifs  aux  animaux.  —  Quadrupèdes.  —  Oise  An.  — 

Poissons.  —  Insectes.  —  Reptiles. 

Quadrapèdes 

Testu  coum'  an  ase  rouge. 

L'ase  vai  toujours  pissa  o  lo  gano. 
DicL  pat.  du  B,  L,  —  Gano^  ruisseau.  —  Franc.  L*ean  va  toujours 
à  la  rivière. 

Un  ase  o  parcellas,  lo  sescouo  casso  souvent. 
Sescouo,  croupière.  L'indivision  est  une  source  de  difficultés. 

Quand  chàu  bica  lou  tioul  de  Tase 
Tant  vàu  que  lo  couo  sio  levado. 

Jou  lou  pial  rase. 
L*âne  a  donné  lieu  à  de  nombreuses  expressions  proverbiales.  On 
dit:  ase^a,  âne  de  naissance;  farci  Vase,  manger  à  discrétion  ;/V>tfi*i 
blad'ase,  donner  des  coups  (du  blé  d'âne);  passa  sur  Va^e,  Autrefois, 
dit  Anne  Vialle,  le  mari  qui  s'était  laissé  battre  par  sa  femme  était  de 
gré  ou  de  force  juché  à  rebours  sur  un  âne  dont  la  queue  lui  s«rviiK 
de  bride  et  traîné  ainsi  par  ses  voisins  dans  les  rues  de  la  ville,  an 
milieu  des  huées  de  la  populace.  On  appelait  fa  possa  sur  l'eue  ce 
divertissement,  qui,  d'après  le  môme  auteur,  était  encore  en  usage 
à  Tulle  en  1820. 

Lous  bièus  per  las  banas, 
Lous  homes  per  las  parâulas. 
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Lat.  Cornu  bos  capitur,  voce  ligatur  homo.  Ce  pror.  existe  en 
français,  en  allemand  et  en  espagnol. 

Lo  forço  peu  bièus,  Fadresso  pèus  homes. 

0  boun  chat,  boun  rat. 

Un  chat  agaço  be  un  evesque. 
Agaça^  regarder.  .. 

Qu  n'amo  pas  Ions  chats  que  se  laisse  minja  peu  rats. 
Val  mai  nouirri  lous  chats  que  lous  rats. 

0  choval  donnât  l'on  n'avieso  pas  lou  chabistre. 
Chabistre,  licol.  

Si  vole  màu  o  toun  vesi 
Féû  i  éleva  dôus  poulis. 

Per  Paschas,  i  o  toujours  mai  de  chabras  que  de  chabris. 

C^est  à  Pâques  qu'on  tue  les  chevreaux.  Au  figuré:  il  meurt  plus 
d*enfant8  que  d'honmies  faits. 

De  raço  lou  che  chasso  ou  n'es  pa  boun  che. 

Meschant  coum'  un  che  nègre . 

Adret  de  so  mo  coum'  un  che  de  so  couo. 

Gasc.  Coum'  un  tessou  de  so  couo.  —  Franc.  Comme  un  cochon  de 
aa  queue.  Dans  certaines  parties  du  Midi,  on  dit  en  français  :  «Comme 
lin  singe  de  sa  queue  »  ;  mais   cette  expression,  généralement   prise 
dans  un  sens  laudatif,provientpeut-ôtre  d'une  confusion  avec  la  com- 
paraison populaire  employée  dans  le  Nord:«  Adroit  comme  un  singe.» 

Qu  vor  tua  lou  che  de  soun  vesi  lou  trobo  rajous. 
Môme  sens  en  franc.  — 

Cbàu  pas  reveilla  lou  che  quand  der. 

Lou  che  amo  soun  mestre  et  lo  chato  so  meisou. 

Mai:cha  pes  nuds  coum'  un  che. 

Marcha  tort  eoum'  un  che  dins  belo  routo. 
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Ranoax  coum'  un  che  quand  porto  un'  osso. 

Quand  lou  che  o  vesa  leca  lou  mouli, 
Chàu  tua  lou  che  ou  debouilla  lou  mouli. 

Lo  couo  dèi  che  déméno,  mai  toumbo  pas. 

Qu'  o  de  negras  lou  che  se  degun  las  i  tiro. 

Lou  che  n^o  jamai  minja  lou  loup. 

Tant  vàu  lo  lebro  pei  che  coumo  pei  chassaire. 

D*un  boun  gagnou, 
Deici  ei  pial  tout  es  bou. 
Dict.  pat  —  QagnoUj  cochon. 

Per  une  meisou  debouilla, 
Boutas  dôus  lapins  en  bas, 
Dôus  pijous  en  nàut, 
Dôus  escouliers  ei  mié. 

Emoni  coum'  un  lebrotou. 

En  éveil  comme  un  levraut.  —  On  dit  proverbialement  :  Oquèi 
lo  couo  de  lo  lebro,  d'une  chose  qu'on  poursuit  sans  succès.  Oi 
uno  lebro  ou  un  souchou,  se  dit  aux  personnes  peu  clairvovan 
telles  que  celles  qui  à  la  chasse  prennent  une  souche  d'arbre  poui 
lièvre.  (Dict.  pat,) 

As  plo  vi  lou  loup,  que  ses  ràuche. 
Id.  franc.  C'est  une  croyance  populaire. 

Hountous  coum'  un  loup  de  vingt  ans. 

Lou  loup  0  b'acoustuma  Taba. 
Aba,  aboiement. 

Se  voules  dounda  lou  loup, 
Maridas-lou. 

Costas  dèi  loung  coumo  lou  loup. 
Se  dit  d'un  homme  dont  les  mouvements  sont  raides. 
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Chascun  so  virado. 
Las  vouillas  sou  bien  gardadas. 
Vouillo,  brebis.  Virada,  tournée  des  bergères  pour  rassembler  leur 
troupeau  qui  s^éloigne. —  Franc.  :  Chacun  son  métier,  les  vaches  sont 
bien  gardées.  — 

Testai  coum'  un  miel. 
Miolf  mulet.  —  Id.  franc. 

Rat  que  n*o  ma  un  boujal  es  lèu  pris. 
Id.  franc. 

Emoni  coum'  un  rat  de  tireto. 
Rat  de  tiroir,  petite  souris. 

Renard  minjo  pas  las  poulas  o  Tentour  de  so  tanieiro. 

Renard  et  loup  fôu  pas  de  mar  de  coun  habitou  ma  de  coun 
tpivou. 

Gasc.  Lous  renards  et  las  hagines  s*en  ban  he  lou  màu  loen.  — 
C^est  une  croyance  populaire. 

Oiseaux 

Ausel  que  volo  n'o  pas  de  mestre. 
Var.  Ausel  dins  Taire,  de  tout  chassàire.  —  Gasc.  Auset  de  bosc, 
atrapo  que  pot. 

Chasque  àusel 

Trobo  soun  niôu  bel.  < 

Id.  franc. 

Qu  0  tua  sept  busas  es  prou  vier. 

Fier  coum*uno  gràulo  end'un  caoàu 
Dict,  pcU,  -^Chràuloi  corbeau;  caeàu^  noix. 

Las  gràulas  sentou  lo  poudro« 

I  0  be  quàucore  quand  las  gràulas  ohantou. 
Dict.  pal.  Se  dit  au  figuré  par  allusion  à  la  vigilsuice  du  corbeau, 
qm  s'envole  en  croassant  au  moindre  bruit. 

LàuYO  te,  gràulo,  que  degun  te  làuvo. 


i 


84  PROYBRBBS   DU    BAS-LIMOUSIN 

Dict,  pat, —  Se  dit  aux  présomptueux  qui  se  décernent  des  louan- 
ges .  L'origine  de  cette  comparaison  m'est  inconnue. 

Barras  vostras  pouias,  que  mous  jàus  sou  drubert». 
Id.  franc. 

0  lo  proumieiro  javelo 
Lou  couou  quitto  lo  terre . 

Ce  prov.  a  une  histoire  :  Lo  tourtourelo  avio  presta  uno  tourte  ei 
coucu.  Coumo  lo  i  domondavo  :  te  lo  rendrai  quand  aarai  medu.  0  lo 
proumieiro  javelo,  per  s'en  tira,  s'en  anet. 

.  Lou  coucu  chante  pu  quand  las  gerbas  sou  liadas. 

Lo  nevajado  dei  coucu. 

Dans  le  bas  Limousin,  il  neige  souvent  au  printemps,  après  l'ar- 
rivée du  coucou. 

Magres  sou  lous  estoumèus. 

On  répond:  Âquèi  que  vôu  per  troupèus.  — Béam.  Magres bis- 
toumets,  a  troupetz. 

NM  0  pas  d'àuchou 
Que  ne  trobe  soun  cop  d'archou. 

AuchoUf  oison;  arc?iou,  petit  arc,  arbalète. 

Las  perdis  valou  mai  que  las  busas. 

Magre  coum'un  picatal. 
Picatal,  pic- vert. 

Quand  lou  picatal  baille  un  cop  de  bec  dins  un  firmigié, 
ebolho  force  firmis,  ma  Fi  auro  toujours  mai  de  ârmis  que  de 
picatals. 

Dict.  pal,  —  Ce  proverbe  peut  servir  de  réponse  a«  mot  dn  due 
d'Âlbe  à  Catherine  de  Médicis  :  Dix  raille  grenouilles  ne  valent  pas 
la  tête  d'un  saumon. 

Se  semblou  coumo  le  jasse  et  lou  ceacu. 
Comme  le  jour  et  la  nuit.  —  Id.  béam.  * 

Cresto  roujo,  peundro  lèu. 


i 
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Se  dit  des  jeunes  filles  qui  parent  leur  tête  de  rubans  éclatants,  et 
dont  le  luxe  et  la  coquetterie  dénoncent  la  mauvaise  conduite  avec 
aes  tristes  conséquences. 

Quand  lo  poulo  charclio  lou  jar, 
L*amour  vàu  pas  un  cacar. 
Jar^  coq  ;  cacar  y  noix. 

Poissons 

Mu  ooum"  un  péissou. 
Insectes 

L^on  n*atrivo  pas  las  mouschas  en  lou  vinagre. 
IHci,  pal,  —  Id.  franc,  et  s^asç. 

L'on  acoto  mai  de  mouschas  en  lou  miàu 
Que  noun  pas  en  lou  fer  chaud. 

Quand  Ton  quitto  lous  pèus.  Ton  prend  las  negras. 
F^èu,  pou  ;  negrOf  puce. 

Glourious  ooum*  un  peu  sur  un  habit  de  velours. 

Reptiles 

Traite  coum'  uno  ser. 
Sery  serpent. 

Se  lo  der 
Avio  Ter, 
Et  lou  serpent 
Lo  dent, 
N'i  aurio  pu  d*home  vivent. 

Der,  espèce  de  scorpion  dont  Tap pareil  visuel  est  presque  imper- 
ceptible. Sa  piqûre  passe  pour  très-venimeuse. 

Lous  qaites  venues  se  recèuquiUoa  quand  Ton  lous  chèupi. 

Verme,  ver  de  terre  ;  se  recàuquilla,  se  replier  en  forme  de  co- 
quille ;  chdupi,  presser  un  objet  avec  le  pied.  Au  figuré  :  les  plus 
misérables  sont  sensibles  à  Tiigure. 
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SÉRIE  V 

Provbrbrs  relatifs  .\  l'homme.  --  Homme.  —  Fembie.  —  Enfant.  — 
Organes. —  Membres. —  Mouvements  du  corps.  —  Maladies.^ 
Infirmités.  —  Médecine. 

Homme.  —  Femme.  —  finfànt 

Re  d'impoussible  à  Thome,  ma  lou  miàa. 
Miàu,  miel.  Il  y  a  beaucoup  de  choses  impossibles  à  rhomme. 

L'home  de  moro  mai  evers  que  dret. 
EverSy  couché  sous  la  terre,  mort  ;  dret,  debout,  vivant. 

L'home  enduro  tout,  ma  lou  bien  esse. 
Le  bien-être  nuit  à  Thom  me. 

S  egound  Thome,  Torle. 

Littéralem  ent  :  suivant  Thomme,  le  verre.  Â  chacun  suivant  ses  be- 
soins. 

Jèuno  fenno,  po  tendre  et  bouèi  vert, 
Virou  lèu  meisou  o  Tevers. 

As  une  bouno  chabro  ? 
As  une  bouno  mule  ? 
As  uno  bouno  fenno  ? 
He  be  I  as  très  meschantas  bestias. 

Douze  fennas, 
Treze  belettas. 

Fenno  morto 
Cent  escus  o  lo  porto. 

Se  uno  filho  un  oop  o  fa  las  amourettas, 
Vàudrio  mier  apougna  un  plen  prat  de  belettas. 
Diet»  patois,  — Apougna^  surveiller.  On  a  dit  en  français: 
J^aimerais  mieux  garder  cent  moutons  prôs  d'un  blé 
Qu'une  fillette  dont  le  cœur  a  parlé. 

De  âlhas, 
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N'en  vàu  mièr  un  brassa 
Qa*aQ  plenprat. 
Brcusa,  brassée.  La  pensée  est  doublée  d'un  jeu  de  mots. 

Per  trop  chousi, 
Lo  fllho  demoro  oti. 

Oas  novis 
Treze  defourtunas. 

Dict.pcU.  — On  dit  en  plaisantant  que  les  nouveaux  mariés  doivent 
éprouver  treize  malheurs.  Si  dans  une  noce  il  arrive  quelque  petit 
accident  :  Oquei  uno  de  las  treze  defourtunas . 

Dins  las  pelhas, 
Las  bêlas  filhas; 
Dins  lous  pelhous, 
Lous  bèus  garçons. 

I 

Organes.  —  Membres.  —  Mouvements  du  corps 

Testo  grosso,  pàu  d'esprit. 

Qa  n*o  pas  bouno  testo,  qu'ajo  de  bounas  chambas. 
Béam.  :  Qui  n'a  cap  qu'aye  cames. 

L'on  gafo  mai  en  lo  lengo  qu'en  las  dents. 

L'on  avalo  pu  lèu  sas  dents  que  so  lengo. 

L'on  ne  pot  pas  parla  sens  drubi  lo  boucho. 

Paràulas  pudou  pas. 
Dict,  pat. 

Mièr  vàu  perdre  lo  mancho  que  lou  bras. 

Bonn  sang  ne  pot  menti. 

Lou  sang  n'es  pas  de  l'aigo. 

Lou  sang  tiro  mai  que  las  cordas. 

En  davalan  tous  lous  sentes  àidou. 
Id.  langued.  et  querei. 
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SÉRIE  VP 

Provbrbes  HiSTORiguKS.  —  Pats.  —  Peuples  étrangers. 

Meschant  coum'  un  Angles. 

SouTODir   de  la  guerre  de  Cent  Abb,  qui  pour  le  Limousin  fat  la 
guerre  de  Trois  Cents  Ans  (1152-1436). 

Parla  biscaien 
Dict.  pat, — Parler  un  langage  incompréhensible,  comme  le  basque, 
qui  n*a  aucun  rapport  avec  les  langues  connues. 

Rounla  ooumo  Bizonard 

Bizouard  ou  Yùsouard.  Colporteurs  d'almanachs  ou  livres  popu- 
laires, venant  habituellement  des  montagnes  du  Dauphiné.  Ils  sont 
vêtus  d'une  grosse  bure  de  couleur  bise,  d'où  bizouard.  Voir,  à  ce 
mot,  le  Dictionnaire  patois  du  bas  Limousin,  qui  justifie  cette  éty- 
mologie  en  citant  Ménage  et  Le  Duchat.  Quand  la  manufacture  d'ar- 
mes de  Tulle  prit  de  l'accroissement  par  la  colonie  d'ouvriers  de 
Liège  qu'on  y  appela,  les  ouvrières  indigènes  donnèrent  le  nom  de 
bizouardas  aux  femmes  liégeoises .  Il  y  avait  quelque  ressemblance 
dans  la  consonnance  à  ces  deux  mots.  On  appela  aussi  les  Liégeois 
Gagassiy^K  iaiitation  de  leur  baragouin.  {Dict,  pat.,  au  motMoni- 
faiuro,) 

Sale  coumo  Boimé 
Boimé,  bohémien,  vagabond  sans  feu  ni  lieu. Diseur  de  bonne 
aventure.  Bbitnoy  femme  malpropre,  de  mauvaise  vie  (Dict,  pat,) 

Riche  coum'  un  Juife 

Nègre  coom'un  Morou 
Var.  Oquei  un  Morou.  Noir  oomme  un  Maure. 

G.  Clément  Simon  . 
[A  suivre.) 
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(Suite) 

LA  MASCA 
Obra  Temonoa 

I.  —  L'OUSTAU 

SusuQ  bèu  brc9  fachd'amarina, 
Sus  un  bèu  bres  flamament  nôu, 
Uua  jouina  maire  s'inclina 
E  pioi  se  charpina  e  se  d6u. 

D'ount  vensounlagui  d'aquesta  oura? 
Soun  enfantou  es  ben  malaut  ; 
Toujour  crida,  tresana  e  pleura, 
Sans  poudre  i'  amaisà  soud  mau. 

Nioch  e  jour  lou  lum  près  d'el  velha  (i); 
Sa  maire  aussi  velha  près  d'el. 
Tout  es  escut  (*)  d'aubres,  la  trelha 
Es  atapada  d'un  ridel  ('). 

Apôu  daurebat  qu'emblaïgue(^), 
Lou  paure  agnelet  que  se  plan  (^), 
Ela  que,  per  pas  que  soufrigue, 
Agoutariè  uns  à  soun  sang. 

B  res  manca  pas  au  malaute  («): 
Remedis,  souens,  res  manca  pas  ; 
Mais  lou  milhou  qu'à  soun  iol  sau  te 
Se  fai  pas  veire  tout  escàs. 

Soun  cors  es  rede  de  frescura, 
Soun  pous  es  flac,  soun  iol  macat  ; 
De  lou  sauYà  n'es  pas  segura, 
Carions  medecls  Tan  quitat. 

Atabé,  coussl  pourrie  vieure  (^  )? 
Demanda  à  bieure  (^)  e  v6u  manjà, 
E  reçap  ni  manjà  ni  bieure, 
'Mai  sa  msûre  vogue  ensajà. 
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E,  sus  lou  bres  fach  d'amarina, 
Sus  lou  bèu  bres  flamament  nôu, 
La  maire  doulenta  s'inclina, 
Ë  pioi  se  charpina  e  se  d6u. 

Oh  I  sa  doulou  es  ben  amara, 
Soun  sort  es  triste  e  pietadous. 
Perdre  la  mitât  de  sa  cara  (*), 
De  soun  cor,  ô  quante  coudous  C^)  ! 

Ë  sousca  que  noun  sai,  pecaire  ! 
Soun  cor  es  gounfle  (")  e  se  doubris  ; 
A  fach  tout  ce  qu'a  pougut  faire, 
Amai  soun  pichotet  mouris. 

Sous  veslS;  que  Tan  atrouvada 
Abourida  à  sous  pensaments, 
Fan  dich  :  u  Dins  aquela  virada, 
Faquicon  de  mai  ou  de  mens. 

»  Acô  's  un  mau  pas  couma  d'autres  : 
Doumai  vai,  mai  es  endecat. 
Counouissen  pas  as  enfants,  nautres, 
Mais  lou  vostre  es  saique  enmascat. 

»  Quauqu'us  lou  ten  dins  la  soufre  nsa  ; 
Vous  cauriè  saupre  de  quauqu'un  {") 
De  que  n'es.  Fasès  diligensa.  » 
La  maire  taisa  soun  plagnun. 

A  la  barra  rouge  de  ferre 
S'estacariè  un  negadis  ; 
Ela  s'estai  aqui  ;  vai  querre 
La  devignaira  0')  dins  sounnis. 

E  sus  lou  bres  fach  d*amarina, 
Sus  lou  bèu  bres  flamament  nôu, 
La  maire  un  demie  (^^)  cop  s'inclina, 
L'embrassa  e  sourtis  embé  peu. 

IL  —  La  Bauha 

u  fin  founs  d'una  bauma  emb  d'arounzes  barrada, 
unie  ne  pendoulava  e  lusissiè  qu*an  lum, 
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Ounte  d'un  pichotfioc  famara  fossa  fum, 

La  devignaira  era  assetada 

E,  sus  sa  fauda,  d'una  man, 

Per  fa  ce  que  las  mascas  fan, 

Lou  sant  clama  ('^)  dau  jour  triava 
D'erbages,  de  plantun,  que  de  Tautra  aseugava. 

La  maire,  que  dau  mau  de  soun  ôl  se  cosiè, 
Intrava,  estabourdida  à  tout  ce  que  vesiè. 

La  vielba  C)  aviè  lou  nas  couma  un  croc  de  roumana. 

E  sa  barba  pounchuda  anava  lou  toucà  ; 

Sas  dents,  dempioi  noun  sai,  avien  Ter  de  mancà: 

Aviè  riol  gris,  lou  peu  de  lana, 

Mais  palla  e  magra  era  sa  car  ; 
Quauqu'us  auriè  fourviat  d'escart 

Se,  de  nioch,  aviè  vist  la  âlha 
Que  fasiè  pas  d'encontra  autant  qu'[una]  etoam'ia  '!'  • 

La  maire,  que  dau  mau  de  soun  ûl  se  cosiè, 
Intret,  estabourdida  à  tout  ce  que  vesiè. 

Mai  la  masca,  espinchant  la  rauba  de  la  maire, 
A  rintrada  dau  roc  :  —  «  Sabe  per  que  venès, 
S'ou  dis.  An  emmascat  vostre  pichot.  Vesès, 

Sa  vida  pot  pas  pus  mautraire  ; 

S'acôs  Tes  donnât,  a  la  mort, 

Tout  moun  gaubi  (^^)  n'es  pas  prou  fort 

Per  lou  tira  d'aquel  martire  ; 
Amai  lou  plegarés  (*"),  pioi  que  vous  ou  eau  dir6(*'  . 

La  maire,  que  dau  mau  de  soun  fil  se  cosiè, 
Plourava,  estabourdida  à  tout  ce  qu'ausissiè, 

Subran  ie  demandet,  en  essugant  sa  gauta, 

Das  plours  que  de  sous  iols  rajou  couma  una  font  : 

(c  Bona  femna,  digàs  ;  ohl  digàs-me  quicon, 

Per  veire  d'ounte  ven  la  fauta? 

Vous  n'en  pregue  couma  un  cors  sant. 

Tachas  de  garl  moun  enfant  : 

Pietat,  pietat  per  sa  soufrensa  !  » 
— (I  Vostre  enfant  deglesis  (*®}  per  una  mauvoulhenaa 
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La  maire,  que  dau  mau  desoun  fil  se  cosiè, 
Plourava,  estabourdida  à  tout  ce  qu'ausissiè. 

«  —  Legisse  ac6  d^aqul  dessus  vostra  figura», 
Reprend  la  devignaira,  e  traguet  dins  lou  fioc 
Cauques  pessuts  (^')  de  sau  qu'escoutet  mai  d'un  cop  ; 

Parlet  una  estranja  parlura  : 

((  —  Se  seguissès  ce  que  dirai, 

Vostre  pichotes  sauve.  —  0,  si  farai, 

Lou  bon  Dieu  m'en  done  Tajuda  I 
Ë  crese  que  de  res  serai  pas  esmouguda.  » 

La  maire,  que  dau  mau  de  soun  fil  se  cosiè, 
Plourava,  estabourdida  à  tout  ce  qu'ausissiè. 

((  —  Adoun  vous  eau  croumpà  un  fege  d'una  feda 
Negra  e  qu'âge  d'agnels,  e  pioi  lou  roustirés 
Dins  la  sartan,  pounit  d'agulbas,  car  sauprés 

Qu'à  caduna  (^')  la  masca  es  reda  ; 

Avisarés  de  Tavé  cuioch 

Davans  Toura  de  mieja-nioch. 

Munida  (**)  d'una  barra  forta, 
Sourtirésde  Toustau  e  vous  métrés  per  orta(2^) 

La  maire,  que  dau  mau  de  soun  fil  se  cosiè, 
Plourava,  estabourdida  à  tout  ce  qu'ausissiè. 

A  de  que  qù'ausigués  sans  s'atrouvà  virada  (*•), 
Anarés,  anarés  devès  un  crousadou. 
Aqui,  sus  una  souca,  en  tustant  dau  bastou, 

Que  lou  fege  tombe  à  floucada . 

A  Foura  la  masca  vendra 

E  vostre  enfant,  lou  garira.  u 

E  la  paura  maire  pagava 
D'un  tendre  gramecis  la  vielha  t*)  que  parlava. 

Lia  maire,  que  dau  mau  de  soun  fil  se  cosiè, 
S'entournava,  en  pensant  à  ce  qu'arri varié. 

III .  —  Lou  Crousadou 

0  moun  Dieu  !  fasès-me  la  graça 
D'acabà  Tobra  sans  fali  ('')  ! 
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Soui  qu*iina  femna,  e  moun  audaça 

A  cha  pau  sembla  s'avali. 

Per  ieu  quanta  trista  niochada! 

Couma  una  fiolha  qu'es  ventada, 

N'estrementisse  à  la  pensada. 

Se  me  soustenès  pas,  moun  Dieu  (^), 

Deman  moun  fil  sera  pas  vieu  C)  ! 

E  per  las  potas,  las  ourtigas 

E  lous  greses  de  las  garrigas, 
La  maire,  qu*afourtls  (**)  lou  mau  de  soun  enfant, 
Gaminava  de  nioch,  souleta,  tout  pregant. 

La  miecha  d'ounze  ouras  picava, 
Oouma  finissiè  soun  plagnun. 
Lou  treviès  (••)  era  lion;  passava(*'), 
Passava  pus  lesta  qu'un  fum. 
Ai  !  s'anava  mancà  soun  oura , 
Quoura  soun  fil  gaririè,  quoura  ?. . . 
Saique  la  mort  déjà  s'auboura  (^*) 
Per  lou  sagatà  dins  sous  bras  C^). 
E  mai  aloungava  lou  pas. 

E  per  las  potas,  las  ourtigas, 

Ë  lous  greses  de  las  garrigas, 
La  maire,  qu'afourtis  Tamour  de  soun  enfant, 
S'entachava  de  nioch^  souleta,  tout  pregant. 

Dins  aquel  crousadou  tant  orre, 
Ben  lassa,  ben  trista,  arribet  ; 
Se  vesiè  pas  la  co  (^')  d'un  porre. 
De  tant  escut  (>)  que  Tatroubet. 
As  entours,  pas  ges  de  masura. 
Pas  ges  d'aubres,  ges  de  verdura  ; 
Jamai  plaça  pus  mau  segura. 
Tout  i'era  siau  :  mais,  de  per  cops, 
S'ausissiè  lou  miaula  das  chots. 

E  per  las  potas,  las  ourtigas, 

E  lous  greses  de  las  garrigas 
La  maire  que  crenïs  ara  per  soun  enfant, 
S'aplanta  (^*)  aqui  de  nioch,  souleta,  en  tremoula 
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Sus  la  soiïca,  à  Tenvès  plantada, 
Pausa  lou  fege  tout  pounit  ; 
le  baila  una  bona  fretada, 
Fin  que  seguet  amoutelit  ; 
Amai  qu'era  touta  susousa, 
E  pioi  una  voues  raufelousa 
Ressoundissiè  de  cai  de  lai  ; 
Mais  se  virava  pas  jamai. 

Quitant  las  potas,  las  ourtigas 

E  lous  greses  de  las  garrigas, 
a  maire,  que  crenis  ara  per  soun  enfant, 
emora  aqui  de  nioch,  souleta,  en  tremoulant. 

Entramens  que  soula  (^^)  tustava 
Dins  aquel  sauvertàs  (^')  treviès, 
L'enfant,  que  la  mort  trigoussava, 
S'arrapava  au  picoul  dau  bres, 
Jingoulava  e,  de  sa  bouqueta, 
Fasiè  lous  badaus  e  Taisseta  ; 
Luchava  (^^)  sus  sa  palhasseta, 
Mai  ela,  dins  un  grand  rembal  ('*], 
Se  n'era  enfangada  aiçaval. 

Quitant  las  potas,  las  ourtigas 

E  lous  greses  de  las  garrigas, 
a  maire,  que  crenis  ara  per  soun  enfant, 
spera  aqui,  de  nioch,  souleta,  [en]  tremoulant. 

Aviè  grep,  aviè  pôu.  La  crenta, 
L*esfrai,  fasien  cricà  sas  dents. 
De  Tespinchà  antau  mourenta,   . 
Faviè  per  plagne  sous  tourments  ; 
Lou  vent  sus  la  terra  bufava, 
Lou  ciel  ilhaussava  (*),  trounava, 
E  la  ploja  que  regouiava 
Menavaun  bruch  tant  sabarnau(*") 
Qu'acô  [i']  (**)  afounzissiè  soun  mau. 

as 


Quitant  las  potas,  las  ourtigai 
E  lous  greses  de  las  garrigas 
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5.  On  dit  communément  planis, 

6.  Malaute,  fonne  courante.  Dans  cette  pièce  et  dans  celle  qui  la 
précèdei  malaut  ne  se  trouve  qu*à  la  rime. 

7.  Ms.  viourCf  Dtou,  viou. 

8.  Forme  lodévoise.  On  dit  heure  en  montpelliérain . 

9.  Cara,  visage  :  au  figuré,  vie.  Ce  mot  s'est  maintenu  dans  le  lo- 
déveis  ;  il  a  disparu  du  langage  populaire  de  notre  ville. 

10.  Bringuier  orthographiait  de  môme.  (Voyez  Un  michant  rêve,  et 
A  perpaus  de  Petrarca;  Revue,  l"  série,  II,  284,  et  VI,  276).  D'au- 
tres poëtes  écrivent  courous. 

1 1 .  Gallicisme  que  Ton  conmiet  bien  rarement,  car  la  forme  coufle 
est  couramment  employée. 

12.  Ms.  caucM«,  quoique  la  rime  exige  quauqu'un,  Quauqu^us  con" 
serre  encore  les  préférences  de  quelques  vieillards . 

19.  Ms.  divignaira, 

14.  On  dit  aussi  damiès,  darniè,  darriès  et  darriè. 

15.  On  dit  couramment  sent  clame  dau  jour,  en  supposant  que 
sent  représente  ici  sanctus.  Le  sens  de  cette  phrase  est  :  V étendue,  la 
durée  de  la  journée . . 

16.  Etoumiaf  squelette,  anatomie.  Le  ms.  donne  qu'etoumia  ;  msàs 
on  peut  voir,  par  le  nombre  des  mots  suppléés,  que  les  distractions 
de  copie  sont  fréquentes  dans  laMasca. 

Etoumia  manque  dans  Honnorat  ;  on  lit  loutoumia,  Moumiaf  à 
l'article  Esqueleta  de  son  Dictionnaire. 

17.  Oaubi  est  un  mot  à  peu  près  inconnu  aujourd'hui  à  la  langue 
populaire  de  la  nouvelle  génération. 

18.  Plegày  plier  [dans  le  suaire],  mourir. 

19.  Cette  strophe  deviendrait  peut-être  intelligible,  à  la  condition 
d'appliquer  les  mots  :  5'  acbs  tes  dounat,  à  un  breuvage  malfaisant 
que  la  devineresse  montre  à  la  mère,  en  supposant  qu'il  a  été  donné 
à  l'enfant  de  celle-ci. 

Acbs,  qui  est  resté  courant  dans  le  lodévois  actuel,  ne  se  dit  guère 
aujourd'hui  dans  le  montpelliérain.  Acb  est  de  règle  presque  géné- 
rale. La  forme  sifflante  s'est  maintenue  dans  quelques  chants  popu- 
laires : 

Acés  èra  una  de  mas  camaradas. 

f  Alger,  Poésies  populaires,  54) 

Acbs  's  est,  comme  on  sait,  la  forme  contractée  de  acb  es  =  c^est, 

20.  Deglest,  se  dit  surtout  d'un  édifice,  d'une  construction  qui  me- 
nace ruine. 

21 .  On  dit  aussi  mauvoulensa  et  mauvoulensia,  qui  est  peut-être 
le  seul  cas  où  l'on  puisse  constater  aujourd'hui  l'existence  de  la  ter- 
minaison en  ensia. 
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22.  On  pi-ononce  pessus.  Le  nominatif  est  pessuc,  mais  quelques  per- 
sonnes disent  pessut, 

23.  Caduna,  forme  lodévoise.  Voyez  la  note  Ide  la  pièce:  Saurenl 
d'una  joumada  de  mai, 

24.  Ms.  E  munida,  qui  donne  au  vers  un  pied  de  trop.  Même  cas 
deux  vers  plus  haut.  On  lit  dans  le  ms  :  avisarés  de  Vacédre  cuioch 

25.  OrCa,  champ  ;  per  orta^  per  ortas,  par  champs,  par  chemins. 
Ce  mot  tend  à  disparaître. 

26.  Ms.  A  de  que  qu'ausigués  sans  a'atrouvà  virada^  vers  que  je 
ne  puis  comprendre.  La  même  strophe  contient  ime  nouvelle  distrac- 
tion: sousca,  pour  souca  (souche),  qui  se  litun  peu  plus  loin. 

27.  Sans  fait,  sans  manquer.  Ce  verbe  et  celui  d'ara/i,  avec  lequel 
il  rime,  deviennent  de  moins  en  moins  fréquents.  On  dit  ntock-faiit^ 
nuit  close. 

28.  Afourtt,  qui  prend  déjà  le  sens  de  rendre  fort  dans  la  pièce: 
Souvent  d'una  joumada  de  mai,  se  dit  surtout  avec  le  sens  de 
garantir  une  nouvelk,  un  fait.  Ex.:  Afourtis  acb  coutna  s*oh  art/' 
vist, 

29.  TrevièSj  garrigue,  herme  (?)  Ce  mot  manque  au  Diciionnotre 
d'IIonnorat. 

30.  Ms.  E  passava,  qui  donne  un  pied  de  trop. 

31.  Le  verbe  aubourà  tend  à  disparaître.  11  est  déjà  considéré  dans 
le  peuple  comme  un  provençalisme. 

32.  Provençalisme.  11  faudrait  dins  sous  brasses. 

33.  Co  (queue)  ne  se  dit  que  dans  cette  phrase  populaire  :  Pldu  à 
co  d'ases.  Cf.  dans  le  poëme  des  Las  d'amour,  de  M.  Langlade: 

E  trôna  e  plôu  à  coiia  d*ase  (p.  31). 
Le  diminutif  coueta  a  usurpé  à  Montpellier  la  place  de  co  et  de 
coua. 

34.  S'aplanta,  provençalisme  empnmté  aux  félibrcs.  On  dit  :  se 
planta. 

35.  Forme  périmée.  Elle  se  maintient  néanmoins  dans  les  villages 
des  environs. 

36.  Cette  strophe  ne  compte  pas  moins  de  quatre  vers  de  neuf 
pieds.  Le  ms.  donne  la  maire.  Je  substitue  soula^  que  justifie  peut- 
être  le  goût  de  G.  pour  les  répétitions. 

37.  Ms.  sauver  tasses,  sauvages.  La  distraction  de  G.  est  évidente 
ici,  car  Tac^ectif  démonsti'atif  aquel,  qui  précède,  exige  un  singu- 
lier. 

38.  Ms.  E.  luchava.  Cette  forme  ne  s*est  maintenue  que  dans  le 
couplet  populaire  : 

Qi:^u  VOL -In.  lu.:::;:. 
Que  se  pi'e»enlc; 
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Quau  voudra  luchà. 
Que  vengue  au  prat  ! 

Le  gallicisme  lutà  prend  partout  ailleurs  la  place  de  luchà. 

39.  Ms.  Un  pus  grand  remhal.  On  dit  plus  communément  ram^a^. 

40.  On  dit  aussi  sabarnàu, 

41.  Si  le  pronom  que  je  place  entre  crochets  n'est  pas  absolument 
indispensable,  il  adoucit,  du  moins,  un  de  ces  hiatus  dont  G.  ne  s*est 
pas  assez  gardé. 

42.  Ms.  nivou,  pivou, 

43.  Sartre,  forme  à  peu  près  périmée. 

44.  Laugeire,  forme  extrêmement  rare  et  que  je  n'ai  rencontrée  que 
dans  G. 

45.  Chabença,  peut-elre  emprunté  aux  poésies  des  félibres. 

46.  Bon  esquioly  bonne  mine.  Lous  blats  an  bon  esquiol;  Les  blés 
encore  en  herbe  ont  bonne  apparence  (Sauvages). 

A.  R.-F. 


[ SOUNET ] 

Ara  ses  retracha  tant  *  bêla  ; 
Lou  sourel,  emé  sous  rais  ^  d'or, 
Vous  a  mignoutat,  I[sabela], 
Tant  e  tant  qu'es  bèu  vostre  sort. 

Ara,  amai  lou  tems  desbarbela 
D'un  cop  de  soun  voulam  bistort, 
Lous  ans  que  vieurés  doumaisela, 
Poulida  espigarés  pus  fort. 

E  s'avaliran  pas  de  la  vista 
Vostre  front  tant  pensamentous, 
Vostre  iol  tant  cla,  vostre  er  tant  dous, 

Vostra  prestença  tant  requista. 
Pas  mai  que  d'un  cor  amistous, 
Vostra  bèutat  qu'ai  entrevista  ! 

*  Tant  a  ici  le  seus  de  hen  (bien),  ce  qui  arrive  quelquefois  dans  la  lan- 
gue populaire. 

*  On  dit  aussi  raisses. 

A*  R.-F. 

{A  suivre.) 


Poésies 


M'AMAS-TI  BENÎ 


Proan  me  lou  dison  vôstis  iue. 
liramas-ti  bèn,  madamisello  ? 
De  moun  cor  sias  bourroulargllo 
E  sas  ma  caro  boutas  fue. 
Mai  planet  fuson  li  parpello 
E  ben  malin  soun  lis  oioun: 
Que  sabe  se  jougas  o  noun  ? 
M*amas-ti  bén,  madamisello  ? 

Ta  vosto  man  que  fai  lou  round 
De  la  coumpagno  ;  à  ieu  s*arresto  ; 
Se  i'atardant,  e  pèr  la  tèsto, 
Me  vèn  coume  d'esperitoun. 
Mai  Yosto  det  de  farfantello 
Embalausis  qu  vôu,  pecai  ! 
Adeja  vers  un  autre  vai. . . . 
M'amas-ti  bèn,  madamisello  ? 

Vous  sias  setado  contre  ieu 
E  testejas  que  de  moun  caire  ; 
Un  poutounet  embelinaire, 
A  Yôsti  bouco  d'esperéu, 
Mai  i'a  voste  frairet,  o  belle, 
Lou  mignot  en  quau  voulès  ben  ; 
Qu  saup  s*es  pas  pèr  eu  tamben  ?. . . 
M^amas-ti  bèn,  madamisello? 

Un  cop  vous  ai  visto  (perdoun  I) 
Revirado  sus  la  cadièro  ; 
M'espinchavias  (e  tant  dous  m'èro!), 
Man  crousado  au  pitre  redoun. 
Mai  quant  de  fes,  o  riserello, 
Vira0  Tesquino  à  moun  ausi  I 
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De  vous  gaire  noun  ai  gaasl.  • . 
M'amas-ti  bèn,  madamisello  ? 

0  gento  flour,  mèu  de  moun  cor, 
A  moun  plagnun  prestas  ausido. 
De  ma  primo  quasi  passido 
Poudès  èstre  lou  soulèu  d^or. 
L'amour  es  cause  bèn  crudelio  : 
Vous  Yese  dempiei  tant  de  tèms 
E  sai  panca  se  voulès  bèn, 
Youlès  m*ama,  madamisello  !  * 

PlAT. 


LOU  MERLE 

Dins  un  libre  ount  d*un  merle  èro  pintrat  Timage, 
Ai  vist  qu'aquei  aucel,  qu'aviô'n  poulit  plumage 
Fer  aveire,  envejous,  siblat  lou  roussignol, 
Fer  Jupiter  fouguet  vestit  de  dol. 

Se  lous  que  Tenyejo  rouzigo, 
Dins  lou  palais  coumo  dins  la  boutigo, 
Gens  de  tout  acabit,  tout  pais,  tout  estât  ; 
Se  las  damos  grandes,  picbounos. 
Que  podou  pas,  sens  n'estre  malautounos, 
Auzl  vanta  d*uno  autre  la  béutat. 
Se  toutes  aquels  que  sens  reno 
Suportou  pas  cap  de  rivalitat. 
Fer  lou  même  peccat  aviôu  la  mémo  peno; 
S'enân  coumo  lou  merle  en  moun  libre  pintrat, 
Tout  jalons  èro  mascarat, 
Nouscreiriam  chanjats  en  Africo: 
Blancs  e  blancos  n*en  veiriam  brico, 
Mais  de  nègres  tant  que  noun  sai, 
De  négresses  encaro  mai  '. 

Gabriel  Azaïs. 

I  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône),  orthographe  des  félibres  d'Avi- 
gnon. —  s  Languedocien  (Béziers  et  ses  environs),  orthographe  biterroise. 
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cours  couronné  par  TAcadémie  des  Jeux  Floraux  de  Toulonae.  Bor- 
deaux, Duthu,  1880,  in-8*»,  44  pages  ; 

Fauris  de  St-Vincens  (de)  :  Précis  sur  l'Histoire  de  Provence,  par 
demandes  et  par  réponses  (ms.  531  de  la  Bibliothèque  Méjanes).  Aix, 
Makaire,  1880,  in-8«,  120  pages  ; 

Gaussen  (Paul):  La  Camisardo,  dramo  en  4  ato  e  en  vers.  Aix,  Im- 
primerie provençale,  1880,  in-8»,  76  pages  ; 

Guillaume  (Paul):  Spécimen  du  langage  de  Savines  (Hautes- Alpes 
en  1442,  document  inédit  publié  par  M.  Tabbé  Paul  Guillaume,  ar- 
chiviste des  Hautes- Alpes.  Forcalquier,  Masson,  1880, in-8*,  16  pag.  : 

Guiraud  (Auguste)  :  la  Font  Putanelle,  ou  Jacques  Cœur  à  Mont- 
pellier, pièce  en  vers  français,  provençaux  et  languedociens.  —  Que 
i'  a  de  n6u?  dialogue  en  vers  languedociens;  —  précédés  d'une  notice 
sur  A.  Guiraud,  par  Antonin  Glaize.  Montpellier,  Imprimerie  centrale 
du  Midi,  1880,  in-8«,  xii-88  pages  ; 

Maluquer  Viladot  :  Aborigens  catalans,  ensaig  historich  eobie  Is 
primers  pobladors  de  Gatalunya,  secoua  ediciô .  Barcelona,  Imprenta  la 
Renaixensa,  1880,  in-8o,  52  pages  ; 

Roque-Ferrier  :  la  Bisca  et  l'inauguration  du  Théâtre  RomanJdont' 
pellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1880,  in-8®,  28  pages  ; 

Sébillot  (Paul):  Essai  de  questionnaire  pour  servir  à  recueillir  le^ 
traditions,  les  coutumes  et  les  légendes  popiilaires.  Pcuia,  Maisonnenre, 
1880,  in-8o,  16  pages  ; 

Tourtoulon  (Ch.  de)  :  Don  Jaime  I,  el  Conquistador,  rey  de  Aragon, 
conde  de  Barcelona,  seûor  de  Montpeller,  segun  las  crônicas  y  doca- 
mentos  inéditos,  traduccion  autorizada  y  revisada  por  el  autor.  Se- 
gunda  edicion.Valencia,  Domenech,  1874,  2  v.in-8*»  xxx-386-^  p  ; 

Vingt-cinq  journaux  renfermant  des  textes  ou  des  indications  de 
nature  à  intéresser  les  études  philologiques,  ou  l'histoire  de  la  litté- 
rature méridionale,  donnés  par  MM.  Bourrelly  (1).  Constans  (3), 
Clair  Gleizes  (5),  Lucchesi  (1),  Pepratx  (1)  et  Roque-Ferrier  (14). 


Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hamelik 
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BN  LAKGUB  D*OG  DU  XII*  SIÈCLE 


Le  ms.  3548b  du  fonds  latin  de  la  Bibliothèque  nationale*,  lequel 
provient  de  Tabbaye  de  Saint-Martial  de  Limoges*,  contient,  du 
folio  16  au  folio  35,  trente  sermons  en  langue  d'oc,  dont  trois  sont 
incomplets,  et  du  folio  58  v®,  au  folio  60  v«,  quelques  instructions 
ou  préceptes  de  morale  religieuse,  comme  des   fragments  d'un  caté- 

^  Ce  ms.  est  ainsi  décrit  dans  le  Catalogus  manuscriptorum  Bibliothecx 
regim  (  1744  )  :  <  Codez  membranaceus,  olim  Sancti  Marlialis  Lemovicensis. 
Ibi  continentur:  !<>  AnoDyini  sermones  in  varia  Scripturs  loca.  2o  Aocnymi 
sermones  variis  de  festis  :  lingua  lemovicina.  3o  Fragmenta  ad  theologiam  per- 
linentia.  4»  Prscepta  moralia  :  lingua  vulgari  lemovicina .  5o  Libellus  salutis  : 
lingua  lemovicina.  6^  Fragmenta  sermonum 

Is  codex  decimo  tertio  ssecuto  exaratus  videtur.  » 

Sur  le  feuillet  de  garde  du  ms.,  on  lit,  d'une  main  du  commencement,  à 
ce  quMl  semble,  du  XVIII*  s,:  «  Cod.  156.  —  Sermones  in  varia  loca  Evan- 
gelii  scripta  a  Petro  Lasclausa,  ut  videtur  in  fine  folii  9  versi.  —  Fol.  16. 
Sermo  de  pentecoste  vulgari  lingua.  Item  de  aliis  festis  eadem  lingua  qualis 
hispan  {ces  deux  derniers  mots  barrés)  vel  lemovicina  XIII  seculi. —  F^  35. 
Aliqua  theologica.  —  F^  58.  Varia  prœcepta  moralia  lingua  vulgari,  lingua 
lemovicina.  —  F»  60.  Libellus  salutis  imperfectus  (ce  qui  est  inexact)  lingua 
lemovicina  XIII  ssculi.  —  F"  61.  Fragmenta  concionum  latinarum.  » 

^  M  La  bibliothèque  de  cette  abbaye  a  joui  d'une  réputation  très-bien  méritée. 
Ce  fut  au  commencement  du  XIII*  s.  qu'elle  brilla  du  plus  vif  éclat  ;  elle  était 
alors  administrée  par  Bernard  Itier,  qui  en  a  rédigé  le  catalogue  ai  à  qui  nous 
devons  une  chronique  très-originale  publiée  en  1874  par  la  Société  de  l'His- 
toire de  France.  De  cette  célèbre  bibliothèque  il  subsistait  en  1730  environ 
200  mss.  dont  la  mise  en  vente  fut  annoncée  par  un  livret  intitulé  Biblio- 
theca  insignis  et  regalis  ecclesim  sanctissimi  Martialis  Lemovicensis, 
Toute  la  collection  entra  dans  la  Bibliothèque  du  roi  le  5  septembre  iTSf). 
Elle  fut  payée  une  somme  de  5,000  livres.  »  (L.  Delisle,  Inventaire  général  et 
méthodique  des  mss.  fr.  de  la  B.  N.,  introduction,  p.  cxlviii.)  —  Le  catalogue 
de  Bernard  Itier  et  trois  autres,  un  peu  plus  ou  un  peu  moins  anciens,  ont  été 
publiés  par  M.  Duplès-Agier  et  par  M.  Léopold  Delisle.  On  y  voit  figurer  sous 
divers  titres  un  certain  nombre  de  recueils  d'homélies  ;  mais  il  ne  paraît  pas 
possible  d'en  identifier  sûrement  aucun  avec  notre  ms. 
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chisme,  dans  la  même  langue.  Le  dernier  de  ces  morceaux  c?trimé, 
et  a  plutôt,  malgré  son  titre,  la  forme  d'une  prière  ou  d'une  confei- 
sion,  que  d'un  petit  traité.  Ce  sont  ces  textes  qui  font  l'objet  deli 
présente  publication. 

Raynouard  a  connu  les  uns  et  les  autres.  Il  a  mentionné  les  se- 
mons dans  la  deuxième  des  tables  bibliographiques  qui  terminent  k 
tome  V  de  son  Lexique  roman,  p.  609  a,  et  il  en  a  tiré  quelqua 
exemples  * .  Il  en  a  également  emprunté  plusieurs  aux  instructioas, 
mais  en  [renvoyant  par  méprise,  dans  la  table  précitée,  au  ms.  fr.733î 
(aujourd'hui  1049)^ . 

En  1865,  M.  Paul  Meyer  donna,  dans  le  Jahrbuck  fur  nww- 
nische  und  englische  Lileratur,  tom.  VII,  p.  74-84,  une  notice  de 
sermons,  suivie  du  texte  de  cinq  d'entre  eux.  Depuis,  le  mêmesâTant 
a  reproduit  l'un  de  ces  derniers  dans  son  Recueil  (Vandens  tain 
(  Paris,  1874)  et  y  en  a  ajouté  deux  autres  '.  Mais  il  ne  s'est  pw 
occupé  des  Prœcepta  moralia,  qui  sont  encore,  si  je  ne  me  tromp*. 
complètement  inédits. 

Le  rédacteur  du  catalogue  de  la  Bibliothèque  royale  et  celui  (kl* 
table  inscrite  en  tête  du  ms.  en  considéraient  l'écriture,  ainsi  quM 
l'a  vu  ci-dessus,  comme  étant  d'un  bout  à  l'autre  du  XIII®  siècle. 
Cette  opinion  paraît  peu  fondée.  Il  n'est  pas  impossible,  à  li  Téritî, 
que  l'écriture  des  préceptes  soit  des  premières  années  de  ce  siècle: 
mais  celle  des  sermons,  surtout  du  folio  16  au  folio  26,  est  probable 
ment  plus  ancienne.  C'est  l'opinion  de  M.  Paul  Meyer,  et  je  ne  sao- 
rais  mieux  faire,  incompétent  comme  je  le  suis  en  ces  questions  d« 
pure  paléographie,  que  de  reproduire  ici  les  propres  paroles  du  savint 
professeur  de  l'Ecole  des  Chartes  : 

<L  Le  manuscrit  est  formé  par  la  réunion  de  plusieurs  fragments 
écrits  à  diverses  époques  du  XII«  et  du  XlIIe  siècle.  Les  sermons  y 
occupent  trois  cahiers  du  fol.  16  au  fol.  35.  Les  deux  premiers,  chacna 

*  Voy.  sous  les  mots  almomar,  ardre,  asina,  cfircer,  estacart  gauà, 
prêtre,  voig,  etc. 

*  Voy.  p.  603  h:  Des  sept  sacrements  en  provençal  ;  p.  606  a:  Les  sffi 
œuvres  de  miséricorde  en  provençal.  Ces  deux  morceaux  sont  les  premiets 
de  notre  petit  recueil.  Les  autres,  bien  qu'ils  aient  aussi  fourni  des  exempte 
au  Lexique  roman,  ne  figurent  pas  dans  la  table  bibliographique.  La  mépri» 
de  Raynouard  provient  peut-être  de  ce  que  le  ms.  7337  renferme  la  tradoc- 
lioQ  provençale  du  livre  des  Vices  et  des  vertus,  qui  traite  des  mêmes  mi- 
tières  que  nos  instructions.  Mais  ni  les  titres,  ni  les  folios,  ni  les  passages  cités, 
ne  peuvent  convenir  à  ce  ms.,  tandis  que  le  tout  concorde  exactement  «t« 
le  ms.  3548b.  Voyez  sous  cedelar,  confermar,  engenrar,  perloinjawa. 

3  M.  Bartsch  en  avait  déjà,  de  son  côté,  inséré  deux  dans  sa  ChrestomMi 
provaiçale  {iSôS),  d'après  la  première  publication  de  M,  Meyer. 
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de  trois  feuillets  doubles,  sont  réglés  à  la  pointe  sèche  ;  Tencre  est 
très-noire,  l'écriture  paraît  être  de  la  première  moitié  du  XI  1«  siècle. 
Le  troisième  cahier  est  composé  de  quatre  feuillets  doubles  ;  Tencre 
est  plus  pâle,  récriture  moins  ancienne, d'un  demi-siècle  peut-être*.» 

(t  Ainsi,  continue  M.  Mejer,  le  recueil  se  divise  en  deux  parties  : 
la  première  a  dix-huit  sermons  ;  la  fîn  du  dixième  et  le  commence- 
ment du  onzième  manquent,  parce  que  le  premier  feuillet  du  second 
cahier  a  été  coupé.  La  seconde  partie,  contenant  douze  sermons,  est 
incomplète  aussi,  car  le  douzième  n'est  pas  terminé  lorsque  le  der- 
nier feuillet  est  rempli.  )> 

Le  ms .  3548»  nous  offre  donc  trois  séries  différentes  et  non  con- 
temporaines, au  moins  par  leur  transcription,  de  textes  provençaux, 
savoir:  1®  les  18  premiers  seimons,  qu'on  peut  faireremonter  aux  pre- 
mières années  du  XI I^  siècle,  soit  à  1120  environ  pour  préciser; 
2"*  les  12  derniers  sermons,  écrits  vers  1170,  et  enfin  3°  les  préceptes 
qui  ont  pu  ne  l'être  qu'aux  environs  de  l'an  1200. 

Une  comparaison,  même  rapide,  des  deux  séries  de  sermons,  fait 
reconnaître  entre  elles  des  ressemblances  nombreuses  avec  quelques 
différences.  Les  particularités  linguistiques  et  orthographiques  qui 
les  distinguent  sont  signalées  dans  l'étude  philologique  qui  accom- 
pagne cette  publication.  On  se  bornera  ici  à  noter  les  différences  d'un 
autre  ordre. 

La  deuxième  série  se  présente  à  nous  comme  parfaitement  homo- 
gène et  paraît  provenir  d'une  source  unique.  Les  sermons,  depuis  le 
premier  (dimanche  de  la  passion)  jusqu'au  onzième  (la  Saint-Michel), 
s'y  suivent  très-exactement  dans  l'ordre  chronologique  des  fêtes  aux- 
quelles ils  se  rapportent.  Le  douzième,  qui,  d'après  son  texte,  paraît 
appartenir  au  premier  dimanche  après  la  Pentecôte,  romprait  cette 
régularité,  s'il  fallait,  en  effet,  l'y  attribuer.  Mais  il  est  plus  probable 
qu'il  était  le  premier  d'une  suite  de  sermons  de  diversis,  sermons  qui, 
<lans  les  recueils  bien  ordonnés,  suivent  ceux  de  tempore  et  de 
sanctis. 

Le  premier  recueil  est  loin  d'offrir  la  môme  homogénéité.  On  y 
distingue  facilement  quatre  parties,  provenant  chacune,  probable- 
ment, d'une  source  différente,  ce  qui  n'empoche  pas  ce  recueil  d'avoir 
été  écrit  tout  entier  de  la  même  main  et  sans  interruption,  par  un 
scribe  qui  avait  en  même  temps  sous  les  yeux  tous  les  originaux  d'où 

*  M.  Lecoy  de  la  Marche,  qui,  dans  son  intéressant  ouvrage  sur  la  Chaire 
française  au  moyen  âge  (Paris,  1868),  s'occupe  aussi  un  instant  de  nos  ser- 
mons, exprime  sur  l'ftge  respectif  des  deux  parties  du  recueil  un  avis  peu 
différent:  «  Les  uns  (  sans  doute  les  premiers)  ont  été,  dit-il  (p.  224),  écrits 
au  commencement,  les  autres  vers  la  fin  du  XII*  siècle.  » 
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il  Ta  extrait.  C'est  ce  que  prouve  l'interpolation  qu'on  remarque,  u 
beau  milieu  du  premier  sermon,  d'un  passage  appartenant  aa  (fix- 
huitième  et  qu'on  y  retrouve  en  effet*. 

Voici  les  divisions  qui  se  laissent  sans  peine  apercevoir  dans  notn 
premier  recueil.  Je  l'appellerai  A  pour  abréger,  désignant  leseooitf 
par  B,  et  par  C  les  Préceptes  religieux, 

1°  A*.  De  1  à  V.  Série  régulière  de  sermons  de  tempore  etdesm- 
tisj  dont  le  commencement,  un  cahier  entier  peutrétre,  nous  manqœ. 
Ces  cinq  sermons  correspondent  exactement  aux  n®»  VI  à  X  de  B,  et 
ils  proviennent  évidemment  de  la  même  source  que  ceux-ci,  comme k 
montre,  outre  la  communauté  du  fond,  la  fréquente  identité  de  Ufonne 

2°  A^.  De  VI  à  VIII.  Trois  morceaux  dont  les  deux  première,  le 
second  surtout,  sont  moins  des  sermons  que  des  extraits  d'os  mannel 
liturgique.  Le  troisième  (n<»  VIII),  qui  traite  de  la  pénitence,  doit^w 
un  sermon  de  dioersis.  Il  se  distingue  à  première  vue  de  ceux  des  au- 
tres sections  en  ce  qu'il  révèle  chez  celui  qui  l'a  composé  une  momiire 
connaissance  des  Écritures . 

3°  A'.  De  IX  à  XI.  On  a  vu  plus  haut  qu'il  manque  aujoardliiiiBa 
feuillet  entre  les  sermons  X  et  XI,  incomplets  tous  deux.  Ce  feuillet 
contenait  peut-être  un  autre  sermon,  perdu  en  entier.  Quoiqu'il  ensuit 
le  n°  IX  se  rapporte  à  la  Circoncision,  le  n«  X  à  la  fête  de  Pàqces. 
Quant  au  n**  XI,  dont  le  commencement  fait  défaut,  il  appartient,  peat- 
être,  à  la  catégorie  de  diversis, 

4*  A*.  De  XII  à  XVIII.  Au  numéro  XII  commence  une  nouvelle  sé«, 
qui  va,  sans  interversion,  de  la  fête  de  la  Purification  au  lundi  de  Pi- 
ques. Le  dernier  sermon,  qui  est  complet,  était  suivi  probablement  de 
plusieurs  autres  concernant  les  autres  fêtes  de  Tannée,  et  qui  soot 
perdu:?.  On  pourrait  croire  aussi  que  le  copiste,  en  composant  son  re- 
cueil, aura  mal  à  propos  séparé  et  interverti  ce  qui  forme  lotre  l^et 
notre  4*  division.  En  effet,  les  cinq  sermons  de  A*  se  placenie* 
très-régulièrement,  dans  l'ordre  du  calendrier,  après  le  7«  et  dernif 
de  A*.  Ce  qui  donne  quelque  force  à  cette  hypothèse,  c'est  que  li 
concordance  que  nous  avons  déjà  remarquée  enti'e  A^  et  la  seelÎK 
correspondante  (Vl-X)  de  B,  existe  aussi,  quoique  moins  parfiii^ 
entre  ceux  des  sermons  de  A*  et  de  la  !'•  section  de  B  qui  se  rapp*" 
teut  aux  mêmes  fêtes,  c'est-à-dire  entre  XIV  et  XVII  de  A,  d't* 
part,  et  II  et  IV  de  B,  de  l'autre.  Il  n'y  a,  au  contraire,  rien  dec* 
mun  entre  les  sections  2  et  3  de  A  et  B,  sauf,  pour  A  X  et  B  IV,li 


*  M.  Meyer  a  déjà  signalé  ce  détail  :  «  Il  est  à  croire,  dit-il,  que  cesi^ 
moQs  oDt  été  d'abord  écrits  sur  des  feuilles  détachées,  puis  recopiés,  ari} 
fi  dans  le  premier  une  interpolation  qui  ne  peut  s'expliquer  que  par  imeiiiA' 
verlance  de  copiste.  »  {Jahrbuch  VU,  p.  76.  Cf.  p.  80.) 
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fête  qu*il8  concernent,  qui  est  celle  de  Pâques.  Mais  dans  A  X,  le 
sujet  est  traité  d*un  point  de  vuetout  autre  que  dans  B  IV,  et  par  con- 
séquent que  dans  A  XVII,  puisque,  comme  on  vient  de  le  voir,  ces 
deux  derniers  se  ressemblent. 

Je  place  ici,  pour  résumer  et  compléter  à  la  fois  ce  qui  vient  d*être 
exposé  sur  la  composition  et  les  rapports  des  deux  recueils,  une  table 
de  chacun  d*eux,  avec  références  de  l'un  à  Tautre. 


I.  La  Pentec6te.=  B  VI. 
II.   La  SWean.=  B  Vil. 

III.  La  St-Pierre.=B  VIll. 

IV.  L'Assomption.  =  B  IX. 
V .  La  N  ativi  té  de  la  Vierge . 

=  BX. 
VI.  Explication  des  cérémo- 
nies de  la  Messe. 
VII.  Commémoration  des 

morts? 
VIII,  Sur  la  pénitence. 
IX.  La  Circoncision. 
X.   Pâques. 
XI.         ? 
XII.  La  Purification. 

XIII.  Les  Cendres. 

XIV.  Les  Rameaux.=  B  II. 
XV.  L'Annonciation. 

XVI.   La  Passioi. 
XVII.  Pâques.  =  B  IV. 
XVIII .  Lundi  de  Pâques. 

C'est  du  sujet  et  du  texte  de  chacun  de  nos  sermons  que  nous  avons 
déduit,  à  l'exemple  de  M.  Paul  Meyer,  le  titre  qui  Ui  est  donné  dans 
la  table  précédente.  Aucun  d'eux,  en  effet,  n'a  de  rubrique  dans  le  ms. 
Us  s'y  suivent  tous  d'un  bout  â  l'autre  sans  être  ni  numérotés  *,  ni 
séparés  par  aucun  blanc  que  celui  des  fins  de  ligne  quand  il  y  a  lieu. 
Seulement,  à  partir  de  A  VII,  la  lettre  initiale  est  rouge,  sauf  dans 
quelques-uns  *,  où  elle  fait  complètement  défaut. 

Ces  sermons  ont-ils  été  composés  en  provençal  ou  ont-ils  été  tra- 
duite du  latin?  M.  Paul  Meyer  (  loc.  cit.,  p.  75)  les  considère  sans 

•  Un  lecteur  moderne  lesja  numérotés  aa  crayon,  à  la  marge  du  ms  .,  de 
là  30. 

*  Ce  sont  AXVm.B  VetB  Vfll. 


I .  Dimanche  de  la  Passion . 
11.  Les  Rameaux.=  AXIV. 

III.  Le  Vendredi-Saint. 

IV.  Pâques.=  AXVII. 
V.   L'Ascension. 

VI.  La  Pentecôte.=  A  I. 
VII.   LaSt-Jean.=  A  II. 
VIII.  La  St-Pierre.=  A  m. 
IX.   L'Assomption. :=  A  IV. 
X.   La  Nativité  de  la  Vierge. 

=  AV. 

XI.  LaSt-Michel. 
XII  ? 
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hésitation  comme  originaux  ;  M.  Lecoy  de  la  Marche  [la  Ç\m 
française  au  moyen  âge,  p.  224)  est  également  persuadé  que  «K 
sont  point  des  traductions.  Je  n^oserais  pas  être  aussi  affirmatif^ 
ces  deux  savants.  L'étroite  ressemblance  que  j'ai  signalée  entre  A»- 
A*  et  B  peut  s'expliquer  sans  doute  en  supposant  que  le  compilai 
de  A  et  celui  de  B,  ont  eu  l'un  et  l'autre  sous  les  yeux  un  même  »• 
cueil,  antérieur  et  plus  ample,  d'homélies  provençales  plus  développéi 
que  chacun  d'eux  aura  diversement  abrégées.  Mais  elle  s'expliquera 
tout  aussi  bien,  et  peut-être  mieux  encore,  dans  tous  les  casd'QDeffii* 
nière  plus  vraisemblable,  en  admettant  que  la  source  commune  si»- 
quelle  A  etB  ont  dû  puiser  était  un  recueil  de  prônes  latins,  où  ehaq» 
compilateur  a  choisi  selon  son  gré,  tant  pour  les  détails  que  pour  la 
prônes  mêmes,  en  traduisant  ce  qu'il  empruntait  d'une  façon  plusw 
moins  sommaire  et  libre.  Un  fait  qui  viendrait  à  l'appui  de  cette  bj- 
pothèse,  c'est  la  présence  qu'on  remarque  assez  fréquemment,  dinsla 
deux  séries,  de  mots  ou  même  de  courtes  phrases  latines  précédaat 
d'ordinaire  les  citations,  et  qui  sont  ou  traduites,  comme  ces  «iemi^ 
res,  ou  laissées  sans  traduction.  Voyez  par  exemple  A  II,  20:  rf^çw 
ipse  dixit. .  Nostre  S.  medeis  avia  dit  ;  —  A  IV,  10  :  m(  dicU  scriptm: 

—  ibid.,  12:  in  alio  loco  dicit zo  dis  en  autre  loc; — A  XIII, 20: 

Isidorus  dicit; — A  XVII,  14:  ipse  David  diz; — ibid .,  15:  Datid^ 

—  B  II,  21  :  siciU  ipse  dixit  *  ;  —  ibid . ,  23:  odie  est  impleta  proph(6i 
Zacharie. . .  oi  es  ademplida. . .  ;  —  B  VI,  7  :  De  quibus  David  «I.. 
Ces  passages,  et  beaucoup  d'autres  pareils  que  j'omets,  ne  sont-ilî 
pas  de  nature  à  suggérer  l'idée  que  les  auteurs  de  nos  senn'^ns  Da- 
taient en  effet  que  des  traducteurs,  et  des  traducteurs  négligents  ob 
distraits?  Et  qui  sait,  dans  cette  hypothèse,  si  leurs  versions  newirf 
pas  de  celles  qui  durent  être  faites,  en  conformité  du  XVIIe  canoi 
du  concile  de  Tours  (813),  et  du  second  de  celui  de  Mayence  (W« 
de  quelqu'un  de  ces  recueils  d'homélies  que  les  mômes  canons  pre- 
crivaient  aux  évoques  d'avoir  en  leur  possession  •.  Peut-être  remonteaï- 
elles,  sauf  rajeunissements  successifs,  jusqu'à  une  époque  peupoifc' 
rieure  à  Charlemagne . 

Quoiqu'il  en  soit,  que  nos  deux  recueils  aient  été  formés  de  tn^lnfr 
tions  du  latin  ou  d'originaux  provençaux,  on  ne  peut  douter  qo*  ^ 
prunes  qui  les  composent  n'aient  été  prononcés  dans  la  langue  oà  3» 


i 
1 


Cf.  le  passage  correspondant  dans  A  (XIV,  18)  :  «  Aissi  con  el  medeis dn' 
«  Visum  est  unitati  nostrœ  ut  quisque  «piscopus  habeat  homilias  coûtffl»' 
les  necessarias  adrnonitiones  quibus  subjecti  erudiantur;  id  est  de  fide  alto- 

'ica, et  ut  easdem  homilias  quisque  aperte  transferre  studeat  in  rosW* 

romanam  linguam  aut  theotiscam,  quo    facilius  cuncti   possint  intcUigeref* 
dicuntur.  »  (  Labbe,  VII,  1263  ;  VIII,  42.) 
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noas  sont  parvenus,  c'est-à-dire  en  langue  d'oc^.  C'est,  après  le  frag- 
ment d'homélie  sur  Jonas,  connu  sous  le  nom  de  Fragment  de  Ya- 
lendennes  *,  le  plus  ancien  spécimen  de  la  prédication  en  langue  vul- 
gsdre  dans  notre  patrie.  On  y  trouvera  la  forme  probablement  la 
plus  élémentaire  du  prône  de  paroisse,  tel  que  le  réclamait  le  concile 
de  Limoges  de  1032  ^,  et  on  n'y  étudiera  pas  sans  intérêt  les  humbles 
débuts  d'un  genre  littéraire  que  la  France  a  porté  si  haut  et  où  elle 
est  restée  sans  rivale. 

Ces  prônes  paraîtront  en  général  bien  secs  et  bien  terre  à  terre;  ils 
se  bornent,  pour  la  plupart,  à  reproduire,  en  les  amplifiant  fort  peu, 
ou  Tévangile  du  jour  ou  quelqu'une  des  leçons,  du  bréviaire  ;  mais 
plusieurs  d'entre  eux  ne  manquent  pas  de  mouvement  ni  même  d'une 
certaine  éloquence.  Il  y  a  de  la  grâce  et  de  l'onction  dans  ceux  qui 
sont  consacrés  à  la  sainte  Vierge  ;  et  je  proposerais  volontiers  aux 
curés  de  nos  campagnes  qui  prêchent  en  patois  ^,  celui  des  disciples 
d'Emmaûs  (  A  XVIIl),  comme  un  modèle  encore  bon  à  suivre  d'ex- 
position à  la  fois  simple  et  dramatique  et  d'exhortation  familière.  Ce 
n'est  guère  à  la  vérité  qu'une  traduction  du  récit  évangélique  ;  mais 
cette  traduction  est  pleine  de  vie,  et  je  m'assure  qu'un  pareil  sermon 
produirait  encore  un  grand  effet  sur  un  auditoire  approprié. 

Les  auteurs  de  nos  seitnons  ne  s'inspirent  pas  seulement  des  livres 
canoniques  de   l'ancien   et  du  nouveau  Testament  ;  ils  connaissent 

*  On  ne  saurait  douter  non  plus,  quelle  que  soit  la  langue  dans  laquelle  ils 
ont  été  d*abord  rédigés,  qu'ils  n'aient  été  pensés  en  roman,  comme  c'est  le  cas 
de  tous  ou  de  presque  tous  les  sermons  latins  du  moyen  âge.  —  Quant  à  la 
question,  si  controversée,  de  la  langue  dans  laquelle  ont  été  prononcés  les  ser- 
mons de  cette  époque,  qui  nous  ont  été  conservés  rédigés  en  latin,  ou  en  la- 
tin farci  de  français,  nous  n'avons  pas  à  la  traiter  ici.  On  peut  voir  d'ailleurs 
Touvrage  déjà  plusieurs  fois  cité  de  M.  Lecoy  de  la  Marche,  2»  partie,  ch.  II, 
où  cette  question  nous  semble  aussi  justement  résolue  que  nettement  élucidée. 

*  Ce  fragment  remonte  au  moins  au  IX*  siècle.  Que  l'homélie  ait  été  pronon- 
cée, tout  entière,  en  langue  vulgaire^  comme  nous  n'hésitons  pas  à  l'admettre 
ici,  c'est  ce  qua  démontré,  depuis  longtemps,  M.  A.  Boucherie  dans  l'ingé- 
nii-use  et  pénétrante  étude  qui  fut  son  début  en  philologie  :  Fragment  de  Va- 
lemienneSi  explication  du  mélange  de  mots  latins  et  romans  dont  se  com- 
pose  cet  ancien  texte.  (Revue  des  Ardennes,  Mézières,  1865.) 

'  c  Nam  omnes  sacerdotes  quibus  parochia  commissa  est,  omnibus  domi- 
nicis  et  festivis  diebu»,  admonere  prtedicando  populum  debent,  secundum 
illud  argue,  obsecra,increpa,  »  (Labbe,  IX.  905,) 

^  On  prêche  encore  en  tangue  d'oc  dans  quelques  églises  du  Midi,   et  non 
pas  seulement  dans  des  villages.  On  m'apprend  que  cela  se  fait  à  Tulle,  quel- 
quefois, dans  la  cathédrale,  et  je  me  souviens  d'avoir  moi-mcmc,  en  1855,  en. 
tendu  à  Âuch,  le  jour  de  Pâques,  dans  l'église  Saint-Orens,  iin  sermon  pro- 
aoDcé  en  gascon. 
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aussi  et  ne  mettent  guère  moins  à  contribution,  dans  leurs  récits,  les 
livres  apocryphes  sur  la  Vierge  et  les  Apôtres.  Ils  semblent  même 
attribuer  à  ceux-ci  une  autorité  égale  à  celle  des  premiers,  car  le 
même  mot  consacré,  las  Escripiuras,  leur  sert  à  désigner  les  uns  et 
les  autres.  Voy.  A  111,  3;  B  IX,  7.  Ils  ne  s'appuient  pas  avec  moins  de 
confiance  sur  les  Bestiaires,  qui  étaient  aussi  des  apocryphes,  qaali> 
fiés  de  tels  dans  leur  source,  le  Physiologus,  par  le  pape  Gélase', 
mais  auxquels  tout  le  monde,  même  les  plus  grands  docteurs  ',  accor- 
dait alors  une  entière  créance,  grâce  à  la  symbolique  qui  les  liait 
étroitement  à  Torthodoxie.  et  qui  devait  en  faire,  pour  le  théologien 
comme  pour  Tartiste,  une  partie  essentielle  de  Tinstraction  chré- 
tienne 3. 

MM.  Paul  Meyer  et  Lecoy  de  la  Marche  ont  déjà  Tan  et  Faotre 
fait  la  remarque  que  les  auditeurs  de  nos  sermons  sont  à  diverses 
reprises  désignés  par  les  mots  seinor  et  haro,  et  ils  en  ont  légitime- 
ment conclu  que  ces  sermons  étaient  destinés  à  des  laïques.  Mais  on 
les  y  voit  aussi  quelquefois  appelés  fratres,  fraire,  ce  qui  pourrait 
faire  penser  à  des  frères  lais .  Cette  dernière  appellation  ne  se  rencontre 
qu'une  fois  dans  la  première  série,  où  seinor  se  trouve  neuf  fois  et 
haro  deux.  Au  contraire,  la  deuxième  série  a  trois  fois  fralres  (oa 
fraire)  et  une  fois  seulement  seinor.  11  est  à  noter  que  le  prédicateur 
ne  s'y  adresse  jamais  nommément  aux  femmes,  comme  on  le  fera  sou- 
vent plus  tard*. 

Nos  auteurs  citent  assez  exactement  les  textes  latins,  empruntés  soit 
à  Tancien  ou  au  nouveau  Testament,  soit  au  bréviaire,  soit  aux  évan- 
giles ou  acles  apocryphes;  mais  ils  commettent  quelquefois  d'étran- 
ges bévues  dans  leurs  traductions.  Ainsi  Lihani  (A  1,  20)  devient /os 
hanz  [les cornes)',  cognationem,  conoisensa  (B  Vil,  14) ;  commilit  est 
rendu  par  concre  (.Wlll,  8)  où  il  faudrait  cornet. 
Les  citations  latines,  dans  le  premier  recueil  ',  sont  presque  toQJoors 

1  Labbe  IV,  1265. 

*  Hugue  de  Saint-Mctor,  Albert  le  grand,  etc.,  etc. 

'  La  bibliothèque  de  Saint-Martial  de  Limoges,  comme  nous  le  voyons  per 
les  catalogues  mentionnés  plus  haut  (p.  105,  note  2,«  possédait  ao  XIII*  siècle, 
au  moins,  un  Bestiaire  {Bestiarius,  no  18  du  2*  catalogue  et  no  175  do  4*  ). 
Nous  remarquons  également  dans  ce  dernier  (  n«  331  )  un  Liber  de  Salir i- 
tate  S.  Marie, 

^  Voy..  par  exemple,  dans  les  sermons  français  de  Maurice  de  Sul'y  :  #n- 
gnors  et  dame-i  (Boucherie,  le  Diale*'te  poiterin  au  XI l h,  siècle,  pp.78.80,8^>. 

*n  faut  fa-re  ici  une  distincUon  entre  A*-A*  et  A*-A*,  c'est-a-dire  entre  les 
sections  de  A.  dont  nous  avons  signalé  la  ressemblance  avec  B,  et  celles  qui 
n*ont  avec  B  tocun  rapport.  (Test  anx  piemières  seulement  que  s'appliqw 
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faites  en  abrégé.  Les  deux  ou  trois  premiers  mots  sont  ordinairement 
figurés  en  toutes  lettres  ou  au  moyen  de  signes  abréviatifs  d*une  va* 
leur  certaine;  les  suivants  par  une  ou  deux  lettres  suivies  d'un  point. 
Dsms  le  second  recueil,  ce  dernier  mode  d'abréviation  n'est  usité  que 
pour  certaines  formules  finales  (p.  ex.  qui  v.  et  r.  in  s, s.),  les  cita- 
tions proprement  dites* y  étant  faites  en  toutes  lettres.  Je  résous  par- 
tout ces  abréviations,  sans  en  avertir,  sauf  dans  quelques  cas  où  il 
peut  y  avoir  doute. 

Mais  il  est  temps  d'envisager  nos  sermons  d'un  autre  point  de  vue 
que  celui  où  nous  nous  sommes  tenus  jusqu'ici,  je  veux  dire  du  point 
de  vue  philologique.  Leur  importance,  comme  texte  de  langue,  égale 
et  dépasse  même  celle  que  l'Histoire  littéraire  proprement  dite  doit 
leur  reconnaître.  Ils  sont,  en  effet,  si  Ton  excepte  quelques  chartes 
et  la  traduction  des  chapitres  XIII  à  XVII  de  l'évangile  de  saint 
Jean,  qu'ont  publiés  simultanément,  en  18G0,  MM.  Hofmann  et 
Fr.  Michel,  les  plus  anciens  monuments  de  la  prose  provençale; 
mérite  au  partage  duquel  il  faut  admettre  les  préceptes  religieux  qui 
les  suivent,  bien  que  ceux-ci  soient  probablement  un  peu  plus  ré- 
cents. Aussi,  je  l'espère,  trouvera-t-on,  par  cela  seul,  suffisamment  jus- 
tifiée l'étude  détaillée  que  j'ai  cru  devoir  consacrer  aux  uns  et  aux 
autres. 

Cette  étude  a  sa  place  naturelle  après  les  textes.  J'indiquerai 
seulement  ici  en  quelques  mots,  d'une  façon  très-générale,  les  difie- 
rences  linguistiques  qu'on  remarque  entre  eux  et  les  affinités  du  même 
ordre  quHIs  présentent  avec  d'autres  textes  provençaux  anciens. 

La  comparaison,  môme  la  plus  superficielle,  des  sermons  avec  les 
préceptes,  laisse  voir  immédiatement  qu'ils  n'appartiennent  pas  au 
même  dialecte.  Les  préceptes  sont  écrits,  sans  doute  possible,  dans 
celui  du  haut  Limousin,  de  Limoges  même  très-probablement.  Ils  en 
ont  tous  les  caractères.  Les  sermons,  au  contraire,  présentent  en  grand 
nombre  des  traits  linguistiques  qui  n'ont  jamais  appartenu  et  qui 
répugnent  encore  essentiellement  à  ce  dialecte.  Je  m'abstiens  de 

notre  remarque.  Dans  les  secondes  (Â^-A^),  les  cilaLions  sont  faites  au  con- 
traire en  toutes  lettres,  sauf,  bien  entendu,  l'emploi  des  signes  d'usage  courant 
et  de  signification  sûre.  Ce  pourrait  être  là  un  nouvel  indice  de  la  diversité 
que  nous  avons  plus  haut  admise  dans  les  sources  immédiates  de  notre  pre- 
mier recueil.  Un  autre  indice  du  même  fait  est  peut-être  celui-ci,  que  tandis  que 
ni  seinor  ni  baro  ne  se  trouvent  une  seule  fois  dans  k\^seinor  est  sept  fois  daos 
A3,  et  baro  une  fois  dans  A^.  Remarquons  de  plus,  à  ce  sujet,  que  ces  mémen 
mots,  et  aussi  fraire^  ne  se  trouvent,  dans  A*,  qu'en  des  sermons  — XIII  (frai- 
re),  XVI  {baro)j  XVIII  (seinor  deux  fois)  —  qui  n'ont  pas  dans  B  de  corres- 
pondants, ce  qui  pourrait  induire  à  distinguer  dans  A^deux  ou  plusieurs  sources 
diverses,  dont  l'une  seulement,  commune  à  B,  serait  la  même  que  celle  de  A*. 
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rien  affirmer  quant  à  leur  origine  ;  mais  je  ne  doute  pas  qu  il  ne 
faille  la  chercher  dans  une  région  plus  méridionale  et,  probablement 
aussi,  plus  orientale,  aux  extrémités  tout  au  moins  de  la  province 
(j'entends  ici  l'ancien  Limousin  en  son  entier),  et  plutôt  encore,  au 
delà  de  ces  limites,  en  Quercy  ou  en  Auvergne.  Peut-être  même 
pourrait-on,  pour  la  première  série  du  moins,  —  car  il  n'y  a  pa>, 
comme  on  le  verra,  au  point  do  vue  de  la  langue,  parité  absolue 
entre  les  deux,  —  descendre  jusqu'au  Rouergue  *. 

Comparés  à  ce  que  l'on  possède  de  textes  antérieurs  ou  conteni- 
porains  en  langue  d'oc,  les  préceptes  présentent  la  plus  grande  res- 
semblance avec  les  poésies  religieuses  du  ms.  latin  1139*,  lequel  prc»- 
vient  aussi  de  S*-Martial  de  Limoges,  avec  le  poëme  de  Boêcf  et 
avec  la  traduction  des  chap.  Xlll  à  XVII  de  saint  Jean  3,  ce  qui  con- 
firme l'opinion  que  j'ai  plusieurs  fois  exprimée  sur  le  dialecte  de  ce? 
deux  importants  monuments  de  la  langue  d'oc  *.  Quant  aux  sermons, 

*  M.  Pa  ul  Meyer,  dans  ses  publications  partielles  de  1865  et  de  1872,  dooM 
les  sermons  comme  limousins.  Il  lui  fut  fait,  sur  cette  attribution,  des  obj«- 
tions  auxquelles  il  ne  crut  pas  alors  devoir  se  rendre.  Mais  depuis  il  a  re- 
noncé à  sa  première  opinion,  et  celle  qu'il  professe  aujourd'hui  est  àpeapr^* 
la  même  que  la  nôtre.  Voici  comment  il  s'exprime  au  tome  IX,  p.  198,  de  !i 
Romania  :  «  Quant  au  ms.  des  sermons,  il  est  certain  qu'il  a  été  exécuté  à 
Saint-Martial  de  Limoges  ;  mais  il  s'y  rencontre  des  fautes  qui  montrent  qu'il 
a  été  copié  d'après  un  autre  ms.,  probablement  d'après  des  feuillets  détaché:. 
[Cf.  ci-dessus,  p.  108,  note.]  Cet  exemplaire  primitif  venait  peut-être  de  TA»- 
vergne.  Atout  le  moins,  je  suis  maintenant  persuadé  que  les  sermons,  tels 
que  nous  les  avons,  n'ont  pas  été  composés  à  Limoges.  » 

*  Publiées  en  majeure  partie,  dès  1819,  par  Raynouard  (CAoijt,  II,  1^ }  rt 
par  Rochegude  (  Parn.  occii.,  p.  xx  ),  dé  nouveau,  en  18^,  par  E.  du  Ménl 
[Poésies  inéd.  du  moyen-dye^  p.  334)  et  enfin,  intégralement  celte  fois,  en  1^>, 
par  M.  Paul  Meyer,  dans  la  Bihl.  de  V Ecole  des  Chartes, 

3  On  pourrait  croire  à  quelques  traits  que  la  trad.  de  saint  Jean  est  d'une  ori- 
gine quelque  peu  plus  septentrionale  ou  occidentale.  —  D'après  une  obligeantf 
communication  de  M.  Paul  Meyer,  le  ms.  qui  nous  l'a  conservée  proviendrait 
de  l'abbaye  de  Charroux,  localité  de  langue  poitevine  dont  nous  poàsédooj 
les  coutumes.  M.  Boucherie   les  a  étudiées  dans  son  Dialecte  poiteviHy^^ 

363^1. 

*  Mentionnons  encore  ici  deux  autres  monuments,  ceux-là  postérieurs,  k 
dernier  surtout,  du  même  dialecte  :  1°  les  statuts  de  la  confrérie  de  NoUv- 
Daine,  établie  à  Limoges  en  1212,  publiés,  d'après  une  copie  faite  au  XVU* 
siècle,  dans  les  Annales  manuscrites  de  Limoges  (Limoges,  1873),  p.  183,  rt 
précédemment  par  M.  l'abbé  Roy  Pierrefitte,  dans  ses  Is'otes  historitjue^  sin' 
le  culte  de  la  Vierge  dans  le  diocèse  de  Limoges  (1858),  p.  34  ;  2^  la  prière 
à  N.  I).  des  Sept  Douleurs,  publiée  par  M.  Paul  Meyer,  au  tome  I,  p.  4W, 
de  la  Romania.  Ce  sont  là,  avec  Boëce,  les  poésies  de  S^Martial,  Utrtdi»- 
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on  leur  trouvera  une  assez  grande  analogie  avec  la  longue  pièce  que 
M.  Paul  Meyer  a  publiée,  en  même  temps  que  les  poésies  de  Saint- 
Martial,  d'après  le  ms.  sup.  lat.  1743  de  laB.  N.,  et  qu'il  croit  au- 
jourd'hui (  iSomama  IX,  198)  d'origine  rouergate*.  Ils  présentent 
aussi  quelques  formes  ou  particularités  d'orthographe  qui  leur  sont 
communes  avec  le  ms.  de  Girarl  de  Rous.sillon  qui  a  été  publié  par 
Hofmann,  et  les  préceptes  ne  sont  pas  non  plus  sans  offrir  certains 
traits  de  la  langue  de  ce  dernier  texte. 

Il  resterait  à  donner  quelques  explications  sur  les  règles  que  j'ai 
suivies  dans  la  reproduction  du  ms.  Mais  on  trouvera  toutes  celles 
qui  sont  nécessaires  dans  les  notes  ou  dans  l'étude  philologique  qui 
suivent  le  texte.  11  suffira  ici  d'avertir  que  je  n'ai  point  voulu  faire  ce 
qu'on  appelle  une  édition  diplomatique.  J'ai  par  conséquent  résolu  tou- 
tes les  abréviations^, —  comme  j'en  ai  déjà  fait  ci-dessus  la  remarque, 
en  ce  qui  concerne  les  citations  latines, —  sauf  à  signaler  les  cas  dou- 
teux, et  introduit  dans  le  texte  môme  les  corrections  qui  m'ont  paru 
indispensables,  en  donnant  toujours,  bien  entendu,  dans  les  notes,  la 
leçon  d«  ms.  Quand  ces  corrections  ont  consisté  seulement  en  addi- 
tions de  lettres,  je  me  suis  borné,  pour  les  indiquer,  à  renfermer,  selon 
l'usage  ordinaire,  les  lettres  ajoutées  entre  deux  crochets. 

C.  C. 


tion  de  S*  Jean,  nos  préceptes,  les  coutumes  de  Limoges  et  diverses  chartes, 
les  seuls  monuments  à  nous  connus  du  dialecte  du  haut  Limousiu  au  moyen 
Age.  Nous  avons  depuis  longtemps  l'intention,  que  nous  réaliserons  bientôt,  de 
réunir  le  tout  en  un  même  recueil. 

»  Lorsqu'il  la  publia  (1860),  M.  Meyer  inclinait  à  lui  chercher  une  origine 
plus  septentrionale.  «  Quelques  indices,  disait-il,  me  font  penser  qu'elle  a  été 
composée  en  Auvergne; Imais  je  ne  saurais  rien  affirmer  à  cet  égard.*. 

'  J'ai  cru  devoir  faire  exception  pour  trois  ou  quatre  abréviations  par  si- 
gnes dont  la  résolution  ne  peut  présenter  au  lecteur  aucune  difficulté  comme 
N.  S.  {Nostre  Seiner  ou.  Seinor),  P.  (Peire)^  Jo  (Joan)y  d.  {deniers  ou  deneirs 
ou  deners). 
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A 

SERMONS.  —  PREMIÈRE  S&RIB 


I 

(P®  16,  r»)  Si  guis  diligit  me,  sermonem  meum  servabit  et  pa- 
ter  meus  diliget  eum  et  ad  eum  veniemus^  et  mansionem  ajmd 
eum  faciemus, 

Zo  nos  retra  sanz  Joan[z]  ev[an]gelica  que  cil  queamolo 
5  fil  de  Deu  gardo  la  sua  paraula,  quar  lo  paire  Tama  CTcnra 
et  estara  ab  el.  Cel  que  no  Tama  no  garda  la  sua  palaura.  Sa- 
lâmes diz  d'aquelz  que  amo  los  mandament  de  Deu  :  «  Anùaa 
bibit  meum  vinum;  lo  meus  amix  beu  lo  meu  vi.  »  Aizo  diz  ad 
aquelz  que  Deu  amo.  Dels  mais  dicit  David:  t  FuroriUis  $e- 

]Q  cundum  similitudinem  serpent is,  sicut  àspidis  surde  et  obtu- 
rantis  aures  suas,  que  non  exaudiet  vocem  incantancium.  »  Zo 
diz  David  que  li  mal  ome  son  atrestal  con  es  aspis.  Âspiszo 
es  us  serpens  que  porta  una  peira  el  chap,  et  en  aquela  terra 
a  chazadors  que  Tacondormo  ab  echantament  ;  el  chazaire  toi 

15  11  [lo]  chap  per  la  peira  que  es  mon  bona.  Cum  li  serpens  lo 
ve  venir,  conois  be  que  la  peira  quer,  e  ferma  Tuna  de  sas  au- 
relas  contra  la  terra  dura  et  e  Taltra  met  lo  chap  de  sa  coa, 
que  no  Tacondorma  lo  chazaire.  Aital  so  li  mal  ome  que  [no] 
volo  auzirlos  mandament  de  Deu,  delz  quais  diz  David:»  Vidi 

20  yw/jieim  superexaltatum  et  elevatum  sicut  cedros  Libani,  et  trcm- 
sivi  et  ecce  non  erat,  et  quesivi  eum  et  non  est  inventus  hcus  ejus. 
Eu,  zo  diz  David,  vi  lo  fello  sobre  essalzaz  sos  banz  e  paseilonc 
el,  et  quis  lo  logal  on  era  e  no  poic  solament  trobar  lo  loc  (V) 
on  era,  que  tôt  fo  destruz.  »  Aicijusticia  N.  S.  viaz  los  mais 

25  omes.  Il  si  fio  ellas  riquezas  d'aquest  segle  e  so  i  deceubut. 
David  diz  :  «  Tesaurisat  et  ignorât  eut  congregabit  ea,  Lo  ma- 
ne[n]z  ajusta  Taver  e  no  sabra  cui.  »  Per  aizo  diz  :  a  Thesau- 
risate  vobis  thesauros  in  celo.  Ajustaz  vostres  tesaurs  el  cel.  » 
Li  sant  aposiol  feiro  be  lor  thesaur  el  cel  quant  attendero  lo 

3Q  do  en  Galilea,  lo  do  de  Sant  Esperit,  tro  que  Nostre  S.  lor 
trames  zo  que  lor  avia  promes.  El  n'eviot  Sant  Esperit,  si  cob 
oi  es,  eviro  tercia,  e  ssemblant  de  foc  que  los  escalfet  ta  fort 
qu'en  eisa  la  ora  saubro  parlar  toz  los  len^atges  ^ue  9Q  nAti^ 
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tendre.  Setanta  e  doas  lengas  so  ;  atretanz  disciples  alumenet 
35  Sanz  Esperit.  Adonc  las  genz  qui  ero  de  moltas  terras  ajus- 
tât en  Jherusalem  dizio  que  ibri  ero  del  vi  espirital.  Pregem 
N.  S.  [que  trameta]  oi  sobre  nos  lo  do  de  Sant  Esperit  ad  sa- 
lulem  animarum  nostrarum,  eut  esi  honor  et  gloria  in  secula. 

n 

Jngresso  Zacharia  templum  Domini  apparuù  ei  Gabriel  an- 
gelus  stans  a  dextris  allaris  tncensi. 

Zo  dizo  las  Escripturas  que  Zacharias  era  bisbes  de  la  leg 
et  avia  moler  na  Ëlisabet  et  ero  veil  ambedui.  Co  venc  un  dia 
5  Zacharias  intret  el  temple  Domini  al  major  altar  portar  ences, 
etaparec  li  ra[n]gels  de  N.  S.  e  dis  que  N.  S.  li  donariau  fil 
de  quai  molt  ome  s'esgausirio  e  sa  nativitat  et  aurianum  Joan. 
En  eisa  la  ora  dis  atrestal  a  la  moler.  Mas  Zacharias  non 
credet  Tangel   et  estet  a  Taltar  esperduz  e  perdet  la  pa- 

10  raula,  si  que  toz  lo  pobles  conoc  que  visio  avia  vista,  et 
estet  muz  tro  que  sanz  Joanz  (F®  17,  r°)  fo  natz.  Co  fo  naz^ 
lor  parent  e  lor  amie  s'ajustero  al  gaudi  de  i'efant.  Era,  al 
chap  delz  oit  dias  col  volgro  circumcir,  demandero  a  la  maire 
cossi  auria  nom,  et  ela  dis  :  Joan.  Et  il  dissero  quel  nom  del 

15  paire  Zacharias  agues.  Pois  vengro  davant  lo  paire  et  el 
escrius  que  Joan  auria  nom.  En  eissa  la  ora  parlet  et  pro- 
phetizet  :  n  Benedictus  dominus  Deus  Israël  quia  visitavit  et  fecit 
redemptionem  plebis  sue,  Benedeiz  sia  N.  S.  lo  deus  d'Israël 
quar  el  visitet  e  fez  redempcio  al  seu  poble.  »  Cil  que  ero 

20  aqui  conogro  be  que  N.  S.  era  ab  Tefant.  De  quo  ipse  dixit  : 
«  Inter  natos  mulierum  non  surrexit  major  Johanne  Babtista.  » 
Nostre  S.  medeis  avia  dit  qu'antrels  efanz  de  lasfemenas  no 
s^eslevet  majer  de  Johan  Babtista.  Be  fo  granz,  que  abanz  fo 
natz  que  N.  S.,  abanz  prediquet  e  baptizet,  e  receub  martiri, 

25  e  fo  en  efren  .vi.  mes,  e  prediquet  lainz  quel  salvaire  era 
venguz  en  terra.  Lui  prejem  que  prec  per  nos  N.  S.  Jhesu 
Christ,  qui  cum  Pâtre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  régnât  per  omnia 
secula  seculorum.  Amen. 

III 

Beatus  Petrus  apostolusvidit  sibi  Christum  occurrere;  adoravit 
eum  et  dixit  :  Domine,  quo  vadis. 
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Zo  dizo  las  Escripturas  que  zai  en  areires  vole  l'emperaire  de 
Roma  aucire  san  Peire  Tapostol,  e  ve[n]gro  li  cristia  e  lascris- 
5  tianasde  Roma  [a]  sain  Peire  e  preguerolo  per  amordeDeu 
qu  'el  issis  de  Roma  e  fugis  en  autre  loc.  Ara  el  dis  que  plus 
amava  morir  que  viure,  per  amor  de  Nostre  S.;  mas  per  amor 
delz  christias  e  de  las  christianas,  e  non  jes  per  temor  de 
mort,  essia  toz  sols  de  la  ciptat  et  encontretN.  S.,  si  condiz: 

10  a  Sanctus  Petrus  apostolus  vidit  stbi  Chinstum  occun^ere  ;  aio' 
ravit  eum  et  dixit:  Domine,  quo  {V^)vadis?  Sanz  Peire  Tapoa- 
tols  vi  a  se  corre  Crist  et,  adoranz  a  lui,  dis  :  Seinneir,  on  vas!» 
E  Nostre  S.  li  respondet:  a  Venio  Romam  iterum  crucifigi.  En 
vei[n]  a  Roma  autra  vetz  esser  crucifiaz.  »  Quar  li  Judeu  cru- 

15  ciôero  lui  et  aora  el  venia  que  fos  altra  vez  cruciâaz  ab  san 
Peire,  que  tota  la  pena  que  san[z]  Peire  sostenc  e  la  croz, 
tota  la  sostenc  N.  S.,  tôt  eisement  cum  si  el  fos  altra  vez  mes 
en  la  croz.  E  retornet  sanz  Peire  e  la  ciptat  e  dis  alz  cristia» 
que  ab  N.  S.  avia  parlât  e  N.  S.  ab  el.  El  ministre  de  Tempe- 

20  rador  presero  san  Peire  e  menero  lo  a  la  croz.  E  cum  el  fo 
laz  la  croz,  preget  los  ministres  que[l]  volio  mètre  e  la  croz 
que  no  Fi  messeso  de  tal  mesura  que  N.  S.  i  fora  mes,  mas 
trastornesso  los  pes  desus  el  chap  dejos.  E  co  f o  e  la  croz,  îez 
orazo  a  Deu  N.  S.  e  dis:  «  Domine  Jhesu  Chris  te,  commendo  tihi 

25  oves  quas  tradidisti  mihi.  Seiner  Deus  Jbesus  Cbrist,  eu  red  a 
te  las  animas  lasquals  Iturest  a  me.  »  En  après  que  sanz  Peire 
ac  sa  orazo  finida,  essi  lo  sens  esperit  de  lui  ;  e  li  sant  angel 
portero  l'en  davant  Deu  el  cel,  chantan:  Gloria  inexcelsis  Deo 
et  tibi,  Domine,  laudes,  Levem  las  mas  els   cors  ves  N.  S.  e 

30  pregem  lo  per  la  soa  merce  e  per  las  pregeiras  de  san  Peire 
e  de  san  Paul^  que  perdet  lo  chap  per  amor  de  Deu.  Aitald 
obras,  aitals  almornas  nos  do  a  far  en  aquest  segle  que  lad 
nostras  animas,  quant  issiran  del  cors,  a  la  sua  gloria  posco 
pervenir,  on  el  viu  et  régna  per  omnia  secula  seculorum.  Ameri' 

IV 

Hodie  beata  Virgo  Maria  adsumta  est  ad  ethereum  talomum  in 
quo  Hex  regumstellato  sedet  solio. 

(F*  18,  r°)  Hoi  pojet  N.  S.  Deus  la  sua  maire  e  la[s]  celes- 
tia[l]s  cambras  et  aqui  se  ab  lo  seu  fil.  Non  ausam  unga  dixer 
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5  que  sancta  Maria  no  moris  corpo[r]alment,  mas  ben  ausam 
dizer,  com  li  apostol  Tagro  messa  el  vas  el  val  Josafat  e  co 
Tanero  yeder,  et  il  lo  troberon  plen  de  terra  blancha.  Et  ad 
aiso  nos  sabem  be  que  ela  es  corporalment  ab  N.  S.  el  cel  on 
pojet.  Be  fo  drez  que  Nostre  S.  aquellacharn  on  s'enumbret 

10  que  lan  pojes  a  sse,  ut  dicit  Scriptura  :  «  Exaltata  est  sancta 
Deigenitrix  super  choros  angelorum.  La  sancta  maire  de  N.  S. 
es  levada  sobre  los  co[r]s  delz  angels.»  In  alio  loco  dicit  .a  Pa- 
radisi  janue  per  te  nobis  aperte  sunt,  que  hodie  gloriosa  cum  an- 
gelis  triumphas,  »  Zo  diz  en  autre  loc  :  «  Las  portas  de  paradis 

15  son  ubertas  a  nos  perte  e  tu  t'esl[ev]as  per  la  tua  Victoria  ab 
los  angels.  »  Razos  es  que  sia  adimplit  zo  [que]  dis  David  : 
«  Astitit  regina  a  dextris  tuis  in  vestitu  deaurato,  cij^cumdata 
varietate,  La  regina  estet  laz  las  tuas  dextras  e  vestimentas 
dauradas,  eveironada  de  varietat.  »  Zo  es  aquesta  que  lonc  so 

20  fil  esta  et  es  alta  sobre  estellas.  Pregem  la,  el  dia  de  la  sua 
festivitat;  que  ela  oi  e  totas  oras  de  Tengein  de  diable  e  de 
totas  las  suas  obras  nos  defenda  et  achapte  a  nos  Tarn  or  del 
seu  fil  Jhesu  Crist,  qu'el  non  regarde  los  nostrespechaz,  mas, 
segun  la  sua  misericordia,  el  nos  perdo  de  toz  nostrespechaz. 

25  E^  vitam  eteimam.  Cui  est  honor  et  gloria  in  secula  seculorum. 
Amen. 


Hodie  nata  est  Beata  Virgo  Maria  cujus  vita  tnclita  cunctas 
illustrât  ecclesias. 

Oi  es  la  nativitaz  de  la  bonaurada  Yirgina  Maria,  que  per 
la  sua  richa  vida  onra  totas  las  gleisas.  Per  gran  meravila  fo 

5  nada  aq[ue]sta  dona,  que  nos  trobam  que  Joachim  sos  paire  et 
Annua  sa  maire  avion  estât  gran  termini  essems  e  no  podio 
(Vo)  aver  effant  ;  tant  que  Abiaatar,  que  era  preire  de  la  leg, 
soanet  la  offerta  de  Joachim,  vezent  tôt  lo  poble  ;  et  ac  tal 
verguina  Joachim  que  s'en  fugi  ab  sas  bestias  ab  sos  pastors. 

10  Et  anet  s*en  molt  long  en  una  montana,  e  laiset  sa  moler  per 
zo  que  Abiatar  lo  preire  Favia  dit  que  Deus  Tavia  adirat, 
quar  nol  dava  efant.  Et  estet  gran  temps  que  de  sa  moler  non 
audi  novas.  Et  un  dia  la  dona  estava  sola  a  la  fenestra  de  sa 
chambra  e  vi  una  basser  sus  en  u  laurer  que   s'esgausia  ab 

15  808  poncis,  et  ac  molt  gran  dol  e  dis  :  «  0  Deus  celi  et  terre^ 
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unicuique  créature  das  fructum  et  mihi  misère  abstutisti  firvm 
meum.  0  Seiner  Deus,  reis  de  cel  et  de  terra,  ad  unaquegi 
creatura  donas  fruit,  et  a  me  lassa  as  toit  mo  senor.  •  Et 
jetet  se  a  so  leit,  e  Nostre  S.   ac  pietat  d«   la  dona,  eievict 

20  son  angel  al  marit  que  tomes  a  sa  moler.  Ë  si  fez,  e  Nostre  S. 
donet  lor  efant.  Zo  fo  nostra  dona  sancta  Maria.  Âra,  a  chapde 
dos  anz  que  fo  nada,  portero  la  al  templum  Domini  e  giqairo 
la  a  Nostre  S.  Et  Abietar  Tevesques  era  al  sobira  altar.  Del 
primer  altar  tro  a  Taltre  avia  .xv.  gras,  e   quant  efa«  en  po- 

25  java  dos  gras  o  très,  om  o  ténia  a  gran  meravilla,  e  dizio  que 
grans  signes  faria.  £  cum  pa[u]sero  alz  gras  nostra  doua 
Sancta  Maria,  pojet  toz  los  .xv.  gras  tro  que  veng  a  Taltar 
on  era  Abietar  Tevesques,  e  dis  toz  lo  pobles  que  granz  mera- 
villas  aquel  effas  faria.  Pro  jo[rn]s  fo  nurida  ab  las  altras  ▼e^ 

30  ges  del  temple,  et  ac  tan  gran  sapiensa  que  Te vesques  Abietar 
li  mandava  tota  ora  coseil,  tant  li  dizia  granz  paraulas  e  bê- 
las. El  servizi  del  temple  (  F®  19,  r®  )  estet  tro  que  Joseph 
Tesposet  per  comandament  d'angel,  e  Nostre  Seiner  près 
charn  en  ella.  Aquesta  gloriosa  dona  pregem  que  nos  plaig  ab 

35  lo  seu  fil  sine  fine  in  secula  seculorum.  Amen. 

VI 

Lo  preire  se  deu  vestir  e  loc  secret,  e  d'aqui  deu  venir  dâ- 
vant  l'altar.  Li  vestiment  del  preveire,  signifia  N.  S.  Aissi 
con  lo  preire  es  cubertz  del[s]  vestimenz,  N.  S.  se  cuberc  de 
cbarn.  Quan  lo  preire  ve  davant  l'altar  del  loc  secret,  signifia 
5  que  N.  S.  venc  ta  celadament  en  terra  qu'anc  no  fo  saubut 
per  neguna  re  charnal.  L'entreade»  de  la  messa,  que  demos- 
tra?  Las  propheta[s]  de  N.  S.,  abanz  qu'el  preses  cham  de 
la  Verge.  Lo  salpms  demostra  lo  gaudi  que  agro  las  prophetai 
quant  venc  N.  S.  en  terra.  La,  Gloria patri  signiûa,  los  lausque 

10  devem  far  de  la  nativiiat  de  N.  S.  Lo  Ktrrie  eleyson^  que  om 
dobla  très  vez,  signifia  las  pregarias  que  fazio  las  propheta(sj 
que  Deus  veng[u]es  lo  mon  salvar.  Gloria  m  excelsis  Deo  re- 
membra lo  gaudi  que  Tangels  nunciet  als  pastors  quant  fo 
naz  lo  ^B\YdÀve\  Dominus  vobiscum  lo  saludament  que  N.  S.dii 

15  a  SOS  disciples  quan  dis  :  «  Dormite  jam  {ei\  reqtUescite,  »  Lo 
cierges  que  respont  demostra  los  fidel[s].  Las  orazos,  moftlt 
que  devem  orar  ;  la  epistola,  lapredicacio  dois  disciples  ;  dl^ 
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ImOy  [celz]  6  celas  que  laudero  e  laudo  Nostre  S.  que  nasquet 
en  terra.  Lo  preire  que  mou  la  messa  el  destre  corn  de  Taltar, 
20  afigura  que  N.  S.  près  charn  dels  Juzeus  que  amo  la  leg  ;  et 
ero  en  aquel  termine  a  la  destra  part,  era  son  a  la  senestra. 
Per  zo  quar  om  leg  a  la  senestra  part  de  Taltar  Tavangeli  e 
mudalo  messal,  mostra  (V^)  que  li  apostol  se  partiro  delz  Ju- 
zeus e  prediqnero  los  pagas.  La  oflrere[nlda  mostra  los  laus 

25  que  fez  Salamos  corn  ag  sacrât  lo  templum  Domini^  que  aqui 
fo  faita  molt  granz  oferenda  ;  per  aquela  figura  fai  om  enque- 
ras  offerta.  La  ostia,  lo  cors  de  Crist;  raltar[8]  signifia  la  croz, 
lo  calicis,  lo  sépulcre  ;  lo  vis  e  Taiga,  mostra  que  del  ladrer 
de  N.S.  issic  sanx  et  aiga.  Per  lo  sanc  fom  redemut,  per  Taiga 

30  régénérât.  Credo  in  unum  Deum  mostra  que  devem  creire  la 
nativitat  e  la  pasio.  Las  orazos  super  oblata,  afigura  la  orazo 
que  fez  N.  S.  corn  parti  da  la  cena.  Sanctus  très  vez  significat 
Patrem  et  Filium  et  Spiritum  Sanclum.  Lo  Te  igitur  mostra  zo 
que  dis  N.  S.  a  la  cena.  La  comuniofs]  fai  gracias  per  los  fidels. 

35  La  fenizos  de  la  messa  al  dextre  corn  de  Taltar,  zo  es  la  figura 
que  li  Judeu  creirau  tut  dava[nlt  lo  dia  del  judici,  quant  Elias 
et  Enoc  venrau  contra  Anticrist.  Ite,  missa  est  diz  que  aquesta 
sacrificis  es  trames  a  Nostre  S. 

VII 

Quatuor  sunt  quibus  anime  defunctorumjuva[n]tur. 
Zo  diz  la  Escriptura  que  catre  causas  so  que  acorro  a  las 
animas  dels  morz  :  Prima,  oblaciones  sacey^doium  :  zo  es  los  sa- 
crifizis  que  fau  li  preveire;  lu.  oraciones  justorum  :  zo  so  las 
5  orazos  que  fau  li  bon  orne  pelz  altres;  m*. y^yMnia  carorum: 
zo  80  li  dejuni  que  fau  li  marit  por  las  molers,  li  paire  per  los 
filz  el  filzpel  paire  ;  iiiia  elemosina  amicorum  :  zo  so  las  almor- 
nas  que  fau  li  amie  el  anniversarii  e  el  befaig  dels  paubre[8]. 

VIII 

Dominus  dicit  in  Evangelio  :  Convertimini  ad  me  et  ego  con^ 
vertar  ad  vos. 

Zo  diz  N.  S.  (F*  20r°)e  Tavangeli  :  «  G  vos,  baro  mei  amie, 

trastornaz  vos  a  mi  que  eu  tornarei  a  vos.  »  Be  devem  saber 

5  ab  que  nos  devem  trastornar  a  N.  S.,  si  con  el  medeis  no^  es- 

senia,  que  zo  nos  diz  :«  Quando  homo  commitit  peccataet  pergit 

9 
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ad  sacerdotem  et  confiteiur  ei  peccata  n,  zo  nos  diz  que  quant 
om  concre  so  pecat  e  ven  al  preveire  e  cofessa  a  luilo  pecate 
fa  almornas  et  aizo  que  el  11  comanda  uil  diz,  adonc  lo  fai  gor- 

10  pir  e  laisar  d'aquelas  colpas  e  d'aquelz  pechaz  que  far  solia, 
que  no  i  torn  plus.  Tune  convertitur  ille  ad  Deum  omnipotente 
et  sociat  se  angelis  sanctis.  Adonc  es  trastornaz  vas  Deu  trasiot 
poderos  (et  el  trastorna  se  a  vos)  et  a  compaina  ab  les  aens 
angels.  Gran  gaug  pod  aver  cel  que  demanda  peuedenza  ;  per 

15  neguna  re  non  pod  esser  salvs  se  no  per  penedensa.  Tri- 
bus vicîbus  nacitur  omo.  Zo  diz  aisi  que  per  très  vegadas  es  om 
naz.  Qual[s]  son  aquestas  très?  Prima^  quando  egreflitur  de  ntero 
matris  sue.  La  primeira  es  quant  om  nais  del  ventre  de  m 
maire.  La  seconda  es  quant  es  renascuz  em  babtisme;  e  qaaot 

20  om  lo  baptiza  el  diz  :  «  Abrenuncias  omnibus  opet'ibus  diaboHJ 
ve  tu  si  renegas  trastotas  obras  del  diable,  »  fazias  lo  preire.  El 
pairis  respond  per  lui;  e  per  uquec  o  fai  e  per  unaquega.  E  que 
respond  ?  Quod  ipse  Deum  credere  debeatet  sua  j^recepta  servait; 
zo  es  que  el  meeis  verament  dcja  creire  Deu  e  sos  comanda- 

25  ment  far  e  garar.  Aizo  autorget  lo  pairis  (V®)  per  unquec  de 
vos.  La  terza  naisensa  es  penitentia  et  es  cofesio[8]  de  su> 
pecbaz,  si  co  desobre  diz. 

IX 

Postquam  consummati  sunt  dies  octo  usque  circumcideretur. 
Auzir,  seinor,  podet  que  vos  demostra  sans  Lux  evang'^* 
lista.  Car  zo  nos  diz  que  Nostre  S.,  quant  ac  compliz  los  .viil  • 
dias  de  la  sua  nativitat,  si   fo  circufm]cis,  et  enn  aquela  cir- 
5  cumcisio  fo  apelaz  Jhesus  ;  quar  zo  era  comandat  e  la  leg  qo^ 
tut  li  efant  mascle  que   nais8[i]o,  quant  avio  .viii.  dias  co0i- 
pliz,  que  il  fosso  circumcis,  et  en  aquella  circumcisio  om  \of 
trenchava  la  superfluentat  de  la  charn,  e  ssi   lor  pausava  ^ 
nom  per  que  era  apellaz  aquel  efas.  E  N.  S.,  que  era  vengu 

10  el  mond  per  adimplir  la  leg,  si  con  diz  e  Tavangeli  :  «  Non  fom 
so/vere  legem  sed  adimplere:  eu  no  veng  per  destruir  la  lep  mai 
adimplir»,  et  el  medeis,  e  Toctau  dia  depos  la  sua  nativitit, 
N.  S.  que  vole  esser  circumcis,  et  en  aquella  circumcisio  elfc 
appellaz  Jhesus.  Jhesus  latine  salvator  didtur:  Jhesus  e  Uti«l* 

J5  vaire  es  appellaz,  e  nostra  leg  N.  S.  E  per  aquo  ei  fo  ^|it 
laz  sal vaire  que  el  era  venguz  per  nos  salvar  e  gaeriTt  êpt 
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aquesta  nom  lo  avia  mandat  TangeU  que  el  fo[s]  appellaz, 
quant  venc  a  nostra  dona  sancta  Maria,  et  el  aportet  lo  salut 
del  pa[i]re  esperital  e  sil  dis:  «  Ecce  virgo  concipies  [in  utero] 
20  et  paries  fiiïum  et  vocabis  nomen  ejus  Jhesum.  Vec  te  que  tu  con- 
cebras  en  to  ventre  et  effantaras  u  fil  et  appellaras  lo  nom 
de  [lui]  Jhesu.  »  E  nos,  senor,  devem  saber  que  aquella  cir- 
cumcisios  corpo-(F«  21,  r°)-ralment  signifia  lo  nostre  bab- 
tisme  esperital  ;  et  en  aissi  co  enn  aquella  circumcisio  era  lo 

25  nomz  pausaz  de  Tefant  et  la  superfiuentat  de  la  charn  tren- 
chada,  tôt  [eisement]  el  nostre  baptisme  es  lo  nostre  nomz 
pauzaz,  e  la  superflue[n]tat  delz  vidis  devo  esser  de  nos  dese- 
brat;  quar  lo  preire  enterva  Fefant  e  demanda  li  d'aital 
guisa  :  ft  Abrenuneias  Sathane  et  omnibus  operibus  ejus  et  omni- 

30  bus  pompis  ejus^  Negas  tu  diable,  zo  diz  lo  preire,  e  totassas 
obras  e  toz  sos  senz  ?  »  Eil  pairi  que  so  fianzas  respondo  per 
Fefant,  e  diz  :  a  Abrenuncion,  zo  es  :  «el  devet  ».  Senor,  quam 
pauc  te  aquelz  mandament,  quar  ta  viaz  co  Tefas  pod  anar  e 
parlar  et  es  em  poder  de  sos  talanz  a  far,  adonc  laisa  Deu  el 

35  seu  servizi,  et  pausa  se  el  poder  de  diable  et  el  deleit  del 
segle  ;  e  laisa  encore  los  pairis  elz  covinenz  que  faiz  avio,  on 
los  avia  mes  vas  N.  S.,  pel  seu  servizi  far  et  gardar.  Quar  il 
nos  gardo  de  perjurar  ni  de  lor  fe  mentir,  ni  de  negu  pechat  a 
faire  nos  gardo  que  nol  fazo  ;  e  pauso  lor  amor  e  las  manen- 

40  tias  d' aquesta  segle  et  el  deleit  de  la  charn  don  ja  no  lor  venra 
nula  re  se  mais  no,  que  zo  diz  aizi  :  «  Quid  prodes[t]  homini  si 
universum  mundum  lucretur,  anima  sua  detrimentum  patiatur?  » 
Zo  diz  :  (c  Que  profeita  ad  ome  si  tôt  lo  mon  gazanava  ni  Taur 
ni  l'argent  ni  tota  la  riqueza  del  segle,  que  s'arma  en  sia  pau- 

45  sada  e  las  penas  d'efern,  on  ja  redemcio  non  aura  ?  »  Si  con  diz 
aizi  lo  bos  om  Job  :  «  Quia  in  infemum  non  est  redemptio;  quar 
en  efern,  zo  diz,  pon  a  neguna  redempcio.  »  E  per  aquo,  senor, 
amazN.  S.  aitant  con  avez  temps  de  lui  servir,  que  no  sabez 
coras  vos  traspasarez  d'aquest  segle,  que  em  petit  d'ora  serez 

50  vengut  a  la  fi;  e  laisaz  diable  (V**)  e  tota[s]  las  suas  obras,  e 
trastornem  nos  a  Deu  e  clamem  li  merce,  que  el  nos  do  du- 
rable repaus,  et  aisi  nos  lais  persegre  aquel  babtisteri  que 
nos  receubutavem,  per  que  nos  poscam  pervenir  al  seu  du- 
rable règne  sine  fine  in  secula  ^eculorum.  Amen» 
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Pascha  nostrum  immolatas  est  Christui  :  epulemur  m  aîàùi 
sinceritatis  et  veritatis. 

Seuor,  aici  noa  amonesta  la  saocta  Escrîptura  cosi  t»  tu 
granz  aquesta  sancta  Testa  d'oi  e  tan  gloriosa,  e  cod  nos  It 
5  devem  onrar  e  celebrar,  que  aquesta  sancta  festa  fo  ona  de  lu 
primeiraa  que  Deus  comande[t]  en  aquestseg-le  ;  que  lo  tro- 
bam  ella  sancta  Escriptura  que,  en  la  leg  veila,  li  fit  d'br») 
estavo  en  Egipte  en  gran  chativîtat,  el  poder  de  Para»,  que 
en  aquel  temps  era  rogz  d'Egipte.Mas  N,    S.,  que  vol[c)  du- 

10  liurar  la  sua  gent  delacaptivitatedelaprejo,  mandée  a  Fant 
per  Moisen  la  propheta  que  gurpia  lo  seu  poble,  que  no  Tolii 
N.  S.  que  mais  estees  e  la  poestat  de  Farao.  A  lasD&|e[it 
mandet  N.  S.  que  fezeson  aacrifici  d'un  anel,  e  l'aniel  que  fos 
blanc[3]  e  fos  mascles,  e  que  foa  d'un  an  et  que  fos  bos  et  bclz, 

15  e  que  liaguesson  demest  cabras  e  de  fedas,  e  qnel  sacriâqaes- 
aon  al  veapre,  e  que  manjeson  lo  cap  ela  pes,  et  aquo  que  en 
dinz  no  manjesson  ;  e  que  nol  manjeason  cru  ni  coit  en  aiga, 
mas  ta  solamentraustid  al  foc,  ni  negn  delz  osses  no  fraiseso; 
e  si  res  remania,  elfocfosct-emat;  e  quant  ilmanjario,  il  fo» 

20  calaad  e  que  teng[u]esson  lors  bastos  en  lor  maa,  e  que  nwB- 
jeson  tost,  e  del  sanc  de  l'aniel  si  fedeaso  merqea  e  lor  nui»» 
unaletrasus  el  lundar 


XI 


{F"  22,  r")  escript  :  ii  Eu  totz  sola  calcigei  aquest  troil.  »  Lo 
quai  trol  ?  Zo  es  la  paaaioa  que  sofri  e  la  croz.  Per  los  rsiimi 
devem  entendre  (las  flamas)  las  felunias  d'aquest  segle.  Im 
nivols  que  desus  avem  auzidas  son  li  apelat  de  sancta  Ecelak 
5  que  noa  defendo  de  la  via  de  perdecio,  e  nos  amonesto  co» 
anem  à  la  vida  durabla.  Cals  es  aquesta  via  de  perdecio!  Zo 
so  li  renoer  e  li  fais  jutge  et  aquil  que  la  lei  de  N,  S.  Jhe« 
Christ  corrumpo.  Vejaz,  aeinor,  quai  eaperanza  podon  awr 
aicil  que  fan  los  fais  jutgament.  D'aquest  diz  Deus  oer  la  boo^ 
10  de  la  propheta  laaias  :  «  Ve  qui  dieiiis  bonum  v 
honum,  ponenies  amarum  in  dulce  et  dutce  t'n  a 
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ve[n]tura  es  a  vos  que  de  la  veritat  faiz  mesonga  e  de  la  mezonga 
veritat.»  A  lafe  aquist  son  semblant  a  Judas  que  vendet  ve- 
ritat. E  quai  veritat  ?  Zo  es  Deus,  aisi  con  el  diz  :  a  Eyo  sum 
via  [et]  Veritas  et  vita.  Eu  so  via  e  vertaz  e  vida.  »  Tria  mnt  gê- 
nera pauperum;  très  maneiras,  seinor,  so  de  paupres.  Us  en  i 
a  que  molt  lor  pesa  car  il  non  au  asaz  aver;  d'altres  n'i  a  que 
degurpo  tôt  quant  au  per  amor  de  Deu  N.  S.,  si  con  diz  sanz 
Peire  :  «  Fcce nos reliquimus  omnia  et secuti sumus  te.))  Li  autre 
si  so  paubre  e  lor  voluntat,  et  aquis[t]  son  a.ppe]sit pauperes  spi- 
ritu.  Per  que  ?  quar  ad  aquelz  es  donat  lo  règnes  celestials.  E 
posnos  vezem  que  ad  aquesta  compana  es  promes  lo  règnes 
de  N.  S.,  a  lui  nos  tornem,  e  pregam  lo  per  merce  qu'el  nos 
do  senz  et  coratge  e  voluntat,  que,  quan  las  armas  partiran 
de  nos,  poscham  esser  el  règne  celestial,  ab  aquest  bonauraz 
paubres.  Prestante  Domino  nosiro  Jesu  Christo, 

XII 

Postquam  impleti  sunt  dies  purgationis  Marie  secundum  legem 
Moysi,  tulerunt  illum  in  Jérusalem  ut  sisterent  eum  Domino,  sicut 
scriptum  est  in  lege  Domini. 

(V°)  Cosduma  era  ella  leg  vella  que,  en  cap  de  caranta  dias 
que  la  femena  avia  jagut  de  fil,  li  pairo  lo  portavo  en  Jheru- 
salem  e  presentavo  lo  aqui  el  temple  de  N.  S.,  et  ab  el  dos 
anelz  quant  era  fil[z]  de  rie  orne  ;  si  fos  filz  de  paupre^  un  parel 
de  tertres  e  dos  poucis  de  columbras.  Ja  sia  zo  que  nostra 
dona  sancta  Maria  non  agues  que  purgar,  vole  N.  S.  que  om 
lo  portes  al  temple  e  portet  om  ab  el  doas  tertres  e  doas  co- 
lumblas.  Nostre  S.  venc  en  est  mon  per  gran  umilitat.  Ja  sia 
zo  que  sia  poderos  e  seiner,  vole  venir  el  temple  a  semblant 
de  paubre.  Per  aquel[z]  auzelz  que  foro  offert  ab  N.  S.,devem 
entendre  aizelz  omes  et  aicelas  femenas  que  teno  castitat  e 
ploro  lor  pechaz.  En  aquelz  dias,  Simeon  era  lo  mager  preire 
del  temple,  que  mojz  dias  avia  agardat  N.  S.  e  pregat  que  nol 
dones  mort  tro  qu'el  tengues  N.  S.  Con  el  lo  teng,  conog  que 
aizo  era  lo  salvaire  del  mon  e  dis  :  «  Nunc  dimitis,  Domine, 
servum  tuum  in  pace,  quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum, 
Seinner  Deus,  fez  sanz  Simeon,  ara  laissas  lo  teu  serve  en 
ijmst^  que  li  mei  cil  vire  la  tua  salut,  que  tu  avias  acesmada 
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davant  la  chara  de  totas  las  gent  e  de  tôt  los  pobles.  El  sert 
lums  al  demostrament  de  totas  las  genz  et  a  la  gloria  del  sen 
poble  d'Israël.  »  Si  nos  volem  aver  part  en  aizela  Inz  que  N.  S. 

25  J.  Ch.  aporte[t]  e  donet  a  tôt  lo  segle,  quant  venc  primierar 
ment  al  temple,  a  nos  coven  que  aisi  siam  alumenat  de  la 
gracia  de  Sant  Esperit  et  abrasat  de  l'amor  de  Deu  si  con  es 
la  candela  del  foc.  E  la  candela  so  très  causas,  la  cera  el  pa- 
bils  el  fox.  Tôt  eisement  devem  aver  très  causas  e  nos  me- 

30  deismes.  Zo  es  la  charn  (F*  23,  r«)  e  l'arma  e  deYe[m]  esser 
aluminat  de  la  gracia  de  Sant  Esperit  e  de  Tamor  de  Deu. 
Gran  meravilla  fo  en  aquesta  offerta,  que  a^enex  puerum 
porfabat,  puer  autem  senem  regebat;  lo  velz  portaya  l'efant  e 
Tefas  guidaval  vel.  »  Apparellem  los  temples   de  nostres  co- 

35  ratges,  e  recipiam  N.  S.  si  cum  fez  sanz  Simeon,  e  digam  : 
Nunc  dimitte,  Domine,  servum  tuum  in  pacef  Seiner,  laisa  nos 
em  paz,  si  cum  tu  fecist  lo  teu  serv  Simeon.  Te  ipso  presiante 
cui  est  honor, 

XIIT 

Converiimini  ad  me  in  toto  corde  vestro,  injejunio  etfietu  tt 
planctu  et  scindite  corda  vestra  et  convetUimini, 

Nostre  S.  J.  Chriz  nos  amonesta,  fraire,  per  la  boca  de 
Joël  la  propheta  e  diz  que  nos  tornem  vas  el  de  tôt  nostre  co* 
5  ratge,  et  estem  em  plors  de  nostres  pechaz,  et  estrengam  nos- 
tres cors  e  melurem  nos.  Zo  diz  David:  «  Cor  contritwn  et  ku- 
mile  Deus  non  despicit.  Nostre  S.  Deus  no  mespreza  pas  Fumil 
coratge.  »  Anz  lo  deu  trebalar  cel  que  vas  lui  se  vol  tornar. 
Enquera  diz  mais  David  :  «  Déclina  a  malo  et  fac  banum;  gic  te 

10  de  mal  e  ifai  lo  be.  »  E  Nostre  S.  diz  :  «  Convertimini  ad  me 
et  ego  convertaradvos,  Tornaz  vos  a  me,  que  eu  mi  tornarai  a 
vos.  »  Ara  es  lo  terminis  que  nos  majorment  devem  nostras 
carns  amermar  e  devem  las  desmar,  que  zo  diz  Tapostols  : 
Ecce  nunc  tempus  acceptabile,  ecce  nunc  dies  salutis;  ara  es  co- 

15  vinenz  lo  temps  dels  dias  de  salut  ;»  si  con  diz  la  propheta: 
«  FratreSy  bonum  est  jejunare,  sed  meUus  est  elemosinam  dore  ; 
bona  causa  es  dejunars,  mas  plus  val  almorna  donar.  «/^'timlum 
sine  elemosina  nihi'  est;  nienz  es  dejunz  senes  almornar.  Ajos- 
taz  dejun  et  almorna,  (V^)  doi  befait  so  ;  partez  almorna  del 

20  dejun,  nienz  es.  »  Isodorus  dicit:  q  Ignem  ardentem  extinguit 


:5 
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aqua  et  elemosïna  extinguit  peccatum  ;  Faiga  esteng  lo  foc  ardent 
et  almorna  auci  lo  peccat.  d  a  Taie  est  jejunium  sine  helemosina 
quaie  est  oleum  sine  lucema;  tais  dejunz  senes  almorna  con  es 
olis  senes  lum.  »  Vos  dizez  que  non  podez  far  almorna.  Toz  om 
que  abona  voluntat,  zel  fa  almorna.  Mais  val  la  bona  voluntat 
ad  aizelz  que  no  podo  plus  far  que  ad  aicelz  que  fau  almorna 
senes  bona  voluntat.  Per  aizo  esmendaz  vos  vas  N.  S.  ab  al- 
mornas  et  ab  dejunz  et  ab  messas  etab  autres  befaiz.  Cofessaz 
vostre[s]  pecchaz  e  tornaz  vos  a  Nostre  S.  Ipso  prestante  qui 
vivitet  7'egnat  insecula  seculorum.  Amen. 

XIV 

Dicite  filie  Sion  :  Ecce  rex  tutis  venit  tibi  mansuetus^  sedens 
super  asinam  et  super  pullum  filium  subjugalis, 

Lo  celestials  metgues  manda  als  fils  et  a  las  ûlas  de  sancta 
Eclesia,  perla  propheta  Zacharias,  con  es  Nostre  S.  venra  ab 

5  gran  umilitat  en  Jherusalem,  cavalgan  una  asina  e  so  poli. 
Cum  Nostre  S.  fo  ad  montem  Oliveti,  el  eviet  dos  dels  seus 
diciples  en  Jherusalem,  per  una  asina  que  era  comunals  de 
toz  los  omes,  e  fez  la  aduzer  e  so  poli  e  cavalgat  sobre  amdos, 
e  venc  en  Jherusalem.  Garaz  la  humilitat  de  N.  S.   El  pogra 

0  cavalgar  caval  o  mul  o  mula  ;  pogra  aver  pâli  o  cendat  deso- 
bre  et  el  venc  cavalgan  sobre  una  de  la[s]  plus  avols  bestias 
que  so.  Sobre  la  bestia  fola  vestimenta  dels  apostols.  Cum  lo 
viro  venir  li  orne  de  Jherusalem,  recebro  lo  ab  gran  gaug 
(F**  24,  r°)  e  feirol  processio,  e  li  efant  prendio  lor  vestimentas 

5  e  jetavo  las  e  la  via;  li  autre  trencavo  los  razimâ  dels  arbres. 
Aicel  que  jetavo  las  vestimentas  e  la  via  signifio  los  san[zj 
martirs  que  presero  martiri  per  amor  de  Deu,  quar  el  era  via, 
aisi  con  el  medeis  diz  :  a  Ego  sum  via  et  veritas  [et]  vita;  eu  so 
via  e  veritaz  e  vida.»  Cil  que  jetavo  los  rams  dels  arbres  si- 

)  gnifio  las  prophetas  que  donero  los  bos  esemples.  Li  efant  cri- 
davo  :  a  Ozanna  filio  David!  laus  sia  al  fil  de  David  !  »  Adonc 
fo  adumplit  zo  que  David  avia  dit  :  ((  Ex  ore  infancium  et  lac- 
tentium  perfecisti  laudern.  De  la  bocca  dels  elFant  e  delz  tetanz 
fezist  to  laudime.  »  Auzit  avez  cossi  Nostre  S.  s'umiliet   per 

ô  nos  ;  eisement  nos  nos  devem  umiliar  per  s' amor,  que  zo  diz 
Tevangelia  :  «  Omnis  qui  se  exaltât  humiliabitur ^  et  qui  se  humi- 
liât exaUabitur,  »  Zo  diz  que  Nostre  S.  amerma  e  abaisa  los 
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orgols  dels  ornes  fols  e  creis  et  alza  los  umils  els  bos.  E  nos, 
umilîem  nos  vas  lui  si  co  fez  lo  laire  e  la  croz,  si  corn  ayez 
30  auzit  e  la  passio.  Pregem  N.  S.  Deu  qu'el  perdo  a  nos,  si  co 
fez  al  lairo  quel  clamet  misericordia.  Qui  vivit  et  régnât  per 
omnia  secula  seculorum.  Amen, 

XV 

M  issus  est  angélus  Gabriel  a  Deo  in  civitatem  Galilée  cui  no- 
men  Nazareth,  ad  virginem  desponsatam  viro  cui  nomen  erat  Jo- 
seph, de  domo  David,  et  nomen  virginis  Maria, 

Aici  retra  sanz  Matheus  evangelista  cosi    Nostre  S.  eriet 

5  son  angel  ad  una  gloriosa  vergina,  e  la  ciutat  de  Nazareth,  e 
mandetque  en  [e]la  prend[r]ia  charn.Toz  lo  mon[z]  anavaaper- 
dicio,  per  laculpa  del  primer  orne  e  de  la  primeira  femenaque 
fo,  tro  que  N.  S.  près  cossel  per  aquesta  sancta  regina,  a  h 
quai  (V°)evietson  angel  emandet  que  en  ela  s^enumbraria.  Ja 

10  fo  be  razos  que  N.  S.  fos  nunciatz  e  Nazaret,  un  estaya  ma 
dona  sancta  Maria  e  Joseph  sos  espos.  Sancta  Maria  non  aviA 
pasespos  per  aizo  que  jag[u]es  ab  ela,  mas  per  zo  qu'el  lag^ui* 
des,  quant  N.  S.  séria  naz.  Aujam  quel  diz  Tangels  :  «  Ave, 
Maria,  gratia  plena,  Dominus  tecuml  0  tu  Maria,   plena  de 

15  gracia,  Deus  te  salv,  que  N.  S.  es  ab  te.  »  Co  la  verges  aualo 
salut,  ac  mol[t]  gran  meravilla  e  dis  a  Tangel  :  a  Quo  modofiei 
istut, quoniam  virum  non  cognoscol  Zocom  poira  esserîeu  non 
ei  co[m]paina  d'orne.»  —  « Invenisti gratiam  apud  Deum;  eece  eon- 
cipies  et  paries  filium.  Tu  trobest  la  gracia  de  Deu,  e  concebrts 

20  et  eifantaras  .i.  fil  etaura  nom  Jhesu.  »  Adonc  respondet  sancU 
Maria  :  a  Fiat  mihi  secundum  verbum  tuum  ;  zo  sia  fait  a  mi  se- 
gun  la  tua  paraula.  »  Vejaz  la  humilitat  de  verge,  cossi  respon- 
det a  Tangel;  per  que  Deus  se  mes  en  ela.  Aquesta  dona  a 
porta  del  cel,  regina   del[s]  angels,   maire  dels  ornes,  estait 

25  matutinals,  verges  de  la[s]  verges,  salvament  de  tôt  lo  mon. 
Aquesta  dona  prega  so  fil  de  dias  e  de  noit  par  nos.  Là  pec- 
cador  no  au  mais  remedi  mas  en  ela.  Et  ela  preg  per  nos  lo 
seu  fil  Jhesu  Christ  Dominum  nostrum,  qui  vivit  et  régnât. 

XVI 

Viri  impii  dixerunt:  venite^  opprimamus  jmtum  injuste,  nu- 
tamus  lignum  in  panem  ejus  eteradamus  eum  de  terra  viveneium. 
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Jeremias  la  propheta,  davant  molz  dias  que  N.  S.  fos  naz 
ui  mes  en  croz,  avia  prédicat  de  la  sua  passio  et  avi[a]  dit  que 
5  li  orne  fello  presero  cossel  que  tôt  a  tort  pressesso  lo  dreiturer 
orne,  e  messesol  fust  on  lo  paussesso,  zo  fo  la  croz  on  lo  [le]- 
vero,  (F»  26,  r«)  e  quel  jetesso  de  la  terra  dels  vivens.  Tant 
menero  las  paraulas  que  si  co  fo  a  la  noit,  lo  liuret  Judas  per 
.XXX.  d.  d*arggent  que  Ten  dero,  et  el  si  n'ag  ta  mal  gazerdo 
10  qu'el  medeis  s'en  pendet.  Cum  Tagro  près  [lo]  liero  el  batero  e 
Tescupiro.  Domentre  quel  donavo  las  gautadas  e  las  colladas, 
dezio  li  que  devines  qui  Tavia  ferit.  Pois  [lo]  liurero  a  Pilât  e 
feiro  lo  cruciûar  e  coronar  de  corona  d'espinas,  e  mesero  lo 
en  la  croz  entre  dos  lairos.  Adon[c]  fo  adumplit  zo  que  diz  la 
15   Psaimista  :  a  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos  ;  dinumerave- 
runt  omnia  ossa  mea.  o  David  avia  dit  del  âl  de  Deu  qu'il  li 
traucario  las  mas  els  pes  et  qu'il  lo  tirario  tant  e  la  croz 
que  nomerario  sos  osses.  Tôt  aquo  fo  ademplit  e  la  passio 
de  Crist.  Cum  el  dis  :  u  sitio  »,  aportero  a  beure  fel  destem  - 
20  prat  ab  vinagre  ;  et  el  dis,  cum  il  loi  portero  a  boca  :  «  satis 
est.  »  David  diz  :  «  Dederunt  in  escam  meam  fel  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto.  Vivenda  mi  donero  de  fel  a  beure 
6  de  vinagre.  »  Et  inclinato  capite  emisit  spiritum.   Cum  l'es- 
periz  fo  issit  de  la  charn,  us  [dels]  cavaliers  quel  metio  e  la 
25  croz  li  trauquet  ab  una  lanza  lo  destre   ladrer,  et  issin  sancs 
et  aiga  per  nostre  salvament.  Lo  laire  de  la  destra  part  que  fo 
salvs  signifia  celsque  cofessolor  pecat,  l'altre  signifia  cels  que 
se  despero  de  Deu,  si  co  fez  Judas.  Era,   baro,  per  amor  de 
aquella  croz  on  Deus  fo  treballat,  devem  baissar  aquesta  croz 
30  que  deven  nostre  gadi[s],  que  nos  sia  autoricis  contra  diable  e 
que  recepram  Nostre  S.  el  dia  de  la  sua  resurreccio  ab  gaug. 
Cui  est  honor. 

XVII 

Expurgate  vêtus  fermentum  utsitis  nova  canspersio  sicut  estis 
jzimt. 

Sanctus  Paulus  apostolus  nos  SLtaonestB,  que  purgem  lo  vel 

levam  de  sobre  nos  si  con  enferm  e  [siam]  arosat    de  no  vel 

5  arosament.  Lo  vel  peccat  d'Adam  apelam   levam  del  peccat. 

Adam  era  toz  lo  monz  pies  e  nugus  om  no  s'en  purgava  e[n]tro 

que  N.  S.  nos  aroset  del  no  vel  arosament  el  novel  testament 
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nos  donet  fermetat  de  creenza.  Per  zo  nos  amonesta  Vapos- 
tols  quenz  renovelem  per  cofessio,  que  om  que  cela  8o  peccai 

10  es  velz.  Per  zo  diz  David  :  «  Quoniam  tacui,  inveteraverunt  (m 
mea  dum  clamarem  tota  die.  Car  eu  chalei  mo  peccat,  per  aqiio 
veleziro  li  mei  (V°)  os  quar  c[r]idava  tôt  dia.  »  Negus  om  pod 
viure  senes  pecat.  David  diz  :  «  ïn  pecatis  concepit  me  mntv 
mm;  em  pecat  me  coccup  ma  maire.»  Ipse  David  à\7.  mObmutvi 

15  et  non  apei^ihos  meum;  eu  calei  e  non  ubergui  ma  boca.»Ain^ 
dicit  :  «  Benovabitur  utaquila  juventus  tua;  la  tua  juventi  sera 
renoelada  si  cum  Taigla.»  Aigla  se  renoela  quant  esvela.  Eis- 
sèment  nos  devem  renovelar  e  purgar  lo  vel  levam.  Hoé 
sun'exit  Dominus;  oi  resuscitet  N.  S . ,  si  cum  avez  auzit  que  \u 

20  femenas  vengro  ab  lor  eng[u]ent  al  sépulcre  e  trobero  l'anirel 
que  lor  dis  :  «  Surrexit  Dominus,  non  est  hic;  mas  anazen'îa- 
lilea  dizer  que  aqui  venra  a  sos  disciples  et  a  Peiro.  »  Per 
aizo  anet  a  saii  Peire,  quar  Tavia  renégat,  que  nos  despere?. 
Razos  fo,  si  cum  avez  auzit  de  femena  que   avia  tôt  lo  djou 

25  mort,  que  [per]  femena  fos  nu[n]ciatz  lo  salvamen[z]  del  monij. 
Per  moltas  guisas  apparec  N.  S.  en  après  la  sua  resureccio, 
si  com  dizolasEscripturas.  Acc[s]memnos  quel  poscam  recebre 
e  qu'el  vena  entre  nos  a  salvamen  de  las  animas  et  a  profeii 
de[l]s  cors.  Prestante  Domino  nostroJhesu  Christo, 

XVIII 

[J]hesus  incipiens  a  Moïse  et  omnibus  prophetis  interpretoM^ 
illis  in  omnibus  scripturis  que  de  ipso  erant, 

E  moltas  guisas  et  e  moltas  maneiras  aparec  N.  S.  I^'^ 
Jhesus  Crist  als  seus  diciples  après  la  sua  resurreso  ;  que  *<> 
5  nos  retra  e  Tavangeli  d'oi,  lo  dia  Nostre  S.  fo  resucitaï. »i^ 
co  fo  el  dia  d'cr,  que  issiro  11  doi  disciple  de  Jherusalem,erB* 
fo  sancz  Lucas  evangelista  e  l'autre  fo  sancz  Cleo[p]has.  ^^ 
anavo  s'en  [ad  u]  castel  que  avia  nom  Emaus,  et  ana(?o]  ^^^ 
parlan  d'aquo  que  avio  vist  et  auzit  en  Jherusalem  en  aicell^ 
10  dias.  E  mentre  anavo  aisi  parlan,  lo  venc  N.  S.  et  aparec  » 
lor,  et  aquo  fez  e  sse[m]blanza  de  peligri,e  demandât  lor  a  tôt 
«  Digaz  me,  fei  ss'el,  de  que  anaz  parlan,  que  toz  vos  vei  an»r 
iraz.  »  —  ((Etu  doncas,  feiro  s'il,  non  o  sabes,  que  maiso*' 
non  a  en  aquesta  terra  que  non  o  sapia  !  o  —  «  Da  que!  •*• 
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5l.   —  «  A  Deu  !  de  Jhesu.C  P°  26  r<»)  [de]  Nazareh,  feiro  s'il, 
lue  fo  bar  e  propheta  e  poderos  en  paraulas  et  en  obras,  cossi 
'au  tradit  nostras  podestat  e  cossi  Tau  mort.  E  nos,  dissero 
1,  cuidavam  qu'el  redemes  tôt  lo  poble  disrael  ;  et  a  oi  très 
lias  que  aiso  [fo]  fait.   E  sobre  tôt  aiso,  dissero  il,  s'eslevero 
lostras  femenas  oi  mati  et  anero  s'en  al  monument.  Zo  fo  Ma- 
•ia  Magdalena,  e  Maria  la  maire  san  Jacme,  e  Maria  Salome, 
5t  espavente[t]  nos  molt  fort  que  sso  dissero  que  angel  avio 
k'iste  quelor  dis  que  Jhesus  Crist  era  resuscitaz.   E  quant  o 
auziro,  anero  s'en  lai  de  nostres  companos,  e  trobero  o  be  aisi 
cum  las  femenas  o  avio  dit.  Mas  del  seu  cors  non  trobero  jes.» 
Equant  N.  S.  auzi  aizo,  respondet  lor  e  dis  ;  «  Oifol,  dis  el,  e 
dur  cor  que  avet  molt  a  creire,  non  convenia  be  donquas  [quej 
Crist  aisi  moris  et  aisi  resucites  ?  »  E  mostret  lor  be  per  totas 
las  Escripturas,  e  desposlor  la  leg  e  las  propbetas  e  totaicelo 
que  de  lui  era  escrit.  E  d'aizo  que   N.  S.  lor  dizia  e  lor  par- 
iava,  lor  cors  lor  en  ardia,  et  aquo  fazia  de  gaug  ed'amor,  tan 
bo  lor  sabia.  Ara  en  aizo  il  foro  vengut  al  castel  un  il  anavo . 
E  N.S.,  quant  o  vi  que  près  ero  del  castel,  el  fez  apparer  ques 
départes  de  lor  e  que  volg[u]es  longez  anar.  Et  il,  quant  oviro, 
covidero  lo  molt  fort  de  remaner,  quant  il  dissero  :  «  Mane  no- 
biscum^  Domine^  quoniam  advesperascù  et  inclinata  estjam  dies.)) 
E  quant  si  foro  assis  a  la  taula,  e  Nostre  S.  près  lo  pa  que 
portavo  e  benedis  lo.  E   quan  Tac  benedit,  el  lo  partie  a  la 
taula  e  donet  lo  lor,  et  aizo  il  conogro  be  que  el  era  Deus  ;  e 
^uant  lo  cugero  aver  ab  lor  a  la  taula,  el  lor  evanoi  dedavant 
lor  olz;  e  quant  lo  cujero  veder,  il  no  viro  jes.  Et  adonquas 
(V°)  il  saubro  be  que  el  era  Deus,  e  te[n]gron  [se]  molt  per 
fol  e  tornero  s'en  en  Jberusalem.  E  quant  tornat  i  foro,  il  tro- 
bero los  altres  diciples,  e  dissero  lor  que  N.  S.  avio  vist  et  era 
^sucita[z],  e  que  il  l'avio  vist  e  avion  ab   el  parlât.  «  E  nos 
verament,  dissero  li  disciple,  lo  vim,  e  que  nos  aparec  e  la  via, 
odisnos  e  nos  demostret  dels  sens  essemples,  e  nos  conog[u]em 
*ûl^e,  quant  nos  frais  lo  pa  e  lo  nos  benedis  a  la  taula.»  Era. 
^cinor,  vejaz  de  caritat  quant  gran[z]  merces  e  quan   gran[z] 
^ertuz  es  ;  que  anc  li  doi  diciple  N.  S.,  per  predicacio  ni  per  [r]e 
9Ue  lor  disses,  nol  pogro  conoiser,  entro  quel  covidero  e  quel 
'orsero  de  remaner  e  caritat,  et  adonc  il  [lo]  conogro  quan  lor 
benedis  lo  pa  e  lo  lor  frais  a  la  taula.  E  sapiatz  be  per  verta 
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que  majep  vertutz  non  es  ni  esser  no  pod  de  caritatnid*al- 

55  morna  ;  que  be  sapiatz,  si  vos  non   trobatz   a   cui  la  doneU, 

vos  en  deuriatz  forzar  los  paupres  que  la  preseso,  que  zo  dix 

en  u  loc  Nostre  S.  :  a  Date  elemosinam  et  ecce  omnxa  msnk 

sunt  vobis  ».  Zo  diz  :  «  Daz  almornas  per  tôt  vostres  peccatz  « 

sserau  vos  perdonat.  »  Et  en  autre  loc  dicit  quia  «  siciUa^ 

60  extinguit  ignem,  ita  heleinosina  exfinguit peccatum;  car  ai3ic4iin 

Faiga  auci  lo  foc,  d'aital  guisa  Talmorna  e  la  caritat  e  la  vigilia 

el  bes  faiz  auci  e  negal  pecat.  »  Et  era  vos,  seinor,  si  devet  le- 

var  en  pes,  e  clamem  tuit  merce  a  Nostre  S.   Jhesu  Christ, 

que  el,  aisi  con  el  deinet  remaner  ab   los  disciples  et  a^be^ 

05  gar,  e  perque  nos  lo  poscam  conoiser  et   arbergar  ab  bonM 

obras,  e  qu'el  nos  don  a  far,  per  la  sua   misericordia,  e  nos 

coila  e  la  sua  gloria  et  el  seu  paradis  ab  lo[s]  seus  angels.  Qsdé 

ipse, 

B 

SERMONS.  —  DEUXIÈME  SâRIB 


I 

(po  27,  r°  )  Christus  assislens  pontifex  futurorum  hmnm 
per  amplim  et  perfecchis  tabeimaculum  non  manufaetumidd 
non  kujus  creationis, 

Fratres  Kanssimi,  beatus  Paulus  apostolus  mostra  e  la  pista 

5  que  trames  als  Ebreus  cum  si  Nostre  Seiner  donet  son  corf-i 
a  martiri  per  nos.  Aizi  demostret  sains  Pauls  als  Juzeus  etili 
maestre[s]  de  la  leh  que  sacrificavo  lo  saing  delz  taurs  e  dell 
agnels  e  dels  cabrit  et  dis  lor  que,  sel  sancs  d'aquelas  beatii 
que  sacrificavo  el  temple  segun  la  leh  ajudava  a  salvameit, 

10  ben  es  razos  quel  sancs  de  Crist,  que  fo  vers  bistbes,  ajudes^ 
salves  los  seus  fidels  ;  que  Nostre  Seiner  no  venc  ges  el  ft» 
plum  ab  sanc  de  bestias,  mas  ab  lo  seu  sanc  domini,  de  que» 
redemet.  E  per  aizo  ditz  nos  sainhz  Pauls:  a  futurorumia»^ 
rum.  »  Nos  aviam  perdu tz  los  bos  devinadors,  aiso  erotibd  ' 

15  orne  espirital,  e  nols  podiam  cobrar,  entro  que  Nostre  Seiit 
los  nos  redet  per  la  soa  passio  ;  que  oi  intro  li  diadeb^l^ 
passio,  e  devem  nos  esforsar  de  venir  a  sancta  Ql«a«**^ 
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mendar  los  fallimenz  et  ausir  los  blastemhnes  que  Nostre  Sei- 
ner  audi  per  nos.  Aisl  con  avez  audit  el  evangeli  quenz  retra 
2Ô  sans  Johans  (V**),  li  Juzeu  Tapelero  demoniaic,  enebriaic, 
amie  de  peccadors,  ûl  de  fabre.  Aquestas  verguaias  e  moltas 
alt[r]a8  vergunias  sofTerg  Nostre  Seiner  per  nos.  Ë  nos  amem 
lo  si  00  el  nos  amet,  ut  poscam  habitar  m  celestibus  [cum]  Mo 
sine  fine  m  zecula  seculorum.  Amen. 

II 

Cum  appropinquasset  Jhesus  Jherosolimis  el  venisset  Bethfage 
ad  montem  Oliveti,  mittens  duos  disdpulos  ait:  ite  in  castellum. 
Audit  avem  quens  retra  Lucas  evangelista  :  quan  Nostre 
Seiner  anava  ab  sos  discipols  et  el  appropiet  de  Jherusalem,  e 
5  fo  ad  una  vila  que  era  al  pe  de  montem  Oliveti^  e  près  dos  de 
sos  discipols  e  trames  los  en  Jherusalem  e  dis  lor  que  desta- 
queso  una  asina  que  era  estaquada  e  meneso  la  a  lui.  Et  si 
quis  vobis  aliquid  dixerit^  se  negus  om  vos  dizia  :  que  voletz 
far  ?  digatz  que  a  Nostre  Seinor  a  ops  e  desliatz  la  e  aduezez 
10  lan.  Et  anero  li  dicipol  e  adussero  la  e  pausero  lor  vestimentz 
desobres  e  ferol  seder  desus.  Plurtma  aulem  turba  straverunt 
vestimenta  sua  in  via,  Grandas  compainas  dels  ornes  de  Jhe. 
rusalem  estendio  lors  vestimens  e  la  via  per  on  Nostre  Seiner 
avia  a  passar  ;  li  altre  peciaro  los  ramz  dels  arbres  e  geta- 
15  vols  per  la  via.  L[i]  efande  Jherusalem  clarnavo  en  alta  (F*^  28 , 
r^}  voz  e  dizio  :  a  Osanna  filio  David/  Laus  al  ôU  de  David  !  » 
Per  Betfage  devem  entendre  los  predicadors,  per  montem  Oli- 
veti^ Ecclesiam  ;  per  la  asina  entendem  los  Juzeus  ;  pel  poli,  los 
pagas;  per  aquels  que  estendio  lor  vestimens  per  la  via  devem 
20  entendre  los  sanz  martirs,  que  pervengro  a  martiri  per  Nostre 
Seinor  que  mostret  la  via,  sicut  ipse  dixït:  t  Ego  sum  via.  >> 
Per  aquels  [que]  estendio  los  rams,  entendem  lo[s]  sanhz  pai- 
res. Odie  est  adimpleta  prophecia  Zacarie  que  dis  :  «  Dicite  filie 
S  ion  :  exe  rex  tuus  venit  sedens  super  asinam,  »  Ci  es  aemplida 
25  la  prophecia  Zacaria,  per  cui  Nostre  Segner  manded  allas  Al- 
las de  Sion,  zo  es  als  âdels  de  sancta  Gleisa,  que  el  venria 
cavalgan  en  Jherusalem  sobre  la  asina  el  polli  ;  e  per  aiso  ab 
gauh  asesmem  nostres  coratgues  que  recepiam  Nostre  Seinor, 
qui  cum  Pâtre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  régnât  [in]  secula  seculo- 
30  rum.  Amen. 
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III 

Egressus  [est]  Dominus  Jkesus  trans   torrentem  Cedron  tM 
erat  ortus  in  quo  introivit  ipse  et  discipuli  ejus, 

Atidivimus,  fratres.  Nostre  Seiner  cenet  ap  sos  discipols  e 
lavetlor  los  pes  e  puis,  quant  levet  da  la  cena,  si  cumditz  saohi 
5  Joanns  evangelista,  passet  unriu  que  om  apela  CedroneTcnc 
en  .1.  ort  on  soliatota  ora  orar  ab  sos  discipols.  Judas emblet 
se  dels  dicipols  e  veng  als  Juzeu[s],  (V*')  a  oui  Tavia  vendat 
.XXX.  d.  d'argent,  et  anet  ab  els  ab  lanternas  et   ab  fallM,e 
vengro  de  nuh  com  om  fa  a  lairo,  e  Juzas  ac  lor  dihqueanesjo 
10  penre  aquel  cui  11  verio  baizar.  E  co  venc  Judas  a  Nostre  S«i- 
nor,  demandet  li  don  venia  et  el  saluded  lo  e  anet  lo  baixâr.e 
ab  aiso  li  Juseu  anerol  penre,  e  tob  li  disipol  fugiro  mascant 
solament  sainbz  P.  e  sainz  Jo.  evangelista  quel  segaeroel* 
maiso  de  Caïfas,  un  fo  jutgatz.  E  Caïfas   menet  lo  a  Pilat.  B 
15  Pilatz  desliurera  lo  volunteirs,  e  diss  qu'en  eyiesso  Nostre 
Seinor,  et  el  evieron  Barraban  que  era  laire,  e  feiro  Nostre 
Seiuor  levar  en  crotz;  e  feiroi  portar  corona  d'espinas  eba- 
tero  lo  e  escopiro  li  e  mesero  lo  antre  dos  lairos.  E  TuadV 
quelz  lairos  pot  far  gran  paor,  que  fo  perduz,  e  Taltre  doni 
20   gran  esperanza,  que  fo  salvs.  La  pena  fo  semblant  de[ls]  lairos. 
mas  lo  gazardos  [no]  fo  e  semblant  :  Tus  anet  en  paradis» l'altw 
en  efern.  Poi[s]  que  Nostre  Seinor  agro  levât  en  crotx,  M 
d'aquels  cavaler[sl  pren  sa  lansa  e  anet  lo  ferir  el  laz  senestre, 
e  de  la  plaga  issi  sancs  et  aiga  per  la  nostra  redempcio.  Adow 
25  fo  ademplida  la  profecia  de  David   que   dis:  ii  Stmilis  fac^ 
sum  pelUcano  salitndiniSy  *factus  sum  sicut  niticorax  in  domiàHoj 
Zo  ditz  Nostre  Seiner  con  el  era  (F®  29,  r®)  semblant  del  p*!* 
lica.  Pellicanus  es  us  auzelz  que  para  so  nia  de  totas  bona8e^ 
bas  que  troba,  el  niticorax  es  ausels  altre  que  para  so  neud« 
30  totas  las  pejors  erbas  que  pot  trobar  e  fa  so  niu  sotz  Taltre.e 
cum  so  espelli[t]  li  ausel  del  pellica,  va  queren  conduhquelof 
do,  e  cant  torna  troba  morz  sos  auzel[zl  de  la  pudor  del  altrt 
niu,  e  plora  se  e  leva  la  ala  senestra  e  get[a]  ne  très  lagrefflii 
de  sanc  de  so  senestre  laz  e  met  en  als  aucels  el  bec  e  fa  lof 
35  reviure.  Lo  nius  del  pellica  resembla   paradis  e  Taltre  ni* 
eifern.  L' ausels  signifia  Nostre  Senor.  Lo  sanx  signifia  la  m 
passio,  per  la  cal  los  seus  amix  trais  d' efern.  E  per  ai»  fit 


8BRM0NS   ET  PRÉGBPTBS  RELiaiEDX  135 

guem  Nostre  Senor  que  la  sua  passios  sia  a  nos  salutz  e  re- 
demptiosMe  nostres  pecaz.  Qui  vivit  et  régnât  in  secula. 

IV 

Expurgate  vêtus  fermentum  ut  suis  nova  conspersio  sicut  estis 
Qzimi. 

Beatus  Paulus  apostolus  nos  amonesta  e  la  pistola  que  ostem 
lo  Teillevam  de  sobre  nos,  zo  es  per  quenzpurguem  de  nostre 

5  pecat,  et  siam  arosah  del  noel  arosament,  en  aisi  qu'en  siam 
ferm.  Vell  levam  apella  Tapostols  Fancia  peccat.  Zo  es  quel 
devem  partir  de  sobre  nos  e  devem  nosarosar  de  lagratia  espi- 
rital.  Lo  levams  (V®)  demostra  la  vanetat  de  quel  monz  era 
pies,  cant  Nostre  Seiner  veng  en  terra,  que  fo  ferms  e  forz  e 

10  Jouet  nos  forza  contra  diable.  Per  aizo  gicam  nostres  peccatz 
et  esgardem  Nostre  Sennor  et  queiram  lo  si  cum  feiro  las  Ma- 
rias quel  anero  quere  al  monument  ab  lorenguentz.  Lucas 
evangelista  retra  el  evangeli  que  Maria  Magdalena  e  Maria 
Jacobi  e  Salome,  quevengro  totas  très  lo  dia  de  la  resurrectio 

i5  fort  mati  ab  lor  enguent  al  sépulcre,  cum  elas  n'anavolai,  di- 
zio  :  u  Qui  nos  moura  la  peira  del  monument?  »  Cant  lai  foro, 
viro  la  peira  levada,  et  a.  angel  seder  desus  que  avia  yesti- 
menz  blanx  e  la  cara  vermeilla  a  semblant  de  foc.  Et  elas  agro 
paor  el  angels  dis  lor  :  «  Nolite  expavescere  :   non  aiatz  paor, 

20  vos  que  queretz  lo  Salvador;  surrexis  es,  non  es  aici.  »  Ë  mos- 
tret  lor  lo  sépulcre  voh,  e  dis  lor:  «  Anatz  en  Galilea  e  digatz 
alz  discipols,  e  per  nom  a  Peiro,  que  aqui  lo  veirio.  d  Be  fo 
razos  que  enaisi  cum  lo  munz  fo  perdutz  per  femena,  que  per 
femena  fos  anunciatz  lo  salutz  del  mun.  Sain  Peire  nomena- 

25  tivet  per  num  que  nois  désespères  de  Nostre  Senor,  cui  avia 
denegat  a  la  passio.  E  per  aizo  devem  aver  gran  esperanza, 
senz  cofessam,  que  Nostre  Seinner  nos  perdo  co  (  F®  30,  r*  ) 
fez  a  sain  Peire  e  a  sancta  Maria  Magdalena  ;  e  nos  siam  acer- 
mah  (le  nostres  peccatz  et  nedeiem  nostres  cors,  que  recipiam 

30  lo  seu  cors  a  salut  de  nostres  cors  e  de  nostras  armas.  Qui 
vivit  et  régnât  in  secula  seculorum.  Amen, 


[E\kvatus  es[t]  sol  in  celo  et  luna  stetit  in  ordine  suo. 
Abacucs  propheta,  molz  dias  abanz  que  Deus  fos  naz,  divi- 
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net  de  laasensio  Nostre  Senor,  e  dis  quel  solelz  era  levatz  el  cel 
e  la  luna  estava  e  son  orde.  Si  con  es  aquesta  dia,  fo  levatz  lo 

5  solelz  el  cel,  zo  es  quel  ûlz  de  Deu,  ad  aital  dia,  poget  à  son 
paire.  01  fo  ademplitz  lo  cors  que  dis  David  :  «  Exuliavit  ut  gi- 
gans  ad  currendam  viam,  »  Zo  dis  David  que  eissament  coi 
gaianz  correg  per  la  via,  aissi  Nostre  Seiner  correc  da  soin 
paire  en  terra  e  de  terra  tornet  al  paire,  aisi  con  el  mezeis 

10*  diss  :  a  Aacendo  adpatrem  meum  et  patrem  vestrum;  en  pojarei 
al  meu  paire  e  al  vostre.  »  E  pois  que  Nostre  Seiner  fo  resa- 
citatz  de  mort  a  vida,  estet  ap  sos  dicipols  .xl.  dias  e  aparec 
lor  .XII.  vegadas,  e  dis  lor:  «  Eu  anarei  a  mon  paire  e  d'ait 
en  .X.  dias  esviar  vos  ai  Sain  Esperit.  »  Et  videntibut  iliù  eie^ 

15  vatus  est  ;  vezentz  totz  les  decipols  venc  una  nivols  e  pojet 
Nostre  Seiner  el  cel.  Oi  fo  adempliz  lo  dihz  (V^)  de  David  que 
dis  :  c  Ascendit  super  Cherubim  quia  volavi[t]  super  pennas  vem- 
torum,  Nostre  Seiner  pojet  sobrels  angels  e  volet  sobre  las 
penas  dels  venz.  *  Et  per  aiso  dis  Abacucs  :  c  Elevatus  est  soi 

20  m  celo;  lo  solelz  es  [levatz]  el  cel.  »  Zo  es  lo  filz  de  Deu  que  se 
a  la  dextra  del  paire.  Lo  soleils  alumena  la  luna  ;  eissamen  lo 
filz  de  Deu  alumena  sancta  Gleisa.  Luna  stetit  in  ordine  :  aiso 
so  li  fiel  de  sancta  Gleisa  que  non  podio  venir  a  salvamen  troi 
que  Nostre  Senner  pojet  en  cel  e  mostret  la  via  per  an  nos 

25  anassem.  Levem  val  cel  nostres  coratgues,  val  Seinor  nostre 
paire,  e  segam  la  via  quenz  a  mostrada.  Prestante  Domino  nos- 
tro  Jhesu  Christo  qui  vivit  et  régnât  in  secula  seculorum.  Amen. 

VI 

Stquis  diUgit  me,  sermonem  meum  servabit,  et  pater  meus  dili- 
get  eum  et  ad  eum  veniemus  et  rnansionem  apud  eum  faciemus. 
Qui  non  diligit  me  sermonem  meum  non  servat. 

Beatus  Johannes  evangelista  retra,  si  con  avetz  andit  el 
5  evangeli,  que  diss  Nostre  Seiner  que  cel  quel  amava  garava 
la  soa  paraula  e  soâ  paire  amar  Ta  e  estara  essem  ab  lui  e  cell 
que  nol  amavo  non  garavo  la  soa  paraula.  Dequibus  David  ait: 
a  Furor  iUis  secundum  in  similitudinem  serpentis.  »  Us  linatgues 
es  de  serpens  que  porto  peiras  preciosas  e  lor  caps,  e  en 
10  aquela  terra  a  enquantadors  (F°  31,  r°)  que  no  fau  altremes- 
teir,  e  co  las  serps  los  vezo,  conoisso  los,  e  per  aiso  que  non 
aujo  las  paraulas  delz  enquantadors,  meto  las  coas  e  la  una  an- 
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relae  Taltra  anrella  premo  oontralaterra.  Aisofan  per  aco  quel 
enqnantador  no  las  acondormo  ni  las  auzizo,  per  las  peiras  que  - 

15  porto.  Aital  so  li  mal  orne  que  no  volo  auiir  las  paraulas  de 
Deu.  David  dixit:  «  Vtdi  impium  superexaltaium  ;  eu  vi  lo  felo 
cote  e  traspasei  lo  e  pois  quesi  lo  et  anc  no  trobei  lo  lue  un  el 
era.  »  Als  renoeirs  dis  Nostre  Seiner  :  «  Ve  vobis  divite[s]  I  dois 
sia  a  vos,  renoeir,  quar  aj  ustatz  Tuna  maiso  ab  Faltra  !  »  David 

20  dis  del  renoeir  qu'ajusta  aver  e  no  sab  re  a  oui.  E  per  aiso 
die  vos  que  siam  amie  de  Deu  et  esgardem  lo[s]  seus  manda- 
menz,  per  que  Sanhz  Ësperiz  veina  sobre  nos,  qu'ad  altal  dia 
con  es  oi  fo  donada  la  lehz  Moisen.  Ad  aital  mezeis  dia  fo 
ademplida,  quan  Nostre  Seiner  trames  lo  seu  Sanh  Esperit 

25  sobrelz  dicipols  en  Galilea  e  semblant  de  foc  ;  et  preguem 
Nostre  Seinor  quenz  trameta  sobre  nos  lo  seu  de  esperital,  que 
poscam  estar  e  permaner  ab  lui  sine  fine,  [Qui]  vivit  in  secula. 
Amen. 

VII 

Belisabeth  impleium  est  tempus  pariendi  (Vo)  etpeperitfiUum. 
Audit  avez  el  evangeli  que  Elisabeth,  quo  fo  adempliz  lo 
terminis,  efantet  so  fiil.  E  trobam  e  las  estorias  que  Zaca- 
rias  era  preire  d'aquela  leh  et  avia  moiUer  que  avia  nom  Eli-' 
5  zabeth,  et  ero  am  .u.  veill  et  non  avio  effant.  Un  dia  era 
Zacarias  el  templum  et  ecessava  Taltar,  et  en  aiso  venc  li  us 
angels  e  diss  li  que  u  fil  auria  de  sa  moiller  que  séria  apelatz 
Joans;  e  qua[r]  el  non  credet  las  paraulas  del  angel,  perdet 
la  paraula,  si  quel  pobles  conog  que  el  avia  vista  vesio  el 

10  temple  ;  et  estet  tota  ora  muz,  trui  que  sanhz  Joans  fo  naz. 
Co  venc  al  octau  dia  que  volgro  circumcir  Teffant  segun  la 
leh,volgro  lo  apelar  pel  num  de  so  paire  Zacaria.  E  la  [maire] 
dis  que  Joan  auria  nom,  etel  dissero  que  non  avia  e  sa  conoi- 
sensa  que   agues  num  Joan,   et  en  aiso  demandero  al  paire 

15  quai  nom  auria.  Et  el  près  unas  taulas  et  escrius  qu*el  auria 
num  [Joan],  et  aqui  mezeis  cobret  laparaulae  diss  :  «  Benedic- 
tus  dominus  Deus  noster  Israël  qui  visitavit  et  fecit  redempcionem 
plebis  sue  !  Benezectes  sia  lo  Seiner  dlsrael  que  visitet  e  fez 
redempcio  del  seu  poble  !  »  E  tuh  li  amie  e  vezi  que  ero  aqui 

20  disero  que  aquel  efas  faria  grans  meravillas.  Joannes  so  es 
gratta  Damini.  Ben  es  ver  aquo  que  diss  rang[e]ls  :  n  Multi 

10 
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[in]  natïvttate  g'us  gaude  -  (F®  32  r*)  -  bunt  »  ,  [que]  mol[t] 

.  home  s'alegrario  e  la  soa  nativitat.  Tant  amet  Nostre  Seiner 

sanh  Joan  que  mesatgue  Teviet  denan  se.  Abans  fo  anon- 

25  cîatz  que  Nostre  Seiner  et  abanz  predicanz  ;  abanz  mori, 
abanz  fo  en  efern  e  dis  que  Nostre  Seiner  era  vengutz  lo  pobel 
deliurar,  et  estet  .vi.  mes  en  efern.  Per  aiso  preguem  sanh 
Joan  que  preg  Nostre  Seinor  quens  gar  de  las  penas  d*efern 
ens  conduga  al  seu  sanh  paradis.  Qui  vivtt  et  régnai  in  seaUa 

30  seculorum. 

VIII 

[M]isit  Erodes  rex  mantis  ut  affligeret  quosdam  de  Ecclesia. 
Lucas  evangelista  retra  m  Actibus  apostolorum  que  Eros  lo 
reis  trames  sos  mesatgues  e  fez  prendre  mois  d^aquels  de 
sancta  Gleisa  e  fez  tolre  lo  cap  sain  Jacme,  e  pois  fez  pen- 
5  dre  sanh  P.  e  mètre  en  carcer  e  liar  en  cadena  et  essegrenir, 
e  Tangels  de  Nostre  Seinor  venc  la  nuh  a  lui  et  feri  lo  el  laz  e 
trais  lo  de  la  carcer  d'antre  .xvi.  cavaleir[s]  e  sanhz  P. 
fugi  s'ent  de  Jherusalcm  et  venc  s'en  a  Roma  e  prediquet 
aqui  gran  pesa,  troi  que  sainhz  Pauls  lo  seguet  a  lonc  ter- 

10  mini.  Et  estet  en  Roma  .xx.  e  .ii.  ans,  tant  que  Simons  Mag 
veng  a  Roma  e  diss  qu'el  era  ûlz  de  Deu  e  quels  faria  adorar 
e  resucitar,  tant  que  près  desputament  ab  amdos  los  apos- 
tols.  Adonc  Nero,  que  era  emperaire  de  Roma,  fez  far  una 
tor  (V°)  pel  mandament  de  Simon  Mag,  quel  avia  dih  que 

15  d'aqui  s'en  portaria  el  cel  a  som  paire.  E  fez  so  enquantamen, 
et  a  vezenza  de  Ner[o]  e  dels  apoatols  e  de  tôt  lo  poble,  vo- 
lava  val  cel,  tant  que  sanhz  P.  diss  a  ssanh  Paul  :  c  Que 
cessas,  fraire  Paul  ?  perque  tarzas  ?  fai  aizo  que  comensas.  » 
E  feiro  lor  oraso  a  Deu,    e  cum  Tagro  complida,  et  el  caec 

20  aval  e  briset  se  toz.  Poiss  diss  Nero  que  sanhz  P.  avia  fah 
omicidi,  e  fez  lo  levar  en  crotz.  E  cant  sanhz  P.  venc  a  la 
crotz,  saluded  la  e  diss  que  non  era  digne[sj  quel  mesesso  en 
croz  aisi  que  Nostre  Seiner  i  fo  mes,  e  fez  se  mètre  los  pes 
daval  cel.  Poiss  estet  sanhz  Pauls  en  Roma  .i.  an  et  al  cap 

25  del  an  Tom  li  to[lc]  lo  cap  ad  aital  dia,  e  jetet  los  om  am.n. 
en  .1.  poz.  E  preguem  los  apostols  que  prego  Nostre  Seinor 
per  nos.  Qui  vivit  et  régnât  tn  secula  seculorum.  Amen, 
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IX 

Assumta  est  Maria  in  celum.  Gaudent  angeli  laudantes  et  bene- 
dicentes  Bominum, 

Audit  avem,  fraire  Karissimi,  que  oi  es  pojada  nostra  dona 
saneta  Maria  el  cel,  perquel  angel  gausizo  e  lauso  Nostre 

5  Seinor.  Be  fo  rasos  que  aqueill  seinoressa,  que  era  reina  dels 
angels,  pojes  sobrels  angels,  e  la  que  era  maire  de  Deu,  que 
fos  ab  so  fil.  Nos  tro-(F°  33,  r°)-bam  e  las  Escripturas, 
quant  li  apostol  Tagro  messa  e  val  Josaphat  e  so  vas  e  lia  tor- 
nero  vezer,  e  troberol  pie  de  manna  e  no  trobero  lo  cors.  Per 

0  aiso  sabem  que  Nostre  Seiner  lan  pojet  el  cel.  I3e  fo  dreh 
que  aquela  crans,  que  Nostre  Seinor  portet  effant,  fos  sobrelz 
cors  delz  angels  ;  et  aquell  dona  que  a  dubert  lo  cel  dévia  ben 
esser  el  cel,  quar  le  es  porta  del  cel  e  maire  e  filla  de  Deu  ;  ele 
es  Stella  matutina,  lux  matinals.   Aquesta  pojet  pel  désert, 

5  eisament  cum  la  verga  del  fum  del  eces.  Lo  fums  de  eces  poja 
tota  ora  val  cel  ;  aital  fez  ma  dona  saneta  Maria,  Apellem  la 
gloriosa  regina,  qu'ela  meesa  apel  lo  seu  fiU  per  nos.  Qui  cum 
Pâtre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  régnât  in  secula  seculorum» 
Amen. 


Nativitas  est  odi'e  sancte  Marie   Virginis   cujus  vita   inclita 

cunctas  inlustrat  ecclesias. 

Seinor,  zons  retrazo  las  estorias  que  eu  es  nativitatz  de  ma 

don[a]  saneta  Maria,  e  per  la  soa  naisenza  son  eu  adoradas 
5  totas  las  gleisas  d'est  mon.  Per  gran  meravilla  fo  nada  aquesta 

dona  que  avetz  ausida.  Joachims,  lo  paire  de  saneta  Maria,  et 
.    Anna  sa  moiller  avio  estât  essems  .vu.  ans  e  non  podio  aver 

effant  ;  tant  que  u  dia  (V°)  Abiatar,  que  era  preire  de  la  leh, 

goanet  sa  profe[r]ta  a  vezenza  de  tôt  lo  poble,  e  diss  li  que 
[)  Deus  Tavia  adirat,  quar  nol  volia  donar  effant.  E  de  vergunia 

qu'en  ac  fogi  s'ent  a  sos  pastors  e  la  montaina  e  estet  ab  els. 

E  en  aiso  esdevenc  .i.  dia  que  Anna  estava  denan  sa  cambra^ 

e  le  vi  .1*.  passer  que   fazia  so  niu  en  .i.  laureir  ;  e  en  aiso  le 

aie]  gran  dolentia  e  gitet  se  e  so  leih  de  dol.  «  A!  Seiner  Deus, 
5  dis  le,  que  tota  creatura  a  fruh,  et  eu  per  aizo  ai  perdut  mo 

marit  1  )>  Et  en  aquella  mezeisa  ora,  eviet  Nostre  Seiner  son 
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aogel  aJoachim  e  mandet  U  que  tornes  a  sa  moller,  qneDeos 
li  daria  effant.  E  molt  temen  el  tornet  a  sa  moiJler.  E  No=tM 
Seiner  donet  lor  sancta  Maria,  et  a  cap  de  .u.  ans  edês  lo 

20  paire  eill  maire  portero  la  al  temple,  si  cum  era  coadumes  de 
leh.  Et  el  temple  avia  .u.  altars,  e  antrel^  .11.  aliars  .xv.  pu 
de  coure, |et  al  aobeira  gra  estava  l'evesques.  E  quao  om  apo^ 
tara  effaut  que  podia  pojar  los  ,m.  gras,  diîia  que  grans  me- 
rarillas  faria.  E  quant  y  pausero  sancta  Maria,  pojet  toU  loi 

25  -XT,  gras,  et  Abiatar  que  era  ebesques  el  pobles  disaero  qae 
grans  meravillas  iserio  d'ela.  Et  en  aiso  lo  paire  eli  maire  co- 
mandero  la  ad  Âbiatar,  et  estet  el  temple  ab  las  verges  troi 
que  Josep  l'esposet,  e  Nostre  Seiner  près  qua[r]n  d'ela-  E 
d'aquesta  dona  es  oi  natiritatz,  (F°  34,  r°)  si  con  avez  aasit, 

3Q  e  per  ela  es  totz  lo  muna  salvatz.  Aquesta.  adorem  que  preg 
per  nos  lo  seu  ûll.  Cuies[l]  onor  et  glorîa  in  seculaseculorum. 
Amen. 

XI 

Significavit  Deus  que  oportet  fieri  cilo,  ioquens  per  angehim 

iuum  lervo  sua  Johannt,  quijestimoniitm  peribuii   verbe  Dn 

et  testimonium  Jketu  Chriti  quecumque  vi'dif. 

Beatus  Johannes  evangelîsta  retra  en  ApocaUpsin  qne  Nostre 

5  Seiner  parlava  ab  el  per  son  angel,  e  mostret  li  moltas  signi- 

Ûcanzas  de  que  mezeis  sanliz  Jobans  mostrct  pois  grans  austo- 

ricis  per  vertat.  Tota  la  primeira  creatura  que  mandet  Nostre 

Seiner  foro  angel,  e  d'aquelz  per[det  se]  una  pars,  e  perr  aqueia 

restaurar  fez  Deus  orne  e  femena,  e  apelet  los  per  aiso  angeU 

XO  que  sio  so  moasatge.  Angels  es  apelatz  mesatgues,  arcangeU 
Bobeiras  messatgues.  01  es  la  sagrasos  si  quo  fo  sagrada  la 
gleisa  de  sanb  Miquel  e  mon  Garga.  Sanh[z]  Miquels  es  preboi 
de  paradis  ;  Mlcaels  es  apelatz  v  ut  Deus  m,  que  el  es  e  lue  de 
Deu  e  guida  los  fizels  denant  Nostre  Seinor.  Gabriel  es  [alpelai 

15  aforsadeDeu.  »  Rapbael  es  «  meisina  de  Deu.  a  Aquestai 
très  legioa,  la  una  nos  covida,  zo  es  sanbz  Miquels,  l'altr» 
donanz  forza,  zo  es  sanliz  Gabriels,  eacontra  diable.  L'altra 
sana  nos  de  no8tre[8]  peccatz,  zo  es  saohz  Raphaels.  Pregatm 
Nostre  Seinor  quens  faza  (l 

20  regno  suo  sine  fine.  [Qui]  vio 
Amen. 
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XII 

Deus  caritas  est,  et  qui  manet  in  caritate  in  Deo  manet  et  Deus 
in  eo. 

Escrih  es  que  en  paradis  fez  Deus  una  font  que  adaga  tôt 
paradis,  e  d'aquesta  font  eisso  .un.  riu  :  Gion,  Eison,  Trigs, 
5  Eufrates  ;  e  laz  la  font  avia  .i.  arbre  que  apelava  om  arbre  de 
vida.  Aquesta  paraula  es  semblansa  al  sanh  christianesme  et  a 
la  sancta  Gleija,  qua[r]  paradis  es  us  ortz  en  que  plantet  Nostre 
Seiner  toz  los  bos  arbres  que  fruh  porto  de  mais  qu'en  tôt  est 
mon  non  a.  La  boneza  e  la  beleza  de  la  frucha  non  a  compte  de 

10  diser.  Mal  arbre  no  i  plantet  anc  Nostre  Seiner  e  i  fez  inuiase 
molz  qu'en  araiguet  del  angels  pecaire,  zo  es  diables,  pru- 
meir  om  que  per  so  peccat  fo  getaz  de  paradis.  Atretals  orz  es 
sancta  Gleija  e  ssemblant  de  paradis,  on  a  Deus  plantaz,  cum 
bos  ortolas,  totz  los  arbres  que  bofruh  porto  :  las  patriarchas 

15  de  cui  linagi  es  nasc[uz]  Nostre  Seiner,  las  prophetas  que  de- 
vinero  lo  seu   enquarnament  e  Maria  Verge  el  nostre  rede- 
ment,  elz  apostols  elz  altres  dicipols  que  prediquero  pel  mon 
los  martirs  elz  confessors  e  totz  omes  e  totas  femenas  que  so 
de  bo  captenement.  De  mal 


PRÉCEPTES  RELIGIEUX 


I 
(F*  58  vo)  De  VII*>^  sacramenta. 

Tôt  hom  deu  saber  que  seht  sagramen  so  que  a  la  fe  de 
sancta  Egleija  s'apertenen.  Lo  primeirs  es  babtismes  faih  en 
ajga  e  nom  del  Pair  e  del  Fil  e  del  Saint  Esperit.  Lo  segons 
es  confirmacios  que  fay  Tevesques  e  la  fron  d'ome  o  de  femna 
5  can  lo  coferma  ;  i  aquet  dos  no  deu  om  penre  mas  una  vet 
tan  solamen.  Lo  tert  es  lo  sains  sagramens  de  Tautar  que  es 
faiht  pel  preveire.  Lo  quars  es  veraia  cofecios.  Lo  quins  es 
sancta  enogcios  que  bom  pren  en  greu  malaptia.  Lo  seises  es 
matrimonis  loqual  Deus  establit  a  engenrar  efans  i  a  senrir 
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10  nostre  Sehinor;  i  aquet  catre  pot  hom  penre  segon  qe  au[ra] 
mester.  Lo  setes  es  ordenacios  de  clercia  per  ministrar  I09 
autres  sagramens  al  poble. 

II 

Septem  opéra  misericordie, 

Bona  chausa  es  far  la[s]  .vn.  obras  de  misericordia.  Lapri- 
meira  es  paicer  celui  que  a  fam,  la  cegonda  abeurar  les  cède- 
lans,  la  tersa  restir  I03  nutz,  la  carta  arberjar  los  paubres,!» 
quinta  visitar  los  malaptes,  la  ceisena  deliurar  los  près,  0  qui 
5  DO  pot  que  0  acoce[ile],  la  cctena  cebulir  los  mortz  e  prejar 
per  eus. 

Alias  .  VIL  spiritalis, 

Autras  .vu.  obras  de  misericordia  son  esperitals:  la  pri- 
[meira]  donar  bon  coceil,  .u*^.  cbastiar  celui  que  fai  mal,  .m*. 
conortar  omeen  sa  tribulacio,  .iiii*.  perdonar  celui  que  faj 
10  mal  o  lo  di,  .v*.  sufrir  ome  rebelle  e  malfasedor,  .vi*.  orare 
prejar  Deu  per  lui,  .vii».  esenahr  e  endoctrinar  ome  que  no 
sap. 

III 

Yeraia  penedensa  es  c'om  e  .  • .  .e  repenta  de  son  pechat^e 

que  jamai  no  i  tome,  e  c'om  si  cofece mamen,  e  qacaii 

perpausamen  de  far  la  penedensa  en  dejuns,  en  almomas,  en 
orasos,  segon  son  poder  e  en  autras  chausas  si  cum  ses  cofe* 
5  sors  11  comanda. 

IV 

(  F°  59  r°  )  Decem  precepHs, 

A  bona  vita  s'aperte  gardar  per  la  paor  e  per  la  amor  de  Deu 
los  drez  comandamens  de  la  lei.  Lo  primers  comandamens  es 
que  om  ni  femna  non  aore  mas  quant  un  sol  deu,  so  es  a  dir 
lo  Pair  el  Fil  el  Saint  Ësperit.  Aquest  comandamen  s'aperte 
5  que  hom  no  créa  sorsaria  ni  argur  ni  divinarias,  ni  per  degaita 
chausa  temporal  no  passe  om  lo  eomandamen  de  Deu.  Caraqo 
es  cum  a  Deus  a  chascu  qe  cel  mais  ama.  Lo  segons  es  qe  OD 
no  prehnia  lo  nom  de  Deu  en  va.  Vol  dir  qe  om  no  jure  a  tort 
0  falsamen  ni  per  nien,  ni  a  anta  ni  per  repropche  de  IMt 
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10  odeas  sains,  si  cum  fanaquilqe  juren  lo[s]  membres  Nostre 
S«nhor  o  deus  autres  sains.  Lo  tert  es  que  om  coitive  e  cola 
lo  dumini  e  las  autras  festas  establidas  en  bonas  obras  e  qe 
om  no  fassa  obras  corporals  qe  son  devedadas,  e  maimamen 
qe  om  no  fassa  pechat.  Lo  quart  es  qe  om  onre  son  pair  e  sa 

15  mair  charnal  e  los  perveîa  a  son  poder  so  qe  lor  aura  ops,  en 
vida  (  V®  )  e  en  mort,  e  que  aumpla  lor  testamen.  A  aquest 
comandamen  s^aperte  onrar  lo  pair  e  la  mair  espirital,  los 
pairis  e  las  mairinas,  e  maimamen  Santa  Egleija  e  los  prélat, 
e  que  om  lor  reda  lor  dreichuras  e  que  om  garde  lor  senten- 

20  sas.  Lo  quins  es  que  om  non  aussia  home,  si  non  era  senher 
de  terra,  per  dreitura  gardar.  Aisso  s'aperte  que  no  feira 
autre,  si  non  era  tais  a  oui  s'  aperteng[u]e8  lo  chastiamens,  e 
que  om  no  deu  portar  odi  a  autrui  ni  diire  vilania.  Lo  seises 
es:  tu  no  faras  fornicaeio.  En  aisso  défont  tôt  pechat  e  tota 

23  obra  de  luxiria,  si  non  es  en  maridatge,  el  quai  om  deu  gar- 
dar la  maneira  el  temps  e  la  entencio,  e  defen  en  aisso  la  co- 
beitat  e  la  voluntat  de  pechat.  Lo  setes  es  que  om  no  fassa 
laironissi.  En  aisso  defen  raubaria  e  que  om  non  aia  T autrui 
chausa  ses  voluntat   d*aquel  cui  es.  L'oiches  dii  que  om    no 

30  fassa  fais  testimoni  contra  son  proime.  En  aisso  defen  tôt  fais 
sagramen  e  tota  mesonja  e  q'  om  no  dija  mal  d'autrui.  Lo 
noves  es  que  om  no  cobeite  Tautrui  maiso  ni  la  terra,  ni  Tau- 
trui  chausa  no  moabla.  Lo  deses  es  que  om  no  cobeite  Tautrui 
moleir  ni  la  sirventa  ni  las  bestias  que  son  moablas. 


Novem  modi  fake  penitencïe, 

E  deu  om  saber  que  maintas  chausas  empaiten  e  falcen 
penedensa.  Una  chausa  es  quant  om  faioûci*o  mester  qui 
no  pot  esser  faiht  ses  pechat,  si  cum  argurers  o  esurers  o  en- 
chantadre  e  putaners  e  sil  que   fan  simonia  ni  la  parlen  e 

5  leio  breus.  Tôt  pechat  mortals  empaita  lo  be  e  lo  fruit  de  pe- 
nedensa. La  segonda  chausa  si  es  malvolensa.  La  tersa  es 
cant  om  rete  Tautrui  chausa  e  la  pot  redre  e  sap  de  cui  fo;  o 
si  om  non  o  sap,  que  om  la  reda  ses  tota  perloinjansa  al  co- 
mandamen de  Sancta  Eglesia.  La  quarta,  can  son  ecien  devi 

10  la  cofessio  a  divers  preveires  e  dii  a  F  un  los  us  pechat  e  los 
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autres  a  autre.  La  quinta  cant  om  si  cofessa  e  saal>QdameQ 
rete  un  pechat  o  plus  en  qe  vol  remaner  e  nols  cofessa.  La 
seisena  es  quant  om  no  se  vol  ni  prepausa  que  se  tenha  tos- 
temps  de  pechat,  mas  un  pauc  de  temps.  La  setena  quant 

15  ama  aitan  u  plus  alcuna  chausa  que  Nostre  Senhor.  La  oteaa 
quant  om  no  si  repent  d'alcun  pechat  mortal  per  alcuna  chausa 
que  om  n'a  agut  de  son  plaser,  jacia  aiso  que  om  s'en  vola  be 
gardar  d'aqui  en  avan  que  om  no  y  tome.  La  novena  es  quant 
om  a  ofendut  en  fait  o  en  diht  autr'  ome  a  tort  (e  no  lo  li  per- 

20  dona)  e  Tautre  no  lo  li  a  perdonat. 

VI 
Incipit  libellm  salutis, 

(F^  60  T^.)  Doas  chausas  son  que  deu  aver  tôt  om  e  tota 
femna;  so  es  bona  creensa  e  bonas  obras  ;  e  la  tersa  chausa  es 
que  si  a  fahit  pechat  quel  cofesse  dignamen  e  que  fassa  pe- 
nedensa.  I  aisso  es  bona  creensa  :  leu  cre  el  Paire  el  Fil  e  el 
5  Saihnt  Esperit,  que  so  très  personas  e  us  deus  tuhit  essemps, 
que  feit  aqelh  cel  qe  nos  veem  e  la  terra  en  qe  estam,  i  aquela 
mar  qe  veem,  e  qe  feit  efern  e  qe  fet  tôt  quant  es  en  cel  ni  en 
terra,  ni  en  la  mar,  ni  en  efern  :  e  breumen  cre  qe  fet  tôt 
quant  om  pot  véer  e  no  veer,  E  cre  q'e  Jhesu  Crist  lo  fils  de 

10  Deu,  lo  Pair  el  Fils  el  Saint  Esperit,  lo  jorn  de  la  annuncia- 
cion,  creeren  un'  arma  e  formeren  un  cors  mortal  de  la  charn 
de  la  bonaurada  vergena  Maria,  qe  era  femna  mortals  e  de 
nostra  natura.  E  el  ventre  d'aquesta  vergena  lo  fils  de  Deu 
meeis  près  e  coceup  en  la  unitat  de  sa  persoua  aqestas  doas 

15  chausas,  so  es  a  dir  e  l'arma  el  cors,  am  totz  los  defalimens 
naturals  qe  avien,  estiers  pechat  e  ignoransa,  qe  Jhesu  Crist 
non  ac  anc.  I  aqesta  encarnacios  de  Jhesu  Crist  fo  faihta  en 
un  momen  e  en  un  pohin.  E  cre  qe  Deus  Jhesu  Crist  nasquet 
de  la  Vergena  lo  jorn  de  la  Nativitat  e  fo  cireunsis  lo  jorn  de 

20  la  Circuncisio,  e  fo  aorat  peus  très  reis  lo  jorn  de  TAparicio, 
e  fo  ofert  el  temple  lo  jorn  de  la  Purificacio,i  apres,el  .xxxi. 
e  très  ans  de  sa  nativitat,  lo  divenres  sains,  fo  crucifiât  e 
mortz  e  sebelihz,  e  decendet  en  efern,  e  trahis  en  sos  amii  e 
laichet  i  sos  enamix,  e  resors  lo  jorn  de  Pasques  e  monteteus 

25  cels  lo  jorn  de  l'Ascencio,  e  deus  cels  trames  lo  Saint  Esperit 
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en  eemblansa  de  leoguas  de  foc  sobreua  apostols  lu  jorn  de 
la  Pantegojita,  e  estay  eus  eels  cum  a  senlier  e  governadre 
de  totas  creaturas,  e  d'aqui  venra  jutjar  îos  vius  eus  morte, 
eu3  bos  eus  mais,  ai  jorii  dei  jutjameu.  E  cre  qe  en  aqesta 
eanla  ecleis^  nosira  cutiiolica  qe  es  apelada  la  Gleisa  de  Roma 
tan  solamcn  es  la  esschiiiuansa  Heus  seht  ^agramens.  E  cre 
qe  li  iiechat  so  perdonat  per  veraia  penedeiisa,  donaàa  e  to- 
mandadn  en  aqesta  nostra  sancta  E^loîsa.  K  cre  c^e  cl  sagra  ' 
men  do  l'autar  es  entieramen  Jliesu  Crist  un  uoi's  o  en  arma  e 
en  dtîitat,  quais  qo  sia  lo  prostré  qe  clianta  la  mcsaa.  E  cre  qe 
tuhit  li  OHio  e  las  feinnas  petit  e  gc.iii  resorserau  lo  jorn  del 
jutjamen  en  aqeus  meois  cors  eusquals  vis([cre!i  en  aqesta 
ïidii.  E  tuibt  li  bo  auran  vida  durabla  am  Ios  aiigels  eus  cols, 
e  tuiht  li  orgolos,  e  li  avar,  e  li  lusurios,  e  li  autre  pechador 
qe  mort  siran  en  pechat  morlals,  auran  dapnaoio  durabla  am 
Ios  diables  en  efern.  Aisso  deu  esser  nostra  (V;  veraia  oreensa 
de  laqal  no  nos  devein  partir  per  coratge  ni  per  bocha,  ni  per 

mortiil  peohat  qe no  nos  laisas e  nos- 

trey  paires  trainar  e  nostras  maii'cs o  nostres  fraire!^ 

deseretar. 

VII 

De  septeiii  /leix-'i/a  murlalia.  De  mperèta. 

Aissi,  Soliucr,  abandonadaraen 

Ai  traspassatz  Ios  feus  oomandamens, 

Per  mon  orgoilli,  per  mos  descbauainiens. 

Marce,  Seihner,  car  cra  nfen  repen! 

Mala  nasqei,  si  mercea  no  fen  pren . 

Beus  Deus,  per  fin  orgoilh  ai  lo  eor  endursit 

E  de  la  toa  anior  loniliat  e  refretsit, 

Qarlas  toas  raenassas  no  l'an  espaursJt, 

Car  per  paor  de  te  ni  per  vergonhia  rt'ome. 

Ni  per  be  qem  fezessas,  ni  per  mal  qem  veraqes, 

Lo  meus  cors  no  s'esmoc  qe  de  pechat  s'ostes, 

Ni  te  recoQogues  aissi  cum  degra  faire, 

Cum  a  sers  son  cenhor  e  coma  âls  son  paire. 

De  be  c'anc  mi  fesesses  ni  de  mot  qem  BufrisseB 

Regrasir  d< 
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E  cum  Luciabels,  a  paiat  nom  tenguii 

Si  sobras  non  ânes, 

E  per  aquo  chaiquii  ades. 

Cum  a  fous  e  desconoicens, 
20       T'ai  estât  aversaris  ; 

De  tôt  cant  as  volgut 

M'a  plagut  lo  contraris  ; 

De  mos  pechat         non  ai  agut 

Vera  contricio, 
25       Ni  de  l'autrui  avercitat 

Pia  conpassio. 

Melor  de  me  ai  vil  tengut. 

Non  ai  onrat        oui  ai  degut, 

Car  hu  militât        e  charitat 
^       Ai  tôt  perd  ut. 

Estât  ai  desobediens 

E  rebelles  a  mos  majors. 

Honors  e  prêt  de  lauvamens 

Ai  volgut  part  tôt  los  melors, 
35       Sitôt  m'era  deus  sordeihors 

I  a  mal  far  deus  pejors. 

Estât  ai  bobansers, 

Contendens  e  fous  parlers, 

E  bescordables  e  sobrers. 
•10       Merce,  que  pesa  me,  Senher,  Deus  vertaders  î 

(  A    suivre) 


Poésies 


TOUT  EN  DIEU 


Es  de  Dieu  que  tènes  Tèstre, 
Es  à  Dieu  que  tournaras  ! 
Rèn  d'uman,  rèn  de  terrestre 
Pou  t'adurre  de  soûlas  : 
Plus  aut  que  li  lio  terrestre, 
En  Dieu  cerco  toun  soûlas. 

En  Dieu  à  jamai  espèro  : 
Es  aqui  que  Tamo  viéu  I 
Tout  ço  qu'âmes  sus  la  terro 
Es  esta  créa  de  Dieu  ; 
E  quand  quitaras  la  terro. 
Plenamen  l'auras  en  Dieu  ! 

O,  Tauras  !  Que  la  tristesso 
De  toun  cèu  fuge  Tazur  : 
Se  desires  la  richesso, 
Se  pantaies  lou  bonur, 
Dieu  es  Teterno  richesso, 
Dieu  es  Teterne  bonur  ! 

Se,  lou  cor  plen  d'alegresso, 
Ames  tu,  de  f  asseta 
A  constat  de  la  jouinesso, 
A  constat  de  la  bèuta. 
Dieu  es  Teterno  jouinesso, 
Dieu  es  Teterno  bèuta  ! 

Trevant  sèmpre  lis  auturo, 
Fier  artiste  don  pincèu. 
S'a  Taspèt  de  la  natoro, 
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As  lou  mau  dôu  subre-bôu, 
Dieu  es  TArt!  de  la  naturo. 
Es  lou  Tipe  subre-bèu. 

Di  fiéu  de  la  pouësio 
Ames-ti  li  dons  acord  ? 
Ames-ti  sis  armounio, 
Sa  llamo  e  soun  est rambord  ? 
Dieu  es  un   flum  (rarniounia. 
Dieu  es  reterno  estrambord  ! 

Armounio  ivc^  fes  santo  ! 
Inné  eterne  !  voues  d'un  Dieu  I 
'Me  lou  Fiéu,  lou  Paire  canto, 
'M«3  TKsprit  canto  lou  Fiéu, 
■  E  TEsprit  sùnso  fin  canto 
'Mé  lou  Paire  'iné  lou  Fiéu  î 

Vers  la  cimo  de  la  ^lôri. 
Se  rarnbicioun  te  coundus  ; 
Se  tu  c orques  la  vitôri, 
Se  tu  cerques  lou  trelus, 
Dieu  es  Teterno  vitôri. 
Es  un  mounde  de  trelus! 

S'ames  en  soun  v6u  superbe 
Lou  gèni  de  Tôuratour 
E  la  bèuta  de  soun  verbe, 
Que  diras  quand,  pèr  toujour, 
Dieu  te  parlara  soun  Verbe 
Dins  l'infinita  di  jour? 

S'ames,  tu  Tinteligènci 
E  Fart  dôu  divin  Platoun, 
S' au  grand  lume  de  la  sciènci, 
De  tout  cerques  la  resouu. 
Dieu  es  FOucean  di  sciènci, 
Dieu  de  tout  os  la  resoun. 

Es  de  Dieu  que  tout  davalo, 
Ws  à  Dieu  que  tout  revèn  ! 
Es  eu  la  font  eternalo 
Dôu  Verai,  dôu  Bèu,  dôu  Bèn  ! 
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Dins  li  clarour  eternalo, 
Volo  en  cerco  de  toun  bèn. 

II 

Vnei  ta  nôvio  vers  la  toumbo, 
D'amour  fugis  li  poutoun  ! 
Comme  uno  douço  paloumbo, 
S*es  envoulado  eilamount  ! . .. 
Plonres  plus,  vai,  ta  couloumbo, 
La  reveiras  eilamount. 

Vuei  toun  paire,  vuei  ta  maire, 
Duerbon  la  font  de  ti  plour  !... 
Agnes  fe  !  Dieu  es  toun  paire, 
E  vèngue  la  mort  un  jour, 
Amount  reveiras  toun  paire, 
E  ta  maire  pèr  toujour. 

0  I  famiho  pèrfamiho, 
Amount  nous  recouneiren  ! 
Dins  uno  eterno  àlegrio^ 
Jouine  e  bèu  nous  reveiren  I 
Dins  Tamour,  dins  Talegrio, 
Dins  la  lus  nous  reveiren  ! 

0  sempiterno  brassado  ! 
0  poutoun  enebriant  ! 
0  magniâco  assemblado 
De  touti  li  fiéu  d'Adam  ! 
En  tèsto  de  Tassemblado 
Veiren  Evo  au  bras  d'Adam  ! 

Veiren  nosto  raco  entiero 
Ressuscitant  de  Tescur, 
Li  segui  dins  la  lumiero, 
Li  segui  dins  lou  bonur, 
E  de  lumiero  en  lumiero 
E  de  bonur  en  bonur  ^ 

Abat  RiEUX. 

Provençal  (Aviron  et  les  bords  du  Rhôoe).  Orth.  des  félibres  d'Avignon . 


AFREDERl  MISTRAL 
Lon  Jonr  qn^enlaurèron  soiui   biist. 


Coame  Petrarco  au  Capitôli, 
T'aven  cencha  de  vert  laasié 
E  di  flour,  oudourous  regôli. 
Que  la  Prouvènço  te  trasié. 

Pamens,  magistre,  à  toùn  trioonfle 
Mancavo,  parai  ?  quaucaren  : 
Ero  ta  mouié,  lou  cor  gounfle, 
Un  plour  dins  sis  iues  azuren  ; 

Ero  tambèn  ta  vièio  maire, 
Lausant  lou  biais  de  Chaverna, 
E  bêlant,  d'un  vistoun  amaire, 
Soun  bèu  Frederi  couronna  ^ 

L.  de  BsRLuoPEBussiâ. 


1  Provençal  (Avignon  et  les  bords  du  Rhône),  orthographe  des  félibvei 
d'Avignon. 
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L«  Romani  de  la  vie  des  Pères  hennîtes.— Un  miracle  de  Notre-Dame. 

Sous  ce  titre,  notre  confrère,  M.  Ferdinand  Castets,  a  publié  dans  le 
précédent  numéro  un  extrait  du  ms.  347  de  TÉcole  de  médecine  de 
Montpellier. Je  viens  de  lire  cet  intéressant  article  avec  le  soin  qu'il 
méritait.  Voici  les  observations  que  j'ai  faites  et  que  je  m'empresse  de 
soumettre  à  l'appréciation  du  savant  éditeur . 

J'en  fais  deux  parts,  l'une  contenant  nos  divergences  de  lecture, 
l'autre  les  modifications  que  je  propose  au  texte  soit  manuscrit ,  soit 
imprimé . 

1<>  Leçon  du  manuscrit 

P. 64,  v.18,  fuson,  —  Ibid.y.  19.  Le  vices,  lisez  le  mors. — P. 55, 
V.  92,  nos  besoinz,  — V.24,  ms.  en  voie.  En  a  été  biffé,  et  le  cor- 
recteur a  écrit  a  au-dessus.  Il  faut  donc  lire  à  voie.  —  VII.  St- 
Jeroime,  —  P. 56,  XX.  Juis  —  XXI.  Pechereesse.  —  XXIV.  Por 
la  conlençon,  —  XXVII.  Aus povres.  —  P.  57,  vers  3  de  la  seconde 
citation,  le  ms .  donne  ses,  non  sec. 

P.  60  et  suivantes,  v.l.  Qui  tant  est. — V.  3.  Quide  Un. — V.18. 
Le  saint  ostel.  —  V.21.  Peut-être  doit-on  lire  Bon  au  lieu  de  JETon. 

—  V.23.  Qui  par.  —  V.26.  Or  garder. -^X.  27.  Et  si  opost.  — 
V.  31.  Le  pertruis,  —V.  40.  Senton.^  V.  42.  Noz.  —  V.  86. 
Peussent,  —  V.  127.  Tor.  —  V.  141.  Ses  pareuz,  aussi  bien  que 
ses parenz,  —  V.143.  Qua  celui.  —  V.  155.  A  travers,  —  V.  187. 
Qtie  départir.  —  130.  Don  «m.— V.  253.  A  desarez.-^W. 2S5,  286. 
Ces  deux  vers  sont  transposés  dans  le  ms.  —  Y. 292. Et  ne  guerre. — 
V. 320. On  peut  lire  vos   aussi  bien  que   nos.  —  V.326.  Qui  tote. 

—  Y.276.Demoree.  —  Y .^di.Nen  faciez.  — 417.  Qui  ne reviengne. 

—  V.  423.  Con5ot7.—  V,  427.  Dom  H  diable  .--Y .  435.  Nen  vels.^ 
V.439.  Dom  deschargier . —  V .  443.Fcir^. .  .«e/or.  Pour  cette  forme  de 
Vi  (jseior),  qui  peut  en  effet  se  confondre  avec  une  de  celles  de  l'r.  cf. 
V.457,  l't  de  Zhw?.— V.486.  Quillot.-^Y .b\l .Sormonde.—Y.  530. 
Quan  quen.  —  V.536.  En  esjoisant. —  V.561.  Puis  hore.  —  681. 
Sorfist. 

Plusieurs  de  ces  variantes,  —  variantes  par  rapport  k  l'imprimé, — 
Hont  sans  importance,  d'autres  sont  fautives  et  ont  été  heureusement 
corrigées  par  l'éditeur  ;  mais  il  est  bon  de  les  faire  toutes  connaître 
pour  donner  une  idée  du  plus  ou  moins  de  capacité  du  copiste.  H  est 
visible,  d'après  ce  seul  échantillon,  que  son  texte  ne  saurait  faire  au- 
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torité,  et  il  est  à  croire  qu'on  en  trouvera  facilement  un  meilleorp»nm 
les  nombreux  mss.  des  Vies  des  Pères  hcrmites,  qui  sont  airivés  jus- 
qu'à  nous. 

^  Corrections  au  texte  manwscrit  ou  ntPRnrf 

P.  54  L'ostel  douta.  C'est  le  chapelain  et  non  le  diable  qai  ge  hiti 
de  vider  la  place.  Quant  au  vers  suivant,  il  y  est  fait  allusion  à  Ii 
locution  très-connue  assaillir  la  limace^  dont  M.  A,  Tobler  a  parié 
dans  l'un  des  derniers  numéros  de  la  Zciischrifl.—  V.  55.  III.  L- 
sez  :  Le  l'enfant  [juif].  —  V.  Lisez  :  par  [/«]  conseil  sa  fanu;.- 
XIX.  Lisez:  en  autri  blé  =  en  autrui  blé. 

P.  60,  V.  3.  Je  lis  si'n(  =  sicinde)  est  sages,  si  guide  Ven  [=txt 
cogitât  ille  homo),  Por  ce  qu'il  se  test,  quil  a  sen.  —  V.  21.  Bon 
(ou  Bor?)  fu  nez  qui  si  entendroit.  Le  vers,  tel  qu'il  est  édité.» 
trouve  trop  long  d'une  syllabe.  Le  nis.  sépare  ainsi  les  mot?  U  it^ 
tendroit.  Leçon  que  je  ne  comprends  pas.  — V.  25.  Vos  qui  rozç'y: 
cors  [tant"]  amez.  —  V.  37.  Plain  de  boban.  —  V.  42.  Et  qui  a- 
nientist.  —  V.  44.  Il  faut  supprimer  le   point  et  virgule  après  mlu. 

—  N.  59.  On  peut  conserver  la  leçon  du  ms.,  quitte  à  déplacer  les mol^ 
de  manière  à  donner  au  vers  le  nombre  de  syllabes  nécessaire  Qu'à 
Romme  avoit  moult  mescream.  —  V.  63.  Supprimez  i.  —  V.  70. 
Lisez  qui  au  lieu  de  qu'il, — V.  79.  Il  est  inutile  de  corriger  5/ Pe^r? 
en  St  Piere. —  V.  85.  86.  Je  ne  comprends  ni  essoier  ni  roter.  L^ 
sens  est  probablement  celui-ci  :  «c  Le  pape  les  y  fit  déposer  (ces  statues 
ainsi  mutilées  ),  pour  que  ceux  qui  les  avaient  adorées  les  pussent 
voir  toutes  défigurées,  toutes  nues,  etc. . .  »  Voter  pourrait  être  une 
mauvaise  lecture  du  copiste  pour  veoir,  mais  que  faire  d'esioier) 
Esseoirnous  renverrait  à  un  type  ex-sedere,  qui  conviendrait  pour  le 
sens  et  pour  la  forme.  Mais  conmie  il  n'y  en  a  point,  ou,  pour  parier 
plus  exactement,  comme  je  n'en  connais  point  d'autre  exemple,  je  ne 
présente  cette  conjecture  que  comme  un  pis-aller.  —  V.  93.  Usez  A 
assembller'ient  por  luitier.  —  V.  104   Et  toz  jorz,  lisez  qui  toijon, 

—  V.  106.  Lisez  Fu  de  ses  parents  si  proiez.  —  V.  112.  Ponctnei 
ainsi  qu'il  suit,  si  dist:  Il  convient.  —  V.  1 14.  Je  lirais  si  en  auroir 

—  V.  118.  Le  ms.  donne  bien  ost.  C'est  une  étourderie  du  copiste 
Lisez  ot.  —  V.  120.  Eu.  Vu  et  Vn  se  confondent  facilement  à  W 
11  faut  lire  en.  —  V.  124.  Lisez  Ainz  ot  [<?<]  bonne  alaineet  fort.- 
V.  125.  Mist  tant  de  poine  et  [tanf]  d'esfort.  —  V.  134,  135.  CUm 
pour  clos  est  dû  à  l'intervention  du  copiste.  Mais  l'auteur  conservait  i 
Vu  =  au  {clos  —  claMsum)  la  même  valeur  que  dans  or  =  aurum. D 
faut  donc  lire  clos  et  garder  dehors^  que  donne  le  ms.  La  main  de  k 
statue  étant  fermée,  l'anneau  ne  pouvait  se  voir  que  par  dehors  d 
non  par  dessous. --V.  144.  Feisoient,  leçon  du  ms.,  est  bon. — V.I8 
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La  correction  enserrée,  proposée  par  rédîtenr,  eet  admissible,  mais 
elle  n'est  peut-être  pas  nécessaire  :  Et  de  ses  hraz  Vot  enerrée.  Litté- 
ralement ennerrer^  signifie  retenir  par  des  arrhes,  et  c'est  ainsi  qu'on 
le  trouve  employé.  Mais  il  n'est  pas  impossible  que  du  sens  figuré  on 
soit  passé  au  sens  propre,  et  que  ce  mot  ait  pu  à  un  moment  donné 
signifier  retenir,  tenir.  Cf.  pour  une  semblable  succession  de  sens, 
ferme,  fermer,  [rendre  ferme,  fortifier]  =  enclore,  — V.  155.  Lisez 
iez  lui, —  V.  161.  11  vaut  mieux  lire  s*en  sailli. —  V.  182.  Lisrz  que 
sa  farce  monte,  la  force  du  mariage. — V.  210.  Je  lirais  Eve  heneoite 
et  croizprist,  —  V.  213.  Peut-être  doit-on  substituer  privéement  à 
provéement.-^  V.  222  Lisez  qui  le  deable.  —V.  223-226.  Je  lirais 
et  ponctuerais  ce  passage  ainsi  qu'il  suit  : 

Et  li  chapelains  le  gaita  : 
L'eve  benoaite  à  plain  vol 
Il  U  gela,  restole  au  col, 
Et  devant  lui  la  croiz  il  mlst. 

V.  253.  Mettre  à  desarer,  au  desarer,  a  desarez,  est  une  locution 
qu'affectionnait  l'auteur  de  ce  poëme  et  qui  semble  lui  être  particu- 
lière. J'en  relève  trois  exemples,  celui  qu'on  remarque  dans  le  texte 
de  M.  Castets,  un  second  que  cite  Du  Gange  : 

Un  jor  se  mist  à  desarer, 
Et  leis  le  rivage  à  aler, 

Vitae  Patrum  mss. 

et  un  troisième  qui  se  rencontre  dans  le  mss.  de  Montpellier,  i9  43, 
V*,  deuxième  ligne  : 

Tantost  se  mist  au  desarer, 
Ne  fu  mie  trop  esgarez, 

où  la  rime  exigerait  desarez. 

V.  254.  Lisez  :  le  deable.  —  V.  259.  Lisez  :  par  la  main  tenant  — 
V.  268.  Lisez  :  se  merveille,  —  V.  274-277.  Voici  comment  je  lirais  ce 
passage  : 

Car  li  pluisor  si  cuideroient, 
Por  ce  qu'il  foiblement  creoient, 
Que  sainte  Iglise  tant  n'eust 
.    Povoir  qu'amender  lo  peust. 

V.  282.  Retrancher  et  devant  de  cuer. — V.  286.  Lisez  :  qu'il  n'osoit 
atochier  à  li.  Longuement  cel  onnui  soffri.  —  V.  309.  Lisez  :  Les  en  met 
DieXf  —  V.  320.  Lisez  :  vos  veille  avoir,  —  V.  339.  Il  faut  lire  :  je  n't 
voi.  —  V.  345.  11  est  inutile  de  substituer  loué  à  rave,  que  donne  le 
mss.  —  V.  349.  Lisez  :  en  la  semainne.  —  V.  380.  Lisez  :  Et  tant 
que  il.  -^  V.  383.  Lisez  :  se  ne  li  estait.  —  V.  389.  Vers  trop  long 
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d'une  syllabe.  —  V.  397.  Lisez  :  si  corn  j'ai  dit.  —  V.  403.  EtlaPflj«. 
Que  la  Papef  —  V.  413,  414,  0^  tantost.  Rimes  irrégulières. - 
V.  419.  Devant  son  somme?  —  "V.  421,  422.  Bien,  sen.  Rimes iirt^- 
Hères.  —  V.  429.  Mettez  un  point  d'interrogation  à  la  fin  des  vers. 

—  V.  430.  Lisez  :  si  t'ailje']par  trois  foiz  cité.  —  V.  440.  M.  Ca«teti 
a  raison  de  suspecter  la  leçon  entele.  Il  faut  lire  Et  en  celé  par  ta' 
morras,  —  V.  446.  11  vaut  mieux  lire  nou  =  non  illud.Cest  une  n- 
riante  orthographique  de  nu  que  nous  rencontrons  ailleurs  dans  ce 
même  texte.  —  V.  457.  Lisez  De  voir  [il]  sont.  —  V.  477.  \&ii 
corriger.  Si  c'était  ronde  =:  rotunâa^  il  faudrait  reonde.  —  V.  4^' 
Lisez  qu'el[le\  Ven  donast.  —  V.  501.   Lisez  Sa  plainte  et  som  dsd. 

—  V.  506.  Lisez  Las!  or.  —  V.  507.  .Je  ne  comprends  pas.  —V. 
512.  Lisez  Baume.  — V.  521 .  Tretoutes  pour  tretes  est  une  bonne  ot- 
rection^  mais  l'orthographe  correcte  est  trestoutes.  —  V.  523  5^. 
Voici  comment  je  lis  et  ponctue  ce  passage  : 

Quant  11  fllz  Deu  en  croiz  esloit, 
Qui  la  mort  araere  soufroit 
Por  nos  garder,  vos  regarda, 
A  Saint  Jehan  vos  commanda. 

V.  534.  Su  virent  doit  rester.  Su  est  pour  8el=sic  illud^  comme 
nous  avons  vu  que  nu  est  pour  nel  =  non  illud.  —  V .  540.  MisL,  tH. 
Rimes  analogues  à  o<,  tuntost  du  v.  413,  et  k  prist,  contredit  à\Ji\.l^' 

—  V.  551.  J'aimerais  mieux  ^we  le  son  anel.  —  V.  558.  Mcme^ 
marmCj  mer  me  =  minimus  subsiste  encore  sons  cette  forme,  mais  à 
l'état  de  nom  propre.  —  V.  575.  Lisez  ^^  [por"]  prières.  —  V.58^'. 
Il  manque  un  vers  avant  ou  après  celui-ci. —  V.  681 .  Je  lirais  sonist 

—  V.  583.  Lisez Ji£ns.  A.  Boucherie. 

Le  Juif  errant,  par  Gaston  Paris.  Paris,  Fischbacher,  1880,  in-8o,  20  pa^ 

Cet  opuscule  est  extrait  de  V Encyclopédie  des  sciences  religieuses,  et 
il  résume  d'une  manière  extrêmement  intéressante  les  éléments  qui  yot 
constitué  la  légende  de  Cartaphilus  et  d'Ahasvérus.  L'auteur  remarque, 
dès  sa  première  page,  que  «  la  popularité  du  Juif  errant  est  restreiuM 
à  quelques  contrées  du  nord-ouest  de  l'Europe,  l'Allemagne,  la  Sets- 
dinavie,  les  Pays-Bas  et  la  France  ;. . .  elle  y  est  de  date  récente, ei 
elle  s'y  est  propagée,  non  par  la  tradition  orale,  mais  par  une  vc* 
toute  littéraire.  » 

En  réduisant  encore  le  domaine  que  M.  Gaston  Paris  assigne  i 
cette  légende,  diverses  circonstances  seraient  de  nature  à  faire  si^ 
poser  qu'elle  a  été  importée  du  nord  de  la  France  dans  le  bas  Us- 
guedoc,  peut-être  même  dans  la  plus  grande  partie  du  Midi.  Taml» 
que  le  motyu//se  rend  par  JasiàUf  Jesidu ou  Jusiàu,  qui  est  d'unasis^ 
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courant  depuis  le  Rhône  jasqu^à  Toulouse;  tandis  que  les  formules  po- 
pulaires :  Es  riche  couma  un  Jasiàu,  es  esfraiat  couma  un  JasiàUj  a  'na 
mina  de  JasibUy  sont  très-communément  répandues,  le  gallicisme /ut/*, 
que  les  bas  Languedociens  les  moins  soucieux  de  la  pureté  de  leur 
idiome  n'auraient  garde  de  commettre,  est  cependant  employé,  lors- 
qu'il s'agit  du  prétendu  portier  de  Pilate,  devenu  le  Laquedem  des 
imageries  d'Epinal.  On  dit  alors,  mais  seulement  dans  ce  cas  unique  : 
êemhla  un  Juif  errant,  marcha  cowna  km  Juif  errant,  ou  bien  fat  tant 
de  cami  cowna  lou  Juif  errant, 

Honnorat  n'accueille  la  forme /m/ que  pour  mentionner  immédia- 
ment  après  €  l'être  imaginaire  qu'on  dit  avoir  vu  courant  le  monde,  en 
punition  du  refus  qu'il  fit  de  laisser  reposer  Jésus-Christ  devant  sa 
porte,  lorsqu'on  le  conduisait  au  Calvaire,  chargé  de  sa  croix.  {Dict. 
prov.-fr,,  II,  484).» 

Le  participe  que  l'on  accole  à  ce  substantif  est  lui-même  aussi  peu 
languedocien  que  possible  ou,  pour  parler  plus  exactement,  n'est 
connu  que  des  lettrés.  L'idiome  rustique  se  sert  des  verbes  barrouUà^ 
vanefày  roudà  ou  vagaboundà*.  A  l'article  errant  de  son  Dictionnaire, 
Honnorat  cite  seulement  comme  exemples  :  Juif  errant  eichivalierei'- 
rantf  deux  cas  spéciaux  et,  par  conséquent,  d'un  usage  tout  à  fait  limité. 

Le  silence  complet  de  la  tradition  populaire,  depuis  la  mer  jusqu'au 
lac  de  Genève,  touchant  le  portier  de  Pilate,  alors  que  ce  dernier  y 
est,  au  contraire,  le  sujet  d'une  foule  de  récits  et  de  superstitions,  mi- 
lite encore  en  faveur  des  indications  que  je  prends  la  liberté  de  si- 
gnaler à  M.  G.  P.  Si  la  légende  du  Juif  errant  n'avait  pas  été  im- 
portée en  Languedoc  et  en  Provence  à  une  époque  très-récente,  elle 
eût  été  naturellement  mêlée  à  celles  qui  concernent  le  séjour  et  la 
mort  du  gouverneur  de  Judée  sur  les  bords  du  Rhône  *. 

D'un  autre  côté,  les  poètes  languedociens  et  provençaux  —  ceux-là 
même  qui  empruntent  le  plus  aux  idées  et  aux  croyances  vulgaires, 
—  sont  muets  à  l'endroit  de  Cartaphilus  ^ . 

Alph.  Roqub-Ferbier. 

*  Signalons  en  passant  un  fait  d'étymologie  rustique  assez  curieux  :  Le  va- 
gabound,  la  vagabounda,  deviennent  parfois  dans  la  bouche  des  personnes 
illettrées  des  vagamoundes  (  gens  vagant,  errant  par  le  monde) .  On  dit  aussi 
vagamoundà^ 

*  Pilate  est  l'objet  d'un  certain  nombre  de  formules  populaires  :  Es  grand 
couma  Pilota^  lourd  ou  michant  couma  Pilata  ;  se  lava  las  mans  de  tout, 
eouma  Pilata,  etc. 

*  Corrigez,  page  15,  un  renvoi  inexact:  Ce  n'est  point  page  578  du  tome  VI 
de  la  Romania,  mais  598,  que  M.  V.  Smith  a  publié  des  fragments  d'une 
complainte  française  sur  le  Juif  errsfht. 


CHRONIQUE 


Les  lecteurs  de  la  Revue  apprendront  avec  plaisir  la  nominadon 
de  M.  L.  Constans  aux  f (onctions  de  maître  de  conférences  de  lan- 
gue et  de  littérature  latines  à  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers.  Les 
romanisants  souhaitaient  au  nouveau  titulaire  une  chaire  de  philologie 
romane,  et  le  travail  important  qu'il  vient  de  publier  sur  V histoire  du 
sous-dialecte  du  Rouergue  (Montpellier  et  Pans,  1860,  in-8*,  264  psgOt 
n'a  pas  contredit  l'expression  de  ses  désirs.  Nous  espérons  qu'Ûs  se- 
ront réalisés  le  jour  où  l'enseignement  des  langues  romanes  sera  mis 
au  niveau  des  nécessités  scientifiques  et  du  rôle,  de  plus  en  plus  con- 
sidérable, que  lui  assignent  les  Universités  d'outre-Rhin. 

On  n'a  pas  oublié  que  l'ouvrage  de  M.  Constans  obtint  le  premier 
prix  de  philologie  aux  fêtes  latines  de  Montpellier  en  1878. 


* 


Dons  faits  a  la  Bibliothèque  de  la  SooifiTÊ  des  lahoubs  boma- 
NES. — Banquet  de  la  felibrejada  dau  26  setembre  1880. — Azais  (J.)  : 

!Lous  Foursax,  conte  ].  Montpellier,    Imprimerie  centrale  da  Midi, 
880,  in-8*,  2  pages  (  don  de  M.  Gabriel  Azaîs  )  ; 

Exercices  spirituels  avec  quelques  cantiques  À  l'usage  deBMisnons. 
Arles,  Jacques  Mesnier,  1772,  in-12,  76  pages  (  contient  des  caotiqiies 
en  provençal-arlésien,  p.  5-6-7,  12-13  et  15-19) (don  de  M.  Oair 
Gleizes)  ; 

Delille  (Francés)  :  A  Magalouno,  pouêsio  couronnado  au  Councours 
literÀri  de  Mount-pelié  (setembre  1879).  Avignoun,  BoumAnille,  1879, 
in- 8°,  19  pages  ; 

Delille  (Francés)  :  Morto  en  Arlo.  (Extrait  du  journal  la  Faran- 
dokj  gazette  des  Méridionaux  à  Paris.)  Paris,  Collombon  et  Brûlé 
[1880],  in-8^  4  pages; 

[  Eyssette  ]  :  Un  Miracle  i  grandi  Santo,pèr  lou  felibre  di  Tamarino, 
pèço  coiu-ounado  i  Jo  Flourau  de  Cano  en  Abriéu  1879.  Mount-pelié, 
Emprimarié  centralo  dôu  Miejour,  1880,  in-8®,  16  pages  v^on  de 
M.  l'abbé  Moreau  )  ; 

Jullian  (L.)  :  Orthophonie.  Méthode  naturelle  ou  physiologique  de 
lecture-écriture  et  d'orthographe,  au  moyen  de  laquelle  on  peut  ensei- 
gner la  lecture  dans  les  écoles  primaires,  donner  la  parole  aux  sourds- 
muets,  corriger  le  bégayement  et  tous  les  vices  de  prononciation. 
Paris,  Delagrave,  1880,  in-4o,  x-172  pages  ; 

Mon  tel  et  Lambert  :  Chants  populaires  du  Languedoc,  publiés  avec 
la  musique  notée.  Paris,  Maisonneuve,  1880,  in-S  xii-588  pages  ; 

Paris  (Gaston)  :  Le  Juif  errant.  Paris^  Fischbacher,  in-8*,  20  pa- 
ges (don  de  M .  Victor  Smith)  ; 

Dix  journaux  contenant  des  textes  ou  des  indications  de  nature 
à  intéresser  les  études  philologiques  ou  l'histoire  de  la  littérature  mé- 
ridionale donnés  par  MM.  Théodore  Aubanel  (l),  François  Delille  (3), 
Glair  Gleizes  (3)  et  Boque-Ferrier  (3) . 


Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hamslin. 


Dialectes  Anciens 


LES  SORTS  DES  APOTRES 

TBXTX    PROVENÇAL   DU    XUP   SIÈCLE 


L'Académie  des  Inscriptions  et  Belles  Liettres  a  reçu  dernièrement 
(séance  du  lôjuillet  1880)  une  communication  intéressante  dont  M.  Ju- 
lien Havet  a  rendu  compte  en  ces  termes  dans  le  n^  du  26  juillet  de 
la  Revue  critique  : 

c  M .  Rocquain  met  sous  les  yeux  des  membres  de  l'Académie  une 
feuille  de  parchemin  trouvée  à  Cordes,  près  d'Albi,  dans  un  mur  de 
la  fin  du  XIII®  ou  du  commencement  du  XIV®  s.  Cette  feuille  porte 
un  texte  provençal  d'une  écriture  de  la  seconde  moitié  du  XIII*  siècle. 
Il  résulte  de  l'examen  de  cette  pièce  qu'elle  était  destinée  à  servir  à 

la  divination  dite  par  les  sorts  des  saints  ou  des  apôtres 

Dans  le  document  trouvé  à  Cordes,  le  titre  porte 

bien  :  c  Ce  sont  ici  les  sorts  des  apôtres  »;  mais  le  texte  n'est  pas 
tiré  de  la  Bible. C'est  un  choix  de  cinquante-sept  sentences  rédigées  à 
dessein  en  termes  vagues,   pour  répondre  à  toute  espèce  de  question 

imprévue Ces  réponses  sont  précédées  d'une  prière 

à  Dieu  et  aux  saints,  pour  demander  une  réponse  véridique.  A  la 
marge  du  parchemin  sont  attachés,  par  leurs  extrémités,  des  fils  de 
couleur,  en  nombre  égal  aux  sentences  et  placés  chacun  en  face  d'une 
de  ces  dernières. La  feuille  est  placée  {sic;  lis.:p\iée'f)  de  manière  à 
n'occuper  qu'un  petit  volume  et  à  pouvoir  être  aisément  cachée  sous 
les  vêtements  et  transportée  en  secret.  M.  Rocquain  pense  qu'elle 
appartenait  à  im  diseur  de  bonne  aventure  ambulant,  qui  exerçait 
clandestinement  ce  métier,  sévèrement  prohibé  par  l'Église  et  dange- 
reux surtout  dans  une  région  hérétique  où  sévissait  l'Inquisition.  Il 
finit  par  se  voir  contraint  de  la  cacher  dans  le  mur  où  on  l'a  retrou- 
vée de  nos  jours.  Lorsqu'on  le  consultait,  il  commençait  par  lire  la 
prière  inscrite  en  tête  de  la  feuille;  puis  il  disait  à  celui  qui  le  con- 
sultait de  choisir  un  fil  au  hasard,  et  il  lisait  la  réponse  correspon- 
dante an  fil  touché,  d 

Ni  l'auteur  de  ce  compte  rendu,  que  nous  avons  tenu  à  reproduire 
en  majeure  partie,  parce  que  le  document  en  question  y  est  très- 
exactement  décrit,  ni  M.  Rocquain,  ni  l'Académie  elle-même,  ne  sa- 
vaient, à  ce  qu'il  paraît,  que  le  ms.  de  Cordes  était  connu  et  publié 
depuis  longtemps.  Trouvé  en  1866  (?)  par  M.  Louis  Prunet,  limonadier 
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à  Toulouse,  il  fut  communiqué  par  ce  dernier  à  feu  Bruno  Dosan, 
qui  le  publia  dans  la  Revue  archéologique  du  Midi  de  la  France, 
t.  I  (Toulouse,  1866-1867),  p.  225-237,  en  l'accompagnant  dune  sa- 
vante introduction ,  d'un  fac-similé,  d'une  traduction  française  et  de 
Toriginal  latin  du  texte  roman. 

Ce  texte,  en  effet,  ainsi  que  Bruno  Dusan  Ta  parfaitement  établi, 
n'est  rien  de  plus  qu'une  traduction,  trop  souvent  infidèle  et  inintelli- 
gente, d'un  livret  latin  dont  un  manuscrit  a  été  publié  en  1687  panoi 
les  miscellanées  posthumes  du  célèbre  Pierre  Pithou  *,  et  qui  lui- 
même  n'est  probablement  autre  chose,  quant  au  fend  du  moins,  que 
celui  qu'on  trouve  mentionné  dans  le  décret  du  pape  Gélase  sur  les 
apocryphes  (an.  494)  dans  les  termes  suivants  :  »  Liber  qui  appellatur 
Sortes  apostolorum,  apocryphus  *.  » 

Le  ms.  de  Cordes,  à  en  juger  par  le  fac-similé,  n'est  pas  d'une 
écriture  très-nette,  et  il  y  a  par-ci  par-là  des  passages  assez  diffi- 
ciles. Aussi  ne  faut-il  pas  s'étonner  que  Bruno  Dusan,  à  qui  le  pro- 
vençal paraît  n'avoir  pas  été  très-familier,  ait  publié  ce  texte  d'une 
manière  peu  satisfaisante.  Il  serait  sans  utilité  de  relever  ici  ses  er- 
reurs, et  il  y  aurait  de  notre  part  d'autant  plus  mauvaise  grâce  à  le 
faire  qu'il  nous  a  fourni  lui-même,  par  le  fac-similé  joint  à  son  édi- 
tion, le  moyen  de  la  corriger,  et  de  préparer  celle  que  nous  présen- 
tons aujourd'hui  à  nos  lecteurs.  L'importance  du  ms.  de  Cordes,  au 
double  point  de  vue  de  la  langue  et  de  l'histoire  des  mœurs,  et  la  ra- 
reté actuelle  de  la  première  édition,  nous  donnent  lieu  d'espérer  qu  on 
ne  nous  saura  pas  mauvais  gré  de  le  reproduire  à  nouveau. 

A  l'exemple  de  Dusan,  nous  accompagnons  le  texte  roman  du  texte 
latin  du  ms.  de  Pithou,  que  nous  avons  soigneusement  revu  sur  l'é- 
dition de  1687  3.  Nous  avons,  dans  les  deux  textes,  placé  un  numé^) 
d'ordre  devant  chacun  des  sortSf  et,  comme  ceux-ci  ne  s'y  trouvent  pas 
toujours  dans  le  même  ordre,  indiqué  en  caractères  gras,  après  chaque 
8ort  roman,  le  n^  du  sort  latin  correspondant,  afin  de  faciliter  les  com- 
paraisons. 


*  Codex  canonum  vêtus  Ecclesim  romofue  a  Francisco  Hthœo  ad  veter^i 
manuscriptos  codices  restitutus  et  notis  illustratus.  Accedunt  Pétri  Pithart 
miscellanea  ecclesiastica,  etc.  Parisiis  e  typographia  regia,  h  d  c  Lzxxvn, 
in-f^,  —  Les  Sortes  apostolorum  occupent  les  pages  370-373  de  ce  volume. 

*  Labbe,  IV,  1265.  Cf.  Fabricius,  Codex  apocryphus  novi  Testameniij  I. 
138  ;  II,  416. 

3  Cette  édition  n'est  point  parfaite,  et  le  ms.  qu'elle  reproduit  ne  devait  pas 
être  des  meilleurs.  Plusieurs  passages,  évidemment  corrompus,  s*y  rencontrent, 
par  exemple  sous  les  n»*  17,  27,  52.  Nous  avons  proposé  en  note  quelques 
corrections,  suggérées  pour  la  plupart  par  le  texte  roman. 
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Nous  avons  dit  plus  haut  que  le  texte  de  Cordes,  comparé  à  celui 
le  Pithou,  nous  apparaît  comme  l'œuvre  d'un  traducteur  infidèle  et 
nîntelligent  * .  C'est  de  quoi  le  lecteur  s'apercevra  assez  vite.  Il  est 
iussi  tronqué  en  beaucoup  d'endroits.  Trois  sorts  y  manquent  ^,  et  il 
f  en  a  trois,  en  revanche,  qui  ne  se  retrouvent  pas  dans  le  latin^.  Quel- 
ques-uns sont  séparés  en  deux,  d'autres  fondus  ensemble:  ainsi  le 
1^  14  du  latin  correspond  à  la  fois  au  n°  13  et  au  n»  14  du  roman;  in- 
versement, le  n°  14  du  roman  correspond  à  la  fois  au  n^  11  et  au  n*'  14 
la  latin.  Un  autre  a  été  reproduit  deux  fois  :  c'est  le  n<>  15  du  latin, 
i^ui  est  représenté  dans  le  texte  de  Cordes  par  les  deux  n<»,  presque 
identiques,  15  et  30,  d'où  résulte  que  ce  dernier  texte  a  un  sort  de  plus 
que  n'en  a  et  que  n'en  comporte,  comme  on  le  verra  tout  à  l'heure, 
l'original  latin. 

On  remarquera  encore  que  la  première  prière  du  texte  roman 
n'existe  pas  dans  le  texte  latin,  et  qu'au  contraire  la  seconde  prière 
de  celui-ci  a  été  omise  dans  le  roman.  Notons  de  plus  que  l'introduc- 
tion, où  sont  indiquées  les  pratiques  religieuses  à  observer  par  celui 
qui  veut  utilement  consulter  les  sorts,  manque  absolument  dans  la 
traduction. 

Enfin,  et  c'est  là  ce  qui  distingue  le  plus  nos  deux  documents,  la 
méthode  employée  pour  consulter  les  sorts  diffère  absolument  dans 
Ton  et  dans  l'autre. 

Toutes  ces  circonstances  réunies  semblent  prouver  que  l'auteur  de 
la  traduction  que  le  ms.  de  Cordes  nous  a  conservée  a  fait  son  travail 
sur  un  texte  des  Sortes  apostolorum  différent  lui-même  du  ms.  de 
Pithou,  à  moins  qu'on  ne  suppose,  hypothèse  à  notre  avis  moins  vrai- 
semblable, que  les  différences  tout  à  l'heure  énumérées  proviennent  seu- 
lement du  traducteur,  qui  aura  retranché,  modifié,  arrangé  les  sorts 
Belon  son  gré,  et  imaginé  une  méthode  plus  simple  de  les  consulter. 

On  a  vu,  dans  l'extrait  de  la  Revue  critique  reproduit  plus  haut, 
quelle  était  cette  méthode.  Celle  qu'indique  le  manuscrit  de  Pithou 
nécessitait  l'emploi  de  trois  dés,  portant  sur  chacune  de  leurs  six 
faces  l'un  des  nombres  suivants:  1.  11.  III.  IIII.  V.  C*.  On  jetait  ces 

*  Voy.,  par  exemple,  les  no»  1,  8, 14,  20,  ^,  28,  49. 
«  No«17,  23,  aOdulaUn. 

3  No»  27,  38, 39. 

*  C'est  ce  qui  résulte  avec  évidence  de  l'examen  du  texte  de  Pithou.  Cha 
que  sentence  y  est  suivie  de  lettres  formant  une  des  56  combinaisons  possi- 
bles des  nombres  ci-dessus,  depuis  c.c.c,  la  plus  élevée,  jusqu'à  i.i.i.,  la  plus 
faible,  dans  un  ordre  régulièrement  décroissant,  déterminé  par  le  premier  nom- 
bre et  non  par  le  total  des  trois  :  ainsi  v.i.i.  (=  7)  précède  nu.  un.  mi.  (=12). 
Quelques  erreurs,  soit  du  ms.,  soit  du  premier  éditeur,  se  laissent,  cela  bien 
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dés  et  Ton  cherchait  dans  la  série  des  sorts  celui  dont  les  chîi&es 
correspondaient  à  ceux  qu*on  avait  amenés.  Ce  procédé  était  fort 
ancien.  «  On  avait  trouvé,  dit  le  savant  auteur  de  l'Histoire  de  la  di- 
vination dans  VanliquiU  *,  une  espèce  de  rhapsodomancie  plus  com- 
mode encore  [que  celle  d*ouvrir  un  livre  au  hasard],  en  combinant 
les  avertissements  écrits  avec  le  jeu  des  dés  ou  des  osselets.  Il  suf- 
fisait pour  cela  de  dresser  un  tableau  où  des  réponses   disposées  à 

Tavance  seraient  choisies,  pour  chaque  cas,  par  le  sort 

Nous  pouvons  nous  faire  une  idée   de  ce  qu'était  un  pareil  tableau 

compris,  facilemant  corriger.  Le  sort  marqué  cci.  est  transposé:  il  est  le  12« 
et  devrait  être  le  6e.  Celui-ci  (qui  devrait  être  le  7e)  est  suivi  des  lettres  ocvr; 
il  y  a  un  c  de  trop.  Le  no  14  est  marqué  cui.ii.  au  lieu  de  c.im.n.  ;  le  n*  48, 
m. m. III.,  comme  le  no  47,  au  lieu  de  ui.m.n.  Nous  avons  corrigé  tontes  o^ 
erreurs,  sauf  la  transposition  da  n»  12.  Nous  avons  également  séparé  partout 
l'un  de  Tautre  les  trois  nombres  partiels  de  chaque  combioaison,  L>mploî 
mal  entendu  du  point  dans  Tédition  de  Pithou,  plus  encore  dans  eetle  de 
Dusan,  et  les  groupements  trompeurs  qui  en  résultent,  déroutent  le  lecteur 
plus  que  ne  le  ferait  Tabsence  complète  et  constante  de  ce  signe*,  et  l'empê- 
chent de  saisir,  du  premier  coup  d'œil,  avec  la  nature,  toi^ours  trinaire,  des 
combinaisons,  la  règle  qui  a  présidé  à  leur  arrangement  et  la  cause  qui  en 
limite  le  nombre  à  56. 

Les  lettres  c.c.c,  qui  forment  la  première  des  combinaisons,  n*acoompagnent. 
dans  l'édition  de  Pithou,  non  plus  que  dans  celle  de  Dusan,  aucune  sentence. 
On  pourrait  être  d'abord  porté  à  croire  que  Ton  a  là  un  sort  laissé  muet  à 
dessein.  Mais  il  n'en  est  rien,  et  cet  isolement  des  trois  lettres  c.c.c.  n'est 
qu'apparent.  11  résulte  simplement  d'une  erreur  ou  seulement  peut  être  d'un 
excès  de  fidélité  du  premier  éditeur,  qui,  pour  vouloir  reproduire  trop  scru- 
puleusement son  ms.,  a  placé  à  la  fin  de  chaque  sentence  des  lettres  qu'il 
aurait  dû  inscrire  en  tête  de  la  suivante.  Ainsi  s'expliquent  à  la  fois,  chez  lui. 
et  l'isolement  de  c.c.c.,  et  l'absence  de  tout  chiffre  à  la  fin  du  56*  et  dernier 
alinéa,  dans  lequel  il  faudrait  voir  autrement  une  espèce  d'explicit  et  non  on 
véritable  sort. 

Chacune  des  combinaisons  numériques,  malgré  la  place  qu'elle  occupe  dans 
l'édition  de  Pithou,  se  rapporte  donc,  non  pas,  comme  le  croyait  Dusan,  à  U 
sentence  qui  précède,  mais  à  celle  qui  suit.  Aussi  n'avons-nous  pas  hésité  à 
la  détacher  de  la  première,  pour  la  mettre  au-dessus  de  la  seconde.  Cest,  do 
reste,  une  disposition  que  présente  déjà  Tédition  de  Pithou,  pour  les  sort5 
ce. III.,  cm. m.  et  v.m.n.,  outre  c.c.c  dont  il  vient  d'être  question,  pro- 
bablement parce  que  son  ms.  la  lui  indiquait  clairement  en  ces  endroits. 

^  Hist.  de  la  div.  dans  Vant.^  par  Bouché-Leclercq,  I,  195. 

*  Pithon  ne  fait  qu'on  seol  groupe  des  lettroa  nomériqoes  affèrentee  aaz  a*"  S,  3, 4, 
5,  6,  S2,  23,  24  ;  il  en  fait  denz  de  oeUee  qui  oonoernent  kc  n^  7,  8,  9,  10,  2],  2S,26, 
65.  DoBan  rimite  pour  cet  demlera,  eaaf  pour  21,  dont  il  lépare  régoliàrement  ha  ta«is 
lettres  ;  mais  il  fait  de  celles  des  holt  premiers  des  combinaisons  binaires,  éorifant. 
par  exemple,  sous  le  n**  22,  w.  v.,  an  lien  de  vw.,  qoe  donne  Pithoa. 
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par  une  inscription  d*Attalia  en  Pamphjlie,  qui  reproduit  un  modèle 
analogue:  c'est  une  table  cléromantique  mutilée,  qui  contient  dix. 
prophéties,  chacune  de  trois  hexamètres,  et  portant  en  tête  le  nom 
d*un  dieu  avec  un  chiffre  décomposé  en  cinq  chiffres  partiels.  On 
consultait  cette  espèce  d*oracle  avec  cinq  astragales  à  quatre  faces, 
jetées  simultanément.  La  combinaison  des  points  amenés  indiquait 
la  sentence  prophétique  applicable  à  un  cas  donné,  et  Ton  voit  faci- 
lement que  la  table  devait  contenir  cinquante-trois  {lisez  56)  de  ces 
sentences,  c'est-à-dire  autant  que  de  coups  possibles.  » 

Sur  la  divination  par  les  sorts  depuis  Tère  chrétienne,  on  peut  con- 
sulter Thiers,  Traité  des  superstitions ,  tom.  1  de  la4«  édition  (1741), 
p.  229-242  ;  VHistoire  littéraire  de  la  France,  III,  pp.  10-14;  les  Re- 
cherches historiques  sur  les  sorts,  par  Du  Resnel,  dans  les  Mémoires  de 
TAcadémie  des  Inscriptions,  XIX, 287,  et  surtout  Du  Gange,  sous  Sortes 
sanclorum.  Les  textes  du  moyen  âge  sont  pleins  d'allusions  à  ces  prati- 
ques. Quant  à  la  dénomination  de  Sorts  des  apôtres  *,  donnée  à  des  sen- 


1  Nous  ne  savons  pas  en  quoi  les  sortes  apostolorum  différaient  des  sortes 
sanctorum  et  des  sortes  propheta^mm.  Ce  n'était  peut-être  que  la  même  chose 
BOUS  différents  noms.  Pierre  de  Blois  (de  Prastigiis  fortunx,  in  Bibliotheca 
maxima*Patrum,  XXIV.  1268)  parle  ainsi  de  ces  sorts  et  de  ceux  qui  fai- 
saient métier  de  s'en  servir:  «  Sortilegi  sunt  qui  sub  nomine  flctœ religionis  su- 
perstitiosa  quadam  observatione  rerum  poIHcentur  eventus.  Q uod  genus  ^or/e^ 
apostolorum  et  prophetarum  et  divideniium  (Fabricius  propose  de  corriger 
oidentium)  continent,  et  inspectio  tabellœ  quœ  pythagorica  appellatur.  Obser- 
vatio  quoque  cujusque  casus,  id  est  rei  de  qua  quaeritur  significatione,  sub  eo 
eontinetur.  »  Nous  citerons  encore  un  passage  du  dominicain  Etienne  de 
Bourbon,  mort  en  1271,  qui  se  rapporte  au  même  sujet  :  »  Suot  autem  diversa 
gênera  divinacionum . . . .  item  alia  in  sternutationibus,  alia  in  sompniis,  alia 
in  sortibus  quas  faiso  dicunt  apostolorum.»  [Anecdotes  historiques,  légendes 
et  apologues  tirés  du  recueil  inédit  d'Etienne  de  Bourbon,  publiés  par  Le- 
coy  de  la  Marche,^.  317.) 

Nous  ne  connaissons  dans  la  littérature  provençale  aucune  allusion  formelle 
mx  sorts  des  apôtres  ;  maxs  il  y  est  souvent  question  des  sorts  sans  désigna- 
tion spéciale,  en  même  temps  que  des  augures  et  d'autres  pareilles  supersti- 
tkms: 

E  va  t'en  d'espero, 

Noi  gartz  augurs  ni  sortz. 

(G.  de  Berguedan. 

Non  ai  mais  flzansa 
En  agur  ni  eo  sort. 

(Bernart  de  Ventadour.) 

E  tornatz  los  parsos  atras 
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tences  où  ni  saint  Paul,  ni  aucun  autre  apôtre  n*ont  certainement  rien 
&  réclamer,  on  doit  probablement  l'expliquer  par  ce  fait  que  le  der- 
nier exemple  que  nous  ojQTrent  les  Écritures  de  Femploi  des  sorts,  ce 
furent  les  apôtres  qui  le  donnèrent,  lorsque  Mathias  fat  désigné,  par 
ce  moyen,  comme  devant  remplacer  Judas  ^ . 

Bruno  Dusan,  dans  l'introduction  dont  il  a  fait  précéder  son  édi* 
tion  du  ms.  de  Cordes,  a  exprimé  Topinion  que  ce  ms.  avait  été  à 
Tusage  d'hérétiques  albigeois.  Les  raisons  qu'il  en  donne  ne  sont 
point  décisives  ^,  et  il  est  obligé  de  constater  lui-même  que  rien,  dans 

Qu'en  agur  crezon  et  en  sort. 

,     (Marcabni.) 
leu  ai  ja  vist  home  que  conois  fort 
Et  a  legit  nigromansi'  e  sort 
Trahit  per  femn'  a  pecat  et  a  tort. 

(Guilhem  Ademar.) 

Peire  de  Corbiac,  énumérant,  dans  son  Trésor,  avec  une  complaisance  pé- 
dantesque,  toutes  les  sciences  qu'il  a  étudiées,  n'a  garde  d'oublier  les  sorts: 

De  nigromanci'  après  totz  los  encantamens, 
Mais  de  geomancia  sai  los  esperimens, 
Las  Borlz  e  las  espéras  e  los  desviamens. . . 

(VV.  734-6) 

Citons  encore  un  autre  exemple  tiré  delà  Chanson  de  la  Croisade  albigeoise 
(v.  3389) ,  et  que  la  qualité  du  personnage  auquel  l'action  est  attribuée  (c^est 
le  pape  lui-même.  Innocent  III)  rend  particulièrement  piquant  : 

L'Apostolis  s'en  intra  del  palaitz  en  .i.ort 

Per  défendre  sa  ira  e  per  prendre  déport 

El  aubert  .i.  libre  e  conosc  .i^.sort 

Quel  senher  de  Toloza  pot  venir  a  bon  port. 

Sur  quoi  le  pape,  ainsi  tiré  d'embarras,  se  décide  à  résister  aux  obsessions 
des  évêques.  —  Voy.  d  autres  exemples  dans  Raynouard,  V,  270. 

*  Act.  apost.,  I,  26.  Voy.  là-dessus  le  P.  Lebrun,  Dissertation  sur  les 
moyens  par  lesquels  on  consultait  Dieu  dans  l'ancienne  loi  (t.  IV  de  son 
Histoire  des  pratiquas  superstitieuses^  p.  20).  «  Ce  moyen  [les  sorts]  de 
savoir  la  volonté  de  Dieu  a  été  en  usage,  dit  le  docte  auteur  (qui  paratt  ici  co- 
pier Bède),  jusqu'au  temps  des  apôtres,  qui  élurent  saint  Mathias  par  sort. 
Cela  ne  fut  plus  en  usage  après  que  l'Eglise  eut  été  établie  par  la  réception  do 
Saint-Esprit,  le  jour  de  la  Pentecôte.  » 

>  Le  fait  de  la  découverte  du  ms.  dans  une  vieille  muraille  ne  tire  pas  autant 
à  conséquence  qu'on  pourrait  le  croire  à  première  vue.  On  a  trouvé  de  même 
dans  des  murs  en  démolition  d'autres  documents  dont  la  possession  ne  pou- 
vait certainement  inspirer  à  leurs  propriétaires  aucune  inquiétude  pour  leur 
liberté  ou  pour  leur  vie.  Je  citerai  les  fragments  d'un  mystère  provençal,  dé- 
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cet  écrit,  n'a  trait  aux  croyances  des  cathares  *.  Il  fait  pourtant,  au 
sujet  de  la  Sainte  Vierge,  une  observation  qui  nous  parait  mériter 
d'être  reproduite,  bien  qu'elle  n'ait  pas  à  nos  yeux  toute  l'importance 
qu'il  lui  attribue.  <<  Il  est  à  remarquer,  dit-il,  que  ce  document,  où 
sont  énumérés  les  chœurs  des  anges,  les  saints  de  l'ancienne  loi  et 
de  la  nouvelle,  ne  renferme  aucun  appel  à  l'intercession  de  la  Vierge- 
Mère,  aucune  allusion  à  sa  puissance,  et  que  son  nom  même  ne  s'y 
trouve  pas. . .  On  sait  que  les  sectaires  albigeois  blasphémaient  con- 
tre la  dignité  et  la  pureté  de  la  Sainte  Vierge,  dont  ils  niaient  la  di- 
vine maternité . . .  Sans  insister  sur  le  prodigieux  développement  du 
culte  de  la  Vierge  dès  le  commencement  du  XIII°  siècle,  je  conclus 
que  l'absence  du  nom  de  la  Mère  du  Sauveur,  dans  l'invocation  de 
nos  sorts  des  apôtres,  ne  saurait  être  que  très-significative  ;  un  ca- 
tholique du  temps,  faisant  une  traduction  à  son  usage  de  cet  antique 
formulaire,  n'eût  pas  manqué  d'y  introduire  son  nom.  » 

Il  nous  reste,  avant  de  mettre  fin  à  cet  avant-propos,  à  examiner 
brièvement  la  langue  du  ms.  de  Cordes  et  à  en  signaler  les  traits  les 
plus  essentiels^. 

1.  L'a  s'affaiblit  en  o  dans  mos  (38)  et  mor  (52),  seules  formes  de 
magia  que  nous  offre  notre  texte.  On  sait  que  ces  formes  sont  fré- 
quentes dans  6r.  de  Rossillon,  On  les  rencontre  aussi  dans  la  Chanson 
de  la  Croisade  albigeoise  et  dans  diverses  chartes,  par  exemple,  Ar- 
chives d'Agen  (1289),  p.  134  :  mos;  —  Coutumes  de  Cahors,  dans  le 
Bulletin  des  études  du  Lot,  III,  249,  251,  252:  moa;— Chartes  datées 
deMoissac  (1229)  et  de  Lauzerte  (1247),  dans  Teulet,  n*»  2033  et 
3515:  mor, 

2.  L'e  atone,  suivant  la  chuintante  g,  passe  à  Vi  dans  angils,  ar- 
cangils  (I  1,  II 2),  phénomène  commun  en  d'autres  textes,  comme  le 
Breviari  d^amcr  et  le  Ferabrcu  provençal.  Cf.  vergis  à  côté  de  la 
forme  ordinaire  verges.  Cette  substitution  de  Vi  à  Ve  en  de  pareils 

couverts  à  Périgueux  dans  uo  mur  de  la  cathédrale,  que  j*ai  publiés  après 
M.  de  Moarcin,  et  un  vidimus  daté  de  1249,  qu'on  a  trouvé  il  y  a  sept  à 
huit  ans,  à  Feuillade  (Charente),  dans  une  métairie,  en  dêmolissaDt  un  vieux 
mur.  (Voy.  Revue  des  lang.  rom.y  VI,  G30.) 

*  Il  est  bon  de  remarquer,  d*ua  autre  côté,  que  les  deux  écrivains  cités 
plus  haut  (p.  161,  note  1),  doot  le  second  était  dominicaia  et  inquisiteur,  ne 
disent  nulle  part  que  Tusage  des  sorts  des  apôtres  fût  particulier  aux  héré- 
tiques ou  mt^me  plus  commun  ciiez  eux  que  chez  les  catholiques. 

'  Les  exemples  empruntés  aux  sorts  proprement  dits  sont  désignés  par  les 
Do*  d'ordre  que  nous  avons  donnés  à  ces  derniers  ;  ceux  qui  le  sont  aux  deux 
prières  initiales  sont  indiqués  par  un  chiffre  romain  (  I  ou  II  ),  suivi  du  n»  de 
la  ligne  en  chiffres  arabes,  que  nous  séparons,  s'il  y  a  lieu,  par  un  point-et-vir- 
gule  des  chiffres  désignant  les  sorts.  Ex .  :  Il  12  ;  26, 57. 
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mots  est  un  des  caractères  des  dialectes  de  TEst:  sagi,  imagi,eic., 
dans  Marguerite  d'Oyn  ;  —  viagi,  partagi,  etc. ,  dans  la  Bellaudière. 
Voyez  aussi  Damase  Arbaud,  passim,  etc.  On  ne  la  rencontre  gokn 
ailleurs  qu'accidentellement. 

3.  L*t  final  atone  reste  sous  forme  d'A  dans  <2tmaA  (38)  s^dcmati.  Cest 
le  seul  exemple  qu'offre  notre  texte  d'un  nominatif  pluriel  à  (  radieil 
de  la  2"  décl.  Sur  les  formes  de  ce  genre,  voy.  l&Reime  des  languaro- 
mânes,  VI,  102,  et  cf.  tbid.  IX,  359,  surlev.  4714  de  la  Croiêodealhi' 
geoise.  Les  chartes  du  Quercy  et  de  l'Albigeois  en  présentent  de  pa- 
reilles en  assez  grand  nombre.  —  Oauh  est  dans  notre  texte  la  fonne 
unique  de  gaudium  (4,  26,  36,  41,  52)  ;  mais  podium  y  est  puêg.  H 
est  à  noter  qu'aucun  de  ces  deux  mots  n'y  prend  Vs  flexionneUe:^r«fly 
gauh  venra  (41)  ou  eratu  (52);  eU  pueg  (II  8).  Cela  est  assez  ordi- 
naire, en  beaucoup  d'autres  textes,  après  les  chuintantes. 

C'est  encore  sous  une  forme  pareille  {pueg,  12}  que  le  classiqQe 
pois  ou  pueis  (  lat.  post)  se  montre  ici.  €f.  poig  dans  la  Croisade  albi- 
geoise, et  voy.  làrdcssusla  Revue  des  long,  rom,,  IX,  196,  note  sur 
le  V.  3498  de  ce  poëme. 

4.  Le  groupe  et  ne  donne  que  g  (jamais  ch  ni  h)  :  dreg  (1 10)^  fng 
24). 

5.  Le  y  dur  est  ordinairement  figuré  gu,  même  devant  a  (  except. 
18,  29),  et  o  :  guovemada  (13).  Le  dérivé  de  *coraticum,  qui  re>ient 
très-fréquemment,  est  presque  partout  écrit  coratgue.  Deux  fois  seu- 
lement (  2  et  17  )  on  trouve  coratge.  Le  scribe  a-t-il  oublié  l'ti,  oa 
faut-il  admettre  l'emploi  simultané  des  deux  formes  ? 

6.  Vs  initiale  est  presque  toujours  remplacée  parc;  ce  (1,  10,  13;, 
cera,  ceras  (1  20),  celva  (25),  cegurs  (52),  etc.,  etc.  Même  substitution aa 
milieu  du  mot,  dans  acocegras  (23),  eorces  (II  2).  On  sait  que  cet  abus 
n'est  pas  rare  en  d'autres  textes.  La  faute  inverse  ne  se  rencontre iâ 
qu'une  seule  fois  :  sex  =  ccecos  (26). 

L'orthographe  habituelle  de  causa  est,  dans  notre  texte,  cautea  (8, 
14,  18,  29,  56,  etc.  ).  Cette  espèce  de  pléonasme  graphique  se  ^ema^ 
que  souvent  ailleurs.  Le  mot  précité  est  ici  le  seul  qui  le  présente,  et 
on  l'y  trouve  aussi  écrit  causa  et  cauza,  quelquefois  dans  les  mémei 
phrases  (28,  56  ). 

Le  changement  de  s  final  en  r  se  remarque  dans  mor  (52)  =  m» 
=mas  *.  Cf.  ci-dessus  1 . 

7.  1^  z  flexionnel  se  réduit  toujours  à  s  après  la  nasale  :  serpeu 
(25),  niens(AO,  43,  50,  51),  coms  (10),  an^  (34).  H  reste  dans  les  autres 
cas  :  motz,  soriZy  mudatz^  etc. 

8.  Le  mot  ixausar  (47)  nous  offre  un  x  où  l'on  attendrait  ss  on  A, 

1  Mar  =  mas  Q*est  pas  rare  dans  les  documents  de  TÂlbigeois. 
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C'est  peut-être  ce  dernier  son  (  os  fr.  ch)  que  le  scribe  a  voulu  ici  re- 
présenter par  X,  conformément  à  Tusage  catalan,  qui  n'était  pas, 
d'ailleurs,  absolument  étranger  chez  nous. 

9.  LV  médiale  devient  z  {on  s)  dans  cosizier  (13,  15,  30,  52 )  et 
dans  coBÎsoè  (11).  Sur  cette  mutation,  dont  on  trouve  des  exemples 
plus  ou  moins  clairsemés  dans  toute  la  région  méridionale  de  la  langue 
d'oc,  voy.  Romania  IV,  184  et  465  (articles  de  MM.  Paul  Meyer  et 
Alart),  et  cf.  la  Revue,  VIII,  238;  X,  149. 

Le  manque  de  IV  finale  dans  melho  (54),  où  nous  avons  cru  devoir 
la  rétablir,  peut  être  considéré  comme  un  indice  de  la  prononciation, 
qui  dès  lors  était  sans  doute,  en  Albigeois,  tnelhou  ou  milhou,  comme 
aujourd'hui. 

10.  VI  mouillée  est  toujours  figurée  iUi  dans  le  corps  des  mots 
(  seule  exception  :  veilOf  I  6,  où  nous  avons  rétabli  l'A,  probablement 
oubliée  par  le  copiste),  et  il  à  la  fin  :  vîteilhas  (7, 9),  mieilher  (20), 
etc.;  cocdl  (2,  12),  «at7(13),  irebail  (35),  eil  »i/Zi,  figuré  en  d'autres 
textes  «/A,  e//(I  5).  FU{1  5),  doit  probablement,  d'après  cela,  repré- 
senter ^M,  comme  en  français  péril  «=  perilh, 

11.  L'n  mouillée,  au  contraire,  finale  comme  médiale,  est  partout 
figurée  fiA,  même  devant  t:  bezonha,  senkor,  renha,  sariktOf  sanh  (I). 

12.  P  s'introduit  entre  m  et  «  dans  temps  (9,  21  )  sstimea;  tandis 
que  rintercalation,  pourtant  bien  plus  ordinaire,  de  (i  entre  n  etr,  n'a 
pas  lieu  ici.  Ainsi  on  a  venra  (26)  et  non  vendra,  —  N  final  passe  à 
Vm  devant  p:  tompoder  (8,  54),  umpatu:  (31,  51),  em  hreu  (54). 

13.  La  labiale  finale  douce  se  renforce  dans  ap  (12);  mais  la  den- 
tale de  même  degré  reste  telle  dans  grand  (26). 

14.  Les  règles  de  la  déclinaison  sont  généralement  observées.  Les 
infractions  paraissent  provenir,  pour  la  plupart,  de  simples  négli- 
gences du  copiste.  Ainsi,  1'^  manque  aussi  souvent  au  régime  pluriel 
(II  12;  26,  57)  ou  à  la  2^  pers.  du  sing.  dans  les  verbes  (5,  32) 
qu'au  sujet  singulier  (3,  26,  27,  55,  56),  et  encore  la  leçon,  pour 
plusieurs  de  ces  derniers  exemples,  est-elle  douteuse.  Le  sujet  pluriel 
est  une  fois  en  s  :  iij  angils  cosiro  (36).  Mais  la  même  lettre  figure 
aussi  (I  6)  à  la  fin  d'un  régime  singulier  :  per  lo  meus  esgardamen. 
Il  y  a  un  exemple  (II  2),  mais  c'est  le  résultat  d*un  gros  contre- 
sens, de  pluriel  intégral  allongé:  corces.  Cf.  les  Legs  d*amors.  II, 
160. 

15.  En  ce  qui  concerne  la  conjugaison,  il  faut  noter  un  futur  dé- 
composé (  33,  deliurar  Va),  si  notre  correction  de  ce  passage  est 
fondée;  la  3*  pers.  du  pluriel,  qui  est  lu  (=s  to),  devenu  plus  tard  ieu, 
à  l'imparfait  (II  3  ),  au  au  futur  (  20  ?,  57  )  et  o  aux  autres  temps 
(  46,  48)  ;  la  forme  de  subj.  2«  pers.  sing.  temias  (  40,  43,  50,  51  ), 
purement  étymologique  (timeas),  et  qui  du  reste  se  trouve  ailleurs,  et 
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enfin  les  impératifs  aduebri  (II  1)  et  suefri  (51\  Les  Leys  (Tamon 
(  m,  370  )  *  blâment  ces  dernières  formes,  qui  pourtant  ne  sont  pâ5 
rares,  même  dans  de  bons  textes. — A  la  2«  pers.  du  sing.,  notre  texte 
préfère  iest  à  est,  tant  au  présent  de  esser  qu'au  prétérit  de  la  1"  con- 
jug.  (50,  51  ;  Il  3  ). 

16.  La   syntaxe  donne  lieu  à  peu  de  remarques.   On   peut  noter 

l'emploi  du  neutre  :  bon  es  (9,  21,  22),  mal  es  (42),  aiso es  ffm 

(18),  aiso. . .  non  es  dat  a  tu  (49)  ;  tu  régime  de  préposition  (1,  4),  k 
locatif  de  l'article  pour  le  datif  (II  6).  Rien  de  tout  cela,  bien  entendu, 
n'est  particulier  à  notre  texte .  La  périphrase  no  vueilhas  temer  oo 
mètre  (31,  34,  etc.),  et  la  consti*uction  liqttal te  cujo  nozer  vencerasi^), 
ne  sont  que  des  reproductions  servlles  du  latin.  Mais  l'emploi  de  U 
prép.  de  dans  d'autre  dia  toma  (27)  mérite  d'être  remarqué.  Cf.  de  noit, 
de  dia, 

17.  Notre  texte  n'enrichira  pas  beaucoup  le  vocabulaire.  Les  sept 
mots  suivants  sont,  je  crois,  les  seuls  qui  manquent  à  Raynouard. 

Apelament  (19). 

Cervi  (10).  Raynouard  ne  donne  que  cerv  au  masculin.  Mais  il  a  un 
féminin  cervia  qui  correspond  à  notre  cervi, 

Eversamen  (29),  «  inversement.  » 

Jacis  (10)  «  gite».  Corr.  jacif  Le  mot  est  ici  régime  singulier. 
Raynouard  a  seulement  jatz,  qui  renvoie  comme  faci  à  un  type  'ja- 
cium.  Mais  jacis  régime  sing.,  par  conséquent  nom  intégral,  représen- 
terait *jacisium, 

Mescla  (28).  Raynouard  n'enregistre  ce  mot  que  comme  substantif 
(=  mélange  ).  Notre  texte  malheureusement  est  corrompu  en  cet  en- 
droit. Faut-il  corriger  mescla[da]  dlalyr,  ou  seulement  mescla  (f  [ojnf, 
en  faisant  de  mescla  un  adjectif  employé  comme  participe  ,  selon 
l'usage  italien  ?  Nous  avons  relevé  dans  la  Revue  des  langues  romam 
(XI,  214)  un  autre  exemple  de  ce  mescla,  dont  l'existence,  d'ailleurs, 
parait  suffisamment  assurée  par  celle  de  l'adverbe  mesclamen^  que 
l'on  trouve  assez  souvent,  coomic  on  sait,  dans  les  textes  classiques, 
en  concurrence  avec  mesclûdamen. 

Nautanier  (II  3).  Raynouard  n'a  que  nautor, 

Tempestatz  (31).  Raynouard  n'a  que  tempes  ta. 

C.  C. 

*  Les  Leys  parlent  en  cet  endroit  de  la  3e  pers.  de  l'ind.  présent  ;  mais  U 
2o  pers.  de  l'impératif  est  semblable  à  la  3«  de  l'indicatif  ( /A/rf.  3ï^i  ),  el  ce 
qui  est  dit  de  Tune  s'applique  aussi  à  Tautre. 
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LAS  SORTZ  DELS  APOSTOLS 

Eu  pregui  lo  Paire  el  Fil  el  sanh  E8p[e]rit.  Pregui  los  angils 
els  arcangils.  Pregui  las  senhorias  et  las  pozestatz.  Pregui 
los  patriarcas  els  prophetas.  Pregui  los  apostols  els  martirs, 
Pregu[i]  los  cofesatz*  et  las  verges  et  totz  los  sanhs  de  Dieu, 
que  eil  preguo  la  sanhta  Trinitat  e  la  Unitat,  lo  Paire  el  Fil 
el  sanh  Esperit,  per  lo  meu(s)  esgardamen,  que  vueil[h]o  far  que 
demostre  a  mi  drecha  via,  per  aquestas  letras  e  per  aquesta 
leiso  e  per  aquestas  sortz,  que  nom  puesca  lo  diables  decebre 
en  aquesta  mia  bezonha,  per  Tapelament  e  per  lo  clam  de  nos- 
tre  Senhor  Jhesu  Christ,  loquals  viu  e  renha  dreg  per  totz  los 
cegles  dels  cegles  verament. 

Aduebri,  Senher,  las  doptozas  causzas  que  so  els  nostres 
corces  •,  per  aquestas  sortz,  et  endresa  la  mia  sort,  en  aisi 
coma  endresiestla  sor[t]  dels  nautaniers  que  sofriu  péril,  quant 
cazet  la  sortz  sobre  Jonas^,  et  en  aisi  coma  endresie[s]t  las 
sortz  dels  teus  apostols,  cant  cazet  sobre  Mathia*.  Tramet,  Se- 
nher, esperit  verai,  loqual  tramesist  el  teu  propheta,  locals 
vezia  tôt  lo  poble  d'Y[s]rael  sebarat  si  con  oeilhas  maridas  els 
pueg  ^;  decasa,  Senher,  esperit  deceben,  loqual  tu  tramezist  [a] 
Achap,  cant  cazet  am  tota  sa  cavalguada®.  Endresa,  Senher, 
aquestas  sortz,  la[s]  qual[s]  metem  el  teu  nom,  pels  teus  meritz 
e  per  las  orazos  e  per  las  preguieiras  de  totz  los  teus  sanhs 
angil[s],  liqual  governo  las  sortz  de  totz  los  amix,  que  las  sortz 
aduebro  a  nos  d' aquesta  causa,  per  Deu,  lo  ver.  Aiso  so  las 
sortz  dels  apostols. 

1.  Seguentre  lo  soleil  ce  levo  las  estelas  solar  e  ja  so  retor- 
nadas  ^  a  lutz  ;  en  aisi  lo  teus  coratgues,  don  lest  vistz  doptos, 

t  Sic.  Cor.  cofessors? 

2  Gros  contre-sens  :  corces  ne  peut  signifier  que  corps  (corpora) ,  et  le  latin 
porte,  ce  que  d'ailleurs  le  bon  sens  indique:  m  cordibus  nostris,l\{si\idiûicors. 

3  Jon.  1,7. 

*  Act.  apost.  1,  26.  —  Corr.  cazero  ou  plus  haut  la  sort  ? 

5  Reg.  XXII,  17. 

6  lôid.,^, 

'  Passage  corrompu  et  qui,  comparé  au  latin,  fait  un  contre-sens.  Fs.: 
golar  eiaj  très-lisible.  Dusan  en  fait  un  seul  mot,  qu'il  croit  être  un  verbe  et 
traduit  par  fjrilie. 
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en  breu  termini  am  clardat  venra  a  tu  ^  de  Dieu,  et  Dieiis  cera 
a  tu  en  ajutori,  et  auras  aiso  que  cobezejas.  1. 

2.  D^aiso  que  quers  coceil  sia  ferms  tos  coratges,  que  pues- 
cas  venir  ad  aiso  que  espéras.  2. 

3.  Dieus  ajudara  a  tu  d*aiso  que  cobezejas  ;  pre^a  Dieu  e 
pervenra  ti  ton  desirier.  3. 

4.  Aiso  que  tu  quers  venra  a  tu  am  gran  gauh  ;  estai  se- 
gurs,  pregua  Dieu,  e  non  aias  paor.  12. 

5.  La  tua  destra  estenal  paire',  lo  teu  Dieu  pregua,  e  aura[8] 
concordia  e  bona  esperanza.  4. 

6.  De  lutz  te  vols  mètre  en  tenebras,  e  guardate  que  no  sias 
cosiros.  5. 

7.  La  via  que  tu  quers  es  drecha  ;  no  vueilhas  temer,  Diens 
er  a  tu  en  ajutori,  et  auras  aiso  que  cobezejas,  e  pervenras  ad 
aquo  que  desiras.  6. 

8.  Grans  causza  es  aiso  que  t*es  vejaire  et  aras  pasara 
ocolacex  '  ;  penedras  t'en,  quar  aiso  que  demandas  non  er  en 
tom  poder.  7. 

9.  No  vueilbas  doptar  d*aiso  que  demandas  ;  pregva  Dieu, 
bon  es,  niens  es  aiso  que  temps.  8. 

10.  De  cervi  coren  cobezejas  tener  los  coms,  et  el  toma 
c'en  a  son  jacis  ;  en  aisi  venra  a  tu  so  [que]  quers.  9.    • 

IL  D'aiso  que  quers  ni  preguas  estai  cosisos  ;  am  gran  su- 
zor  et  am  gran  trebail  pervenras  ad  aquo  que  deziras.  10. 

12.  Ap  suaus  paraulas  te  quero  amenar  ;  per  aiso  depar[t]  te 
d'aquest  coceil,  que  pueg  no  t'en  penedas.  13. 

13.  Aisi  *  co  la  naus  e  mar,  quant  es  guovernada,  sail  e  loc 
que  désira,  en  aisi  lo  teus  cosiziers  venra  a  tu  en  breu  termini, 
ce  preguas  Dieu .  14. 

14.  Lo  teus  vezis  qu'esta  ben  am  tu  te  quer  amenar  am 

t  Fac-similé  atUu. 

*  Corr.  paure  ?  Cf.  le  latin. 

3  Sic  Dusan.  Je  copie  sans  comprendre  et  ne  trouve  rien  à  proposer  qui 
me  satisfasse .  La  première  lettre  peut  aussi  bien  être  un  a,  Tavant-demière 
un  t.  Faut-il  lire  aco  la  cex  ?  Mais  quel  sens  cela  pourrait-il  donner?  - 
A  la  ligne  précédente,  au  lieu  de  vejaire,  indiqué  par  le  latin  videtur,  le  fac- 
similé  donne  voraire  ou  noraire.  (  Dusan  :  veraire  ).  On  y  lit  aussi  plutôt 
posara  que  pasara. 

*F8.  aiso. 
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snaus  paranlas  ;  per  aiso  deus  faire  <  saviament^e  Toras  la  tua 
simpleza,  que  alcuna  causza  non  endevengna  a  tu.  11  et  14* 

15.  En  aquest  cosizier  no  sia  ferms  tos  coratgues,  quar  vas 
68.  (Cf.  30).  16. 

16.  De  la  cauza  que  primieirament  cosiras  e  quers  coceil, 
d^aqui  auras  gran  gloria.  16. 

IT.Loteus  requeremens  es  agradables ;  d*aiso  que  quers 
si[a]  ferms  tos  coratges  ;  ce  pregas  Dieu,  venra  a  tu  en  breu 
termini.  18. 

18.  Aiso  que  quers  es  ferm  ;  autra  causza  cosira  ;  autra 
causza  venra  a  tu  que  non  cosiras.  20. 

19.  La  tua  via  es  apareilhada;  sias  sufrens  e  pregua  Dieu,  e 
pervenras  a  ton  desirier.  19. 

20.  Dizes  que  temps;  li  teu  enemic  cazerau  dejus*  [e]  ceras 
mieilher^.  21. 

21.  Dizes  que  temps;  bon  es  ;  aiso  que  quers  es  en  tas 
mas.  25. 

22.  Aisso  que  quers  bon  es  ;  amorossament  pervenras  a  ton 
dezirier.  22. 

23.  Liqual  te  cujo  nozer  venceras,  e  pregua  Dieu,  et  acoce- 
gras  la  tua  esperansa.  24. 

24.  En  aisi  la  [8e]mensa  es  cemenada  e  la  bona  terra  et  e 
son  temps  aporta  frug,  en  aisi  tu  pervenras  a  la  tua  volun- 

tat.26. 

25.  En  la  celva  te  vols  mètre,  on  non  trobaras  negu  cem- 
dier  e  motz  serpens  am  gieien  ^;  per  aiso  sias  mudatz  e  d[e]par- 
titz  d'aquest  coceil.  27* 

'  Fs.  Dieus  fora.  Cf.  le  lalin  :  agere  debes, 

'  Je  corrige  d'après  le  latin:  inimici  tui  codent.  Dusan  :  cazira  e  ceras. 
Le  fac-similé  ici  est  peu  lisible.  On  distingue  assez  bien  les  quatre  premières 
lettres,  qui  donnent  cati;  puis  viennent  deux  lettres  effacées,  puis  un  u; 
ensuite  un  li,  suivi  d*une  lettre  effacée  et  d'un  blanc  (la  place  d'une  lettre  ); 
puis  ius,  ces  trois  dernières  lettres  restant  encore  assez  lisibles,  malgré  Teffa- 
cement  des  parties  inférieure  et  supérieure  de  Vi  et  surtout  de  Vu.  Ceras  suit 
immédiatement,  sans  qu'on  aperçoive  la  moindre  trace  d'un  e  ni  qu'il  y  ait 
place  pour  cette  lettre. 

>  Fs,  mieilherr. 

*  Dusan  :  amgiein,  en  un  seul  mot.  Mais  il  y  a  bien  gieien  dans  le  fac- 
similé,  et  séparé  du  reste.  Au  lieu  de  am,  on  pourrait  encore  lire  a  tu,  et  à  la 
rigueur  greien  au  lieu  de  gieien. 
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26. Lo  cas  casan  efantara  lo[s]  cadels  sex,  et  en  aisi  aqooque 
quer(s)  lo  teus  coratge  venra  a  tu  de  grat  am  grand  gaDh*.28. 

27.  No  Yueilhas  doptar  d'aiso  que  demandas  ;  pregua  Dieu, 
bon  es,  nient  es  aiso  que  temps. 

28.  Masa  de  plum  mescla  d'[a]ur3 .  En  aisi  la  cauza  [que]  que- 
si[s]t  non  eren  tom  poder;  autra  causa  venra  a  tu  que  non 
espéras.  29. 

29.  Bversamen  cosiras  ;  autra  causa  venra  a  tu  que  non  co- 
siras^;  e  per  aiso  estai  saviamen  e  veras  la  tua  simpleza,  qae 
autra  causza  non  endevenga  a  tu.  {Cf.  14.)  31. 

30.  Autra  causa  cosira  e  no  sia  ferms  tes  coratgaes.en 
aquest  cosizier,  que  vas  es.  [Cf.  15.)  16. 

31.  Li  vent  so  suau,  garda  las  tempestatz,  not  vueilhas  mè- 
tre en  la  mar  ;  estai  um  pauc  e  recebras  aquo  que   quers.  32. 

32.  D'aiso  que  quers  ni  demandas  estai  aperceubutz,  e  re- 
cebra[s]  bona  ventura  et  bona  vida  que  dada  es  a  tu.  33. 

33.  Garda  te  del  gran  leo,  que  notpuesca  nozer;  per  aiso 
clama  Dieu  e  deliiirar  t'a  ^  que  deseguentres  non  estabiiscas' 
ta  mor[t].  34. 

34.  Aiso  que  non  dona  ans  toi  sopdosamen  us  dias.  No 
vueilhas  esser  cosiros,que  venra  a  tu  lo  teus  desiriers.  35. 

35.  Am  gran  suzor  et  am  gran  trebail  venra  en  tas  mas 
aiso  que  quers  ;  pregua  Dieu  e  fai  gen  ^  gracias.  36. 

36.  Très  causas  so  per  un  home  ;  .iij.  angils  cosiroper  te;  la 
primieira  causa  de  que  cosiras  auras  am  gauh.  37. 

37.  En  aquesta  bora  t'entorna;  la  so[r]tz  non  respon  a  tu: 
d'autre  dia  torna  e  dira  a  tu  vertat.  38. 

38.  Bo  so  li  teu  do  que  tu  quesist  ;  mos  nols  recebras,  que 
no  so  donah  a  tu.  Cf.  39. 

39.  Quant  er  temps  t'apropia;  alloc^  nient  as  que  ceme- 
nes.  C/".  39. 

*  Fs.  guah. 

2  Corr.  rnesclad[a  es  d'a]ur  ?  Fs.  mescla  dur,  en  deux  mots.  Le  copiste  a 
dû  sauter  quelques  mots.  Cf.  le  latin. 
^  Fs.  L'osirias  ou  cosinas. 

♦  Fs.  deliurat  ca. 

"  Fs.  establicxas  ? 

c  Corr.  e  fai  li  en?  Cf.  le  lat:  et  refer  ei  grattas, 

^  Fs.  aîlos. 


^ 
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40.  Niens  es  que  temias  :  lo  senher  t'ajudara,  que  puescas 
essersegurs,  et  auras  cl ardat,  et  no  vueilhas  laisar  Dieu.  40. 

41.  Grans  gauh  venra  a  tu  d'aiso  que  quers  ni  demandas; 
tos  enemix  venceras  e  Dieus  er  en  ajutori  a  tu,  et  auras  aizo 
que  cobezejas.  41. 

42.  Per  que  causiguas  contra  Fagulho  ?  No  vueilhas  gabar, 
que  mal  es,  e  tu  no  vueilhas  anar  contrais  sortz.  42. 

43.  Aiso  que  tu  quers  ja  es  aparelhatz  a  tu,  e  niens  es  que 
temias  ;  sias  cosiros  et  Dieus  ajudara  te.  Cf.  44. 

44.  Quar  te  venguist  acoceilhar  am  nos,  ieu  pregui  Dieu 
que  perdo  a  tu,  que  fortmentiest^  iratz.  43. 

45.  Lo  de8irie[rl  que  tu  cobezejas  auras  ;  pregua  Dieu  et  a 
lui  fai  gracias.  44. 

46.  Fortuna  promet  a  tu  aquo  que  as  en  ton  cor  ;  so  pa- 
raulas  qu*empacho  a  tu.  45. 

47.  Tu  cujas  ixausar  la  tua  via  seguentre  la  mort;  sias 
sufrens,  pregua  Dieu.  46. 

48.  Aiso  so  sortz  que  adubertament  respondo  a  tu  ;  not 
vueilhas  trigar,  mas  plus  quer  ^  la  gloria  Dieu,  que  bon  reque- 
remen  pervenguo  a  tu.  47. 

49.  Fel  e  vinagre  desiras;  veras  quai  te'  plus  Ieu*,  quar 
aiso  que  tu  quers  non  es  dat  a  tu.  48. 

50.  Aiso  en  que  iest  doptos  niens  es  que  temias  ;  pregua 
Dieu  e  ceras  plus  fortz.  Cf.  49. 

51.  Per  que  iest  doptos?  niens  [es]  que  temias;  suefri  te 
um  pauc  e  trobaras  bon  tems .  50 . 

52.  Grans  gauh  er  a  tu  aiso  que  quers  ;  non  aias  cosizier, 
mor  estai  cegurs.  51. 

53.  Intramens  es  apareilhatz  a  tu;  perque  iest  doptos? 
La  tua  esperansa  ^  acoceguda  ;  pregua  Dieu  que  sia  a  tu  en 
ajutori,  et  auras  so  que  *  deziras.  52. 

54.  Aiso  que  quers  non  er  en  tom  poder;  em  breu  termini 
estai,  et  atrobaras  melho[r]  acabament.  54. 

*  Corr.  es  ?  Cf.  le  latin. 

2  Fs.  que*  Cf.  le  latin  :  magts  pete  gloriam  Deo. 
»  Corr.  t'e[s]  ? 

*  Le  traducteur  avait  sans  doute  dans  son  texte,  ou  il  y  a  lu,  leviuSj  au  lieu 
de  ienius,  que  donne  Tédition  de  Pitbou. 

8  Suppl.  er  ? 

*  Fs.  qui,  en  abrégé. 
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quod  si  illas  aliquis  interrogare  voluerit,  triduo  jejunet  cum  pane  et 
aqua,  et  tertia  die  omne  officium  Sanctse  Trinitatis  psallat^,  et  ex- 
pleta  missa,  cum  magna  humilitate  orando  et  lachrymando,  a  sortibus 
petat  quidquid  necesse  fuerit:  Pater  noster. 

Sequitur  oratio. 

Âperi,  Domine,  dubia  quœ  sunt  in  cordibus  nostris  per  banc  eortem, 
et  dirige  eam  sicut  direxisti  sortem  nautarum,  qui  naufragium  patie- 
bantur,  quando  cecidit  sors  super  Jonam,  et  sicut  direxisti  sortem 
apostolorum  tuorum  quando  cecidit  sors  super  Mathiam;  immite, 
Domine,  spiritum  veracem  quem  tu  misisti  per  propbetam  tuum  qui 
vidit  universum  Israëlem  dispersum  sicut  oves  errantes  in  montibus . 
Expelle,  Domine,  spiritum  fallacem  quem  tu  misisti  ad  decipiendum 
Acab,  quando  cecidit  cum  omni  exercitu  suo.  Dirige,  Domine,  sor- 
tem hanc  quam  mittam  in  nomine  tuo,  per  mérita  et  orationes  sanc- 
torum  angelorum  tuorum,  qui  sortes  amicorum  cunctorum  regunt,  ut 
haec  sors  yeritatem  nobis  bujus  rei  inducat  per  te,  Salvator  mundi, 
qni  vivis,  etc. 

Alia  oratio. 

Oremus  ad  te.  Domine  pater,  Rex  cœli  et  terrœ,  qui  es  creator  om- 
nium rerum  creatarum,  qui  cuncta  ex  nihilo  omuia  mundi  creasti,  et 
Abraham  patrem  nostrum  te  daturum  nobis  juras ti,  et  Moysi  in  mon- 
tem  Sinaï  legem  dedisti,  et  Susannam  de  falso  crimine  liberasti,  et 
Tobiam  de  contritione  cordis  in  alacritate  mutas  ti,  et  nuinii  suse  de 
Uiagna  amaritudine  cordis  afflictse,  et*  lachrymarum  fonte  tribuisti 
^ulcedinem  :  qui  exaudisti  Jonam  de  ventre  ceti,  et  deinde  prostra- 
tum  et  jaceùtem  et  Petrum  lachrymantem  *,  Domine,  suscepisti  ;  sus- 
cipe,  Domine,  preces  meas,  ut  de  hac  re  quam  peto  per  bas  sortes 
mihi  notum  facias,  qui  sciens  es  per  onmia  et  in  omnibus,  qui  in 
sancta  et  in  perfecta  Trinitate  vivis  et  in  unitate  consistis,  per  omnia 
s^cula  saeculorum.  Amen. 

• 

♦  La  recommandation  de  chanter  l'office  de  la  Trinité  doit  être  une  addition 
(aite  au  texte  primitif  au  IX*  ou  X«  siècle  au  plus  tôt.  On  attribue  à  Âlcuin 
(mort  en  804)  la  composition  de  cet  office.  Quant  à  l'usage  de  jeûner  et  de 
prier  avant  de  consulter  les  sorts,  entre  autres  témoignages  formels  quon  ea 
trouve,  on  peut  citer  celui-ci  de  Grégoire  de  Tours  {Hist.  Francorum,  Uh.  V, 
cap.  XIV)  :  «  Merovechus  vero  très  libros  super  sancti  [Martini]  sepulcrum  po- 
guit,  id  est  Psalterii,  Regum,  Evangeliorum  ;  et  vigilans  tota  nocte  petiit  uL  sibi 
beatus  confesser  quid  eveniret  ostenderet... .  Post  haîc  continuât©  triduo  in 
jejuniis,  vigiliis,  atque  orationibus,  ad  beatum  lumulum  iterum  accedens,  revol- 
TÎt  librum  qui  erat  Regum. . .» 

*  Sic.  Corr.  ex  ? 

3  Corr.  et  lacht^ymantem  Petrum  ? 

13 
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1.  Post  solem  surgunt  stellde,  et  iterum  sol  ad  claram  lacem  re- 
vertitur,  sic  et  animus  tuus,  unde  dubius  esse  videris  in  brcvi  tem- 
pore  ad  claritatem  pervenerit,  et  veniet  tibi,  et  obtinebis  quod  cupU, 
Deo  adjuvante;  âge  ei  gratias. 

C.C.V. 

2.  De  quo  consulis  animas  tuus  sit  sicat  speras,  ut  possis  pertin- 
gere  ad  quod  desideras. 

C.C.IIIl. 

3.  Deus  te  adjuvabit,  de  quo  cupis,  et  de  quo  consulis  :  Deorn  rogSi 
cito  perveniet  tibi  quod  desideras . 

ce. III. 

4.  Dexteram  tuam  porrige,  et  habebis  concordiam,  et  epem  ho- 
nam,  et  pauperibus  tiibue. 

ce. II. 

5.  De  luce  in  tenebris  mittere  quseris ,  ubi  nulla  directa  est  semilSf 
et  vita  tua  carere  cupis,  moneo  te  ne  cures  ab  hoc   consilio. 

C.V.V*. 

6.  Est  via  certa  qnam  tu  petis,  nolitimere,  Deus  tibi  in  adjatonom 
erit,  et  pervenies  ad  quod  desideras. 

CV.IIII. 

7.  Magnum  quod  tibi  videtur  esse  jam  transit,  et  quomodo  volneriâ, 
nam  hoc  quod  consulis  in  potestate  tua  non  erit. 

C.V. III. 

8.  Ne  dubitaveris  de  quo  consulis,  Deum  roga,  bonum  est  quodpe- 
tis,  et  noli  timere. 

e.v.ii. 

9.  Cervo  currentc  comua  tenere  cupis  in  manibus,  sed  difficile  est 
quia  in  silvis  moratur,  sed  reverlatur  in  cubili  suo,  et  ibi  capi  po- 
test  :  sic  veniet  tibi  in  manibus  tuis  in  quo  dubius  es. 

e.v.i. 

10.  Qui  petis,  et  qui  rogas  cummagno  sudore  et  labore,  pervenies 
ad  hoc  quod  desideras,  securus  esto,  Deum  roga. 

e.  Illl.llll. 

1 1 .  Vicinus  tuus  cum  ad  te  venerit,  blandis  sermonibus  te  indu- 
cere  quœrit,  tu  vero  cautc  agere  debes,  ne  postea  incipias  pœnitere. 

'  Pith.CG.VV. 
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CCI*. 

12.  Quod  postulas  nunc  ita  veniet  cum  magno  gaudio,  securos  esto, 

Deum  roga,  et  noli  timere. 

CIIII.III. 

13.  Prava  ne  velis,  saivis  *  sermonibus  te  decipere  voliint  qui  te 
[{naerunt,  securus  esto    ab  hoc  consilio,  ne  postea  incipias  pœnitere. 

CIUI.IP. 

14.  Sicut  navis  in  pelago  gubernata  fuerit,  quod  desideras  ita  tibi 
veulet.  Si  jam  pervenias  ad  quod  desideras,  Deum  tuum  roga,  ut  pla- 
;atu8  sit  tibi.  Blandis  sermonibus  te  decipere  volunt,  tu  vero  caute 
nde  simplicitatem  tuam,  ne  pestea  incipias  pœnitere. 

CIllI.l. 

15.  In  hoc  cogitamento  non  est  animus  tuusârmus,  quia  pràvse  sunt 
n  pectore  tuo  cogitationes  :  sollicitus  esse  noli,  et  veniet  tibi  deside- 
*ium  tuum  bonum,  quod  animum  tuum  conârmet,  securus  esto. 

cm.  m. 

16.  De  qua  re  priinum  cogitasti  et  consulis,  tuus  animus  inde  magis 

labebit  gloriam  magnam. 

a  III.  II. 

17.  Et  si  in  societate  in  filium  non  habent,  non  fiunt ,  sic  et  tuus 

inimus  cito  consilium  mutavit,  sed  ad  nos  venies.  Plaça  Deum  ut  se- 

3arus  possis  fieri. 

C  III.  I. 

18.  Petitio  tua  accepta  erit,  cogitare  noli,  de  quo  consulis,  perve- 
oiet  tibi  in  brevi  tempore.  Ideoque  Deum  roga,  et  obtinebis  quod  cupis. 

C  II.  II. 

19.  Via  tibi  parata  est,  patiens  esto,  Deum  roga,  et  venies  ad  desi- 

derium  tuum. 

C.  II.  I. 

20.  Quod  cogitasti  fîrmum  est,  aliud  cogita  ;  ad  lucrum  perveniet 

quod  cupis. 

C  I.I. 

21.  Disce  timere,  inimici  tui  cadent,  et  adhuc  melior  eris. 

V.V.V. 

22.  De  quo  postulas  bonum   est,  diligentius  âge,  et  pervenies  ad 

desiderium  tuum  bonum. 

V.V.  lllï. 

23.  Bonitas  omnium  qui  quierunt  Deum,  serva  mandata  Dei,  et 
omnia  tibi  prospère  fient. 

i  Article  traosposé  ;  peut-être  l'étûit-il  déjà  dans  le  ms.  de  Pithou.  Sa  place 
levrait  être  immédiatement  après  le  no  5  (  ccu.) 
*  Corr.  Muavibus?  Cf.  suaus  dans  le  provençal.  —  3  Pilb.  C. III. II. 
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V.V.  III. 

24.  Qai  te  nocere  cupiunt  vinces  eos/spem  tuam  conseqaem.  Ta 

vero  Deum  tuum  roga,  ut  in  adjutorium  sit  tibi,  et  penrenies  ad  desi- 

derium  tuum  bonum . 

V.V.  IL 

25.  Quod  postulas  bonum  est,  de  quo  cogitas  in  manibus  tuis  erit. 

V.V.I. 

26.  Sicut  seminator  in  terram  bonam  semen  mittit,  et  fructom  in 
tempore  suo  restituet,  ita  ad  quod  desideras  Isetus  pervenies,  et  toam 
voluntatem  facile  invenies. 

V.  IlIl.IIII. 

27.  In  silvam  te  mittere  quseris,  ubi  nullam  semitam  invenies,  et 
multae  serpentes  Talidse  latent,  et  ideo  moneo  te  vitamtuam  deeipiaiis, 
decipiaris  dum  nonputas. 

V.  IIII.  III. 

28.  Ganis  festinahdo  cœcos  catulos  parit,  sic  et  tuus  animus.  Im- 
properare  noli  de  quo  postulas  :  si  patiens  fueris,  veniet  tibi  ultro  io 
potestate  tua  cum  magno  gaudio. 

V.  IIII.  II. 

29.  Massa  plumbea  auro  mixta  est,  et  est  invidiosa,  sic  et  taoi 
animus  invidiam  machinât:  aliud  namque  cogita.  Hoc  quod  petis  m 

potestate  tua  non  erit. 

V.  IIII.I. 

30.  Âdversarium  te  dicis  habere,  spem  tuam  dirige,  ut  tibi  in  ad- 
jutorium sit  Deus.  Moneo  te  ne  velis  esse  irreligiosus. 

V.  III.  III. 

31.  Aliud  cogitas,  aliud  perveniet  dbi,  dum  non  speras.  Ideocaote 

agere  debes,  et  vide  simplicitatem  tuam,  ne  in  damnum  perduceiis  et 

detrimentum. 

V.  III.  II. 

32.  Venti  sunt,  validée  tempestates  sive  procellae,  cave  ne  te  velis 
mittere  in  pelagum  :  sustine  modicum,  et  accipies  serenitatem,  etpe^ 
veniet  ad  quod  desideras  animus  tuus. 

V.III.  I. 

33.  Quse  petis  atque  rogas  sollicitus  esse  noli,  pervenies  cum  la- 
bore,  et  accipies  fortunam  bonam  seu  futura  bona  quse  data  sunt  tibi. 

V.  II.II. 

34.  Leonem  magnum  cave  qui  te  nocere  cupit.  Ideo  ad  Dominum 
clama,  et  de   malo  liberabit  te,  ne  post  mortem  restituas  damnum. 

V.  II.I. 

35.  Quod  annus  non  dat,  dies  subditus  *  affert.  Noli  esse  sollicitas, 
*  Corr.  subitus  7  Cf.  le  prov.  sobdosamen. 
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modo  tempus  non  permittit  :  patiens  esto,  et  Deum  roga,  ut  petiti»- 
nibus  tuis  misericordiam  merearis. 

III.III.III. 

47.  Had  sunt  sortes  quœ  manifeste  respondent  interrogantibus,  et 

abscondita  hominum  patefaciunt.  Ideo  te  moneo  ne  moras  facias  m- 

terrogare  necessaria,  sed  magis  pete  gloriam  Deo,  ut  petitiones  animi 

tui  invenias. 

III.  m.  II*. 

48.  Mel  tenes,  et  acetum  desideras.  Vide  bonum  quod  ienius  est: 
nam  quod  petis  non  est  tibi  datum. 

III.III.I. 

49.  In  quo  speras  pisces  latent,  et  tu  laetus  capiies  eos  :  sic  ani- 
mus  tims  dubius  esse  videtur,  et  tamen  facile  dono  Dei   accipies,  si 

Deum  rogaveris. 

III.II.II. 

50.  Quod  sollicitus  essevideris,  et  undis  maris  navigarequœris,  vide, 
et  sustine,  in  brevi  tempore  invenies,  et  pertinges  ad  quod  desideras. 

III.II.I. 

51.  Gaudium  magnum  veniet  tibi,  de  quo  petis,  noli  cogitare,  se- 
curus  esto,  roga  Deum,  et  invenies  gratiam. 

III. I.I. 

52.  Jamtibi  introitus  estparatus,  et  aperta  janua  potes  introire  nd 

quod  desideras,  ubi  hortare  vel  spem  tuam,  ora  Déum,  ut  adjutor  sit 

tibi. 

II.II.IÏ. 

53.  Pecuniam  tuam  ad  lucmm  mittere  quseris,  vide  ne  ad  damnum 

perveniat  tibi  :  iste  locus   periculosus  est,  utere  consilio,  sapientem 

fatigare  cave. 

II.II.I. 

54.  Quod  in  potes tate  tua  non  est  tantum  quaîris,  sed  brève  tempu3 
sustine,  et  meliorem  invenies  conditionem  tuam. 

II. I.I. 

55.  Fidelis  esto  in  perpetuum,  et  quidquid  petieris,  Deus  omne  tibi 
prœstabit,  et  felix  eris  in  scvum  si  obtemperaveris  mandatis  Dei. 

I.I.I. 

56.  HaB  sunt  sortes  sanctorum  quse  nunquam  falluntur,  nec  men- 
tiuntur,  id  est  *  Deum  roga,  et  obtinebis  quod  cupis.  Age  ei  gratias. 

1  Pith.  m.  m.  III. 

•  Corr.  ideo  ?  Cf.  le  prov.  per  aiso. 

(A  9u*vre) 
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LETTRES    INEDITES     DE    SAINTE-PALAYE,     MAZAUGUES,     CAUMONT, 

LA    BASTIE,   ETC.  (SuÙe),* 


XLVII 


Mazaugues  répondit  le  19  octobre.  Cinq  mois  après,  Sainte- 
Palaye  reçut  la  lettre  suivante  : 

L*amitié  Monsieur,  dont  vous  honoriés  Monsieur  le  président  de 
Mazaugues  mon  frère  me  fait  espérer  que  vous  voudrés  bien  prendre 
quelque  part  à  sa  mort;  laccablemcnt  dans  lequel  elle  me  jette  me 
laisse  a  peine  la  force  de  vous  lapprendre  cest  le  seul  adoucissement 
que  je  puisse  espérer  dans  mon  affliction . 

Jay  Ihonneur  detre  avec  respect    Monsieur  votre   très  bumble  et 

très  obéissant  serviteur 

TuoMASSiN  Baroemond. 

A  Aix,  Ie20mar8  1743'. 

XLVIII 

Le  ms.  13817  de  la  Bibliothèque  de  Nimes  contient  encore 
quelques  passages  intéressant  les  études  romanes;  nous  les 
donnons  ci-dessous  pour  n'être  pas  obligé  d'y  revenir  une  autre 
fois. 

(A  Marseille,  le  17«  juin  1733) —  ...On  m'a  dit  qu'un  médecin d'Aix 
apellé,  s'il  m'en  souvient,  Riche,  avoit  fait  autrefois  un  petit  livre  des 
mots  provençaux  dérivés  du  grec.  Je  ne  say  si  on  trouveroit  ce  livre 
à  acheter  à  Aix.  S'il  n'est  plus  chez  les  libraires,  il  sera  sans  doute 
chez  vous,  et  vous  m'obligerez  de  m'en  procurer  la  lecture. . . 

F.  Cary». 

En  dépit  du  serment  fait  par  les  membres  de  l'Académie 

*  B.-N.  Bréquigny,  66.  Carton  IX, 32-37,  p.  31. 

iBibl.  de  Nimes,  ms.  13817,  !•'  vol.  Je  n'ai  rencontré  le  nom  de  Riche 
que  dans  la  lettre  de  Cary.  Si  Mazaugues  possédait  le  dictionnaire  de  Riche, 
il  faudrait  chercher  cette  rareté  à  Carpeutras. 
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de  Marseille  de  se  consacrer  à  la  propagation  exclusive  de  la 
langue  française,  cette  Société  n'est  pas  sans  avoir  apporté 
son  contingent  à  Tétude  du  provençal. 

«  Indépendamment  des  ouvrages  que  nous  avons  déjà  men- 
»  tionnés ,  M.  Feraud  avait  travaillé  longtemps  à  un  traité 
»  de  la  langue  provençale  ;  il  avait  préparé  plusieurs  savantes 
»  dissertations  sur  ses  différentes  branches  et  sur  ses  diyen 
»  dialectes,  et  il  s'était  particulièrement  occupé  des  empranU 
»  réciproques  que  se  sont  faits  les  langues  provençale  et  ita- 
))  lienne.  Le  fruit  de  ses  travaux  doit  être  considéré  comme 
»  perdu  pour  nous.  Ses  mss.  ont  été  égarés  ou  détruits,  et  il 
»  ne  nous  a  été  représenté  que  des  fragments  informes  de 
»  cet  ouvrage  *,  La  langue  provençale,  qui  fleurissait  dans  les 
»  XP,  XIl^  et  XIII®  siècles,  est  encore  très-peu  connue  et  elle 
»  mériterait  d'être  étudiée;  mais  une  espèce  de  fatalité  semble 
»  être  attachée  aux  travaux  des  illustres  Provençaux  qui  s'en 
»  sont  occupés.  —  L'ouvrage  de  notre  savant  Le  Fournier. 
»  mort  en  1743,  n'est  point  parvenu  jusqu'à  nous*;  nous 
»  n'avons  plus  la  dissertation  lue  par  l'antiquaire  Carrr  à 
»  l'Académie  de  Marseille'. 

*  La  grammaire  et  le  glossaire  de  Tabbé  Féraud  étaient,  en  1829,  entre 
les  mains  de  JaufFret,  qui  proposait  à  Raynouard  de  les  lui  commuDiqDer 
(  Correspondance  inédite  de  L,'F.  Jauffret^  publiée  par  R.  Reboui  Dra- 
guignan,  1874,  p.  31).  —  Le  catalogue  de  la  bibliothèque  de  J.-T.  Bory, 
(Marseille,  1875,  in-S**,  p.  296,  no  7)  contient  Tindication  suivante:  B$seif 
de  grammaire  et  de  glossaire  de  la  langue  provençale,  pour  servir  d* w- 
troduction  et  de  supplément  au  dictionnaire  prox^ençal,  par  l'abbé  fé- 
raud. Ms. autographe;  tables  et  notes  par  J.-T. Bory.  L'abbé  Féraud  eslbifs 
connu  comme  auteur  d'un  Dictionnaire  français  très-utile  encore  à  consulter. 

*  Sur  Thomas  Le  Fournier,  religieux  de  Saint-Victor  de  Marseille,  né  à 
Dieppe  en  1675,  mort  le  18  décembre  1743,  on  peut  consulter  M.  L.  Delid^t 
Cartulaire  de  l'abbaye  de  Saint  Victor  de  Marseille,  1857,  t.  I,  p.  ix. 

^  L'avocat  Félix  Carry  (Marseille,  24  décembre  1699-  15  décembre  l'^Si ) 

a  été  président  de  l'Académie  de  Marseille  en  1733.  On  trouve  diverses  leltrw 

de  lui  à  la  bibliothèque  de  Nîmes.  Outre  ses  travaux  d'histoire  et  de  Duini.^^ 

matique,  il  avait  composé  une  Dissertation  sur  les  langues  gui  ont  été  f» 

usage  à  Marseille,  et  sur  le  provençal  en  particulier,  et  un  Vocabulairr 

provençal  avec  les  étymologies  de  chaque  mot.  ««  Nous  avons  fiait  des  rf- 

cherches  infructueuses  sur  ce  ms.  »,  dit  Achard  (Dictionn,  de  la  Prct^ence, 

III,  160).  — J'ignore  ce  qu'est  devenu  le    Vocabulaire  de  Carry  ;  mii*  a 

Dissei^tation  a  été  vendue,  en  1878,  avec  la   bibliothèque  de  M.  Mortreifl 

(Paris,  Adolphe  Labitte,  1878,  in-S",  p.  3,  no  15). 


.^ .  i 
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»  Les  travaux  de  M.  de  Ste-Palaje  ne  seront  probable- 
»  ment  jamais  publiés,  —  non  plus  que  ceux  de  notre  con- 
»  frère  M.  Ricaud,  décédé  Tannée  passée.— Quant  aux  projets 
»  de  rinfatigable  Pierre -Joseph  de  Haitze  sur  la  langue  pro- 
j>  vençaloy  ils  n'ont  pas  eu  plus  de  suite  que  cent  autres  ou- 
»  vrages  qu'il  avait  entrepris,  et  dont  il  n'a  écrit  autre  chose 
o  que  les  préfaces  ou  les  tables  des  chapitres  ^ — Il  nous  reste 
i>  encore  deux  opuscules  du  père  Mérindol  contenant  Texpli- 
»  cation  de  quelques  mots  provençaux  dérivés  du  grec  '  ;  mais 
»  une  très-ample  moisson  reste  encore  à  faire  en  ce  genre.  » 
i>  (Casimir  Rostan,  Notice  sw^  S.  Fr.  Feraud^  17  avril  1725  — 
n  S  février  1807,  dans  les  Mém.  pubL  par  tAcad.  de  Marseille^ 
»  VI,  1810,  p.  53.) 


XLIX 

(  A  Golonges,  ce  26  janvier  1739) L^été  passé,  après  un  sé- 
jour de  huit  ans,  je  quittai  Rome  pour  tenir  dans  ces  pais  compagnie 
à  on  frère  chéri .  Nous  sommes  assés  doucement  tous  les  deux  à  cinq 
lîenes  de  Genève  près  le  fort  de  TEcluse,  route  de  Lion ...  H  me  sem- 
ble que  déjà  je  suis  votre  patriote,  et  que  si  Toccasion  se  présente 
de  s'intéresser  pour  un  Provençal,  je  dois  ne  pas  hésiter  a  parler  pour 
lui.  Le  croiriés  vous,  Monsieur,  que  dans  le  mauvais  trou  que  j'ha- 
bite, j'y  ai  trouvé  un  bon,  aimable  et  infortuné  Troubadour  :  c'est  an 
nommé  M.  Gros,  qui  vraisemblablement  vous  est  connu  puisqu'il  y  a 
de  loi  on  petit  volume  de  poésies  provençales  imprimées  par  Ber,  de 
Marseille,  et  que  d'ailleurs  divers  messieurs  de  votre  Parlement,  tels 
que  les  présidents  de  Bandol  et  Ricard,  le  conseiller  de  Monverte,  lui 
veulent  tous  les  biens  du  monde  et  vous  en  auront  aparemment  parlé, 
ou  peut-être  aussi  M.  le  chevalier  de  Castellane  et  votre  cher  ami 
M.  le  marquis  de  Caumont,  qui  l'honorent  de  leur  protection.  Venons 
au  fait  :  M.  Gros  a  un  nombre  considérable  de  nouvelles  pièces  entre 
lesquelles  il  y  en  a  une  qu'il  a  faite  à  ce  nouvel  an  pour  M.  le  marquis 

»  Son  ouvrage,  ou  plutôt  son  projet  d'ouvrage  sur  les  écrivains  de  Pro- 
vence (manuscrit  de  la  Bibl.de  Marseille),  ne  contient  que  «  le  titre  et  la  table 
alphabétique  »,  à  ce  que  dit  Anselme  Mortreuil  {Poésies  provençales  des  XVh 
et  XVII*  ss.  Paris,  1&43,  I,  p.  8,  n.  2).  P.-J.  de  Haitze  naquit  à  Cavaillon  en 
1648,  et  mourut  à  Tretz  le  26  juillet  1736. 

*  Achard  {Dict.  de  la  Prov.,  I,  p.  vij)  a  connu  un  petit  glossaire  du  P.  Mé- 
rindol. Sainte-Palaye  l'a  utilisé  pour  son  Glossaire  roman  [provençal-catalan] 
(Bibl.  N.,  ms.  Moreau,  1568);  il  le  désigne  par  la  lettre  c. 
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de  Caumont  qui  m*a  semblé  extrêmement  jolie  ;  imprimées  avec  ctl 
les  qui  ont  déjà  para  elles  feroient  nn  volume  assés  coneideialW; 
y  auroit-il  moïen  de  lui  procurer  d'un  libraire  une  somme  qui  ne  fui 
pas  tout  a  fait  bagatelle  pour  ses  manuscrits.  Je  vous  ai  anDoncé  notre 
Troubadour  dans  une  situation  peinible  ;  il  est  réduit  avec  famillt^ 
dans  ce  mauvais  village  a  un  chetif  emploi  qu'il  tient  de  Messieurs  le? 
fermiers  généraux  et  qui  va  à  peine  à  cinq  cents  livres.  M.  de  Beao- 
regard,  frère  de  M.  du  Faur,  l'un  des  plus  bupés  fermiers  généreai. 
lui  fait  espérer  qu'il  sera  avancé  ;  ce  M.  de  Beauregard  est  fort  ami 
de  M.  le  marquis  de  Caumont,  celui  de  divers  de  vos  MessienrH  Ju 
Parlement,  et  peut  être  le  votre  ;  ne  vous  paroîtroit-il  pas  chose  lona- 
ble  de  susciter  quelque  efficace  Mecenas  en  faveur  de  notre  povre  it 
honéte  poëte.  Vous  cherchiés,  cher  Président,  des  Troubadoars  à  li 
Vaticane,  je  vous  en  déterre  un  à  Colonges,  vous  et  vos  amis  qui  pou- 
vés  tous  beaucoup,  souflés  de  nouveaux  esprits  de  vie  dans  les  pile? 
narines  de  cette  muse  languissante.  J'en  dirois  Jtrop  sans  doute  «  j- 
parlois  davantage  ;  à  un  cœur  comme  le  votre  il  suffit  d'indiquer  l'oc- 
casion de  faire  du  bien * 

L'abbé  Bentivoguo. 


i  Bibl.  de  Nîmes,  ms.  13817, 1*»  vol.— L'édition  dont  parie  l'abbé  B.  daled^ 
1734,1a  deuxième  ne  parut  qu'après  la  mort  de  Tauteur  :  Recuit  de  pvueM^ 
prouvençalos,  de  M,  F.-T,  Gros^  de  Marsillo.  Nouvello  ecUcien,  courrigeaéi 
et  augmentado  per  Vautour^  eme  uno  expHcacien  dei  mots  lei  plus  difficiles: 
Marseille,  Sibié,  1763,  m-8«»,  227  p.  On  y  trouve,  p.  175,  une  fable  dédiée  a 
Moussu  lou  presiden  de  Bandol  ;  p.  188,  une  autre  dédiée  a  M.  lou  chivalu: 
de  Castellano  Esparroun .  Quant  aux  vers  a  Vaucasien  d'esto  nouvello  an- 
nado,  ils  sont  fort  médiocres.  Nous  n'avons  pu  savoir  s*il  avait  été  faitasage 
de  la  lettre  de  l'abbé  Bentivogllo  par  Crouzkt,  Fragments  biographiques  sur 
F.'T.  Gros.  MarseiUe,  18(30,  in-^,  7  p. 


Poésies 


MALHAN  E  DAUDET 


A  M.   ANTOUNIN  GL.\IZE 


Malhan.  —  Eh  bel  Tamic  Daudet,  sies  à  la  gallota  ^  ? 
Toques  lou  pelaudou^,  la  figa,  Tagriota, 
£n  chimant  quauques  cops  de  bon  vin  d'Espiran, 
Dessè  '  que  tous  manits«  que  vese  per  lou  plan, 
Souilevoun  lou  garât  per  Fautouna  avenenta. 
L'escachoun  ^  qu'es  au  prat,  la  récolta  pendenta, 
Qu'au  grat  dau  vent  oundeja  alln  tins  au  valat, 
Tout  acô's  tieu  ? 

Daudet  .  t-  Aube  !  ioi  soui  recabalat  * 

Dau  traval,  de  Tespargna,  e  la  bona  counducha  ; 
Long  tems  ai  trimât  soûl,  ara  sian  très  en  lucha  ; 
A  bêles  paucs  dau  ben,  aven  près  lou  dessus. 
Récolte  prou  de  tout,  deve  res  à  degus. 
Tabé,  dinslas  sasouns  que  la  grand  obra  mola, 
Fau  ma  brava  pauseta  à  Toumbra,  sus  la  cola; 
Mais,  quandla  foga  '  ven,  soui  pas  vesiat;  enfin, 
Ai  pas  à  me  planl  de  moun  escur  destin . 

Maluan.  —  Ou  crese  ;  e  dire  que  poudiei  estre  à  tas  picas  "^^ 
Se  de  moun  ime  enfant  seguissiei  las  endicas  *  : 
Aimave  lou  bestiau,  aviei  lou  gous  dau  ben; 
Mais  moun  paire,  vouguent  de  ieu  faire  un  savent, 
Me  metet  en  pensioun  dins  aquela  estigança. 

Daudet.  —  Acôs  era  dau  tems  que  servissiei  la  França 
E  que  la  desfourtuna  agantava  Tavé  * 
Que  tenieide  moun  grand,toutmounpaure  deque  ! 

Malhan.  —  E  que  ta  paura maire,  ô  Dieu  !  quand  m'en  souvene, 

*  Estre  à  la  galïota  signifie  être  dans  un  endroit  délicieux,  dans  un  lieu 
qui  réjouit  le  cœur.  —  *  Pelaudou,  fromage  frais.  —  ^  Pendant.  —  ♦  Petit 
troupeau.  —  *  Enrichi.  —  •  Presse,  grand  travail.  —  '  Estre  à  tas  picas, 
littéralement  :  être  aux  endroits  où  tu  frappes,  où  tu  te  plais.  —  *  Endkay 
penchant,  indication.  —  *  ilvé,  troupeau. 
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De  ploarà  nioch  e  jour  se  poudiè  pas  destene  ; 
Cade  cop  que  veniei,  parlava  que  de  tus. 

Daudet .    —  Ou  sabe,  lous  chagrins  Tavien  messa  à  noon  plus; 
Maisper  de  que,  Malhan,  ioi  que  sies  libre  emage*. 
Venes  pas  te  cabl  dins  toun  viel  eiritage 
E  V  emplegà  toun  saupre  ? 

Malhan.  —  Oh  I  nou,  lou  plec  es  près; 

La  vilassa  me  ten,  n'ai  de  gau  per  pus  res  ; 
Tout  ce  d'ela  m'es  car,  finques  à  soun  senodi^, 
Talament  qu'au  vilage,  eh  be  !  trove  Fenodi  ! 

Daudet.  —  Sies  de  plagne,  s'aicl,  per  tus,  Tenodi  jai  ; 

Per  ieu  es  lou  rebous,  tout  me  triga  '  e  me  plai; 
A  cade  pas  que  fau  un  souvenl  m'arresta. 
Te,  ve  'quela  ouliveda  oumbrejant  nosta  testa, 
Que  me  fai  d'oli  à  flac  e  dous  :  couma  lou  mèii 
L'ai  plantada  soulet,  ère  encara  barbèu  ^  ; 
Yeses  ramellieiràs  que  de  fruch  s'espalanca. 
Aven  lous  memas  ans,  lou  pos  creire  sans  manca; 
Ma  maire  me  Ta  dich  !  la  âgueira  blancau. 
Que  sa  ramada  ajoun  Taparram  ^  à  Toustau 
E  que  dous  cops  per  an  lou  fruch  clena  las  cimas, 
Embé  moun  ainadet  an  vist  las  memas  primas; 
Lou  miougraniè  qu'alin  s'abeura  de  sourel, 
Quand  mounjouine  nasquet,  moustret  soun  pre 

[miè  grel, 
E  Toume  qu'ailaval  la  lambrusca  enmalhola  S 
Das  jouvents,  dau  âlhan,  fugent  Tallegra  cola, 
Un  jour  qu'à  travès  prats  anaven  flourejant, 
Moun  Agateta,  aqul,  sa  man  sarret  ma  man, 
Per  lou  bèu  premiè  cop  que  ie  diguere  :  a  Taime  !  > 
0  souvenl  d'amour,  qu'es  savi  e  dous  toun baimc  !.. 
Oi,  tout  aicl  m'agrada  e  m'encanta  e  sourrls  ; 
Tout,  tout  me  parla  au  cor,  oumbrage,  fonu, 

[abrics, 

Avé,  cabra,  poudras  '  ;  Blanquet",  moun  fier  t  a- 

[  vàlhou, 

*  Majeur,  grand.— «  Tumulte,  bruit.— 3  Trigà,  stimuler,  attirer.  —  *J«iac 
garçon.  —  *  Aparram,  enclos  entouré  de  murs.  —  «  Enmalhola^  enlacer.  — 
^  Petit  âne,  anon   —  ^  Blanqttet,  blanchet,  nom  de  clieval. 
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Bouchard  *  voulountadous,  engincous  e  bèu,  cà- 

[  Ihou  \ 
Coumpagnouns  qu'un  per  un  ai  toutes  abarrit, 
Plantada',  armas,  qu'antanbousiguere  agarrit^, 
Enaigat  de  susou,  pan  per  pan,  destre  à  destre, 
A  Toura  d'ara  sias  moun  soulàs,  moun  ben  estre  1 

.HAN.  —  Daudet,  quau,  conmatus,  lion  de  la  vila  nai 
£  que,  rivent  sa  vida,  enveja  pas  ros  mai 
Que  la  santat  dau  cor  e  lou  repau  de  Tama^ 
Ausirà  pas  jamai  la  granda  vos  que  clama 
Ë  me  sona  d'amount  de  las  lindas  nautous  ; 
Es  la  vos  d'una  dona  à  Testée  auturous. 
Que  per  ajougne  eau  avedre  Tala  forta  ; 
Mais,  una  fes  adus,  emb  ela  vous  emporta 
Dins  lous  rais  trelusents  de  Timmourtalitat  : 
Urous,  cent  eops  urous,  quau  la  pot  capità  ! 

DBT.  —  Siesb'  anat  lion,  amie,  cercà  toun  amourousa  ; 
leu  n'ai  una  atabé,  braveta,  amistadousa  ; 
Tout  lou  jour  nous  vesen  au  campestre,  à  Toustau  ; 
Parlan  la  mema  lenga,  aven  lou  mema  gau  ; 
Es  sans  fard,  avenenta  e  gaia  e  belugueta  ; 
M'apela  soun  choucard*^,  ie  dise  :  «  Ma  fadeta*  » 
Se  counouissen  ^  de  longa  :  au  bres,  balin-balan, 
Dourmissian  gauta  à  gauta,  as  soms-soms  de  ma 

[  grand. 
La  vese,  espaurugada  ou  be  risoulieireta, 
L'iver,  au  tour  dau  âoc,  as  dichs  de  la  sourneta. 
Era  de  nosta  cola,  en  estent  pus  grandets, 
Per  sautourlejà,  courre  e  faire  de  joquets  ; 
Dau  tems  de  mous  jours  clars,  ô  ben  urousa  passa! 
Dansaven  à  Tauboi,  ieu  bau,  ela  foulassa. 
Pioi  ven  ma  passa  negra:  Ah  !  paure  I  au  régiment, 
La  vese  esfoulissada,  andanl  ^  au  premiè  reng, 
Toujour  de  ped,  toujour  en  miech  de  Tarrambage", 

Bœuf  à  museau  noir, -^^Engincous  e  bèu,  càihouy  adroit  et  beau,  tacheté. 
*  Plantation.  —  ^  Acharné.  —  ^  Choucard,  amant,  amoureux,  poursui- 
.•  —  6  Se  counouissen,  nous  nous  connaissons.  —  ^  Andant,  allant, 
shant. —  ^  Mêlée,  abordage,  attaque. 
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Lous  iols  enmaliciats,  dralhant  lou  mourtalage. 
Soufrenta  per  lou  set,  soufrenta  per  lou  caud, 
Per  la  talent,  lou  frech,  la  lassige,  lou  mau... 
L'ai  vista  sans  pietat  (orra  e  moustrousa  gnerra!) 
Davans  moun  enemic  à  sa  darnieira  espéra, 
Escarraugnant  lou  s6u  de  soun  sang  issallat  * , 
Racant  à  plena  maissa,  ama,  Tida,  Allah  '!!!... 
Es  tournada  dempioi  tendreta  e  pietadousa, 
Sounjaira  fossa  mai ,  un  bricoù  '  vergougnoosa; 
Me  quita  pas  d'un  peu  e,  quand  sian  au  traval, 
Per  me  desanuià,  roudeja  autour  dau  tal  ; 
Parla  de  sous  pregits*;ieu,  das  miennes  ie  parle  ; 
Tout  d'un  cop  a  partit,  vai  au  bos,  fai  sant-Charle*: 
Bresilha  embe  Taucel,  dins  lou  fres  ribieirèa  ; 
Degaugna  lou  grilhou,  Taureta,  lou  rajèu; 
Trepa  embe  lous  agnels,  accousseja  lasfedas; 
A  sauts,  embe  la  cabra,  escala  rancaredas*; 
Atissa  lou  Blanquet  ^  qu'aupeta  per  l'armas, 
E  Chichou",  lèu  après,  japa  que  japaras  ! 
Yen  au  tour  dau  doublls  *,  qu'en  la  vesènt  moQ3 

[  qaeja. 
Ris  embe  moun  bouirat  *<>,  emb  moun  boùirou  ^ 

[  canteja  ; 
Pioi  dor  ieu,  à  l'oumbreta,  assetat  tout  escàs, 
Per  fa  moun  goustadet,  çai  ven  de  tras  en  Iras. 
De  suspresa  me  prend,  apega  sa  man  blanca 
Sus  ma  gorja  en  risent,  à  moun  col,  zou,  s'em- 

[branca, 
Mebaisaenmiech  dau  front  e,  plan  planet,  médis: 
«  Sounjaire,  àtoun  aiseta  esc  rie  u  tout  ce  qu'as  vist! 
Malhan.  —  Ta  jouveta,  enfantas,  galurana*'  e  simpleta, 

Canta  prou  ben,  se  vos,  la  flou,  Taucel,  l'aureta; 
Toun  cor,  simplet  couma  ela,  a  set  de  sas  can3oun>: 

*  Arrosé, brûlé  de  son  sang.  —  2  Allah,  Dieu,  expression  rapportée  d'Alff- 
rie. — s  Un  bricou,  uu  peu.—  *  Preyit,  projet.—  ^  Faire  sant-Charle^  fiin 
beaucoup  de  bruit. —  *  Rochers,  chaîne  de  rochers. —  "^  Voyez  la  note  8d«h 
page  184.  — «  Chichou^  nom  de  chien.  —  ^  DouUïs.  couple  de  bœufo. — 
^0  Le  bouirat  est  le  bouvier  el  le  bouii^Uy  son  aide,  son  second.  —  **  (lO- 
lurana,  réjouie,  joyeuse. 
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Mais,  fora  tus,  sa  vos  n'a  pas  ges  de  ressonns  ; 
Au  respet  de  la  mieuna,  oh!  i  *abe  cent  pans  d'aiga: 
Una  es  lou  piboulàs,  Fautra  la  bourtoulaiga  *  ; 
Es  Taigla  en  coumparença  au  menut  paparrous  ^, 
Ou  lou  mingre  auboisset  àTorgue  magestous  ; 
Ta  jouve  boundineja  autour  de  la  familha, 
Lamieuna,  amount,  gaubis  lous  cantsdelapatria. 
;t.  —  La  patrla  que  canta,  es  aquela,  Malhan, 

Qu'ai  servit  perdevé,  de  moun  cor,  de  moun  sang  ; 
Que  ioi;  de  moun  traval,  amounede  ^  e  nourrisse, 
Qu'as  mes,  per  sa  grandou,  toun  saupre  à  soun 

[service  : 
Galesa,  pioi  roumana,  ara  franca  de  noum. 
Toutes  lous  tems  aussadaen  gloria,  engin,  renoum; 
Cencha  de  mounts,  de  mars  e  de  regas  bistortas  ^, 
Regas  qu'un  souldatàs  emb  sas  orras  cavortas''. 
Yen  d'escrafà  dau  ped,  segound  soun  bon  plasé  ! 
Emb  ma  fada,  de  cops,  quand  es  prou  de  lésé, 
Arriva  que  parlan  d'aquelas  grandas  causas. 
Fins  ara,  sus  ac6,  mas  boucas  eroun  clausas. 
Se  van  droubi  per  tus  ;  escouta  ce  que  dis  : 
Païsan,  ta  patrla  es  en  premiè  toun  nis, 
Ounte  an  visent  tous  viels,  ounte  vieuràs  ta  vida, 
Ounte  t'entarraraù,  ta  jouncha  un  cop  ônida; 
Ounte,  en  penequejant,  lous  tiens  t'an  abarrit; 
A-n-ounte  as  mai  que  mai  trimât,  plourat,  soufrit; 
Es  l'oustalada,  enfants,  fraires,  parents,  familha, 
Lou  vesinat,  l'endrech;  d'aqui  pioi,  s'escampilha. 
De  masada  en  masada,  en  vilage,  en  cieutat  : 
Tal,  sus  l'aiga  un  roudet,  per  la  peira  encitat, 
Agandis,  oundejant,  à  las  pus  liontas  ribas  ; 
Antau  ela  espandls  sas  mouventas  abri  vas  ^; 
Afranquis,  âume,mount,  trempassa  countinent, 
Se  creusant  en  camin,  per  faire  qu'un  tenent 
Emb  las  de  la  nacioun,  de  mena"^  e  d'encountrada**, 

rpier.  —  ^  Rouge-gorge.  —  '  Amounedày  enrichir.  —  *  Hegas  bis^ 
imiteSf  frontières  sinueuses.  —  ^  Cohortes.  — o  Abrivas^  élans.  — 
équivaut  à  race.  —  ^  Encountrada  a  ici  le  sens  de  grande  contrée, 
itf  partie  du  monde. 
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Couma  lou  fleu  taissut  de  rasai  e  telada  ; 

Alonga,  alonga  mai,  ven  d'encambà  las  mars; 

Dios  sousmalhunssarrats,  sansmolae  sansescarts, 

Ënliassa,  à  bêles  paucs,  océans,  illas,  terra, 

Escanant  tout  au  cop  paarieira,  pesta,  guem  ! 

Ta  patrla,  Grestian ,  eh  bel  per  te  fini, 

Es  la  terra,  es  la  mar,  es  lou  Ciel,  renfinl!!. . . 

Aqui  te  qaite,  anen,  mousdroUes  desataloun; 

Las  fedas,  en  bêlant,  de  la  costa  *  davaloun  ; 

Es  Toura  d*estremà  :  venes  ?  te  convidan. 
Malhan.  —  Gramecls,perdriei  tems;  per  tant  qu'ai  fach,  aTans 

Yole  escalà  lou  sup  *  ounte  nisa  la  gloria  ! 

Daudet.  —  E  ieu,  à  moun  passet,  m'entorne  dor  ma  boria, 

Ounte  ai,  per  moun  traval,  lou  pan  de  cade  jour 

Ount  jai  la  libertat,  e  la  pas,  e  Pamour'  ! . . . 

A.  Lanolade. 


REDOUNDEL 

Quand  sen  dins  la  primo  grasido. 
Aime,  ieu,  faire  uno  escourrido 
As  liocs  qu'entristavo  Tiver 
E  de  travessa  lou  bos  verd 
Ou  la  ginesto  qu'es  flourido. 
Aqui  la  cabrieiro  amarvido, 
Remplido  aro  d'un  dous  esper, 
Culis  la  vieuleto  espelido. 
Quand  sen  dins  la  primo  grasido. 
Lou  yiala  vei  jout  soun  couvert 
Tourna  la  liroundo  allegrido. 
Que  des  bels  jours  serô  seguido, 
E  vo  '1  davans,  gaiyous  e  fier 
Del  bounur  que  ris  à  sa  vido, 
Quand  sen  dins  la  primo  grasido  ^. 

P.  Fesquet. 

«  CoUine,  sentier  monUnl.-  «  Sup,  sommet,  —  a  Languedocien (LtnsiifM 
et  ses  environs),  orthographe  montpelliéraine.  —  •  Languedocien  (Gofegusc 
ses  environs),  orthographe  montpelliéraine. 


LOIIS   nous   LOUPS 

FABLO 

Del  roc  de  Carous  à  Laurens, 

Se  vesiô  res  que  nèu  e  glasso  ; 

E  lous  loups,  à  la  piano  basse, 

Erou,  dins  aquel  marrit  temps, 

Davalats  per  i  faire  casso 

E  bouta  quicom  joust  las  dents. 

Ânerou  pas  mal  sous  afaires 

Lous  prumiers  jours  :  d'aqueles  laires 

Que  trevou  sempre  Taussural  ', 

Degus  s'avizet  pas  aval. 

Mais,  quand  quauquos  fedos  panades  ^, 

Qujèrou  lou  vespre  amb  lou  troupel, 

L'endemà  fouguèrou  trapados 

Pas  qu'amb  lous  osses  e  la  pel, 

Cadun  venguet  en  mesfizenso, 

Cadun  s'armet  per  sa  défense. 

Lou  pastre  embarret  soun  bestial 

AThouro  ount  s'ajouco  lou  gai; 

Se  boutet  tabé  sus  sas  gardes 

Per  sous  pouls,  sous  plots  ',  sas  pintardos, 

La  grangièiro  que,  dins  Tenclau, 

Lous  tanquet^  amb  dous  tours  de  clau, 

Taloment  que  la  brigandalho, 

Pas  mai  dins  la  piano  qu'amount, 

Troubet  pas  à  faire  ripalho. 

Un  pau  après  soulel  tremount, 

Morts  de  fam  coumo  sous  counfraires, 

Dous  d'aqueles  marrits  roudaires 

S'enanabou  de  mas  en  mas, 

Sens  crentâ  ni  frecb,  ni  raumas, 

Per  i  faire  une  sadoulado 

De  quauquo  bestio  delembrado, 

i  L'élévation,  la  montagne.  —  «  Volées,  enlevées.  —  »  Dindons.  —  *  Les 
1  ferma. 
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PERQUÉ? 

Qu*avié  bon  biais,  qu'èro  gènto, 
Quand,  souleto  e  sènso  crènto, 
Se  permenavo,  inchaiènto, 
De  vèspre,  sus  li  flot  blu  ; 
Quand  sa  voués  encantarello, 
S'enaurant  de  sa  penello, 
Saludaro  lis  estello 
Trasènt  si  premié  belu  1 

Quand,  d*un  èr  moudèste  e  sage, 
A  la  glèiso  dôu  vilage, 
li  dins  soun  blanc  abihage, 
A  Dieu  semoundié  soun  cor  ; 
Qu^urouso  devers  sa  maire. 
Se  trufaiït  di  calignaire, 
Ignouvavo  enca,  pecaire  1 
De  sa  bèuta  11  trésor  ! 

Mai  aro  es  toute  mouqueto, 

S*en  vai  plus  sus  mar  souleto, 

Canto  plus,  dins  sa  bai*queto. 

Perde  si  rosi  coulour. 

Perqué  donne  tant  se  maucouro  ? 

Perqué  la  belio,  à  touto  ouro, 

Palis,  e  fernisse  e  piouro  ? 

Perqué  ? Tu,  responde.  Amour*  ! 

F.  Dblille. 

Au  cap  CourouQO.  ea  rm<io  de  Maràiiio. 


'  Provençal  (  Av:g::oc  el   U?s  Lord*  iu   Rhôr*').  Ortho^rapli*^  do>  félJ)r 
ii*AvigiM>o . 
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L'autre,  qu'aquesto  a  mes  en  aio, 
Del  naut  del  legnas  '  que  trantraio, 
Atabé  sauto  e  n*es  pas  court. 
Lou  chi,  qu'aquis  èro  de  gardo. 
Es  escanat  ';  la  gent  goulardo 
Se  boute  à  sannâ  lous  piotous  ', 
A  manjà  poul  amai  poularde  ; 
E,  per  desserti  uno  pintardo, 
Bouci  de  rei,  tendre  e  goustous, 
Cruels  dejoust  sa  dent  pounchudo. 
Pèi,  per  roupilhâ,  s'avouludo  *, 
Sens  pensa,  lou  couple  imprudent, 
Que  de  saprisoù  muralhado, 
D'escapà  cercariô  debado  ", 
E  qu'ai  revelh  la  mort  Tatend  : 
De  fait,  Tefant  de  la  grangièiro, 
Qu*à  Faubo  a  vist  Tenclau  sannous, 
Amb  lou  ploumb  de  sa  canardièiro, 
Lavo  lou  cap  à  toutes  dous. 

Dins  lou  mounde  i*a  mai  d'un  laire 

Pla  vestit,  diriaz  un  milord, 

Qu'aurio,  segu,  lou  même  sort 

S'aviô  pas  mai  de  saupre-faire  ; 

Mais  es  pu  fi,  lou  marrias, 

Que  lous  loups  ;  n'a  la  gulardizo,  . 

E  sap,  quand  fa  quauquo  soutizo, 

Garda  'no  porto  de  detras. 

Se  dins  mai  d'un  marrit  afaire 

Perd  lou  pauc  qu'i  reste  d'houneù, 

De  la  perte  s'enchaute  gaire, 

Amai  qu'escape  à  la  prisoù  *. 

Gabriel  Azais» 

98se  bûche,  tas  de  bois  à  brûler.  —  *  Etranglé,  égorge.  —  '  Dindonoeaux , 
e  roule  à  terre.  :—  ^  En  vain.  —  6  Languedocien(Bézier8  et  ses  environs) 
rapbe  biterroise. 
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A#:#  Aojif,  f'^let  u^^x^^k  pusi  .4^  Piféraco»  «îC  dtî  çùii:».  d  tihii  i«intiikr  cet 
^ffAffiff^/^,  Kf^^i^ti  *7e&  00  Aa^aMoeoçe  «il  LeCtn»  iacmiss  pobiiè  ptfPi- 
A»**»/!!  f Mfmufn^rnla  p^Vfpf/wixuitja.  Romat.  l'ail.  nt-fc«.  L  L  p.  UT)  et  où  ■• 
A^r»M  |fM  lA  tiiliumui  ;  !ii  P^krt  aTaît  tb  oa  devz  aaaiioïscopei»  il  n'unit 

*  ¥,u  Mn^ffi  /:r/r/r^«  ChAl/AilI^  ne  fût  nipprocbé  deb  Térîtê. 

*  /^  t-irtim  nni  %énétH\nmfM  considéré  comme  on  rent  pvtksfier,  et  on  m 
Iti  âoimt*  pAM  d«nfi  )«fi  TfHH^n  df;  i2  renU.  Isidore  de  Sérille,  Végéce(<if  Be 
mitiffifit  UU.  y,  mp.  Vllf  )  et  raoémoscope  gree-Utin  de  M.  Ao?.  Pelet  agif- 
nëui  MuhHUirtimttiii. 
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Los  Chansons  do  Jean  Bretelf  publiées  par  Gaston  Raynaud 
(Extrait  de  la  Bibliothèque  des  Chartes).—  Paris,  Champion. 

M.  G.  Raynaud  a  refait  la  biographie  du  trouvère  Jean  Bretel  avec 
autant  de  précision  et  aussi  complètement  qu'il  est  possible,  étant  donné 
le  peu  de  matériaux  dont  il  disposait.  Il  prouve,  surtout  par  deux  dates 
très-sûres,  que  ce  poète  a  vécu  dans  la  première  moitié  du  XIII'  siècle. 
n  prouve  aussi  que  Jean  Bretel  joignait  à  sa  profession  de  trouvère  et 
de  jongleur  la  profession,  si  c'en  est  une,  autrement  lucrative,  de  ri- 
che bourgeois  d'Arras,  et  que  sa  fortune  le  mettait  à  même  d'être  un 
peu  le  Mécènes  de  ceux  qui  l'avaient  admis  dans  leur  docte  et  joyeuse 
confrérie.  €  Les  Chansons  de  Jean  Bretel,  conservées  dans  le  seul  me. 
dn  Vatican  Christ.  1490,  étaient  autrefois  au  nombre  de  huit  :  six  res- 
tent aujourd'hui,  survivant  aux  mutilations  du  ms.  »  Ce  sont  ces  six 
chansons  qu'a  publiées  M .  G .  R .  Le  texte  en  est  bien  établi .  P .  22, 
V.  42,  le  composé  amendiier  =  admendicare  ne  me  paraît  guère  pro- 
bable. Je  préférerais  à  mendiier, 

A.B. 

Poésies  deq  XIV*  et  XV*  siècles,  publiées  d'après  le  ms.  dé  la  biblioth.  de 
Genève^  par  Eugène  Rittilb ^  prof .  à  l' Université  de  Genève, —  Genève, 
Bâle,  Lyon,  H.  Georg,  libraire-éditeur,  1880,  iD-i2, 72  pages. 

Le  ms.  dont  s'est  servi  M.  Ritter  avait  été  déjà  utilisé  par  d'au- 
tres éditeurs.  Aussi  n'y  a-t-il  pris  que  les  pièces  restées  inédites, 
pensant  avec  raison  que  les  romanistes  lui  sauraient  gré  de  publier  in 
tégralement  ces  vieux  textes,  quelque  mutilés  qu'ils  soient.  M.  R.  les  a 
modifiés  aussi  rarement  que  possible.  Peut-être  aurait*il  dû  intervenir 
plus  souvent,  quitte  à  renvoyer  en  note  la  leçon  du  ms.  —  P.  10,  v.  2,  le 
vers  est  faux  ;  je  Inais  que /croient  li  povre  ladre,  au  lieu  de  li  povre  ma- 
lade. Ladre  rimerait  mieux  que  malade,  avec  Calabre  du  vers  précé- 
dent.—  P.  13,  V.  1,  Chascun  hape,  chascun  hutine;  je  lirais  butine.  Ibid. 
à  l'avant-dernier  vers,  je  lirais  siferoye  et  non  siferoyje^  qui  rend  le 
vers  trop  long  et  qui,  de  pluH,  no  convient  pas  pour  le  temps.  —  P.  17, 
V.  12,  je  lirais  MaU  pour  c'en  eut  nuiins  tost  lassas,  et  non  ce  n'est.  — 
P.  26,  V.  4,  il  faut  Son  amy  ame  et  t/engne  cher  on  aint  son  amy  et,  etc. 
—  P.  25,  V.  14,  lisez  Bon  labour  fait  [i7]  à  toute  heure. — P.  27,  v.3, 
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lisez  8'e8roy[^»]roit.  —  P.  31,  avant-dernier  vers,  au  lieu  de /oi  ivà,y 
lirais  fol  ibée.'-F.  37,  v.  11  et  29,  p.38,  v.  7,  p.  43,  v.  3,  je  lirais 
qu  et  renverrais  qui  au  bas  de  la  page,  parmi  les  leçons  fautives  do 
ms.  —  P.  38,  V.  14,  lisez  qu'en  appelle.  —  P.  48,  v.  18,  je  lirai- 
pauma  au  lieu  de  panma  ^paama,  — P.  62,  v.  3,  je  lirais  S'avoue  k 
choisir  d'eslire,  au  lieu  de  sej'avoy,  —  P.  63,  v.  8,  est,  daosiaRO- 
hleace  est,  trois  cens  ans  a,  peut  rester. —  P.  64,  v.  28,  plains,  qui  rend 
le  vers  trop  long,  peut  être  supprimé,  sans  dommage  pour  le  conteiU. 
—  P.  66,  V.  15,  je  lirais  larmie,  rimant  avec  lie  (ligat),  au  lieu  de 
lairmoye.  — P.  66,  v.  26,  voit,  \\%Qzvoi[8\t  =  vadat. 

A.B. 

Altfk^udiosiiche  Bibliothek  herausgegeben  Ton  Dr  Wendelin  FotrsUr. 
—  Zweiter  band,  Karls  des  grossen  Reise  nach  Jérusalem.  Eerm- 

gegeben  von  Ed.  Koschwitz.  —  Heilbrom,  1880. 

Fort  bonne  publication,  déjà  analysée  dans  la  Remania  (d*33, 
janvier  1880).  Voici  quelques  observations  de  détail.  V.  210  :  i/trfli- 
dent  lor  pailes,  lor  telles  e  lor  séries.  M.  Foerster  lit  sires.  M.  G.  Paris 
observe,  avec  raison,  que  sire,  dans  les  exemples  cités  par  M.  Foerster, 
est  l'équivalent  du  nom  de  pays  Syria  et  non  de  ladjectif  féminin 
syra  (vesiis).  A  son  tour,  il  corrige  en  sirges,  sur  le  modèle  du  bas- 
latin  sirica.  Cette  seconde  correction  n'est  pas  non  plus  bien  certaine. 
Peut-être  vaudrait-il  mieux  lire  sies  =  setas,  £r.  soies,  comme  duu» 
Raoul  de  Cambrai  : 

Uenfes  Bernier  a  la  chiere  hardie 
Son  chief  benda  d'une  bende  de  sie. 

Pour  le  changement  de  e  en  t,  après  la  sifflante,  cf.  merci  de  ner- 
cedem,  cire  de  cera.  V.  275,  n  Atant  es  Carlemaigne  »,  je  lirais  «  attnt 
es^es  vus]  Carie,  d  V.  284,  cuningles,  je  lirais  cuvingles*,  amtrincula.  An 
V.  313,  un  an  vus  retendrai  si  esire  i  voliez,  où  Téditeur  fait  de  voliet 
un  trissyllabe  ^  volebatis,  je  verrais  plutôt  le  subjonctif  présent  » 
*  voleatis,  que  je  compterais  pour  deux  syllabes,  en  évitant  Félision  de 
la  finale  de  esire.  L'élision,  qui  n'était  pas  obligatoire  pour  quelques 
monosyllabes  que  Tétymologie  ou  certaines  habitudeH  d'orthographe, 
datant  de  Tépoque  mérovingienne,  armaient  d'une  dentale  finale, tels 
que  que,  qued,  quet  =  quod,  quid,  se,  sed,  set  =  si,  ne  letait  pas  non 
plus  pour  Ve  muet,  lorsqu'il  équivalait  à  deux  atones  latines.  Ici  estn 
i  équivaut  à  essere  ibi,  combinaison  de  mots  où  l'élîsion,  je  parle  au 
point  de  vue  du  latin,  ne  pouvant  porter  que  sur  la  dernière  des  deux 
atones,  celle  qui  précédait  avait  encore  assez  de  persistance,  gr&ce  à 
l'appui  de  l'r,  pour  produire  une  atone  française.  V.  501,  la  forme 
estruant  ne  serait-elle  pas  un  reste  du  gérondif  ex-4rudendo  f  V.  570r 
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Si  lafacet  raser  deshe  [a  ses]  espundeSj  ms.  desque  as  espondes.  J'ai- 
merais mieux  si  la  facet  raser  [en  sum]  deshe  as  espundes.  V«  678, 
n  [^i]cest  gah  demustret^  je  préférerais  si  cest  gàb  \nus']  demustret, 
V.  681.  Uncore  a  un  capel  d'alemande  engulet^  je  lirais  de  limunde, 
nom  d'un  poisson  bien  connu.  V.  754  et  755,  M.  E.  Koschwitz  admet 
une  laisse  composée  de  deux  vers  seulement.  Ceci  paraît  bien  extra- 
ordinaire. Je  ramènerais  ces  deux  vers  à  Tassonance  des  suivants,  et 
au  lieu  de  : 

Si  at  dit  a  ses  humes  :  «  Mal  gahement  at  ci^ 
Par  la  feit  que  vus  dei,  nen  est  bel  ne  gentil^ 

je  lirais  : 

Si  a  dit  a  ses  humes  :  €  At  ci  mal  gabementy 

Par  la  feit  que  vus  deij  nen  est  ne  bel  ne  gent. 

V.  761  je  laisserais  rçkidemenl  =■  reacfjutamentumy  selon  Tidentifi- 
cation  proposée  par  M.  Foerster.  Si  cette  forme  étonnait  trop,  j'ad- 
mettrais encore  qu'on  fît  passer  la  particule  réduplicative  re  de  aide- 
ment  à  avrunt,  d'où  [r^avrunt  aid^ment.  V.  830.  Puis  vienent  al  palais 
si  demeinent  baldorie,  ms.  si  demeinant  grant  baldorie,  je  lirais:  Puisai 

palais  si  vienent  démenant  grant  baldorie. 

A.  B. 

Sonnets  inédita  d'Olivier  de  Magny,  publiés  avec  avertissement  et  notes, 
par  Philippe  Tamizey  de  Larroque.  — Paris,  Lemerre,  1880. 

Par  une  de  ces  bonnes  fortunes  qui  n'arrivent  pas  toujours,  comme 
en  cette  occasion,  aux  plus  dignes  et  aux  plus  capables,  M.  Tamizey 
deLarroque  a  rencontré  dernièrement  dix-neuf  sonnets  inédits,  et  jus- 
qu'ici absolument  inconnus,  d'Olivier  de  Magny. Ces  sonnets,  adressés, 
le  premier  à  Catherine  de  Médicis,  les  dix-huit  autres  à  Charles  IX, 
forment  comme  une  espèce  d'Institution  du  prince  en  vers.  Ils  sont  re- 
marquables autant  par  la  fermeté  et  l'énergie  du  style  que  par  l'élé- 
vation de  la  pensée.  Nous  citerons  particulièrement  les  n**"  8,  10  et  16. 

Les  publications  de  M.  Tamizey  de  Larroque  sont  de  celles  qu'on 
n'a  plus  à  louer.  H  suffit  de  dire  que  celle-ci  est  digne  de  ses  ainées. 
Quelques  défectuosités  typographiques,  qu'on  est  surpris  de  rencontrer 
dans  une  plaquette  —  d'ailleurs  si  élégante  —  sortie  des  presses  de 
Perrin,  de  Lyon,  n'enlèvent  rien  au  mérite  de  l'éditeur*.  Un  court, 

*  P.  19,  son.  XIII,  V.  1  :  est-ce  bien  emeu  qu'il  faut?  n'aurait-on  pas  oublié 
une  s  {esmeuyi  —  P.  ^,  son.  XIX,  v.  3  :  que  n'esl-il  pas  une  faute  d'im- 
pression pour  qui?  —  P.  26,  une  note  appartenant  au  sonnet  2  a  été,  dans 
la  mise  en  page,  intercalée  parmi  celles  du  sonnet  (1.  —  P.  30,  sur  le  son.  IV^ 
v.  7,  il  y  a  une  faute  d'impression  dans  le  texte  ou  dans  la  note.  —  Même 
remarque  sur  la  uote  ire  du  sonnet  IX,  où  l'on  a  imprimé  de  plus  (p.  38, 1. 1),  14 
au  lieu  de  12.  —  P.  34,  1. 1  :  qui  est  omis. 

14* 
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K  1*^,  ii'/fj.  Vif,  V.  J  J.  —  ÎUfin^r'pt!:  2CkL>:iç-i^  *1^  mmc  ^a 
tt/i  jK/irit.  a  Ia  fin  da  v^th,  wie  paj^'n  drjtLSriT  ^2.  »iaif  3ienlr2r  nsc  « 
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W  21,  ^/fJ,  XV J,  V.  G:  (r/u^  Uê pumtkms.  — Héo£s5irie  :r":o  j:g^ 
Htj|/|ir,  /m,  ^|iji  iïni\hmrH  ici  e«t  assez  Ir/ord. 
V.  *l'A,mni.  XIX,  v.  12: 

Cent  yi  M;tiY  é\uï\  "'^"^  cAoite  bieo  dicte  oa  bieo  descrrpcr. 

Vtsrn  rl/;fi^;tij(njx«  (Utrr,  rien?  C'est  peut-être  ce  que  Fctii: 
lui-rfiArno  voulu  faire.  La  note  sur  ce  vers,  où,  sous  la  mlri'i^ 
rk^nle  du  mê.^  il  n.'paruît  tel  quel  (  sauf  descritte  au  lieu  de  detcrip^)^ 
fioUM  porte  À  h;  mipposer. 

C.  C. 
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Archives  des  Missions  scientifiques  et  iittéraires,  3^  série, 
toni.  VI,  S»^  livr.  --  P.  269-288.  Rapport  sur  une  miKsion  en  Espa- 
ce, par  M.  Francisque  Michel. 

Ce  rapport  est  surtout  intéressant  pour  les  provençalistes.  M.  Fr. 
Michel  nous  y  fait  connaître  deux  mss,  de  la  bibliothèque  Coîombinu 
de  Séville,  non  encore  signalés,  si  je  ne  me  trompe,  et  qui  contiennent 
quatre  compositions  en  langue  d'oc  et  en  vers,  dont  trois,  parmi  les- 
quelles un  mystère*,  étaient  jusqu'ici  complètement  inconnues.  Ces 
mss.  sont  les  n°*  91-13  et  204.  Le  premier  renferme  : 

V  Lo  savij  poëme  moral  dont  on  connaissait  déjà  deux  autres  mss.*, 
et  dont  un  assez  long  fragment  se  trouve  aussi  dans  les  Leys  d'amors. 
M.  Bartsch  l'a  publié  dans  ses  Denkmœler,  pp.  192-215.  M.  Fr.  Michel 
communique  62  vers  du  ms.  de  Séville,  les  30  premiers  et  les  32  der- 
niers. La  langue,  sinon  la  graphie,  en  est  meilleure  que  celle  du  ms. 
reproduit  par  M.  Bartsch'. 

2°  Aisso  se  apela  lo  Gardacora  de  Nostra  DonaSancta  Maria,  verges 
e  pieuzela.  Je  transcris,  in  extenso,  pour  ce  poëme  comme  pour  le 
suivant,  l'analyse  de  M.  Michel  et  les  extraits  qu'il  en  donne. 

ce  Le  recto  de  la  première  page  est  complètement  illisible .  Peut^tre 
pourrait-on  faire  revivre  l'écriture  par  un  lavage .  Voici  le  verso  : 

È  foron  desobediens 
A  Dieus  et  als  sieu8  mandamens, 
E  foron  amdos  despoilhatz 
De  lors  vestirs  glorificatz, 
*  De  gracia  e  de  vertutz  ; 
Tautost  o  ayron  ^  toi  perdut, 
Car  passeron  lo(s)  mandamen 

'  C'est  un  de  plus  à  ajouter  à  la  liste  —  que  nous  nous  efforçons  de  tenir  à 
jour  pour  nos  lecteurs  (\'oy.  Revue  X,  158;  XIII,  118;  XVII,  301) —  des  com- 
positions dramatiques  en  langue  d'oc . 

«  Les  no»  Esp.  10  de  la  Bibl.  de  l'Arsenal,  à  Paris,  et  C.  V.  151  de  la  Bibl. 
Chigi,  à  Rome. 

3  Anar  (lis.  avar)  v.  i4,  tulhz  (lis.  tuthzl)  v.72,  ves  (lis.  res)  v.30,  doi- 
vent être  des  fautes  de  copie.  Pareillement  dans  le  2e  fragment, pauve  fay  (lis. 
paure  fay  )  v.  12;  jay. ..  ton  jayhs  (lis.  fay, .  ton  fayhs)  v.  25. 

*  Suppl.  E. 

5  Lis.  ou   corr.  agron. 
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De  Deu  lo  payre  omnipoten 
De  paradiz  foroa  gitatz, 
Amdos  e*  foron  dampnatz 
Q'anesson'  a  perdemen, 
E  totz  los  autres  yssement. 
Al  limbo  d'yfern  perdurabip. 
Totz  eran  3  al  servizi  de!  dyable, 
Por  *  lo  peccat  del  permer  payre, 
Adam,  et  Eva,  noslre  *•  niayre,  etc. 

y>  En  résumé,  Touvrage  respire  une  mysticité  naïve  et  renferme  plo 
sieurs  formules  de  prières . 

:d  Dans  la  salutation  angéliqu«,  suivie  de  Thumble  réponse  de  U 
Vierge,  l'ange  lui  dit  qu'il  vient  de  la  part  de  son  oncle.  Suivant  l'ac- 
teur, Marie  est  fille,  mère  et  nièce  (  neboda  )  de  Dieu  : 

Dona,  lo  vostre  oncle  car 

Vos  manda  per  mi  saludar, 

Mais  que  nulhs  homs  no  potria  dire, 

Ni  cor  psRsar,  ni  man  escri(ev)re  ; 

E  tramet  vos  un  gardacors, 

Que  ges  no  podi  perpenser, 

Que  vos  deiatz  nulh  mal  aver  ; 

Car  el  vos  ama  leiaumen 

De  bona  amor,  sens  failhymen . 

»  Il  est  fait  mention,  dans  ce  poëme,  de  la  fondation  d'un  monastère 
par  la  Vierge.  Dieu  en  institue  saint  Jean  Tévangéliste  gardien  et  saint 
Pierre  portier,  afin  que  toutes  les  religieuses  y  entrent  par  sa  main. 
Ces  nonnes  semblent  avoir  été  saintes  «  Magdalena,  Martha,  verges  ; 
Katarina,  Agnes,  Lucia,  verges;  et  Agatha  d,  dont  les  biographies 
viennent  à  la  suitç. 

»  Elles  sont  suivies  d'un  dialogue  entre  le  messager  porteur  du 
garda  cors  et  la  donzela,  qui  est  qualifiée  de  pîazent  dona,  cork^a  e 
gcnia.  Le  poëme  se  termine  par  ces  trois  lignes,  dont  la  dernière,  en 
latin,  est  en  rouge: 

Aras  vos  ai  la  razo  legida 
Q'a  vos  dissi  al  comensamen. 
Gracie  illius  puelie^  cui  mitteham  supertunicale, 

i>  Immédiatement  ensuite,  on  lit  ces  quatorze  vers,  cooronnés  par 
une  inscription  latine  et  une  figure  coiffée  d'une  cagoule  monastique: 

Dieus  que  de  la  verges  nasquet; 
Vers  Dieus  e  vers  hom,  nos  corapret 

»  Suppl.  si  ?  —  '  Corr.  Que  a.  —  '  Corr.  son.  —  *  Corr.  per  —  ^  Corr. 
nostra . 


PBHIODlQUtS  201 

Del(s)  8ieu(s)  ver(B)  saDc  sus  en  la  crotz. 

Que  el  aya  merce  de  nos 

E  nos  done  a  gardar  nostre  cors 

E  per  dedins  e  per  defors, 

E  puscam  far  tal  portamen, 

Que  tùlz  vengam  asalvamen  ; 

E  cel  que  I(o)  gardacors  lailhel, 

E  lo  cosi  e  Tacabet 

Done  venir  a  coffessio. 

E  Ihi  fassa  veray  perdo, 

E  ]h(i)  done  lo  gauh  perdurable, 

Ad  el  et  a  tôt  lo  humanal  linatge  ! 

Qui  scrlpsit  hoc  carmen, 

Sit  benedictus!  Amen. 

Deo  gracias,  alléluia. 

Nasicautela . 

Ambn. 

3°  Aisso  86  apela  VEspozalizi  de  Nostra  Dona  Sancta  Maria  Vcn/es 
e  (le  Josep. 

y>  Nous  avons  ici  un  récit  mystique  dialogué,  ou,  à  mieux  parler, 
un  mystère  joué  en  public  sous  le  porche  de  quelque  église  du  midi 
lie  la  France.  Il  débute  ainsi  brusquement: 

Aujatz  totz  que  say  etz  vengutz, 
Rixs  e  paures,  grans  e  menutz. 
Dieus  vos  comanda  maridetz 
Una  verges  qu(e)'  entre  nos  es, 
E  manda  vos  quelh  detz  baro 
Per  espos  e  per  compainho, 
Un  prozora[e]  de  nostras  gens, 
E  tal(s)  que  sia  be  covinens, 
De  la  razitz  e  deu  linatge 
De  Jessé  e  de  son  paratge. 

D  On  va  chercher  la  jeune  fille  ;  on  la  trouve  au  temple,  où  elle  est 
toujours  à  prier.  Amenée  à  Vavesque  deus  Juzieus»  elle  dit  qu'elle  veut 
garder  sa  virginité  ;  on  lui  répond  par  Tordre  de  Dieu.  C'est  ensuite 
le  tour  de  Joseph,  le  prudhomme,  arrivé  de  Bethléem.  On  lui  explique 
le  ca.s,  qui  semble  être  peu  de  son  goût  ;  mais  le  moyen  de  résister  à 
un  ordre  d'en  haut  ?  Joseph  finit  par  se  résigner,  et  le  mariage  a  lieu. 
Je  passe  sous  silence  la  salutation  angélique  et  l'intervention  du  Saint- 
Esprit.  Marie  demande  la  permission  d'aller  voir  dans  la  montagne  sa 
cousine  Elisabeth  ;  celle-ci  lui  révèle  sa  grossesse  de  Jean  et  la  con- 
ception divine  de  Jésus. 

j>  Joseph  vient  chercher  sa  femme  et  témoigne  de  l'humeur  de  la 
savoir  grosse,  appréhendant  d'êtro  lapidés  l'un  et  l'autre  à  leur  rentrée. 
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On  lui  explique,  et  sans  doute  on  lui  fait  comprendre,  ropératioD  du 
Saint-Esprit  II  se  résigne  et  ramène  sa  femme  à  Bethléem,  on  ses 
craintes  ne  se  réalisent  pas. 

]>  Le  récit  continue  ainsi  en  dialogues  entre  de  nombreux  inter- 
locuteurs, jusqu'à  Tadoration  des  mages  et  des  bergers.  En  somme,» 
petit  drame  mystique  est  sans  contredit  le  plus  intéressant  des  poèmes 
dont  je  viens  de  donner  une  idée  ;  il  se  recommande  par  la  vérité  et, 
dans  de  certaines  parties,  par  une  naïveté  de  langage  outrée  plus  tard 
dans  d'autres  compositions  populaires  *.  ]> 

Le  second  des  mss.  de  la  Colombina  plus  haut  mentionnés,  le  n*  204, 
renferme,  parmi  un  grand  nombre  de  pièces  diverses  écrites  en  latiD. 
en  italien  ou  en  français,  un  poëme  catalan  sur  la  passion  de  Jéi^u&- 
Christ  et  la  trahison  de  Judas.  Ce  poëme,  dont  le  commencemtoi 
fait  défaut,  occupe  quarante  pages  dans  le  ms.  Il  y  débute  ainsi: 

Que  re*  no  y  prenem  qualque  cosselh, 
Tota  la  genl  creura  en  ell. 
Cayfas,  qui  era  de  mala  secta, 
Dix  asi  corne  profeta: 
«  Mes  val  que  I.  hom  sia  mort 
Que  sil  poble  peria  lot.  »... 
Judes  en  cell  logar  entra, 
Et  ell  recapte  lus  dotia 
E  dix:  u  Jol  vos iiuràre  vdenter 
Si  m*en  donatz  bon  loguer.  » 
Los  Juzieus  resposseren, 
Et  a  Judes  ells  digueren: 
a  Sapies  que  nos  te  darem 
Bon  loguer  e  t'emarem*, 
Si  tuns  pot  acabar 

Que  puscam  Christ  prendre  e  ligar.  » 
— «  Datzme,  dix  Judes,  treinta  deners  d'argent, 
E  jo  fare  asso  amagadament  ; 
Car  si  mos  compagnon  o  sabieo, 
Contra  mi  ells  palavarien. 

«  Le  rimeur  continue  par  la  future  venue  de  TAntéchrist,  le  juge- 

*  ((  Dans  Tun  des  noëls  publiés  à  Paris  en  1520  sous  le  nom  de  Lucas  Le 
Moigne,  en  son  vivant  curé  de  Saint-George-du-Puy-la-Garde,  au  diocèse  df 
Poitiers,  on  lit  ces  vers,  non  moins  curieux  par  remploi  d'un  vieux  dicton, 
et  qui  en  appellent  un  autre,  honni  soit  qui  mal  y  pense: 

Ainsi  la  Vierge  pucelle 
Le  doux  Sauveur  enfanta; 
Josepli  lui  tint  la  chandelle, 
Qui  tout  tremblant  regarda.  » 
Ja,*  Corr.  se.  —  8  M.  Michel  écrit  te  'marem. 
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ment  dernier  et  un   tablean  terrifique  des  tourments  de  Tenfer  admi- 
nistrés par  le  prince  des  démons  et  ses  noirs  compagnons. 
3  Voici  les  derniers  vers  : 

Preguen  Jhesu  Christ  glorios 
Quens  sia  misericordios, 
E  que  par  la  sua  pietat 
Nos  guart  d'infernal  peccat 
Ens  lecs*  tais  obras  a  far 
Que  ab  ell  puscam  totz  temps  star. 
E  preguem  la  Verge  Maria 
Que  ellans  sia  lum  e  via. 

Lo  libre  es  acabat  : 

Deus  ne  sia  beneyt  e  loat; 

E  per  se,  que  Deus  nos  perdo 

Eus  apeltt  a  confessio  ! 

Dyetz  tuyt  ave  Maria, 

E  per  la  mia  anima  dita  sia  ! 

€  L'écriture  de  ce  poëme  est  une  cursive,  assez  lisible,  du  XV«  siè- 
cle ;  il  s'y  trouve  nombre  de  larges  espaces  laissés  en  blanc  pour  des 
dessins,  dont  sept  seulement  ont  été  exécutés  à  la  plume  et  au  trait 
noir.  Six  d'entre  eux  oflErent  de  la  correction  et  même  de  l'élégance 
dans  les  détails. ]> 

De  SévillC)  M.  Fancisque  Michel  passe  à  Madrid,  où  il  signale,  dans 
la  Bibliothèque  nationale,  ms.  T.  283,  la  traduction  gasconne  de  la 
Disciplina  clericalis  que  nos  lecteurs  connaissent  déjà  parla  notice  et 
les  extraits  que  M.  MUâ  y  Fontanals  en  a  donnés  au  tome  X,  p.  238- 
240  de  laRefme.  M. Fr. Michel,  qui  paraît  avoir  ignoré  la  publication 
de  M.  Milâ,  a  transcrit  seulement  les  dix  premières  lignes  de  l'ou- 
vrage, et  non  pas  toujours  très-exactement*. 
Dans  la  suite  de  son  rapport,  M .  Michel  décrit  ou  mentionne  divers  mss. 
français  et  italiens,  entre  autres  le  n**  F.  149  de  la  B.  N  de  Madrid,  au- 
quel une  notice  détaillée  a  été  consacrée  par  M.  Paul  Meyer  dans  le 
Bulletin  de  la  Société  des  anciens  textes  (1878,  1),  et  il  donne  les  trente 
premiers  vers  de  l'un  des  poëmes  que  renferme  ce  dernier  «is.,  celui 
qui  a  pour  sujet  la  fondation  de  l'abbaye  deFécamp. 

*  Corr, leis  {prov. lais)  ?  Do,  don  ou  de  (det)  vaudrait  mieux, 
>  C'est  ce  qu'indique  la  comparaison  de  sa  copie  avec  celle  de  M.  Milâ.  Ainsi 
il  change  et  (  =:  ille)  en  et  (deux  fois),  lo  (datif)  en  ly,  ey  (habeo)  en  ay,  effa- 
çant ainsi  les  traits  les  plus  caractéristiques  de  la  langue  du  ms.  dans  Téchantilion 
qu'il  en  donne.  D'autres  fautes  sont  la  (l.  5)  pour  lo,  point  {ibid.)  pour punt^ 
bone  fin  pour  benefici  (l.  8),  à  moins  que  ce  ne  soit,  au  contraire,  M.  Milâ,  qui 
ait  mal  lu  ce  dernier  mot,  comme  il  a  fait  probablement  de  celui  qu'il  a  (1. 15) 
transcrit  proferty  au  lieu  de  quoi  M.  Michel  donne  profeyt^  préférable  à  tous 
égards. 


'     204  PERIODIQUBS 

P.  S.  —  Addition  à  la  note  1  de  la  page  100  ci-desm* 

Un  ouvrage  intéressant,  qui  \nent  de  paraître  {les  Myêftrti,\M 
Petit  de  Juleville,  2  v.  in-8°),  fournit  quelques  renseignements  non- 
veaux  sur  les  représentations  dramatiques  en  langue  d'oc  ou  en  pay» 
de  lîiiigue  d'oc.  Nous  rapporterons  ici  les  plus  importants. 

1.  Les  consuls  de  la  petite  ville  de  Caylux  en  Quercy  (  Tam-<?t-(ri- 
ronne)  y  organisèrent,  aux  XVe  et  XVIe  s.,  plusieurs  repréf^ntati-r* 
de  mystères  ;  on  sait  la  date  et  le  sujet  de  cinq  de  ces  représentatif  *  : 

1485. —  Les  Trois  Rois^  joués  par  les  compagnons  de  Puylarc^^H' . 
qui  reçurent  10  sols  pour  leur  salaire. 

1510. —  La  Passion  et  la  Résurrection. 

1540. —  La  Passion,  jouée  par  les  confrères  de  St-Antonin. 

1541.  —  La  Résurrection.  Ceux  qui  jouèrent  ce  mystère  reçuniii 
des  consuls  deux  écus  au  soleil. 

1545.  —  La  Résurrection.  Les  acteurs  reçurent  six  écus. 

On  a  sur  la  représentation  de  1510  plus  de  détails  que  sur  les<niatr> 
autres.  Voici  ceux  que  donne  M.  Petit  de  JuUeville  (II,  98 „  ilapn^ 
une  copie  ([ui  lui  a  été  communiquée  par  M.  du  Mas,  archivigte  «ie 
Tam-et-Garonne.  Je  transcris  l'article  en  entier  : 

«  Le  compte  suivant  se  rapporte  à  une  représentation  donnée  à 
Caylux  (Tarn-et-Garonne)  en  1510  : 

Ënsec  se  so  que  ieu  ay  mes  et  fach  per  la  companhia  et  que  les 
mio*. 

Le  jorn  que  mossen  ^  Anthoni  Madié  anet  querre  sas  raubas  for- 
niguery  als  fustiers  en  hun  pechié  devy  4  dinîés. 

Item  fezeri  portar  los  banctz  de  la  gleyza,  per  metre  altom  del  por- 
tai, per  sing  companhos,  que  doncry  a  cascun  4  diniés,  que  monta  en 
soma  a  20  diniés. 

Item  ay  moy  ^  mes  en  très  mejas  pels  dopargamen  per  farde  canoë* 
3  sols. 

Item  per  sinqrolles  que  ay  fach  valen  2  sols. 

Item  2  dinies  en  papier  per  enrollar^  la  TiCsurrectio  2  dinies. 

Item  ay  moy  '  fromit®  4  dénies  en  hun  pechié  de  vy  quant  ariben 
las  crosetz  ^  dels  layros. 

Item  ay  fâcha  una  citation  am  sies  traylatz*  per  levar  las  restasqne 
eran  degudas,  que  val  12  diniés. 

Le  verso  de  ce  compte  porte  le  nom   de  Jean  MavTaud,  not;iire<l» 

*  wio  =r  //////  zn  ihU'U.  —  'tnossru.  —  ^  mot/  =  t/uif/  (///^•^^).  —  ■  N    ^  P-  ■ 
envnlhn'.  —  ^  fromir.  -      t  t=i  rrosc^,  pluiiol  allonjié  d«.*  rr>>z  [n'i't,>u 
=.  >*  ropirs  i*franslafos] 


PERIODIQUES  ?05 

Caylux,  vice-président  de  l'official  de  Cahors  en  1510.  On  a  trouvé 
avec  le  compte,  mais  séparé,  un  petit  carré  de  papier  portant  an-despons 
dos  mots  Dffiis  pat^  les  vers  suivants  : 

KkTOKMDK    IMIKSKN 

Raphaël  hay  l'on  sons  ()Iiis  tardar 

Conforta*  Jehan'  eu  la  priso, 

Que  no  se  enoge  pauc  ni  pro, 

Car  Herodes  lo  fara  morir 

Breuraen  3  e  sens  falir*, 

Ë  que  prenga  la  morl  en  grat, 

Quar  per  ela  sera  salvat 

ËQ  par[a]dis  rnuut'  autamen. 

On  voit  que  ces  vers  sont  placés  dans  la  bonche  de  Dieu  le  Père, 
qui  envoie  Raphaël  annoncer  à  Jean-Baptiste  sa  mort  prochaine.  Ces 
vers,  rapprochés  du  compte  cité  plus  haut,  nous  apprennent  que  la 
pièce  jouée  à  Caylux  en  1510  fut  sans  doute  une  Passion  complète, 
c'est-à-dire  avec  la  résun-ection .  » 

2.  MoNTAUBAN. —  On  jouait  tous  les  ans,  dans  cette  ville,  vers 
1440,  un  mystère  de  V Assomption  de  N.D.  Cela  résulte  d'un  différend 
que  Tévêque  Bernard  de  la  Roche-Fontenilles  (1429-.  1445)  eut  à  juger 
en  1442 ,  et  qui  s'était  élevé  entre  les  chanoines  de  sa  cathédrale  et 
les  carmes,  au  sujet  précisément  de  la  représentation  de  ce  mystère, 
qui  avait  lieu  tous  les  ans,  par  les  soins  des  uns  et  des  autres  alterna- 
tivement, dans  l'église  Sai nt- Jacques.  <c  La  peste  qui  sévit  à  Montauban 
en  1441  avait  empêché  les  chanoines  d'user  cette  année  de  leur  tour; 
ils  voulaient  le  reprendre  l'année  suivante  ;  les  carmes  s'y  opposaient. 
L'évêque  donna  gain  de  cause  aux  chanoines,  à  condition  «  qu'à  l'ad- 
venir  la  coustume  seroit  observée  nonobstant  les  empeschements  qui 
surviendraient  tant  pour  l'an  du  tour  que  pour  l'observance  de  tout  le 
reste .  »  Cette  dernière  réserve  avait  pour  but  de  couper  court  à  unef 
innovation  que  les  religieux  du  chapitre  voulaient  introduire  dans  le 
mystère.  «Ils  s'étaient  proposé,  raconte  un  historien  de  Montauban, 
de  faire  paroistre  les  douze  apostres  et  autres  personnages  dans  l'église 
Saint- Jacques,  et  puis  dans  le  canton  de  la  Favrie  la  veille  de  la  f este, 
après  avoir  fait  paroistre  auparavant  dans  la  ville  certains  personnages 
nommés  Barbostales,  pour  y  faire  sans  doute  les  bouffons.  » 

3.  Mende.  1508.  «  Le  jour  de  la  Saint- Jean- Baptiste,  des  ecclésias- 
tiques de  Mende  jouaient  «  sur  la  place  publique  une  moralité  pour 
l'instruction  du  peuple.  »  Des  paysans  mal  intentionnés  se  jetèrent 

*  Tti:  Confortar,  —  2  Corr.  Johan'I  —  ^  Bretnmen,  —  *  salir,  —  ^  mont. 
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sur  eux  et  troublèrent  la  représentation.  Db  fuient  poomnyiB  et 
doute  condamnés  *.  » 

M.  Petit  de  Julleville  suppose,  la  représentation  ayant  été  donnéepar 
des  ecclésiastiques  le  jour  de  la  Saint-Jean,  que  la  pièce  jouée  était 
un  Mystère  de  saint  Jean. 

ce. 

Archivib  glottologico  italiano.  Vokimesettimo,FmUatapnma, 
-*  P.  1 .  Antica  para/rosi  lombarda  di  tin  testa  di  S.  Grisogiomo,  édita 
e  îllustrata  da  W.  Foerster.  Le  texte  seul  a  paru  dans  ce  fascicule. 
Les  commentaires  seront  publiés  plus  tard  dans  le  même  volume.  ^- 
P.  121.  Chnfessione  laUno-volgare  (1000  à  1200  mc),  par  M.  Flechia. 
Curieux  document,  qu'on  peut  rapprocher  d'un  texte  analogue  publié 
par  moi  dans  la  Eevue  des  U  Rom,,  janvier-juillet  1875,  p.  26 

M.  Monaci,  dont  M.  Flechia  cite  l'opinion ,  le  croit  écrit  dans  le 
cours  du  XI*  ou  peut-être  au  commencement  du  Xll«  siècle,  et  origi- 
naire de  rOmbrie.  M.  F.  y  a  joint  une  analyse  philologique  détaillée. 
—  P.  130.  Vartetà,  1®  Bianchi,  Del  vero  senso  délia  numiera  datUesoa 
«femine  da  Conio  i>,  2»  Ascoli.  Tortona  et  Tortosa-Tosto-Aneora  deUa 
Oronica  deli  Imperadori,  M.  A.  cherche  à  prouver  par  lliistoriqae 
que  Tétymologie  préférée  par  Diez  et  par  Littré,  tosto  v.  £r.  tost  =»  tos- 
tuSf  est  la  seule  bonne. 

A.  B. 

Le  Courrier  littéraire  de  rOaest.  —  Comme  son  titre  Tin- 
dique,  cette  publication  ne  rentre  pas  dans  le  cadre  de  nos  comptes 
rendus.  Cependant  nous  devons  la  signaler  à  l'attention  des  romani- 
sants,  parce  qu'on  y  remarque  de  temps  à  autre  d'excellents  spécimens 
du  patois  actuel  de  la  Saintonge.  Ce  sont  des  contes,  des  historiettes 
signées  de  Pierre  Lagarenne,  qui  est,  depuis  la  mort  de  Burgaud  des 
Marets,  notre  meilleur  santonisant .  Signalons  entre  autres  Ine  Mstouère 
de  loue  (  n<*  13,  £r.  204),  qui  est  véritablement  un  chef-d'œuvre. 

A.  B. 


^  Extrait  da  compte  rendu  de  Jean  Femenier,  prêtre,  baille  des  annirer- 
saires  de  l'église  de  Mende  pour  Tannée  1508.  CommuDication  de  M.  André, 
archiviste  de  la  Lozère. 
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CÎOMMUNICATIONS  FAITES  EN  SÉANCE  DE  LA  SOCIÉTÉ.  —  3  novem- 
bre. —  La  Langue  et  la  Littérature  françaises  au  moyen  âge,  réponse 
à  M.  Brunetière,  première  partie,  par  M.  A.  Boucherie. 

17  novembre.  —  La  Langue  et  la  Littérature  françaises  au  moyen 
â^,  réponse  à  M.  Brunetière,  deuxième  partie,  par  M.  A.  Boucherie. 


* 


Dons  faits  a  la  Bibliothèque  de  la  Société. —  Armana  prouven- 

SSLU  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1881 ,  adouba  e  publica  de  la  man  di  f  éli- 
re. Avignoun,  Roumanille,  1881.  In-12, 112  pages  (don  de  M.Rouma- 
nille  )  ; 

Compte  rendu  des  travaux  de  la  Société  de  statistique  de  Marseille 
pendant  les  années  1869,  1870,  1871  et  1872,  et  procès-verbal  de  la 
séance  publique  du  22  octobre  1872.  Marseille,  Cayer  et  Comp®,  1873, 
in-8**,  48  pages  (don  de  M.  Marius  Bourrelly  )  ; 

Congrès  scientifique  de  France,  quarante-quatrième  session,  tenue 
à  Nice  (Alpes-Maritimes}  en  janvier  1878.  Nice,  Malvano-Mignon, 
1879,  2  vol.  in-8«,  368-408  pages  ; 

Boucherie  :  Diminutifs  et  augmentatifs  (extrait  des  Comptes  rendus 
de  V Association  française  pour  r avancement  des  sciences.  Congrès  de 
Montpellier,  Paris,  1880,  in-8®,  4  pages  ; 

Bourrelly  (  Marius  )  :  la  Galino,  historiette  provençale.  Marseille, 
Arnaud  et  Comp®  [1856],  in-8®,  4  pages; 

Bourrelly  (Marius)  :  la  Garamaoudo,  légende  provençale.  Mar- 
seille, Arnaud  et  Compe  [1856J,  in-8°,  4  pages; 

Bourrelly  (Marius)  :  leis  Cigalos,  romances,  chansons  et  noëls  en 
vers  provençaux.  Marseille,  Aniaud  et  Comp«,  1853,  in-8o,  8  pages  ; 

Bourrelly  (  Marius  )  :  leis  Coungrès,  poésies  provençales.  Marseille, 
Arnaud  et  Comp«,  1859,  in-8°,  8  pages  ; 

Bourrelly  (Marius)  :  lei  Franc-Caminaire,  cant  de  routo,  musico  de 
G.  Borel.  Marsiho,  Gueidon,  S.  D.,  in-8°,  4  pages  ; 

Bourrelly  (Marius)  :  Poesia  provenzal  dedicada  â  la  Asociacion  lité- 
raria  de  Gerona,  con  motivo  del  certàmen  de  1875.  G^rona ,  Dorca 
[1875],  in-4°,  4  pages; 

Bourrelly  (  Marius  )  :  Poesia  provenzal  dedicada  â  la  Asociacion  lite- 
raria  de  Gerona,  con  motivo  del  certàmen  de  1876.  Gerona,  Dorca 
[1876],  in-4S  4  pages  ; 

Bourrelly  (Marius)  :  Poesîa  provenzal  dedicada  â  la  Asociacion  lite- 
raria  de  Gerona,  com  motivo  del  certàmen  de  1877.  Gerona,  imp,  del 
Hospicio  [1877],  in-4o,  4  pages  ; 

Bourrelly  (Marius)  :  Poesîa  provenzal  dedicada  â  la  Asociacion  llte- 
raria  de  Gerona,  con  motivo  del  certàmen  de  1878.  Gerona,  imp.  del 
Hospicio  [18'(^B],  in-4<»,  4  pages  ; 

Brunetière  (  Ferdinand  )  :  la  Langue  et  la  Littérature  françaises  au 
moyen-âge.  Montpellier,  Imprimerie  centrale  du  Midi,  1880,  in-8®, 
24  pages; 

Castets  (  Ferdinand  )  :  le  Romant  de  la  Vie  des  Pères  Hennîtes  (Un 
miracle  de  Notre-Dame  ).  Sonnet  attribué  à  Dante  et  au  frère  Helyas, 
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textes  édités  par  F.  Castets.  PariS)  Maisonneuve,  1880^  in-8^  32  _ 

Gaut(J.-B.):  Fête  de  sainte  Estelle  à  Boqaefavoar,  le  23mail88(» 
[poésie].  Âix,  Remondet- Aubin,  1880,  in-12,  8  pages; 

[Guitton-Talamel]  :  lou  Libre  de  Toubîo,  fidelamen  revira  mot  pèr 
mot  delà Santo  Biblo  (edicîende  la  Vulgato),  pèr  lou  felibre  d'Entre- 
Mount.  Aix,  Sardat,  1880,  in-8o^  52  pages  ; 

Hamelin  (  Ernest  )  :  la  Réf onne  de  Tapprentissage  dans  rimprime- 
rie.  Un  essai  d'école  typographique.  Paris,  Vie  ville  et  CapiomoDt,  1 870, 
in-8«,  32  pages  \ 

Lapaume  (J.)  :  Bibliothèque  elzévirienne  de  la  Romane  du  Midi. 
Anthologie  nouvelle,  autrement  recueil  complet  des  poésies  patoises 
des  bords  de  Tlsère.  Tome  IV*  et  dernier  [le  seul  paru] .  Introduction, 
texte  revu  et  traduit,  commentaire  et  glossaire,  par  J.  Lapaame.  Gre- 
noble, Prudhommo,  Qiroud  et  O,  1866»  in-8«,  iiii-600  pagee  (don 
de  M.  Victor  Smith  )  ; 

Mary-Laf  on  :  Célébrités  provençales.  Moustîer,  Téchevîn  de  Marseille. 
Marseille,  Gueidon,  1863,in-8<',  16  pages  (Don  de  M.  Marina  Bourrelly): 

Milà  y  Fontanals:  el  Canto  de  la  Sibila  en  lengua  de  Oc.  Nogent- 
le-Rotrou,  Daupeley-Gouvemeur  [1880],  in-8«,  16  pages. 


•  • 


L'abondance  des  matières  ne  nous  permet  pas  dlnsérer  dans  le  pré- 
sent fascicule  une  notice  nécrologique  sur  les  membres  et  les  collabo- 
rateurs que  la  Société  a  perdus  depuis  le  commencement  de  Tannée 
1879. 


Errata  des  numéros  d'août  et  de  septembre  1880 


Poésies  DE  Guibaldenc. —  P.  99, 1.  27:  E  s'avaliran.  Us.  S'avaliran. 

Sermons  et  préceptes  religieux  en  langue  d'oc.  —  P.  112, note 
3,  1.  3  :  effacez  la  virgule  après  moins.  -^  115,  note  2  :  siçna. 
Lis.  :  sigles.  —  120, 1.  3  :  preire.  Lis.  pre[ire].  —  121,  1.  20  : 
près.  Lis.  près.  —  122,  lA,  1.  12.  Mettez  (el)  entre  éUa  et  de- 
pos,  —  123, 1.  27.  Après  pauzas^  mettez  {zoes).  —  124,  1.  11  : 
amaro.    Lis.  amarum.  —  125,  1.  23  :  pregam.  Lis.  pregem. 

—  126,1.  32  igran.  Lis.  aran[zl,.  —  127,  L  8.  Mettez  ane 
virgule  après  poli.  —  130,  i.  7.  Effacez  le  e  du  second  sancs. 

—  131,  1.  53  :  verta.  Lis.  vertat,  —  132,  1.  15  :  entro  que. 
Lis.  entroga.  —  133, 1. 12.  grandas.  Lis.  qrans.  —  137,  1.  i7  :  lue. 
Lis.  loc,  —  141,  1.  7  :  ortz.  Lis.  or{t\eus.  —  142,  II,  1.  9  : 
Lis.  trehulacio.  —  142,  IV,1.  8  : prehnia.  Lis.  preMna.  —  t43L 
V.  1.  9  :  Eglesîa.  Lis.  Egleisa.  —  144,  1.11.  Lis.  atmnciacio. 

Le  Romant  de  la  vie  des  pères  hermites  —  P.  163.  I.  3:  ennerrer, 
L.  enerrer.  —  Avant-dernière  ligne  :  mss.  L.  ms. 

Le  Juif  errant.  —  P.  155. 1.  18  :  van^'à.  L.  vanegà. 

Chronique.  —  P.  156,  1.  9  :  de  ses  désirs.  L.  de  ces  désirs. 


Le  gérant  responsable  :  Ernest  Hamsun 


Dialectes  Anciens 


LA  LANGUE 
ET  LA  LITTÉRATURE  FRANÇAISES  AU  MOYEN  AGE 


{^Réponse  à  M.  Brunetière) 


A  la  manière  dont  M.  Brunetière  m'a  répondu,  nos  lecteurs 
ont  pu  voir  qu'il  ne  retire  rien  de  ce  qu'il  a  avancé  dans  son 
grand  article  de  la  Revue  des  Deux  Mondes.  Pour  lui,  l'ancien 
français  est  toujours  un  «jargon  semi-latin,  semi-germanique  > , 
une  langue  «  dure  à  l'oreille,  dure  à  la  gorge.  »  Notre  ancienne 
littérature  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on  Tétudie,  et,  si  l'on  veut 
connaître  tout  ce  qu'il  y  avait  de  littéraire  en  elle ,  il  suffit 
€  d'ouvrir  Rabelais,  de  lire  La  Fontaine  et  de  relire  Molière.  j> 

C'est  ce  qu'il  appelle  traiter  sérieusement  une  question  sé- 
rieuse. 

Cette  intrépidité  de  bonne  opinion  me  déconcerte  un  peu, 
je  l'avoue,  et,  comme  elle  s'appuie  sur  un  très-réel  talent  d'ar- 
gumentation, je  crains  qu'elle  n'ait  ébranlé  les  convictions 
que  j'avais  pu  faire  naître  chez  ceux  qui  m'avaient  lu  ou  en- 
tendu. Plus  d'un  parmi  eux  penserait,  si  je  me  taisais,  que  je 
me  reconnais  pour  vaincu,  et  pourrait  croire,  contrairement 
à  l'avis  de  Chrysale,  que  cette  fois  au  moins  la  raison  est  d'ac- 
cord avec  le  raisonnement. 

A  la  rescousse  donc,  ne  fût-ce  que  par  point  d'honneur. 

Fier  de  ta  lance  et  jo  de  Durendal  ! 

dirai-je  à  M.  Brunetière,  et  pourfendons-nous  réciproquement, 
pour  l'instruction  de  la  galerie,  car  les  spectateurs  ne  nous 
manqueront  pas.  Déjà  on  a  commencé  à  compter  les  coups 
et  à  faire  l'historique  des  hostilités.  Deux  critiques,  tous  deux 
philologues  (vous  êtes  orfèvre,  Monsieur  Boucherie  !),  un  Fran- 
çais et  un  Allemand,  —  il  ne  s'agit  pas  de  M.  Kœrting,  précé- 
demment cité,  —  apprécient  ainsi  qu'il  suit  le  premier  article 
de  M.  Brunetière  et  ma  première  réponse.  Comme  de  juste,  je 
donne  d'abord  la  parole  au  savant  étranger.  «  On  sait,  dit-il, 
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qae  M.  Branetière  a  publié  dans  la  Revue  des  Deux  Mandes  un 
article  sur  les  études,  si  florissantes  aujourd'hui,  dont  la  Tieille 
langue  française  fait  Tobjet  en  France  depuis  plusieurs  dizai- 
nes d'années.  Son  jugement  ressemble  fort  à  celui  que  portait 
Frédéric  le  Grand  sur  la  vieille  littérature  de  T Allemagne: 
a  Elle  ne  vaut  pas  la  poudre  d'un  seul  coup  de  fusil.  i>  On  ne 
comprend  pas  qu'un  Français  puisse  faire  si  bon  marché  du 
passé  de  son  pays.  Les  Allemands,  au  contraire,  ont  su  de 
tout  temps  reconnaître  la  haute  valeur  de  la  littérature  fran- 
çaise du  moyen  âge.  N'était-elle  pas,  pendant  cette  période, 
plus  que  toute  autre,  la  vraie  littérature  universelle,  celle  où 
les  poètes  des  nations  les  plus  différentes  empruntaient,  comme 
à  un  fonds  inépuisable,  les  matériaux  de  leurs  œuvres,  et  dont 
ils  se  plaisaient  à  traduire  les  créations? 

)>  Qu'on  songe  à  Boccace,  à  nos  poètes  allemands,  Hartmann, 
Gottfried,  Wolfram  et  une  foule  d'autres.  L'article  de  M.  Bru- 
netière  n'aurait  pas  mérité  qu'on  le  réfutât,  s'il  n'avait  paru 
dans  un  recueil  aussi  considéré  que  la  Revue  des  Deux  Mondes, 
Quiconque  n'est  pas  entièrement  étranger  à  l'étude  du  vieux 
français  et  sait  lire  entre  les  lignes  s'aperçoit  bien  vite  que 
M.  Brunetière,  avant  de  juger  si  dédaigneusement  les  œuvres 
littéraires  de  ses  ancêtres,  n'a  pas  seulement  pris  la  peine  de 
se  préparer  par  les  études  préliminaires  nécessaires  à  l'in- 
telligence des  textes.  L'importance  du  recueil  où  cette  étude 
a  paru,  comme  le  nom,  justement  considéré  d'ailleurs,  de  son 
auteur,  ont  néanmoins  déterminé  le  professeur  Boucherie,  de 
Montpellier,  à  publier,  en  réponse  à  M.  Brunetière,  une  pe- 
tite brochure  où  il  réfute  les  jugements  superficiels  de  cet  au- 
teur et  fait  ressortir  les  beautés  de  la  vieille  littérature  de  la 
France.  On  s'étonne  seulement  qu'à  côté  de  Roland  et  de 
Charlemagne,  il  ait  oublié  de  citer  la  perle  de  la  vieille  poésie 
française  des  nouvelles,  Aucassin  et  Nicolette.  »  [Magaztn  fur 
die  Literatur  des  Amlandes^  19  juin  1880.  ) 

Le  jugement  porté  par  M.  P.  Meyer  est  encore  plus  sévère, 
c  La  leçon  d'ouverture  de  M.  Boucherie  a  pour  sujet  la  réfu- 
tation en  forme  d'un  article  publié  l'an  dernier  dans  la  Revue 
des  Deux  Mondes,  Cet  article,  prétentieux  et  bruyant  réquisi- 
toire contre  la  littérature  du  moyen  âge,  est  l'œuvre  d'un 
^omme  qui  ne  connaît  le  sujet  où  il  s'est  aventuré  que  par 
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Y  Histoire  de  la  littérature  française  au  moyen  âge,  de  M.  Au- 
bertin.  L'essai  contre  lequel  s'escrime  M.  Boucherie,  ne  se  re- 
commandant ni  par  une  connaissance  sérieuse  de  la  matière, 
ni  par  un  nom  jouissant  de  quelque  autorité,  ne  méritait  peut- 
être  pas  une  réfutation.  Discuter  point  par  point  des  para- 
doxes sans  consistance,  c'est  leur  donner  une  importance  ap- 
parente. Le  meilleur  moyen  de  faire  apprécier  notre  vieille 
littérature,  c'est  de  travailler  à  la  faire  connaître.  »  {Romaniaj 
juiUet  1880,  p.  477.) 

Quoi  !  on  attaque  notre  vieille  langue  et  notre  vieille  lit- 
térature, et  vous  vous  en  tenez  à  cette  laconique  et  platoni- 
que protestation  !  «  On  bat  maman  !  »  comme  disait  Théophile 
Gautier  accourant  à  Paris,  que  les  Prussiens  allaient  assiéger, 
et  vous  ne  courez  pas  vous  ranger  à  ses  côtés,  ne  fût-ce  que 
pour  recevoir  à  sa  place  une  partie  des  coups  qui  lui  sont 
destinés!  Que  le  dévouement  filial  de  M.  P.  Meyer  à  l'égard 
de  notre  ancienne  littérature  n'aille  pas  jusque-là,  je  ne  m'en 
étonne  pas  trop  et  ne  songe  pas  à  lui  en  faire  un  crime.  Mais 
pourquoi  ne  pas  accorder  un  mot  d'encouragement  à  celui 
qui  va  à  peu  près  seul  affronter  le  danger  commun?  pourquoi 
le  blâmer  presque  de  se  dévouer  pour  la  bonne  cause  ?  Je  suis 
cependant,  au  moins  sur  un  point,  de  l'avis  de  M.  Meyer.  Je 
crois  avec  lui  que  le  meilleur  moyen  de  faire  apprécier  notre 
littérature  française  du  moyen  âge,  c'est  de  la  faire  connaître. 
Mais,  pour  cela,  il  ne  suffit  pas  de  publier  des  textes  :  il  faut 
aussi  l'apprécier  elle-même,  cette  vieille  littérature,  et  prou- 
ver aux  autres  qu'on  l'apprécie  en  en  faisant  ressortir  la  valeur 
littéraire  et  en  la  défendant  contre  qui  l'attaque.  Il  est  com- 
mode de  condamner,  en  termes  d'une  dureté  calculée,  ceux 
qui  ne  sont  pas  de  notre  avis.  On  s'évite  à  soi-même  la  peine 
de  donner  ses  raisons,  en  même  temps  qu'on  prive  son  con- 
tradicteur d'un  surcroît  de  publicité.  A  un  certain  point  de 
vue,  c'est  habile,  je  n'en  disconviens  pas;  mais  la  cause  qu'on 
veut,  qu'on  doit  soutenir,  que  gagne-t-elle  à  ce  silence  pré- 
médité ?  Le  public  passe  à  côté  sans  rien  voir,  ou,  s'il  prend 
parti,  c'est  pour  celui  qui  s'est  donné  la  peine  de  chercher  à 
le  convaincre.  Le  public  aime  qu'on  se  mette  en  frais  pour  lui. 
£t  puis,  se  dira4-il  tout  bas  : 

La  foi  qui  n'agit  point,  est-ce  une  foi  sincère  ? 
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Je  persiste  donc,  quoique  non  soutenu  par  tous  mésalliés 
naturels,  à  «m'escrimer  »  contre  TopiniiUre  et  habile  jouteur 
qui  tient  haut  et  ferme  le  drapeau  de  Tintransigeance  litté- 
raire. Mais,  ne  pouvant  compter  que  sur  moi  dans  la  lutte  qui 
recommence,  je  vais  mettre  enjeu  toutes  les  ressources  de 
Fart  delà  guerre,  toutes  celles  que  le  droit  des  gens— de  lettres 
laisse  à  ma  disposition. 

Arrière  donc  les  philologues  attitrés,  puisqu'ils  ne  se  sou. 
cient  pas  d'entrer  dans  la  bagarre,  dans  Taffreux  tamulie 
des  batailles,  et  que  leur  présence  d'ailleurs  serait  sans  eâet 
sur  le  moral  de  l'ennemi!  Place,  et  la  première  place,  aui 
vrais,  aux  purs  littérateurs,  aux  littérateurs  selon  le  cœur  de 
M.  Brunetière  et  de  la  Revue  des  Deux  Mondes;  à  M.  Vitet. 
qu'il  a  «  nommé  par  son  nom», comme  étant  un  des  représec- 
tants  de  la  saine  érudition  française,  un  de  ceux  qui  soot  inac- 
cessibles «  au  mirage  philologique  »  ;  place  à  M.  Charles  Mâ- 
gnin,  à  M.  Gaston  Boissier,  auquel  il  me  renvoie  : 

Oui  !  oui  !  je  te  renvoie  à  l'auteur  des  satires  ! 
—  Je  t'y  renvoie  aussi. 

Place  enfin  à  celui  qui  domine  encore  la  critique  contem- 
poraine par  l'étendue  de  son  savoir  littéraire,  par  la  finesse  et 
la  sûreté  de  son  jugement  :  j'ai  nommé  Sainte-Beuve. 

Ces  écrivains  d'élite  ont  parlé,  eux  aussi,  de  la  question  qui 
nous  occupe  et  nous  divise.  Je  vais  donc,  en  regard  de  celle 
de  M.  Brunetière,  mettre  leur  opinion  sous  les  yeux  du  lec- 
teur. On  verra,  par  ces  citations,  que  la  thèse  que  je  soutien? 
n'est  pas  aussi  étrange  que  mon  contradicteur  l'a  prétendu. 

Ce  sera  mon  corps  de  bataille  et  de  doctrine ,  ma  phalange 
macédonienne,  ma  vieille  garde.  Derrière  ces  rangs  impéné- 
trables, j'attendrai  que  mon  adversaire  ait  usésa  fougue  et  ses 
arguments  pour  faire  une  sortie  décisive  et  achever  sa  défaite, 
ou,  car  il  faut  tout  prévoir,  surtout  en  présence  d'un  adver- 
saire aussi  persévérant,  pour  lui  fournir  à  mes  dépens  rocca- 
sion  d'une  revanche  partielle. 

Tel  est  mon  plan  de  campagne.  Dans  le  premier  engage- 
ment, je  tâcherai  donc  d'en  finir  avec  les  questions  de  doc- 
trine ;  dans  le  second,  avec  les  observations  qui  me  sont  plus 
personnelles,  puisqu'elles  visent  ma  manière  d'argumenter  ei 
même  d'écrire. 
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Ce  sera  le  combat  singulier  après  la  bataille  rangée. 

I 

Les  deux  armées  sont  en  présence. 

Ami  lecteur,  tu  es  maintenant  dans  la  position  de  Jupiter, 
contemplant  du  haut  de  TOljmpe  ou  de  Tlda  les  combats  des 
Grecs  et  des  Trojens.  A  ta  gauche,  tu  vois  les  agiles  esca- 
drons, les  arguments  alertes  de  M.  Brunetière,  reconnaissa- 
bles  à  leur  brillant  costume  et  à  la  crànerie  de  leur  allure  ;  tu 
vois  à  ta  droite,  rangés  en  ordre  profond,  mes  solides  vété- 
rans, fortement  groupés  et  a  semblables  à  des  tours,  mais  à  des 
tours  qui  sauront  réparer  mes  brèches»,  c'est-à-dire  celles  que 
M.  Brunetière  a  pu  faire  dans  ma  leçon  d'ouverture. 

Mais  la  bataille  est  déjà  engagée.  Déjà,  avec  le  coup  d'œil 
d'un  vrai  capitaine,  mon  bouillant  adversaire  a  dirigé  son  pre- 
mier effort  contre  la  principale  redoute,  contre  «  la  Bastille  » 
des  romanisants,  contre  la  Chanson  de  Roland, 


Je  viens  à  cette  CTianson  de 
Roland,  où  les  admirateurs  du 
moyen  âge,  d*abord  qu'on  fait 
mine  de  vouloir  modérer  l'excès 
de  leur  admiration,  se  retranchent 
et  s'embastillent  comme  derrière 
les  remparts  de  quelque  inexpu- 
gnable forteresse.  (  Revue  des 
Beiix  Mondes, imvL  1879,  p  .630  •  ) 

Le  poëme  [la  Chanson  de  Ro- 
land] est  mal  composé.  La  chanson 
n'a  pas  de  commencement,  car  la 
trahison  de  Ganelon  y  est  sans 
cause  ;  elle  n'a  pas  de  fin,  car  la 
victoire  de  Charlemagne  y  de- 
meure quasi  sans  effet;  elle  n'a 
pas  de  centre,  car  la  mort  de  Ro- 
land n'y  occupe  pas  plus  de  place 
que  la  bataille  de  Charlemagne 
contre  les  Sarrasins  (/6eV/.,p.631 .) 

Les  personnages  ne  vivent  pas  : 
les  Olivier  et  les  Turpin  de  France 
n'y  diffèrent  que  par  le  nom  des 


«  Au  contraire,  c'est  le  nom  [le 
nom  d'épopée]  qui  convient,  le 
nom  qui  appartient  à  la  Chanson 
de  Roland .^^i-W  besoin  d'en  dire 
les  raisons  ?  Nous  les  avons  don- 
nées d'avance .  Cette  unité  d'ac- 
tion, cette  concise  et  simple  ex- 
position d'un  sujet  histonque,  na- 
tional et  religieux;  cette  façon 
grandiose  et  sérieuse  d'évoquer 
les  souvenirs,  de  traduire  les  sen- 
timents, d'exalter  les  croyances 
de  tout  un  peuple,  ne  sont-ce  pas 
les  conditions  premières,  les  fon- 
dements mêmes  du  genre  épique? 
Et  si  de  Tensemble  du  poëme  nous 
passons  aux  détails,  par  combien 
d'autres  signes  le  caractère  épi- 
que ne  se  trahit^il  pas  ?  Ces  des- 
criptions à  grands  traits,  rapides, 
saisissantes,  sobres  de  mots,  à 
vol  d'oiseau  pour  ainsi  dire;  cette 
naïveté,  toujours  unie  à  la  gran- 
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Estorgant  et  des  Estramaiin 
d'Espagne.  Les  uns  jurent  par 
Mahum  et  Tervagan,  les  autres 
par  «  Diex  Tespirital  »  ;  c'est  la 
seule  caractéristique.  Elle  est  de 
pure  forme.  Au  fond,  ils  respirent 
tous  la  même  férocité  brutale;  ils 
ont  tous  la  même  valeur  insul- 
tante et  bravache;  ils  déchargent 
tous  les  mêmes  grands  coups  d*é- 
pée.  Je  cherche  consciencieuse- 
ment tout  ce  que  les  préfaces 
m'assuraient  que  je  trouverais  en 
eux,  des  soldats  qui  combattent 
pour  les  autels  et  les  foyers  de  la 
patrie,  des  chrétiens  qui  meurent 
pour  leur  Dieu. Dans  les  «eschie- 
los  y>  de  Tarmée  de  «  nostre  empe- 
rere  magnes  » ,  comme  aussi  dans 
u  l'ost  des  payens  d'Arabie»,  je  ne 
trouve  que  de  hardis  aventuriers, 
violents  et  sanguinaires,  qui  ne 
croient  qu'à  deux  choses  au  monde: 
la  trempe  d'un  glaive  enchanté,  la 
vertu  d'une  bonne  armure. 

Hait  rien  d'humain  ne  bal  tous  celte  bonne  ar- 

[mnra 

(/ôirf.,  p.  631.) 
Tant  qu'elle  la  [Chanson  de 
Roland]  n'était  pas  encore  tra- 
duite, cette  Iliade  carolingienne, 
l'illusion  était  possible.  On  en 
pouvait  encore  vanter  quelques 
épisodes,  on  y  pouvait  admirer 
ce  qui  n'existe  peut-être  dans  au- 
cune autre  littérature:  la  glori- 
fication chevaleresque  du  vaincu. 
Que  ne  Ta-t-on  enfermée  sous  une 
triple  serrure?  (/6ïrf.,  p.  630.) 


denr;  ce  merveilleux  mêlé  et 
fondu  dans  Faction  avec  tant  de 
franchise  et  si  sincèrement  que  àoa 
intenrentioQ  semble  toute  nata- 
relle,  c^est  là  de  l'épopée,  ou  ja- 
mais il  n'en  fnt  :  non  de  répopét 
faite  à  plaisir,  avec  art,  avec  inten- 
tion, par  des  lettrés  dans  un  siècle 
littéraire,  mais  de  la  vraie,  de  U 
primitive  épopée. 

Cette  distinction,  si  justement 
signalée  de  nos  jours,  entre  le^ 
créations  spontanées  et  les  pr*> 
duits  artificiels  de  la  muse  épi- 
que, entre  l'Iliade  et  V Enéide  par 
exemple,    prend  en   cette  occa- 
sion un  nou  veau  deg:ré  d'évidence. 
Ceux  qui  n'aiment  en  poésie  que 
les   perfections  de  la  forme,  qui 
préfèrent  aux  premiers  jets  d'une 
végétation  puissante  et  libre  les 
chefs-d'œuvre  de  la  culture,  qui 
admirent  Homère,  mais  qui  l'admi- 
reraient bien  plus  s^il  ressembhit 
davantage  à  Virgile,  ceux-là  n'ont 
rien  à  voir  ici;  pour  eux,  point  d'é- 
popée dans  la   Chanson  de  Rit- 
land Et  quand  nous  som- 
mes au  cœur  même  du  sujet,  de- 
puis   l'instant    où     rarchevèqoe 
donne  à  ses  compagnons  sa  bé- 
nédiction suprême  jusqu'au  de^ 
nier  soupir  de  Roland,  quelle  sé- 
rie de  tableaux,  de    pensées,  de 
sentiments,  tous  plus  épiques  les 
uns  que  les   autres  !   Devant  cet 
admirables  scènes,  im  seul  mot 
vient  à  l'esprit,  le  mot  sublime.  ^ 

(Vitet,  la  Chanson  <f<?  Rolandj 
p.  75.) 

<(  Ce  que  ces  deux  hommei  de 
goût  (MM.  Vitet  et  Magnin)  ont 
écrit  sur  la  Ch€mson  de  Rokuid 
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laisse  peu  à  dire  à  ceux  qui  vien- 
nent après.» 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Luiv- 
^,  t.III,  p.  129.) 

'évidemment  le  fond  du  poëme 

*^  est  plus  uniforme,  plus 

plus    pauvre    d'inci- 

'^li  de  l'épopée  grec- 

V  est  timide  et 

^  -^ëte  ne  con- 

"ut,  Vlié- 
^tien. 
e  des  Deux 
A'  1867,  p.  864.) 


^. 


r^ 


l'é- 
dile part, 
,jme  dans  le 
réalisée . 

^ylhid.^  p.  645.) 


Eh  !  oui,  sans  doute,  quand  on 
vient  de  lire  la  Chanson  de  Ro- 
landf  il  demeure  dans  Tesprit  le 
souvenir  de  quelque  chose  de 
grand,  mais  de  vague;  de  gi- 
gantesque, mais  d'indéterminé, 

(Revue  d^s  l,  rom,,  avril-juin 
1880,  p.  169.) 


Ce  qui  rend  pour  moi  le  Roland 
si  curieux,  c'est  qu'il  est,  comme 
17/mc?^,le  premier  ouvrage  d'une 
grande  littérature  qui  révèle  d'a- 
vance ses  principales  aptitudes, 
et  dès  son  premier  pas  laisse  pré- 
voir ses  destinées. 

Le  Roland  est  le  seul  des  poè- 
mes de  cette  époque  qui  mérite 
entièrement  le  nom  d'épopée. 

(G.  Boissier,  Revue  des  Deux 
Mondes,  15 février  1867,  p.  865.) 

Tout  y  est  simple[dans  la  Chan- 
son de  Roland],  clair,  régulier. 
On  n'y  rencontre  aucun  épisode 
inutile.  Tout  s'enchaîne,  tout  se 
suit  dans  des  proportions  jus- 
tes. La  grandeur  n'y  a  rien  de 
démesuré. 

(G.  Boissier,  Revue  des  Deux 
Mondes,  15  février  1867,  p.  863.) 


*  Que  d'épitbètes  !  dirait  M .  BruDetière,—si  cette  phrase  était  de  moi. 


216      LAl  langue    et   LA    LITTËRATUliË    FRANÇAISES 


«M.  Boucherie,  de  recommen- 
cer cette  étemelle  analyse  de  la 
Chanson  de  Roland,  «  œuvre  di- 
gne d'Homère,  qui  a  créé  plus  d'A- 
chilles  que  Y  Iliade  n'a  créé  d'A- 
lexandres.  »  —  Pourquoi  ne  pren- 
drai-je  pas  la  liberté  de  renvoyer 
Fauteur  de  cette  comparaison  & 
un  article  inséré  jadis  par  M. 
Boissier  dans  la  Revue  des  Deux 
Mondes  ?  M.  Boissier  s'élevait, 
avec  une  grande  vivacité  déjà, 
contre  ces  sortes  de  comparaisons 
du  moyen  âge  et  de  Tahtique, 
alors  tout  récemment  mises  à  la 
mode  par  M.  Léon  Gautier.  Et 
comme  il  avait  raison!  »?.  167. 
{Ibid.,  p.  167.) 

Mais  ne  pensez-vous  pas  avec 
moi  qu'on  abuse  de  la  Chanson 
de  Roland?  Roland,  et  Roland 
encore,  et  Roland  toujours  !  Ne 
serait-il  pas  temps  enfin  que  l'en- 
thousiasme des  philologues  dé- 
bordât sur  les  autres  textes  d'une 
littérature  si  riche,  si  fertile  en 
chefs-d'œuvre  ?  Et  ne  laissera-t- 
on pas  un  jour  ce  noble  preux 
dormir  dans  le  repos  qu'il  avait 
si  bien  gagné? 

(Ihid,,  p.  168.) 


Cependant  il  n'est  pas  possible 
de  ne  voir   dans  ce  beau  poi-nie 
[la  Chanson  de  Roland]  quuiw 
réunion  de  cantilènes.  Quand  an  k 
lit  d'un  trait,  Vunilc  y  paraît  plus 
frappante   encore  que  dans  Us 
poèmes  homériques.  Comme Imi' 
pirationy  est  moins  riche  et  moiii« 
variée,  il  y  a  peu  d 'épisodes qu\B 
pourrait  détacher.  Le  déyeloppe- 
ment  y  est  plus  serré,  tout  j  mar- 
che au  même  but,  on  n'ydéc«»avre 

jamais  de  soudure Tout  se 

tient,    du  premier  vers  jusqu'au 
dernier. . . 

(G.  Boissier,  Revue  deshe^î 
Mondes ,  1 5  février  1 867 ,  p.  t^ •  ■ 

Notre  but  est  atteint  si  nous 
avons  fait  naître  quelque  désir (k 
lire  et  de  relire,  d'étudier  de  plus 
près,  et  surtout  dans  son  texte, 
cette  grande  œuvre  nationale. 
Nous  demandons  qu'on  s'en  oc- 
cupe, qu'on  la  venge  d'un  si  long 
oubli,  qu'on  rachète  à  force  de 
respect  une  coupable  indifférence! 
Hélas  !  on  le  sait  trop,  la  France 
fait  bon  marché  de  ses  titres  de 
noblesse  ! 

(Vitet,  la  C?ianson  deRoUmd, 


p.  81.) 
Bien  attaqué,  mieux  défendu-  Mais  voici  une  nouvelle  charge 
de  cavalerie,  ou  plutôt  un  grand  mouvement  tournant,  destiné 
à  masquer  une  attaque  d'ensemble  contre  toute  notre  ancienne 
littérature  : 


Ils  [  les  romani  s  ants  ]  n'ont 
plus  d'yeux  pour  les  défauts,  et 
ils  ne  voient  pas  que  do  cette 
abondance  de  production  qu'ils 
vantent,  le  vrai  nom  est  stérilité. 

{Revue  des  Deux  Mondes  y  ^Jim 
1879,  p.  626.) 


C*était  un  beau  siècle,  et  si  fé- 
cond pour  la  poésie  françai8e,'que 
ce  XIII«  siècle  ! 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  158.) 
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«  M.  Boucherie  parait  croire 
qae  notre  littérature  aurait  déci- 
dément besoin  d'aller  se  retrem- 
per aux  sources  du  moyen  âge, 
et  dans  les  eaux  abondantes  «  de 
ce  Nil  tout  français  »  puiser  de 
quoi  renouveler  et  régénérer  une 
inspiration  littéraire  qui  tarit  !. . . 
Remontons  donc  en  pleine  liberté, 
désormais,  le  cours  de  notre  his- 
toire littéraire  et  payons  notre 
tribut  d'hommages  aux  Rutebœuf 
et  aux  Théroulde . . .  Se  peut-il 
véritablement  une  idée  littérai- 
rement plu8  bizarre  que  celle  de 
M.  Boucherie  ?  » 

(Revue  des  lang.  rom.,  avril- 
juin  1880,  p.  174.) 


Et  si  Boileau,  dans  son  Art 
poétique,  s'est  montré  sévère, 
j'oserais  presque  dire  injuste, 
pour  quelqu'un,  ce  n'est  pas  pour 
les  prédécesseurs  de  Villon  :  c'est 
pour  Ronsard  et  son  école . 

(Revue  des  Deux  Mondes,  juin 
1879,  p.  642.) 


a  Lorsque  aujourd'hui  Ton  re- 
passe avec  quelque  attention  sur 
ces  anciens  âges,  sur  cette  verte 
époque  première  du  XIII*'  siè- 
cle, où  la  palme  épique,  si  flé- 
trie depuis  et  si  morte,  appartenait 
à  la  France,  on  se  prend  à  re- 
gretter amèrement  que  cette  sève 
vigoureuse  ait  été  perdue,  ait  été 
comme  non  avenue,  qu'elle  n'ait 
eu  en  rien  son  effet  et  sa  vertu 
de  nutrition  dans  la  végétation 
finale  du  grand  arbre  !  Car  tout 
cela  (  il  faut  bien  nous  le  dire  ) 
s'est  perdu,  s'est  dissipé,  s'est 
oublié,  et  il  n'en  est  rien  entré 
dans  la  formation  définitive,  je 
ne  dis  pas  de  la  langue,  mais 
certainement  de  la  poésie  fran- 
çaise. » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  153-4.) 

«  C'est  là,  assurément  [il  s'agit 
de  la  Chanson  de  Roland,  dont 
il  avait  donné  des  extraits],  de  la 
plus  sévère  et  de  la  plus  belle 
poésie.  Après  avoir  lu  ces  frag- 
ments ou,  mieux  encore,  l'œuvre 
complète  du  vieux  romancier,  on 
sera  peu  tenté,  je  pense,  de  ré- 
péter le  dicton  du  bel  esprit  de 
la  cour  de  Sceaux,  qui  refusait 
aux  Français  le  génie  épique. 

Je  ne  crois  pas  non  plus  qu*on 
puisse  souscrire  à  V arrêt  pro- 
noncé par  Despréaux  : 

Villon  «ut  le  premier,  dant  ces  nèclef  grofticn 
Débronillrrl'art  confus  de  noa  Tieox  rommneùn. 

»  Il  n'y  a,  certes,  rien  de  moins 
confus  que  les  tableaux  qu'on 
vient  de  lire.  Il  faut  remonter 
jusqu'à  Homère  pour  trouver  des 
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Ainsi,  le  plus  grand  service 
que  les  chansons  de  geste  rendi- 
rent à  la  littérature  nationale,  ce 
fut  de  disparaître, 

(Ibid.,  p.  645.) 


Ainsi,  le  plus  grand  service 
que  les  chansons  de  geste  ren- 
dirent à  la  littérature  nationale, 
ce  fut  de  disparaître, 

(/6irf.p.,645.) 


Se  peut-il  véritablement  une 
idée  littérairement  plus  bizarre 
que  celle  de  M.  Boucherie  [qui 
voudrait  que  Ton  étudiât  littérai- 
rement la  littérature  française 
du  moyen  âge]  ? 

(Rev,  des  Umg,  rom,,  avril- 
juin  1880,  p.  174.) 


Se  peut-il  véritablement  une 
idée  littérairement  plus  bizarre 
que  celle  de  M.  Boucherie  [qui 
voudrait  que  l'on  étudiât  littérai- 


peintures   auasi    nettes    et    qin 

aient  dans  leur  contour   aotant 

de  relief  et  de  fermeté.  » 

(Ch.  Magnin,  Revue  des  Deux 

Mondes,  juin  1846,  p.  952.) 

«  La  matière  épique  y  est 
donc,  dans  ces  vieux  poèmes,  et 
très-abondante,  à  moitié  brute, 
à  moitié  travaillée,  mais  des  plus 
riches.  » 

(  Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  156.) 

«  Je  continue  sans  doute  de 
faire  mes  réserves,  et  je  de- 
meure récalcitrant  ou,  si  Ion 
veut ,  classique  sur  quelques 
points;  mais,  en  lisant  certaine^ 
chansons  de  geste,  en  étant 
obligé,  par  profession,  de  les 
étudier,  de  les  analyser  et  de  les 
démontrer  à  d*autres,  comsaent 
n'en  pas  venir  â  en  apprécier  la 
matière,  à  en  admirer  le  jet  et  la 
sève  ?  » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun» 
dis,  III,  p.  148.) 

«  On  Ta  tenté  depuis  [d^utiliser 
les  richesses  poétiques  du  moyen 
âge  français],  mais  trop  tard.  // 
est  à  jamais  à  regretter  que  la 
connaissance  précise  de  nos  vieux 
textes  n'ait  pas  coïncidé  avec  le 
premier  essor  de  notre  poésie  mo- 
derne refleurissante,  il  y  a  trente- 
cinq  ans.  M 

(  Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  156-7.) 

«  La  nature  seule  peut  créer 
le  génie  ;  à  celui  qui  doit  venir 
et  en  qui  nous  avons  espérance, 
nous  dirions  :  «  Il  n  y  a  plus  de 
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rement  la  littérature  française  du 
moyen  âge]  ? 

(Ibid.) 


théories  factices ,  de  défenses 
étroites  et  convenues  ;  le  champ 
entier  de  la  langue  est  ouvert  de- 
vant vous,  depuis  Vâpre  simplidlé 
des  premiers  trouvères  jusqu'à 
l'habile  hardiesse  des  plus  mo- 
dernes, depuis  la  Chanson  de 
Roland  jusqu'à  Musset.  » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  181.  ) 


Le  mouvement  tournant  se  développe  et  aboutit  à  une  atta- 
que générale,  où  sont  engagées  les  dernières  réserves  de  Ten- 
nemi. 


On  se  paye  de  la  plus  dange- 
reuse illusion  [  en  prenant  au  sé- 
rieux la  littérature  française  au 
moyen  âge  ]. 

{Revue  des  langues  romanes^ 
avril-juin  1880,  p.  168.) 


Je  erains,  pourPhonneur  de  no- 
tre littérature,  que,  dans  aucune 
langue  peut-être,  il  n'y  ait  rien  eu 
de  plus  obscène,  et  que  jamais  on 
n'ait  pris  un  tel  plaisir  à  prome- 
ner la  pensée  sur  de  plus  sales  et 
plas  répugnantes  images*. 

(Révise  des  Deux  Mondes ,  juin 
1879,  p.  634.) 

*  Celte  observation  prouve  seule- 
ment, ce  dont  je  le  félicite,  que  M. 
Brunetiére  n'a  lu  Aristophane  et  Lu- 
cien, Horace  et  Catulle,  que  dans 
des  éditions  expurgées,  et  qu'il  ne 
connaît  de  Rabelais  que  les  extraits 
mis  à  l'usage  des  classes,  et  de  La 
Fontaine  que  ses  Fables. 


<  Le  moyen  âge,  on  le  sait,  et 
on  l'ose  dire  aujourd'hui,  fut 
pour  elle  [la  poésie  française] 
une  grande  époque  ;  je  le  répète 
après  tant  d'autres,  mais  avec 
une  conviction  d'autant  plus  pro- 
fonde que  j'y  ai  été  amené  avec 
lenteur  et  presque  à  mon  corps 
défendant.  » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun' 
dis,  III,  p.  147-148.) 

«  Je  ne  prétends  pas  excuser 
les  libertés  souvent  excessives 
que  se  permettent  les  docteurs  de 
la  gaie  science;  mais,  en  fin  de 
compte,  je  défie  que  Ton  me  mon- 
tre, dans  les  scènes  les  moins  ré- 
servées des  romans  de  la  Table 
Ronde,  et  môme  dans  les  contes 
les  plus  graveleux  des  trouvères 
et  des  troubadours  des  XIII*, 
XlV*etXV«  siècles,  rien  qui  sup- 
pose ou  seulement  rappelle  les  in- 
f  amies  de  Martial  ou  les  énormités 
de  Pétrone.  :d 

(Ch.  Magnin|,  Revue  des  Deux 
MondêSy  juin  1846,  p.  966.) 


220      LA    LÂhGUB    ET  LA   LITTERATURE    FRANÇAISES 


Aussi  bien,  que  ce  soit  Roland 
que  Ton  prenne  pour  le  chef- 
d'œuvre  de  la  chanson  de  geste, 
ou  que  ce  soit  Aliscans  ;  —  qu'à 
la  chanson  de  geste  on  joigne  le 
poëme  d'aventures,  Parthonopeus 
[lisez  Partonopeus)  de  Blois,  Tris- 
tan et  Yseultj  Flore  (lisez  Floire) 
et  Bîanchefleur;  —  item  quelques 
fabliaux  bien  choisis  dans  le  re- 
cueil de  M.  de  Montaiglon,  comme 
cette  heureuse  invention  de  Be- 
rengier  au  long  cul,  ou  comme 
encore  cet  élégant  badinage  que 
je  recommande  aux  délicats:  de 
l'Aveine  pour  Morel;  — item  une 
demi-douzaine  de  mvstères,  et 
par-dessus  tout  cela  cette  inter- 
minable allégorie  du  Roman  de 
la  Rose,  je  n'ai  qu  un  mot  à  dire, 
c'est  qu'on  se  pave  de  la  plus 
dangereuse  illusion.  Et  cette  illu- 
sion ne  serait  rien  moins  que 
l'absolue  négation  de  tout  prin- 
cipe de  critique. 

{Revue  des  l.  rom,,  p.  168.) 

Encore  si  le  fond  de  toute  cette 
littérature  valait  la  peine  qu'il 
faut  se  donner  et  Tennui  qu'il  faut 
surmonter  pour  Tentendre. 

(Revue  des  Deux  Mondes^  juin 
1879,  p.  629.) 

C'est  pourquoi  je  ne  m'étonne- 
rai ni  surtout  ne  me  lamenterai 
de  ce  que  l'érudition  germanique 
ait  précédé  l'érudition  française 
dans  la  lecture  et  dans  l'admira- 
tion déréglée  de  ces  fastidieuses 
rapsodies. 

{Revue  des  Deux  Mondes,  juin 
1879,  p.  632.) 

C'est  pourquoi,  sans  me  sou- 


c  C'était  un  si  beaa  siècle  et 
si  fécond  pour  la  poésie  française 
que  ce  XIII«  siècle  (  car  c'est  en 
général  au  XIIP  siècle  qu'il  faut 
se  reporter,  sans  fixer  d'ail- 
leurs de  date  trop  précise  ),  qu'à 
côté  et  au-dessous  de  cette  vaste 
et  forte  végétation  épique,  il  j 
eut  là,  dans  un  tout  autre  genn», 
une  moisson  naturelle  et  non 
moins  ample  qui  se  produisit 
spontanément  ;  il  y  eut  une  bran- 
che— que  dis-je?  tout  un  verger, — 
riche  et  fertile,  et  qui  ploie  sous 
l'abondance  des  fruits,  fruits  de 
toute  sorte,  mais  bien  gaulois  de 
sève  et  de  saveur  :  je  veux  parler 
des  Fabliaux.  » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  158.) 


«  MettoBS-y  du  nôtre,  cette 
fois,  puisqu'il  s'agit  des  nôtres; 
soyons  humains  et  indulgents.  » 

(Sainte-Beuve,  Premiers  Lum- 
dû,  III,  p.  151.) 

Mettons-y  du  nôtre,  cette  fois, 
puisqu'il  s'agit  des  nôtres;  soyons 
humains  et  indulgents. 

(Tbid.) 


c  . . .  Et  comme ,  en  fin   de 
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davantage  des  emprunts  que 
%alie,  par  exemple,  avait  pu  faire 
"pk  nos  trouvères,  j'ai  dit  et  je  re- 
jeté :  «  Si  vous   voulez  savoir  ce 
^a*il  y  eut  de  littéraire  dans  cette 
littérature  du  moyen  âge,  ne  pre- 
nez ni  le  temps  ni  la  peine  d'en 
apprendre  la  langue;  ouvrez  Ra- 
belais, lisez  La  Fontaine  et  reli- 
sez Molière. 

(Revue  des  langues  romanes , 
août-juin  1880,  p.  170.) 


compte,  toutes  contradictions  vi- 
dées, on  se  trouve  avoir  plus  ga- 
gné, plus  appris  qu'on  ne  l'eût 
jamais  fait  en  s'en  tenant  au  pro- 
cédé négatif,  répulsif  et  commo- 
dément paresseux  de  l'ancienne 
école,  dite  l'école  du  goût  ! —  Non 
pas,  au  moins,  que  je  veuille  sa- 
crifier une  école  à  l'autre  :  mon 
désir  et  mon  vœu  serait  de  les 
associer  et  de  les  combiner .  d 
(Sainte-Beuve,  Premiers  Lun- 
dis, III,  p.  145.) 


Devant  rinsurmontable  résistance  qu'il  rencontre  sur  toute 
la  ligne,  mon  adversaire  use  d'un  stratagème.  Il  cherche.à 
me  séparer  de  mes  auxiliaires,  en  m'attirant  loin  du  corps  de 
bataille  par  une  provocation  toute  personnelle.  Heureusement 
trois  d'entre  eux,  se  trouvant  atteints  comme  moi,  sortent  des 
rangs  et  reçoivent  le  choc  à  ma  place  ;  trois  champions  sé- 
rieux s'il  en  fut,  deux  vélites  et  un  hoplite,  deux  critiques  et 
un  historien,  M.  Henri  Martin,  M.  Ch.  Magnin  et,  ô  ironie 
du  sort  !  celui-là  môme  qu'il  semblait  avoir  attaché  à  sa  for- 
tune par  une  allusion  adroite  et  flatteuse,  M.  Gaston  Boissier 
en  personne. 


Quand  je  vois  M.  Boucherie  dé- 
clarer que  «  notre  nationalité  lit- 
téraire aurait  été  le  principal* 
élément  formateur  de  cette  unité 
française  dont  nous  sommes  si 
fiers  »,  je  ne  sais  vraiment  ni  dans 
quelle  histoire  imaginaire,  ni  dans 
quel  recueil  ignoré  de  faits  incon- 
nus, il  a  pu  prendre  droit  de  s'ex- 
primer ainsi  ! 

Non-seulement  notre  nationa- 
lité, notre  unité  politique,  s'est 
constituée  par  des  moyens  exclusi- 

*  i\f .  Brunetière  a  lu  «  premier  »  ; 
mais,  au  fond,  cela  importe  peu, 


«  Pour  moi,  ce  qui  me  frappe 
surtout  dans  cette  admirable  chan- 
son épique,  composée  à  la  fin  du 
XI^  siècle,  en  pleine  féodalité, 
c'est  d'y  trouver  le  sentiment  de 
l'unité  française  aussi  profondé- 
ment empreint.  Le  grand  pays, 
la  grande  t^rre,  la  douce  et  belle 
France,  reviennent  à  chaque  in- 
stant sur  les  lèvres  du  poëte.  Le 
roi,  la  royauté,  sont  évoqués  sans 
cesse  comme  le  symbole  visible 
de  l'unité  nationale.  Et  ce  n'est 
pas,  qu'on  le  croie  bien,  un  arti- 
fice du  trouvère  pour  simuler  et 
reproduire  lo6  sentiments  qui  do- 


28      LA   LASGUB   ET  LA  LirTÉRAlTIRS  F&AliÇASB 


loiitierë  d'elle-iû^me,  bi c«  néuûi 
uja^  grande  injuçtioe  d'oublier  U 
part  qiie  noii?  rois  de  la  troisième 
ra/-e  ont  prûçe  à  la  formation  de 
cette  grande  et  g-lorieuse  unité, — 
mais  enore,  etc. 

Four  avoir  une  formule  exacte 
et  rigoureusement  historique  des 
rapp/^ru  de  notre  littérature  avec 
notre  politique  Usez  avec  la  for- 
mation de  notre  unité  nationale]  , 
il  faut  prendre  le  contre-pied  de  la 
formule  de  M.  Boucherie. 

{Revue  fies  l  rarnaneê,  1880, 
p.  176.) 


Quand  je  vois  M.  Boucherie  dé- 
clarer que  «  notre  nationalité  lit- 
téraire aurait  été  le  principal  élé- 
ment formateur  de  cette  unité 
française  dont  nous  sommes  si 
fiers  »,  je  ne  sais  vraiment  ni 
dans  quelle  histoire  imaginaire, 
ni  dans  quel  historien  fantaisiste, 
ni  dans  quel  recueil  ignoré  de  faits 
inconnus,  il  ai)u  prendre  droit  de 
s'exprimer  ainsi  î .  . .  Notre  natio- 
nalité, notre  unité  politique,  s'est 
constituée  par  des  moyens  exclusi- 
vement 2>oli  tiques. 

(Ibid.) 


nônsieiil  an  temps  de  Garim- 

gne .  On    i>e  co>imaii  pooL  à» 

\^B  éiç>w^ue^    de  poéàe  pnitit 

ces  fines&cïç  rétroF{»e<:tÎT«mw 

reK^herch€^  de  eoolem'  aaàaL 

ingénieux    trompe-rcril  de  Tu 

perfectionxié.  D'où  viest  doK  ^ 

Tamoiir  de  la  pathe  înaçâst  ti 

jaizuds  trouvé  une  voix  phi  CM^ 

gique   quVD  oe  temps  deinoroel- 

leoient  funeste,  où  la  Frueeàiii 

pajta^>ée   en     une   mohiiade  k 

royautés  locales  qui  semblùatu 

laisser  place  qu'aii  plus  étroit  pi* 

triotisme  de  tourelles  et  de  dta- 

joBs  ?..  Cela  Tient  de  ce  que  les 

plus  aDciennes  chansons  de  geâe 

du  cycle  de  ChaHemagne,  cobço- 

sées  sur  les  vieux  chants  pc<p9- 

laires  du  IX*  siècle,  et  ponrœ 

grandes  réunions  nationales,  cb^ 

servaient  f  instinct  tMtjoun  rièr«i 

dans  les  niasses  de  la  grtmàe  \^ 

française.  >» 

(Ch.  Magnin.  Reçue  des  Ikni 
Mondes,  juin  1S46,  p.  053.' 

Cette  fin  du  IX«  siècle,  qui  sem- 
ble au  premier  abord  si  soobre 
et  si  vide,  où  l'histoire  des  rois 
est  si  pleine  de  misères  et  de 
hontes,  est  cependant  une  des 
époques  les  plus  nche»  de  notre 
vie  nationale.  C'est  le  moment 
où  l'art,  la  langue  et  la  wUioKr,- 
lité  française  se  constituent  à  la 
fois.  Toutes  ces  grandes  choses 
sont  nées  en  dehors  du  pouvoir 
royal  et  à  son  insu,  d'ime  sorte 
de  fermentation  populaire. 

(G.  Boissier,  Revue  des  Deux 
Mondes  y  15  févriei  1867,  p. 
857.) 
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Quand  je  vois  M.  Boucherie  dé- 
clarer que  «  notre  nationalité  lit- 
téraire aurait  été  le  principal  élé- 
ment formateur  de  cette  unité 
française  dont  nous  sommes  si 
fiers  »,  je  ne  sais  vraiment  ni  dans 
quelle  histoire  imaginaire,  ni  dans 
quel  historien  fantaisiste,  ni  dans 
quel  recueil  ignoré  de  faits  in- 
connus, il  a  pu  prendre  droit  de 
«'exprimer  ainsi  !  )>  ...  Notre  na- 
tionalité, notre  unité  politique  s'est 
constituée  par  des  moyens  excltisi- 
ventent  politiques, 

(lèid,) 


Chose  surprenante  I  le  souffle 
du  poëme  [Chanson  de  Roland"] 
est  le  patriotisme  !  le  patriotisme, 
quand  il  n'y  a  encore  qu'une  sim- 
ple communauté  de  mœurs  et  de 
langue,  quand  il  n'y  a  point  de  par 
trie  politique  ! . ......  Cette  pre- 
mière impression,  en  dépit  de  tout 
ce  que  purent  faire  [plus  tard]  les 
poètes  féodaux,  subsista  chez  les 
masses. 

(Henri  Martin,  Hist  de  France^ 
III,  p.  345-6.) 


Jusqu'à  présent  l'avantage  me  reste,  ou  plutôt  reste  à  ceux 
auxquels  j'ai  confié  ma  défense.  Mais  ils  ont  assez  longtemps 
combattu  seuls.  A  mon  tour  donc  d'entrer  en  ligne  et  de  payer 
de  ma  personne. 


II 

M.  Brunetière,ons'en  souvient,  s'attache  tout  d'abord,  dans 
sa  réponse,  à  justifier  celles  de  ses  opinions  ou  de  ses  ex- 
pressions que  j'avais  plus  particulièrement  combattues.  Il  les  ex- 
plique et  cherche  à  prouver  que  je  l'ai  mal  ou  incomplètement 
compris.  Ensuite  il  reprend,  en  les  résumant  mais  en  les  affir- 
mant avec  plus  d'énergie  que  la  première  fois,  les  théories 
littéraires  et  linguistiques  qu'il  a  déjà  exposées  dans  la  Hevue 
des  Deux  Mondes^  et  il  termine  par  la  réfutation  et  de  deux  ou 
trois  de  mes  opinions  dont  il  ne  peut  s'empêcher  de  signaler  la 
singularité.  »  Incidemment  il  signale  aussi,  non  sans  amer- 
tume, l'inexactitude  de  quelques-unes  de  mes  citations,  cri- 
tique mon  style,  et  relève  certaine  «petite  insinuation  »  dont 
je  me  serais  rendu  coupable  à  son  égard. 

Je  suivrai  à  peu  près  le  même  ordre  dans  ma  réponse.  Je 
parlerai  donc  d'abord  de  ses  théories  littéraires,  non  pour  les 
réfuter,  —  les  citations  qui  précèdent  en  ont  déjà  fait  suffi- 
samment justice,  —  mais  pour  les  apprécier  brièvement,  pour 
apprécier  aussi  le  caractère  de  sa  critique  et  rectifier  en  même 
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temps,  sur  uri  ou  deux  points,  ce  qu'il  a  dit  des  fabliaux.  En- 
suite j'expliquerai  les  opinions  qu'il  m^ attribue;  j'eiandseni 
de  nouveau  celles  qu'il  continue  de  professer  sur  notre  u- 
cienne  langue,  sur  notre  ancienne  versification,  sur  notre  t&- 
cienne  prononciation.  Après  quoi  je  passerai  aux  détails  moi» 
importants  (  inexactitudes  de  citation,  insinuation  petite  oi 
grosse),  et  je  terminerai  par  le  remerciement  que  jelaidob 
pour  ce  qu'il  a  bien  voulu  dire  de  ma  manière  d'écrire. 

Les  théories  littéraires  de  M.  Brunetière  se  résument  en 
la  célèbre  maxime  a  hors  de  l'Église,  pas  de  salut  ;  i>  hors  de 
l'Ecole  dite  du  goût,  pas  de  littérature.  Rien  n'a  trouvé  grâce 
devant  lui.  Les  chansons  de  geste,  nous  avons  vu  comment  il 
les  traite  ;  les  lais,  il  n'en  parle  pas  ;  les  fabliaux  ne  son!  qu'un 
tissu  d'obscénités.  «  Ni  la  mère,  ni  la  sœur,  ni  l'épouse,  n'ont 
de  place  dans  cette  sorte  d'épopée  populacière.  Une  tellecon- 
ception  de  la  femme  est,  si  je  puis  le  dire,  le  déshonneur  d'une 
littérature.  »  Comme  si  les  Contes  de  La  Fontaine  donnaient 
place  et  pouvaient  donner  place  a  à  la  mère,  à  la  sœur»! 
N'estrce  pas  la  confusion  de  tous  les  genres  ?  Joignez  à  cela 
que  ce  jugement,  sans  appel  comme  sans  réserve,  n'est  pas 
absolument  exact,  puisqu'on  trouve  des  fabliaux,  et  non  les 
moins  réussis,  qui  sont  de  véritables  moralités,  la  Bourse  pleine 
de  sens,  par  exemple,  ou  d'une  piété  touchante,  comme  le 
Chevalier*  au  barisel.  La  lâcheté  qu'il  attribue  aussi  aux  trou- 
vères, ou  tout  au  moins  à  ceux  qui  ont  compose  des  fabliaux, 
est  purement  imaginaire.  Ils  s'attaquaient  à  toutes  les  classes 
de  la  société,  persiflant  les  chevaliers  et  les  évêques  aussi  bien 
que  les  simples  clercs  et  que  les  bourgeois.  Et,  tout  le  premier, 
ce  fabliau  de  Berengier  au  long  cul,  que  M.  Brunetière  cite  comme 
un  des  moins  supportables  du  recueil,  qu'est-ce  autre  chose 
que  la  satire  la  plus  amère  delà  chevalerie  vantarde  et  couarde? 

Rayer  ainsi  d'un  trait  de  plume  des  littératures  entières  sans 
les  lire,  sur  la  foi  d'ouvrages  de  seconde  main  et  de  toutes 
mains  lus  à  la  légère  ;  condamner  les  gens  sans  les  enteodr»?. 
c'est  faire  œuvre,  «  non  de  juge,  mais  d'exécuteur.  »  Et  qui  le 
dit?  M.  Brunetière  lui-môme,  quia  caractérisé  en  ces  termes 
les  tentatives  semblables  dirigées  par  un  certain  nombre  de 
romanisants,  ou  plutôt  de  barbarisants,  contre  nos  classiques 
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du  XVIP  siècle.  Jl  ne  s'aperçoit  pas  qu'il  a  appris  rintolé- 
rance  à  leur  école.  La  lutte  Teiiivre.  On  s'est  attaqué  à  ses  au- 
teurs, à  nos  auteurs  préférés;  il  les  défend  d'abord,  puis  il 
attaque  non-seulement  ses  contradicteurs,  mais  la  littérature 
même  dont  ils  se  sont  institués  les  champions,  et  il  l'attaque 
sans  se  demander  s'il  n'y  a  pas  place  pour  deux  grandes  litté- 
ratures françaises  dans  nos  sympathies  comme  dans  notre  his- 
toire. Impatienté  des  maladresses  et  des  grossières  hérésies 
de  quelques  anticlassiques,  il  en  Jrend  responsable  la  littéra- 
ture qu'ils  ont  prétendu  faire  triompher,  m  II  n'a  plus  d'yeux 
que  pour  ses  défauts.  )•  Au  besoin,  il. lui  en  invente,  comme  on 
l'a  vu  pour  la  Chanson  de  Roland.  Il  s'opiniâtre  ,  il  s'enferre 
jusqu'au  bout,  et  réédite  l'étonnante  phrase  que  l'on  sait  :  a  Si 
vous  voulez  savoir  ce  qu'il  y  eut  de  littéraire  dans  cette  litté- 
rature du  moyen  âge,  ne  prenez  ni  le  temps,  ni  la  peine  d'en 
apprendre  la  langue:  ouvrez  Rabelais,  lisez  La  Fontaine  et 
relisez  Molière.  »  Admirable  formule  pour  se  procurer  de  la 
littérature  concentrée  et  rectifiée  à  tant  de  degrés.  Voulez- 
vous  apprécier  l'essence,  la  quintessence  littéraire  de  la  litté- 
rature du  moyen  âge,  goûtez  Rabelais  (Rabelais  transformé 
en  abstracteur  de  quintessence  1  ),  dégustez  La  Fontaine,  sa- 
vourez Molière. 

Faire  tenir  toute  la  littérature  du  moyen  âge  en  trois  au- 
teurs !  C'est  à  peu  près  ainsi  que  certains  horticulteurs  raffinés 
parviennent,  dans  l'empire  du  Milieu,  à  force  d'ingéniosité 
obstinée,  à  faire  tenir  un  chêne  ,  un  vrai  chêne,  dans  un  pot 
de  fleurs. 

«  M.  Brunetière  est,  je  ne  dirai  pas  l'apôtre,  mais  le  caté- 
chiste d'une  religion  littéraire  quelque  peu  exclusive  et  into- 
lérante parfois,  toujours  sincère  et  profonde  *.Le  XVIP  siècle, 
voilà  le  temple  ;  Bossuet,  Racine,  Molière,  voilà  les  dieux.  » 
Remarquez  bien,  c'est  un  ami  qui  le  dit  {Revue  politique  et  lit- 
téraire, 5  juin  1880),  M. Brunetière  est  un  catéchiste,  et  j'ajou- 
terai, un  catéchiste  militant.  Il  est  porté  au  sacrifice,  non  pas 
de  lui-même,  mais  d'autrui.  Entraîné  par  l'ardeur  de  ses  con- 
victions, il  «  cherche  querelle  »,  il  «  défie  ))2,  il  a  sacrifie  »,  et, 

*  Une  religion  profonde  (?) 

2  «  Je  ne  puis  ra'erapôcher  de  faire  une  juste  qucv.^Ue  h  M.BoucVene.»  — 
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'î imposé  qu'elle  ne  fétâii  à 

von.i  r4p<>ndriez  â  ce  sacrificateur  tn^p  pressé,  et  je  répon- 
drais av^îc  V0U3  :  €  Veuillez,  cher  Monsieur,  s'il  tous  ùat  à 
tout  prix  satisfaire  ce  besoin  de  sacrifice,  commecioer  et  CJiir 
par  vous,  sanri  même  essaver  d^  nous  entraîner  dans  un  sui- 
cide qui  n'importe  pas  au  maintien  des  bonnes  doctrines,  t 

Non  content  de  replonger  notre  première  littérature  na- 
tionale dauH  l'oubli,  d'où  elle  n'aurait  jamais  dû  sortir,  et  de 
vdM'wumv  »CH  inexorables  doctrines,  il  m'attribue  des  théories 
liU/T'îiires  d'une  espèce  toute  particulière,  que  je  sijrnale  à 
r/îtorinr-mcnt  du  lecteur:  «  Si  je  comprends  bien,  dit-il,  l'his- 
toin3  d'une  littérature,  pour  M.  Boucherie,  c'est  l'histoire  d'an 

"  Il  «Mt  (l'-nx  ou  troiH  phrases  que  je  ne  résisterai  pas  au  plaisir  de  quereiler.* 
—  "  .If!  dr/if'rfti.'i  [jnîsque  M.  Bouclierie. . .»  —  «  Je  défie  qu'une  oreiJIe  même 
uwKrrtrv . .  '»  —  «'  Shi\n  y^  défie  M.  Max  Mùller  lui-même  et  tous  les  liû- 
giiiHlrH  ('oiijinY;s  avec  lui. . .   » 

l'riit  «Mrn  viuidniit-il  niieux  ue  pas  autant  défier  les  autres  et  se  dêtier  un  peu 
pluM  (lo  Hoi-iii^ine. 
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certain  nombre  de  générations  d'imitateurs  qui  se  guccèdent, 

et  qui,  tant  bien  que  mal,  se  copient  les  uns  les  autres 

Ce  fonds  véritablement  humain,  toujours  à  peu  près  le  même 
de  tout  temps,  sous  toutes  les  latitudes,  il  n'est  pas  constitué, 
comme  semble  le  croire  M.  Boucherie,  par  un  fonds  de  biblio- 
thèque. Il  ne  consiste  pas  précisément  en  un  certain  nombre 
d^œuvres  immobilisées  à  l'état  de  modèles,  et  dont  on  tirerait 
indéfiniment  des  copies.  » 

Je  ne  suis  pas  Socrate,  pas  plus  que  M.  Brunetière  n'est 
Platon;  mais  je  pourrais  dire  comme  lui  :  «  Que  de  choses  me 
fait  dire  o  ve«vt<ry.oç  outoç  aux^quelles  je  n'ai  jamais  songé  I  » 
J'aime  mieux  m' incliner  et  donner  raison  à  M.  Brunetière.  Il 
est  évident,  en  efiet,  pour  tout  esprit  non  prévenu,  que,  selon 
moi,  l'art  consiste  à  «  copier,  tant  bien  que  mal  » ,  ce  que 
d'autres  ont  fait  avant  nous.  Et  quand  je  cite  l'exemple  de 
Rabelais,  de  Molière  et  de  La  Fontaine,  c'est  que  je  les  con- 
sidère comme  de  simples  imitateurs  et  que  je  les  enrégimente 
dans  le  servum  pecus  d'Horace,  parmi  «  le  sot  bétail  »  dont 
parle  ce  même  La  Fontaine.  Dante,  l'Arioste,  le  Tasse,  Victor 
Hugo,  tous  ces  hommes  de  génie  qui  se  sont  inspirés  à  un 
degré  quelconque  de  la  littérature  du  moyen  âge ,  sont  pour 
moi  de  bons  élèves  feuilletant  «  un  catalogue  de  sujets,  un 
recueil  de  matières  à  mettre  en  vers.  »  Je  dis  :  Etudiez  les 
modèles,  non  pour  les  imiter,  mais  pour  vous  régler  sur  eux 
(p.  33).  M.  Brunetière  me  répond:  Eh  quoi  !  vous  voulez 
qu'on  s'en  tienne  à  «  un  certain  nombre  d'œuvres  immobi- 
lisées à  l'état  de  modèles  et  dont  on  tirerait  indéfiniment  des 
copies  I  »  J'ajoute  :  Etudiez  les  œuvres  littéraires  du  moyen 
âge.  Inférieures  au  point  de  vue  de  l'art,  elles  sont  riches  en 
qualités  naturelles.  Etudiez-les  pour  vous  les  assimiler  (p.  33), 
M.  Brunetière,  toujours  prêt  à  l'objection,  me  dit  encore  : 
Comment  !  vous  faites  abstraction  «  de  la  vie  humaine  elle- 
même,  du  spectacle  quotidien  de  l'histoire  qui  se  déroule  sous 
nos  yeux  ;  de  l'homme  avec  ses  Sentiments,  ses  idées,  ses  pas- 
sions !  »  Vous  considérez  votre  littérature  du  moyen  âge  comme 
«  un  recueil  de  matières  à  mettre  en  vers  français  ou  en  prose  !» 

M.  Brunetière  définit  ailleurs  et  très-spirituellement,  quoi- 
que tout  à  fait  hors  de  propos,  ce  qu'il  appelle  le  mirage phi^ 
lologique  et  ce  que  j'appellerais  plus  exactement  le  mirage 
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littéraire,  —  propre  aux  critiques  trop  pleins  d^imagination. 
Mais  commet  qualifier  ce  mirage  d'un  autre  geure,  qui  hi 
fait  voir  chez  ses  contradicteurs  des  opinions  qu'ils  n*ont 
jamais  exprimées,  qu'ils  n'ont  jamais  eues?  Chez  quel  opticieu 
s'est-il  procuré  ces  a  lunettes  grossissantes  »  que  je  crojaia, 
d'après  lui»  plus  particulièrement  accommodées  au  nez  de  ces 
messieurs  de  l'érudition  ?  Les  yeux  toujours  troublés  par  ce 
mirage  intempestif,  il  a  lu  dans  le  secret  de  ma  pensée;  il  a 
vu  que,  pour  moi,«  ce  fonds  véritablement  humain  est  consti- 
tué  par  un  fonds  de  bibliothèque.  »  — Fonds  humain.. . .  fonds 
de  bibliothèque  I  Hum  !  hum  !  se  dira  le  lecteur  mis  en  dé- 
fiance^ cela  sent  le  jeu  de  mots.  Qui  sait  si  ce  n'est  pas  pour 
le  placer  que  M.  Brunetière  a  imaginé  l'hérésie  dont  il  charge 
M.  Boucherie  ?  Ces  gens  d'esprit  sont  tous  les  mêmes  :  pour  un 
bon  mot  ils  sacrifieraient  leur  meilleur  ami,  à  plus  forte  raison 
un  adversaire.  — Non,  non,  ami  lecteur,  il  n'en  en  est  rien. 
Gardons-nous  des  procès  de  tendance.  On  va  loin  sur  ce  che- 
min. U  vaut  mieux  croire  à  une  illusion  d'optique,  analogue 
à  cette  illusion  d'acoustique  dont  M.  Brunetière  nous  a  donné 
un  si  curieux  spécimen,  quand  il  se  délectait  o  à  vérifier  sur 
lui-même  »  l'harmonie  du  grec  et  du  latin  prononcés  à  la  fran- 
çaise. 

Ainsi  M.  Brunetière  croit  que  je  crois  cela,  à  savoir  que, 
pour  être  un  grand  écrivain,  il  suffit  d'avoir  une  bibliothèque 
bien  garnie  ;  à  peu  près,  sans  doute,  comme  pour  être  un  bon 
médecin^il  suffit  d'avoir  une  belle  bibliothèque  médicale,  dou- 
blées! l'on  veut  d'un  bon  fonds  de  pharmacie.  Il  le  croit,  je  le 
veux  bien.  Mais  espère-t-il  me  le  faire  crore  à  moi-même?  Qu'il 
lise  et  relise  les  passages  qu'il  vise  dans  mon  travail,  et  qui 
ne  sont  que  l'écho  du  passage  plus  haut  cité  de  Sainte- 
Beuve,  et  s'il  trouve,  s'il  fournit  la  preuve  de  ce  qu'il  avance, 
je  me  déclarerai  vaincu  et  complètement  vaincu  ;  je  lui  crie- 
rai merci  ;  je  répéterai  ce  qu'il  voudra,  je  croirai  ce  qu'il 
croira.  Nouveau  Ganelon ,  je  joindrai  mes  efforts  aux  siens 
pour  rendre  «  le  noble  preux»,  pour  rendre  Roland  eau  repos 
qu'il  a  si  bien  gagné  »,  pour  »  l'enfermer  sous  une  triple 
serrure.  »  Je  soutiendrai  avec  lui,  contre  Diez  et  contre  tous 
les  philologues  réunis  de  France,  d'Allemagne  et  d'Italie,  que 
l'ancienfrançais  était  «  un  jargon  semi-latin,  semi- germanique.» 
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M.  Brunetière  me  chicane  encore  à  propos  de  l'invention 
du  fond  et  de  l'invention  de  la  forme.  Il  semble  craindre  que 
je  ne  fasse  la  part  trop  grande  à  la  première  et  que  je  ne 
sois  trop  disposé  à  croire  qu'en  matière  d'art  ou  de  littérature 
les  bonnes  intentions  suffisent.  Qu'il  se  rassure  :  je  n'ai  pas 
oublié  le  materiam  superabnt  opus  d'Ovide,  et  n'ai  pas  besoin, 
pour  me  convertir  à  l'évidence,  des  comparaisons,  très-justes 
assurément  et  très-colorées  (bloc  de  bois,  pierre  noire,  ma- 
dones bjzantines  sur  d'éternels  fonds  d'or),  dont  il  se  sert  pour 
édifier  sa  démonstration.  Mieux  eût  valu  qu'il  fît  déborder 
ses  développements  sur  un  autre  sujet,  par  exemple  sur  sa 
théorie  des  deux  formes  d'invention ,  l'une  oô;>c^ii;e ,  l'autre 
subjective^  seules  admises,  d'après  lui,  dans  la  bonne  littéra- 
ture;  théorie  que  j'ai  oubliée  peut-être,  comme  il  le  prétend, 
mais  qu'à  coup  sûr  je  ne  comprends  pas,  du  moins  telle  qu'il 
l'a  exposée. 

On  sent  bien  qu'avec  un  adversaire  qui  passe  si  vite  de  la 
parade  à  la  riposte,  et  avec  un  contradicteur  d'un  génie  si 
inventif,  il  ne  fait  pas  bon  préteur  le  flanc.  Cela  m'est  arrivé 
trois  fois,  et  mal  m'en  a  pris.  Ainsi  j'ai  accusé  M.  Brunetière 
de  n'avoir  pas  assez  de  patriotisme,  et  une  autre  fois  d'en 
avoir  trop.  Enfin  je  l'ai  cité  inexactement,  au  risque  et  peut- 
être  avec  l'intention  de  surprendre  la  bonne  foi  du  lecteur. 

Sur  le  premier  point,  il  me  répond  qu'on  peut  être  bon  pa- 
triote et  ne  pas  admirer  la  littérature  française  du  moyen  âge. 
D'accord  ;  mais  la  déprécier  de  parti  pris,  est-ce  faire  preuve 
de  patriotisme  ? 

Sur  le  second,  je  lui  répondrai  qu'en  le  voyant  persifler  à 
deux  ou  trois  reprises  l'érudition  allemande  et  les  Français  qui 
se  sont  mis  à  son  école,  en  l'entendant  définir  notre  ancienne 
langue  «  un  jargon  semi-latin,  semi-germanique  »,  et  signaler 
dans  la  prononciation  du  vieux  français  je  ne  sais  quel  «  bruit 
de  mauvais  allemand  »,  j'avais  cru  et,  si  je  suis  bien  informé, 
d'autres  avaient  cru  avec  moi,  qu'il  y  avait  dans  ces  boutades 
comme  un  écho  mal  étouff'é  du  sentiment  patriotique.  M.  Bru- 
netière m'oppose  un  déclinatoire  formel,  accompagné  «  d'un 
petit  commentaire  »  ,  et  il  me  prie  de  lui  en  donner  acte  :  ce 
que  je  fais.  Mais  à  commentaire,  commentaire  et  demi.  En 
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parlant  de  ce  bruit  de  mauvais  allemand,  M.  Brunetière  est- 
il  bien  sûr  qu'il  n'a  pas  voulu  faire  une  allusion ,  même  indi- 
recte, à  ce  germanique  qui,  suivant  lui,  a  contribué  pour  moi- 
tié  à  la  formation  du  vieux  français?  Evidemment,  pour  me 
servir  d'un  de  ses  adverbes  favoris,  évidemment  non.  Cara  fo»/ 
ainsi  »,  dit-il  en  ornant  sa  réponse  d'un  archaïsme  emprunté  à 
la  langue  du  XVII'  siècle,  «  tout  ainsi  que,  si  j'avais  voulu  rap- 
peler au  lecteur  l'idée  d'une  langue  harmonieuse  et  tout«  en 
voyelles,  j'aurais  nommé  l'italienne,  tout  de  mêmeysii  cité  l'al- 
lemande ,  comme  la  plus  gutturale  de  nos  langues  européen- 
nes. »  Voilà  qui  est  entendu  :  «  bruit  de  mauvais  allemand  » 
est  une  pure  métaphore,  qui  se  piiésente  d'elle-même  quand  il 
s'agit  de  caractériser  la  prononciation  gutturale  d'une  langue 
quelconque,  de  l'espagnol  par  exemple  ou  du  grec  moderne, 
et  au  besoin  de  l'arabe.  Mais,  pour  l'arabe,  le  cas  est  prévu  : 
ce  n'est  pas  une  langue  européenne.  Heureuse  métaphore,  des- 
tinée à  un  brillant  avenir  scientifique  et  toute  prête  pour  figu- 
rer dans  «  le  langage  courant  de  l'érudition  contemporaine  u, 
où  M.  Brunetière  a  soin  de  puiser,  il  le  déclare  expressément, 
les  termes  spéciaux  qu'il  emploie.  En  attendant,  il  voudra  bien 
reconnaître  qu'on  pouvait  aisément  s'y  tromper  ;  qu'on  pou- 
vait considérer  comme  l'explosion  d'une  mauvaise  humeur  pa- 
triotique ses  objurgations  aux  romanisants,  —  trop  pressés  de 
a  renoncer  aux  qualités  de  l'esprit  français  pour  s'inoculer  les 
qualités  de  l'esprit  allemand  »,  trop  sensibles  a  aux  éloges  ve- 
nus d'outre-Rhin  »,  —  et  ses  définitions  et  ses  comparaisons, 
où  l'allemand  joue  toujours  un  rôle  désagréable. 

J'arrive  au  troisième  grief,  à  la  citation  inexacte  qui  m'est 
reprochée.  M.  Brunetière  avait  dit:  «  Si  vous  voulez  savoir  ce 
qu'il  y  eut  de  littéraire  dans  cette  littérature,  ne  prenez  ni  le 
temps,  ni  la  peine  d'en  apprendre  la  langue.»  En  reproduisant 
ce  mémorable  aphorisme,  j'y  ai  intercalé  un  membre  de  phrase 
emprunté  à  un  autre  passage.  «  Si  vous  voulez  savoir  ce  qu'il  j 
eut  de  littéraire  dans  cette  littérature . . . ,  vaste  fleuve  aux  flots 
pressés  dont  la  source  est  en  Allemagne, . .,  ne  prenez ,  etc. . .  » 
11  se  trouve  en  effet  qu'ainsi  présentée,  cette  citation  peut 
égarer  le  lecteur,  qui  doit  croire,  d'après  cela,  que  M.  Brune- 
tière suppose  une  origine  germanique,  non-seulement  à  nos 
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chansons  de  geste,  mais  à  toute  notre  ancienne  littérature. 
Où  il  cesse  d'avoir  raison,  c'est  quand  il  prétend  que  j'ai  voulu 
ainsi  me  donner  le  plaisir  et  le  facile  triomphe  de  lui  répondre 
qu'il  se  méprenait  étrangement  d'attribuer  une  origine  germa- 
nique à  nos  fabliaux,  à  nos  mystères,  à  nos  poëmes  d'aven- 
ture. Il  sait  bien  que,  lorsque  j'ai  parlé  du  «grand  fleuve  litté- 
raire qui  est  tout  nôtre  et  nullement  germanique  »,  j'ai  eu  en 
vue  ce  qu'il  a  dit  des  origines  linguistiques  de  notre  ancienne 
littérature.  C'est  cette  a  singulière  méprise  »  que  j'ai  visée. 
Elle   suffisait  bien  à  elle  seule,  sans  que  je  cherchasse  à  la 
grossir  par  je  ne  sais  quel  machiavélisme  pataud.  La  vérité 
est  que  M.  Brunetière,  avec  ses  métaphores,  ses  trois  courants, 
germanique  (  épopée),  gaulois  (fabliaux  )  et  chrétien  (  mystè- 
res), qu'il  sépare  et  môle  tour  à  tour,  est  un  peu  cause  de  ce 
qui  arrive.»  Que  le  lecteur  en  juge. «  J'ai  dit»  (c'est  M.  Bru- 
netière qui  parle)  :  «  Si  toutes  ces  grandes  chansons  de  geste 
1)  sont  les  flots  pressés  d'un  grand  fleuve  épique,  ce  fleuve  a  sa 
»  source  en  Allemagne  »  ;  et  il  ajoutait  :  «  A  côté  de  ce  double 
»  courant  germanique   et   gaulois,  l'un   qui  porte  l'épopée, 
»  l'autre  le  fabliau  ,  il  faut  signaler  le  flot  plus  pur,  selon  Tex- 
»  pression  de  Michelet,  qui  jaillit  du  pied  de  la  croix.  —  Ce 
»  sont,  observe-t-il  judicieusement,  si  l'arithmétique  est  une 
»  science  certaine,  trois  courants  que  je  sépare.  »  Or  ce  sont 
précisément  ces  trois  courants  que  j'ai  voulu  canaliser  pour 
les  besoins  de  ma  citation,  en  leur  donnant  pour  lit  commun 
celui  du  «  vaste  fleuve  épique  »,  qui  est  le  plus  important,  ca- 
nalisation indiquée  et  à  demi  pratiquée  par  M.  Brunetière  lui- 
même,  quand  il  nous  montre  plus  loin,  «  dans  les  vastes  eaux 
de  l'épopée,  le  courant  gaulois  qui  se  mêle  au  courant  germa- 
nique. •  Mon  tort  a  été  d'y  joindre  le  flot  plus  pur  qui  jaillit 
du  pied  de  la  croix. 

Je  dois  ajouter  que  ce  courant  germanique,  où  j'ai  failli  me 
noyer  en  compagnie  du  lecteur,  ne  me  paraît  pas  avoir  droit 
au  nom  qu'on  lui  donne.  M.  Brunetière  m'oppose  le  témoi- 
gnage de  M.  Gervinus,  et  plus  particulièrement  celui  de 
MM.  Gaston  Paris  et  Léon  Gautier,  deux  romanisants  de  la 
plus  belle  eau,  avec  lesquels  il  se  fait  un  malin  et  louable 
plaisir  de  me  mettre  en  contradiction.  La  satisfaction  qu'il  en 
éprouve,  d'autant  plus  vive  qu'il  s'attendait  moins  à  cette 
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lieureuse  rencontre,  va  jusqu'à  Tallégresse,  de  l'allégresse  jus- 
qu'au jeu  de  mots,  et  du  jeu  de  mots  jusqu'à  la  prose  rimée 
et  cadencée  telle  que  la  pratiquait  M.  Purgon,  lorsqu'il  ex- 
communiait Argan  au  nom  de  la  médecine  méconnue.. îe sa- 
vais cela;  je  sais  que  telle  est,  en  effet,  ropinion  générale,  la 
doctrine  du  jour;  mais  non  pas  celle  de  tous  les  romani- 
sants,  car  M.  P.  Meyer  n'a  pas  attendu  mon  exemple  ponr 
s'insurger  contre  elle.  Je  persiste  néanmoins  dans  mon  opi- 
nion, malgré  l'autorité  de  ceux  que  M.  Brunetière  appelle  me? 
maîtres,  révélation  aussi  inattendue  pour  eux  que  pour  moi  ; 
car,  bien  sûr,  ils  ne  me  revendiquent  pas  pour  leur  disciple,  la 
chronologie  s'y  opposant,  ainsi  que  certaine  indocilité  scienti- 
fique qui  n'a  guère  d'égale  que  l'indocilité  littéraire  de  mon 
contradicteur.  Je  persiste  à  ne  pas  croire  que  nos  chansons  de 
geste  aient  une  origine  germanique,  parce  que  je  ne  vois  pas 
comment  la  F'rance,  qui  a  été  la  nourrice  littéraire  de  rAlle- 
magne  pendant  tout  le  moyen  âge,  qui  lui  a  fourni  tout  ce 
qu'elle  a  produit  alors  de  poésie  narrative,  —  sauf  les  Nifhf- 
hingen —  comment  la  France  a  pu  faire  pour  imiter  des  chansons 
do  geste  allemandes  qui  n'existaient  pas.  On  dit,  il  est  vrai,  qoe 
Charlemagne  fît  recueillir  les  chants  nationaux  de  sa  patrie,  et 
l'on  suppose  que  notre  épopée  pourrait  bien  venir  de  là.  Sup- 
position n'est  pas  raison.  Il  faut  autre  chose  que  ce  vague  rap- 
prochement pour  étayer  la  théorie  de  l'origine  germanique  de 
nos  chansons  de  geste.  11  faut  d'abord  le  témoignage  même  des 
auteurs,  d'autant  plus  indispensable  en  cette  matière  qu'ils 
reconnaissent  toujours  leurs  emprunts,  ou  tout  au  moins  ne 
cherchent  jamais  à  les  dissimuler,  qu'il  s'agisse  de  lais,  de 
romans  d'aventure  ou  d'épopée.  Or  qu'on  cherche  si  les  chan- 
sons de  geste  se  réfèrent  aux  chants  réunis  par  Charlema^e, 
et  l'on  cherchera  longtemps.  Au  contraire,  les  aut/2urs  décla- 
rentinvariablementqu'ilsont  pris  leur  sujet  dans  leschroniques 
latines,  dans  les  gestes — d'où  leur  nom -de  quelque  monasière, 
et  plus  spécialement  de  l'abbaye  de  Saint-Denys«  en  France,  b 
C'était  pour  eux  de  l'histoire  officielle,  puisqu'elle  était  écrite 
en  latin.  Ils  ne  faisaient  pas  de  différence  entre  ce  qui  était 
authentique  et  n'était  que  légendaire,  entre  Eginhard  et  les 
émules  du  Moine  de  Saint-Gall.  Emprunteurs  des  poètes  alle- 
mands, de  ces  poètes  qu'aurait  grandis  l'intervention  de  Cha^ 
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lemagne,  ils  l'auraient  dit,  ils  s'en  seraient  fait  gloire.  Ils 
auraient  célébré  aussi  volontiers  les  héros  nationaux  de  la 
Germanie  que  ceux  de  la  Bretagne.  Dira-t-on  encore  que  les 
aptitudes  épiques  de  nos  ancêtres  ont  attendu,  pour  se  révéler, 
le  contact  de  ces  poésies  germaniques?  Mais  les  Gaulois  n'a- 
vaient-ils pas  aussi  leurs  bardes,  qui,  comme  après  eux  les 
trouvères,  exaltaient  les  exploits  des  braves  dans  des  chants 
épiques,  heroick  versibus  (Ammien  Marcellin),  visibles  précur- 
seurs des  futures  chansons  de  geste?  Qu'on  ne  prétende  pas 
non  plus  reconnaître  Tinfluence  germanique  dans  l'esthétique 
de  notre  ancienne  épopée.  Le  souffle  guerrier  qui  l'anime,  le 
goût  des  aventures,  l'héroïsme  chevaleresque,  ce  dernier  sen- 
timent surtout,  ne  sont  pas,  que  je  sache,  l'apanage  exclusif 
des  Germains,  Gaulois,  Gallo-Roraains  ou  Français:  les  hommes 
de  notre  race  les  ont  partagés  pour  le  moins  au  même  degré. 
Tout  ce  que  je  peux  concéder,  c'est  que  l'aristocratie  mili- 
taire, qui  fournissait  à  ces  poèmes  leurs  principaux  personna- 
ges, était  en  très -grande  partie  d'origine  germanique,  origine 
dont  elle  n'avait  certainement  plus  conscience  à  l'époque  où 
les  chansons  de  geste  ont  fait  leur  j)remière  apparition.  Mais 
on  conviendra  facilement  qu'il  n'y  a  pas  là  l'étoffe  d'un  argu- 
ment, quelque  mince  qu'on  le  suppose.  Ce  serait  à  peu  près 
comme  si  on  voulait  attribuer  une  origine  Scandinave  à  la  Chro- 
nique des  ducs  de  Normandie^  parce  qu'elle  célèbre  les  exploits 
de  l'aristocratie  normande. 

En  résumé,  il  résulte  de  tout  ceci  que,  quand  on  dit  des 
chansons  de  geste  qu'elles  ont  une  origine  germanique,  on  ne 
parle  que  par  conjecture,  que  cette  conjecture  est  absolument 
gratuite,  et  que,  comme  elle  n'a  pour  elle  ni  le  témoignage  di- 
rect des  auteurs ,  ni  le  témoignage  indirect  de  leurs  œuvres, 
elle  doit  être  purement  et  simplement  rejetée. 

Maintenant,  si  nous  voulons  caractériser  notre  ancienne  lit- 
térature, nous  dirons  que  notre  poésie  romanesque  est  d'ori- 
gine bretonne  et  byzantine,  que  nos  fabliaux  sont  plus  gaulois 
que  les  romans  d'aventure  et  que  l'épopée;  mais  que  l'épopée 
est  française,  qu'elle  est  le  résultat  du  mélange  des  qualités 
militaires  semblables  des  deux  races,  qu'elle  est  française  au 
même  degré  et  de  la  môme  manière  que  notre  nationalité  po- 
litique. Elle  est  française  aussi  dans  le  sens  premier  du  mot, 
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c'est-à-dire  originaire  de  TIle-de-France,  de  cette  puissante 
abbaye  de  Saint-Denys,  le  principal,  dépôt  de  notre  première 
histoire,  qui,  en  sollicitant,  guidant  et  alimentant  la  curiosité 
des  trouvères,  leur  inspira  les  premières  chansons  de  geste, 
et  aussi,  on  peut  le  supposer,  ce  constant  ressouvenir  de  la 
«  douce  France  »,  lequel  au  début  n'était  peut-être  que  Técho 
de  la  reconnaissance  littéraire ,  mais  un  écho  grossissant,  de- 
venu presque  aussitôt  Texpression  du  sentiment  patriotique. 

Où  M.  Brunetière  triomphe,  et  triomphe  sans  générosité, 
aussi  cruellement  qu'autrefois  César  de  Vercingétorix,  c'est 
quand  il  arrive  au  passage  où  je  parle  du  trouble  linguis- 
tique apporté  tout  d'abord  par  la  Renaissance  en  Italie.  Je  ne 
puis  mieux  faire  que  de  citer  ses  propres  paroles  :  «  M.  Bou- 
))  chérie  n'a-t-il  pas  écrit  cette  phrase,  à  laquelle  je  suis  bien 
»  revenu  vingt  fois  avec  un  étonnement  toujours  nouveau, 

Croyant  toujours  la  voir  pour  la  première  fois, 

»  que,  «  dans  le  monde  littéraire  comme  dans  le  monde  poli- 
»  tique,  c'est  le  nombre  qui  fait  loi.»  — Vous  avezbien  lu,  lec- 
teur: c'est  le  nombre  qui  fait  loi  !  Suit  le  développement  prévu, 
facit  indignatio  verbum,  qui  se  termine  par  cette  déclaration 
hautaine  :  «  C'est  pourquoi  je  répète  qu'il  me  paraît  si  dif- 
ficile de  m' entendre  sur  ce  point  avec  M.  Boucherie,  que 
j'aime  mieux  y  renoncer.  »  Je  ne  rendrai  point  à  M.  Bru- 
netière exclamation  pour  exclamation ,  même  sous  forme  de 
ponctuation  (!  !),  puisque  ce  laconisme  typographique  lui  pa- 
raît être  d'un  goût  douteux  ;  mais  j'ai  bien  le  droit  de  m'é- 
tonner  qu'il  se  soit  fourvoyé  aussi  complètement.  Il  m'a  lu  et 
relu,  dit-il,  vingt  fois.  A  la  longue,  sans  doute,  sa  vue  s'était 
émoussée  ;  .car  j'avais  écrit:  «  C'est  le  nombre  qui  fait  la  loi  », 
c'est-à-dire  «  qui  est  le  maître,  qui  impose  sa  volonté  »,  rai- 
sonnable ou  non  ;  et  il  a  lu  :  «  C'est  le  nombre  qui  fait  loi  »  , 
c'est-à-dire  «  qui  tient  lieu  de  loi,  qui  est  la  règle.  »  Inde 
error,  inde  ira.  M.  Brunetière  sait  aussi  bien  que  moi  que 
faire  la  loi  et  faire  loi  sont  deux  locutions  distinctes  :  que  la 
première,  signifiant  «  faire  acte  de  maître  »,  ne  se  dit  que 
des  personnes  ou  des  abstractions  personnifiées,  et  que  la 
seconde  ne  se  dit  que  des  choses.  Il  sait,  par  exemple,  qu'on 
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dira: «Cet  homme  fait  la  loi  »,  et  non  pas  u  fait  loi  »  ;  que,  par 
contre,  on  peut  dire  avec  lui  :  «  L'opinion  de  M.  Boucherie  ne 
passe  pas  encore  pour  faire  loi  »,  et  non  «  pour  faire  la  loi.  » 
Faute  d'avoir  remarqué  cette  humble  particule,  ce  tout  petit 
mais  indispensable  article,  il  a  cru  que  j'érigeais  en  dogme 
ce  qui  n'était  que  la  constatation  d'un  fait,  renonciation  d'une 
vérité  presque  banale,  rappelée  en  passant  à  l'appui  de  ma 
thèse.  Ensuite  M.  Brunetière  me  reproche  mes  inexactitudes 
de  citation,  lui  qui,  sur  les  sept  ou  huit  extraits  qu'il  veut 
bien  faire  de  ma  prose,  me  déplace  un  mot,  m'en  change  un 
second  et  m'en  supprime  un  troisième.  Et  quelles  conséquen- 
ces il  tire  de  la  suppression  de  ce  mot  !  Pourtant,  s'il  s'est 
trompé,  ce  n'est  pas  faute  d'avoir  regardé.  Il  y  est  revenu 
vingt  fois.  Je  me  figure  mon  article  /a,  ce  pauvre  petit  souf- 
fre-douleurs, se  faisant  plus  petit  encore,  se  blottissant  der- 
rière ses  voisins  de  phrase,  tout  inquiet  sous  ce  vingtième  re- 
gard obstinément  braqué  sur  lui,  et  se  disant  tout  bas  : 

M"a-t-il  de  s<'s  deiw  yeux  assez  considéré  ! 

et  se  cachant  si  bien,  qu'Argus  lui-même,  l'Argus  aux  cent 
veux  de  la  Revue  des  Deux  Mondes,  finit  par  ne  plus  l'aperce- 
voir. 

Mais  aussi,  voyez  ce  qui  m' arrivait  si,  par  suite  d'un  acci- 
dent toujours  possible,  ce  brave  petit  article  féminin  avait  filé 
sous  les  doigts  de  l'imprimeur  et  avait  échappé  à  mon  atten- 
tion au  moment  de  la  correction  des  épreuves.  Comme  j'au- 
rais été  bien  venu  à  rejeter  la  faute  sur  le  dos  de  l'imprimeur, 
le  bouc  émissaire  des  auteurs  dans  l'embarras!  J'aurais  eu 
beau  montrer  les  tenants  et  les  aboutissants  de  la  phrase 
incriminée,  prouvé  que  je  voulais  surtout  parler  de  l'influence 
populaire  sur  la  formation  et  sur  l'emploi  de  la  langue ,  qui  ne 
fait  qu'un  avec  la  littérature;  j'aurais  eu  beau  citer  l'exemple 
de  Pétrarque,  qui  comptait  plus  pour  sa  gloire  sur  ses  poésies 
latines,  destinées  à  un  public  d'élite  mais  restreint,  que  sur 
ses  sonnets,  composés  pour  le  grand  public,  pour  le  nombre: 
—  rien  n'y  aurait  fait.  Plus  je  me  serais  défendu,  plus  j'aurais 
paru  coupable.  J'étais,  j'étais  perdu,  j'étais  décrété  de  mau- 
vais goût  et  banni  pour  toujours  de  la  république  des  lettres. 
O  cher  article  !  monosyllabe  sauveur  !  tu  as  été  pour  moi  comme 
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le  Petit  Poucet  pour  sos  frères,  comme  Uljsse  pour  ses  com- 
pagnons. Tu  ne  pouvais  pas  faire  moins  pour  moi  en  ce  péril 
extrême,  t  in  articulo  mortis  »,  moi  qui  suis  chargé  d'enseigner 
et  qui  enseigne  consciencieusement  tes  origines,  ton  éiymolo- 
gie  et  rhistorique  de  tes  formes  successives  et  de  tes  diverses 
acceptions.  Comme  je  comprends  aujourd'hui  les  regrets  de 
l'empereur  Auguste,  qui  tenait  tant  à  toi,  et  qui,  aussi  mal- 
heureux avec  toi  qu'il  le  fut  avec  Varus,  essaya  vainement  de 
te  faire  prendre  pied  dans  la  langue  latine.  Son  opinion  ne 
put  faire  loi,  pas  plus  que  la  mienne,  selon  M.  Brunetière;  pa? 
plus  que  celle  de  M.  Brunetière,  selon  les  romanisants.  Le 
plus  grand  nombre,  ce  Monsieur  Tout  le  monde, dont  parle 
quelque  part  Luther,  et  devant  lequel  mon  austère  contradic- 
teur me  reproche  de  plier  le  genou,  le  plus  grand  nombre  s'j 
opposa  et  lui  ftt  —  la  loi.  Ton  heure  n'avait  pas  encore  sonné 
au  cadran  de  Thistoire.  Pour  que  tu  prisses  la  place  qui  t'éiait 
due,  il  ne  fallut  pas  moins  que  la  chute  de  l'Empire  romain 
et  rinvasion  des  Barbares.  Heureux  cataclysme  !  felixcuipa! 
—  Mais  je  m'aperçois  que  mon  développement  (car,  moi  ans^i, 
ed  anch  'io,  il  m' arrive  de  développer  )  tourne  par  trop  au  di- 
thyrambe. Le  lecteur  s'impatiente  et  trouve  que  M.  Boucherie 
«  fait  un  peu  beaucoup  »  l'article  en  faveur  de  son  protégé. 
C'est  juste,  mais  un  excès  de  reconnaissance  est  toujours  ei- 
cusable.  Et  puis 

Ce  pauvre  article  la,  pardonne-moi,  lecteur. 
Ce  pauvre  article-là,  je  l'avais  sur  le  cœur. 

Je  n'insiste  plus,  et,  puisque  nous  en  sommes  sur  cet  article, 
ce  m'est  une  occasion  toute  trouvée  de  passer  à  la  discussion 
des  théories  linguistiques  et  grammaticales  de  M.  Brunetière. 
Je  ne  reviendrai  pas  sur  ce  qu'il  dit  d'abord  de  l'opinion  de 
Grimm  et  de  Max  Millier  relativement  à  la  supériorité  ©io- 
nique des  langues  à  l'état  de  nature  ou  d'impersonnalité  sur 
les  langues  littéraires,  soumises  à  la  double  action  personnelle 
des  grammairiens  et  des  écrivains.  Nous  sommes  trop  loin  l'un 
de  l'autre  pour  pouvoir  nous  entendre.  De  ses  observations, 
je  ne  relèverai  que  celle-ci  :  «  M.  Boucherie  est  il  bien  sur 
(|ue,  pour  les  études  générales  d'histoire  naturelle,  les  plantes 
livrées  à  elles-mêmes  valent  mieux  que  celles  que  la  culture 
embellit  ou  améliore  pour  i'usage  ou  le  plaisir  de  l'horarae?  Il 
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serait  presque  plus  facile  de  soutenir  le  contraire.  »  Plus  fa- 
cile de  le  soutenir,  je  ne  dis  pas, —  cela,  du  reste,  peut  être  un 
utile  exercice  de  rhétorique  ;  —  mais  plus  facile  de  le  prouver, 
c'est  une  autre  affaire,  car  ici  Thabileté  de  Tavocat,  je  n'ai  pas 
dit  du  critique,  la  critique  n'ayant  rien  à  voir  dans  cette  ques- 
tion ainsi  envisagée,  Thabileté  de  l'avocat  ne  suffit  pas  :  il  faut 
y  joindre  la  bonté  de  la  cause.  D'ailleurs,  si  M.  Brunetière  tient 
à  avoir  une  réponse  catégorique,  qu'il  se  renseigne,  comme  je 
l'ai  fait,  auprès  des  botanistes  compétents. 

Il  soutient  toujours  que  notre  ancienne  langue  n'était  pas 
une  langue  fixée,  qu'elle  n'avait  ni  orthographe  ni  gram- 
maire ;  qu'eût-elle  possédé  ces  deux  éléments  indispensables 
de  toute  langue  qui  se  respecte,  elle  ne  saurait  encore  aspirer 
au  titre  de  langue  fixée,  lequel  convient  seulement  aux  lan- 
gues qui  ont  produit  des  chefs-d'œuvre.  Comme  si,  pour  le 
dire  en  passant,  le  russe,  le  hollandais,  le  Scandinave,  qui 
n'ont  pas  produit  de  chefs-d'œuvre  comparables  à  ceux  des 
littératures  classiques,  n'étaient  pas  des  langues  fixées. 

Il  est  vrai  que  le  vieux  français  n'avait  pas  une  orthographe 
rigoureusement  uniforme,  et  que  le  même  auteur  ou  le  même 
scribe  écrivait  quelquefois  les  mêmes  mots  de  deux  manières 
différentes,  tantôt  pour  se  conformer  à  l'étymologie,  tantôt 
pour  se  rapprocher  de  la  prononciation.  Il  arrive  ainsi  qu'on 
rencontre  dans  des  textes  très-corrects  attire  alternant  avec 
autrCy  el  avec  eu,  del  avec  û?m,  etc.;  mais  la  prononciation  res- 
tait la  même,  quelle  que  fût  l'orthographe.  Et  s'autoriser  de  ces 
;jj.rticularités,  pour  prétendre  que  l'ancien  français  n'avait  pas 
d'orthographe,  serait  presque  aussi  raisonnable  que  d'adresser 
le  même  reproche  au  français  moderne,  parce  que  la  Revue  des 
Deux  Mondes  imprime  enfans^  rythme,  ce  que  l'Académie  écrit 
enfants,  rhytkmes,  M.  Brunetière  pourra  répondre  qu'en  par- 
lant ainsi  nous  dissimulons,  nous  atténuons  les  intirmités  du 
vieux  français,  et  il  rappellera  ([ue,  dans  une  seule  fable  de 
Marie  de  France,  il  a  relevé,  sur  les  trente-huit  vers  dont 
oUe  se  compose,  six  manières  différentes  d'écrire  et,  à  ce 
([u'il  croit ,  de  prononcer  les  mots  ayneau  et  loup.  Et  le  lec- 
teur de  se  dire  :  Puisque  ces  trente-huit  vers,  pris  sans  doute 
au  hasard,  contiennent  tant  de  variantes  orthographiques, 
que  serait-ce  si  nous  comptions  par  mille  et  par  dix  mille 
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vers?  A  cela  il  y  a  deux  réponses  à  faire:  la  première  est 
que  ces  divergences  d'orthographe ,  celles  de  la  fable  du  Loup 
et  de  IWgneau,  sont  imputables  aux  copistes  et  non  à  Tan- 
teur  ou  à  la  langue  elle-même,  pas  plus  qu'à  Boasaet,  je  sup- 
pose, les  excentricités  d'un  écolier  qui  le  transcrirait  de  tra- 
vers. La  seconde,  c'est  que,  pour  infirmer  l'exemple  qui  s'est 
présenté  de  lui-même,  j'aime  à  le  croire,  sous  la  main  de 
l'ennemi  du  vieux  français,  il  suffît  de  faire  la  contre-épreuve , 
de  prendre,  si  l'on  veut,  un  texte  de  longue  haleine,  comme 
le  Chevalier  au  lion,  poëme  de  6,806  vers  ;  ou,  mieux,  le 
Roman  de  Troie,  qui  en  a  plus  de  trente  mille  ;  ou,  mieux 
encore,  la  Chronique  des  ducs  de  Normandie,  qui  en  compte 
44,474.  Je  fais,  comme  on  voit,  à  M.  Brunetière,  la  part  belle: 
quatre-vingt  mille  et  quelques  vers  au  lieu  de  trente-huit  î 
Qu'il  ait  le  courage  de  me  prendre  au  mot  et  de  les  lire,  et, 
s'il  7  rencontre  les  mêmes  mots  écrits  de  six  ou  même  de  cinq 
manières  différentes,  je  m'engage  non-seulement  à  les  relire 
après  lui,  mais  encore  à  les  copier  en  entier  de  ma  propre 
main. 

A  ce  propos,  je  ne  puis  m'empêcher,  moi  aussi,  de  faire  û 
mon  contradicteur  une  juste  querelle  :  je  veux  parler  de  co 
procédé  d'argumentation  qui  consiste  à  prévoir  et  à  prévenir 
les  objections.  Recette  utile,  dont  il  ne  faut  cependant  user 
qu'avec  réserve  et  sans  paraître  jamais  sortir  du  domaine  d*^ 
la  supposition.  Autrement,  en  acceptant  trop  tôt  comme  faite 
une  objection  possible  —  ou  impossible,  on  se  prépare  une 
victoire  plus  assurée  sans  doute,  mais  tout  aussi  imaginair- 
que  celle  que  se  promettait  certain  chevalier  errant  en  lutio 
avec  certains  moulins  à  vent.  En  voici  un  exemple  remar- 
quable :  «  Vous  me  répondez,  me  dit  M.  Brunetière  au  sujet 
de  cette  orthographe  vicieuse  de  la  fable  du  Loup  et  de  l'A- 
gneau, que  c'est  ainsi  que,  dans  la  tragédie  grecque,  le  dia- 
logue est  attique,  par  exemple,  et  le  chœur  dorien.  Est-ce 
répondre  ?  «^Assurément  non,  ce  n'est  pas  répondre.  Mais  où 
avez- vous  vu  que  j'aie  répondu  ainsi?  —  «  Pourriez- vous  me 
montrer,  reprend-il  emporté  par  ce  premier  succès,  dans  un 
chœur  de  VŒ(  ipe  à  Colone,  le  môme  mot  aj-ant  le  même  sens, 
comme  je  vous  le  montre  ici,  s'écrivant  de  vingt  manières  dif- 
férentes?» De  vingt  manières  différentes!  Tout  à  l'heure  il  v  en 
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avaitsixpour  un  seul  mot,  et  mainteDant  nous  sommes  à  vingt. 
Toujours  le  mirage  philologique.  —  Eh  bien!  six  et  vingt  fois 
non,  je  ne  vous  les  montrerai  pas  ces  vingt  fautes  d'orthogra- 
phe entées  sur  un  même  mot,  monstruosité  dont  le  vieux  fran- 
çais seul  était  capable.  D'abord,  parce  que  je  crois  que  toujours, 
dans  l'antiquité  comme  au  moyen  âge,  au  mojen  âge  comme 
dans  l'antiquité,  les  auteurs  se  sont  efforcés  de  pratiquer  une 
orthographe  uniforme,  et  aussi^  et  surtout  parce  que  des  gêné  - 
rations  de  savants  se  sont  épuisées  à  purger  les  textes  grecs 
et  latins  de  toutes  les  souillures  orthographiques  qu'y  avaient 
déposées  les  copistes.  Cette  tâche,  aujourd'hui  à  peu  près 
terminée  en  ce  qui  concerne  les  écrivains  de  la  Grèce  et  de 
Rome,  est  justement  celle  que  se  sont  imposée  les  romanisants 
actuels.  Elle  est  plus  difûcile  que  la  première,  parce  que  les 
dialectes  français  étaient  bien  plus  nombreux  que  les  dialectes 
grecs.  Mais,  à  mesure  qu'on  pénètre  dans  ce  vaste  dédale, 
encore  incomplètement  exploré,  on  y  remarque  une  régula- 
rité vraie,  sinon  toujours  uniforme.  On  y  constate  une  ortho- 
graphe traditionnelle,  basée  sur  l'étymologie  latine  et  accom- 
modée à  la  prononciation  particulière  de  chaque  province, 
orthographe  qui  oscillait  perpétuellement  entre  ces  deux  pô* 
les,  entre  l'étjmologie  et  la  prononciation,  inclinant  d'abord 
vers  l'un  et  plus  tard  vers  l'autre,  mais  sans  jamais  dévier 
de  la  direction  première.  Quand,  dans  un  même  texte,  les  di- 
vergences orthographiques  sont,  non  pas  de  deux,  mais  de  plu- 
sieurs sortes,  on  doit  s'en  prendre  aux  copistes,  chacun  d'eux 
ayant  tantôt  conservé,  tantôt  changé,  selon  ses  habitudes  dia- 
lectales, au  hasard  du  coup  de  plume,  l'orthographe  de  son 
devancier.  C'est  là  ce  qui  complique  le  travail  et  rend  parfois 
si  méritoires  les  efforts  des  éditeurs  et,  —  pardon  du  barba- 
risme, —  des  restitueurs  de  vieux  textes  ;  mais  la  langue  elle- 
même,  la  langue  des  auteurs,  n'en  était  pas  responsable. 

Le  vieux  français  avait  donc  une  orthographe  sérieuse, 
ayant  conscience  d'elle-même,  quoique  moins  rigoureusement 
déterminée  que  l'orthographe  moderne.  Avait-il  une  gram- 
maire, et  cette  grammaire  avait-elle  des.  règles?  Oui,  sans 
doute,  répond  ironiquement  M.  Brunetière,  «et  la  preuve, 
selon  M. Boucherie,  que  la  grammaire  française  avait  dès  lors 
ses  lois  ;  la  preuve,  c'est  que  la  grammaire  provençale  avait 
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aussi  les  siennes.»  Charmant  badinage,  innocente  raillerie,  qui 
fera  le  bonheur  des  lecteurs  compétents,  et  qui  prouve  que 
M.  Brunetière  connaît  le  provençal  aussi  bien  que  Tancieû 
français.  «  La  langue  des  Botocudosa  sa  grammaire,  elle  aussi, 
je  pense,  et  cette  grammaire  a  ses  lois.  Le  tout  est  de  savoir 
si  vous  entendez  une  chose  ou  une  autre  par  ce  nom  de  gram. 
maire.  »San3  doute  il  y  a  grammaire  et  grammaire,  comme  il  va 
Botocudos  et  Botocudos  ;  mais,  en  me  servant  de  ce  mot,  je  lui 
ai  donné  le  sens  qu'il  a  «  dans  le  langage  courant  de  Téruditiou 
contemporaine.»  M.  Brunetière,  lui,  ne  s'en  tient  pas  là:  outre 
la  phonétique,  la  morphologie  et  la  syntaxe,  il  y  englobe  ««le^ 
règles  qui  constituent  tout  un  art  d'ordonner  la  période  selon 
l'effet  qu'on  veut  produire.  »  C'est  tout  simplement  la  rhéto- 
rique qu'il  incorpore  ainsi,  en  tout  ou  en  partie,  dans  la  gram- 
maire. Mais,  même  en  admettant,  puisqu'il  y  tient,  que  nous 
devons  entendre  ce  mot  de  grammaire  comme  il  le  fait,  nous 
lui  répondrons:  Oui,  Villehardouin,  Joinville,  Proissard  ;  oui, 
Chrestien  deTiojes  et  l'auteur  du  P ar tarif tpeus,  et  Benoît  de 
Sainte-More  lui-même,  et  bien  d'autres,  observaient,  outre 
«  certaines  règles  élémentaires  de  position  des  mots  »,  toutes 
les  autres  règles  de  syntaxe  et  de  style  qu'exige  M.  Brune- 
tière d'une  langue  vraiment  fixée.  Si  .vous  en  doutez,  lisez-les; 

Lisez-les!  Ce>i  le  mot  qu'il  faut  toujours  vous  dire. 
Et,  puisque  vous  prétendez  que  «  leur  grammaire  est  bien  pau- 
vre de  tours  en  comparaison  de  la  grammaire  classique»,  prou- 
vez-le. Ce  sera  une  étude  fort  intéressante  et  pour  laquelle 
vous  devez  être  prêt,  ayant  déclaré  de  vous-même  que  vous 
«  établiriez  ce  point  quand  on  le  voudrait.»  Ne  vous  y  trompez 
pas  cependant  :  vous  arriverez  à  prouver  ce  que  nous  savons 
déjà,  que  les  écrivains  du  moyen  âge  s'appliquaient  moins  à 
varier  leurs  tournures  que  les  écrivains  plus  modernes.  Mais 
Homère  en  était  là,  ainsi  qu'Hérodote,  si  on  les  compare  aux 
rhéteurs  et  aux  sophistes  des  époques  postérieures.  Voit-on  que 
leur  langue  en  soit  moins  fixée,  c'est-à-dire  moins  régulière  ? 
Vous  ajoutez  :«La  langue  du  moyen  âge,  incapable  de  l'abstrac- 
tion, est  impuissante  à  l'expression  des  idées.»  Encore  un  de 
ces  clichés  que  nous  retrouvons  invariablement  dans  tous  les 
traités  d'histoire  littéraire.  Ceux  qui  parlent  ainsi  n'ont  pas  lu 
les  Homélies  sur  Job  ni  la  traduction  de  quelques-uns  des  ser* 


AU  MOYEN    AGE  241 

moiis  de  saint  Bernard,  ou,  les  ayant  lues,  n'en  ont  pas  gardé 
souvenir.  Qu'ils  les  lisent,  ou  les  relisent,  de  manière  aies  bien 
comprendre,  ce  qui  exige,  outre  une  connaissance  très-réelle 
de  l'ancienne  langue ,  une  assez  forte  dose  d'attention,  et  ils 
s'assureront  que  si,  en  de  pareilles  matières,  la  langue  vulgaire 
s'effaçait  le  plus  souvent  devant  la  langue  savante,  devant  le 
latin,  elle  savait,  elle  aussi,  s'exprimer  en  termes  variés  et  pré- 
cis, en  termes  parfaitement  adéquats  aux  moindres  nuances 
de  chaque  pensée.  Sur  ce  point,  comme  sur  tant  d'autres, 
nous  sommes  dupes  de  notre  demi-ignorance  et  de  notre 
précipitation.  Et  cela  est  particulièrement  vrai  de  nous  au- 
tres Français,  qui,  comprenant  à  demi,  dès  la  première  lec- 
ture, ces  vieux  textes  du  XIP  et  du  XIIP  siècle,  par  suite  des 
affînités  toujours  persistantes  de  la  vieille  langue  et  de  la 
moderne,  nous  impatientons  de  ne  pas  les  comprendre  du 
premier  coup  aussi  pleinement  que  nos  textes  classiques.  Il  j 
a  en  effet,  disons  le  mot,  quelque  chose  d'agaçant  à  se  sentir 
chez  soi,  sur  son  terrain,  et  à  ne  pouvoir  y  aller  et  venir 
comme  de  plain-pied.  Nous  ne  sommes  sensibles  alors  qu'aux 
différences,  différences  de  toute  sorte,  d'orthographe  de  syn- 
taxe, de  sens  et  de  style.  Nous  sommes  embarrassés,  et  nous 
disons  que  c'est  la  langue  qui  est  embarrassée  ;  nous  ne  voyons 
pas  clairement  ses  règles  grammaticales,  et  nous  disons  qu'il 
n'y  en  a  pas  où  qu  elles  n'ont  rien  de  fixe  ;  en  un  mot,  nous 
faisons  siennes  toutes  nos  erreurs,  toutes  nos  incertitudes. 
C'est  ce  qu'entrevoyait  Sainte-Beuve  lorsque,  après  avoir  parlé 
de  nos  premières  chansons  de  geste,  u  c^s  vigoureuses  ébau- 
ches marquées  d'une  touche  déjàpuissante  »,  et  s'être  demandé 
c  d'où  elles  sortent,  elles  et  la  langue  qui  nous  y  semble  par- 
fois si  heureusement  balbutiée  x>,  il  ajoutait,  car  il  n'endossait 
pas  sans  examen  les  jugements  tout  faits:  «  Ne  serait-ce  pas  nous 
plutôt  qui  balbutions  en  les  lisant  ?  »  Discret  avertissement  dont 
il  prenait  sa  part  tout  le  premier,  et  que  tous,  sans  exception, 
nous  ferions  bien  de  méditer. 

En  ce  qui  concerne  la  prononciation  du  vieux  français, 
M.  Brunetière,  sans  faire  amende  honorable,  se  borne  cette 
fois  à  dire  que  «  vingt  vers  de  la  Chanson  de  Roland  ,  s'il  les 
prononce  comme  ils  s'écrivent,  lui  écorchent  Foreille.  »  Sans 
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doute  ;  mais  il  s'agit  de  savoir  si  Fanoien  français  était  u  déli- 
table  à  ouïr  »,  tel  qu'il  se  prononçait  autrefois,  et  non  pas  tel 
que  vous  ou  moi  ou  tout  autre  le  prononçons  aujourd'hui.  Il 
en  serait  de  même  du  français  actuel  :  vous  le  trouveriez  tout 
aussi  dur  à  Toreille  ,  si  vous  le  prononciez  comme  vous  faites 
Tancien,  si  vous  transformiez  en  diphthongues  réelles  les 
diphthongues  purement  orthographiques  et  si  vous  articuliez 
impitoyablement  chaque  consonne. 

Se  je  y  meurs,  dire  peut  qui  Tavra, 

transcription  exacte  pour  le  sens  et  pour  le  son  de 

Se  je  i  moerc,  dire  poet  ki  Favrad.  [Ch,  de  Roi.) 

si  vous  le  prononcez  «  se  je  y  méàrss,  dire  péûtt  qui  Favra  » 
serait  tout  aussi  choquant  que  le  vers  original  prononcé 
d*après  les  apparences  orthographiques. 

En  conclurez-vous  que   le  français  moderne  est  «  dur  à 
Toreille,  dur  à  la  gorge  »  ?  C'est  pourtant  à  un  résultat  ana- 
logue que  vous  aviez  d'abord  abouti.  Il  parait  cependant  que, 
même  sur  ce  point-là ,  lorsqu'il  parlait  de  la  rudesse  du  vieux 
français  et  qu'il  la  comparait  à  l'harmonie  du  grec  et  du  latin, 
je  n'avais  pas  encore  très-bien  compris  M.  Brunetière  ;  son 
intention,  me  dit-il,  était  simplement  de  rappeler  que,  «  indé- 
pendamment du  sens  des  mots,  indépendamment  même  de 
la  prononciation  vraie ,  il  J  a  des  langues  euphoniques  et  des 
langues  cacophoniques;  qu'il  y  a  de  pures  associations  de  sons 
qui  caressent  l'oreille  et  d'autres  qui  la  déchirent  »,  et  aussi 
sans  doute  qu'une  «  langue  toute  en  voyelles  »  est  plus  har- 
monieuse qu'une  «  langue  gutturale.  »  C'est  tout  «  ce  qu'il  a 
voulu  dire  et  tout  ce  qu'il  a  dit.  »  Ainsi  donc  ce  procès  en 
règle  fait  au  vieux  français,  qu'il  accuse  d'être  une  langue 
cacophonique  sans  autre  preuve  que  sa  prononciation  à  lui, 
ces  renvois  à  Cicéron  et  à  Homère,  à  VIliade  et  au  Pro  Mu- 
rena  ;  tout  ce  bruit,  y  compris  le  a  bruit  de  mauvais  alle- 
mand »,  si  ingénieusement  expliqué  depuis;  tout  cela,  en  dé- 
finitive, n'était  que  pour  prouver  ou  rappeler  quoi  ?  qu'une 
succession  de  voyelles  est  plus  agréable  à  l'oreille  qu'une  suc- 
cession de  consonnes;  que  a,  e,  t\  o,  u,  par  exemple,  n  nous 
sonnent  à  l'ouïe  plus  mélodieusement  »  que  Krrrrstvlmpfhch' 
Qdngzx^  nom.  de  la  capitale  de  la  lune,  d'après  Louis  Des- 
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noyers,  ou  que  toute  autre  combinaison  du  même  genre  imitée 
du  polonais  ou  de  Tarabe.  On  s'en  doutait  bien  un  peu,  et  il 
n*était  peuirêtre  pas  nécessaire  d'arriver  à  «  la  toute  simple 
et  toute  nue  constatation  de  ce  fait  »  en  passant  sur  le  corps 
du  vieux  français.  Un  tel  effort  pour  un  tel  résultat  1  cela  rap- 
pelle les  exploits  du  père  d' Audigier,  qui  se  précipita  la  lance 
en  arrêt  : 

Et  du  coup  perça  l'ele  d'un  papillon, 

Qui  depuis  ne  vola  se  petit  non. 

Plus  heureuse  que  la  prononciation,  notre  ancienne  versifi- 
cation française  a  presque  trouvé  grâce  devant  lui.  Il  recon- 
naît que  les  vers  des  chansons  de  geste  étaient  très-régulière- 
ment cadencés.  •  Il  n'a  jamais  prétendu  le  contraire  (p.  166, 
ligne  10),  et  si  peu,  «  qu'il  a  dit  en  propres  termes  que  jamais 
l'alexandrin  de  Gampistron  lui-même  n'exaspéra  l'oreille  par 
une  plus  impitoyable  uniformité  que  le  décasyllabe  de  l'épopée 
du  moyen  âge.  »  Mais  M.  Brunetière  avait  dit  aussi ,  ce  qu'il 
oublie  de  rappeler,  que  «  le  rhythme  des  chansons  de  geste  n, 
ce  rhythme  à  la  Gampistron,  <  ne  donnait  pas  même  à  l'oreille 
l'impression  d'une  prose  cadencée  !»  Et  tout  le  monde  sait  que 
l'alexandrin  de  Gampistron  «  ne  donne  pas  même  à  l'oreille 
l'impression  d'une  prose  cadencéeUEn  dehors  de  son  impitoya- 
ble uniformité,  il  ne  reproche  plus  guère  à  cette  versification 
que  l'emploi  des  laisses  d'inégale  étendue.  D'où  il  résulte  que 
M.  Brunetière,  qui,  pas  plus  que  moi,  pas  plus  que  vous,  lecteur, 
n'aime  l'uniformité  des  vers,  n'imagine  rien  de  mieux,  pour 
atténuer  celle  de  nos  anciens  décasyllabes ,  que  de  leur  sou- 
haiter d'avoir  été  groupés  par  couplets  de  même  longueur.  A 
l'uniformité  du  vers  joindre  celle  de  la  strophe  I  La  variété 
naissant  d'une  double  uniformité  !  Ainsi  se  trouverait  justifié 
cette  fois  le  proverbe  qui  veut  que  le  bien  naisse  parfois  de 
l'excès  du  mal. 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  piquant,  c'est  que  M.  Brunetière,  après 
avoir  reconnu  expressément  que  les  vers  des  chansons  de  geste 
étaient  très-régulièrement  cadencés,  ajoute,  dix  lignes  plus  bas, 
que,  lorsqu'il  reprochait  aux  laisses  inégales  a  leur  rhythme 
cahotant  »,  c'est  bien  du  vers  et  de  la  cadence  du  vers  qu'il 
entendait  parler  (p.  166,  ligne  20).  Mais  alors,  se  dira  le  lec- 
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teur  très-perplexe,  si  la  cadence  des  vers  est  cahotante,  les 
vers  ne  sont  pas  très-régalièrement  cadencés.  D^an  autre 
côté,  s'ils  sont  trés-régaiièrement  cadencés,  la  cadence  a*en 
doit  pas  être  cahotante.  Qui  a  raison ,  de  la  ligne  dix  on  de  la 
ligne  vingt? —  Demandez  à  M.  Brunetière. 

Et,  en  attendant  qu'il  veuille  bien  répondre  à  cette  question, 
demandons-lui  encore  s'il  est  pleinement  satisfait  de  la  défiui* 
tion  qu'il  donne  du  rhythme.  a  Dans  notre  langue,  ce  qui  con- 
stitue le  rhjthme,  c'est  la  combinaison  d'un  certain  nombre  de 
vers  de  même  mètre  ou  de  mètre  différent  réunis,  cadencés, 
rhjthmés  en  une  certaine  strophe.  »  Qu'est-ce  qu*an  rhfffhme 
qui  consiste  en  une  combinaison  de  vers  rhythmé$^  et  une  défi- 
nition  où  le  définissant  coudoie  le  défini  ? 

Cette  petite  demande  d'explication  m'en  suggère  une  autre. 
J'avais  reproché  à  M.  Brunetière  de  ne  pas  se  faire  une  idée 
suffi.samment  exacte  de  la  tâche  des  philologues,  en  la  bornant 
à  un  simple  travail  de  lecture  et  de  transcriptwm  des  textes. 
((  Ai-je  dit  cela?  me  répond-ii.  Si  j'avais  cru  que  la  tâche  du 
philologue  se  réduisît  à  ce  peu  de  besogne,  aurais-je  donc  parlé 
de  classer  et  de  numéroter  les  manuscrits?  j»  Soit.  Je  me  suis 
mépris  sur  l'intention  première  de  notre  bienveillant  critiqae. 
En  s'exprimant  comme  il  l'avait  fait,  il  désirait  mettre  dans 
tout  son  relief  le  dur  labeur  des  philologues  éditeurs  d'an- 
ciens textes.  J'j  consens.  Mais  comment  faire  cadrer  ces 
bonnes  intentions  avec  les  quelques  mots  qui  précèdent  le  pas- 
sage par  moi  critiqué  et  par  lui  justifié  ?  a  Ils  avaient  trop  de 
goût....  pour  vouloir  persuader  à  leurs  contemporains  qu*il 
n*y  a  rien  au-dessus  de  ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  la  recen- 
sion  d'un  texte  ou  le  déchiffrement  d'un  parchemin  gothique.  > 
M.  Brunetière  s'est  tiré  à  son  honneur,  je  le  reconnais  très- 
volontiers,  de  son  explication  des  mots  recensions  collectionner, 
classer,  numéroter.  J'attends  avec  une  certaine  curiosité  qu'il 
en  fasse  autant  pour  ce  terrible  mot  de  déchiffrement^  qui  ne 
prête  guère  à  interprétation  et  dont  il  a  négligé  de  parler  dans 
sa  note  rectificative. 

Encore  une  explication.  Mais  celle-là,  c'est  moi  qui  la  four- 
nis. Lorsque  j'ai  parlé  de  ces  philologues  prudents  qui  ne  dé- 
buteront jamais  dans  la  carrière  d'éditeurs  de  vieux  textes, 
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M.  Brunetière  a  cru  que  c'était  lui  que  j'avais  en  vue.  Il  a  eu 
soin  de  relever  cette  «  petite  insinuation  »  et  de  répondre  que, 
s'il  ne  fallait  que  cela  pour  partager  la  réputation,  trop  faci- 
lement acquise  à  son  gré,  de  quelques  romanisants,  «  il  se 
risquerait  peulrêtre  à  tenter  Taventure.  »  Je  dois  prévenir 
M.  Brunetière  qu'il  s'est  trompé.  Des  allusions  de  ce  genre 
sont  toutes  personnelles  ou  ne  signifient  rien.  Or  comment 
celle-ci  pouvait-elle  viser  M.  Brunetière,  que  je  ne  connais  pas 
personnellement  et  qui,  à  en  juger  par  l'article  auquel  je  ré- 
pondais, ne  paraissait  ni  très-philologue,  ni  très-prudent?  Dans 
dételles  conditions,  c'aurait  été  en  effet  une  «  petitesse.  »  Mais 
je  suis  aussi  incapable  de  la  commettre  que  de  la  supposer 
chez  d'autres.  Quand  j'ai  dit  :  «  J'en  connais  qui  regrettent 
d'avoir  débuté  trop  tôt  »,  je  parlais  de  moi-même  ;  et  quand 
j'ai  ajouté  :  «  J'en  connais  d'autres,  plus  prudents,  qui  ne  dé- 
buteront jamais  dans  cette  carrière  pleine  de  faux  pas  et  d'em- 
bûches »,  je  songeais  à  quelques-uns  de  mes  amis,  qui  ont  souri 
en  lisant  ce  passage  et  ne  m'en  ont  pas  gardé  rancune.  Ce- 
pendant je  ne  regrette  qu'à  demi  cette  méprise  de  M.  Brune- 
tière, puisqu'elle  nous  vaut  de  sa  part  l'engagement  presque 
formel  de  publier  du  vieux  français.  Macte  animo,  mais  aussi 
cave  ne  cadas.  Vous  vous  Ates  déjà  trompé  trois  fois  en  me  ci- 
tant et  deux  autres  fois  en  citant  des  titres  d'ouvrages .  Mau- 
vais début  pour  un  futur  éditeur  de  vieux  textes.  Et ,  circon- 
stance aggravante,  ces  petites  erreurs  (mais  il  n'y  a  pas  de 
petites  erreurs  dans  ce  terrible  métier)  ont  été  commises,  non 
pas  sur  un  manuscrit,  sur  un  de  ces  parchemins  gothiques 
«  où  Ton  use  sa  vue  »  à  lire  «  l'illisible  »  et  «  dont  le  déchiffre- 
ment »  constitue,  pour  les  romanisants,  «  l'effort  suprême  de 
l'esprit  humain  »  ;  mais  sur  un  simple  tiré  à  part  de  la  Revue 
des  Langues  romanes^  imprimé,  non  pas  au  temps  de  Q-uten- 
berg,  à  l'époque  où  les  incunables  ne  se  laissaient  pas  mieux 
déchiffrer  que  les  manuscrits  dont  ils  étaient  les  frères  ju- 
meaux, mais  au  temps  des  Didot  et  des  Mame,  en  plein  dix- 
neuvième  siècle . 

Il  me  reste  à  présenter  une  dernière  observation  à  M.  Bru- 
netière ;  après  quoi  j'en  aurai  fini  avec  lui,  et  le  lecteur  avec 
moi. 
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A  deux  reprises,  il  critique  mon  stjle.  D  dit  que.  «  pour 
un  philologue,  je  fais  un  peu  beaucoup  de  phrases  »  ;  et,  plus 
loin  que  c  j'ai  sacrifié  aux  faux  dieux  »,  id  est  à  la  rhétori- 
que. AFappui  de  son  dire,  il  cite  cette  phrase  :  Les  trouvères 
c  avaient  cette  naïveté  absolue,  qui  est  le  privilège  adorable 
de  la  première  enfance  w  ;  et  il  ajoute  :  a  Que  d'épithètes  !  >» 
Rectifions  d'abord  le  texte.  J'ai  dit,  non  pas  a  privilège  ado- 
rable n,  mais  ((  adorable  privilège  »  ;  ce  qui,  je  ne  me  doutais 
pas  que  j'eusse  à  l'expliquer  à  M.  Brunetière,  constitue  une 
différence,  et  une  difi'érence  voulue.  Cette  épithète,  qu'il  dé* 
place  sans  mon  autorisation,  c'est  à  dessein  que  je  l'ai  mise 
avant  et  non  après  le  nom  auquel  elle  se  rapporte.  Pour- 
quoi ?  Parce  qu'elle  est  un  peu  voyante,  qu'elle  n'est  pas  aussi 
nécessaire  que  les  deux  autres  à  l'entière  expression  de  la 
pensée,  et  qu'elle  représente  une  impression  toute  person- 
nelle, que  quelques-uns  peuvent  ne  pas  partager  au  même 
degré,  peuvent  même  ne  pas  partager  du  tout.  Adorable  n'est 
pas  nécessaire  ici  ;  mais  est-il  superflu  ?  A  vous,  lectrices,  de 
répondre,  et  à  vous  aussi,  lecteurs,  vous  du  moins  qui  êtes 
pères  de  famille  et  depuis  peu  !  Je  ne  parle  pas  des  grands 
parents,  ils  trouveraient  l'épithète  insuffisante. 

«  J'ai  sacrifié  aux  faux  dieux.  »  Il  le  dit,  et  je  le  crois, 
parce  qu'en  ces  choses-là  on  est  toujours  mieux  jugé  par  les 
autres  que  par  soi-même.  Danubien  de  la  philologie  romane, 
j'ai  déposé  le  rude  sajon  de  l'érudit  pour  prendre  le  costume 
plus  élégant  des  patriciens  de  la  littérature.  Mea  culpat  ie 
confesse  ma  faute,  et,  pour  pénitence,  je  m'interdis  toute 
représaille.  Je  ne  relèverai  même  pas  les  rares  fautes  ou  demi- 
fautes  de  français  échappées  à  mon  critique.  Ces  chicanes 
sont  peut-être  de  bonne  guerre,  mais  non  pas  du  meilleur 
goût  ni  bien  utiles  ;  car  ce  n'est  pas  du  choc  de  deux  amours- 
propres  que  jaillit  la  pure  lumière  qui  doit  éclairer  les  dis- 
cussions. Je  me  résigne  donc,  et  je  passe  condamnation.  Hum- 
ble et  contrit,  comme  Horace  devant  Orbilius,  comme  un  bon 
a  confès  »  devant  son  directeur,  ou,  comme  devant  son  sei- 
gneur, un  de  ces  vilains  toujours  tremblants  du  mojen  âge, 
desquels  on  disait  en  commun  proverbe  :  a  Peignez  vilain,  il 
vous  oindra  )i,je  rendrai 

Fèves  pour  pois  et  pain  blanc  pour  fouace, 
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éloge  pour  critique  et  compliment  pour  raillerie.  Je  dirai 
à  celui  qui  a  si  bien  relevé  les  défauts  de  ma  toilette  litté- 
raire :  «  La  YÔtre  est  irréprochable.  Chez  vous,  pas  d'épithè- 
tes  voyantes  ni  superflues,  ni  trop  nombreuses  ;  nulle  trace 
dUdolàtrie  :  rien  que  le  cuite  du  vrai  Dieu.  Les  quelques  ar- 
chaïsmes classiques  dont  vous  avez  su  vous  parer  avec  une 
juste  discrétion  vous  vont  à  ravir,  et  je  me  réjouis  de  pou- 
voir vous  dire  avec  qui  vous  savez  : 

tt  Soyez  heureux,  Irus,  votre  habit  vous  va  bien.  » 

A.  BOUCHERIB. 
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Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  française  et  de  tons  aei  diakciai. 
dn  IZ«  an  X?e  siècle,  composé  d'après  le  dépouillement  de  tom  y 
plus  importants  documents  ma?iuscrits  ou  imprimés  qui  se  trowent 
dans  les  grandes  bibliothèques  de  la  France  et  de  V Europe,  et  danf  la 
principales  archives  départementales,  municipales^  hospitalières  oupri- 
vées  ;  par  Frédéric  Godifboy.  —  Publié  sous  les  auspices  du  ministhr  dt 
f  instruction  publique .  — Paris,  Vieweg,  1880. 

Nons  sommes  vraiment  heureux  d'annoncer  à  nos  lecteurs  Tappan- 
tion  des  quatre  premiers  fascicules  de  ce  grand  et  important  travail. 
Quel  riche  répertoire  de  notre  ancienne  langue!  Quelle  moisson  d  exem- 
ples! Joignez  à  cela  que  tout  est  bien  imprimé,  bien  disposé.  Cta 
une  fête  pour  le  philologue. 

La  matière  est  si  abondante  ,  que  ces  quatre  fascicules,  qai  re{fè 
sentent  déjà  312  pages  in-folio,  n'ont  pas  encore  épuisé  la  lettre  A. 

L'auteur,  dans  une  très-courte  préface,  où  il  esquisse  les  graDde» 
lignes  de  son  travail,  déclare  qu'il  accueillera  avec  reconnaissance  le^ 
rectifications  et  les  indications  complémentaires  qu'on  voudrait  bies 
lui  adresser.  Pour  me  conformer  à  son  désir,  je  lui  soumets  les  quel- 
ques notes  qui  suivent.  Je  les  ai  prises  au  cours  d'une  lecture  trop 
rapide  et  forcément  incomplète;  car,  si  l'on  peut  consulter  des  livrei*  de 
cette  taille,  on  ne  les  lit  pas  d'un  seul  tenant. 

P. 6,  c.  2,  il  y  a  des  réserves  à  faire  au  sujet  des  exemples  rangée 
sous  la  mbrique  de  «  A  venant  de  ab  et  marquant  éloignement.  •  — 
Abateiz.  Joindre  un  exemple  de  abaitiz  :  confraguni,  r/i.  Le  lieu  où 
le  vent  queurt,  ou  la  (^tc)  maint  tourment  etabaitis  comme  de  guerre. 
(Ecole  de  médecine  de  Montpellier,  ms.llO,  f°  51 .  r**.) —  A  blés.  Voie 
un  exemple  plus  ancien  que  ceux  qui  sont  cités  :  Mais  tout  ausei  com 
li  fils  le  roïne  estoit  plus  nobles  que  Pylates,  tout  aussi  estoit  il  pins 
ables  et  plus  apiers  en  tous  les  jus  de  coi  il  juoient.  (Bibl.  nationale. 
ms.7595,  XII1«  siècle,  f»  404,  ap.  Edélestand  du  Méril  —  Abseque 
(manque)  :  Funero,  as,  avi,  are.  Ensevelir  ou  faire  abseque  du  mort. 
(Ecole  de  méd.  de  Montpellier,  ms.  110,  f°  113,  r*».)  —  Abundani  de 
(manque)  :  Buco,  conis  a  buo,  is.  Une  beste  abundani  de  lait.  (Ecole 
de  méd.  de  Montp.  (ms.  110,  f*  34.  i*.)  Abuser  esse  (exemple  unique)  : 
Cathadisis,  is.  Abuseras  se  {Ibid.,  f*  41,  v**). 

Acadbler  (  manque  )  : 

La  vache  qui  De  coveta 
Eq  essample  seoefia, 
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Que  la  novele  lei  veodroil, 
Qi  la  vieille  acaableroit , 

(  Ecole  de  méd.  de  Montp.,  ras.  350,  fo  24  r».  ) 

Achevrormé  (  exemple  unique)  :  Tignatus,  a,  um.  Achevrormê  (ibid,, 
me.  IIO,  f°  298,  r®). —  Acomhleement  (manque):  Glomeratim.  Acom- 
bleement. {Ibid. ^mB,  110,fol21,vo.)— -4 co?wm«n«fl6Ze«  (manque):  Pri- 
mordialis.  Acommensablea,  {Ibid,,  ms.  110,  £«  207,  vo.  )  —  Acouarcie 
(  manque  )  : 

Et  ont  la  pel  tant  dure  et  tant  acouarcie^ 
Ne  prisent  nul  cop  d*arme  une  pome  porrie. 

(Romania,  n*  17,  p.  29,  v.  98.  ) 

Acourver,  acowroance  (  manquent):  Flecto,  ctds,  xi,  xum,  id  est  cor- 
vare.  Acouroer.  {Ihid,,  ms.  110,  f»  103,  v<>).  Fragus,  gi.  AcourvanDe^ 
genoil  ou  fresier.  {Ibid.^  ms.  110,  f^  108,  r».  ) — Acupables  (manque)  : 
Aucupabilis,  le  ab  aucupor.  Acupables.  (Ibid.,  ms.  1 10,  f»  25,  r*.) 

A dmonestance  {manque)  :  Hortacio,  onis.  Admonestance.  (Ibid,j 
ms.  110,  i?  132,  ro.) — Adversans  (manque)  :  Transgressor.  Adversans 
ou  trespasseiu*.  (Ibid.,  ms.  110,  f*233,  r©  ) 

Affermeresae  (manque)  :  Assistria,  trie  id  est  assistrix,  cis.  Affer- 
tneresse.  [Ibid,,  ras.  110,  fo 83,  v<».)  —  A/Jichet,  affiquet  (manquent)  : 
Scutula,  e.  Affichai  rontd'or  ou  d'argent.  (Ibid,,  ms.  110,  f°  237,  vo.) 
Monile,  lis,  a  munus  dicitur.  Fermail  ou  affiquet,  ornement  de  femme 
ou  serpent.  {Ibid.,  ms.  110,  f*»  186,  i*.) 

Affire  (manque)  : 

La  destrece  del  mal  li  fait  fraindre  et  affire, 
La  car  taiodre  et  noircir,  le  sanc  et  les  os  frire. 

(Alexandriade,  p.  100.  ) 

On  peut  supposer  afflire.  Mais  affire  =  afficere  est  admissible,  si 
toutefois  c'est  bien  la  leçon  du  manuscrit. 

Ce  premier  dépouillement  ne  comprend  que  les  trois  premiers  fasci- 
cules, le  quatrième  n'étant  pas  encore  à  ma  disposition. 

A.  Boucherie. 

Essai  sur  Thistoire  du  sous-dialecte  du  Rouergue,  par  M.  L.  Constans, 
profepseurau  lycée  de  Montpellier.  —  Montpellier  et  Paris  (Maisonneuve 
et  O  ),  1880.  In-8o,  de  262  p. 

L*ouvrage  de  M.  Constans  se  divise  en  deux  parties  :  \^  Etat  actuel 
de.  la  langue;  2©  Historique.  De  la  première  je  ne  puis  guère  parler, 
éprouvant  à  le  faire  un  embarras  que  Ton  comprendra  sans  peine 
après  avoir  lu  les  lignes  suivantes  de  la  préface  :  «  Pour  ne  pas  être 
accusé  de  plagiat,  j'ai  pris  le  parti  d'emprunter  en  partie  le  cadre  et 
le  plan  de  la  Crraminaire  limousine  de  M.  Chabaneaii,  ne  m'en  écar- 
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tant  que  lorsque  la  différence  des  deux  idiomes  étudiés  exigeait  da: 
modifications  dans  les  théories  grammaticales  ;  et,  dans  ce  cas,  jVn 
ai  fait  l'observation .  »  Cette  détermination  de  S\ .  Constans  me  rend 
plus  difficile  encore  Téloge  que  la  critique.  Je  m'abstiendrai,  en  cou- 
séquence,  de  l'un  et  de  l'autre.  Mais  ce  serait  sans  doute  faire  preuve 
d'un  scrupule  excessif  de  ne  pas  dire  ici  que  cette  partie  du  travail  di- 
notre  confrère  est  une  des  plus  importantes  contributions  apportet^ 
dans  ces  derniers  temps  à  l'étude  de  nos  dialectes  méridionaux.  Quel- 
ques inexactitudes  ou  théories  hasardées  *  n'en  diminueront  pas  l'utilité 
pour  les  philologues  voués  à  cette  étude. 

La  deuxième  partie  comprend  deux  livres,  dont  le  premier  ren- 
ferme les  titres  et  documents  sur  lesquels  est  basée  c  l'étude  historiqu'.' 
de  la  langue  du  Rouergue  J>f  et  le  second,  cette  étude  elle-même. 

Livre  premier.  —  Les  textes  publiés  ici  le  sont  malhoureusemeut* 
pour  la  plupart,  d'après  des  copies  qui  ne  peuvent  inspirer  beaucoup 
de  confiance.  On  ne  saurait  se  fier  davantage  à  ceux  que  M.  Constaos 
ne  reproduit  pas,  mais  dont  il  s'est  servi  néanmoins  cl  sous  bénéii«  t 
d'inventaire,  adoptant  les  corrections  qui  se  présentaient  naturelle- 
ment I»,  et  qu'il  a  pris,  en  majeure  partie,  dans  les  Études  de  M.  «k- 
Gaujal. 

P.  143.  Extrait  du  cart.  de  Conquee.  L.  6,  faitems  (~s^  faita no$)  «In 
ms.  et  de  l'édition  est  la  bonne  leçon .  M .  Constans  a  eu  tort  de  la 
modifier  en  fait  ans. — L.  9.  Pourquoi  dell  ^  abat?  et  surtout  pourquoi  la 
note  sur  ce  passage?  Puisque  M.  Constans  tenait  à  user  ici  de  1  a^-o- 
strophe,  il  aurait  pu  avec  plus  de  raison  le  faire  L  4 ,  en  écrivant  mil  t. 
noll  'o  (=  no  li  6)  Il  aurait  bien  fait  aussi  de  ne  pas  imiter  (1.8)  1  Vdi- 
teur  du  cartulaire  et  d'écrire,  en  deux  mots,  se  nesciament. 

P.  144.  Autre  extrait  du  même  cartulaire.  L.  10:  fera  il.  D  fau- 
drait/crot7  (==ferolh  =:fero  li). 

P.  145.  Vidimus  d'un  texte  de  1178,  «transcrit,  dit  M.  Constans,  a  vch^ 
une  correction  et  une  exactitude  rares  au  XVI®  siècle.»  Je  ne  trouve 
pas,  quanta  moi,  ce  vidimus  si  correct,  et  son  exactitude  aus^si  m'e^t 
suspecte:  vieus  dans  un  texte  de  1178  est  peu  vraisemblable,  isson 
[ibi  sunt)  encore  moins.  Conneugut^  gadaniuei*  sont  impossiblti<. 
M.  Constans  les  accepte  pourtant  et  les  enregistre,  pp.  liK>  et  ll^(^. 
comme  des  formes  authentiques  du  dialecte  rouergat.  Que  peut  signi- 

^  Par  ex.,  p.  134,  vengui  expliqué  par  *  venivi,  ce  qui  est  impossible  :  — 
p.  122,  le  subjonctif  présent  influant  sur  le  parfait,  et  non  le  paifait  ^^ur  \^. 
subjonctif.  C'est  un  des  points  sur  lesquels  M.  CoDstanF  a  cru  d*»v«^ir  d»»  jsi^ 
suivre  Tauteur  de  la  Grammaire  limousine.  —  Relevons  en  passant  un 
oubli  qui  étonne:  M.  C.  ne  parle  pas  des  adjectifs  ou  pronoms  posj4e>sif^. 

^  Lisez  gadanniei. 
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fier,  1.  7^  e  do  e  lais  al  he  medeusf  Ne  faut-il  pas  lire  laisd  hef  Deux 
lignes  plus  loin,  aas  n'est-il  pas  aussi  pour  ses?  —  Hères,  1.  12,  no 
peut  avoir  aucun  sens.  Quel  est  le  mot  qu'on  a  lu  ainsi  ?  il  parait  s'agir 
de  mobilier.  —  P.  146,  1.  8,  n'o,  lis.  no.  — L.  17,  q/ou, lis.  aion, 

P.  147.  Vidimus  daté  de  1668,  <ftm  acte  de  l\^k.  —  Ditha.  Corr. 
dichaf  Plus  bas,  M.  Constans  hésite  entre  l  et  c.Lui  ou  le  copiste  de 
1668  n'ont-ils  pas  mal  lu? —  «  Que  hiou  y  ay  et  ans  hy  degh.  » 
M.  Constans  supplée  aver,  sans  prendre  garde  que  ce  verbe,  nécessaire 
au  sens,  est  justement  le  mot  que  le  copiste  de  1668  a  transcrit orw. 
Il  devait  y  avoir  dans  le  ms.  au  suivi  d'une  abréviation  qu'il  aura 
prise  pour  une  «. 

P.  149.  Extrait  des  coutumes  de  Milhau.  XI V«  s.,  d'après  une  copie 
du  XVII«.  —  Que  signifie  senesliersf  (que  non  vendon  draps  à  talh 
senestiers).  —  Poge  el  castel.  Pourquoi  corriger  jpogre.*  Poge  (monte, 
podiet)  donne  ici  un  sens  meilleur. 

P.  151.  Acte  de  vent^  daté  de  1278,  d'après  une  copie  que  M.  Constans 
croit  du  XIV"  s.  —  L.  12.  Lis.  «  que  foro  sai  en  reire  del  senhen  Be- 
renguier  Duran ,  cavalier. . .  »  M.  Constans  écrit  ce  dei  senhen  Beren- 
guier,  Duran,  Cavalier  »,  faisant  ainsi  trois  personnages  différents  de 
cet  unique  chevalier,  et,  ce  qui  est  plus  fâcheux ,  prenant  senhen  pour 
un  pluriel  (est-ce  parce  que  ce  mot  renferme  deux  singuliers?).  Quant 
à  dei,  il  l'enregistre  sans  hésitation,  p.  181,  au  chapitre  de  l'article, 
comme  une  forme  <î  caractéristique»  et,  ajoute-t-il,  ce  parfaitement 
sûre  »,  bien  que  tous  ses  autres  textes,  il  le  remarque  lui-même,  ne 
donnent  que  dels. Cala  seul  n'aurait-il  pas  dû  le  mettre  en  défiance?— 
—  P.152, l.  1,  ni  eus.  Lis.  nieus  (=  nius)  :  eus  (us)  pas  plus  que  il 
{=li)  ne  doit  être  détiiché  de  la  voyelle,  qui,  se  contractant  avec  le 
pronom,  est  la  seule  raison  d'être  de  ces  formes.  —  L.  8 ,  necesserment 
aurait  dû  être  corrigé .  —  L .  11,  sustrisses.  Suffrisses  est  une  correction 
mieux  indiquée  que  sustraisses. — L.  14,  estevenidors.  "Rei-ce  bien  la  vraie 
leçon  ?  —  L.  14,  «  e  renuncie  tertz  de  fag  e  de  dreg.  »  Que  peut  ici 
signifier  tertz?  Lis.  certzf 

P.  154.  Bulk  du  Pape  Clément  VI  (1343).  Voilà  le  texte  le  plus 
.intéressant,  et  de  beaucoup,  de  tous  ceux  que  M. Constans  nous  com- 
munique, malhenrcusement  d'après  une  copie  pleine  de  lacunes  et 
d'incorrections,  qu'il  n'a  pu  revoir  sur  le  ms.  original,  lequel  se  trouve 
à  l'évêché  de  Rodez.  C'est  une  traduction  de  la  bulle  (  ou  prétendue 
bulle*)  relative  au  jubilé  de  1350,  dont  on  peut  voir  le  texte  latin 
(sauf  la  première  moitié)  dans  la  5"  des  Vies  de  Clément  VI  publiées  par 

*  Voy.  ce  qu'en  dit  Baluze  dans  ses  notes  sur  les  Vitx  paparum  ave- 
nionensii/m,  I,  915-017  :  «...  insu  Isa  est  en!  m  compositio,  fatua,  démens,  aliéna 
a  stylo  curiœ  romansB.  etc. . ..    » 
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Ralnze.  Cette  trndactioD  m  trouve  an  commencciiieiit  d'nn  beu  mis- 
sel du  XîV*  s.,  qui  appartenait  naguère  k  l'église  de  Coa^Mjre.  ffêm 
Mtlban.  H.  CodbI&db  oe  dit  pas  ai  elle  est  dn  même  temps  que  le 
miiwel.  n  serait  trèa-intéressant  pour  la  critique  historique  d'en  poa- 
voir  déterminer  l'âge  eiact. 

L'obligation  de  comparer  ta  traduction  avec  le  teste  latin  elmpa- 
sait  d'autant  plus  â  M.  Constans,  que  la  copie  dont  il  disposait  était 
pins  défectueuse.  On  s'êtoniie  qu'il  n'y  ait  pas  songé.  Il  ne  loi  était 
peut-être  pas  facile,  il  est  vrai ,  de  se  proiorer  la  partie  du  teste  latin 
qai  correspond  aux  pages  1-8  delà  traduction  '■  Mais  le  reste  (p.  9-lT) 
lui  était  trés-acceBsible . 

P.  156,  1.  16.  Unem.  Corr.  dmtmf  —  L.  19,  c  otoitttMaria  de  de- 
nnar,  si  del  pajs  de  Paradis  passa  loa  mandamens.  "  An  lien  de  mea- 
nunaona,  la  copie  de  H.  Constans  porte  a  cotna  havia.  La  bonne  cor- 
rection parait  être  (je  prends  la  phrase  au  début)  :  <  La  ofgolboea  em- 
pero  natura  hnmuia,  (a)  coma  havia  de  liutnor  si  del  pays  de  Parwlia, 
pas8a[D]  los  mandamens,  aysi  lo  pottrobar,  enclinant  se  a  vertnt > 

P.  167.  1. 9,  <  e  non  i  a  tAn  san  vitan  drethnrier.  >  Quel  Beoa  M.  C. 
pent-il  trouver  i  ce  vitaitf  Lie.  m  Ion.  Drelhurùr  doit  être  aussi  une 
manvaise  lecture  de  drechurier.  Je  ne  puis  pas  deviner  ce  qui  se 
cache  bous  le  cirorirTiani  qui  suit  :  peut-être  *ervici  ou  jtutiâa.  — 
Ibid.,  1.  19,  latepiU^ra.  Lia.  »a  ».  — fCMoyroM.  Corr.  ju«  »yw  et  (rt 
non  ara»  e») . —  L.  21 ,  mettez  une  virg.  après  eategtàda  [^  ùuignita  . 

—  L.  24.  (  davana  las  gens  els/ei/*  els  fllhs ■  Corr.   rqri.  Cetq 

ce  qu'indique  le  passage  du  Nou^'eaa  Testament  auquel  il  est  id  fait 
allusion  {Aet.  IX,  15):  « coram  gentibaa.  et  regibus,  et  filiis  Is- 
raël. V  —  L.  27, <  caut  fugia  a  la  forsenaria.  >  M.  Constans  a  tort  de 
supprimer  cette  préposition.  C'est  là  une  particularité  de  la  syntaxe 
provençale  dont  on  a  ailleurs  bien  d'autres  exemples.  —  Même  ligne, 
il  faut  mettre  la  virgule  après  l'emperador.  Defora  appartieat  à  la 
proposition  suivante. 

P.  158, 1.  7,  homada.  Faute  de  lecture  pour  honradaf  on  méta- 
thèse?  Dana  ce  dernier  cas,  l'exemple  était  k  relever.  — L.  20.  t  Lo 
cap  del  cal  (il  s'agit  de  saint  Paul),  qnant  fon  trenqnat  pel  cop  del 
camasia,  Jhesns  Crist  trea  vegadas  eitudet.  >  Il  faut  probablement 
lire  escrid^l.  Cf.  dans  le  pseudo- Lions:  «...  et  caput  ejue  abacidit, 
Qaod  postquam  a  oorpore  prœcisum  fuit,  nomen  Domini  Nofltri  Jean 
Chriali  hebraice  clara  voce  personuit.  ■  —  L.  21,  ho.  Corr.  Ao[)i]. 
!  lunt.  Ce  n'est  qu'un  seul  mot.  — 28.  fej/s.  Lie.  rej/t; 
que  157,24.-30.  Vm$>[r]o.  Addition  inatile. Lea fiormes 

ins  pa  DouB-mâme  trouver  ici  un  exemplaire  d'aucun  des  rare* 
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sans  r  ne  sont  pas  rares  en  provençal  à  la  3*  pers.  plor.  des  prétérits 
forts. 

P.  159, 1.  25,  ftlo  perdo  e  la  remessio  dels  peccats.  »  Je  ne  com- 
prends  pas  pourquoi  M.  Constans  corrige  e[n].  Lat.:  et,  —  L.  26: 

€ que  puesco  venir  à  la  sobre  diha  état  decrepîtat.  »  M.  Constans 

corrige  :  €siai  décrépit.  Il  suffisait  de  supprimer  le  ^  final  de  decre^ 
'piiat.  Le  latin  dit:  quihus  ad  decrepitam  œtcUem,,, — L.  27.  «perla 
soa  auctoritat,  3  La  copie,  dit  M.  C,  porte  soir.  Ce  doit  être  une  mau- 
vaise lecture  de  nostra  abrégé.  Lat.  :  auctoritate  nostra, — L.  29.  «  des 
quais  nos  usam.  »  Le  sens,  autant  que  le  texte  lat.  {de  qua  fungi- 
mur)  indique  la  correction  deî  quai  (savoir  poder^  qui  précède).  — 
32.  €  entor  aquel  an.  9  Lis.  en  tôt.  Lat.  :  totum  annum. 

P.  160^  1.  13.  c  ses  demandar  a  nos  los  sobeyras  licencia.  9  M.  Con- 
stans supprime  nos  et  corrige  lor.  Il  valait  mieux  garder  nos  et  sup- 
pléer 0  a(a  nos  [o  a]  lo[r]s  sob).  Cf.  le  lat.:  a  nobis  vel... —  L.  15. 

4C  a  tost  rectors  e  curats  donam  yssimple  de  las  sanctas  armas > 

Ihnam  trouble  le  sens,  et  rend  cette  partie  de  la  phrase  incompré- 
hensible. Corr.  donatz  [a]  ou  [en]*.  Lat.:  in  exemplar  datis.  — 
L.  23,  anuUam  ne  doit  pas  être  changé  en  anullada.  Lat.  :  <«  et  nihilo- 
mînnsextunc  proutexnuuc  suamgratiam  annullamus,  » 

L.  24.  iiol  scen  ordre  de  morgues  nègres  et  blancs,  d  M.  Constans 
met  au  pluriel  les  trois  premiers  mots.  Le  texte  latin  (jsancto  ordint) 
lui  aurait  montré  qu*il  fallait  les  laisser  au  singulier,  jf 

P.  161,  1.  3.  c  esse  lo{r)  regidor  d^aquelas.  9  M.  Constans  a  tort  de 
supprimer  cette  r.  Les  pléonasmes  de  ce  genre  sont  communs  en 
langue  d'oc.  —  L.  6.  «  aquel(s)  que  acquirit  ha  j>.  La  correction 
devait  porter  sur  le  verbe  :  <c  aquel  que  acquirit  ha[D].  »  Lat.:  ae- 
quisierint.  — L.  8,  «  [non  hi  podon  anar]  ».  Addition  inutile.  Le  sens 
est  complet  sans  ces  quatre  mots,  sauf  à  mettre  une  virgule  au  lieu 
d*un  point-et- virgule  après  desencusats.  Lat.  :  ^  Item  illi  qui  in  dé- 
crépi ta  senectute,  vel  alia  incurabili  infirmitate  fuerint  prsdgravati, 
si  pro  itinerantibus  ad  dictam  sanctam  indulgentiam  qualibet  septi- 
mana  très  pater  noster  dixerint,  prœdictam  indulgentiam  habeant  pari 
modo.  ]» 

L.  12.  Il  faut  une  virgule  après  defalha,  Cest  une  parenthèse. 
Lat.  quod  àbsit,  —  L.  18.  <  afi  que  la  malvestat  de  pena  nondone 
occasîo  depecar.  >  Passage  corrompu  et  dont  je  ne  vois  pas  la  coireo* 
tion.  Lat.  :  ne  faciliioê  vemœ  incentivutn  tribuat  delinquendi. 

L.  24.  c  Votem  sobre  que  tôt  [qtie]  los  romieus.  »  Addition  inutile; 
il  fallait  seulement  corriger  totz.  Mais  il  n^était  pas  facile  de  recon- 
naître un  adverbe  dans  sobre  sans  avoir  le  latin  sous  les  yeux  :  c  Vo- 

*  La  préposition  n^est  même  pas,  &  la  rigueur,  fodUpenBable. 
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InmaB  ins*iper  quod  omnes  romipetse. . . .  »»  —  L.  27.  «  per  VII  mes 
entier]^»] .  »  Comment  ces  sept  mois  de  séjonr,  rapprochés  de  la  wde 
quinzaine  imposée  plus  loin  aux  pèlerins  non  italiens,  n'ont-il&pis 
paru  invraisemblables  à  M.  Constans  ?  Il  fallait  conserver  entier  sasi 
correction  et  lire  un  au  lieu  de  uU.  Lat.  :  per  unum  metuem.  —  P.  162, 
1.  1.  «  permissio.  >  Lis.  promissio,  comme  dans  le  latin.  — L.  5, 
«LXXniI  melia.  »  Le  latin  donne  CLXXIIII.  —  L.  10,  moi. 
Corr.  manho^  comme  le  propose  3kï.  C.  La  virgule  qui  est  après  dut 
est  à  transporter  après  continuadamen  .  Lat.  €  per  XV  dies  con&m 
retideant.  » — L.  1 3.  o  ...  auran  ausidas  de  nostre  mandamen,  Inr  âeii 
moDstrat ...  »  La  virgule  doit  être  placée  après  ctusidas,  qui  est dd- 
leurs  inadmissible  en  cet  endroit.  M.  Constans  dit  que  sa  copie  jiorte 
aurans.  Ce  peut  être  une  f  qu'on  aura  prise  pour  une  s  et  dont  il  fm- 
drait  faire  la  lettre  initiale  du  mot  suivant,  lequel,  devenu  aina/dih 
tidcM,  pourrait  être  corrigé  fenida s  ou  fomidas  on /ormid{u .  Ja  litin 
donne  :  c  Cuni...  ista  devotione  conipletei^int  suas  peregrinatiooes, 
ostendctur  eis  ex  mandato  nostro. . .  »  —  L.  23.  Las  quais  no^yoïgrm 
nombrar.  »  Corr.  pogran  ou  poi/[rt]an.  Lat.:  que  sunt  innumerabilm. 
—  L.  29.  a  et  en  aquel  presentia  sel  calra  que  mueyra  perrasodek 
peccats.  »  Ceci  ne  donne  absolument  aucun  sens.  Sel  calra tetxa» 
correction  de  M.  Constans,  dont  la  copie  porte  ses  ccdva.  Il  faut  lire 
ou  corriger  :  «  et  en  aquels  lyerseverant  8*escaira  que  mueyra,  per  riso, 
efc.  »  Lat.:  «  et  peccatis  perseverando  contingeret  eum  mon.»  — 
L.  33.  <L  da  Tactoritat.  t>  La  copie  de  M.  C.  portant  dac  actoriiatAi 
correction  d*actorUat  paraissait  mieux  indiquée.  —  P.  163. 1.  7. 
€  Contra  elas  interprelar.  x>  Erreur  de  transcription  ?  Le  latin  donDt  : 
€  vel  contra  ea  imprecari.  » 

P.  163.  Lettre  de  Jean  Levezou  aux  cmsuls  de  Hilhau,  datét  du 
22  janvier  13G9,  publiée  d'après  l'original.  Les  lettres  en  langue  d'oc 
ne  sont  pas  très-communes.  Cette  circonstance  donne  un  nouveau  prii 
à  l'épître  de  Jean  de  Levezou,  qui  est  d'ailleurs  intéressante  au  p^int 
de  vue  historique.  —  P.  164, 1.  11  :  escrith.  Est-ce  bien  cela  et  non 
pas  escrich,  que  porto  le  ms.  ? 

164.  Las  cridas  de  las  fermas  de  Milhau.  Document  de  date  imrr- 
taine.  M.  Constans  le  publie  d'après  une  copie  du  XV*  siècle.  — 
L.  avant-dernière  :  offre,  Corr,  offre[n]. —  P.  166,  L  7-8.  M^.iredeg^ 
repenre.  Ihid,:  ensen,  Corr.  en  feu  f 

P.  166.  Comptes  de  la  cité  de  Rodez  (1398).  Extrait  de  quelques 

lignes.  L.  2  :  Jonhn  ne  peut  être  que  Johan  ou  à  la  rigueur  Joahk. 

IL  Constans  veut  qu*on  corrige  Jonh.  L.  7  :  quadenaiz  n'a  nul  besoin 

d*être  corrigé.  C'est  une  forme  plus  correcte  au  contraire  que  qw- 

dmaty  puisque  le  mot  vient  de  caienacium. 


k 


BIBLIOGRAPHIE  255 

P.  167.  Déposition  faiU  en  1507  dans  une  enquête.  Texte  pnblié 
diaprés  une  copie  de  M .  Tabbé  Rouquette . 

P.  170.  Fragments  d'un  sermon  (h  paralysio  sptn^u«fo)  écrit  au  sîè- 
<de  dernier. 

P.  172.  Courts  extraits  d'une  traduction  imprimée  en  1556  à  Rodes, 
de  Vopus  triparHtum  de  Gerson . 

(A  suivre.)  C.  C 


de  Jean  d'Ântras  de  Samasan,  seigneur  de  Cornac,  suivis  de 
documents  inédits  sur  les  capitaioes  gascons  pendant  les  guerres  de  reli- 
gion et  de  la  généalogie  de  la  ^maison  d'Aotras,  publiés  pour  la  première 
fois  par  J.  de  Carsalade  du  Pont,  membre  du  Comité  historique  de  Gascognet 
et  Ph.  Tamizey  de  Larroque,  correspondant  de  l'Institut.  —  Sauveterre-de- 
GuyennCf  Jean  Chollet,  1880,  gr.  in-8o. 

L'unique  ms.  de  ces  mémoires  d'un  compatriote  et  d'un  émule  de 
Biaise  de  Monluc,  très-intéressants  pour  l'histoire  des  guerres  de  re* 
ligion,  est  malheureusement  fort  mutilé.  Le  commencement  et  la  fin 
manquent,  et  il  y  a  aussi  des  lacunes  intérieures.  Grâce  à  l'industrieuse 
patience  des  éditeurs ,  qui  sont  allés  rechercher,  de  ci  et  de  là ,  des 
extraits  faits  à  diverses  époques  de  l'œuvre  de  Jean  d'Antras,  la  suite 
du  récit,  quant  au  fond  du  moins,  souvent  même  quant  à  la  forme,  a 
pu  être,  sauf  au  commencement  et  à  la  fin,  à  peu  près  reconstituée* 
Le  texte  des  mémoires  est  suivi  de  notes  nombreuses,  où  l'on  re- 
trouve à  chaque  ligne  cette  érudition  abondante  et  sûre  qui  donne 
tant  de  prix  aux  publications  de  M.  Tamizey  de  Larroque.  C'est  un 
commentaire  suivi ,  dans  lequel  sont  prodigués  les  éclaircissements, 
particulièrement  en  tout  ce  qui  concerne  les  hommes  et  les  choses  de 
la  Gascogne,  et  dont  l'importance  ne  peut  manquer  d'être  appréciée 
par  tous  ceux  qui  étudient  l'histoire  de  cette  province. 

Le  ms.  d'Antras  a  été  reproduit  tel  qu'il  est  sorti  des  mains  de 
l'auteur,  avec  les  incorrections  et  les  gasconismes  qui  lui  étaient  ha- 
bituels, et  dont  le  brave  gentilhomme,  moins  habile  à  manier  là  plume 
que  l'épée,  ne  songeait  pas  à  se  défendre.  On  ne  peut  que  louer  les 
éditeurs  de  cette  fidélité.  Peut-être  cependant  l'ont-ils  poussée  parfois 
à  l'excès.  Quelques  fautes  évidentes,  qui  nuisent  au -sens,  auraient  pu 
sans  inconvénient  être  corrigées  ^.  Quelques  lettres  oubliées  restituées 
par-ci  par-là,  entre  crochets^,  des  apostrophes  discrètement  distri- 

*  P.  15, 1,  17,  di  heure  a  autre,  lis.  d'une  heure  à  a.  (d'I*  ?);—  p.  16, 1.  8, 
somes,  lis.  fîmes; — p.  17, 1.5,  sien^  lis.  lieu;—  ibid.j  10,  t;o//tY,lis.  volsit; — 
p.  26,  1.  6  du  bas:  sil  recognoistre pas,  hs.  fit  r,par;—p,  60, 1.  1,  ^senty 
1.  furent, 

'  Pourquoi,  par  ex.,  ne  pas  écrire,  p.  19, 1.  31,  n'av[i]ons;  —  p.  28, 1. 14, 
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buées,  facilitëraieat  la  lecture  sans  rien  faire  perdre  de  aa  physionomie 
propre  au  style  non  plus  qu'à  la  graphie  de  rauteur. 

Les  mémoires  de  d'Antras  offrent  à  ceux  qui  recherchent  aT&nt 
tout,  comme  nous,  la  matière  philologique,  un  attrait  particulier. 
Parmi  les  ouvrages  écrits  en  français  par  des  méridionaux,  il  n'y  en  a 
pas,  croyons-nous,  où  l'influence  du  dialecte  natal  se  fasse  sentirai* 
tant  que  dans  celui-ci.  Nous  donnerons  quelques  exemples  tréa-ca- 
ractéristiques  de  cette  influence  : 

1.  V  devient  6  .•  cabalier,  etc.,  etc.  — «/devient  y  .•  suyet,  détjfa.^ 
Eu  devient  u:  demure^  iunease,  —  0  devient  ou  :  coume,  eitama, 
courbée  (corvée).  ^^  Ai  devient  e  :  fert^  fet^  sent. 

2.  Que  remplace  qui:  ce  QUE  Juif  et  (28),  QïTest  encore  «irie(l). 
~  Que  remplace  dont  :  ce  QUE  noua  avions  hesoing  (47). 

3 .  Le  ç^t  les  employés  au  datif  :  qui  LE  tuarent  son  cheval  (85)  ;  — 
taschoii  de  LES  nuyre  (39)  ;  —  et  LES  ayant  remontré  que  (66). 

-  4.  Le  pronom  réfléchi  se  servant  pour  la  l'e  pars,  des  deux  oom- 
bres  :  de  quoy  il  ne  me  fui  possible  S'en  resouldre  (66)  ;  tiouê  rcyla 
donc  pour  SE  retirer  chacun  en  sa  maison  (9)  ;  il  fut  resoU  adn 
M,  de  Baudean  et  moy  de  S*en  aler  a  Tholouze  (80) . 

5.  Bki  pour  y  :  s' EN  résoudre  (déjà  cité,  66)  ;  ceux  qui  s'EN  «•- 
phyoient  (83)  ;  le  maréchal  qui  EN  passa  et  généralement  tout  le  rate 
(\pres  luy  (73);  que  ceux  qui  n'EN  sont  passés  ne  le  sauroient  croire  (73). 
Cet  emploi  de  en  n'est  pas,  d'ailleurs,  particulier  au  gascon  ;  le  pro- 
vençal le  connaît  aussi.  Il  y  en  a  des  exemples  même  chez  les  troo- 
badours. 

6.  A,  préposition,  devant  un  régime  direct  :  qui  me  feroient  thw- 
neur  de  m'apmer  et  moy  aussi  A  eulx  (56)  ;  il  le  fit  chevalier,  ainsi  qu  À 
sisB  gentilshommes  (126).  Sans  ce  dernier  exemple  ,  le  premier  pourrait 
paraître  douteux. 

7.  De  à  la  place  de  l'article  partitif  français  :  qui  fesoient  DE  ra- 
vages (37,  61)  ;  mit  DE  gens  a  cheval  (52)  ;  se  fesoient  DE  cour$es{fâ)\ 
pour  avoir  DE  commodités  (47)  \ily  a  toujours  DE  traistres  (69). 

8.  Et  tout  pour  aussi  :  et  le  dit  sieur  de  Mouy  ET  TOUT  (19).  De 
même  12,  30,  etc. 

9.  Four  au  lieu  de  par  :  harassé  POUR  les  courvées  (17). 

10.  Espouser  pris  absolument  au  sens  de  se  marier  :  Et  après  (weir 
ESP  OU  SE  tous  deux  cm  dict  Tholouse  (56). 

1 1 .  Que^  conjonction,  sous-entendu  :  que  l'on  disoit  ilsportoient  (25). 
Signalons  epcore  .quelques  particularités  :  plutost  que  =*  avant  gfie 

(  avec  l'indicatif)  :  plus  tost  que  le  combat  ne  commensa  (27),  etc.,  eto. 

€oma[n]sa  ; — p.  29,  L  14,  charg€[r]  ;  —  p.  35, 1.  26,  randre  la  ville  (^u]  roy; 
•^p.  41,  L  23,  jtf  le{s]  lassera^?  . 
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—  Depuis  m' avoir  rencontré  (7),  etc .  —  Nous  voilà  donc  marcher  droit 
à  eulx  (5))  etc .  —  En  partie  =  presque  :  il  nous  mit  en  partie  tous 
par  terre  (6).  Cette  dernière  locution  est  aussi  en  usage  dans  la  Sain- 
tODge,  et  nous  avons  connu,  dans  ce  pays,  un  écrivain  estimable,  sous 
la  plume  duquel  elle  se  glissait  volontiers,  toujours  dans  la  compagnie 
compromettante  de  ce  même  tous^  qu'on  vient  de  voir  chez  d'Antras. 
Au  point  de  vue  du  vocabulaire,  nous  ne  trouvons  que  deux  mots 
à  noter  :  chamallet  *  (p .  7),  qui  n'est  pas  expliqué,  et  dont  le  sens  et 
Tétymologie  nous  échappent;  et  sacamautés  (p.  65),  que  les  éditeurs 
assimilent  à  escamotés  ^ .  Il  vaudrait  mieux,  ce  semble,  le  rattacher  à 
sctccomanaref  mot  de  la  basse  latinité  signifiante»/^,  saccager,  Voy. 
Du  Gange  sous  ce  mot,  et  Diez,  I^  sous  sacco. 

C.  C. 


PÉRIODIQUES 


Bnlletin  de  la  Société  des  anciens  textes  français.  1880, 
n^  2.  —  De  la  p.  46  à  la  p.  83,  étude  du  ms.  Douce  n®  40,  par  M.  Paul 
Meyer.  —  P.  66,  En  un  estate  nul  koures  rom.  M.  P.  M.  propose  tin 
joiur  ne.  Il  semble  préférable  de  lire  nM?[e]  houre,  qui  donne  le  même 
sens  et  s'éloigne  moins  de  la  leçon  du  ms.  —  P.  66,  Kar  il  sa  femme 
od  luy  mesna.  Lisez  mes  n'a.  —  Ibid,  En  ureisouns  et  en  duçours. 
Lisez  dutours,  doute,  crainte,  analogue  au  v.  provençal  doptor. — P.  70 
Et  donc  ne  quide  estre  ces  parcioners  Cil  qui  en  reçoivent  a  cent  et  a 
milliers.  M.  P.  M.  corrige  guident f ère  sen  parcenerCû  Kin  receivent 
Je  lirais  :  Et  donc  ne  quide  estre  tes  parceners  Cil  Kin  receit, . .  — 
P.  71,  V.  2,  c  petit /or«  em  pris.  »  M.  P.  M.  corrige  presis.  Bonne 
restitution,  que  je  compléterais  ainsi  ^  petit  for  «'em  presis  »  =  ne 
inde* 

A.    B. 

*  Voici  le  passage  :  «  L'un  desquels  prit  à  main  droite ...  et  Vautre  droit  à 
raoy  avec  son  espée  qui  m'attaqua,  et  moy  estant  un  peu  chamallet ,  il  fut 
question  de  venir  aux  prises,  lequel  par  fortune  je  mis  par  terre. ..  » 

s  «  En  ce  temps  aussi  je  fus  employé  par  les  habitants  de  la  ville  de  Beau- 
marchez,  qui  estoient  souvent  visités,  pyllés  et  sacamautés  des  huguenots  do 
Byam...  t 


CHRONIQUE 


M""*  Lydie  de  Ricard,  née  Wilson,  est  morte  dans  le  courant  du 
mois  de  septembre,  quelques  jours  avant  la  télibrée  du  château  de  U 
Lauze . 

C'est  un  deuil  pour  les  amis  de  la  langue  et  de  la  littérature  méri- 
dionale-^. 

Toujours  prête  à  payer  de  sa  plume  et  de  sapersonne,  quand  il  gaofis- 
sait  des  études  romanes,  non-seulement  M"»' de  Ricard  composait  de 
cliarmantes  pièces  de  prose  ou  de  vers  dans  le  dialecte  lanjErnedo'iea. 
devenu  pour  ede  une  seconde  langue  maternelle,  mais  encore  ellen»* 
manquait  aucune  des  réunions  auxquelles  savants  ou  félibres  coa- 
viuicnt  les  dames.  Déjà  gravement  atteinte,  elle  vint  à  la  premi-rre 
Cour  d'amour  de  la  Maintenance  du  Languedoc ,  sous  les  beaux  arbrw 
et  dans  la  fraîche  vallée  de  Font-froide, où  M.  Roumieux  lut  à  sapbe 
une  de  ses  plus  gracieuses  productions . 

C'était  pour  la  dernière  fois.  La  seconde  réunion  s'est  tenntsas 
elle,  et  plus  d'un  parmi  nos  amis  du  dehors,  qui  avaient  assiste  a  b 
félibrée  de  Font-froide,  s'étonnaient  de  ne  pas  la  voir  à  celle  deli 
Lauze,  et  apprenait  avec  une  surprise  douloureuse  sa  fin  prématuiH. 


«  * 


Communications  faites  en  séance  de  la  Société.  —  l'^décemU: 
Une  version  romane  de  la  légende  religieuse  VAnge  et  l'EmnU.i^ 
M.  le  docteur  Noulet  ; 

Lou8  Dons  Bracouniès^  poésie  languedocienne(sou8-dialectenarK>3- 

nais),  par  M.  (Iiarles  de  Rouquairol  ; 

15  décem))re  :  Poésies  provençales  de  Camille  Reybaud,  parM.  1- 
^^comte  de  Vallat  ; 

Le  Boucànd  de  Boulàud^  conte  populaire  en  dialecte  marchois.pir 
M.  le  docteur  Vincent  ; 

Quatre  croyances  superstitieuses  des  Juifs  de  l'Algt-ri^,  par  3L  Er- 
nest Hamelin. 

La  Société  vient  de  faire  paraître  le  septième  volume  de  ses  pc^u 
cations  spéciales  :  Turpini  histoiHa  Karoli  marjni  et  Rotholavit^'"^^'' 
revu  et  complété  d'après  sept  manuscrits, par  Ferdinand  Castet;?:iQ-^' 
XII -0*2  pages,  4  fr. 

Elle  espère  faire  distribuer    bientôt,  en  même  temps  que  \-r  •  "^* 
plément  (lu  Dictionnaire  des  idiomes  romans  du   midi  d<  1"^  F'*^-''-: 
j>ar  M.  Gabriel  A/.aïs,  les  Mémoires  ou  livre  de  raison  duslry^J^^" 
de    .V(f  rsf/Z/c,  par  M .  Thèuard,  et   un    second  travail  dt-  M.  ^''-^^ 
//  Flore,   poëme  italien  inédit,  imité  du  Roman  de  la  Rote.l-^  '- 
rante  (XII1*î  siècle). 


Dons  faits  a  la  BiBLiOTnîÏQuE  dk  la  SocifrrÉ.  —  AîaiS;^ -J^'"!; 
et   récréatif  pour  Tannée   1881.   Narbonne,    Caillar.1  I*^*-* '*^;^ 
48  i>ageh  (contient,  pages  45  à  48,  une  suite  de   Pmti^*fr^<*  ^■ 
fiarbouHeses  (Don  de  M  .  Qair  Gleizes  ) . 
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Exposé  d'un  système  rationnel  d'orthographe  niçoise,  terminé  piir 
une  application  de  ce  système  à  une  fable  inédite  de  Rancher  et  par 
une  déclaration  approbative  de  feu  Eugène  Emmanuel,  poëte  niçois 
(publication  de  Y Escola  felihrenca  de  Bellanda,  sous  le  patronage  de  la 
Société  des  lettres,  sciences  et  arts  îles  Alpes-Maritimes).  Paris,  Cham- 
pion, 1881,  in-8S  32  pages  (Don  de  M.  L.  Sardou)  ; 

II  mistero  provenzale  di  S.  Agnese,  fac-similé  in  eliotipia  dell 
unico  manoscritto  Chigiano,  con  profazione  di  Ernesto  Monaci.  Roma, 
Martelli,  1880,  pet.  in-folio,  Spages  et XIX planches  (Don  de  M.  Ernest 
Monaci)  ; 

Mantenènço  Felibrenco  de  Prouvènço.  Jo  Flourau  de  Cano,  tengu 
en  1879,  à  Toucasien  di  Fèsto  dôu  centenàri  de  lord  Brougham. 
Marsiho,  Olive,  1879,  in-8°,  8  pages  (  Don  de  M.  Frédéric  Mistral)  ; 

Barthés  (Melchior)  :  Flouretos  de  mountagno,  prumiè  bouquet 
(1838-1842).  Poésies  languedociennes.  [Saint-Pons],  1878,  manuscrit 
autographe  de  l'auteur,  in-8**  ; 

Bonnet  (Pierre)  :  La  Carlamuse,  ou  poésies  patoises,  mounté  ya 
dequé  rire  et  dcqué  ploura,  vrai  marmelade  grapouedine,  tome  se- 

found.  Beoucaïre,  ms.  autographe  de  l'auteur,  in-8*,  232  pages  (Don  de 
1.  Louis  Roumieux)  ; 

Bonnet  (Pierre;  :  La  Garlamusou  de  Pierre  Bonnet,  ancien  toumtir 
de  Beoucaïre,  choix  depoësious  diversous  seriousouet  gayou,  idiomou 
dé  moun  peïs.  2*  tomou.  Beoucaïre,  ms.  autographe  de  l'auteur,  in  8°, 
[XII-]300  pages  (Don  de  M.  Louis  Roumieux)  ; 

Bonnet  (Pierre)  :  La  Carlamusou,  VIP  voulume,  tout  de  cansoun 
detaoulou,  d'amour,  poulitiqou,  gueryerou,  etc .  Beoucaïre.  ms.  auto- 
graphe de  Fauteur,  in-8**  [VI-J246  pages.  (Don  de  M.  Louis  Rou- 
mieux) ; 

Deloergé  (Victor):  Mes  Baisers  de  vingt  ans,  poésies.  Rodez,  de 
Broca,  1880,  in-12,  60  pages  (contient,  pages  66-56,  une  pièce  de 
poésie  en  langue  d'oc  :  Mous  routons)  ; 

Koschwitz  (Edouard)  :  Les  plus  Anciens  Monuments  de  la  langue 
française,  publiés  pour  les  cours  universitaires,  seconde  édition. 
Heiloronn,  Henninger,  1880,  in-12,  VI-48  pages  et  planche  (Don  de 
MM .  Maisonneuve  et  Comp*  ; 

Leroux  (Ernest)  :  Catalogue  de  la  Bibliothèque  orientale  de  feu 
M.  Jules  Thonnelier.  Paris,  Ernest  Leroux,  1880,  in-8o,  VIII-6(>4'pag.; 

Manuel  (l'abbé)  :  Couronnement  de  Notre-Dame  de  Bon-Encontre 
[poésie  en  langue  d'oc],  dédié  à  Son  Émiiience  le  cardinal  Donnet. 
Villeneuve,  Dutéïs,  S.  D.,  in-8°,  4  pages  (Don  de  M.  Victor  Del- 
bergé  )  ; 

Manuel  (l'abbé)  :  Notre-Dame  dé  Peyragude,  cantiques  patois. 
Agen,  Lacaze,  1879,  in-18,  12  pages  (Don  de  M.  Victor  Delbergé  ) ; 

Revillout  :  Mémoire  sur  le  quarantième  des  Gaules,  à  propos  a'une 
inscription  du  département  des  Pyrénées-Orientales,  ayant  trait  à  la 
perception  de  cet  impôt.  Montpellier,  Martel,  1866,  in -4<»,  28  pages  ; 

Richier  (Amable)  :  Bouenoo  annado  [sonnet  provençal],  S.  L.  N.  D., 
in- 16,  2  pages  (Don  de  M  .  Frédéric  Mintral)  ; 

Rouard  :  Notice  sur  la  Bibliothèque  d'Aix,  précédée  d'un  Essai  sur 
rhistoire  littéraire  de  cette  ville,  sur  ses  monumens,  etc .  Paris,  Didot, 
1831,  in-8o.  314  pages,  portrait  (Don  de  M.  Léon  Gandin)  ; 

Santomà  (^Don  César)  :  Ateneo  de  Valencia.  El  Progreso  agricola, 
discurso  leido  en  la  sesion  inaugural  del  Curso  de  1880  à  1881.  Va- 
lencia, Alufre,  1880,  in-8o,  32  pages  (Don  de  l'Athénée  de  Valence)  ; 
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Tuipiui  Uibioria  Karoli  magni  et  Rotholandi,  texte  revn  et  complété 
d^ipiès  sept  manuscrit»,  par  Ferdinand  CastetH.  Paria,  Maisonn^nve  et 
Coinps  1880,  in-8o,  XI 1-92  pages  ; 

Deux  cent  huit  journaux  renfermant  des  textes  ou  des  indi-Tàii':®* 
de  nature  à  intéresser  les  études  philologiques  ou  Thistoire  de  la  lin^ 
rature  méridionale,  donnés  par  MM  de  Berluc-Perussis^l),  Ckir 
Gleizes  (6),Charleb  Gros  (2\  Ernest  Hamelin  (2),  Achille  MirL  Mi- 
tral  (190),  le  D'ObédénareVl),  Roque-Ferrier  (4)  et  Victor  Smïth  ;î 


•  « 


La  Rerme  des  langues  romanes  terminera  prochainement  la  pablici- 
tion,  ])ar  MM .  Mazel  et  Vigouroiix,  des  Poésies  de  Dom  Gruénu  aeSaat. 


Brrata  da  numéro  d'Octobre  1880 

Les  Sorts  des  Apôtres.  —  P.  160.  1.  2  de  la  note  :  esttmfi.  L». 
Itrécédé.  —  P.  169,  1.  1  veras.  Lifi.  rejas..  —  P.  17ft  L  9. 
veras.  Lis.  veja^.  — P.  171,  1.  7.  contrais.  Mettre «?  ont**  : 
«  Corr.  amtra  l  [a]«V  i>  —  Ibid.  Do  49  :  verns.  Lis.  rç/«#. 

PÉRIODIQUES.  —  P.  203,  note  2, 1.  6  :  de  celui  quil  a.  Lis.  «bifiua. 
—  P.  201,  1.  22.  que  les.  Lis.  que  es.  —  P.  2'J5,  li.Rdv- 
nide  prefien.  Lis.  Reinmi  de  prescn.  On  a  imprimé  àtiTt  •'W 
mots  en  capitales,  comme  si  c'était  un  titre  C'étaient  f^t- 
être  les  derniers  que  devait  prononcer  Pacteiir  anqnoi  Dr*t 
;)riftr  donnait  iri  la  réplique.  — P.  2U6,  demién»  h^  fr 
Lis.  p. 

Errata.  —  P.  2081.  1*2.  Effacez  ce  qui  concerne  la  p.  141, 1.  T.  -: 
ajoutez  (,  1.  4  )  :  P.  118.  l.  29  :  tibi.  Domine,  laudts.  L.  tiDct* 
laudamus. 


Le  yn'fint  responsable  :    tlrnest  Hamelin'. 


Dialectes  Anciens 


UN  TEXTE  ROMAN  DE   LA   LEGENDE  RELIGIEUSE 

L'ÂNOB  ET  L'ERMITB 


Dans  la  dernière  séance  publique  de  TAcadémie  des  inscriptions  et 
belles-lettres,  M.  Gaston  Paris  a  luVAnge  et  VErmite,  étude  sur  une 
légende  religieuse,  qui  a  paru  le  même  jour  dans  l'excellente  Revue 
politique  et  littéraire  de  la  France  et  de  Vétranger^,  où  j'ai  eu  le 
plaisir  de  la  trouver. 

L'érudition  de  M.  Gaston  Paris  lui  a  permis  de  remonter  très-haut 
en  suivant  l'évolution  de  ce  récit,  tantôt  amplifié,  tantôt  modifié  dans 
les  détails  ou  seulement  imité,  tel  que  le  montre,  par  exemple,  le 
vingtième  chapitre  de  Zadig,  du  plus  aimable  des  romans  de  Vol- 
taire. '(  Tous  ceux  qui  avaient  employé  cette  fiction,  dit  M.  Gaston 
ft  Paris,  l'avaient  puisée,  plus  ou  moins  directement,  dans  des  écrits 
»  du  moyen  âge  où  elle  figure  sous  des  formes  très-différentes.  Les 
»  principales  sont  celles  de  l'archevêque  de  Tyr,  Jacques  de  Vitri 
»  (mort  en  1240),  dans  le  Scala  Cœli,  du  dominicain  Jean  le  Jeune, 
»  qui  écrivait  au  commencement  du  XIV*  siècle,  dans  la  grande 
»  compilation  connue  sous  le  nom  d'Histoire  des  Romains  [Gesta 
»  Romanorum)^  rédigée  sans  doute  en  Angleterre  vers  la  fin  du 
»  XIII^  siècle;  et  enfin  dans  un  conte  français  en  vers  qu'on  peut  at- 
»  tribuer  au  règne  de  saint  Louis .  » 

M.  Gaston  Paris  ne  s'en  est  pas  tenu  là  :  u  Toutes  les  versions  du 
»  moyen  âge,  dit-il,  paraissent  avoir  leur  source  plus  ou  moins  di- 
»  recte  dans  un  texte  plus  ancien,  qui  nous  présente  l'histoire  sous 
))  une  forme  plus  brève  et  plus  simple  et,  ce  qui  est  fort  important, 
»  plus  intimement  liée  au  cycle  immense  des  pieux  récits  qui  concer- 
»  nent  la  vie  érémitique  des  Pères  du  Désert.  » 

La  lecture  de  ce  dernier  passage  m'a  remis  en  mémoire  un  texte  ro- 
man du  commencement  du  XVI"  siècle  qui,  dans  sa  brièveté,  a  toute  la 
naïveté  de  ces  pieux  récits.  Il  occupe  un  chapitre  d'un  livi'e  peu  connu  : 
lo  Doctrinal  de  Sapiensa  en  lo  lenguatge  de  Tholosa*^  composé  à 

^  Recueil  hebdomadaire  publié  soùs  la  direction  de  M.  Eugène  Yung.  Paris, 
Germer  Baillière  et  C*.  — Voir  le  n»  20  du  12  novembre  1880. 

*  Petit  io-fol.,  en  lettres  gothiques,  sans  pagination,  imprimé  à  Toulouse  en 
1504.  On  ne  connaît  jusqu'à  ce  jour  qu'un  seul  exemplaire  de  cet  ouvrage.  Il  y 
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rimitation  du  Doctrinal  de  Sapience  qui  contient  les  trois  étais  du 
monde,  de  Guy  de  Roje  *  •  Le  chapitre  a  pour  titre  :  Dbls  diu^s  et 

ESCURS  lUTOAMBNS    DB  NOSTRB   8ENH0R. 

Voici  maintenant  le  récit  que  je  copie  littéralement,  moins  les 
abréviations  que  j'ai  résolues  pour  en  faciliter  la  lecture: 

Hom  dis  que  vng  heremita  (sic)  se  meruilhava  grand&ment 
dels  diuers  et  escurs  iutgamens  de  nostre  senhor  lesuchrist. 
Et  per  tentation  del  djable  dissec  en  son  coratge  que  non 
eran  pas  iustes  nj  drejturies.  Car  Dieu  suffricie  que  los  bons 
aguessan  belcops  de  tribulations  et  los  maluatz  agaessan  bel- 
cops  de  bens.  Alqual  hermitaDieu  trametec  vng  angel  en  forma 
dunghome  etluy  dissec  en  aquesta  maniera.  Venj  am  mycar 
Dieu  ma  trames  a  tu  per  te  mena  en  diuers  locs  per  tal  que 
yeu  te  mostre  sos  diuers  iutgamens  et  escurs  :  et  prumier&- 
ment  lo  menée  en  lostal  dung  bon  home  loqual  los  receubec 
benignamentetlesfecbona  cara  etlostenguec  ben  aises.  Len- 
doma  de  mati  langel  raubec  a  son  hoste  vng  guobelot  daurho 
dargent  :  loqual  el  amaua  fort  de  que  Ihermita  foc  fort  cor- 
rossât  et  se  pensée  que  langel  no  era  pas  trames  de  part  Dieu. 
La  neyt  aprop  els  foguen  lotgatz  en  aquo  dung  maluat  hoste 

en  aurait  une  autre  édition,  faite  à  Rodez  après  1530,  par  les  soins  do  ca> 
dioal  d'Armagnac,  d'après  Tabbé  Yayssier.  (Revue  de  langues  romanes,  t.  III. 
p.  80.) 

*  Notre  auteur  toulousain  parle  ainsi  de  l'œuvre  première  qui  a  servi,  comme 
il  le  déclare,  de  modèle  à  sa  compilation  :  «  Aquesi  présent  libre  focprumie- 
rament  fayt  lan  de  nostre  Salvador  et  redemptor  [hesuscrist  que  l'on 
compta  milla  très  cens  quatre  vingts  et  hoyt  per  reuerend  payre  en  dieu 
Monsenhor  Guy  de  Roye  arceuesque  de  Sens  al  pays  de  Fransa,  Mas  Van 
après  enseguen  vng  religios  de  lot*dre  de  Cluny  que  regardée  et  letjit 
aquest  libre  am  granda  diligencia  et  trobec  que  lodit  libre  era  meruelho^ 
sament  breu  et  cort  seguon  las  materias  que  eran  en  aquel  et  y  aiuster 
belcop  de  bons  exemples  et  plusors  bonas  auctoritatz  et  capitols  de  sants 
doctors  et  mestres  en  la  sancta  theologia  :  et  aprouatz, 

(De  la  Excusation  daquel  que  fbc  lo  prssen  libre.) 

Le  Doctrinal  de  Guy  de  Roye  n'est  lui-même  que  la  traduction  CraD^aise 
d'un  texte  latin  composé  en  1338,  d'après  J.-C.  Bninet  (Manuel  du  libniirc); 
mais  il  faut  lire  1388,  date  écrite  en  toutes  lettres  dans  le  texte  roman, elquj 
est  aussi  celle  qu'indique  Salgues  dans  sa  Littérature  des  offies  divin.< 
(Paris,  1829),  p.  146,  où  il  parle  du  Doctrinale  sapientiœ  et  reproduit  préci- 
sément la  légende  de  VAnge  et  VHermite,  d'après  l'ancienne  traduction  fran- 
çaise du  livre  de  Guy  de  Roye,  avec  deux  autres  échantillons  de  ce  curieux 
ouvrage . 
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loqual  les  fec  tresque  maluada  cara  et  sopeguen  et  dormiguen 
très  mal.  Alqualhoste  langel  donoc  lo  guobelotquel  auia  rau- 
bat  lo  ser  dedauan  al  bon  hoste.  Et  quant  lo  hermitavic  aquo 
el  aguec  tresque  maluada  suspeoion  contra  langel.  La  tersa 
nejt  els  foguen  logatz  ambung  bon  hoste  home  de  ben  loqual 
los  tenguec  ben  aises  et  foguen  ben  reculhitz,  et  lendoma  [lor 
bailecj^lo  veilet  per  les  mostra  lo  camj  que  no  lo  foruiesso  :  mas 
quan  foguen  sus  vng  pont  per  loqual  deuianpassar  :  langel  gi- 
tec  lo  veilet  que  Ihoste  lor  auia  bailat  per  lor  mostra  lo  camj  en 
la  riuiera  et  foc  negat  de  que  lo  hermite  (sic)  foc  grandament 
embahit  et  fort  corrossat.  La  quarta  neyt  els  foguen  lotgatz 
ambung  bon  hoste  et  home  de  ben  et  de  onor  :  loqual  les  fec 
plus  grant  cara  que  no  auian  fait  los   autres  et  los  reculhit 
tresque  ben  :  loqual  auia  vng  enfant  que  no  fasja  tota  la  nejt 
que  plorar  tallament  que  degun  no  podia  dormj.  A  la  vetz 
langel  se  leuec  del  liejt  et  anec  tuar  lenfant.  Et  quant  Iher- 
mitavic  aquo,  el  pensée  que  langel  fos  ung  diable  et  lo  volguec 
laissar.  Et  langel  luj  dissec.  Mon  amie,  dis  el,  nostre  senhor 
ma  trames  a  tu  per  te  mostrar  sos  escurs  iutgamens  per  tal 
que  tu  sapias  que  el  no  fa  ressens  bona  causa  et  bona  rason. 
leu  te  die  que  jeu  ey  panât  lo  guobelot  al  bon  hoste  per  so 
que  el  lo  amaua  trop  et  belcop  de  veguadas  y  pensaua  quant 
deuia  pensar  en  dieu  et  per  so  luy  ej  dostat  per  son  ben  et 
ley  donat  a  nostre  maluat  hoste  que  nos  reculhjtmaluadament 
per  tal  daquo  que  a  fait  ne  aga  guasardon  en  aquest  monde  et 
non  pas  en  paradis.  Et  ey  gitat  lo  veilet  del  hoste  en  la  ri- 
bieira  car  el  auia  entrepres  en  son   coratge  que  lendoma  el 
aguera  tuât  son  mestre  et  per  so  yeu  ey  deliurat  nostre  bon 
hoste  de  mort  et  lo  veilet  de  murtre  hont  era  tombât  per  pre- 
paus  de  maluada  volontat  que  el  ne  fos  mens  punyt  en  aquest 
monde.  Et  nostre  quart  hoste  auan  quel  agues  enfant  fasya 
grant  cop  de  bens  et  tôt  se  que  podia  auer  de  demorant  oltra 
sa  vida  donaua  per  amor  de  Dieu  als  paubres  :  mas  despeys 
que  son  ôlh  foc  nascut  el  a  retiradas  sas  mas  de  far  almoynas 
et  de  las  obras  de  misericordia  et  a  tôt  guardat  per  son  ôlh.  Et 
per  lo  comandament  de  nostre  senhor  yeu  lui  ey  dostat  la 


<  Ces  deux  moto  manquent  dans  Tédition.  Cf. ,  trois  lignes  plus  bas,  lor 
avia  bailat. 
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caasa  de  lauaricia,  et  ey  mes  larma  del  enfan  (sic)  qae  en 
innocent  en  paradis.  Et  quant  Ibermita  ausic  lo  que  luj  dissee 
langel  :  el  foc  delinrat  de  totas  las  tentations  maloadas  quel 
aaia  agudas  et  rendec  gracias  a  Dieu  et  lo  glorifiquec  et  sos 
iutgamens  que  son  comparatz  a  yng  lac  parfont:  alqual  hont  no 
troba  degun  fons. 

Telle  est  la  forme  qae  prit,  ou  vraisemblablement  conserra,  la  très- 
vieille  légende  de  TAnge  et  de  TEriuite,  en  passant  dans  le  dialecte 
qui  constituait  le  roman  littéraire  toulousain  au  début  du  xvi<  siècle. 

D' J.-B.  NOULKT. 


LES  SORTS  DES  APOTRES 

{Suite  et  fin) 


APPBNDICB 

I 

Nous  avons  pensé  que  la  traduction  de  ce  qui  reste  de  la  table  clé- 
romantique  d*Attalia,  dont  il  est  question  dans  le  passage,  rapporté 
ci-dessus  (p.  161),  de  M.  Bouché-Leclercq,  serait  un  utile  complément 
de  notre  publication.  Nous  y  joignons  celle  des  débris  d*une  autre 
inscription  du  même  genre,  trouvée  à  Colosses*. On  ne  pourra  man- 
quer d*étre  frappé  de  la  ressemblance  de  ces  oracles  payons  avec  nos 
Sortes  apoêtolarum.  Les  uns  et  les  autres  ne  sont  au  fond  que  la  même 
chose  ;il  ny  a  guère  de  changé  ou  d'ajouté  dans  ceux-ci  que  le  rituel, 
pour  ainsi  dire,  et  les  noms  des  puissances  célestes  invoquées.  Aussi 
Topinion  émise  par  Dusan,  que  nous  avons  dans  les  Sorts  des  apôtres 
M  un  antique  formulaire  d'oracle  dont,  pour  lui  donner  vogue  et  cré- 
dit, on  attribua  la  rédaction  aux  Apôtres  »,  ne  parait-elle  nullement 
inadmissible* . 

*  Ces  traductions  sont  faites  sur  le  texte  donné  par  M.  G.  Kaibel  dans 
ses  Epigrammata  ex  lapidibus  conlecta  (Berolini,  1878),  n<»  1038  et  1041 
(pp.  454,459). 

'  Remarquons  à  ce  propos  que,  parmi  les  Sorts  des  apôtres,  il  y  en  a  deux 
ou  trois  dans  lesquels  on  trouve  des  allusions  formelles  à  des  proverbes 
connus  pour  avoir  eu  cours  dans  Tantiquité  grecque  et  latine. Tel  est  le  n«  ;28  : 
«  Canis  festinando  cœcos  parit  catulos  »,  sur  lequel  on  peut  voir  les  adages 
d'Erasme,  cbiliade  II,  centurie  I,  n«  35  Aristophane  et  Galiea  ont  fait  aiia- 
sien  à  ce  proverbe  ;  Eustatbe  également,  dans  son  commentaire  sur  VHietde, 
s'il  faut  8*en  rapporter  à  Monosini,  qui,  dans  son  Flos  italicœ  linguœ^Venre- 
gistre  aussi  sous  cette  forme  italienne  :  «  La  cagna  frettolosa  fa  i  catellin  cie- 
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On  consultait  les  sorts  d'Attalia,  comme  on  Ta  vu  ci-dessus,  et 
comme  il  résulte  de  l'examen  de  l'inscription  elle-même,  avec  cinq 
astragales  à  quatre  faces,  marquées  chacune  d'une  des  lettres  grecques 
équivalant  à  nos  chiffres  ] ,  3,  4,  6.  Le  nombre  des  combinaisons 
possibles  et.  par  conséquent,  des  sentences  prophétiques,  était,  comme 
pour  nos  Sortes,  de  56.  Il  ne  reste  malheureusement  que  dix  de  ces 
sentences,  et  la  troisième  et  la  dernière  sont  fort  mutilées.  Chacune 
se  compose  de  trois  hexamètres.  En  tête  est  le  nom  du  dieu  qui  est 
censé  la  prononcer,  précédé  :  1"  des  cinq  chiffres  représentant  l'une  des 
56  combinaisons  ;  2®  de  deux  autres  chiffres  dont  nous  ne  devinons 
pas  la  signification,  et  qui  se  répètent  d'abord  trois  fois,  puis  deux 
fois.  Les  quatre  premières  sentences,  au  lieu  de  trois  vers,  en  ont  qua- 
tre ;  mais  le  premier  ne  fait  que  traduire  en  mots  les  cinq  chiffres  du 
coup  auquel  correspond  l'oracle . 

De  Tinscription  de  Colosses  il  ne  reste  plus  que  neuf  hexamètres, 
distribués  en  trois  tercets,  en  tête  desquels  il  n  y  a  ni  chiffres,  ni  nom 
do  divinité.  M.  G.  Kaibel  suppose  néanmoins,  non  sans  émettre  en 
même  temps  un  doute  prudent,  que  l'oracle  était  là,  comme  à  Attalia, 
consulté  au  moyen  de  dés  ou  d'astragales  *. 

chi.  »  Tel  est  encore  le  q<>  42  :  «  Q'Md  calcas  contra  stimulam?  »  Cf.  Erasme 
ifjid.,  chil.  I,  cent.  III,  no46.  Le  texte  primitif  de  ce  sort  a  peut-être  été  cor- 
rompu On  peut  croire  qu'il  y  avait,  dans  le  puncipe,  calces  au  lieu  de  calcas, 
et  que  ce  substantif  était  alors  le  complément  de  jactare,  que  Ton  aura  pris 
plus  tard,  en  lui  adjoignant  temetipsum,  dans  un  sens  différent,  celui  de  se 
vanter^  qu'exprime  le  prov.  gabar. 

Cet  adage  se  trouve  du  reste  aussi  deux  fois,  sous  une  forme  peu  différente, 
dans  les  Actes  des  Apôtres  {  IX,  5;  XXVI,  14),  où  il  est  mis  dans  la  bouche 
de  Jésus-Christ  :  m  Durum  est  tibi  contra  stimulum  calcitrare.»  Peut-être  est-ce 
de  là  qu'il  a  passé  dans  nos  Sortes.  Ce  ne  serait  pas  le  seul  emprunt  a  la 
Bible  qu'on  y  puisse  noter.  Par  ex.,  comparez  au  n»  1  ces  paroles  de  VEcclé- 
niante  ^I,  5)  :  «  Oritur  sol,  et  occidit  et  ad  locum  suum  revertitur  »;  au  n*  4, 
V Ecclésiastique,  VII,  36  ;  au  n«  5,  Isaie,  V,  20;  XL,  3,  et  Matth,  III,  3  ;  au 
n»  23,  Proverb.  VIL  2,  et  ÏEcclésiaste,  XII,  13.  Mais  tout  se  borne  à  quel- 
ques expressions. 

«  C'était  aussi  le  cas  —  on  en  est  sûr  pour  celui-là  —  de  Toracle  d'Héraclès  à 
Boura  en  Achaïc.  La  table  cléromanlique  sur  laquelle,  à  Boura,  on  jetait  les 
dés,  ne  nous  est  pas  parvenue  ;  mais,  d'après  ce  qu'en  dit  Pausanias,  il  y  a 
lieu  de  supposer,  avec  M.  Bouché-Leclercq  {ouvrage  cité,  I,  195,  196),  qu'elle 
était  du  mArae  genre  que  celle  d'Attalia.  Voici,  du  reste,  les  propres  paroles  de 
Pausanias,  liv.  VHI,  chap.  xxv,  10.  (  Je  cite  la  traduction  latine  de  Tédition 
Didot)  :  «  OracuH  sortes  capiuntur  ex  tabula  per  talos.  Qui  consuUum  venere 
ad  hune  deum,  precatione  ad  signum  peracta  votis  que  nuncupalîs,  talos  ex  ea 
qu8B  in  promptu  est  copia  jaciunt  quatuor  super  mensam.  Inscripti  sont  tali 
.^'inguli  notis  quœ  io  tabula  apte  habent  interpretationem.  n 
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Inscription  d'Attalia 

I.  16663.  22.  Dés  angrustes  Mœres. 

Un  as,  trois  six,  et  pour  le  cinquième  un  trois  : 
Ni  découragement,  ni  jactance,  pour  qu'il  ne  t' arrive  rien. 
L'affaire  pour  laquelle  tu  me  consultes  est  difficile;  ne  t'j 
fie  pas. 
Mais  reste  tranquille,  renonce  à  ton  voyage  et  au  marché. 

U.   44446.  22.  De  Poséidon 

Les  quatre  donnent  quatre  et  [le  cinquième]  un  six  : 

Semer  dans  la  mer  et  j  graver  des  caractères, 

C'est  dans  les  deux  cas  une  entreprise  vaine,  une  entreprise 

irréalisable  * . 
Tu  n'es  qu'un  mortel,  ne  fais  pas  violence   à  la  divinité,  to 

aurais  à  t'en  repentir. 

111.  43366.  22.  D'Ares  impétueux. 

Quatre  et  deux  trois  et  deux  six.  Dis  ce  qui  suit  : 
....  victoire. . . .  étranger  :  car  celle-là  personne. 

11  faut  te  tenir  en  garde 

Contre  un  grand  malheur.  L'entreprise  est  irréalisable  ; 
tiens-toi  tranquille. 

IV.   16664.  23.  D'Athéué. 

Un  as,  et  trois  six,  et  le  cinquième  quatre  : 
Honore  Pallas  Athéné,et  toutes  choses  iront 
Comme  tu  désires^  et  tout  ce  que  tu  auras  résolu  s'accom- 
plira. 
Elle  délivrera  le  prisonnier  ',  elle  guérira  le  malade. 

V.  66443.  23.  D'Euphrosyne. 

Fais  le  voyage  projeté.  Car  à  ton  retour  tu  retrouveras  ta 
maison. 

Et  tu  réussiras  au  gré  de  tes  désirs,  et  en  toutes  choses  tu 
maîtriseras 

Euphrosjne,  pour  acheter  aussi  bien  que  pour  vendre. 

I  Nous  lisons  de  nouveau  C'0)(Poç  après  xac,  pour  rendre  au  vers  sa  juste 
mesure. 
*  Littéralement  :  elle  déliera  des  liens. 
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VI.   66632.  24.  D'Apollon  Pythien. 

Reste  et  n'agis  pas.  Conforme-toi  à  Toracle  du  Pytliien. 

Il  faui  attendre  une  autre  occasion.  Pour  le  moment,  tiens- 
toi  en  repos. 

Après  un  court  délai,  tu  verras  s'accomplir  tout  ce  qui  te 
préoccupe. 

VU.  44466.   24.  De  Gronos  mange-enflants. 

Reste  chez  toi.  Ne  va  pas  ailleurs, 

Pour  ne  pas  t'exposer  à  rencontrer  des  animaux  dangereux 
et  malfaisants, 
Car  ton  entreprise  ne  me  paraît  ni  sûre,  ni  sans  dangers. 

YIII.  46663.  25.  De  Mèn  porte-lmnière. 

Bon  courage.  Tu  tiens  Toccasion.  Tu  feras  ce  que  tu  dési- 
res. Profite  de  l'occasion 

Pour  te  mettre  en  route.  Tu  as  une  bonne  occasion.  Ton 
entreprise 

Aboutira  à  un  bon  résultat^  et  tes  efforts  à  un  juste  succès. 

IX.  66661.    25.  De  la  Mère  des  dieux. 

De  même  que  les  loups  sont  maîtres  des  agneaux,  et  les  lions 
vigoureux 

Maîtres  des  bœufs  aux  pieds  tortus,  de  même  tu  seras  le 
maître  en  toutes  choses. 

Et  les  entreprises  pour  lesquelles  tu  m'as  consulté  se  réali- 
seront toutes,  ô  voyageur  ! 

X.   66644.   26.  D'Hermès  très-favorable. 

Pour  aujourd'hui  l'affaire  est  manquée 

Voyage  qui  s'annonce  mal,  car 

Il  est  pénible  de  se  disputer 

Inscription  de  Colosses 

Aujourd'hui  la  divinité  travaille  pour  toi;  aujourd'hui  elle 
te  mène  dans  le  droit  chemin. 

Tout  ira  comme  tu  le  veux,  ne  te  tourmente  plus. 
Tu  obtiendras  honorablement  ce  que  tu  désires. 

Tout  ce  que  tu  veux,  tu  le  feras.  Tu  trouveras 
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Aie  oonflanee  en  ton  entreprise,  6  étranger  !  Ta  rénssiras 

en  tout. 

ttéfléchis  avec  calme  à  ce  que  tu  vas  faire.  Le  dieu  sera  ton 
guide. 

Bonne  entreprise.  Il  faut  te  hâter.  Tu  réussiras  en  tout. 

Quoique  errant  sur  la  terre  étrangère,  le  dieu  sera  ton 
gardien. 

Tu  échapperas  à  la  maladie  pénible.  Telle  est  la  réponse 
formelle  du  dieu. 

Sous  le  n®  1039  du  recueil  de  M.  Kaibel  (p.  458),  on  lit  une  autre 
inscription  d*un  caractère  analogue  aux  précédentes,  qui  nous  est 
parvenue  sans  mutilation,  et  qui  ressemble  aussi  beaucoup,  pour  le 
fond,  à  nos  Sortes  apostolorum.  Là  les  oracles,  dont  chacun  n*a  qu'im 
vers,  commencent  le  premier  par  a,  le  second  par /3,1e  troisième  par79 
et  ainsi  de  suite,  et  sont  rangés,  au  nombre  de  24, selon  Tordre  alpha- 
bétique. Celui  qui  voulait  les  consulter  prenait  sans  doute  au  hasard 
un  dé  ou  un  jeton  dans  une  urne  qui  devait  en  contenir  24,  et  le  vers 
commençant  par  la  lettre  dont  ce  dé  ou  ce  jeton  était  marqué  était  la 
réponse  demandée. 

II 

Une  anecdote  toute  semblable  à  celle  que  Grégoire  de  Tours  ra- 
conte du  fils  de  Chilpéric  (ci-dessus,  p.  173,  note  1),  est  rapportée  par 
Baluze,  dans  une  note  sur  le  paragr.  IV  du  3^  capitulaire  de  78Ô*. 
Voici  le  passage  entier  : 

«  Prsestat  heic  describere  insignem  locum  ex  vita  Sancti  Huberti 
episcopi  Leodiensis  [mort  en  747]  soxipta  a  Jona  episcopo,  ut  reor, 
Aurelianensi,  ex  quo  facile  est  intelligere  quodam  modo  fieret  illa  ex- 
ploratio  per  libres  divines.  Haac  sunt  ejus  verba  in  capite  15.  Igiiur 

i  Ce  paragraphe  est  ainsi  conçu  :  «  De  tabulis  vel  codicibns  requirendis 
et  ut  Dullus  in  psalterio  vel  in  evangelio  vel  in  aliis  rébus  sortiri  présumât 
nec  divinationes  aliquas  observare.»  {CapitiUaria  Regnm  firancorum  (1677), 
I,  243.)  —  Remarquer  l'expression  tabulis.  Elle  reparaît  plusieurs  fois  dans 
les  défenses  ultérieures  relatives  à  ces  superstitions,  même  encore  en  1310, 
dans  le  80*  canon  du  concile  de  Trêves,  où  les  Sorts  des  apétres  sont  anasi  ex- 
pressément déaigués:  «Nuilus  etiam  super  sortes  quas  sanctorum  seu  apostolo- 
rum  vel  psalterii  vocaut  aut  cujuscumque  scripturs  inspectiooe  divinationis 
scientiam  profiteatur,  aut  futurs  promittat,  aut  quœlibet  malefida  in  tabuUs  vel 
codicibus  [vel]  io  astralabo  requirat.»  (Martèoe,  Thesaur.  anecdot  ,  IV,  257.) 
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ad  arnica  ribi  mbsidia  sé  vertenteSy  orationi  atque  j^unio  sese  triâuano 
mancipavere;  utque  voluntatem  super  hoc  negotio  Domini  nasse  passent, 
ah  ea  totis  nisibxis  poposcere.  Ac  tertio  tandtffii  jfjunii  die  instante  duos 
lihras  super  altare  deposuere,  quorum  unus  sacraHssimutn  evangelii  r«- 
tinebat  textum^alter  vero  benedictiones  atque  consecraiiones  quibus  Mis- 
sarum  peragitur  sacramentum;  scilicetut  a  divinis  libris  addiscerent  quœ 
sibi  de  his  agenda  forent.  Reseratum  autem  evangelium  hanc  primum 
legenti  sententiam  obtulit  :  Ne  timeas  Maria,  Invenisd  enim  gratiam 
apudDominum, Liber etiam  sacramentorum  insui  aperUone  hocprimum 
videnH  objecit  .'Dirige  viamfamuli  iui.  d 

Un  fait  analogue  est  raconté,  mais  avec  moins  de  détails,  de  Tem- 
pereur  Héraclius,  par  les  chroniqueurs  byzantins  Théopbanes  et  Ce- 
drenus.  C'était  en  614  de  J.-Ch.,  au  cours  d'une  des  expéditions  de 
cet  empereur  contre  les  Perses.  «  Cum,  hierae  ingruente,  dit  Theo- 
phanes  (nous  citons  la  traduction  latine),  de  hibernis  cum  exercitu 
deliberaret,  alii  in  Albaniam,  alii  vero  contra  ipsum  Chosroem  per- 
gendum  esse  censebant.  Imperator  autem,  cum  expiationem  ac  sanc- 
timoniam*  universo  exercituiperdies  très  continuos  indixisset,  apertis 
Dei  evangeliis,  invenit  sibi  significari  ut  in'Albania  hiemaret*.» 

Ces  purifications,  ces  jeûnes,  ces  prières,  tout  cela  était  encore  un 
héritage  du  paganisme.  Avant  de  consulter  les  sorts,  et  en  général 
les  oracles,  on  s  y  préparait  par  des  sacrifices  et  diverses  cérémonies. 
Yoy.,  par  exemple,  l'extrait  de  Pausanias  rapporté  ci-dessus,  p.  265, 
note  1. 

III 

De  cet  endroit  de  Tintroduction  des  Sortes  apostolorum,  où  il  est 
prescrit  de  chanter  l'office  de  la  Trinité,  addition  plus  ou  moins  tar- 
dive faite  au  rituel  primitif  (  voy.  ci-dessus,  p.  173  ),  il  est  intéressant 
de  rapprocher  un  passage  de  la  bulle  authentique  ou  non,  —  la  ques- 
tion ici  n'a  qu'une  importance  secondaire  — du  pape  Clément  VI,  re- 
lative au  jubilé  de  l'an  1350.  A  défaut  du  texte  latin  de  ce  passage, 
que  nous  n'avons  pu  nous  procurer,  nous  citerons  une  traduction  pro- 
vençale, contemporaine,  paraît-il,  de  la  bulle  elle-même  : 

«<  En  aquela  nuech  davan  lo  concestori,  nos  apparec  en  vesio  una 
pcrsona  portan  en  la  so  ma  dos  claus,  la  quai  me  dis  ay  tais  paraulas  : 

I  Le  texte  grec  dit  simplement  i-AïkiMni  iyvL^i(T07.t,  De  même,  dans  Cé- 
drenus,  ayvéÇsi,  que  le  traducteur  de  ce  dernier  rend,  sans  périphrase,  par 
lustrai. 

'  Thcophanis  Chronographia  I,  474;  Bonn  (1839),  dans  le  Corpus  script, 
historix  Byzantitix.  Cf.  Georgius  Cedrenus  I,  722  (même  collection). 
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((  Uebrî  ta  boca  e  gieta  fuoc  d'aquela  tal  que  escalfar  e  illaminar  s'n 
puescha  totlo  mun.»  E  Tendema,  nos  celebremdos  ine8sa[s]  de  U  Tri- 
nitit,  per  ayso  que,  se  aquesta  vesio  era  de  Dieu,  autra  ves  tppar»- 
gues,  o,  s'era  fantasia,  de  tôt  en  tôt  avalis.  E  faha  aquesta  oratio,  b 
secunda  nuech  viguem  semblan  vesio,  per  que  nos  apelem  nostres 
frajres  cardenals,  arsivesques  e  avesques  e  tota  la  ciercia  en  oostre 
palais  davan  nos.  »  {Essai  sur  Vhisloire  du  sous-dialecte  du  Rùuer- 
puCf  par  L.  Constans,  p.  159.) 


ADDITIONS  ET  CORRECTIONS 


En  même  temps  que  paraissait  dans  le  no  d'octobre  1 S80  de  la  Riw 
des  langues  romanes  notre  édition  des  Sorts  des  apôtres,  M.  FèËi 
Rocquain  en  publiait  une  autre,  d'après  le  ms.  original,  dans  la  J^/Mto- 
ihèque  de  VÉcole  des  chartes,  5*  livraison  de  1880. 

M.  Rocquain,  comme  nous  l'avions  supposé,  ne  connaissait  pas  U 
publication  de  Bruno  Dusan,  lorsqu'il  communiqua  à  rAcadémie  dei 
inscriptions  le  ms.de  Cordes.  Averti  par  M.  Molinier,  il  la  mentioniM 
aujourd'hui,  mais  sans  rendre,  ce  nous  semble,  à  son  devancier,  toate 
la  justice  qui  lui  est  due. 

M.  Rocquain  réimprime,  comme  Tavait  fait  Dusan,  et  comme  nous 
l'avons  fait  nous-môme,  les  Sortes  apostolorum  du  ms.  de  Pitkoa, 
mais  en  supprimant  les  chiffres  romains  qui  accompagnent  chaque 
sort  et  en  rejetant  en  note  ceux  de  ces  sorts  qui  n'ont  pas  de  corres- 
pondant dans  le  texte  roman. 

Ce  dernier  texte,  pour  l'établissement  duquel  M.  Rocquain,  d'après 
ce  qu'il  nous  apprend,  a  été  aidé  par  ses  amis,  MM.  Léon  Gaatier 
et  Paul  Mcyer,  diffère,  chez  lui,  du  nôtre,  en  quelques  endroits. 
Comme  M.  Rocquain  a  eu  à  sa  disposition  le  ms.  original  et  que 
nous  avons  dû  travailler  sur  un  fac-similé  souvent  peu  lisible  et  exé- 
cuté peut-être  avec  négligence,  il  ne  sera  pas  inutile  de  noter  ici  les 
différences  de  lecture  des  deux  éditions.  La  comparaison  que  nous 
en  avons  faite  nous  a  d'ailleurs  amené  à  reconnaître  dans  la  nôtre 
quelques  menues  erreurs,  dont,  trompé  par  nos  yeux  ou  égaré  par 
Dusan,  nous  n'avions  pas  su  nous  garer,  et  qu'il  importe  de  corri- 
ger. Nous  signalerons  en  même  temps  quelques  conjeatures  de 
M.  Rocquain,  et  proposerons  de  notre  côté  un  certain  nombre  de 
corrections  qu'un  nouvel  examen  des  deux  textes,  provençal  et  Utiii, 
nous  a  suggérées. 
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Texte  provençal 

I  1.  ('  angils  »;  I  4  a  los  sanhs  ».  Lis.  angil[s],  lo[s],  comme  chez 
M.  Rocquain.  Ces  s  manquent  aussi  dans  le  fac-similé, 

I  5.  «  que  eil  preguo.  »  M.  Rocquain  a  lu  cil.  Mais  le  fs.  porte 
bien  eil,  qui  paraît  préférable. 

II  1.  (f  causzas.  »  M.  R.  causas.  Le  fs.  donne  bien  causzas, 

II  2.  «  corces.  »  M.  R.,  contre  Tavis  de  M.  Meyer,  lit  ici  cortes^ 
qui  est  impossible. 

II  7.  «  sebarat.  »  M.  R.  sobarat,  ce  qui  est  également  la  lecture 
de  Dusan.  Le  fs.  a  aussi  plutôt  o  que  e.  Mais  sobarat  ne  peut,  ee 
semble,  donner  aucun  sens  (  à  moins  de  corriger  sobrat  ),  tandis  que 
sebarat  (  :»  séparât),  traduit  tant  bien  que  mal  le  latin  dispersum. 

II  9.  c(  tota  sa  cavalguada.  d  sa  manque  chez  M.  R.;  mais  ce  mot, 
nécessaire  au  sens,  est  bien  dans  le  fs. 

II  10.  «  sortz.  »  Sic  dans  le  fs.  M.  R.:  sors. 

Il  12-13.  a  que  las  sortz  aduebro.  »  Sic  M.  R  ;  mais  il  observe  que 
le  copiste,  après  avoir  écrit  aduebro,  a  fait  un  i  de  Vo  final  de  ce 
mot.  S'il  en  est  ainsi  (c'est  le  contraire  que,  d'après  le  fs.,  nous 
avions  cru  voir),  il  vaudrait  mieux  peut-être  garàeT  aduebri  et  corri- 
ger/a  sortz .  Cela  répondrait  mieux  au  latin  hœcsors...  inducat.  On 
a  d'ailleurs  d'autres  exemples  de  cette  forme  du  subjonctif.  Cf.  Fla- 
menca, 3687,  4067. 

1.  «  en  breu.  »  Lis.  em  breu,  avec  M.  R.  et  le  fs.  Même  correc- 
tion à  faire  aux  n"»  13  et  17. 

3.  «  pregua.  »  Sic  fs.  M.  R.:  «  preguo.  »  —  Ibid.  «  e  pervenra  ti 
ton  desirier.  »  C'est  le  latin  «  perveniet  tibi  quod  desideras  »  qui  nous 
a  fait  adopter  cette  leçon,  malgré  l'incorrection  qu'elle  présente;  car, 
au  lieu  de  ti,  on  peut  à  la  rigueur  lire  a,  comme  l'ont  fait  Dusan  et 
M.  Rocquain.  Leur  accord  sur  ce  point  pourrait  induire  à  préférer 
cette  dernière  lecture,  bien  qu'il  y  ait  plutôt  ti  dans  le  fs.,  sauf  à  cor- 
riger pervenra[s],  ce  que  ni  l'un  ni  l'autre  n'a  proposé. 

4.  «  aisso  quQtu  quers.  »  Le  fs.  donne  bien  ce  tu;  mais  il  manque 
chez  M.  R. 

5.  ce  al  paire.  »  C'est  aussi  la  lecture  de  M.  Rocquain  comme  de 
Dusan.  Mais  le  fs.,  mieux  examiné,  donne  el. 

8.  «  causza.  «  M.  R.  caussa,  et  de  même,  14,  18,  29,  56,  où  le  fs. 
donne,  bien  lisiblement,  comme  ici,  causza. 

Ibid.  «  pasara  ocolacex  ».  M.  R.  «...  pasara,  e  te,lacey!  »  ce  qui 
n'est  pas  plus  clair.  C'est  bien  un  x  et  non  un  y  que  donne  le  fs.  à  la 
fin  de  ce  groupe  fantastique  de  lettres.  Peut-être  faut-il  corriger  le 
volueris  du  texte  latin  correspondant  en   volucris.  Cette  correction 
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sa^gérerait  pour  le  provençal  e  co  ra[u]ceh^.  On  ponrrait  Missi  pen- 
ser, laissant  de  côté  Tidée  de  volucriê^  à  la  correction  e  co  lo  e^^, 
sauf  à  se  résigner  à  ne  pas  comprendre  Tà-propos  de  la  comparaison. 
11  faudrait  dans  ce  cas  supprimer  le  point-et-virgule  devant  pcnedras, 
et  mettre  une  virgule  après ^osar a. 

10.  «  a  son  jacis.  i^  Lis.  e  avec  Dusan  et  M.  R.  C*e8t  ausai  ce  qne 
donne  le  fs.  —  Ibid,  «  so  [que]  quers.  M.  R.,  qui  avait  en,  loi  aussi, 
ridée  de  cette  correction,  a  préféré  s'o  quers,  «urTavis  de  M.  Meyer. 

11.  «  cosisos.  »  SicÎB,  M.  R.:  cosiros. 

13.  «  guovemada.  »  Sic  fs.  M.  R.  gav. 

14.  «  deus faire.  »  Cf.  la  note.  M.  R.  DieiAS  fora,  sans  correction. 
C^est  donc  bien  ce  que  donne  aussi  le  ms.  original.  — Ibid.  a  veras.  • 
Sic  fs.  M.  R.  veitis,  bien  préférable.  La  comparaison  du  latin  vide  et 
un  examen  plus  attentif  du  fs. ,  où  plus  loin,  n®  29,  il  j  a  veias  bien 
lisiblement,  nous  avait  déjà  fait  modifier,  en  ces  deux  endroits,  comme 
au  n®  49,  notre  première  lecture.  Celle  de  M.  R.  ne  peut  que  nous  con- 
firmer dans  notre  nouvelle  manière  de  voir. 

20.  u  cazerau  de  jus  [e]  ceras  mieilherr.  »  M.  R.:  »  cairau  et 

ceras  mieilhert  >,  avec  cette  note:  «  ici  un  mot  à  demi  effacé  par  U» 
pli  du  parchemin  et  que  je  n'ai  pu  déchiffrer.  »  Cf.  notre  propre  not^ 
sur  ce  passage.  Le  fs.  lui-même  se  prête  mieux  pour  le  premier  mot 
à  la  lecture  —  ou  à  la  correction  —  de  M.  Rocquain  qu'à  la  nôtre. 
Il  faut  donc  préférer  cairau.  Quant  à  mieilhert,  forme  d'ailleurs  im- 
possible, nous  ne  savons  si  le  ms.  original  permet  cette  lecture;  maL« 
dans  le  f s.  il  j  a  bien  plutôt  mieilherr.  Dusan  avait  lu  nUeUhert, 
qui  serait  grammaticalement  acceptable. 

21 .  «  Dizes  que  temps .  »  Ces  mots  paraissent  une  répétition  faative 
du  commencement  du  sort  précédent;  il  faut  conséquemment  les 
mettre  entre  parenthèses,  et,  par  suite,  supprimer  le  point-et-virgule 
après  bon  es  et  mettre  une  virgule  après  quers. 

25.  M.  Rocquain  propose  de  lire,  dans  le  sort  latin  correapondant. 
callidœ  au  lieu  de  validœ.  Cette  ingénieuse  correction  mettrait  ici  les 
deux  textes  d*accord,  à  la  condition,  bien  entendu,  de  corriger  en 
même  temps,  dans  le  provençal,  gieien,  leçon  du  ms.  original  et  du 
fs.,  qui  ne  donne  aucun  sens,  engiein  (comme  avait  lu  Dusan). 

Ibid.  u  d[e]partitz.  »  Lis.  depariitz  avec  M.  R.  (Dusan  :  depertitz.] 
Ve  se  confond  presque,  dans  le  fs . ,  avec  le  d  et  le  p,  ce  qui  explique 
notre  erreur. 

26.. «  gauh(/'5.  guah)  .»  M.  R.  gauh,  sans  observation.  De  même 
Dusan.  11  j  a  pourtant  bien  guah  dans  le  fs. 

*  Avec  une  aulre  petite  correction,  la  phrase  entière  deviendrait  à  peo 
près  conforme  au  texte  latin  :  «  Gr&ns  causza  esEser]  aîso  que  Tes  vejaire  (K) 
aras  pasafa  (p-é.  pasaja),  e  coI'aru]cels.i> 
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28.  «  meacla  d'[a]ur  .»  M.  R.  mescla[t]  d*ur.  Ce  mescla[t]  est  peut- 
être  en  effet  la  bonne  correction.  C*est  en  tous  cas  la  plus  simple. 
Mais  le  latin  mixia  suggère  plutôt  mescla[da]f  supposé  que  mescla 
soit  à  rejeter. 

Ibxd,  «  cauza.  »  Sicis.  M.  R.  causa. 

29.  *<  veras.  »  Lis.  vejas.  Cf.  ci- des  sus,  14. 

31.  «  not  vueilhas.  »  Sic  fs.  M.  R.  no  vueilhas, 
32. «  vida.  »  Sic  fs.  M.  R.  viia, 

33. «  deliurar  t'a.  »  M.  R.  a  lu  comme  nous  deliurat  ca.  Mais  il 
a  corrigé  delivrara  te,  contre  Tavis  de  M.  Mejer,  qui  lui  conseillait 
delivra[ra]  te  aque,  et  contre  celui  de  M .  Gauthier,  qui  lui  suggé- 
rait deliurar  Va,  correction  qui  est  précisément  celle  que  nous  avons 
adoptée  nous-même,  comme  la  plus  plausible. — Ibid.  «  establiscas.  ;> 
Sic  M.  R.,  sans  observation.  C'est  bien  aussi,  selon  M.  Boucherie, 
À  qui  nous  avons  soumis  le  cas,  ce  que  donne  le  fs.Ce  que  nous 
avions  pris,  avec  doute,  pour  ex  (Dusan  pour  e5c),  n'est  en  effet  que  sci 
Vs  j  ayant  seulement  une  forme  différente  de  celle  qu'elle  affecte. 
dans  le  reste  du  ms.  Cf.  ci-après,  47 . 

37.  u  so[r]tz.  »  M.  R.  sortz,  sans  observation,  comme  Dusan.  11 
ne  paraît  pourtant  peint  y  avoir  que  sotz  dans  le  fs.  ou  p.-é.  sorjs, 
11  semble  que  le  copiste,  ayant  d'abord  écrit  un  t,  a  voulu  ensuite 
en  faire  un  r.  —  Ibid,  u  vertat.  »  Il  y  a  plutôt  veitat  dans  le  fs. 

39.  c(  alloc.  »  Sic  M.  R.,  sans  observation.  Dusan  avait  lu  allas, 
et  c'est  bien  cequ'indique  le  fs. —  M.  R.  met  le  point-et-virgule  après 
ce  mot. 

42.  u  contrais  sortz  .>-  Corr.  contra  l[a]s  sorts  ? 

43.  «  aparelhatx.  »  Lis.  aparelhat(js).  Ce  participe  est  ici  au  neutre. 

46.  «  qu'empacho .  »  M-  R.  écrit  que  m  pacho  ;  mais  le  latin  tm- 
pediunt  prouve  bien  que  empacho  est  la  bonne  leçon. 

47.  «  ixausar.  »  M .  R.  isausar.  C'est  bien  aussi  ce  qu*on  doit  lire,  à 
ce  que  nous  assure  M.  Boucherie,  dans  le  fs.  Nous  avions  été  trompé 
par  la  forme  singulière  de  la  première  s  '.  11  convient,  par  conséquent, 
de  supprimer  la  remarque  8  de  notre  introduction,  pp.  164-165. 

48.  «  quer]>;  correction  que  propose  aussi  M.  R.  Lems.  original, 
comme  le  fs.,  porte  que. 

48.  «  pervenguo.»  Sic  f s. M.  K. pervengua,  qui  est  moins  correct. 

49.  «  veras.  »  Con*.  vejas.  M.  R.  conseiTe  ici  veras,  que  donne 
aussi  très-lisiblement  le  fs.  Mais  cf.  ci-dessus,  8. 

52.<cmor.))  Sic  fs.  M.  R.  mos. —  Ibid. M,  R.  corrige  et  ponctue: 
c  Grans  gauch  er  a  tu  ;  [d'J  aiso  que  quers  non  aias  cosizier  ; . .  » 

I  Dusan  avait  esquivé  la  difficulté  en  supprimant  dans  son  texte  les  deux 
premières  lettres  (tucujas  ausar..») 
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confessa  quant  \j  portave  nostre  seigneur  il  faguet  anat  à  Dieu 
et  lou  sepeliguerou  a  vespres  lou  dict  jourt. 

II 

1553 .  —  Guilhem  Clapier  dou  lieue  d'Alan  '  ejquesar  de 
noble  Jehan  de  Moreton  seigneur  de  Sauzet'  es  trespassa  lou 
premier  jour  d'aoust  de  matin  environ  Taube  du  jour  et  a 
ista  entrât  lou  dict  jour  alla  grant  messo  au  cemetiere  du 
claustre. 

III 

1569.  -^  Mestre  Gilles  Roy  jadictz...  de  monseigneur  Mi- 
chel d'Arandier'  quant  vivio  ebesque  de  Sainct-Pol  et  pujsde 
R.  P.  monseigneur  Jehan  Jolly*  de  présent  ebesque  du  dict 
Sainct-Pol  a  este  trespasse  le  29  d'avril  questait  ung  samedjet 
s'est  ensebelly  la  dimanche  30  du  dict  mojs  après  le  m«se 

matiniero 

IV 

1560.-*  Benêt  qu'er  ista  charratier  de  monseigneur  de  Sainct- 
Fol...  es  trespassa  lou  dimars  VI  de  febvrier  environ  sept 
houros  et  es  istat  enterrât  lou  dict  jour  après  la  grand  messo. 

Ce  qui  frappe  le  plus  dans  ces  actes  c'est  la  précipitation 
avec  laquelle  on  inhumait  les  défunts.  Pour  trois  sur  quatre, 
il  ne  s'est  écoulé  que  quelques  heures  entre  le  moment  du  dé- 
cès et  celui  de  la  sépulture.  Il  serait  intéressant  de  rechercher 
si  cette  fâcheuse  coutume  était  générale  en  France  à  cette 
époque  ;  on  peut  croire  qu'elle  était  d'un  usage  constant  à 
Saint-Paul-Troi  s -Châteaux,  les  actes  ci-desâus  ayant  été  rele- 
vés à  propos  d'une  affaire  judiciaire  et  sans  avoir  été  choisis 
à  dessein,  à  raison  de  la  circonstance  signalée. 

ACCARIAS, 
Conseiller  à  la  Cour  de  Grenoble. 

'-3  AUaD  et  Sauzet  appartiennent,  conrime  Saint^PauI-Troi»-ChâteauXf  àl'u^ 
rondissement  de  Montélimar. 

3  Michel  de  Arandia,  d'une  famille  noble  du  Dauphiné,  prit  possessien  de 
lévéché  de  Saint-Paul  le  17  juin  1526.  II  se  démit  de  son  siège  en  1539.  en 
faveur  de  Jean  de  Joli. 

*  Jean  de  Joli,  fils  d'Humbert,  seigneur  de  Choin,  fut  évéque  de  Saint-Paul 
de  1539  à  1573. 


Dialectes  Modernes 


GLOSSAIRE  DES  COMPARAISONS  POPULAIRES 
DU  NARBONNAIS  ET  DU  CARCASSEZ 


Elirait  du  Rapport  de  philologie  lu  par  M.  A.  Roque-Ferrier  en  séance 
du  deuxième  concours  triennal  de  la  Société  pour  Tétude  des  langues  ro- 
manes (23  mai  1878)  : 

«  Tels  sont  les  glossaires  et  les  vocabulaires  [ceux  de  MM.  Mar- 
telly,  Tabbé  Joseph  Roux,  Boucoiran,  Tabbé  Gondret,  Ch.  Fabre  et 
Jacquème  ]  ;  il  en  est  cependant  un  autre  d'un  genre  si  nouveau,  d'une 
utilité  et  d'un  charme  »i  évidents,  que  je  vous  demande,  —  au  profit 
surtout  de  son  auteur,  —  la  permission  d'abuser  encore  de  vos  mo- 
ments. Il  est  entièrement  composé  de  ces  comparaisons,  de  ces  métapho- 
res qui  reviennent  sans  cesse  sur  les  lèvres  des  gens  de  la  campagne, 
et  dont  la  poésie,  toujours  aussi  vivante  que  vraie,  se  retrouve  au  fond 
des  littératures  les  plus  diverses,  à  quelque  pays  et  à  quelque  époque 
qu'elles  appartiennent.  N'entendons-nous  pas  dire  autour  de  nous, 
à  presque  tous  les  instants  d'une  conversation  populaire  et  animée  : 

«  Es  blanc  couma  la  nèu  —  Es  nègre  couma  un  four,  —  Es  paure 
»  couma  un  rat,  —  Es  tapât  couma  un  pot  de  mèu,  —  Es  drech  couma 
»  un  pibou, 

>'  Canta  couma  una  Ourguena,  —  Parla  couma  una  Fada,  —  Se  fai 
•  pourtà  couma  una  Maia,  —  Se  crei  au  tems  que  Marta  filava,  — 
»  que  sent  Jousè  era  jouine  orne  »  ? 

»  Dans  un  ordre  semblable,  les  idées  de  hauteur,  et  même  de  rapi- 
dité, sont  prises  du  ciel  et  des  astres  :  Es  naut  couma  îou  cielf  Fa  i 
tant  de  camt  couma  la  luna  ;  celles  de  vitesse,  de  l'éclair  et  du  vent  . 
Partie  couma  un  ilhau,  Courris  couma  Iou  vent.  Celle  de  pesanteur 
est  inséparable  de  la  terre  :  Pesa  couma  de  terra;  celle  de  jeunesse, 
de  l'eau  :  Es  jouine  couma  l'aiga  ;  celle  de  force,  des  pieri*es  et  des 
rochers  :  Es  fort  couma  una  peira.  Es  du  couma  un  roc;  colle  de 
Kchesse,  de  la  mer  :  Es  riche  couma  la  mar.  Celles  de  la  vieillesse 
sont  à  la  fois  très-nombreuses  et  très-variées  :  Es  viel  couma  un  banc, 
Es  viel  couma  Iou  mounde^  Es  viel  couma  un  prat.  Être  vieux  comme 
JSérode  appartient  eufiu  à  un   ordre    de  comparaisons  judéo-chré- 
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tiennes  qui  a  probablement  pris   naissance  au  IX*  ou  au  X'  tk.He 
de  notre  ère. 

»  C*est  pour  le  recueil  des  formules  de  comparaison  populaire  da 
Narbonnais  et  de  la  région  carcassonnaise  que  M .  Achille  Mir  a  ob- 
tenu une  médaille  de  vermeil.  » 


Olossaire 

Abala.  — Abala  coumo  un  goufre:  amé  gouludetat.  AbaU&eù 
coumo  de  bresco  :  facilloment.  L'abalèt  coumo  unopur^ 
6  sans  s'escarraA. 

SB  dits: 

Quand  on  abalo  amargant,  on  pot  pas  escoupi  dons,  (k 
be  :  quand  on  abalo  caud,  on  pot  pas  escoupi  fred. 

Abandounat  —  ou  mes  de  constat  coumo  uno  bièlho  ferralko; 
—  coumo  un  bièl  trast. 

Abarbassit  —  coumo  un  bouissou. 

Abelho. —  Biure  d'acordi  coumo  lasabelhos;  satge  coumo qbo 
abelho;  cargat  coumo  uno  — ;  baient  coumo  uno  «-;  rooi 
coumo  uno  — 

Abbura  (s').  —  S'abeura  d'aigo  coumo  se  Ton  abiô  un  maga- 
sin d'espoungos  dins  lou  brusc. 

Abibat —  coumo  un  rat  de  graniè. 

Abilhat  —  coumo  un  segnou  ;  —  coumo  un  duc. 

PER  TRUFARIÈ  : 

Abilhat  coumo  un  brullaire  d*oustals  ;  —  coumo  on  be- 
Ihitre  ;  —  coumo  un  escapat  de  galères. 

SB  nrrs  : 

Abilhats  un  bouissou, 
Semblara'n  segnou 
A  Bou  MERCAT  —  coumo  un  counsel  ;  —  coumo   de  donna  de 
lum. 

SB  DITS  : 

Es  coumode  de  donna 'n  counsel,  es  questia  de  lou  donna 
bou.  Qui  counselho  page  pas. 
Aboundis  .  —  Ne  fa  aboundis  coumo  un  ase  de  pets;  —  coumo 
un  gabach  de  tachos. 
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ÂBOUNDOUS  —  coumo  las  cebos  en  Egito  ;  —  coumo  Taigo  à 
lamar;  —  coumo  s'i  coustabo  pas  res. 

PBR  TRUFARIB  : 

Aboundous  coumo  un  bièl  chicharrou  ou  sarro-piastros. 
Abracat  — coumo  un  canou;  d*èld  abracats  coumo  de  pistoulets. 
Abrandat  —  coumo  un  carbou  rousent  ;  •—  coumo  un  foc  de 

Sant-Jan. 
Abrioous  —  coumo  uno  serro. 
ABSoxHiUT  —  coumo  lou  cor  d'un  tiran. 
Abuclb  —  coumo  uno  talpo;  —  coumo  la  Justice;  —  coumo 

TAmour. 

8B  DITS  : 

Al  païs  das  abucles,  lous  borgnes  soun  reis. 
AcAONARDrr  —  coumo  un  gous. 
AcARNASsrrs  -*  coumo  dous  pouls  en  batalbo  ;  —  connio  dous 

dogouls  de  coumbat. 
AcATAy  ABAISSA  — lous  èls  coumouuo  Santo  Madono;  — coumo 

un  coupable. 
AccipA  de  lèng  —  coumo  un  gancbou  de  carrassiè. 
AcHA — menut  coumo  de  salcisso  ; — coumo  un  pastis  ;  — Achat 

coumo  d'èrbo  que  dounoun  à  las  galinos  ;  ~  coumo  de 

laitugat  per  las  auquetos. 
AciMAT,  AciMATAT  OU  ACiMBRLAT — coumo  uu  garbiè  ;  —  coumo 

un  nits  d'agasso, 

SB  DITS  D*UN  IBROUGNO  : 

Acimat  coumo  trento-sièis  milo  homes. 
ACLAFA  (s') —  coumo  uuo  clouco  sus  iôus;  —  coumo  uno  lèbre 

al  jas. 
AoLiNAT — coumo  un  fouchaire;  —  coumo  un  bièl  de  cent  ans. 
AcoRDi  (d')  —  coumo  lairous  en  fièro  ;  —  coumo  dos  abelhos  ; 

—  coumo  lous  cinq  dets  de  la  ma. 

8B   DITS  : 

Lairous  de  Piso  :  de  jour  se  batoun^  la  nèit  rauboun  en- 
semble. 

PBB  TBUVABlà  : 

Soun  d'acordi  ou  de  cofo  coumo  gat  e  gous. 
AcoucARRi  (s')  —  coumo  de  Carràcous. 


280  COMPARAISONS   POPULAIRES 

AcouMouDANT  —  coumo  un  negonciant  sul  punt  de  crèbo 
AcouMOULAT  —  courao  un  coup  de  bren. 
AcouPLAT.  —  Mal  acouplat  coumo  Tase  amé  lou  biôu. 
AcouRDA  (s')  —  coumo  lou  det  amé  Tounglo. 

PAR  TBUTÂRli  : 

S'acourda  coumo  lou  Magnificat  à  Matinos. 
AcousTUMAT  —  à-n-ac6  coumo  un  ase  d'ana  à  pèd  ;  —  coomo 

un  gous  d'ana  descaus. 
AcouTiBAT  —  coumo  un  ermas  ;  —  coumo  un  bacant  ou  coa- 

munal. 
AcouTouLAT  —  coumo  lou  pouletou  joust  Talo  de  sa  maire;— 

coumo  lou  cago-nits  de  la  familho . 
AcKAPULiT  —  coumo  un  ibrougno  de  proufessiu  ;   ~  cooiso 

un  sac-à-rauso. 
AcRoucHA  (s")  —  à  toutos  las  brancos  coumo  un  negat. 
AcuLHiT  —  coumo  un  dius  ;  —  coumo  un  rei. 

PEB  TRUFARIÈ  : 

Aculhit  ou  reçapiut  coumo  un  gous  à  bèspros  ou  dinsao 
joc  de  quilhos  ;  —  coumo  un  creanciè   qu^on  bol  pu 
paga. 
Adaut  —  coumo  un  trauc  de  talpo  ;  —  coumo  uno  esponngo; 

—  coumo  un  sablas  ;  —  coumo  la  terro  en  temps  de  se- 

caresso . 
Amira  (s')  —  coumo  un  pâlot. 

Adoubât  —  coumo  un  papiè  de  musico  ;  —  coumo  un  ort. 
Adourat  —  coumo  un  dius  ;   -    coumo  Tor. 
Adousilhat — coumo  un  grifoul;—  coumo  uno  fount;  — coumo 

uno  tressairolo. 
Adrbit,  AiSiT  —  coumo  un  singe. 

PBB  TRUFARIÈ: 

Aisit  de  sous  dets  coumo  un  porc  de  sa  cougo,  en  par- 
lant per  respect. 
Afairat  —  coumo  un  ase  per  bendemios  ;  —  coumo  un  per- 

ruquiè  ;  —  coumo  un  aboucadot. 
Afaissa  —  lou  cap  coumo  al  jour  de  sa  fi. 
Afalenat  —  coumo  un  reinard  perseguit  per  uno  muto. 
Afamat  —  coumo  un   cimet  deju  ;  —  coumo   un  lebriè  ;  — 
coumo  un  Boumian  ;  —  coumo  Tarpo  d'uu  uchè. 
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SE  dits: 

Pacan  afamat, 

Caissal  regagnât, 

ou  Bentre  afamat  a  pas  d*aurelhos. 

Afastigous,  apastioant —  coumo  un  cassoulet  de  mounjos  ou 

de  fabols  ;  —  coumo  uno  soupo  de  fourmatge  ;  —  coumo 

nnmilhasroutaire. 
Afatigat  —  eoumo  un  paure  ome  que  coulo  sa  trempo. 
Afatrassit,  USAT  —  coumo  un  bièl  assignat. 
Afeciounat  e  gastat  —  coumo  Tefant  unie  d'uno  richo  fa- 

milho. 
Afemelit  —  coumo  un  sibarito  ;  —  coumo  un  bièl  pacha. 
Aferlucat,  aliscat  —  coumo   un  nobi  ;  —  coumo  un  joube 

amourous. 
Aferounit  —  coumo  un  poul  jalons. 
Afilat  —  coumo  uno  agulho  ;  —  coumo  uno  alzeno. 
Afiroulat  —  coumo  uno  moustelo  ;  —  coumo  uno  mirgueto . 

Aûroulat,  pounchut  coumo  lou  mourre  d'un  furet. 
Aflacat  —  coumo  un  paumouniste  ;  —  eoumo  unmalaut  qu'i 

manco  que  lou  coutou  al  nas. 
Aflatous,  plataire  —  coumo  un  ome  de  cour  ;  —  coumo  un 

députât  en  cèrco  d'electous. 
Afougassat  —  coumo  uno  ausèrdo  tralhado. 
Afougat  —  coumo  un  amourous  de  quinze  ans. 
Afourtunat  —  coumo  un  Pourtugalés  ;  —  coumo  un  mon- 

narco . 

PBR  TRUFARlà: 

Afourtunat  coumo  un  cèrco-crousto. 
Afourtunat  coumo  Dalbés, 
Qu'abiô  dos  banos  al  cabés. 
Afraira  (s') —  coumo  dous  bessous. 

Afric  —  coumo  las  fedos  à  la  sal  ;  —  coumo  un  gorp  à  la  car- 
raugnado  ;  —  coumo  las  mouscos  ou  las  fourmigos  al  mèl. 
Afrountat  —  coumo  un  bregand  de  bosc. 
Afrous  —  coumo  la  mort  ;  —  coumo  un  negat  ;  —  coumo  la 

misèro. 
Afustat  —  coumo  un  fusil  à  dous  cops. 
Agacua  —  coumo  un  inoucent  ;  —  coumo  un  coutral. 
Agafv  (s') —  ou  s'estaca  coumo  de  mèrdo  de  coucut;—  coumo 
de  p0go  ;  —  coumo  de  bosc. 
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AoALABARDrr  —  coumo  an  eèrco-dinnas  qae  flaîro  bouno  eon- 

sino. 
AoAMiT  —  coumo  un  gous  roudaire  que  trigosso  Tanquiè. 
AoANTAiRB  —  coumo  uu  cFoc  de  roumano  quintalièro. 
Agantat  —  al  galet  coumo  un  malfaitous. 
Agarrussi  (s")  —  coumo  un  bièl  salibatari. 
AoiTA  (s*)  —  coumo  uno  corde  de  biouloun  ou  de  guitarro. 
Aonél:  —  blanc, —  poulit,  —  magnac,  — -  doucet,  coamoon 

agnèl. 

SB  dits: 

Qui  se  fa  agnèl,  lou  loup  lou  manjo. 
AaouLuniT  —  coumo  un  loup  magre  en  bisto  d*nn  escabot  de 

moutons. 
AoouRRUFi  (s*)  —  coumo  un  pelhot  de  padeno  ;  —  coumo  ao 

fregadou. 
Agrb  —  coumo  de  binagre  ;  —  coumo  un  agras. 
Agroumandit  —  coumo  un  gat  quM  fan  senti  uno  mirgo. 
Agrodpats  —  coumo  un  carrât  de  fantassins;  — coumo  an  bol 

d'estournèls. 
AoRUMELATs  —  coumo  UU  oissam  d*abelbo8  ;  —  coumo  un  es- 
cabot de  fedos  espaurugados. 
Agulhltat  -*  coumo  un  gendarme. 
Agusa  -»  coumo  un  amoulaire;  ~  coumo  un  grapaud  al  soalei, 

pinjourlat  per  la  pato. 
Ahit,  aissablb.  —  Ahit  coumo  la  rougno  ;  ^-  coumo  loo  mal 

de  cambos;  —  coumo  lamèrdo  al  lèit. 
AiGASSBJAT  —  coumo  UU  bi  de  pensiu. 
AiiiA  (s*)^  coumo  dous  fraires;  —  coumo  doua   cambaradoe 

d'escritôri.  Aima  quicon  coumo  de  sucre;  -—  coumo  de  pa 

tendre. 

PBR    TRUPARIB  : 

Aima  quieon  coumo  la  capitaciu  ;  —  coumo  lous  cops  de 
tricos  ;  —  coumo  lous  gousses  lou  fouet;  —  coumo  loo 
mal  de  bentre  ;  —  coumo  un  agacit  dins  de  soulièe  es- 
trèits. 
Aimant  —  coumo  uno  tourtouro. 

AiRB  (En  l*).  —  Es  toujours  en  Taire  coumo  uno  cadaulo  ;  — 
coumo  uno  callèbo  de  pouts.  Un  aire  gaiet  coumo  un  din- 
din  de  oampaneto. 


i 
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« 

AiREJAT  -  coumo  un  moull  de  bent. 

AiRissÀT^coumo  un  poulhastre;  —  coumo  un  agaboas;  -  >  coumo 

unbouissou  d^agrèu. 
Aise  (A  l*)  —  coumo  un  peis  dins  Taigo  ou  coumo  un  peissou 

dins  la  mar  ;  —  coumo  un  rat  sus  la  palho. 
AisiT —  coumo  un  bièl  souliè;  —  coumo  un  singe  de  sa  cougo. 

Aisit  de  las  dos  mas  coumo  un  singe;  —  coumo  un  filou 

de  proufessiu. 

PBR  TBUFARlft: 

Aisit  coumo  uno  masse  demargado  ;  —  conmo  de  prene 
la  luno  amé  las  dents  ;  —  coumo  de  se  grata  lous 
èlsamé  lous  couides.  Aisits  coumo  las  gens  de  Calhau, 
qu'èroun  sept  per  pourta  *n  teule  amai  lou  coupè- 
roun. 

SE  dits: 
Aisidenço  bal  mai  que  forço. 
AissABLB  —  coumo  las  canilhos;  — coumo  lou  mal  de  eambos; 

—  coumo  la  cacalucho. 
Ajassat  —  coumo  un  rafaut;  —  coumo  uno   galino  que  fa 

riôu. 
Alaiat  —  coumo  un  cassaire  mort  de  fam. 
Alandat —  coumo  un  pourtal  ;~  coumo  uno  enoluso  ; —coumo 
la  gulo  d'un  four. 

SB  dits: 

A  lous  èls  alandats  eoumo  un  gat  que  beu  d'oli. 

Alangourit  —  coumo   un   conscrit  qu'a  daissat  sa  proumeso 

touto  presto.. 
Alatbja  —  coumo  un  pijou  blassat. 

Alaugbrit  —  coumo  se  bous  abion  tirât  trente  quintals  sus  la 
poste  de  Testoumac  ;  —  coumo  F  Angles  à  TOupera  quand 
ajèt  desferroi\lhat  la  tripo-mèstro. 
Alboant  —  coumo  un  barjacaire  que  dits  pas  jamai  res  que 

balgo. 
Albora,  &BJOUÏ  —  coumo  uno  bouno  noubèlo. 

SB  dits: 
£s  pla  bengut  qui  porto  bonnes  noubèlos. 
Albmand. —  Beure  à  bentre  déboutonnât  coumo  un  Alemand; 
ou  pinta,  flabuta  coumo  un  Alemand  ;  —  auturious  ou 
ceulèrous  coumo  un  Alemand. 
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Aleto  (  fa  l'  )  —  coumo  un  ponl  à  sa  sultano. 

Alignât  —  coumo  un  cop  de  courdèl  :  —  alignais  coumo  lous 

souldats  en  rebuo. 
AusAïKB  —  de  coudenos  coumo  un  courtisan  titrât. 
Aliso  —  coumo  Toli  tout  fricot. 
Alo  basso.  —  Tene  l'alo  basso  coumo  un  poulet   capounai  ce 

fresc. 
Almoino.  —  L'almoino  toumbo  co  dal  paure  coumo  uno  plèjo 

douoo,  benesido  e  refrescarèlo. 
Alouès.  —  Amargant  coumo  d*alouès. 

SE  dits: 
Dejoust  la  caloto  dal  cèl. 
Pla  d'alouès  e  pauc  de  mèl. 
ALTERAT  ~  coumo  un  trauc  de  talpo  ;  —  coumo  un  pref&iiif  ; 

-  coumo  uno  terro  escarbassado. 
Alucrit  —  coumo  un  enfant  d'Isaac. 
Alumat  —  coumo  un  alambic.  (L*estoumac  a^i  crëmo.  ; 
Alut  —  coumo  un  aclo. 
Amaga  s*)  —  coumo   un  coupable  :  —  amaga  quicon  cou 

lou  pecat. 
Amagnagat  —  coumo  un  ouncle  amounedat  e   à  cap  de  cani. 
Amaliciat  —  coumo  un  bacairal  ; —  coumo  un  dogoul  ati>s&(. 
Amargant —  eoume  de  fèl  espouriu  ;  —  coumo  d'alouès:  - 
coumo  uno  purgo  ;   -  coumo  de  calco>trepo  ;  —  cijum 
uno  castagno  d*ase  :  —  coumo  de  fume- terro  :  —  coun):< 
un  escal  d'anougo  ;  —  coumo  la  tolo. 
Amasbrat  —  coumo  de  pa  de  mil  ou    de   sial   mal  quèir  :  - 
coumo  do  mourtiè  fourçat.— Un  pas  amaserat  coumo  lou 
bi6u  que  tourne  de  la  junto. 

Amatinat  —  coumo  un  fournie  ;  —  coumo  un  poul  ; coum  « 

la  lauseto. 
Ambrosi.  —  Fleurit  e  boutonnât  coumo  un  ambrosi. 
Amics  —  coumo  la  car  amé  Tounglo  ;  —  coumo  lous  cinq  dei? 
de  la  ma  :  —  eoumo  dons  grils  ■ 

FER  trufabiè  : 
Soun  amies  coumo  gat  e  gous. 

8S  mts: 
Lou  milhouD  amie  es  la  bourao . 
Amie  de  toutis,  amie  de  digus. 
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Amistous  —  coumo  un  joube  que  bol  plaire;  —  coumo  quau- 
cun  que  mitouno  un  airetatge . 

PER  TBUPABIÈ  : 

Amistous  coumo  un  garrabiè  ;  —  coumo  un  bouissou 
blanc  ;  —  coumo  un  trauco-sac  ;  —  coumo  uno  mai- 
rastro  ;  —  coumo  la  fenno  de  Job . 

SB  DITS  : 

S' es  amistouso,  uno  filho  es  toujour  poulido. 
Amorri  —  coumo  un  bourrée  escapat  dal  bertigot. 
Amoulounat  —  coumo  un  catèl  de  fiai  :  —  coumo  un  sac  de 

culiès. 
Amountairat  —  de  pôu  coumo  uno  semai  bièlho. 
Amourousit  ~  coumo  un  fol  ;  —  coumo  un  gat  en  febriè. 
Amourouso  —  coumo  uno  gato  ;  —  coumo  uno  gousso  en 

pleno  calou. 

SB  DITS  : 

Nou  fa  tal  bantaire  d'uno  poulido  filho  coumo  soun 
amourous. 

Jamai  amourous  bergougnous  n'ajèt  bèlo  amigo. 
Ampoulos.  —  A  d'ampoulos  à  las  mas  grosses  coumo  d'iôus. 
Amudit  —  coumo  un  trapisto. 
Amusa.  —  S'amusa  coumo  un  mainatge  ;   —  coumo  un  es- 

couliè. 

PBR  TBDFARlà  : 

S'amusa  coumo  un  croustet  darriè  'no  malo  ;  ou  dins  la 
pochod'un  gendarme  ou  d'un  capela.—  S*amusa  coumo 
un  peis  dins  uno  guitarro  ;  —  coumo  uno  escarpe  dins 
un  tiradou  de  coumodo  ;  —  coumo  un  amourous  que 
bado  la  grue  en  espérant  sa  fringairo. 
Amusant  —  coumo  la  galo. 

An  A  —  coumo  uno  canélo  ;  —  coumo  un  rèc  ;  -  coumo  un 
grifoul.  —  Ana  bitç  coumo  lou  bent;  —  coumo  un  da- 
banèl.  —  Ana  sus  dous  rengs  coumo  un  four  de  cebos  ; — 
sus  dos  renguetos  coumo  uno  proucessiu.  —  Ana  de  dous 
en  dous  coumo  loua  ancèls  quand  s'aparioun  ;  —  de  quatre 
en  quatre  coumo  lou  bissèst  ;  —  de  cinq  en  sièis  coumo 
las  ronmanos  ;  ^  de  dèts  en  dèts  coumo  las  creuses.  — 
Âna  à  pèd  ooumo  la  pacandalho.  —  Ana  soun  balin-balan 
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coumo  un  ase  escrancat.  —  Fana  tout  d^on  tros  conmo 
un  ase  quand  troto.  —  Ana  en  ^and  coumo  un  segnou. 

—  Ana  e  benl  coumo  un  loup  engabiat.  —  S'en  ana 
coumo  un  fnm  de  palho  ;  —  coumo  qui  ba  bufo.  —  Acè 
ba  coumo  un  gant  à  la  ma  ;  —  coumo  la  pèiro  à  ranèl  ; 

—  coumo  lou  bast  à  Tase. 

PER  TRUFARIÈ  : 

Anant  —  coumo  un  carri  mal  graissât 
Ananti.  —  N'anantl  coumo  un  gabach  de  tachos. 
Anaussa.  —  Anaussa  lou  pèd  coumo  un  chabal  borgne. 
Anela  —  coumo  la  cougo  d'un  porc. 

SB  DITS  : 

Fa  coumo  la   cougo  d'un  porc  :  toujour  anèlo  e  jamai 
nou  nouso. 
Ange.  —  Escriu. . .  legits. . .  apren  coumo  an  ange. 
Anguialo.  —  Lisa  dins  las  mas  coumo  uno   anguialo.  — Fa 

coumo  Tanguialo  de  Melun,  crido  abant  d^èstre  escour- 

jado. 
Annadiô  — coumo  Tameliè. 
Antibos. —  Faire  tout  al  rebès  coumo  lous  courdeliès  d'An- 

tibos. 
Antic  —  coumo  lous  cèdres  dal Liban. 
Anuious  —  coumo  un  jour  de  plèjo  ;  —  coumo  un  orgue  à 

manibèlo  ;  —  coumo  las  campanos  à  las  batalhados  de 

Nadal. 
Aparblhats  —  coumo  dous  bi6us  à  la  jouato  ;  —  coumo  lous 

passerats  al  temps  de  las  amours. 
Aparent  —  coumo  lou  nas  al  bisatge. 
Apassiounat  —  coumo  un  anticari. 
Apensatit  —  coumo  un  filousofo  ;  —  coumo  un  astroulogo  ;— 

coumo  un  gênerai  d'armado  à  la  bèlho  d'un  grand  coum- 

bat. 
Apetissat —  coumo  un  mounge  à  la  û  dal  Carême;  — coumo 

un  Limousî  :  pas  tant  bou,  un  pauc  mai. 
Aplanit —  coumo  uno  ièro;  —  coumo  unofaisso  d'ort  presto 

à  semena. 
Aplatit  —  coumo  uno  fougasse;-'  coumo   uno  bouso  de 

baco  ;  —  coumo  uno  bougneto  ;  —  coumo   uno  figo  de 
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cabassou  ou  melado  ;  —  coumo  un  cimet  ;  —  coumo  uno 

pansarilho  ;  — coumo  uno  toumio. 
Apucat  —  coumo  un  emplastre  de  pego  de  Bourgougno  ;  — 

coumo  uno  tiplado  de  bard  ;  —  coumo  uno  pèl  de  lapin  à 

la  paret. 
Apkibasat  —  coumo  un  passeradou  de  muralho. 
Aqui,  aquital.  — Esaqui  coumo  un  palbestit;  —  coumo  un 

planto-portos  ;  —  coumo  Tase  de  picos. 
Aquipatjat  —  coumo  un  César  de  Basan. 
Arato.  — L^arato  i  batiô  coumo  un  tambour. 
Ardit  —  coumo  un  boussut  ;  —  coumo  un  pet  de  mounge  ;  — 

coumo  un  poul  dins  sa  basso-cour  ;  —  coumo  un  gous  sus 

soun  fumariè  ;  —  coumo  un  gous  sans  caussos  ;  —  coumo 

un  page  ;  —  coumo  un  Sant  Peire  ;  —  coumo  un  arche  ; 

—  coumo  un  uchè. 

SB  DITS  : 

Lous  ardits  n'ajoun. 
Argent.  —  Abé  d* argent  coumo  un  pourcatiè  ;  —  coumo  lous 
gousses  de  piuses. 

FER  TRUFARIB  : 

Abé  d'argent  coumo  un  grapaud  de  plumo  ;  ^  coumo  un 
iôu  de  lano. 

SB  DITS  : 

L'argent  a  pas  de  cougo,  escapo  roundoment. 
Argent  de  fenno  e  be  de  campano, 
Ni  non  flourits  ni  nou  grano. 
Armât —  coumo  un  miquelet,  jusquos  las  dents. 
Armounious  —  coumo  Farpo  de  Dabid  ;  >-  coumo  uno  man- 
doro  ;  —  coumo  la  musico  das  anges. 

PBR  trufarib  : 
Armounious  coumo  la  eliqueto  d'un  ladre  ;  —  coumo  un 
calibarienratjat. 

Arnescat  e  ciMBOULAT  —  coumo  uno  miolo  espagnole. 

Arpateja  —  coumo  un  negat  ;  —  coumo  un  gai  dins  d'es- 
toupos  ;  —  coumo  un  bancaroutiè  que  bol  tourna  sus 
Taigo; — coumo  un  diable  dins  un  aigo-signadiè  ; — coumo 
uno  tartugo  amé  Tesquino  en  sus  ;  —  coumo  un  grapaud 
penjat  per  uno  pato  ;  —  coumo  un  gat  ferrât  de  quatre 
clesques  d'anougo. 
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Ajipiu  —  coumo  un  falquet;  —  coamo  ud  beu-Toli;  —  coojbo 

uno  choto  banudo. 
Arpct  —  coumo  un  cranc  ;  —  eoumo  un  demoni  ;  —  coomo  ao 

proucurur. 
Arqubta  —  coumo  un  lebraut  qu*a  loua  gousses  al  tioul. 
Arranca.  —  S'arranca  coumo  de  porrets. 
Arrapa  —  coumo  Tagram. —  S*arrapa  à  la  car  coumo  qdo 

piuse  afamado  ;  —  coumo  uno  lampourdo. 
Arrapat  —  coumo  un  lagast  ;  — -  coumo  un  pat  ;  —  coomo  qq 

escuret;  —  coumo  un  emplastre;  —  coumo  de  pego. 
Arrasa.  -—a  fenit  d'arrasa  coumo  un  bièl  roussi  de  posto. 
Arrasat  —  coumo  un  clôt  ;   —  coumo  uno   quartièrado  de 

blad. 
Arreoit  —  coumo  un  cos  beuse  d'amo. 

FER  TRUFARIÈ   : 

Arrboala.  —  S'arregala  coumo  qui  bous  grato  resquino  an 
un  desc  ou  un  coufessiounal  ;  —  coumo  sus  un  lèitd*our- 
tigos  ou  de  bouissous. 

Arremassaire,  ësparon aire  —  coumo  un  Aubèrgnas  ; —  com 
un  gagno-petit. 

SB    DITS  : 

A  paire  arremassaire,  ûl  escampaire. 
Arrengat  —  coumo  un  ort  ;  —  coumo  un  papiè  de  mosieo. 
Arrest.  —  Tene  Tarrèst  coumo  un  gous  de  casse. 
Arrbsta.  —  S'arrestà  à  toutes  las  portes   ceume  Tase  àû 

mouliniè . 
Arriba  —  à  prepaus  coumo  Mars  en  Carême  eu  coumo  p«i^ 

en  Carême  ;  —  arriba  lou  pus  tard  poussible,  ceumn)  tos; 

escoulans. 
Akroupit  —  coumo  Tibèr;  —  coumo  une  bièlhe  cranco. 
Arruca.  ^  S'arruca  coumo  un  coup  ;  —  coumo  ono  «iii 

bièlhe. 
Asclo. — Damnât  coumo  uno  asclo  : — bandât  coumo  zmy 

—  rire  coumo  uno  asclo  pemado. 

SB  dits: 
Asclo  torto  fa  boun  foc. 
XMs.'— Cargat...  cinglât...  dur...  testut  coumo  on  aa« 

Michant  coumo  un  ase  rouge.  —  Apati  eouw'  la  «^ 
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de  gipièrô  ou  de  geissièro.  —  Trima  coumo  Tase  dal  6a- 
sacle. 
AspRK  —  coumo  un  agras  ;  —  coumo   de  sèrbos  ;  — coumo 
d'agragnous  ;  — -  coumo  de  coudouns. 

ASSAUBATGIT  —    COUmO  UU  loup. 

ÂssECAT  ^  coumo  uno  merlusso  ;  —  assecarlit  coumo  un  peis 

SUS  un  rastoul  ;  —  coumo  uno  liasso  de  picarèls.  —  S'as- 

seca  coumo  un  tap  de  siure. 
AssouLELHA.  —  S'assoulelha  coumo  un  lausert  ;  —  coumo  uno 

clau  de  sant  Pèire. 
AssousTARKL  —  coumo  range   de  la   miséricorde  ;  —  coumo 

Nostro-Damo  de  Boun-Secours. 
AssucAT  —  coumo  un  biôu,  un  brau  ou  un  taure. 
Atapit  —  coumo  un  fourrèu  de   tartugo  ;  —  coumo  uno  fou- 

prasso  de  sial  pastado'  despèi  quinze  jours. 
Atcipa  —  coumo  un  parel   d'estanalhos  nobos  ;  —  coumo  uno 

gafo. 
Atelat  —  coumo  un  chabal  de  carrosso. 
Ateugnit  —  coumo    uno  merlusso  ;  —  coumo  uno  poste  de 

sapin. 
Atifat  ou  Atifalhat  —  coumo   un  carnabal  ;  —  coumo    un 

coumedièn  en  plan  aire. 
Atirant  —  coumo  la  sereno   ae   mar  ;  —  coumo   uno  pèiro 

d'amant; —  coumo  lou  goufre  d'aigo  quand  remoulino  en 

embutadouiro. 

PER  TRUFABIÈ: 

Atirant  coumo  un  bartas  sans  amouros. 
Atraient  — coumo  la  porto  d'uno  prison. 
Atuda.  —  S'atuda  coumo  ua  calel  fauto  d'oli. 
AuBERGNAS.  —  Afric  de  rabets  coumo  un  Aubergnas.  —  Cam- 

bia  de  camiso   cado  mes   coumo  lous  Aubergnasses.  — 

Coumo  un  efant  de  TAuberni,  auriô  coupât  un  s6u  en  dous 

trosses  amé  las  dents. 
AucÈL.  — Es  coumo  Taucèl  sus  la  branco,  toujour  prèst  à 

parti  ;  —  gai  e  libre  coumo  Taucèl  que  bolo. 

SE  dits: 
Bôlo  plumo  fa  bel  aucèl.  -  Tout  aucèl  ressemble  à  sa 
maire.  —  Bal  mai  èstre  aucèl  de  bosc   qu'aueèl   de 
gabio. 
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AuDOURous—  eônmo  d*aigo  de  nafro  on  d^aigo-ros.-—  Aadoa- 
rous  coumo  un  roumani  endimenjàt  de  sas  flooratos  aza- 
rinos  ;  —  coumo  las  èrbos  das  camps  dàlhados  de  Cresc. 

AuRMLHOs.  —  D'aurelhos  coumo  un  plat-barbiè  ;  —  coumo  de 
tampos  de  bufet  ;  —  coumo  de  courbi-plats  ;  —  eoamo  de 
moussos  d'araire  ;  —  coumo  de  brigoulos  ;  —  coumo 
d'aussos  de  courdouniè. 

AuRBLHUT  ^  coumo  uu  roussi  d*Arcadio. 

AuRiu  —  coumo  un  poull. 

AuTBNC  —  coumo  un  parbengut  en  plaço  ;-«*  coimo  un  pesoul 
rebengut. 

AuTURious  —  coumo  un  Alemaad. 

A.  MiR. 


VARIÉTÉS 

C*est  la  description  du  royaume  du  Sarrazin  Chemuble  : 

Soleilz  nM  luist,  ne  blet  dM  poet  pas  creistre, 
Pluie  n'i  chiet,  rusée  n'i  àdeiset, 
Pierre  nM  ad  que  tute  ne  seit  neire. 

Dient  alquant  que  11  diable  meignent,  {Rotand,  v.  980) 

M.  L.  Gautier,  p.  568  {Glossaire) y  parle  ainsi  de  ce  passage: 
«  Meignent,  verbe  neutre,  ind.  pr.,  3*  p.  pi.  Demeurent,  habitent. 
(  Manent  donne  mainent,  et  le  g  est  amené  par  Vn,  M.  Foerster  pro- 
pose meinent  de  minant.  Je  ne  puis  adopter  cette  hypothèse,  que  la 
phonétique  justifie  et  que  le  sens  condamne.  )  » 

M.  Foerster  a  deux  fois  raison  de  rejeter  maignent,  parce  que  la 
série  des  rimes  en  e  long  ou  i  bref  latin  n'admet  pas  une  rime  en  a 
latin,  et  parce  que  n  n*a  pas  le  droit  d'amener  ^  où  il  lui  plaît,  où  il 
plaît  du  moinR  à  M.  L.  Gautier.  De  son  côté,  M.  Léon  Gautier  n'a  pas 
tort  de  rejeter  la  conjecture  de  M.  Foerster,  laquelle  présente  deux 
inconvénients.  D*abord,  elle  modifie  la  leçon  du  ms.  en  rejetant  le  g; 
car  je  ne  suppose  pas  qu'un  maître  en  phonétique  comme  M.  Foerster 
adopte  les  commodes  procédés  de  M.  L.  Gautier,  et  fasse  de  g  le 
pedisequus  obligé  de  n.  En  second  lieu,  le  sens  paraît  bien  forcé; 
c  les  diables  les  y  mènent  [  les  pierres  ].  9  Évidemment,  ni  Tune  ni 
l'autre  coi\jecture  n'est  acceptable,  et  Ton  ne  sait  plus  à  quel  saint 
ou,  si  l'on  aime  mieux,  à  quel  diable  se  vouer. 

Et  pourtant,  si  j'osais,  je  tirerais  bien  d'embarras  mes  confrères 
en  étymologie,  car  j'en  ai  le  moyen.  Oui,  lecteur,  ami  lecteur,  in- 
dulgent lecteur,  je  tiens  la  vérité  dans  ma  main.  Mais,  à  l'exemple 
de  Fontenelle,  qui  disait  :  «Si  j'avais  la  main  pleine  de  vérités,  je  me 
garderais  bien  de  l'ouvrir  toute  grande  »,  j'hésite  ;  je  tiens  ma  main 
toujours  fermée,  et  remets  mon  étymologie  dans  ma  poche. 

Puis,  je  me  représente  l'attitude  interrogative  et  étonnée  des  cu- 
rieux d' étymologie,  l'insistance  de  leur  regard,  et  enfin  le  sourire  de 
doute  qui  leur  vient  aux  lèvres  en  me  voyant  si  perplexe.  Ils  croiront 
peut-être  que  je  ne  suis  plus  aussi  sûr  de  moi-même,  et  que  mon  éty- 
mologie, née  peu  viable,  craint,  pudique  sensitive,  les  regards  indis- 
crets et  desséchants  de  la  critique.  Me  voilà  forcé  dans  mes  derniers 
retranchements,  et,  pour  obéir  au  point  d'honneur,  je  vais  ....  Mais 
auparavant  laisse-moi  t'invoquer,  6  Pudeur!  et  répéter  l'invocation  que 
t'adresse  la  Prmce«50  Clemenço,àe  Mistral,  au  moment  de  faire  sauter 
son  bonnet,  ou  plutôt  sa  robe  et  le  reste,  par-dessus  les  moulins  : 
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E  tUf  Pudour,  cuerbë-me  de  Us  alo  ! 
(  Et  toi,  Pudeur,  couYire-inoi  de  tes  ailes  !  ) 

Avec  les  diables,  on  le  sait,  on  doit  s'attendre  à  tout.  Leur  répo- 

tstion  est  si  bien  établie  que,  quand  la  superstition  populaire  veut 

taire  endosser  à  quelqu'un  la  responsabilité  d'accidents  inexplicables, 

c'esttoi^oursàeux  qu'elle  s'en  prend.  Plus  le  dégât  est  grand,  phis  h 

chose  est  invraisemblable  et  grotesque,  plus  le  diable  risque  d'en  être 

sccosê.  Tous  les  mojens  lui  sont  bons  ;  les  moins  avouables  sont  même 

ceux  quil  choisit  de  préférence.  Je  n'en  citerai  qu'un  exemple:  Yasta 

fatida,  employée  par  les  médecins  dans  certaines  affections  des  voies 

(ligestives,  et  qui  exhale  un  parfum  qui  n'est  pas  celui  de  Tambre,  e&t 

appelé  par  les  marins  «  la  merde  du  diable.  »  Qu*on  juge,  d'après  cela, 

si  au  moyen  âge,  où  l'on  ne  faisait  pas  la  petite  bou<^,  même  dans 

les  Chansons  de  geste,  on  hésitait  à  caractériser  les  méfaits  du  même 

g^enre  que  la  fantaisie  des   inventeurs  d'histoire  naturelle,  gens  du 

peuple  ou  auteurs  de  BesUairea,  mettait  à  la  charge  de  ces  pauvres 

diables  —  de  diables.  C'est  précisément  ce  qui  est  arrivé  dans  le  cas 

qui  nous  occupe.  En  présence  du  royaume  de  Chemuble,  pays  pen 

exposé  aux  invasions,  même  de  ses  voisins  les  plus  faméliques  oo 

le  ses  ennemis  les  plus  héréditaires,  pays  sans  soleil,  sans  blé,  sana 

,>Juie  et  sans  rosée,  devant  ces  pierres  toutes  noires,  l'imagination  po- 

rulaire,  qui  veut  tout  expliquer,  se  dit  que  les  diables  avaient  encore 

;,AS3é  par  là.  Non  pas  qu'elle  supposât  qu'ils  y  fissent  leur  séjour,  — il 

ijdlait  bien  à  l'enfer  des  habitants,  —  mais  elle  se  disait  que  cette  abso* 

w^  stérilité,  cette  couleur  noire  des  pierres  surtout,  ne  pouvait  s'ex- 

vliquer  que  par  l'action  d'un  corrosif  à  jet  continu.  Bref,  elle  supposa 

^ue,  si  les  démons  allaient  déposer  sous  forme  amassa  fctHdaj  dans  je 

ut»  sais  quelle  lointaine  contrée  d'Orient,  la  partie  solide  de  leurs  dé- 

'«hâtions,  ils  devaient  expulser  la  partie  liquide,  celle  que  Sganarelle 

appelle  «  le  superflu  de  la  boisson  »,  dans  cet  infortuné  royaume  de 

v'hernuble. 

De  là  le  vers  du  Roland,  où  l'auteur  du  poëme  n'exprime  d'ailleurs 
otte  opinion  qu'avec  une  certaine  réserve  : 

Dient  alquaot  que  li  diable  i  meignent. 

<<  Quelques-uns  disent  que  les  diables  y  tombent  de  l'ea»  »,  comme 
ont  les  enfants  par  euphémisme  «y  font  pipi  »,  comme  disent  les 
"•rices. 

•t  voilà  pourquoi,  ô  Chernuble,  votre  royaume  était  stérile, 
'u  dit  communément  que  Bre8tfpaceve8iradixenm,o  Brîtoneë,  est 
'  pot  de  chambre  de  la  France  »,  par  allusion  à  ses  pluies  continuel- 
le royaume  de  Chemuble,  encore  plus  mal  partagé,  était  celui  de 
i\  Mais,  après  tout,  ce  prince  n'était  qu'un  Sarrazin.  Il  n'avait 
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donc  que  ce  qu'il  méiitait,  bien  heureux  encore  de  ne  pas  récolter  Vassa 
fœlida  à  la  place  du  blé,  «  qui  n  j  pouvait  pas  croître  »,  ce  qui  aurait 
d'ailleurs  par  trop  assimilé  son  pays  à  celui  du  légendaire  Audigier. 

La  phonétique  est  d'accord  avec  le  sens,  et  justifie  pleinement  cette 
explication,  quelque  bizarre  qu  elle  paraisse  au  premier  abord.  Min- 
gunt  de  mingere,  uriner,  a  produit  meignent,  absolument  comme  pin- 
guntj  exHngunty  cingunt,  avaient  produit /)ei^n«n£,  esteignent,  ceignent. 

Mes  lecteurs  comprendront  maintenant  pourquoi  je  me  suis  tant 
fait  prier  pour  vider  le  fond  du  sac.  Encore  une  fois,  je  lem*  en  de- 
mande bien  pardon.  La  faute  d'ailleurs  en  est  aux  chercheurs  d'éty- 
mologies,  qui  n'auraient  pas  manqué  de  prendre  en  mauvaise  part 
mon  intervention,  si  elle  n'avait  pas  abouti.  Tous  ces  messieurs,  si 
j'avais  persisté  à  me  taire,  m'auraient  jeté  la  pierre,  peut-être  même 
une  de  ces-pierres  noires  du  royaume  deChernuble,  encore  toutes  brû- 
lantes de  l'urine  infernale.  Je  dis  brûlantes,  car  ce  n'est  pas  aux  com- 
pagnons de  Satan,  je  suppose,  qu'on  pourrait  appliquer  l'expression 
espagnole,  où  l'on  retrouve  encore  la  racine  de  ce  mingere  d'où  était 
venu  notre  V.  française  meignent,  l'expression  de  minga  fria,  c'est-à- 
dire  pisse-froid .  Et  puis  je  savais  que  les  vrais  philologues  aiment  l'éty- 
mologie  pour  elle-même,  sans  se  préoccuper  du  qu*en  dira-t-on.  Est- 
elle de  bon  aloi  ?  Voilà  tout  ce  qu'ils  demandent.  C'est  ainsi  qu'un  em- 
pereur romain  bien  connu,  palpant  et  flairant  le  premier  argent  qu'avait 
rapporté  l'impôt  établi  par  lui  sur  certains  besoins  du  public,  besoins 
exactement  semblables  à  ceux  que  les  démons  allaient  satisfaire  aux 
dépens  du  royaume  de  Chernuble,  répondait  à  ceux  qui  faisaient  les 
dégoûtés  :  «  Mais  voilà  de  très-bonne  monnaie,  et  qui  n'a  pas  d'odeur 
du  tout.»  Je  souhaite  que  les  Vespasiens  du  romanisme  en  disent 
autant  de  mon  étymologie . 

Il  me  reste  à  compléter  cette  explication  par  une  rectification  du 
texte.  Le  ms.  porte  : 

Dient  alquanz  que  diables  i  meigneoi. 

M.  L.  Gautier  imprime  li  diable  j  supprimant  ainsi  l'incorrection  ap-^ 
parente  du  ms . ,  qui  donne  à  diables  la  forme  du  cas  oblique,  lors- 
qu'il est  évident  que  ce  mot  est  au  nominatif  pluriel  et  n'a  pas  droit 
par  conséquent  à  1'^  de  flexion.  Peut-être  M.  L.  Gautier  a-t-il  raison. 
Peut-être  aussi  a-t-il  tort,  car  il  y  a  moyen  de  tout  concilier,  et  la 
grammaire  et  la  mesure  du  vers  et  l'orthographe  du  ms.,  c'est  de 
Vire  diable  s*i  meignent,  littéralement,  les  diables  ^'y  urinent  On  sait, 
en  effet,  que  l'ancienne  langue  employait  presque  indifféremment 
les  verbes  neutres  et  conmie  neutres,  et  comme  réfléchis,  lorsqu'il 
s'agissait  d'actes  naturels  faits  et  supportés  par  la  même  personne. 
Ainsi    elle  disait    aussi  bien  c  Karl  es    se  dort  »  {Roland^  y.  724) 
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u  que  Karles  dort  »  ;  «  il  se  digne  »  que  «  il  digne  »  =  cœno/. 
Pour  rendre  cette  explication  tout  à  fait  certaine,  il  faudrait  lapparer 
d'un  autre  exemple  de  meignent  ainsi  employé.  Mais  cette  forme  t& 
absolument  unique,  du  moins  je  ne  Tai  rencontrée  nulle  partûlleoTi. 
Il  semble  même  qu'elle  ait  à  peu  près  complètement  disparu  de  U 
circulation  néo-latine,  car  on  ne  la  rencontre  guère,  nettement  reeon- 
naissable,  que  dans  la  locution  espagnole  pluâ  haut  citée  minga-fri^ 
et  dans  le  roumain  a  mîngiy  tacher,  salir,  barbouiller,  qui  nous  la 
présente  avec  un  sens  voisin,  mais  différent,  du  sens  primitif.  Obie^ 
vous,  en  passant,  que  M.  de  Cihac  ne  la  mentionne  dans  aucun  de 
ses  deux  grands  dictionnaires  étymologiques. 

Ajoutons  enfin  que  c'est  précisément  parce  que  cette  forme  meiftdn 
=  mingere,  si  facile  à  confondre  avec  moindre  =  manere,  aanit 
pas  de  racines  dans  l'usage  populaire,  même  ancien,  qu'aaom  àti 
mss.,  autres  que  celui  d'Oxford,  ne  donne  une  leçon  approeiis^- 
Trois  sur  quatre  ont  compris  meignent  =mainent  =  monait,  et  ont 
traduit  l'un  (ms.  de  Venise)  par 

Dicunt  alquat  che  diables  la  entre  ; 
le  second  (y  z),  par 

Li  vif  diable:  i  soient  converser; 
le  troisième  (c),  par 

Ly  vil  diable  y  veulent  converser. 

Quant  au  copiste  du  quatrième,  il  a  encore  moins  compris,  b^iI  eA 
possible,  et  il  écrit  sans  fausse  honte  un  vers  qui  n^offre  aucun  sens: 
Dient  paiens,  diable  D*i  crient  mie. 

Si  dès  le  XI1I«  siècle  le  sens  de  cette  expression  échappait  an  coeq- 
mun  des  lecteurs,  quoi  d'étonnant  que  les  romanisants  de  1880  n'aient 
pu  tout  d'abord  y  voir  clair!  Joignez  à  cela  que  l'excentricité  par 
trop  aristophanesque  attribuée  à  ces  Messieurs  du  sombre  empire, et 
qu'on  ne  s'attend  guère  à  trouver  au  milieu  d'un  poëme  aussi  sérieui 
que  la  Chanson  de  Roland,  était  bien  faite  pour  dérouter  notre  esthé- 
tique moderne .  Aussi  je  me  demande  avec  quelque  inquiétude  ce  qoe 
vont  dire  certains  littérateurs  puristes,  ennemis-nés  et  jurés  de  notre 
vieille  poésie  nationale,  devant  cette  quasi-incongruité  échappée  tu 
chantre  des  héros  carlovingiens.  Aussi  et  plus  embarrassé  que  Roiletu 
défendant  Homère  qui  avait  tout  uniment  comparé  Ajax  à  un  âne,  je 
laisserai  mon  pauvre  Turold  se  tirer  d'affaire  comme  il  pourra,  et 
je  me  bornerai  à^demander  de  nouveau  pardon  à  nos  lecteurs  et  même 
à  mes  confrères  en  étymologie,  car  j'aurais  préféré,  si  j'avais  eu  fe 
choix,  leur  servir,  pour  leurs  étrennes  philologiques  de  1881,  queJqoc 
chose  d'un  peu  moins  salpêtre.  A.  Bouchrrie. 
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La  Légende  d'Edipe,  étudiée  dans  t antiquité,  au  moyen  Age  et  dans  les 
temps  modernes,  en  particulier  dans  le  Roman  de  Thébes,  texte  français 
du  XI h  siècle,  —  Thèse  présenlée  à  la  Facalté  des  lettres  de  Paris,  par 
L.  Coostans,  professeur  au  lycée  de  Montpellier.  —  Paris,  Maisonneuve, 
1880.  390  pp.  —  LXXX. 
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Cette  thèse,  ou,  pour  parler  plus  exactement,  cet  ouvrage,  se  divise 
en  quatre  parties  principales,  contenant:  1°  la  légende  d'Edipe  dans 
Tantiquité  ;  2<^  la  légende  d'Edipe  au  moyen  âge  ;  3<^  la  légende  d'Edipe 
lors  de  la  Renaissance  et  pendant  les  temps  modernes  ;  49,  en  appen- 
dice, une  étude  sur  la  langue  du  Roman  de  Thèbes. 

Tout  un  côté,  et  ce  n'est  pas  le  moins  important,  de  ce  vaste  tra- 
vail, échappe  à  mon  contrôle  ;  je  veux  parler  des  recherches  relatives 
à  la  légende  d'Edipc  et  à  ses  diverses  transformations.  J*ai  lu  pour- 
tant avec  un  réel  intérêt  cette  étude  mythologique,  car  M .  Constans 
y  déploie  beaucoup  d'érudition.  Il  m'a  semblé  qu'il  avait  tiré  grand 
parti  des  travaux  de  ses  devanciers,  et  laissé  bien  peu  de  chose  à  gla- 
ner après  lui. 

Je  m'attacherai  plus  particulièrement  à  la  partie  purement  philolo- 
gique, à  ce  qu'il  dit  des  manuscrits,  de  la  langue  et  de  l'auteur  du 
poëme . 

Il  y  a  en  France  trois  manuscrits  du /^manc^eTAè&e^.  Ils  sont  tous 
trois  à  la  Bibliothèque  nationale  (p.  156).  Le  plus  ancien  A,  qui  date 
de  la  finduXIII^  siècle,  a  servi  de  base  au  travail  de  M.  Constans. 
Des  deux  autres,  l'un,  B,  date  du  XIV*^,  et  l'autre,  C,  du  XV®  siècle. 

A  côté  de  ces  manuscrits,  M.  Constans  cite  le  fragment  d'Angers 
qui  est  encore  le  plus  ancien  spécimen  du  Roman  de  Thèbes.  Il  cite 
aussi,  mais  sans  les  connaître  autrement  que  par  les  indications  que 
lui  ont  fournies  MM.  P.  Meyer  et  G.  Paris,  deux  autres  manuscrits 
conservés  en  Angleterre,  à  Spalding  (Lincolnshire)  et  à  Cheltenham. 

Il  les  compare  entre  eux  et  arrive  à  cette  conclusion,  que  lems.  A, 
le  plus  ancien  des  trois  mss.  français,  se  tient  plus  près  du  texte  ori- 
ginal que  les  mss.  B  et  C,  lesquels  sont  d'accord  entre  eux  et  appar- 
tiennent à  une  même  famille.  Le  texte  de  A  est  plus  étendu  que  celui 
que  nous  a  conservé  le  groupe  B  C. 

Ce  n'est  pas  la  seule  différence  :  A  a  été  écrit  par  un  Picard,  le 
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scribe  Jehan  Madot,  neveu  da  célèbre  tronvère  artésien   Adam  U 
Bossu,  et  les  mss.  B  C,  par  des  copistes  de  TIle-de-France. 

Enfin  le  fragment,  beaucoup  trop  court  malheureasement,  mab 
dont  rétendue  pourrait  être  doublée  par  de  nouvelles  recherches,  û 
Tadministration  de  la  Bibliothèque  d'Angers  autorisait  le  décollage 
complet  du  feuillet  de  garde  où  il  se  trouve,  représente,  lui  auaaî,  on 
dialecte  sensiblement  différent,  dialecte  sud-occidental,  q«i  pourrait 
bien  être  celui  de  la  Touraine  ou  de  rAi\}ou. 

Le  chapitre  intitulé  les  Deux  Rédactions  du  Roman  de  Thèbes  et 
leurs  sources,  où  M.  Constans  met  en  parallèle  les  deux  familles  de 
manuscrits,  n'apporte  pas,  il  me  semble,  une  lumière  suffisante.  Ce 
n'est  point  la  faute  de  notre  savant  confrère  ;  ce  sont  les  témoignages 
qui  manquent.  Il  aurait  été  préférable  d'attendre  la  révision  des  deox 
manuscrits  anglais  avant  de  prendre  parti.  Jusque-là,  quoi  qu'ait  £ùt 
M.  Constans,  la  question  reste  et  restera  pendante .  Il  croit  que  B  C 
représentent  im  texte  remanié.  Mais  qui  sait  si  le  remaniear  n'est 
pas  Jehan  Madot,  qui,  au  témoignage  de  M.  Jolj,  en  prenait  à  sos 
aise  avec  le  Roman  de  Troie,  qu'il  a  transcrit  après  le  Ronutn  de 
Thèbes  ?  Qui  sait  enfin  si  les  deux  groupes  de  manuscrits  ne  corres- 
pondait pas  à  deux  remaniements  différents? 

Ëa  ce  qui  concerne  la  question  de  dialecte,  nous  nous  trouvons 
devant  des  difficultés  de  même  genre,  difficultés  que  M.  Constans 
ne  nous  parait  pas  avoir  mieux  résolues,  et  pour  le  même  motif,  parc« 
qu'il  ne  disposait  pas  d'assez  nombreux  éléments  de  comparaison. 
Voici  textuellement  ses  conclusions.  On  verra  qu'elles  laissent  sub- 
sister plus  d'un  doute.  «  J'inclinerais  à  croire,  dit-il,  et  le  traitement 
de  la  gutturale  semble  (?)  l'indiquer  clairement  (?)  que  le  Roman  de 
Thèbes  est  un  texte  originaire  d'un  pays  situé  à  la  limite  du  domaine 
picard  et  du  domaine  français,  vraisemblablement  vers  l'ouest,  au 
point  où  la  Picardie  touchait  d'un  côté  à  la  Normandie,  de  Tautre  à 
rile-de-France,  hypothèse  que  confirme  l'hésitation  de  l'auteur  entre 
certaines  formes  françaises  et  les  formes  picardes  ou  normandes  cor- 
respondantes. )>  (P.  295.) 

Quel  pourrait  bien  être  ce  dialecte  qui  tiendrait  un  peu  du  normand, 
un  peu  plus  du  français  et  beaucoup  du  picard  ?  En  possède-t^-on 
d'autres  échantillons,  des  échantillons  authentiques,  et  non  pas  si^ 
posés  comme  celui-ci  ?  Même  en  admettant  cette  obscure  hypothèse, 
on  peut  se  demander  comment  un  poëte  né  sur  les  confins  de  Tlle- 
de-France  et  de  la  Picardie,  tout  k  fait  en  dehors  de  la  Normandie, 
et  qui  écrivait,  comme  l'auteur  du  Roman  de  Thèbes,  au  XIII*  siècle: 
comment  Gamier  de  Font-Sainte-Maxence,  qui,  par  suite  de  ces  cir- 
constances, devait  être  plus  Picard  que  l'auteur  de  ce  même  poëme, 
ait  toujours  pratiqué  la  distinction  de  s  et  de  a,  distinction  non  ob- 
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seiTée  par  le  Roman  de  Thèbes,  au  moins  dans  la  copie  de  Jehan 
Medot  ?  Comment  se  fait-il  que  Gauthier  de  Coinsy,  originaire  du 
Soissonnais,  et  plus  Picard  encore  que  Garnier  de  Pont-Sainte- 
Maxence,  ait  évité,  lui  aussi,  cette  même  confusion  qui  était,  on  le  sait, 
le  péché  d'habitude  des  trouvères  purement  picards,  des  artésiens 
surtout  ? 

Je  ne  vois  qu'un  moyen  de  sortir  d'embarras,  c'est  de  rendre  Jehan 
Madot  responsable  de  tous  les  dialcctalismes  picards  dont  fourmille 
sa  copie.  Je  sais  bien  que  M.  Constans  retrouve  des  traces  de  ce  dia- 
lecte même  dans  les  mss.  français  B  C  (p.  294);  mais,  comme  il  n'en 
cite  point  d'exemples,  on  ne  peut  vérifier  son  assertion  ni,  par  consé- 
quent, l'acoepter  pleinement. 

Avec  un  copiste-trouvère,  comme  était  Madot,  copiste  indépendant 
s'il  en  fut,  les  rimes  ne  prouvent  rien,  tant  qu'elles  sont  picardes. 
C'est  tout  autre  chose  quand  elles  révèlent  une  phonétique  différente 
de  celle  de  son  dialecte.  Alors  on  peut,  on  doit  supposer  que  ces 
particularités  sont  imputables  à  l'auteur. 

Malheureusement  M.  Constans  n'a  pas  assez  appuyé  de  ce  côté. 
Il  semble  qu'il  n'ait  pas  osé  rompre  en  visière  à  cette  envahissante  per- 
sonnalité. 

Il  y  avait  cependant  un  moyen,  moyen  non  pas  expéditif,  je  l'avoue, 
mais  tout  à  fait  sûr,  de  savoir  au  juste  ce  que  valait  Jehan  Madot 
comme  copiste.  C'était  de  comparer  sa  copie  du  Roman  de  Troie  avec 
l'édition  de  M.  Joly.  De  cette  manière,  M.  Constans  l'aurait  pris  sur 
le  fait;  il  aurait  relové,  compté,  mesuré,  analysé  toutes  ses  infidélités. 
Après  cela  il  aurait  pu  dire,  en  donnant  chaque  fois  ses  preuves  : 
Tel  picardisme  du  Roman  de  Thèhes  doit  être  de  Jehan  Madot  ;  telle 
interpolation,  qui  ne  se  retrouve  pas  dans  B  C,  est  également  de  son 
crû.  Ou  bien,  si  la  copie  du  Roinan  de  Troie,  faite  par  ce  môme  Madot, 
était  identique  à  celle  qu'a  reproduite  M.  Joly,  il  aurait  été  fondé  à 
dire  :  Madot  étant  irréprochable  en  ce  qui  concerne  le  Roinan  de 
Troie^  doit  faire  autorité  pour  le  Roman  rfc  Thèhes. 

Il  va  sans  dire  que  je  considère  la  seconde  supposition,  celle  qui 
serait  favorable  à  Madot,  comme  absolument  invraisemblable.  Si  le 
texte  qu'il  transcrivait  eût  été,  comme  le  dit  M.  Constans,  écrit  dans 
un  dialecte  mixte,  indécis,  à  la  fois  normand,  français  et  picard,  il 
l'aurait  bien  certainement  fait  picard  d'un  bout  à  l'autre. 

D'ailleurs  M.  Constans,  qui  a  consacré  à  ce  difficile  problème  une 
attention  soutenue,  ne  passe  pas  sous  silence  les  particularités  qui 
pourraient  contrarier  son  système.  Ainsi  il  observe  qu'à  la  rime,  ie 
=  iée  ne  se  confond  jamais  avec  le  véritable  ie  =  i7a,  ce  qui  ne 
favorise  pas  l'attribution  de  ce  texte  au  picard,  et  que  les  imparfaits  en 
oient  venant  de  abant  sont  très-rarement  confondus  avec  les  impar- 
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faits  venant  de  ebant,  observation  qui  ne  favorise  rattribotion  ni  ao 
picard,  ni  au  français.  11  ajoute  enfin  que  les  formes  en  issant  da 
subjonctif  pluriel  sont  garanties  par  la  rime.  Or  cette  dernière  parti- 
cularité, étrangère  à  la  fois  au  picard,  au  français  et  au  normand, 
nous  rejette  en  plein  sud-ouest,  de  Tours  à  Poitiers.  Quel  imbroglio  I 
Et  comme  il  était  difficile  d'arriver  à  un  résultat    certain  ! 

En  cherchant  à  déterminer  le  dialecte  du  Rotncui  d€  Thtkî^ 
M.  Constans  a  dû  se  préoccuper  et  s'est  préoccupé  en  effet  de  saioir 
quel  pouvait  être  Tauteur  de  ce  poème.  Tout  d'abord  on  a  été  tente 
de  l'attribuer  à  Benoit  de  Saint-More,  parce  qu'il  ressemble  toot  i 
fait,  pour  les  procédés  de  style  et  de  composition,  au  Rotnan  de  Troie. 
du  môme  auteur  M.  Joly  s'est  élevé  déjà  contre  cette  attributioo. 
M.  Constans,  quoique  partageant  la  manière  de  voir  de  son  prédéces- 
seur, combat  et  détruit  les  arguments  sur  lesquels  il  s'appuie.  De  i-m 
côté,  il  croit  arriver  au  même  résultat,  la  non-attribution  à  Baàu 
pfir  l'étude  du  dialecte  du  Roman  de  Thèbes.  On  vient  de  vvàr  (jik 
cette  démonstration  péchait  par  la  base,  puisque  le  dialecte  Im-oiàte 
ne  peut  être,  au  moins  jusqu'à  nouvel  ordre,  constaté  d'une  mxmt 
certaine.  Il  se  trouve  donc  que,  si  M.  Constans  a  renversé  la  thèse  ée 
M.  Joly,  c'est  sans  avoir  pu  édifier  à  la  place  quelque  chose  de  vm- 
ment  solide. 

Benoit  de  Saint-More  est-il  ou  n'est-il  pas  l'auteur  du  Roman  à 
Thèbes  ?  Nul  ne  peut  encore  l'affirmer.  Cependant,  tout  en  attendini 
un  surcroit  bien  nécessaire  d'informations,  je  ne  dissimulerai  pas  que 
je  suis  porté  à  lui  attribuer  la  paternité  de  cet  ouvrage.  Cela  ferait, 
il  est  vrai,  14  mille  vers  de  plus  à  son  actif,  lesquels,  joints  aui 
75  mille  vers  de  son  Roman  de  Thèbes  et  de  sa  Chronique  des  ducs 
de  Normandie,  représenteraient  un  total  de  90  mille  vers.  Fécondité 
exceptionnelle,  supérieure  même  à  celle  du  «  bienheureux  Scudérr  >, 
mais  dont  on  s'étonne  moins  quand  on  a  pénétré  le  secret  de  cette 
fabrication  expéditive  et  à  bon  marché.  L'auteur  n'avait  rien  à  in- 
venter, à  M  trouver»,  guidé  qu'il  était  par  les  textes  latins  qu'il  lisait 
ou  avait  lus.  11  traduisait;  mais  en  toute  liberté,  sans  s'astreindre  à 
l'exactitude*  N'étant  pas  gêné  par  l'alternance  aigourdliui  obliga- 
toire de  la  rime  féminine  et  de  la  rime  masculine,  il  laissait  couler 
son  interminable  filet  d'eau  claire,  qu'alimentait  un  vocabulaire  iné- 
puisable doublé  d'une  syntaxe  complaisante,  avec  llmperturbable  sé- 
rénité de  ces  fleuves-dieux  de  la  mythologie  que  nous  nous  repré- 
sentons 

Appuyés  d'une  main  sur  leur  urne  penchante, 

Dormant  au  bruit  flatteur  de  leur  onde  naissante. 

à  la  façon  du  Rhin  de  Boileau  et  de  l'Homère  d*Horace.  Sommeil  cob* 
tagieux  surtout  poui*  le  lecteur  moderne. 
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II 

Voilà  pour  l'ensemble  du  travail  de  M.  Constans  ;  j'arrive  mainte- 
nant aux  observations  de  détail . 
P.  156. 

Le  dite  rime  et  le  matere 
Qui  prisie  doit  estre  entere . 

Lisez  en  tere  ^^m  terre. 

P.  159.  Ile  et  Ganeron^  lisez  Galeron, 

P.   162.  '<  M.  Boucherie  nous  avertit  qu'il  a  copié  la  plus  grande 

partie  du  feuillet  de  garde,  mais  qu'il  a  laissé  de    côté   un  certain 

nombre  de  vers  moins  bien  conservés.  »  Autant  que  mes   souvenirs, 

un  peu  lointains  déjà,  me  permettent  de  l'affirmer,  je  dois  dire  que  j'ai 

transcrit  la  moitié  ou  un  peu  plus  du  fragment  que  contient  le  feuillet 

de  garde.  J'aurais  pu  copier  le  reste  assez  facilement,  car  l'écriture 

est  Irès-soignée  et  par  conséquent  très-lisible  ;  mais  il  aurait  fallu 

achever  de  décoller  ledit  feuillet,  ce  que  je  ne  pouvais  pas  faire  sans 

l'autorisation  des  conservateurs. 

P.  165,  V.  32: 

Li  veil  suDt  preu  en  lor  jovent, 

A  tal  jo  joerent  sovent. 

Mettez  la  virgule  après  preu, 

Li  veil  suDt  preu,  en  lor  jovent 

A  tal  jo  joerent  sovent. 

/ôirf.,v.  39  : 

Ben  resemble  desore  guerre 
Lisez  :  des  ore. 

Ibid.j  V.  41  : 

Garda  très  sei,  vit  los  venir. 

Los  =  les  n'est  guère  admissible  à  cette  place.  Il  vaut  mieux 

lire  Vos[t]. 

P.  166,  V.21  : 

E  fut  uns  luns. 

Je  ne  comprends  pas  plus  cette  leçon  que  celle  du  ms.  E  fête  uns, 
P.  167,  V.  33: 

Mes,  se  vos  plaist,  ne  dites  joi. 

Laissez  m'i  amender  un  poi. 

Je  vois  dans  joi  l'équivalent  àe  jocum  et  non  de  gaudium.  Du 
reste,  le  sens  que  propose  M.  Constans  me  parait  bon  :  «  ne  dites 
folie,  »  c'est-à-dire  «  parlez  sérieusement.  » 

P.  167,  V.  38  : 

Ja  deves  me  n'en  sordra  ire. 

Lisez:  devers  met. 
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P.  181,  V.  1905. 

Mes  frere{8)  est,  la  lais  serait  grans 
Que  povres  fuisse  et  il  manans. 

Je  lis  mes  frères  est,  lais  serait  grans.  Lais^  =-  affront,  est  k 
masculin . 

P.  186,  V.  2705: 

La  pucelle  vit  le  destrier  • 

Qui  se  paissoit  sos  Tolivier, 
)Êt  puis  a  veu  le  vassal, 
Qui  gisoit  jouste  le  ceval. 
Graot  paor  ot,  molt  s'esmervelle 
Se  li  vassax  dort  ou  ii  velle. 

M.  Ck)nstans  met  un  point-et-virgule  après  s*esmervelle .  11  w 
faut  aucun  signe  de  ponctuation.  S'esmerveller  si  est  synonyme  i  i 
de  se  demander  si.  Cette  expression  est  tout  à  fait  analogue  à<xilf 
que  me  signale  M.  Devic,  comme  ayant  cours  encore  dans  certùne» 
provinces,  et  notamment  en  Bourgogne  : 
M'étonne  s'il  viendra  =  je  me  demanda  s^i\  viendra. 
P.  186,  V.  2713: 

Elle  garde  desous  la  flor, 
L'erbe  vermelle  vit  entor. 

M .  Constans  propose  desor  avec  doute.  Je  lis  :  Elle  garde,  desont 
laflor  Uerhe  vermeille  vit  entor, 

Ibid,,  v.  2718,  esmaie  doit  rester,  puisque  c'est  Torthographe  pi- 
carde  pour  esmmie. 
P.  187,  V.  2742: 

N*i  trovai  mais  hom  en  ma  vie. 
Lisez  hom[e]. 
P.  207,  V.  6428: 

AiDC  De  trovai  prince  ne  roi 
Qui  onque  sist  plein  pié  sor  moi . 

Le  ms.  donne  quiconques.  La  correction  de  M.  Constans  n'est  pâ^ 
justifiée.  Sist  =  sedisset  se  serait  écrit  au  XII*  siècle  seist^  et  aurait 
compté  pour  deux  syllabes,  ce  qui  rendrait  le  vers  faux.  Ne  changeons 
donc  rien  à  la  leçon  du  ms .  et  lisons  : 

Qui  conquesist  plein  pié  sor  moi. 

Ibid.,  v.  8440  : 

Grant  pénitence  en  ai  portnite. 
Et  ma  vie  grant  paine  faite. 

Lisez  «  En  ma  vie.  » 
P.  222,  V.  10571; 
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Mes  puis,  se  di[t]  qu'il  me  ferra 
De  hait  qui  nel  desfiera. 

Je  lirais  «  mes  puissedi  qu'il  meserra,  » 
P.  252,  V.  257. 

Aucune  cose  li  faisommes 

Que  del  tout  ne  nos  perivrommes^ 

Lisez  perjurommes, 
P.  244,  V.  16  : 

Car  aussi  pueent  escouter 

Comme  li  asnes  aharper. 

Lisez  avec  le  ms.  au  harper.  Le  sens  est:  «  Ils  peuvent  écouter 
aussi  bien  que  [fait]  Tâne  au  harper.  » 
P.  259,  V.  459  : 

[Et]  Juno  et  Leulbocoe. 

Kst-ii  bien  nécessaire  d'ajouter  le  premier  e<?  Le  poëte  n'a-t-il  pas 
ici,  comme  partout  ou  presque  partout  ailleurs,  diérèse  Veu  latin  en 
eu,  et  lu  Leûthocoé  ? 

P.  260,  V.  499: 

D'eus  ferai  tout  le  mont  délivre. 

Pourquoi  un  accent  sur  l'e  de  cfe  ^  On  prononçait  très-probablement 
de,  comme  nous  faisons  aujourd'hui  dans  rfevenir,  cfevoir. 
Ibid.,  V.  515. 

Honnis  sommes  a  laroonde. 

11  faut  lire  Aonni.  C'est  probablement  une  faute  d'impression,  comme 
plus  bas  (v.  581),  Je  suis  pour  je  sut  =  sum, 

P.  293,  Cors  (  =  cohortis)  peut  rimer  avec  jors,  sans  qu'il  y  ait 
confusion  de  s  et  de  z,  puisqu'on  rencontre  dans  d'autres  textes  quel- 
quefois jort  pour  jom, 

Ibid.  Haubers  et  ters,  plus  et  dus,  sont  cités  à  tort  comme  des 
exemples  de  la  confusion  de  s  et  de  s,  puisque  le  radical  de  haubers 
et  celui  de  dus  étaient  terminés  par  une  gutturale,  et  que  la  guttu- 
rale +  s  produirait  s  et  non  z  dans  la  langue  dVïl. 

Ibid,  Pourquoi  donner  paîs  et  estais  comme  des  exemples  de  la 
môme  confusion  de  5  et  de  2?  ?  Estais  =  stativus  et  non  statitus. 

P.  300,  301,  note  3.  «  Disons  en  passant  que  nous  ne  savons  où 
placer  les  Pincenarts  qui  viennent  proposer  leur  alliance  à  leur  voisin 
Ëtéocle,  ni  les  Uslages  nommés  dans  ces  vers  :  El  cevauca.  I.  ceval 
fjrisle,  Uslagle  Vorent  en  une  isle,  A  Tlièbes  prisent  port  par  vent, 
Au  roi  en  firent.  I.  présent.»  Les  Pincenarts,  qu'on  retrouve  dans  le 
Partonopeus  et  qui  sont  les  mêmes  que  les  Pineneis  de  la  Chanson 
de  Roland,  ont  été  identifiés  avec  les  Petchenègues  par  M.  G.  Paris 
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Aufage{\i9.  aufrage?)  (^ec).  Ce  mot,  très-fréquent  dans  les  chansons 
de  geste,  s  y  trouve  toujours  écrit  aufage,  jamais  aufrage. 

Aviere,  Doit  plutôt  s'écrire  en  deux  mots,  à  viere  ou  mieux  à  maire, 
Blance.  u  L'ost  des  femmes  estoit  molt  blance=i  pacifique,  sans  ar- 
mes. » 

Ici  encore  il  serait  bien  nécessaire  d'avoir  le  passage  complet  sous 
les  jeux.  Qui  nous  dit,  en  effet,  que  blance  n'a  pas  justement  le  sens 
opposé  à  celui  que  M.  Constans  lui  attribue,  le  sens  de  armé  de  toutes 
pièces.  Cela  est  d'autant  plus  vraisemblable,  que  le  poëte  nous  repré- 
sente ces  mêmes  femmes,  je  suppose  du  moins  que  ce  sont  les  mêmes, 
v.  14108 

Portant  bordons,  haces,  quigniées, 
Portant  tinex  et  grans  roaçues, 
Picois,  gisarmes  esmolues. 

Et  qu'il  nous  les  dépeint  comme  désespérées,  pleines  d'acharne- 
ment, et  si  «forcenées»  qu'elles  donnent  l'assaut  à  la  place  sans  tenir 
compte  des  énormes  projectiles  qu'on  leur  lance  du  haut  des  remparts 
et  qui  les  écrasent  ou  les  mutilent  par  dizaines  (v.  14528.)  La  locu- 
tion armé  à  blanc,  signifiant  armé  de  pied  en  cap,  se  rencontre  en- 
core dans  Rabelais  et  dans  Amyot. 

Bougre,  bourgeois,  habitant  du  pays,  indigène.  —  Les  Bougres, 
dont  il  est  question  dans  le  Roman  de  Thèbes,  sont  bien  certainement 
les  Bulgares. 

Brice  <(Dist:  Entrés  sui  en  maie  brice=  prison,  forteresse,  etc., 
le  fort  de  la  Briche,  à  Saint-Denis.  »  Locution  bien  connue,  qui  n'au- 
rait pas  embarrassé  un  instant  M.  Constans,  s'il  n'avait  été  mal  à 
propos  préoccupé  du  fort  de  la  Briche,  à  Saint-Denis.  Brice  en  pi- 
card, briche  en  français,  était  synonyme  de  piège.  Chasser  la  briche 
(Etienne  de  Fougères),  c'était  «courir  à  sa  perte.» 

Caul,  (il)  faut,  «Il  est  ocis  de  ce  que  caut  =  (  familièrement)  il 
a  ce  qu'il  lui  faut,  il  a  son  «  affaire  ».  —  Erreur.  Lisez  :  Il  est  ocis  — 
de  ce  que  caut  ?  C'est-à-dire  «  Il  est  tué,  —  qu'y  faire  ?  »  Locution 
qu'on  rencontre  souvent  dans  les  descriptions  de  bataille. 

Encovir,  vient  de  in-cupire  et  non  de  in-cupitare,  forme  qui  con- 
vient seulement  à  ^ncot?2e. 

Et  de  lui  servir  s'encovie. 

Mais  il  faudrait  avoir  tout  le  passage  pour  faire  une  vérification 
sérieuse. 

Encoscie,  en  parlant  d'une  flèche  placée  dans  la  coche  de  l'arc. — 
C'est  la  flèche,  non  l'arc,  qui  peut  avoir  une  coche.  Lisez  entoscie 
^^  inloxicata,  c'est-à-dire  empoisonnée. 

Engaignier,  se  courroucer,  enrager.  —  Lisez  cngraignier,  dérivé 
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de   grain,   irrité.  «  Set  il    fa  grains   ne   Testuet  demander  »,  dan& 
A  lexis. 

Feresdie,  fureur.  —  Ne  serait-ce  pas  enresdie,  entêtement? 

Kelés,  calinez-vous  ;  cf.  prov.  ancien  et  moderne  ealar  et  se  calnr 
=  se  taire,  cesser  de  cneri  —  Ne  serait-ce  pas  simplement  l'cxcU- 
mation  cheles  ou  chaeles  f 

Lalns  1286,  mais  laiens  1415,  etc.  —  Lisez  très-probablement 
lajuSf  c.  à  d.,  là-bas. 

Mauller  (9=  maller),  forger.  Racine,  nialleus.''^  Malleus  aanit 
donné  mailler.  Il  est  possible  qu'ici  mauller  soit  une  forme  picarde 
de  mouler  ^  m^odulare. 

JVoe/,  nielle  :  Entor  ert  pains  d'or  a  noel,  c'est-à-dire  niellé  (Tôt.- 
Noël  suppose  plutôt  nodellus,  diminutif  de  nodus,  nœud. 

Nonaus,  rien  :  Ja  n'en  fera  se  nonaus  non.  —  Lisez  nouaus  = 
nugaliuSy  c'est-à-dire  pire,  plus  mauvais. 

Paaigne,  pièce  du  harnais  d'un  cheval  que  je  ne  saurais  désigner 
expressément  :  «  E  li  estrier  et  la  paaigne  Furent  ovré  à  or  d'Es- 
pagne. » 

Paaigne  dérive  du  b .  -latin  pedana,  comme  montaigne  de  montnm. 
par  une  forme  diminutive  en  %a  {i  intercalaire).  Voir  Du  Cange.  Pi- 
dana,  Pedulis  novus  ;  Catena  circa  pedes .  La  paaigne  devait  doû: 
être  la  chaînette  de  métal  de  l'étrier.  Pour  le  changement  de  t^ 
latin  en  a  roman,  cf.  raençon  =  rec/emptionem,  et,  dans  le  même  Ro- 
man de  Thèbes,  pa^nier  (pionnier),  b. -latin  *  padonarius.  Il  est  vr&i 
que  M.  Constaas  ne  serait  pas  éloigné  de  voir  dans  paonier  un  dé- 
rivé de  paon.  Mais  c'est  là  une  pure  conjecture,  qui  ne  repose  même 
pas  sur  la  filiation  des  sens. 

Roste  ne  peut  se  dériver  de  robustus. 

Deux  observations  pour  finir.  P.  293,  on  lit  en  note  «  Il  faut  noter 
ici  que  le  scribe  de  A  rétablit  souvent  le  t  dans  les  mot^  terminé?  en 
îe,  à  la  rime  comme  à  l'intérieur  du  veT%,peciet:  enteciet  801,  despt- 
ciet  :  esrachiel  \^2^,  pechiet:e9ra^iet^^,  congiet:  ^oûie/ 6539,  contra- 
loiet  (  :  congié  )  2768,  peciet  894,  920,  piet  531 .  553,  578,  590,  eongut 
9089,  10874,  coMcten073.  Cf.  L'empereur  Constant,  y.  327,  in  Ro- 
mania,  VI,  163,  mangiet:  vergiety  et  Brun  de  la  Montaigne,  cotujut 
2562,  3055,  chevauchiet  3285,  aachiet  3495,  embrachiet  3494,  marchiit 
(substantif)  3826.  11  semble  qu'il  ait  voulu  ainsi  accuser  la  difféi-cnce 
de  prononciation  entre  les  féminins  en  ie=  iéeei  les  masculins  en  ié. 
Cette  explication  semble  surtout  plausible  en  ce  qui  concerne  les  par- 
ticipes passés  et  le  mot  pié  ;  la  force  de  l'analogie  a  sans  doute  fait 
le  reste*.  »  C'est  en  effet  l'explication  que  j'ai  donnée  à  M.  Constans, 

*  Cette  remarque  est  reproduite  plus  loin  (Appendice^  p.  XXVI),  à  peo 
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qui,  dans  une  de  mes  conféreoces,  appelait  mon  attention  sur  cette 
persistance  du  t  étymologique.  J'ajoutai,  ce  qu'il  eût  été  bon  de  dire, 
que  ce  t  ne  devait  se  rencontrer,  si  mon  explication  était  fondée,  qu'à 
la  fin  des  mots  en  é{^  atum)  mouillé,  et  jamais  ou  presque  jamais 
dans  des  participes  à  finale  sèche,  tels  que a7»tf,/or/n^,  etc.  — P.  LXIl. 
«<  Doit-on  voir  un  doublet  masculin  dans  quignies  9025  (  sus  U  corent 
(lens  et  quignies,  Ja  fust,  je  croi,  tos  depicies  )  ?  11  faudrait  alors  corri- 
ger quignié  (au  suj.  plur.),  et  admettre  d^picié  à  la  forme  du  régime 
par  licence,  comme  étant  attribut;  car  le  singulier  çuiflmt^,  venant 
après  le  pluriel  dens,  serait  choquant.  Mais  c'est  inutile,  si  l'on  consi- 
dère que  la  contraction  picarde  de  iée  ou  ie  s'est  quelquefois  étendue 
au  masculin,  par  une  fausse  analogie.  Ainsi,  dans  un  poëme  récem- 
ment édité  par  M.  Foerster  (  Vénus,  déesse  d'amours),  on  trouve  plu- 
sieurs fois  la  rime  pitié:  finie,  à  côté  de  pitié.  Amitié  et  pitié  riment 
régulièrement  en  ie  dans  des  auteurs  flamands  du  XVI**  siècle.» C'est 
encore  moi  qui  ai  signalé  cette  particularité  (jpitie:  finie)  à  M.  Constans. 
Si  je  relève  ces  deux  minuscules  détails,  c'est,  dans  le  premier  cas, 
pour  porter  seul  la  responsabilité  deTopinion  émise,  et,  dans  le  second, 
pour  compléter  l'indication  de  M.  Constans  <r  dans  des  auteurs  flamands 
du  XVI«  siècle  »,  en  renvoyant  le  lecteur  à  D'Houdeghaerst. 

A.    BOUCHERIB. 

Ce  compte  rendu  était  terminé  quand  j'ai  reçu  la  Note  additionnelle 
sur  les  manuscrits  anglais  du  Romande  Thèbes,  que  M.  C«nstans  joint 
à  son  appendice. 

J\^i  lu  ce  travail  complémentaire  avec  le  même  soin  que  le  reste  de 

près  dans  les  mêmes  termes,  si  ce  n'est  que  M .  Constans  paraît  se  l'être  assi- 
milée plus  complètement,  c  J'imagine  que  le  scribe  picard  Madot  a  craint 
d'abord  qu  on  ne  confondît  ces  mots  en  ié,  surtout  les  participes,  avec  les  fé- 
miaiDs  en  iée,  qui,  pour  lui,  s'écrivaient  et  se  prononçaient  ie,  » 

La  connaissance  de  cette  règle  propre  au  picard  peut  être  utile  à  un  mo- 
ment donné.  Ainsi  je  lis  dans  le  tome  IV  du  Recueil  de  Fabliaux,  de  MM  de 
Montaiglon  et  Gaston  Raynaud,  ces  deux  vers: 

Une  fort  corde  a  porchacié. 
Si  11  a  ens  el  col  lacié. 

(P.  4,  V.  III.) 

où  IV  final  est  marqué  de  Taccent.  C'est  une  faute,  attendu  que  dans  ce  texte, 
qui  est  incontestablement  picard.  Ve  mouillé  masculin  est  invariablement  suivi 
du  i    étymologique,  et  que  si  Tauteur  ou  le  copiste  avait  voulu  marquer  ici  le 
geure  neutre  procaptiatum,  laqueatum,  il  aurait  écrit  porchaciet,  laciet. 
Lisons  donc,  en  mettant  ces  deux  participes  au  féminin, 

Une  fort  corde  a  porchacié 
Si  li  a  ens  el  col  lacie. 
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Toiivrage,  et  ]*ai  vu  que  je  n'avais  pas  eu  tort  de  faire  des 

en  ce  qui   concerne  la   détermination   de   la  langue  du  R&mam  de 

Thèhes. 

Il  semble,  en  effet,  résulter  de  la  note  additionnelle  de  M.  Gonstana 
que,  des  deux  mss .  anglais  étudiés  en  dernier  lieu,  Tun,  le  ms.  P . 
(Gheltenham),  n'est  qu'une  doublure  wallonne  du  ms.  A  (de  J.  Madot)« 
et  que  l'autre,  le  ms .  S  (Spalding),  se  rattache  au  ms .  D  (fragment 
d'Angers).  Dans  ce  cas,  il  me  parait  évident,  tu  l'importance  et  Paa* 
cienneté  plus  grande  de  ce  ms.  D,  que  le  ms.  S,  qui' apparti^idrait  à 
la  même  famille,  doit  être  étudié  d'une  manière  toute  p«rtie8lîére.  Bt, 
si  on  n'y  trouve  point  les  picardismes  du  ms.  A,  os  doit  en  conclure, 
contrairement  à  l'opinion  de  M.  Constans,  que  l'aoteur  du  Roman  de 
Thèhes  n'était  Picard  ni  en  tout  ni  en  partie.  On  ne  peut  que  souhaiter 
une  reproduction  aussi  complète  que  possible  de  ce  ms.  S,  en  même 
temps  que  le  déchiffrement  de  ce  qui  reste  à  lire  du  fragment  d'An- 
gers. C'est  là  bien  certainement  qu'est  le  nœud  de  la  question,  c*est 
dans  cette  direction  que  M.  Constans  devra  porter  son  principal  effort 
quand  il  mettra  la  dernière  main  à  son  édition  du  Roman  de  Tkèbee^ 

Quelques  observations  de  détail  pour  finir. 

M.  Constans  ne  savait  pas  que  le  ms.  P  avait  été  décrit  en  1857 
par  C.  Sachs,  dans  son  opuscule  intitulé  :  Beitrâge  eurKunde  ait /r an- 
zôeischer,  englischer  und  provensaUechcTy  p.  59.  Son  prédécesseur  n'a 
pas  lu  le  premier  vers  de  la  même  manière.  Ainsi  M.  Constans  écrit 

Li 

L  fu  de  la  quinte  assamblee 

en  observant  en  note  que  «  le  commencement  des  deux  premières 
lignes  est  occupé  par  une  grande  lettre  ornée  (L),  qu'on  a  empruntée 
à  un  autre  manuscrit,  mais  qui  ne  se  rapporte  nullement  au  con- 
texte. »  Tandis  que  Sachs  imprime  : 

Ce  fu  de  la  quinte  assamblee. 

Il  est  permis  de  supposer  que  la  bonne  leçon  est  celle  de  Sacha. 

Plus  loin,  à  V explicita  M.  Constans  lit  : 

Ci  ferons  fin  bien  et  mesure, 
et  Sachs  : 

Ci  ferons  fin  bien  est  mesure. 

C'est  encore  la  seconde  leçon  que  je  préférerais,  le  sens  étant  : 

«  Ici  nous  ferons  fin  (nous  finirons),  il  en  est  bien  ten^ps.  »  Pour 

sure,  employé  avec  cette  signification,  cf.  plus  haut,  p.  167,  v.  31: 

Pes  que  nos  vint  tel  aventure 
Del  retorner  est  bien  mesure. 

Plus  loin,  M.  Constans  lit: 

Que  s'il  plaisoit  as  jougleors, 
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Qui  de  ce  sont  aaiseors  {sic), 

et  Sachs  :  acuseors. 

Dans  le  même  passage,  on  remarque  ces  deux  vers  pour  lesquels 
Sachs  ne  peut  être  d'aucun  secours,  puisqu'il  ne  les  a  pas  transcrits  : 

Icil  ne  va  mie  a  rens 

Qui  dément  (sic)  va  al  desus. 

Il  faut  lire  : 

Icil  ne  va  mie  a  reùs 
Qui  de  nient  va  al  desus. 

c'est-à-dire  :«  Celui-là  ne  va  pas  à  reculons  qui  de  rien  va  au-dessus.» 

Relis  est  le  substantif  masculin  de  reiiser.  C'est  pour  la  première  fois 

que  je  le  rencontre. 

P.  LXXXIV.  En  1.  livre  com  dist  Estasse.  —  Lisez  avec  Sachs  : 

c*  om  dist. 

A.  B. 

Il  Mister 0  proTeniale  di  S.  Âgnese.  Fac-similé  in  eliotipia  deir  unico 
manoscritto  Chigiano,  con  prefaziooe  di  E.  Monaci.  Roma,  Martelli,  1880; 
in-4<),  8  pages  et  xix  planches. 

M.  E.  Monaci  s'est  toujours    préoccupé  d'assurer  la  reproduction 
exacte  des  textes  du  moyen  âge.  Sans  nier  l'utilité  d'une  bonne  édi- 
tion critique,  munie  de  nombreuses  variantes  et  de  toutes  les  cor- 
rections proposées  par  les  gens  compétents,  il  croit  q\i' un  fac-similé 
présente  de  grands  avantages,  au  moins  dans  les  écoles  supérieures. 
Il  se  défie,  non  sans  raison,  des  fautes  de  lecture,  et  il  tient  à  pou- 
voir juger  par  lui-même  de  l'authenticité  d'une  leçon.  Les  éditions 
diplomatiques,  telles  que  celle  que  M.  Monaci  lui-même  a  donnée  du 
Chansonnier  portugais^  constituent   un  grand  progrès.  Mais  avec  la 
photographie,  et  surtout  avec  le  procédé  plus  économique  de  Thélio- 
typie,  on  peut  obtenir  des  textes  parfaitement   sûrs,  acceptés  par  la 
paléographie  la  plus  exigeante.  Le  Roland  a  été  photographié  par 
M.  Stengel;  la  Société  des  anciens  textes  a  fait  reproduire   les  plus 
anciens  monuments  de  la  langue  française  (Paris,  1875).  Il  n'y  a  évi- 
demment qu'à  s'engager  dans  cette  voie  nouvelle,  alors  surtout  qu'il 
s'agit  de  manuscrits  uniques,  tels  que  celui  de  la  Sainte  Agnès, 

La  Sainte  Agnès,  mystère  provençal,  a  été  déjà  éditée  deux  fois  : 
on  1869,  à  Berlin,  par  M.  K.  Bartsch,  et  en  1877,  à  Nice,  par  M.  Sar- 
dou*.  C'est  un  monument  précieux,  car  il  représente  un  genre  que 


*  Voyez,  à  propos  du  travail  de  M.  Clédat  sur  le  manuscrit  de  la  Biblio- 
thèque Chigi,  les  observations  faites  ici  même,  Revue,  2*  série,  IV,  95-101,  par 
M.  Ciiabaneau. 
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Nous  sommc's  heureux  de  faire  connaître  aux  lecteurs  de  la  Rewêe 
que  M .  A.  Boucherie,  chargé  du  cours  de  philologie  romane  à  la  Fa- 
culté des  lettres  de  Montpellier  et  memhre  résidant  de  la  Société,  vient 
d^être  nommé  officier  de  Tlnstruction  publique. 

Un  de  nos  plus  assidus  collaborateurs,  M.  W.-C.  Bonaparte-Wyse,  de 
Waterford  (Irlande),  a  été  élu,  il  y  a  quelques  mois,  membre  hono- 
raire de  TAcadémie  royale  d^iistoire  de  Madrid,  laquelle  comptait  déjà 
panni  ses  correspondants  M .  le  baron  de  Tourtonlon,  membre  résidant 
de  la  Société. 

Communications  faites  kn  séance  de  la  Société. —  12  janvier. 
—  La  Vie  de  saint  Elzéar  et  de  sainte  Delphine^  texte  biographique 
provençal,  par  M.  V.  Lieutaud  ; 

Vocabulaire  des  termes  usités  en  chapellerie,  par  M.  Curée- Papion  ; 

L*EÀiigma  de  la  font  de  Crignac^  poésie  en  langage  de  Bessan  (Hé- 
rault), par  M.  H. Bousquet  ; 

26  janvier.  —  Pourquoi  les  adjectifs  tels  que  courtois  n'ont  jamais 
en  de  flexion  commune  aux  deux  genres,  par  M.  A.  Boucherie  ; 

Deux  Fables  en  vers  catalans,  par  M .  Justin  Pépratx  ; 

Du  Royaume  de  Chemuble  dans  la  Chanson  de  Roland,  par  M. A. 
Boucherie. 


Dans  la  séance  publique  qu'elle  tiendra  le  jeudi  de  FAscension, 
26  mai  1881^  la  Société  archéologique  de  Bûziers  décernera  : 

1®  Un  rameau  d'olivier  en  argent  à  la  meilleure  poésie  en  langue 
néo-romane.  Tous  les  idiomes  du  midi  de  la  France  sont  admis  à  con- 
courir. Les  auteurs  devront  suivre  l'orthographe  des  troubadours  et 
joindre  un  glossaire  à  leurs  poésies  ; 

2*  Une  couronne  de  laurier  en  argent  à  Fautem*  d'un  mémoire  his- 
torique ou  archéologique  sur  une  province  du  midi  de  la  France,  ou  à 
l'anteur  d'une  monographie  de  la  même  région . 

Les  pièces  destinées  au  concours  ne  seront  pas  signées.  Elles  de- 
vront être  adressées  en  double  copie  et  franches  de  port,  avant  le 
1**  avril  prochain,  terme  de  rigueur,  à  M.  le  Secrétaire  de  la  Société. 


La  Reçue  des  Langues  romanes  publiera,  dans  son  numéro  de  jan- 
vier, une  étude  complémentaire  de  M .  Milà  y  Fontanals  sur  le  Sermà 
dTEn  Muntaner. 

* 

Dons  faits  a  la  Bibliothèque  db  la  Société.  —  Escolo  Feli- 
brenco  de  Lar.  Santo-Estello  à  Roco-Favour,  Ion  23  de  mai  1880.  Ais, 
Empremarié  felibrcnco,  1880.  In-8®,  76  pages  (don  de  l'École  félibri- 
qae  de  Lar,  à  Aiz-en-Provence). 

Alecsandri  (Vasilie):  Opère  complète  (vol.  IX).  Poesii  (vol.III].  Lé- 
gende noue. —  Ostasii  nostri.  Bucuresci,  Socecu,  1880.  In- 12,  iv-léO  p.; 

Constans  (L.):  De  Sermone  Sallustiano^  thesim  proponebat  Facultati 
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